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Kertomus Tyrvään pitäjästä 1853, 


Antero Wareliukselta. 


Alkulause. 


Pitäjäksi on tässä otetta Tyrvään keräjäin-ja nimismiehen- 
lääni, joka vanhaan aikaan oli yhtenä kirkkoherran-lääninäkin, 
siksi kun v. 1639 yksi kyläkanta eroitettiin Punkalaitomen 
kirkon osalliseksi. Tämä kyläkunta, Liitsola nimeltä, on vie- 
Makin Tyrväätä kaikissa muissa, palisi papillisissa asioissa. 

Kartta, jonka Maamittari Herra A. J. Hellman hyvän- 
suopaisesti toimitti, on niin vähästä avaruudesta, etteivät kaik- 
kein kertomuksessa mainittavain paikkain nimet mahdu siihen; 
mutta lukia tietänee missä nekin ovat joita ei kartassa navy, 
koska hän vaan ottaa vaariin mitä kertomuksessa sanotaan kas- 
takin paikasta. 

Virstalla, koska sitä mainitaan, ymmärrettäköön aina 
vanhanaikaista virstaa, joka on penikulman neljännes, taikka 
sama kun puolikolmatta uudenaikaista virstaa; ja rupla ynnä 
kopeekka tarkoittaa ainoastansa hopea-rahaa, joka nykylein 
en liikkeellä. 

Lähteet, joista olen ottanut tietoja, milamyös mätä kir- 
joja muutoin talisi mainittaviksi, lujettelen kohta tässä alvassa, 

Suomi. 1 


2. 
ja sitten kertomuksessani viittaan näitä, kutakin numerollansa 
(kiitollisesti lausun niiden ystäväini nimiä, jotka ovat edistyt- 
täneet työtäni): 

1) Tyrvään nimismiehen-arkisto, ynnä Nimismiehen Herra 
P. W. Gallenin erityiset ilmoitukset. 

2) Tyrvään kirkkoherran-arkisto, (Tabeller, Förtecknin- 
gar, Räkenskaper, »Kyrkiones i Törffvis Boock» m. m.), ja 
Vara-kirkkoherran Herra G. Forseliuksen antamat tiedot Kiikan 
kappelista. 

3) Otteet Kihlakunnan-kirjoista, Henki-kirjoittajalta 
Herra V. W. Savoniakselta. 

4) Yli-maamittari-konttuorin kartta-selitykset, joista 
Maisteri S. G. Elmgren on tietoja laittanut. 

5) Vanhoja arkkeja: tilintekoja, kaulutuksia j. m. minun. 
hallussan! olevia. 

6) Vanhoja kalunkirjoituksia, minun hallussani. 

7) Kaarle Knuutinpojan tuomio, 1466, ja muita van- 
hoja kirjoituksia Tyrväänkylän Pukilla. 

8) Otteita vanhoista maakirjoista, Jöns Wästgötthon 
tuomio, 1544, multa mainiteemata, Raatajoen rastholliasa. 

9) Ajan-tieto (Virsikirjoissa). 

10) Suomen historia J. F. Kajaanilta, Helsingissä 1846, 
sivv. 79—98. 

11) Suometar, 1853. 

12) Suomi, 1847, sjunde årgången, H:fors 1847, sivv. 
52, 53 (ali-muist.), 58—62, 78—83, 126—130, 158—165, 
307. 

13) Suomi, 1849, nionde drgdngen, Helsingfors 1850, 
sivv. 132—136. 
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14) Suomi, 1850, tionde argdagon, Helsingfors 1851, 
sivv. 159—301. 


15) Suomi, 1851, elfte årgången, Helsingfors 1852, 
sivv. 38—54, 84, 85, 284—267. 


16) Suomi, 1852, tolfte årgången, Helsingfors 1853, 
‘sivv. 111—118. | 


17) Beskrifning öfver Hvittis socken af E. Carenius, 
Abo 1759, sivv. 22, 54, 60. 


18) Abo stifts herdaminne af C. H. Strandberg, delen I, 
Äho 1832, sivv. 197, 240—245. 


19) Afkandling om presterliga tjenstgéringen och af- 
löningen i Abo erke-stift, delen I, Abe 1820, sivv. 138, 
141; delen II, Abo 1821, siv. 451. 


20) Handlingar till upplysning i Finlands Kyrko- 
historia af W. G. Lagus, 3:dje häftet, Åbo 1838, sivv. 
26—34; 4:e häftet, Abo 1839, sivv. 57, 58. 


21) Litteraturblad, fjerde årgången, Helsingfors 1850, 
sivv. 100, 101; sjunde årgången, Helsingfors 1853, pagg. 
87, 88. 


22) Lärobok i Finlands historia och geografi, Åbo 
1832, siv. 112. 


23) Kongl. Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets- Aca- 
demiens handlingar, 19:de delen, Stockholm 1850, sivv. 
325—331, 359. 


24) Statistisk tabell öfver Europas Stater, Abo 1834. 


25) Tabellen sur Vergleichung der Volks-Mundarten 
verschiedener Gegenden in West- und Mittel-Finnland. ent- 
worfen von A. Warelius, S:t Petersbarg 1849. 
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26) Jaako Kyröskosken Poltissa kerran, M. Kostjante- 
rilta, Helsingissä 1845. 


27) Pitäjänapulaiselta Herra H. Saloniokselta, Lukkarilta 
Herra K. F. Bergrothilta ja Kirkonhaltialta A. J. Sipiltä saa- 
dat ilmoitukset. 





Paikka ja avaruus. 


Nittä paikalla , jossa Satakunnan suuri vesistö rapee yhtä 
mittaisena virtana mereen päin pyrkimään — elikkä Koke- 
majen-joen alkupäässä — on Tyrvään eli Tyrväjän pitäjä 
(ruotsiksi: Tyrvis). Lännestä itään matkustavainen haomaltsce 
tämän pitäjän sisällä rantamaan muuttuvan ylimaaksi: lännem- 
pänä tavataan tasaisia maita ja avaroita valinioita, idempänä 
taas vaoria ja järviä, joiden vierikoilla pellet ovat pleniaä 
palasini; Tyrvääsä on maan muoto paolivälistä. — Pitäjän 
pitssus on, luoteiselta syrjältä kaakkolselle, viisi penikalmaa ja 
hiukka — päälle, leveys keskupaikalta puolitoista penikulmaa; 
malta suurin leveys on kaakkoison pään puolessa pitäjää, vä- 
hää vailla 2 penikalmaa, ja vähin leveys luoteisen pään puo- 
lessa, kolmen virstan verta. Avaruws tekee rahdan kahdok- 
satta meljäkäs-penikulmaa eli 162,156 tynnyrin-alaa *). Tyrvää 
voittaa siis avaruedessa usean valtakunnan Saksanmaalla , ollen 
melkein Anhalt-Köthen nimisen herttuakunnan kokoinen 24). 

Tyrvään raja-pitäjiä ovat: Mouhijärvi luoteisessa päässä 
ja keillisellakin sivulla, sitten Karkku vielä koillisella puolen; 
stöisellä rajalla on Wesilahti ja kaakkoisella Urjala; senjää- 
keen kohtelee ensin Pankalaidun sitten Hoittiner' pitkin lou- 
naista kylkeä; läntisimpään kulmaan, Huittisten ja Mouhijärven 
välillä, sattua Ulvilakin. 


Vedet 


ovat katseltavina kolmessa osassa. 


1. Keskinen vesikunta on pitäjän pää-vesistö. Tähän 
laskeentnu Karkusta se suuri vetten paljons, läntisestä Hämeestä 
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ja Yli-Satakunnan kaukaisimmista ääristä kokoontanut, josta 
Satakunnan-joki (kutsutta Kokemäjen-joeksi) saa alkunsa. 
Karkan rajasta ruveten on kohta iso järvenselkä, nimeltä Rau- 
tavesi eli Kirkkojärvi, joka on yhtä selkää kun Karkun puo- 
lellakin ;-pitäjäin raja käy tämän poikitse. Koko selkä on lähes 
puoltatoista penikulmaa pitkä, mutta Tyrvään puolella ei ole 
tits muuta kun vähä kolmatta virstaa. Keskinkertainen syvyys 
on 3 syltää, ja savi-pebja onimmäksi osaksi 1). Mainittavia 
saaria ovat: Kkosaari, jossa on Karkun pappilalla maata, muis- 
tuttava entis aikoja, koska Tyrvää ja Karkku olivat yhtenä; 
Saloeaaret, jotka ynnä monen muun paikan kanssa todistavat 
puheen parren muuttaneen entisestänsä, sillä »salo» on nykyi- 
sille Tyrvääläisille outo, samaten kan palje muitakin paikan- 
nimiä, ja Kaijonsaari (keskellä selkää vähäinen kallio), johon 
muinen äijä oli vienyt Kaija nimisen &ämmänsä tapain paran- 
pukselle. Kirkkonniemi, jolla vanha emä-kirkko on, oli kanssa 
saarena vielä joku vuosi sitten; ja vieläpä nytkin, vaikka se 
jo on, koskein perkauksen jälkeen, maatunut yhteen manner- 
maan kanssa, pidetään 48-syltäistä siltaa kirkkoväjen kuljetta- 
vana. — Rautaveden läntisessä päässä on Wammaskoski, 100 
syltää leveä ja lähes 7 kyynärää korkea 1), jonka ylitse posti- 
tie Turusta Tampereele kulkee uljasta ja kuuluisaa siltaa 
pitkin. Tämä koski nielee Rautavettä Liekoveteen, jossa Lieko- 
saari on mainittava, niinkuin avarin kaikista pitäjän saarista 
ja yhtä suuri riidan aine (koska on tietysti jo neljä sataa ajas- 
taikaa käyty tavan takaa keräjiä Liekosaaren tähden). — Lie- 
kovesi purkaa itseänsä Kaukolan- ja Tyrvään-koskiin, jotka 
ovat rinnatusten, 6 kyynärää korkeat; näiden välissä olevalla 
Hiukkasaarella tuntuu kivi-jäänmöksiä jonkinlaisesta muinois 
varustuksesta, joka on ollut pytkyliäisen muotoinen ja kym- 
meniä syltiä avara. Tästä alaspäin ei ole enää järvenselkää, 
vaan vesi juoksee kaitana virtana, ja kutsutaankin joeksi, jossa 
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on koski koskelta seuraavassa järjestyksessä: Hartolankoski, 
pauhaavin kaikista pitäjän koskista, 9 kyynäran pudotus; Kuwul- 
mantilankoski; Ruosilankoski; Kiikan- ja Miclaanniomen- 
kosket, rinnatusten, saari välissä; Meskalankoski; Pirjas- ja 
Makkora-kosket, myös rinnatusten; Kilpikooks; ja viimeksi 
Talankoski, lähellä Huittisten rajaa. Sitten seuraava koski 
(Malva) on jo Huittista, jouka pitäjän läpilse (ämä Satakun- 
nanjeki jaeksee edespäin Kokemäjelle, Ulvilaan ja mereen. — 
Äsken mainituita koskia on perattu Kruvnun ja paikkakunnan 
yhdistetyillä voimilla. 

Kalkeiasaasa näin pitäjän poikitse, kollliseuta launaan, 
ottaa tämä iso-vesi lisää ojista ja jokiloista. Luoteen puolelta 
jeoksee Rantaveteen Rautajoki eli Hyötlönoja, joka saa al- 
kansa Karkun metsästä ja kulkee Pohjalanjdrven läpitse. Tämä 
Pohjalanjärvi kutsuttiin vanhaan aikaan Rantajärveksi; nyt 
taas tarvitsisi sen nimi muuttamista, kan ei se enää olekkaan 
sjärvis, vaan puhdas niittä, joka vuonna 1848 päätetyn kui- 
vauksen jälkeen kasvaa kelpo lailla heiniä. — Liekoveteen tu- 
lee Waunujoki, alkava Mouhijärven pitäjässä ja kokoileva li. 
sää vettä Joutsijärvestä, Miekkajärvestä, Kyynärjärvestä, 
Walkiajärvestä, Humalisjärvestä ja kahdesta Laitiojärvastä, 
jotka kaikki ovat vähäisiä lampia. Waunojoen laivalla on 
Lampijärvi merkillinen sitä, että miesmuistin aikana on kas- 
vanut kamara sen pinnalle, kannattava ihmisen ja viljeltävä 
rättuna, vaikka kyllä keinuu ja paikoin on vielä aveimiakin 
apanteita; kamaran alla sanotaan olevan kaloja. — Ruotsilan- 
kesken ja Kiikankosken välille lankee Kikkorlänjoki Kiima- 
järvestä, joka en 1, virstaa pitkä, 3/, virstaa leveä, 7 syl- 
tää syvä ja hielapohjaisen parahastä päästä. Tämen tienoilla 
on lisänä vähempiä järviä: Syväjärvi, Kaitajärvi, kaksi So- 
perojärveä, Kakkurilampi ja Murrojärvi; Korlejärvi on je 
varsin kuivana 1). — Sitten seuraa Kiikanoja ja alempana 
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Pirjasoja, molemmat pienet; mutta viimeinen, Raukonoja en 
parempi — se lähtee Tyriseväjärvestä ja Kivijärvestä, ja 
joataa isoon jokeen Talankosken niskalla. Viimeksi mainittain 
järvein tienoilla on myös Saarijärvi. — Aurajärvestä, joka 
on Huittisten rajalla, menoe vesi mainitun pitäjän kautta Sata- 
kunnanjokeen. 

Kaakon puolelsia lisävesiä ovat seuraavaiset. Vankimus- 
järvi, läsnä Karkkua, johon siitä vesikin juoksee, palataksonsa 
vasta Karkun vesistön kanssa Tyrvääsen; tämä järvi on las- 
kettu paljoa vähemmäksi entistä, vaikkei se kuivissa ole vielä. 
— BSaarijärvestä, joka on Vesilahden rajalla, ja toista virstaa 
pitkästä Kivijärvestä, joka on lähitteellä, valuvat norot mai- 
nittuun pitäjään, jonka vedot Pirkkalan kautta kiertävät Kark- 
kuun ja sitten Rautaveteen. — Ekojärvi, virstaa pitkä ja le- 
ved, ottaa ojan Vahtolammesta ja Rekujärvestä, icisen Haa- 
rajärvestä ja lähettää vetensä Harjastenojan kautta Rautave- 
teen; Uihän ojaan tulee lisää oikealta puolon Ojajärvestä, 
vasemmalta Kiima-, Hanki-, Pitkä- ja Rudas-järvistä !). 
Leinidlén ja Ketolan vähäiset ojat juoksevat myös Rautave- 
teen; Liekoveteen tulee ensin Howkunoja Lampijärvestä, 
sitten Pesurinoja alkava Ylistenjärvestä, joka on 1'/, virstaa 
pitkä ja melkein samaa levyinen. Vlimeksi mainitusta järvestä 
on näinä vuosina kaivetta ura nlelemään vettä kohdastaasa 
Heittisiin Mustisojan kautta; muttei sentään entinen laskukaan 
Koskistenjärveen olc vielä kuivunut. Keskistenjirvi, virstaa 
pitkä, vuotaa Tapiojärveen, joka sitten pnrkaa ylöllisyyttäneä 
äsken nimitettyyn Pesurinojaan. Tässä on mainittava Pesurin- 
koski, 22'/4 kyynärän pudotus. — Isoon emäjokeen kokoontau 
vaan pieniä ojia: Soinilan-, Jaamalan- ja Ulvin- ojat, niin- 
myös viimeksi Kilpijoki, hiekkaa parempi edellisiä, lähtevä 
Pieskansuosta ja vähäisestä lammista, jonka nimi on Keminka- 
lavesi, ja päätyvä Kilpikosken alle. 
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i.  Luotoineen venikuntaan lankee vettä Mouhijärventä, 
kekeontanutia osaksi Hämeenkyrön ja Kankaanpäänkin pitäjistä. 
Valtajoella on kolmo nimeä: ensin Hujojoki, taleva Monhijär- 
ven pitäjästä ja saman nimisestä järvestä Kikkos-yliseenjär- 
veen, joka on runsasta virstaa pitkä ja puolta leveä, mata- 
pohjainen 1); sitten Keskistenjoki tästä Kiikosjärveen, joka 
on paria virstaa pitkä ja puolta leveä; sitten Piilijoki Kiikos- 
järvestä Sääksijärveen, joka on Hualttisissa ja laskeuu Sata- 
kunnanjokeen. Viimeksi mainitun joen yli päätä sanotaan kanssa 
Jaaranjecksi, ja siinä on 7'/, kyynärän pudotus, nimeltä Jaa- 
rankooks. — Klikos-yliseenjärveen yhdistyy Hummerkoeken- 
oja Kuorsumajärvestä, joka on virstan mittainen ja puolen 
levyinen, ottava vedenjaoksaja Mouhijärven paoleltakin. Kii- 
kosjärvi kokoilee vettä vähemmistä lammista, joista nimitän 
Nuto-ja Liehuva-järvet. 

Mustajärvestä ja toisista vielä vähemistä lampiloista, pitä- 
jän laoteisimmalla syrjällä, menee vesi Rukajokea Sääksijärveen. 

Il. — Kaakkoisessa vesikunnassa on Sampa- eli Sam- 
men-joki emä. Pitäjän itäisillä paikoilla, etelämmällä niltä &s- 
ken puhautaita järviä, jotka Harjastenojaan vuotavat, saa tämä 
joki alkuasa Ruoholen- ja Vares-soista, joiden sisällä ou sul- 
jettuina järvenlampia ja lätäköitä, nilnkain Kuovas- ja Murto- 
järvet m. m.; juoksee sieltä pitäjän kaakkoisen puolen läpitse 
Huittisiin, jossa kohtelee Satakunnanjoen. Nykyisin om tällä 
monta nimeä: alkupäässä Sammaljoki, sitten lilonjoki, Huittis- 
ten puolella Vitsan, Nanhian ja Sammen-joki; vanhaan aikaan 
tannettu koko joelle kuolava »Samman> nimi on jo melkein 
mohdaksissa. Joen kurkkua kutsutaan vieläkin »Sammansuaksi», 
ja kylät »Sammaa» (joen yli päässä) ja »Sampu» (ali päässä) 
Wmaistutiavat entistä nimeä *) — Luoteen puolelta yhdistyy 


— 


*) Muistuttaa ”Sammakkajärvikin”, jos vaan entis aikoina ”Sampa” 
ja ”sammakka” oval olleet yhden veroiset sanat, niinkuin vieläkin ”mulli” 
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Sammanjokeen tuutava haara, joka lähtee Howkajärvestä (mel- 
kein penikulmaa pitkästä) ja ottaa mukaansa Hanrkijärvenkin 
laskon; edellistä näistä järvistä on menneinä vuosina saatu 
hiekka lasketuksi, jälkimäinen melkein kuiviin. Kaakon peo- | 
lelta tulee Sammanjoolle lisää Lailu-, Latva-, Sammakka-ja 
Liehuva-järvistä 1). 

Aukkajärvestä kiertää vesi Urjalan ja Punkalaitumen 
kautta Huittisiin ja Satakunnanjokeen, johon siis kaikki Tyr- 
vään vedet yhdistyvät. 

Ylipään on pitäjässä järviä kuuteenkymmeneen, enimäksi 
vähäisiä lampia, ettei kaikkia tässä ole nimiteltykään; ja ka- 
* katies ei jokainoalla lammikolla olekkaan nimeä. — Nimitellyis- 
täkin ovat virstaa lyhempiä kaikki ne, joiden avaruudesta ei 
mitään virkata. — Kaksi yhdennimistä järveä tavataan asein, 
toinen stellä toinen täällä; tämmöisiä on lujeteltu: Lampi-, 
Kilma-, Saari- ja Kivijärvet, kukin sekä luoteen että kaakon 
puolella keskisessä vesikunnassa, niinmyös Hanhijärvi, toinen 
keskistä toinen kaakkoista, ja Liehuvajärvi teiuen luoteista 
toinen kaakkoista vesikuntaa. 

Vedenpintoja on mitaitu 9984 tynnyrinalaa *) eli melkein 
1/16 pitäjästä; mutta mittauksen jälkeen on järviä lasketia, et- 
tei tätä nykyä enää ole kun % no pitäjän avaruudesta vetenä. 
Niinmuodoin on Tyrvää (samaten kun koko Turunlä&ni) vähem- 
män järvistä, kun Suomenmaa yleisesti katsoen 22). 


Maanlaatu. 


Jos nyt puhutuita vesiä katsot kartasta ja olat vaariin 
emä-joen jokaisessa vesikunnassa pyrkivän koilliselta ilmalta 


ja ”mullika”, ”renttu” ja ”rentukka” m. m. Tiedän kerran kuulleeni vanhan 
ihmisen sanovan: ”ei ollut hyvää samman saalisla”, kun jutteli sammakoita 
pvydettavan ja syötävän ulkomaalia. 





11 


lounaiselle, mutta lisä-jokein juoksevan laoteen ja kaakon 
suuntaa, ja järvein pituuden olevan myös luoteesta kaakkoon; 
niin jo iästä mahdat huomaita että pitäjä on lowmapäivän rin- 
teessä, elikkä kallellausa päin aurinkoa kello 2:n ja 3:n aikaan 
ehtoopuolella, mutta kalliot, mäjet ja harjut ovat pitkänänsä 
laoteesta kaakkoon päin. Tämä poikkipuolisuus, joka salkee 
vetten luonnollista suoraa juoksaa alaspäin, tekee pitäjän jär- 
viseksi ja soiseksi. 

Eninpuoli pitäjän alasta on kangarmaaia, kivistä, soraista 
ja hietaista. Tätä on mitaitu 88,663 tynnyrinalaa *), joka on 
melkein 554 5 pitäjästä. Kaikki ylänkö-paikat kasvavat metsää, 
eikä ole nimeksikään autioa nummea. — Yksi hietaharju on yh- 
tämittainen kantta pitäjän, kaakosta luoteesen, vaikka paikoin 
puhkaista veden juoksuilta; se tolec Wesilahdesta, kohtelee 
ensin Sammanjoen latvapään, juoksee sitten Houhajärven keil- 
lista rautaa ja tunkeuu tämän ja Lampijärven välitse eteenpäin, 
päästää poikitsensa Pesurinojan saman niminessä koskessa, ison 
Satakyunnamjoen Kulmantilan koskessa ja sitten Kikkerlänjoen, 
menee Kiima-, Kaita- ja Sopero-järvein lounaiata poolta Jaa- 
rankoskeen, ja siltä edemmäksi. Sen yleinen nimi on Hitden- 
kangas, vaikka sitä eri paikoilla kutsataan erilaillakin, niinkuin 
Houhajärven tienoilla Harjunkankaakel ja Kikkerlänjoen koilli- 
sella puolen Raotsilankankaaksi. 

Kallioita ja vuoria on 5474 tynnyrinalaa *) eli runsaasti 
Yoo pitäjästä. Kukkalat eivät ole sanottavan korkeita; mimi- 
tän kaeitenkin niistä näköisimmät, jotka ovat: Kilkunkallio Kyy- 
särjärven tykönä, Mykyrävuori ja Hakavuori Ylistenjärvestä 
itään päin, Seinäkallio Kilpijoen varrella ja Haukkavuori Kilpi- 
koskesta hiakka itään päin. Viimeksi mainitassa on hele vä- 
häisen huoneen avaruudesta, kutsuttu Pirunpesdksi, johon käy 
akkuna vaoren kyljestä; tämän akkunan reunalla on helisevä 
paasi, kutsuttu Pirunkelloksi. — Kaikilla kalljoilla kasvaa kum- 
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minkin mäntyjä, vaikka barvassansa, ja samaten viherltitsevät 
vaoretkin louhetnensa. 

Muuta kuivaa maata, metsistöisä, aheina ja mäkinä, niin- 
myös korpina ja aroina, sekä niittuina, peltoina j. m., ou run- 
sas neljäs-osa pitäjää (25/50).  Alanko-mailla on enimmästi 
savi-pohja, telsin palkoin ohakaisempi toisin paksumpi multa- 
kamara päällä. 

Soita ja nevoja ovat maamittarit *) löytäneet 17,503 
tynnyrinalaa +), ja vieläkin, vaikka ihmistyö ja toimi on men- 
neinä vuosina vähän verran kuivannut, ottavat me lähitteille 
11/00 pitäjän avaruudesta. Näistä, jotka odottavat viljeliän 
kevia kouria säästäen tavaroitansa talevain sukuin hyväksi, 
ovat nimiteltäviä: Isoviljetty Kiikosjärvestä kappale matkaa 
länteen päin, niinmyös Peura- ja Hanki-nevat, joiden vesi 
menee Piilijoen kautta ulos pitäjästä; Teerineva ja Hirvisuo 
Kilmajärvestä koillista ilmaa, niinmyös Kitmasso Kikkerlänjoen 
vieressä, lähettävät vetensä tämän joen kautta; Wätinsuo ja 
Latoneva Vannajoen ja Kilmajirven välilä, niinmyös kuivaus- 
keskissä olevat Teerisuo ja Teerineva Karkun rajalla, valu- 
vat viimeksimainittuun jokeen; Pahtolammen hohka Vesilahden 
rajalla, juokseva Ekojärveen; Ruoholan- ja Vares-suot Sam- 
manjoen lähteinä, Hirvisuo kaakon puolella ja Rompunneva 
luoteen puolella tätä jokea, johon tulee Maalissuonkin vesi 
koilliselta puolelta Hoahajärveä, juokseva ensin Hiidenkankaan 
läpitse mainittuun järveen; Yhystso Punkalaitumen rajalla; Ylis- 
tensuo samannimisen järven rannoilla; Teerineva tästä luotee- 
sen, Soinilanojan lähteinä!) Kömasvo valova Lampijärven 
kautta Houhunojaan, paraikaa kuivauksen alla. Nämät ovat enim- 
mäksi osaksi autioita, kasvavia vaan rahkaa ja sammalia; toisin 

*) Maamittarit alkoivat työnsä Tyrvääsä jo vuonna 1767, enin maa 


mitattiin ja katsolliin vuosien 1770 ja 1790 välillä, iso osa vasta 1830 ja 
sen edellisinä vuosina; viimeksi käytyin paikkain kartta on tehty v. 1841. 
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paikoin, kumminkin rantain p on mäniyjä ja hinkka muu- 
takin metsää. 

Metallia ei tiedetä vä Tyrvään vuorissa mitään 
laia senvertaa. että palkitsisi kaivamisen vaivan; eikä järvin- 
säkään nävy hölmää, mutta lähteitä on muutamia ruosteista. 
Merkillistä kivemää ei tavata muuta kun Sowkonkivi, joka on 
hyvää kirjoitus-aineeksi; sillä se jättää kauniin lyijyn-karvaleen 
jäljen, kun piirretään puuhun taikka papertia. Lyljyä ei ses- 
tään ole tässä kivemässä ollenkaan, vaikka kyllä luulisi, kun 
siti kaiselee; mutta raataa siinä on hiakka. Se on saanut 
nimensä Soakon kylästä, jonka tiluksilla sitä löytyy. 


Ilmanlaatu. 


Kylmän ja lämpymän valheita ei ole kukaan Tyrväänsä 
pannut muistoon päivä päivältä, eikä siis ole tästä asiasia 


tarkkaa tietoa. Kuitenkin siitä vähästä, kuin on vaariin otet 


te 1), arvellaan keskinkertaisen talvi-ilman osottavan 18 askel- 
maa kylmyyttä *), ja keskinkertaisen suvsi-ilman 18 askelman 
lämpymyyttä. 40:ncen askelmaan ei ole pakkanen ohiinyt sitten 
vuodon 1844, eikä sitä ennen moneen vuoteen; helle nousee 
välisti 35 askelman paikoille. Kovimmat pakkaset muistetaan 
olleen ainakin Helmokaussa, josta on syntynyt seuraava tarina. 
*Tammikuu on iso tammi, aill’ on paljo voimaa, mutt'on lem- 
puri; Helmekuu on pikku tammi ja tirhee, niiskun piänet her- 
rat ja piämet koirakkin. Pikku tammi sanoo isoo temmee: al 
sin minä sun siasas, nimmä varsat hevosten vatiaan ja neit- 
teen jalaat tantereelle jäädyttäsin, mutia mitäs mun auttaa, kon 
toinen silmä vettä koittaa». 

Lasmenlähtö-aika on WHuhtikau, jonka lopulla järvetkin 
tavallisesti riisavat jää-pukunsa ja rect pannaan suvi-korjuun; 


—,- 


*) Seurataan Celsinksen lämpömittaria. 
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harvoin vuosin on vielä Vappuna talvikeli järviltä, esimerkikei 
v. 1852. Ison-veden jäät -(Rauta- ja Lieko-vesillä ja alem- 
pana koskein välisillä suvannollla), jotka myöhemmin rupeevat 
pltsmään, heikkonevat ennemmin, kun metsäjärvein jäät. — 
Tavallisina vaosina viheriöitsee maa ja metsä jo Toukekeun 
puolivälissä; meutamiin kasvulhin pabkeevat iehdet jo Hahtt- 
kuussa, esim. Olvukkaan, toisiin vasta Kesäkuossa, esim. Nif- 
wipauhan. Rakiit hovtivät harvoin ennen Juhanneksen päivää, 
mutta kumminkin kohta jälkeen; mansikat kypeyvät Pietarin 
ja Kilianin aikoina. Elokuun alkupuolella tuleentuvat rukilt, 
loppupuolella ohrat ja kaurat; vaikka saadaan atkaisempiakin 
vuosia — niinkain 1826 olivat rukiit leikattuina jo Jaakkona, 
ja vuosina 1831, 1852 ja 1853 leikattiin paraikaa Uotina — 
toisin vuosia taas hiljastuvat ohrat ja kaurat Syyskuuhun. 
Kolvun ichdet rupeevat kollastumaan ja vähitellen varisemaus 
Syyskuun alkupuolelta ruveten, ja Lokakaan lopalla on fehti- 
metsä jo alastoinna *), paltsi muutamina vuosina, joina puut 
pitävät lehtiänsä puolitalveen. Talven tulo on eps-tasaisen. 
Useina vuosina sataa ensimmäisen lumen Lokakuun lopulla, 
toisina Marraskuun alkupuolella; se sulaa taas pois ennen pit- 
k6ä, ja sitten on kerottaisin lokaa ja routaa Jouluun asti ja 
edemmäksikin. Jos onkin avellinen rekikeli viikon taikka kaksi, 
niin ei ole sen pysyväisyyteen laottamista ennen Loppiaista. 
Marraskuu on järvein jäätymisen oikea aika, vaikka välisti jo 
Lokakwessakin jää pitää ja välisti vielä Joulunakin voeneltä 
sondellaan. 

Suvilintuin talosia ja menosta on vaan puuttavaisla tie- 


”) Vuomna 1846, joka ilmainsa puolesta oli keskinkertaisia vuosia, 
puhkesivat lehdet: Näsiämeen Toukokuun 2 p., Niinipuuhun Kesäkuun 2 
p.; mansikoita oli kypsiä Kesäkuun 29 p.; rukiit tuleentuivat Elokuun 
1—18 päiv., ohrat saman kuun 15—25 päiv., kaurat 17—27 päiv.: leh- 
tein paras variseminen oli Lokakuun 1—6 päivinä. ') 


15 


toja. Ensiksi ilmaantuu Vares, joka ei viitsi mennäkkään kau- 
vas talvea pitämään, vaan asuskelee kylmimmän ajan Huitti- 
sissa, jossa häntä pilkaten sanotaankin »Tyrvääläisten suvilin- 
aaksis. — Kurjen sanotaan lähtevän talvi-asuanestansa kevä- 
päiväntasauksen aikana ja laulavan lähteissänsä: »tasan yä, ta- 
san päivä, tasan mun kaks' jalkaani; käykään pois! häijyyn 
Hämeeseen». Tyrväässä kuollaan ja nähdään kurkia Hubti- 
kuussa, kun viivyttelevät ja raokailevat mennessänsä edem- 
mäksi; eivät tahdo enää näinä aikoina ottaa tänne asuntoansa. 
Yhyseolla sanotaan yhden parin pesineen useana suvena; vii 
mein ammuttija toinen puoliso, jonka leski sittenkin vielä teli 
ja asuskeli suvikausia samalla suolla yksinänsä, laulellen ikä- 
vissänsä surkeita valitusvirsiä — vieläköhän nyt elämee, en 
tiedä. — Silten tulee yksi lai lintaa toisen perästä, siksi kun 
viimein »Xaki tua suven sanoman, Pääsky päivän limpymin.» 
Erkinpäivän esillä. — Pääskyset lähtevät Elokaen lopulle, 
Hanhia nähdään suuret liumat Mikonpäivän aikaan, lentävän 
yli pitäjän; niin lentävät Joutsenetkin muutamaa päivää ennoh 
talven taloa, ci kampaakan laia ole Tyrväässä asuntea. 
Sateet ja poudat vaihettelevat pitkin vuotta huolimuta 
määrästä taikka järjestyksestä; eivät »vanhat morkitkääns enää 
pidä hyvin paikkaansa. Syys-satoetkin tulevat vuosittain var- 
hemmin vuosittain hiljommin, joskus on syksi kuivempi suvea. 
Läikaa märkyyttä valitetaan useampana savena, kun liikaa kuf- 
vautia; vuosi 1831 oli kuivia näinä aikoina. Kuaakko-tuuli oh 
sateisin, josta on saatu sanalaska: vei kako kauvan teule en- 
senkun sataa, ei ämmät kauvan toru ennesken he itkee;» 
tuode-tesuli on pontaisin. Säitlen muutosta ennustetaan kos- 
keiu kohinasta, ehtoo- ja aamu-reskoista, lintoin ja muittenkin 
eläinten erilaisista käytöksistä. Koska Hartolankosken möyhy 
kuuluu kauvas ylöspäin, niin aavistaa se suvelia sadetta, tal- 
vella suojaa ja pyryä; mutta alapuolelle kuuluva tietää pontaa 
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ja pakkasta. Nakkisia nähdessä sanotaan: rpaha ilma tulee, 
kosk' on karkkelaisia liikkeellä» (niitä kutsutaan karkkalaisiksi, 
sillä ne asuvat ja pesivät Karkun kirkossa, eikä missään mua- 
alla näillä paikoin). Maanteukan sanotaan kuvailevan, jo tal- 
ven tullessa, seuraavan suven kuivautta taikka märkyyttä; 
jota sinisempi se on, sitä sateisempaa suvea aavistaa, ja jota 
valkoisempi, sitä poutaisempaa. Kojetteeksi kysyin tänä ke- 
vännä (1853) maantoakan muotoa, ja sanottiin olevan pään 
harmaan, sitteen raamiin puoliväliin valkoisen ja hännänpuelen 
— siniharmaan (tämä merkitsee keväällä vähä sadotta, kesän pou- 
taa, syys-suvella ja syksyllä sadetta), jonka aavisteksen näkyy 
käyvän jotensakin toteen. — Suvisaikaan muattuu ilma usein 
ukkosen käytyä pitkällisestä poudasta kestäviksi sateiksi taikka 
sateista poudaksi, lämpymästä kylmemmäksi taikka kylmäsiä 
lämpeämmäksi. Ukkonen järäyttelee välisti kovinkin, muttei 
ole moneen vuoteen ketään kuoliaaksi lyönyt, eikä useaa tuli- 
paleakaan sytyttänyt. Isot kosket valkuttavat nähtävästi uk- 
kesen piiviis, karkottaen ja kajettaen niitä; sanotaan kokoo- 
van niitä taas toisin ajoin ja vetävän puoleensa. Kerran kat- 
solin itse kuinka ukkosen pilvi nousi jyristen ja leimahdellen 
pohjanesta päin Vammaskoskea, seisahti joer kun ol ehtimäi- 
sillänsä sen kohdalle, vikotteli slinä vähän aikaa, sitten halkesi 
vähitellen kahtia, toinen puoli lähti itään päin, toinen länteen, 
kampikin vielä jyrähdellen ja tolta iskeln biljaksensa, väliä 
kun väsynyt taistelemisesta kosken kanssa. — Rakoita satelee 
useinkin, mutta pieniä ja vähän verran; vahinkoa ei muisteta 
niiden tehneen muulloisin kun vuonna 185% Kesäkuun 21 päi- 
vänä. ‘Timi hirmuinen rajessade tuli ukkosen ilman kanssa 
kaakkoisella taulella Punkalaitamelta päin, kesti puolentoista 
hetken ajan ja kulki pitäjän lounaista puolta, jolla hävitti tyk- 
känään 270:n tynnyrin kylvön ja särki kaikki taulen puolella 
olevat lasi-akkanat; rakeet olivat saurten pähkinöitien kokei- 
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sia, ympyriäisiä. Silloin sytytti leimaus vhden laden palamaan 
Satakunnanjoen luoteisella rannalla. 

Tulva nousee isossa vedessä kaksi kertaa vuodessa: 
teväällä lamen ja jään lähdettyä, Toukokuun alvussa, ja syä- 
syllä syys-sadetten jälkeen. Kevi-talva on isompi, nouseva 
Rauta- ja Lieko-vesissä noin pari kyynärää, välisti enemmän- 
kin; syys-telva on vähempi, muutamin vuosin ei saurin mim- 
moinenkaan. 

Halla tekee harvoin isoja vahingoita keskellä pitäjää, 
Ison veden lakeudessa, jofa »pitäjän aakeeksi kutsutaan; mutta 
sitä birmuisempi rasittaja on so kaikille muille palkkakunnille, 
eli niin kutsatuille »metsä-maille,» joissa vie usein melkein kai- 
ken vuotisen työn ja vaivan palkinnon. Vahingollisimpia kesä 
kalloja on merkitty Kesäkuun loppupuolella, vaikkei näillä ole 
olin omituista alkaa, että tiedettäisiin pelätä joitakuita dita 
enemmän kun toisia; ne tulevat koska vaan kova onni kohtu, 
välistä varhemmin, välisti myöhemmin, välisti yksi, välisti use- 
ampi, ja tarmelevat ensin perunain ja tapakkein taimia, mar- 
jain kukkasia j. m., sitten viljoja mitkä kustikkin ovat arjim- 
mallansa. Vuoden 1851 kova halla oli Heinäkuun 9:ttä päivää 
vastaan. Mutta syksyllä tiedetään kyllä pelätä Pertusn-hallaa, 
joka uhkaa Syyskaoun 5:n ja 6:n päivän aikaan, useava vuonna 
kolme yötä perästyksin, vaikkei se aina ole yhtä kova; kun 
tämä aika kerran on onnellisesti ohitse mennyt, ei enää pidetä 
huolta tupakkeinkaan leikkaamisesta. Joku peräti suruton pet- 
tyy kuitenkin välisti syksylläkin. 


Kasvukunta. 
I. Maan omakasvuisia sopinec nimitellä seuraavassa jär- 
jestyksessä. 
Puut: Mänty, Kuusi, Koivu ja Leppä kasvavat soerim- 
massa paljoudessa. Vanhaa mänty-puuta kutsataan hongaksi, 
Suomi. 2 


i J Kiss! Ka 15 (SR 
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ja nuorenakin on sillä eri niminä: »räkämänty,n koska se on 
haurasta eli suurisyistä (viljakkaast! kasvettaansa), ja rjouhi- 
mänty,» pienlsyistä; orapamänty» on -sama kan »saomänty.» 
Kuusella on toinenkin nimi, »karahka, joksi tavallisesti sano- 
taan rumaa ja oksaista, niinmyös vähäistä kausta. Keiva on 
kahdellaista, varokoivus» ja slimakoiva,» jonka jälkimälsen leh- 
det ovat lujempia, kuin edellisen, ja ruoto erittäinkin tyvestä 
visakasta; erinomaisen hyvää visaa kasvaa Soukon kylässä. 
Samaten on leppäkin kahdellaista, »korpileppä: (Alnus gluti- 
nosa) ja »mäkileppäo (4. incana). — Näitä seuraa Kalaja, 
Haapa ja Pajun iso suku, jota ovat »raila» (Salis caprasa), 
snahkapajus (S. cimerea), »halava» (S. pentandra) j. m. — 
Vähemmän kasvaa Pihlajia, Tuomia, Paatsaimia ja Niinipuita 
eli lehmuksia; varsin harvastansa löytyy Pähkinäpuu (Corylys 
avellana), Kuusain (Lonicera sylosteum) ja Koiranhöyspuu 
(Viburnum opulus); yhdessä ainoassa paikkaa Vahteri (Acer 
platanoides). | 

Pensaat ja marjakasvut: Oivukka (Ribes nigrum), 
Taikinapua (R. alpinum); Orjantappura (Rosa canina); Nä- 
siäin (Daphne mesereum); Koirankusipuu (Cornus sanguinea); 
Keisoapes (Solanum dulcamara); Madonmarja (S. nigrum); 
Vaivaskoiva (Betula nana); Hanhenpaje (Salis repens); Va- 
delma (Rubue idacus); Liisanlillukka (R. saxatilis); Maamee- 
rain (R. aroticus); Saomuurain (R. chamoemorus); Suopursu 
(Ledum palustre); Karpalo (Vaccinium osycoceus); Juomukka 
(V. uliginosum); Puola (V. vitis idaea); Mustikka (V. myr- 
tillus); Harakanmustikka ( Empetrum nigrum); Sijanpuola ( 4r- 
butus uva ursi); Mansikka (Fragaria vesca); Kangaskanerva 
(Erica vulgaris). 

Ruoho- ja kukkas-kasvut eivät ole niin tarkassa tie- 
dossa, että taitaisin kaikki lait lujetella, mitkä pitäjässä kas-- 
vavat. Pyydän siis tässä mainita vaan tutuinpia ja runsaasti 


19 


kasvavia, joille Tyrvääläisetkin ovat nimiä antaneet; vaikken 

sainkaan muista kaikkia kaavunimiä, joita joskus olen kuullut 

Tyrväässä. Ne joiden tiedän Tyrväässä kyllin kasvavan, 

mutten ole siellä nimeä kuullut, merkitsen ristillä (+). Sea- 

raten Karle von Linnen järjestystä tulevat tahän: 

+ Kukonkuusi (Hippuris vulgartsy; 

+ Viinakukat (Veronica), jota sakua on usea lai; 

Veshminttu (Lycopus ewropaens); 

+ Karja-raoho (Valeriana officinalis); 

Vuohenmiekka (fris pseudacorue); 

Villapäät (Eriophorum), useaa lala; 

Raovot (Scirpus), usean laiset: Seorsanracho (8. lacustris); 

Takkuheinä (Nardus stricta); 

Hiirenhäntä (Alopecurus)s 

Kissanhäntä (Phleum pratense); 

Maakahila (Phalaris arundinacea); 

Pentaripast (4grostie), usea laiaa; 

Kahila (frande phragmites); 

ft Ukonkaura (4vena fatua); 

Kastikkeet (4ira), kumminkin paria Ista: 

Lusteet (Festuca, Bromus, Triticum, Lolium), useaa lala; 

+ Ruusenruoho (Alchomilla vulgaris); 

Rastalehdet (Plantago), kamminkin kahta laia; 

Matarat (Galium), joita ovat: Valko-matara (G. Soreele), Kel- 
tamatara (G. verum), Kierahoina (G. aparine) j. m. 

+ Kanukka (Cornus suocion); 

Ahvenenruoho (Potamogoton), useana laia; 

Muistiaiskukat (Myosotie), useaa luin; 

+ Kuismaheinä (Lysimachia vulgaris); 

+ Lehmäntissi (Primula veris); 

Radake (Menyanthes trifoliata); 

+ Hammasruoho ( Verbascum); 
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Makitupakii (Hyoscyamus niger); 

Korjeakellot (Campanula), useaa laia; 

+ Linnunkukka (Viola tricolor); 

+ Linnunsihmä (V. canina) jä muita samaa sukua; 

Savike (Chenopodium), kahdellainen; 

Karhunputki (Angelica sylvestris); 

Kojranpatki ( 4nthriscus sylvestris); 

Yrtti eli Myrkkyputki (Cicuta virosa); 

Kumina (Carum carvi); 

Kangaskumina (Pimpinella saxifraga); 

Kissankamina (Chaerophyllum temulum); 

+ Häräisilmä (Parnassia palustris); 

Lehmänkielet (Convallaria), kolmea laia; 

Neularuohot (Gagea), kahta lala; 

Vehka (Calla palustris); 

Arpaheinät (Juncus), useaa laia; 

Suolake (Rumex acetosa) ja. sen sukulaiset: Kissansuolake 
(R. acetosella) ja Hepohierake (R. domesticus); 

+ Sydänmarjankukka (7Tvientalis europaea); 

+ Horsman sukoa: Häränhäntä (Epilobium angustifolium) ja 
+ Lohta-horsma (E. palustre); 

Tattarin sukua: Varsanpolviheinä (Polygonum lapatkifolium), 
+ Hevosenkusiainen (P. viviparum) ja Kusirecho (P. 
aviculare), m. m. 

Kärmeenmarja (Paris gvadrifoliay; 

+ Sarpakukka (Butomus umbellatus); 

+ Myyränkorva (Pyrola) ja sen sukulaiset; 

Pääskynkakka (Dianthus deltoides); 

+ Kohoruoho (Silene); 

Maltsat (Stellaria), useaa laia; 

Tervakukka (Lychnis viscaria); 

Kukonmarja (Sedum acre): 
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+ Pakinparta (Lythrum salicaria); 

Vormut (Spiraea): Mäkivormu (8. fllöpendula) ja Ojavormu 
(S. ulmaria); 

Termentilla (Potentilla tormentilia) ja sen sukulaisia; 

+ Kurjenkäpälä (Comarum palustre); 

+ Karvakellukka (Geum rivale); 

Keltaraoho (Chelidonium majus); 

Upukka (Vymphaeca), kahdellainen: Valkonen-upukka (N. ai- 
ba) ja Keltainen-upukka (N. luteum); 

Vuohenkukka (Anemone nemorosa) ja sen sukulainen Kirsi 
kukka (4. hepatica); 

Talikukka (Ranunculus), usean lainen; 

Sammakon-kukka eli rentukka (Caltha palettris); 

Maamintta (Mentha arvensis); 

Pillikkeet (Lamium), jota sokua ovat Pauna-pillike (L. pur- 
pureum) ja Valko-pillike (L. alöum); 

+ Peipposta (Galeopsis versicolor) ja + Pillipiiparia (€. tetra- 
kit) kutsutaan kanssa pillikkeiksi; 

Niittukarelva (Prunella vulgaris); 

Peltokarelva (Eupkrasia odontites) ja + Vaivastenkukka (£. 
officinalis); 

Nappiheinä ( Rhinantkus). kahta laia; 

Kukonkarahka (Pedicularis palustris); 

+ Varsankavio (Linnaea borealis); 

Taskuraoho (Thiaspi bursa ik ja Kokkaroheinä (7. 
arvense): 

+ Kynsiraoho (Draba verna); 

+ Sau ja + Ukonkrassi (Sisymbrium); 

+ Taara (Erysimum cheiranthoides); 

Krasel (Cardamine), kahta laia, nimittäin Vesikrassi (C. amara) 
ja Maakrassi (C. pratensis); 

+ Ukonnaoris ( Sinapis arvensis); 
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+ Pistosraoho (Geranium); 

Käjenkakko (Osalis acetosolla); 

+ Kaksosruoho (Fumaria officinalis): 

Nätkimet (Lathyrus et Vicia), joita ovat keltanätkin (L. pra- 
tensis), Kurjenpapu (V. sepium), Hilrenpapu (V. erac- 
ca) j. m.; 

Apilaat (Trifolium), useaa laia, niinkuin Pana-apilas (7. pra- 
tense), Valko-apilas (T. repens), Kirjava-apilas (T. ky- 
bridum), Musta-apilas (7. spadiceum) ja Kelta-apilas 
(T. agrarium); 

Kiroruoho eli miehenkiroruoho (Hypericum quadranguium ); 

+ Patukka (Hypockaeris maculata); 

Voikukka (Leontodon), kumminkin kahdellainen: Kevä-voikukka 
eli voinunnu (L. tarasacum) ja Syys-voikukka (L. eu-- 
tumnalis); 

Maito-ohdake (Sonochus); 

+ Nutterva (Hieracism), useaa laia; 

Takkiainen (4rctium lappa); 

Kärrikkeet (Circsum), usean laisia; 

Ohdake (Carduus crispus); 

Kelta-takkiainen (Bidens tripartita); 

Rujiskukka (Centaurea cyanus) ja + Panakauno (C. jacea); 

Reifana (Tanacetum vulgare); 

Pojo (Artemisia vulgaris) ja Koiso (4. absinthium); 

Kissankäpälä (Gnephalium), paria lala; 

Leskenlehti (Tussilago farfara); 

+ Kaltalatva (Solidago virgauree);*) 


*) Missä kutakin näistä ristillä merkityistä nimistä käytetään saa lu- 
kia nähdä, jos katsoo "Suomalaisia kasvu-nimejä kokoi H. A. Reinholm” 24); 
paitsi Lehmäntissi, Linnunkukka, Linnansitmä, Varsankavio ja Tuura, jotka 
kaikki kuullaan Uskelassa, niinmyös Viinakukka, kuullu Petäjävedellä. 


23 


Pyörtänöpöllö (Achillea millefolinm) ja + Pärskyheinä (A. 
ptarmica); 

Juhanneksenkukka (Matricaria chamomilla); 

Harakankukka (Chrysanthemum), kahta lain: pienilehtinen (C. 
inodorum) ja leveälehtinen (C. leucanthemum); 

Jesuksenkämmenkukka ( Orchis), myös kahtalainen; 

Saraheinät (Carex), aivan usealainon suku; 

Nekkoset (Urtica), kahdesta laista: Iso-nokkonea (U. dioica) 
ja Rauta-nokkonen (U. wrens); 

Kivenkimalainen (Polypodium vulgare); 

Ketanviita (Pteris aquilina); 

Riisiruoho (Lycopodium selago), Ketanlicko (L. clavatum) 
ja Kelta (L. complanatum), 

Kortteet (Equisetum), useaa lala, niinkuin Karvakorte (E. ar- 
vense), Saokorte (E. palustre), Vesikorte (E. fluvia- 

tile) j. m.; 

Vita (Iso&tes lacustris); 

Rahka (Sphagnum), usean laista; 

Karhuasammal (Polytricum), usean laista; 

Sammal, aivan monta lala, useaa sakuakin; 

Kiventiara (Lichen sasatilis) ja Sampalehti; 

Kalliosammal (Baeomyces pysidatus) ja Peoransammal (2. 
rangiferinus). 

Sienä- ja känsä-kasvuja, joita on kyllä monen sukai- 
sia ja laisia, tunnetaan ja eroitetaan aivan harvat erityisillä 
nimillä. >Kärväsensienällä» (Agaricus muscarius) on nimen- 
sä, mutta kaikkia muita sen kokoisia sanotaan paljaastansa 
»sieniksi» vaan; vähäisiä ja ohukaisia kutsutaan »Madonla- 
keiksi.s »Kuakusenmunay (Lycoperdon bovista) nimitetään 
kypsänä stabkuriksi.» »Paranpaska» (4ethalium flavum) on 
myös tuttu. — Känsäin eli kääpäin (Boletus) eri nimet seu- 
raavat puita, joissa kukin lai kasvaa, ja ovat niinmaodoin Kuu- 
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sen-, Koivun-, Lepän-, Haavan-, Raidan- ja mugn kääpää; Pa- 
kuria tunnetaan kahta laia, nimittain Koivun- ja Lepän-pakuri. 

JI. — Viljellyt elikkä ihmisten kasvattamat 

Puut ovat: Piilipuu, Sireinipuu (Syringa vulgaris), Tam- 
mi, Jalaja (Ulmus campestris), Saarni (Frasinus escelsior), 
Kastanja (Sambucus nigra), Saksankuusi (Pinus laris), Sak- 
sanpihlaja (Sorbus aria), Saksanhaapa (Populus balsamifera), 
Heraeppuu (Robinia caragana), Omenapau, Pärynäpuu (Py- 
rus communis), Kirsipuu (Prunus cerasus), Plammupun (P. 
domesticus), Mantelipua (Amygdalus nana) ja Maaramapuu 
(Morus alba). 

Pensajta ja marjakasvuja yrttitarhoissa ovat: Anke- 
riapensas, kahdellainen (Spiraea salicifolia et sorbifolia), 
Rausapensas, Tikkelperi, Karviainen (Rides grossularia), Vil- 
namarjupensas (2. rubrum), Saksanvadelma (Rubus odoratus) 
ja Saksanmansikka (Fragaria elatior). 

Viljat ja juurikkaat, niinmyös viljellyt ruoho- ja 
kukkas-kasvut: Rujis, kahdenmoista, tavallinen »pelto-rujiss 
ja sen sivulai, »juureinen,» jota huhdissa kasvaa; Kaura; Ohra, 
useanmoista, vkaksitahkonen, »kausitahkonen,» ,,himalai-ohras 
3. m.; Nisa; Herne (Pisum sativum), jota Tyrväässä pavuksi 
puhutellaan, monenmoinen, nimittäin vruskea» (enimmästi kas- 
vatettu), »valkoinen,» »viheriäinen» ja »sokeri-herne;» Papu eli 
härkipapu (Faba sativa); Pöönä (Phaseolus) usean laia; Pe- 
runa (Solanum tuberosum); Nauris, Räätikäs (Brassica napp- 
6rassica), Kupakaali (.B. oleracea); Retikka (Raphanus sati- 
vus) ja Retiisi; Punajuurikka (Beta vulgaris), Valkojaprikka 
(B. cicla); Morintteri (Daucus carota); Piparautti (Cochle- 
aria. armoracia); Laukka | 4llium), kumminkin kolmellainen , 
nimittäin sipuli (4. cepa), »kynsilaokka» (4. sativum) ja 
»purja-laukka» eli purjuruoho (4. schoenoprasum); Kurkku 
(Cucumis sativus); Salatti (Lactuca): Penaatti (Spinacia 
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oleracea); Persilja; Tilli (4nethum graveolens); Sinappij 
Tupakki; Humala; Pellava; Hamppa; Sijanjuuri (Seorzonera 
kumilis); Saksan kataja. eli aprotti (Artemisia abrotanum); 
Miattau; Ringeuploomu (Calendula officinalis); Valma; Aurin- 
gon-kukka (Helianthus annuus); Lilja, useaa lala; niinmyös 
Palsami ja Turkinpippari, joita akkunoilla kasvatetaan. 

Paitsi jo nimiteltyjä kasvatetaan vielä paria laia outoa 
pensasta ja toista sataa laia ulkomaan juurikas-, ruoho- ja 
kukkas-kasvaa Vännin rusthollissa, jossa pitäjän paras kasvu- 
tarha on. Näillä el ole suomalaisia nimiä, ja ruveta latinai- 
silla lajettelemaan kasvuja, joita harvat ihiniset tuntevat, olisi 
turhaa työtä. 

Eläinkuuta. 

I Ominpäinsä elävistä ja kasvavista asuvat ja peels 
Tyrväässä seuraavaiset. 

Mammalliset eli imettävälset eläimet: Susi, Kettu, Jä- 
nes, Kärppä, Orava, Myyridinen (Talpa europaea), Häiri ja 
Rotta, Peltohiiri (Lemmus arvensis) ja Vesihliti (L. amphi- 
bus) ovat runsaassa paljoudessa, niismyös Yököt, joita om 
usean laisia; harvemmin kohdellaan Saukko, Ilves, Näätä, Tuh- 
kuri (Mustela lutreola), Mäyrä eli metsäsika (Meles tasus), 
Piekko eli karjahiiri (Sorex) ja Siipi-orava; Karhokin on 
vielä nimeksi, vaikkei emää usein liikkeellä, viinkuin vanhaan 
aikaan, koska metsät olivat avarampia. — Hirvet ovat nykyi- 
sen miesmuistin aikana pelehtyneet sukupuuttoon. 

Lintuja on paljoa useamman sukuisia ja laisia, kun mam- 
mallisia eläimiä, ja vaikkei kaikkia tunnetakkaan, syntyy kui- 
tenkin näistä pitkä nimistö. 

Kotkat ja Haukat, useaa laia (isompia sanotaan kotkiksi, vä- 
hempiä haakoiksi); 

Huhkajat ja Pöllöt sukulaisinensa, joista uselmmin tavataan 
Tarbapöllö (Strix aluco); | 
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Käki; 

Tikan suku, jota ovat koristaja eli henkakoro (Ficus viridis), 
Palokärki (FP. -martius), Kirjava-tikka (P. major) ja 
Pikku-tikka (P. minor); 

Käjenplika (Jynx torguilla); 

Kaarne eli korppi, Vares, Harakka ja Paskaharakka (Corvas 
frugilegus); 

Närhi (Garrulus); 

Pääskyset, joita on kolme lala: Haara-pääsky eli viiripääsky 
(Hirundo rustica), Rästäspääsky (H. urbica) ja Hitri- 
pääsky (H. riperie); 

Rastaat, jota sukua ovat erittäin nimitetyt Korpirastas (Twr- 
dus pilaris), Musta-rastas (T. merula) ja Laula-rastaa 
(T. musicus) eli vasikkamatti; 

Koskiharakka (Cinclus aguaticus); 

Västäräkki eli liinapeippo (Motacilla alba) ja Keltapelppo eli 
Keltavarvunen (M. flava); 

Kivitassu eli hiistakka (Saricola oenantke); 

Kuollolintu (Sylvia phoenicurus), Pajukertta eli pajataikkinen 
(S. trochilss) ja Peokalolintu (S. regulus); 

Makkara-tintti eli tiainen (Parus major); 

Leivonen (Alauda arvensis); 

Lamiparmunen (Kmberisa nivalis) ja Keltalintu (4. citrinella); 

Varvuset: Kotarl-varvunen (Fringilla domestica), Peippe- 
varvunen (F. coelebs), Hamppu-varvenen (F. canna- 
bina), Viheriä-varvunen (F. spinus), Urpovarvunen (F. 
linaria) ja Kataja-varvanen (F. carduelie); »metsä-var- 
vusiksi» kutsataan kaikkinalsia pikku-lintaja, joille ei 
mauta nimeä tiedetä; 

Tilhi (Pyrrhula vulgaris), jonka nimeä en kuitenkaan olo 
Tyrvääläisiltä kuullut; ai 

Käpylinnut (Losia); 





Kyhkynen; 
Peltokana (Perdix cinerea); 
Pyy, Teeri ja Metsäs eli motto, jonka naarasta kutsutaan 
| koppeloksi; 
Metsäkana (Lagopus subalpina) ja Lapinpyy (L. alpina); 
Peltepyy (Charadrius apricarius) ja Rantaraukonen (C. hia- 
ticula); 
Kurki, vaikkei enää niin tavallinen kun ennen; 
Kuikko (Numentus), isompi ja vähempi; 
Saari-kukko (Machetes puenas); 
Kurppa (Scolopas rusticola) ja Taivaanvaohi eli vanhapiika 

(S. gallinago); 

Rajis-rääkkä (Gallinula crex); 

Rantatilleri eli rantasiipi (Totanus hypoleucos); 

Tiira eli kirrikaija (Sterna hirundo); 

Kajava eli kalakaija (Larus canus); | 
Suorsat: tavallinen Heinisuorsa eli lauttasuorsa (Anas boschas), 

Tavisuorsa (4. penelope), Krääkkäsnorsa (4. erecca), 

Sotka (4. clangula) ja Alli eli jääsuorsa (A. glacialis); 
Koskelot: Karikoskelo (Mergus serrator) ja Lehmäkoskelo 

(M. merganser); 

Kakkuri (Colymbue arcticus) ja Uike eli vähäkakkuri (C. sep- 
tentrionalis). 

Tähän searaan ei sovi lukea niitä, jotka vaan välisti 
lentelevät Tyrväkssä (niink. Joutsen, Hanhi ja Nakkinen) 
mutteivät ota asunteansa. 

Matelioita tunnetaan vaan muutamia, nimittäin Sisilisko 
eli sikalisko (Lacerta agilie); Vaskikärme (Anguis fragilis); 
Kyykärme eli tavallinen myrkkyinen kärme (Vipera berusy; 
Talvikko eli vesikärme (Coluber natriz); Rapisammakka (Rane 
bufo) ja Ojakonfa eli tavallinen sammakka (R. temporaria). 

Kalat: Lohi, Asikko (Salmo trutta), Mullo (S. fario); 
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Koorre (Osmerus eperlanus); Harjus eli harju (Thymallus 
vulgaris); Siika; Säynävä (Cyprinus idus), Särki, Lahna, 
Lisu (C. dallerus), Sulkava (C. farenus), Salakka eli saikki 
(C. alburnus), Scipi (C. carpio), Turpa (C. gristagine), 
Vinko; Hauki; Made; Ankeriainen; Ahven; Kuha; Rökäs eli 
kiiskinen; Kivennuoliainen (Gasterosteus pungitius). Useam- 
paa laia ei ole saatu pitäjän vesistä. 

Hy önteisiä eli itikoita sitävastaan om sangen monet 
suvut ja lait; mies se vaan, joka kaikki nimitellä taitaisi. Le- 
jettelen kumminkin ne suvat, joiden nimet olen kuullut: Son- 
tiainen (Scarabeus); Vaskisontiainen (Cetonia); Kiillomato 
(Lampyris); Papintappaja (Tenebrio); Jumi (Cerambys); Retu 
(Haltica); Kännä eli leppälintu (Coccinella); Saunasirkka 
(Acheta); Heinisirkka ja Marjasirkka (Gryllus); Metsälude 
ja Kotolude (Cimer); Perkonen (Papilio), monet lait, joiden 
seassa Kaalimadosta kasvava Valkoinen-perhoinen eli kaali- 
perhonen; Maanmittari (Geometra); Koi (Tinea); Pirunhevonen 
(Tedellula); Kusiainen (Formica), neljän lainen; Mettiäinen 
(Bombus); Ampiainen eli vapsiainen (Vespa); Parma (Tada- 
nus); Kiiliäinen ( Oestrus), jonka munista permoja kasvaa elik- 
köin selkään; Kärvänen (Musca), usean lainen; Hyttynen 
(Culex), jonka suvun pienimpiä laia kutsutaan mytiäisiksi, toi- 
sla mäkäräisiksi ; Persekkärvänen ( Hippodosca); Kirppu (Paler); 
ja Täi (Pediculus). 

Muista eläimistä ovat mainittavat: Hämmähäkit, joita 
on useaa sukua ja laia; Krapu eli äyriäinen; Siira eli sanna- 
jaakko (Onisous asellus); Kasimate eli onkimato (Lumbricus 
terrestris); lilimato (Hörudo sanguisusa); Etanat (Limas), 
kunminkin kahta lain; Torskunkenkä (Limnaeus); ja Näkin- 
kenkä (Mya). 

IT. Aljoja eläimiä, joita ihmiset hyödyksensä kasvatta- 
vat ja hoitavat, on 12 lala, nimittain: Hevonen, Nauta, Lam- 
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mas, Vuohi, Sika, Kani (Lepus onnioulus), Kissa, Koira, 
Kana, Hanhi, Mehiläinen eli kimalainen ja Silkkimato. Kolmea 
viimeksimainittua eläinlaia on tänedellisinä vuosina holdetta al- 
noastansa Vännin rusthollissa, ja sielläkin jo katsottu silkkima- 
don ei maksavan vaivaa. 


Kansa. 

Vuoden 1850 henkiluku osottaa Tyrväässä asuvan 8873 
ihmistä 1), kaikki Suomalaisia. Aika-harvoin on joku Raot- 
salainen ja Virolainen tänne muuttanut, mutta sitten vähitellen 
käynyt Suomalaiseksi, ettei toisessa polvessa enää ole eroi- 
tusta; niin on niiden Pohjanmaan sukuisten Ruotsalaistenkin 
laita, joita vuonna 1848 lujettiin 6 henkeä. Mustalaisista ei 
tiedetä yhdenkään ainoan ottaneen asuntoansa tähän pitäjään, 
vaikka niitä, ennen-muinen kyllä kaljeskeli täällä saurissakin 
joukoissa. — Henkilukua katsoen on Tyrvää isomman puolei- 
sia pitäjiä Saomessa; Ulkomailla taas löytyy valtakantiakin, 
jotka tämä pitäjä voittaa kansan paljoudessa (esim. San Ma- 
rino Italiassa ja Lichtenstein Saksanmaalla) 24). 

Taajimmassa asuu ihmisiä pitäjän keskostalla eli ison 
veden lakeudessa, äärillä sitävastaan monin paikoin perätikkin 
harvassa; mutta jos tasattaisiin väjestö yhtä taajaksi kautta 
pitäjän, niin talisi jokaiselle neljäkäs-penikulmalle 1266 henkeä. 
Tästä näkyy Tyrvään olevan parhaanpuoleisia eli väjekkälm: 
piä paikkoja maassamme; sillä jos koko Suomen asajamet 
tasattaisiin Suomenmaan avaruudelle, tulisi vaan 488 henkeä 
neljäkäs-penikulmalle, ja jos ei »leivätöntä Lappia» olettaisik- 
kaan Jukuun, niin eipä sittenkään päälle 550; vieläpä parem: 
malla puolella Turunläänissäkin, jossa 1234 henkeä vastaa nel- 
jäkäspenikalmaa 16). 

Naisväkeä on enemmän kun miehenpuolta 2): 100:sta hen- 
gesta 52 naista, 48 miehistä. Lapsista on useampi poika kun 
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tyttö, mutta sitten nuoruuden ja vanhuuden ikävuosina voit- 
tavat naiset, ja sitä enemmän mitä vanhemmiksi tullaan. 
Ikää katsoen lojetaan 100:sta hengestä ?) 
lapsia, eli 15:tä vuotta nuorempia . . . . . . . . 36, 
keski-ikäisiä, eli 15:n ja 60:n välillä olevia . . . . . 56. 
vanhoja ikäloppuja, 60 vuotta jättäneitä . . . . . . 8. 
Jakaaksemme väjestöä eri säätyihin emme saa totisen to- 
dellisia lukuja; kuitenkin emme isosti suinkaan erehdy seuraa- 
vassa taulussa: 





















Tulollisväki: kaikennimisten taloin halliat ja vuo- 
kraajat emäntinensä ja lapsinensa — viimeksi- 
mainittain luvussa ovat täysikasvaneetkin pojat 
ja tyttäret, jotka vanhimpainsa ruokaa syövät 
niinmyös kasvatellapset . ; 

Tölliläisväki: töllelnpitäjät lapsinensa . 

Itsellisväki — jonka joukossa myös ovat entiset 
talolliset ja tölliläiset eli »vaarite ja »muorit» lap- 
sinensa, niinmyös entiset sotamiehet . 


2200 
3100 


1000 
Käsityöläiset vaimoinensa, lapsinensa ja oppipoiki- 
nensa — jota säätyä ovat mylläritkin . 
Virkamiehet emäntinensä, poikinensa ja tyttärinensä, 
niinmyös samansäätyiset lesket . . . . . . 
Palkollisväki: renkit valmolnensa ja lapsinensa, 
nlinmyös piljat ja piikoima olevaiset raiskatut 
naiset lapsinensa . . . . . . . es 
Vaivaiset !) 


1880 





Yhteensä | 8873 
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Vuoden 1852 heakikirjasta *) näkyy olevan 

Henkirahain maksavia: 36:n kopeekan ihmisiä .... 459, 
24:n » » e «+ 1,700, 
18:n » » oe « « 2,063, 
Yhteensä 4,222; 
Henkirahoista vapaita: aaieli-cikeudella........ 3, 
lastenvähennyksellä eteeiee 1945; 
ala-ikäisyyttänsä. . . . . . . . 2,994, 
vanhuottanmga.......... 511, 
muista syistä ......... 368, 
JA Yhteensä 4,421; 
tähän tulisi vielä lisäksi joutolaiset, jotka asuskelevat pitäjässä, 
ja muutamia lapsia ja vanhoja, jotka henkikirjoituksessa ovat 
jääneet mainiisemata. Se on tiedettävä, että henkiluku pits- 

jässä on hiekan onontynyt sitten vuoden 1850. 


Asunnot, 

Kansan asuntopaikkeja katselemaan lähteissämme ' pitää 
ensin näyttelemän — | 

Kirkoanläänit ja erinimiset paikkakunnat, vaikkei viimeksi- 
mainitailla ole tarkkaan määrätyitä rajoja. 

Kiikosten-kappeli on pitäjän luoteisin pää, jota ovat: 
Kuorsama, pohjaisin kulma, samannimisen järven ympärillä; 
Jylkänmäa eli Rakajylhä, läntisin kulma; Kilkostenmaa, tästä 
Kiikojärveen; Jaaranmaa, kahdenpuolen samannimistä jokea; 
Niemenmaa, Kiikosjirven ja Kiikos-ylisenjärven välillä; ja Hen- 
gistonmaa, viimeksi nimitetystä järvestä itään päin. 

Kitkan-kappeli on puhutusta kirkkokunnasta kaakkoon 
päin pitkin Huittisten rajaa, Sampajokeen asti, ja nitw lavialle, 
että Kiimajärven seudut, iso -joki lähes Hartolaskoskon ja 
kappale Ylistenjärveä on tämän sisällä. Erinimisiä paikka- 
kuntia ovat: Isehaara, joksi kutsutaan Kiimajärven ja Kikker- 
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länjoen ympäristöjä; Vähähaara, Raukonojan ylipuolen tienot; 
Jekisivat, kahden puolen isoa jokea; ja Kämmäkänmaa Ylisten- 
järvestä Huittisten rajaan. 

KEmäkirkon-lääni, itään päin näistä kappelikunnista, ot- 
taa enemmän paolen pitäjää. Sitä ovat: Lakkinlemenmaa Vau- 
nujoen latvalla Mouhijärveä vastaan; Myllymaa samanjoen var- 
rella, Rantakunnat eli pitäjän-aukee kahden puolen Rauta-ja 
Lieko-vesiä; Loppi eli lahden-loppi Vankemusjärven ja Harjas- 
tenojan ympärillä; Raataniemenmaa Vesilahden rajasta länteen- 
päin, Sammanjoen latvaHa; ja Hlo mainitun joen varrella ja 
Punkalaitumen rajaan asti. — Nämät kolme kirkkokuntaa teke- 
vät yhteen Tyrvään kirkkoherran-läänin; mutta 

Liitsolan kyläkunta, pitäjän kaakkoisella syrjällä eli Ur- 
jalan rajalla, on Punkalaitumen kirkonlääniä, samaten kun se 
osa Urjalaakin, joka tässä Tyrvääsen sattuu. — Väjestöä kat- 
soen on Kiikosten-kappeli yy, Kiikan-kappeli .48,, Emäkirkko- 
kunta 57%, ja Liitsola ainoastansa ,$, pitäjästä. 

-Kylät olivat vanhauttain rakennettuja ahtaiksi, kaikki ta- 
lot narkin toisissansa, tuskin pienet kujat välillä. Tämmöistä 
rakennus-tapaa pitivät esi-isämme kaiketi siitä syystä, että oli 
helpompi yksin voimin vastusiaa pahantekiöitä ja vihollisia 
raahattomina aikoina. Nyt, kun ei enää pelätä väkirynnäkköä, 
on kyliä hajoteltu: taloja siirreity ulos vanhoilta asemilta tila- 
vammille paikoille, ja uusia perusteltu kauvas vanhoista, yksi 
paikkaansa. 

Kiikosten-kappelissa on yksi ainoa vanha kylä Kiikos- 
järven luoteisessa päässa, jossa oli vanhuattain kaksi taloa. 
Vielä 100 ajastaikaa takaperin oli tämä osa pitäjästä avarana 
erämaana, mutta sitten on tehty paljo uudistaloja, että jo on 
32 verollista taloa tässä kappelissa, ja usioita, jotka eivät 
vielä ole ehtineet taloin lukuun, mutta pijan ehtivät. Näistä 
uusista taloista ei ole tehty erinäisiä-kyliä, vaan:lajetaan no 
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kruunun kirjoissa. pitäjän vanhein kyläkuntiin, joidenka asuja 
met »ison-vihans aikana, ollessamsa täällä synkymetsissä pako- 
allla, omistelivat itsellensä kaukaisia tiluksia. — Kuorsuman 2 
taloa lujetaan Kiikanojan kylään, joka on Kiikan kappelissa, 
toiset ovat vielä verottomia. — Jylhänmaan 3 taloa kuulau 
Leikkuen kylään (myös Kiikan kappelissa); yksi mäistä, Vil- 
jetty nimeltä, on mainittava niinkuin vähin talo pitäjässä, +, 
manttalia. — Kiikostenmaassa on se äsken mainitto ainoa kap- 
pelin omituinen kylä, Köikosten nimellä, jossa nykyisin on 6 
taloa, kaksi näistä rakennettu Jaaranmaahan; Hsäksi on Kifkos- 
tenmaassa 6 taloa kuuluvaa Kilkanojan kylään, joista yksi (ni- 
meitä Salo) on kappalaisen virkatalona, ja 2 taloa lujettua 
Kiimajärven kylään. — Jaaranmaassa on, paltsi. jo muistutet- 
tuja Kiikosten taloja, 4 taloa Leikkuuta ja 3 taloa Kilmajär- 
veä. — Niemenmaan 6 taloa nimitetään ILeikkuun kyläliisikok 
— Hongistonmaassa on paljaita töllejä vaan. 
Kiikan-kappelissa tulemme casiksi. Isoonhaaraan, jossa 
ovat searaavaiset kylät: Haapaniemi, muinen 2 nyt 3 taloa, 
Kilmajärven lounaisella rannalla; XKiismajörven kylä, toisella 
rannalla, ennen 6 nyt 14 taloa, joista 2 on jo mainitta olevan 
Kiikostenmaassa ja 3 Jaaranmaassa; Leikkuw, jossa vanhaut- 
tain on ollet vaan 6 taloa, mutta nykyisin 20, kun lujetaan äs- 
köiset uadetialotkin Jylkänmaassa 3, Jaaranmaassa 4 ja Niemon- 
maassa 6, joista tämä kylä on paisunut manttalissansa Isolm- 
maksi koko pitäjässä (71 manitalia); Vakkala, ennen 4 nyt 6 
taloa; Ungerla, 2 taloa; Hykkerid eli Hykkö, vähin kylä mant- 
talista (3), näihin vuosiin kahtena talona, nyt yhtenä; Xin- 
nala eli Skinnarla, ennen 3 nyt 5 taloa. — Vähässähaarassa on 
kaksi kylää: Vekkakerpi, jossa on 3 taloa, ja Nevo, jossa on 
6 taloa. — Laoteenpuoleisella jokisivulla kohdellaan: Tala, en- 
simmäinen Huittisten rajasta, 2:tena talona; Raukko, joka van- 
hema aikoina oli kahtena talona, sitten yhdistetty ykdeksi se- 
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teri-rusthollikel: Tormila, 2 talon; Moeskela, jonka vanhuut- 
tain 4 taloa nyt ovat haljeltaina 7; Kitkaneja, jonka taloluku 
on enontynyt 7:stä 16:ksi, kun on yksi halasta ja tehty kuh- 
deksan uudesta sinne kauvas Kuorsumaan ja Kiikostenmashin, 
jossa ne jo nijimme; Kiikka, josta kappeli on saamat pykyi- 
sex nimensä, ennen 2 ayt 3 taloa, joista yksi (nimelta Jaaho- 
parta) on kappalaisen virkatalona; ikkerid, samannimisen 
joen suussa, ennen 3 nyt 4 taloa; Rwoteila, ikivanhoina ai- 
koima 5:n talen kylä, sitten yhdistetty kahdenkertaiseksi seteri- 
rastholliksi, että vieläkin on käksi talon-numeroa, väikka yksi 
kartano; Ritala eli Riddarila, vanhuuttain Viljakkalan niminen, 
jossa oli pari-kolme taloa, aykyisin yhtenä rusthollina. — Iaak- 
kolsella jokisivalla: Kulmuntila cli Gudmondila, 5 taloa, Rita- 
lan kohdalla; siltä alaspäin Jaamaia, nykyisin yhtemä rust- 
hollina, välisti ollut kahtena; sitten Hotpole, ikivanhaan ai- 
kaan kutsutta Oskeralakel, emen 3 nyt 4 taloa; Mielaannmiemi, 
ennen 3 nyt 6 taloa; Uist, ennen 5 nyt 7 taloa; Teukkula, 
ennen 4 nyt 6 taloa; Kölpijoki, samannimison joen suussa, 4 
taloa. — Kämmäkänmaa on töilein hallussa. 

Emäkirkolla on Lakkiniemessä ja Myllymaassa vaan tölli- 
tollikä, eikä ainoatakaan taloa, sitävähemmin kylää; mutta sitä 
kyläksempää on pitäjän-aakee. Luoteenpuoleisella Rantakun- 
malla ovat: Kaukola, samannimisen kosken partaalla, ennen 5 
ayt 6 taloa (tätä on hojottu pitäjän vanhimmaksi kyläksi); 
vähää ylempänä Minkkild, 4 taloa, jonka kylän kiosain pal- 
joutta vieläkin mainitaan vanhassa sanalaskussa, skas niit on, 
kun Vinkkiläsä kissoja», ja laskutaidon kootukseksi kysytään 
aliden lakua, kan oli »Vinkkiläsä vils' veräjää, joka veraäjällä 
viis" ämmää, joka ämmällä viis’ pussia, joka puusisa viis' kis- 
saa, joka kissalla viis' poikaa;» Linhala, 5 taloa; Nuupala, 
vielä Liekoveden avaraudessa, ennen 5 nyt 6 taloa, joiden 
seassa edellä jo mainitta Vännin rustholli: Pappila, Vammas- 
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kosken niskalla, moinen 4—5:n talon kylä, Koskenpäällis-nimi- 
nen, nyt jo neljättä sataa vuotta yhdistettynä kirkko-herran 
virkataloksi; ZLousaja, 4 talea; Kalliala, 14 taloa, ikivanhoina 
aikoina välisti useampikin, jonka kylän mimellä kutsuttiin kan- 
van aikaa koko pitäjääkin, kuu vanha emäkirkko on juur tä- 
män vieressä; Ruoksemo, näihin ast? 4 taloa nyt yhdistetty 
3:ksi; Kahimala, vanhuuttain 2 välisti 3 ja 5:kin taloa, muita 
nyt jo pari sataa vuotta yhtenä; Pohjala, vanhuuttaia Rautn- 
järven kylä, jossa elf parikolme taloa nyt yhtenä rustheilina; 
Rautajoki eli Raatee, samannimisen joen suussa, vanhoina ai- 
kolva ise kylä, 7, 8 ja joskus 9:kin taloa, vuodesta 1619 yh- 
tenä vapaana kartanona, jota »seteriksin kutsuttiin, ja jonka 
alusina oli Pebjala, Kahimala ja enin puoli Kallialaakin, vuo- 
teen 1681, jona Kraunu otti ja teki Rautajeen sryttäri-taloksi» 
eli resthoiliksi — se on nyikin yhtenä; Mikatteda, ennen 7 
art 8 taloa, johon kylään on taitaaut yhdistyä mainoimen, 
vielä v. 1556 mainitta, mutta sitten kadonnut Oksaaiemen ky- 
lähin; 2648, 2 taloa Kki Karkun vajaa jota kylää ei nävy 
kirjoissa ennen visonvihano aikaa, vaan sen siassa Ruohauta, 
jota ei enää puhuta. — Tästä menkäämme Rautaveden ylitse 
katsemaan kyliä kaakkoisella Rantakununalla. Ensimmäinen Kar- 
kuvia on Sowiko, jonka 4 entistä taloa nyt ovat 2:na (Sea- 
konkiveä ja visaa on jo odelläpäin mainittu); sitten Humaloja, 
2 taloa; Eko, ennen 6 nyt 13 talea; Loukuia, ennen 10 nyt 
11 talon; Leiniälä, ennen 2 nyt 3 taloa, kaikki restheliia 
(yksi näistä on tämän miesmuistin aikana rakennettu jdonmaa- 
han, toimen, Katara-niminen, on kaassa mainittava, niinkuin 
manttaliotansa isoin koko pitäjässä, vaikkei se ole muuta, kon 
kahdenmanttalinen); Komerola, ennen 2 nyt 3 taloa, joista 
yksi on siirretty Illoon; Ketola, vanhuuttain 2 taloa, sitten 
yhtenä rusthollina, nyt 3:na osana; Vehmaa, jonka 4 entistä 
taloa nyt tavataan 3:na: Varila A taloa, joista yksi, Laatikka 





36 


nimeltä, oli satoja vuosia sitten jäänyt kylmille ja kadonnut 


peräitömäkn, vasta tänedellisen vuosisadan loppupuolella pe- 
rustettiin sen siaan uusi talo Illonmaahan; Ojansuu, viimeinen 
Rautaveden lakeudessa, nykyisin yhtenä sotavirkataloua, matta 
entis-aikoina on siinä kumminkin joskus asunut kaksi talollista; 
Marttila, vanhuattain * juur Liekoveden rannassa, mutta nyt 
ovat jo kaikki 3 taloa siirretyt pois kylän entisiltä asemilta; 
Roismala, ennen 6 nyt 7 taloa, joisia kaksi enää on vanhalla 
paikalla, toiset siirretyt edemmäksi rannasta; Tyrväänkylä, 
samannimisen kosken partaalla, ennen 7 nyt 8 taloa, vanhaan 
aikaan niin mainio, että tämän nimellä ruvettiin koko pitäjää 
kutsumaan, niinkuin vieläkin kutsutaan *) — jatellaanpa vielä, 
että kaupankiakin oli muinen aivottu tähän perustaa; Soinsla, 
4 taloa Hiidenkankaalla, joka tällä paikalla on matalaa; Nän- 
tölä, 2 taloa, lounanpuolella Hiidenkangasta, mutta kuitenkin 
yhtä avaruutta Tyrväänkylän ja Soinilan kanssa. — Lopessa 
ovat: Järvenpää, 3 taloa; Lummaja eli Lummaa, muinen kut- 
sutta Lummajoeksi, 3 taloa; Kaltila, 2 taloa; Pataja, ennen 
5 nyt 6 taloa; Järviä eli Isojärvi, ennen 7 nyt 8 taloa — 
nämät viisi kylää ovat Vankimusjärven ympärillä —; Haara- 
kylä eli Torminkylä Harjastenojan varrella, ennen 5 nyt 8 
taloa; siitä ylemmäksi, saman joen latvapuolella, Uusikylä, 
ennen 5 nyt 6 taloa; vieläkin ylempänä, -Rudasjärven rannalla, 
Kaltsila, jossa ennen on ollut 8, mutta nyt vaan 7 taloa. — 
Rautaniemenmaa on f(ölliläisillä asuttu; mutta siitä alaspäin, 
Sammanjoen varrella on Sammaa eli Sammaljoen kylä, 7-ta- 
loinen, kolme taloa tehty uudemmilla ajolila virstan päähän 
kylän vanhoista asemista. — Illossa el ole kylää vaikka on 


*) Turhaa luuloa on Tyrvään pitäjän nimen tulleen ”Tyrävedestä” 2"), 
joksi on nimitetty Raulaveden alasta puolta. Tämä nimi on kumminkin 
100 vuotta ennen ollut kylällä, kun pitäjällä; mutta kylä, Tyrvää, ei ole 
Rautaveden tienoillakaan. 
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taloja 5, joista toiset kuuluvat edellämainittuihin Leiniälän, 
Komerolan ja Varilan kyliin, nimittäin yksi kuhunkin, toiset 
vastanähtävään Houhajärven kyläkuntaan, nimittäin kaksi. Tä- 
män Houkajdrven eli Houhalan taloja on 3 samannimisen jär- 
ven lounaisella rannalla, 2 koillisella, joita kansan puheessa 
alaa ja kirjoeissakin välisti on pidetty eri kylänä, Hannulana, 
1 uusimainen kappaleon matkan päässä Illoa kohden ja ne 2 
Hossa, jotka kanssa ovat uusimaiset, kaikkiastansa 8. — Kah- 
den puolen Tapiojärveä on Tapialan kylä, ennen 3 nyt 4 ta- 
leas Pesurinojan varrella Koivela, 3 talea. 

Liitsolassa on 24 taloa, joista asea on erillämsä alka- 
peräisestä kylästä, kaksi varsin Illolaisten naapureina. 

Tästä lujettelosta näkyy kyliä olevan kaikkiansa 67, 
joista 10 nyt on yksinäisinä taloina. Enin taloluku on Liitso- 
lassa, sitä lähin Leikkuussa; mutta manttalissa voittaa Leikkau, 
niinkuin jo edellä sanottu on. — Koko pitäjässä on 14714 ny- 
hyöstä manttalia, jota jakoo Kiikosten ja Kiikan kappeleille 
yhteen 552, Emäkirkon läämille 85,37, ja Liitsolan kyläkun- 
salle 64. Enimmäksi on perintö-maata, nimittäin 119% mant- 
talia 3); Kruunun-maasta, jota on vaan 27] mantialia, on 1,5, 
seta-virkataloina ja 24 pappein virkataloina. Tasan joka ky- 
lälle tulisi manttalia 2} ja ihmisiä 1325 manttalille 60 henkeä. 
— Muutamissa kirkollisissa toimissa seurataan »vanhaa mant- 
talia». ‘Tats oli viimeis vuosisadalla, koska manttalin vähen- 
mys tapahtai, 14325, (joka vähennettiin 1234:ksi); sitten on 
talint uusista taloista 24,%,, että nyt on vähentämätöntä mant- 
talia 167%. 

Talot ovat jotensakin tasaisa, ettei ole monta isompaa 
kun 1, eikä paljo vähempiä kun J manitalia. Kataran rast- 
hellin (2 mantt.). Leiniälässä olemme jo nähneet isoimmaksi ja 
Viljetyn kruanun-talon (ji; mantt.) Jylhämmaassa vähimmäksi 
keko pitäjässä; keskinkertaiset talot ovat js manttalia. Taloja 
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on, jos laskemmo yhteen mitkä jo ovat maisitut erinäisissä 
kylissä, 349, ja sama tale-loku näkyy vuoden 1852 heaki- 
kirjassakin j matta talon-numerea ei ole kaa 302, josta on ha- 
vaittava että, vaikka muatamissa taloissa nyt on kaksi nume- 
roa eli vanhanaikaista taloa yhdessä viljeltävänä, keitenkin om 
paljo enempi haljelta entisiä taloja. — Jos taloin luku tagat- 
taisiin kylille, niin tulisi toisille 5 toisille 6 (nimittäin 53:lle 
kylälle 5 ja 14:lle 6 taloa). 

Rakennuksestansa ovat toiset talot vanhan toiset uuden 
tavan mukaisia, toiset puolittain kummankin. Vanhekei rake- 
nué-tavaket kutsumme sen, joka oli nähtävä kaikissa talon- 
pojan taloissa moljä-viisikymmentä vuotta sitten, ja jonka syy 
värinaan on ollut yhdelläinen, kun kyläinkin entisen ahtauden, 
nimittäin vihollisten ja pahantekiäin pelko. Tähän kuuluu ah- 
das pihan-piiri ja niin umpinainen, ottei jalkasinkaan päästä 
sisälle muualta kun porteista, eikä niistäkään, kun ovat kiini 
ja eisäpuolelta salvassa; harvat akkunat talon ulkopaoloisissa 
seinissä, ja mokin enimmiten pieniä, isommat luukuilla hyvin 
varustettaja; pihan-piiri jajettana kahtia aidalla, toinen puoli 
»miespihana» toinen skarja-pihana». Asantohuoneella, »pirtillä», 
on kolme vähäistä akkunaa pihan puolelle ja yksi raitille päin, 
kaikilla pitkin seinää auki ja kiini lykättävät luukut eli laudat 
sisäpuolella, ja kahdella piham-puoleisella laaitkin, myös auki 
ja kiini lykättävät laukun ja seinän välissä. Lämittimenä on 
railinpuoleisessa ovi-loukossa neliskalmanen »muurie, jossa on 
6 vaaksaa pitkä, 3 leveä ja korkea pesä (suu ovenpueleisella 
sivulla) ajava liekan ja savun huokoihin eli »rööreins ja miltä 
pitkin ylös ja alas muurissa, niksi että se viimein pääsee ulos 
korsteinin kautta; muurin keskupaikalla on yksi taikka useampi 
holo kuivaus-paikkaaa. Tämän editse käy oviseinästä peräsei- 
nään hirsi, niin korkvalta, ettei mies päätänsä lyö, katsuttu 
ajakohirrektis, jolta taas käy sivuseinään oven päällitse kaksi 


ertta, nimeltä »halko-orrot», ja pitkiä perkseinää puolen kyy 
särän levyinen parsi, nimoltä sparviss kaksi späre-erttaa ulet- 
tuu parvelta halko-orsille pitkin sivuseinää. Raitin puoli pirt- 
U6 jakehirteon saakka sanotaan »lavanalustaksia, sillä muinen 
eli ollut lavo eli lava pirtissäkin, niinkuin vieläkin saunassa; 
samaten on parvenkin nimi vielä vanhasta tavasta, vaikka pir- 
tn parvi on seukenteaut yhdeksi parreksi; ei halko-oraillakaan 
enää kuivata halkoja, niinkain muinen, vaan tavallisesti lautoja. 
Pirtin aisi-laitoksia ovat vielä kaksi pitkää s»penkkiän, seinästä 
Wikkemateonta, toinen kautta perän toinen pitkin pihanpuoleista 
sivua, ja niidon kulmalla parsi-pöytä pitkän tuelin kanssa, 
Yhtämittaisen katon alla on, suutassin pirtin kanssa, leivin- 
heone eli »pakaris, ja ise porstuva välillä, jolla on kaksi lauta- 
ovea päällistyksin taikka avara oven läpi vaan. Muut mies- 
pihan buoneet ovat: »kamaris taikka kaksikin, joilla on lasi- 
akkenolia pihan puolelle, teiset isompia toiset vähempiä; »kel- 
lavi, jossa kaljaa ja juuri-kasvuja - säilytetään, maan päällä, 
niinkuin toisetkin huoneet; »kotan eli keitinhuonet »sauna» eli 
kylpöhuone; »puodits viisin-seinin, taikka kahdetkin, paikoin 
sluhdit» päällä. Karja-pihan vierillä tali latonensa, viisisei- 
näinen , lisäksi »navetoita» latoja ja läätti, rinuatusten, pienet 
kujat väleillä, kunkin evi pihalle *). Ulkona talosta ja kyläs- 
takin ovat altat, monon talon yhdellä mäjellä. — Nilakuin 
tämmöiset vanhanaikaiset talot ovat hyviä vihellistön päälie- 
karkauksia vastaan, niinmyös varkaittea ja muitten luvattomain 
vierasten estämiseksi, niin on uusi rakonnos-muoto mukavampi 
ja sovellaampi koteolämälle, ja tulipalon tapauksessa parempi; 
semtäkdempä' talot pyrkivät uudonalkaisiksi. Kun niitä sikrel- 


*) Ei vanhaan aikaan ollut kahdella huoneella yhteistä seinää, paitsi 
tallilla latonsa kanssa ja puodeilla luhtinensa, koska ne olivat parittain; 
väitä kutsuttiin ”viisi-seinäisiksi”. Enimmasti rakennettiin huone huoneen 
kykeen niin Hki, ottei kaikin paikoin kissakaan vilitee päämyt. 
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lään vanhoilla asemilta, käy uudistaminen varsin hyvin, ja jää- 
neetkin saavat sen kautta isomman tilan. Undenaikaisen ra- 
kennus-tavan mukaan on avara pikaa-piiri, huonerrivit erillänsä 
toisista, että päästään pihaan kuunniakin joka kulmalta, van- 
hanaikaisten korkeitten ja raskasten lauta-porttein verosta ma- 
talat kahtaalle avattavat veräjät; pirtin saulla vierastea tupa, 
porslava vähäinen, sillä sen perä on tehty kamariksi, johen 
ovi käy porstavasta — näissä kolmessa huoneessa ovat yh- 
denkokoiset isot lasi-akkunat, yhdenkertaiset vaan oikä avat- 
tavat, pirtissä kaksi pihan puolella ja yksi lavanalustalla —5 
porstuvan ovet kahtaalle avattavat. Pirtin muari ei ole lon- 
kossa, vaan keskellä oviseinää, posäusuu perälle päin; parvi 
ja päre-orret paikoin halko-orretkin ja jako-hirsi ovat poissa. 
Karja-pihan tykönä on avara talli, lato päällä, johon siltaa 
pitkin saadaan mennä juhdallakin kuermanensa; navettein ja la- 
toin välillä vajat ja ovet nilhin kumpaisistaukin. Saena ja kota 
ovat erillänsä toisista huoneista. Muutamissa taloissa om karja- 
piha eri piirinä, ja useassa miespihan sivulla spykinki», jossa 
on paljaita saleja ja kamareita, rakennettu vaan talon uljau- 
deksi, koskei siinä asuta, eikä siitä nävy mitään hyötyä ole- 
van. Taloin vierilli nähdään ratas-huoneita, halko-vajoja eli 
»äiitereitäs j. m. s. miten tila myöden antaa. Muuta sånottavaa 
eroitusta ei ole uudella ja vanhalla rakennusmuodolla. 
Kivi-haoneita ei ole useampaa kun kaksi navettoa, toinen 
Jaamalassa, toinen Vännillä; savesta on tehty navetto ja aitta cli 
makasiini Kauniston rusthollissa Ilonmaassa. Ei maakellareita- 
kaan ole kun harvassa talossa, vaikka niitä kyllä tarvittaisiin ja 
paikkoja olisi soveliaita. Vanholaa aikoina kaiveltiin »nauris- 
kuoppia» huhtiin, joista ei saatu viljaa kotio ennen talven (näiden 
kuoppain sioja tuntuu vieläkin metsissä), ja räätikkäitä sällytet- 
tiin »pulmuissa»; mutta nykyisinä aikoina kootaan juurikasvut 
edellä päin mainitaihin lämmitettäviin kellari-huoneislin, joissa 
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päällimmäiset tahtovat sitkistyä ja alimmaiset usein paleliuvat: 
— Taohi-kattoja on eaimmästi; eikä kotnhaoneissa kumminkaan 
ole olkikattoja, niinkuin Turonmaalla, vaikka tuohen puutos 
nyt rupee pakottamaan riihille ja muillekkin kauka-huoncille 
niitä. = Niittu ladot ovat laudoilla katottuja, ja yksi spykinkis 
vasta päreillä. — Aivan harva talonpoikainen isäntä on maa- 
lautianat talonsa. 5 

Herrasmieston rakentamat talet ovat aina olleet erimuo- 
toisia ja niitä on katsuttu, kumminkin isompia, -»kartanoiksi». 
Nykyisinä aikoina ovat entiset kartanot joutuneet talonpeikai- 
sille, ettei enää ole herrain hallassa useampaa isoa taloa, kuu 
Raukko, Rauosila ja Vänni, oikä vähäistäkään muata kan Hykkö 
ja yksi Ketolan osa (pappein virkataloja puhumata). 

Tällit ovat rakenetut samaan mukaan kun talotkin, ettei 
kelpo tölliä taideta eroittaa semmoisesta talosia, jossa ei ele 
»pykinkiän» eikä isoja »tupia» (on töllissäkin yksi, parhaissa 
kaksikin kamaria) keskinkertaisissa taas näkyy vaan se eroitua, 
etiä huomeita on vähempi ja nekin vähäisempiä, kan taloissa. 
Huonoissa ja aivan uusissa tölleissä ei ole kaikkia tarpeellisia 
huoneita, vaan on yhdellä kopilla kaksikin virkaa, esimerkiksi 
pirtti ja sauna ovat yhtenä, taikka sauna ja riihi; leivinhuonoen 
verosta on paljaalla mäjellä uuni, katettu laudoilla, ja kotana 
ympyriäinen suoja pystytetyistä riavuista. Tölliläisiä eli töllin- 
isäntiä lujettiin 2), v. 1850, Tyrvään kirkkoherran-läänissä 6043 
mutta kan otetaan lekuan Liitsolan töllitkin ja ne, joita lesket 
pitävät lastensa kanssa, saadaan töllejä koko pitäjässä lähi 
teille 700. | 

Mökkojä, joissa asuu itsellisiä trenginvaimoja j. m. s. or 
kyläin ja maanteiiten vierissä noin kolme sataa arviolta; toi- 
silla yksi huone vaan, toisilla pari kolme, ja miiden seinuksilla 
perunamaata hiukka. Samaten on käsityöläisten ja virkamies- 
ten asuntoja, joita ei seuraa mitään tiluksia paitsi huoneitten 
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asemat, mutta nämät ovat paremmiksi rakennetiaja, useat hy- 
vinkin uljaiksi. — . Savuja lujettiin mouneen vuotisessa houki- 
kirjoituksessa 1493. *) 


Tiet ja kulkukeinot. 

Valtatietd, jota posti Terosta Tampereelle kulkee, on 
Tyrvään sisällä 2 penikulmaa ja 1 virsta. Tämä on tarpoet- 
toman mutkainen, koin muutkin vanhat tiet, jotka ensin ovat 
olleet jalka-polkuja kylästä kylään. Valtatien varrelia ovat 
vanhuuttain kylät: Kilpijoki, Teukkala, Miclaanniemi, Heipela, 
Solnila, Pappila ja Ruoksamo; sitten on silrrelty myös Tyr- 
väänkylän, Roismalan, Marttilan, Kallialan ja Vihattulan taloja 
sen vierille. — Vaunutie eriää isesta Valtatiestä Teukkelassa, 
monee kohta Satakunnanjeen ylitse köysi-lauttalla, jota Teuk- 
kelan-laattaksi kutsutaan, kulkee sitten ison-veden pehjaista 
puolta Tormilan, Meskalan, Kiikan, Kikkeriän, Ruotsilan, Rita- 
lan, Vinkkilän ja Nuupalan kautta, ja yhdistyy taas Valtatie: 
hen noin 100 syltää pohjanpuolella Vammaskoskea. Xiikoe- 
tentie, eriävä Vaunutiestä Kiikan kylässä, viepi luoteesen päin 
Kifkanojan, Hykkerlän, Vakkalan, Leikkuun ja Kiimäjärvoo ky- 
Jäin, niinmyös Jaaran ja Jylhän maitten kautta pitäjän läntiseen 
kulmaan, ja siitä edemmäksi Mouhijärveen, Ulvilaan ja Portia. 
Tämä tie on vielä enimmäksi osaksi jakamatonta, ja niin muo- 
Goin huonoa kuljettaa. Narvantie lähtoo Valtatiestä itään- 
päin, ransasta virtaa etelämmältä Vammaskoskea, menee Veh- 
maan, Ketolan, Leinfälän, Laukulau ja Haarakylän ohitse Vosi- 
lahteen, jossa muinen mainiot »Narvan» markkinat olivat, ja 
yhdistyy viimeia Hämeenlinnaan vieväin isompain teitten kanssa. 
Tyrvään sisällä on tätä 11 penikalmaa. XKorkuntio erikä Nar- 
vantiesté Haarakylässä, vieden Vankimusjärven partaallivlin 
kyliin ja odemmäksi Karkun pitäjään, jonka kyliin se sitten 
vähitellen loppuu. Sammaantie, soukempi edellisiä, lähtee 
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Valtatiestä Hiideukankaalla, kulkoo tätä harjua pitkin itään eli 
kaakkoon päin 13 penikulmaa, sitten poikkee siltä alas Sam- 
maan kylään, johon loppuu; matta harjua pitkin jatkaantuu 
vielä edespäinkin huonoläntäinen ratastie, jota pääntään Raw 
tanlemen maahan ja edemmiksikin. — Sitten on vielä pitä- 
jässä muutamia kylä- ja mylly-teitä joilla syyni pidetään; mutta 
[lon ja Kämmäkön paoleen el ole muita, kun jalkaisin ja rat. 
sastaca kuljettavia polkuja. Ainoastansa Valtatie ja Narvante 
pidetään jokapaikasia avetiaina talvis-aikane. 

Siltoja lujetaan 57, toiset isompia toiset vähempiä, ja 
yksi maan kuulaisa, nimittäin Vammaakosken-silta, jota pitkin 
Valtatie käy isen veden yliise. Tämä on 324 kyynärää pitkä, 
rakennetta 12:n patsas-rivin päälle, jokainen rivi varustettu 
raudotetuilla pönkillä, joihin hirmuiset Rautavedestä laskeea- 
tavaiset jäät särkyvät. Kaksi kihlakuntaa, nimittäin Yli-sata- 
kunnan ylinen ja keskinen, on velvoitetta pitämään tämä voin 
massa '). — Rautajeen resthollista valtatielle mennessä aje- 
tasan saman nimisen joen ylitse kivistä holvattua siltaa pitkin, 
kaikki muut sillat ovat puusta. — Askon mainittta Teukkalan- 
laatta on ainoa sitä laja. Se oli useoila vuosia kautta joes 
ulottavana lasitta-siltana, eli niinkutsuttana sjono-lauttanaja mutta 
kun kovä-jäät sen särkivät, ravettiin vasta pitämään köydellä 
vedettävää lauttaa, niinkuin entis-aikoinakin oli pidetty. 

Keskievaria on kaksi, toinen valtatlellä, nykyisin pidet- 
tävä Tyrväänkylän Paavilta, jossa seisoo 3 hollihevosta, toi- 
nen Narvantiellä, Haarakylänsä , : josta -kyläkunta vaan kyydit- 
see, saaden toisilta pitäjäläisäätä avuksi 10 kopeekkaa talosta. 
Haarakylästä on lähimmäiseen Vesilahden keskievariin, Kare- 
laan, virstaa valilla 3 penikulmaa, jommoista taivalta maita 
herrat ovat muualla ajaneet. 

Telvitiet viitotetaan joka-vuosi Rauta- ja Lieko-voiton 
seljillä, niinmyös meisä-järvillä ja avaroilla nilteillakin. 
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Vesillä kuljetaan venein ja ruukin. Veneet oli »paatita 
ovat suikeita nenästä ja perästä, ja kaikin tavoin keveä-sou- 
tuisiksi tehtyjä (samallaisia kun Tampereen paikoillakin), jet- 
den muotoisia Tarun maalla sanotaan »kuiruiksi.» Kirkko-paa- 
teilla, jotka ovat isoja, 7:n, 8:n ja useammankin hankaisia, kul- 
jetaan aika vauhtia, ja niiden kilvoitteleva pyrkiminen valka- 
mefilensa on kauniilla savi-iimalla ihastuttava katseltaa, ken 
ovat täynnä kirjavaa kirkkoväkeä, joka soutaessa keinuu edes 
ja takaisin järjellisesti, niinkuin airotkin kaikki kastuvat yhtä- 
haavaa, kaikki nousevat kuin yksi. Näillä käydään emä-kirk- 
koa Rautaveden ylitse, johon Liekovedestä tulee kanssa muu- 
tamia, soutaen Vammaskesken ylös ja alas, ja Heuhajärvellä 
pitävät metsämaalaiset kirkkopaatteja. Kiikan-kappelin kirkkoa 
kohden kuljettiin näihin asti iseilla veneillä Kiimajärvi päästä 
päähän, mutta nyt ei näitä enää tarvita, kun luoteinen pää 
pitäjästä tuli menneenä vuonna eri kirkkokunnaksi, Kiikosten 
kappeliksi, jolla on itsellä kirkko ja pappi. — Vähäisimmät 
veneot ovat kahden-hankaisia. Ruahiin, jotka ovat kolotuita 
kahdesta taikka kolmesta hirrestä tasa-pääkayisiksi, ei soviteta 
olleakaan airoja, vaan niitä kuijetetaan melalla kalastellessa; 
mutta täseäkin toimessa käytetään tähän aikaan enimmästi vä- 
hälsiä venoltä ja ruuhet häviävät häviämistänsä. — Parina su- 
vena katseltiin Purjo-proomiakin Rautavedellä ja kuteuttiin 
sleivaksis» se kuljetti lautoja Tampereen puolesta Vammas- 
kosken niskalle. 

Ajokaluina ovat reet ja rattaat, varallisimmilla kääsyt- 
kta, jotka ovat leveät eli »kahden-istuttavat» (yhden-istut- 
tavia eli »jontturi-kääsyjän ei ole monia), harvoin nähdään 
ratsas-satula. Kirkko-reet ovat kanssa kahden-istuttavia ja ly- 
hykäisiä; matkoissa on käyty pitkillä laitioilla, joiden sisas 
muutama nykyisinä aikoina on laittamut hila-reen, semmoisen 
kun Pohjalaisiliakin on nähtävä. Talvi-aisoja on sekä suoria, 
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jotka vaativat pitkät raomat ja vempeleen eli »luokan, että 
vääriä, jotka kiinnitetään lyhykäisiin ruomiin taikka siloihin. 
— Rattailla oli näihin asti matalat lauta-korit, joiden siaan 
nyt on jo melkein jokainen laittanut »hikit,» samanmuotel- 
set kan Turukulaistenkin. Harvalla miehellä ovat ratas-silat, 
joita täällä kutsutaan »krana-kaluiksi;n niiden verosta käyvät 
pitkä-raomaiset ringet, »selkä-vyö» (kannattava aisoja) ja sen 
alla iso puu-satala, joka vanhaan aikaan oli yhtä pitkä kon 
hevosen selkäkin, mutta nykyisin lyhentynyt jo puolen kyy- 
närän mittaiseksi. 

Juhtina ovat hevoset. — Härjillä ajaminen pidetään hä- 
peällisenä, ja sentähden harvoin kukaaa muu, kan jour joku 
köyhä mies, hevosen puutteessa, ottaa härän oteensä; oikä 
siis härkiä olekkaan pitäjässä paljoa. 


Elatuskeinot. 


Pellonviljelys, paras elataskeino, ci ole juur parhaalla, 
muttei peräti huonollakaan kannalla. Uudesta tehdään peltoa 
kuokkien käsivoimilla, jos maa on mättäistä ja kantoista, taikka 
ajaen »viuhkalla? ja ovaltillä,» jos se on sileää kenttää. Viubka 
ensin leikkelee kedon vaaksaaparia leiveisiin palstoihin, jotka 
vältillä sitten käännellään väärin puolin. Ojat sekä uudet että 
vanhat luodaan kaikki lapiolla; oja-aoraa ei ole ainoatakaan. 
Sarat ovat noin 4:n syllän lävyisiä; sala-ojista ei tiedetä vielä. 
mitään. — Peltoa on mitattu 6302 tynnyrinalaa 4), mutta mit. 
taaksen jälkeen on tehty lisää, että nyt on kumminkin 6500 
tynnyrinalaa, jos ei enempää, ja manttalille tulisi 44 *), tasan 


*) Tynnyrinalalla ymmärretään 14,000 neljäkäs-kyynärän avaruus. 
Tälle kutsutulle “maamittarin”- eli ”kuja tynnyrinalalle* kylvävät Tyrvää- 
läiset ohria tynnyrin verran, kauroja vähä runsaamminkin, mutta rukiita 
vähemmän, senjälkeen kun kunkin pellon luonto vaatii ja kukin kylväjä 
soveliaaksi katsoo. ?7) 
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Jajettaen. »Valnioiksi» kutsataan vanhimpia ja avarampia pel- 
toja, jotka tavallisesti ovat parasta maata ja lähellä viljeliän 
asuntoa, »moisioiksin kaukaisia, huonompia ja vähäisempiä. 
Vainiomaat viljellään seuraavalla tavalla kahdessa, ja 
osaksi nejässä, javossa. Se joka menneenä vuonna kasvoi 
viljan, on tänä vuonna kesantona, paitsi yhtä osaa, joka aida- 
taan erinänsä vpapu-maaksi.» Kesante-maa kynnetään end 
kerta Toukokaun lopulla taikka Kesäkuun alvussa, yksinäisillä 
taikka parl-hevosilla, pellon kovuutta myöden; aurassa on 
vannas, ruodin ja käännettävä siipi, joka kaataa melta-kamaraa 
yhdelle puolelle. 'Tätä kutsutaan »kesän kyntämiseksin eli 
näostamiseksi.» Kohta luodaan ojat, ja nfin pijan kun turpeet 
ja savi-kakkarat pellolla ovat kuivuneet, pienennetään ne jy- 
räilä eli »ungalla,» jonka pölkyssä ovat puiset hampaat taikka 
piikit; harvalla isännällä on rautapiikkinen jyrä. Taman jäl- 
keen ladataan pelto ja vedetään päälle sontaa, jota ei kuiten- 
kaan koko kesanto-maalle ulota. Sitten »kerrataam eli kynne- 
tään toistamiseen viistoon; kertaus-aurassa ovat vannaan kanssa 
vhajottimet,» jotka ajavat mullan kummallekkin puolen. Vähää 
ennen kylvön-aikaa, joka alkaa Elokunn 14:si& päivästä ja 
kestää 26:teen, taikka edemmäksikin (koska sateet osaantuvat 
talla häiritsemään), ladataan taas ja sitten kylvetään; paikka 
paikoin, missä pelto on ruohottuvaista, kymnetään vielä kol- 
manteen kertaan ja ladataan ennen kylvämistä. ‘T'am& syys- 
kylvö tehdään melkein kaikki rekfilla, $oita pannaan keskinker- 
taisesti noin 24 kappaa tynnyrinalalle; niseja viljellään peräti 
vähä. Siemenen sekoittaminen eli »siementäminen» tapahtau 
osaksi auralla osaksi äkeellä, sillä vuosittain kasvaa auralla 
slemennetty paremman laihon, vuosittain taas äkeen jälki. Sa- 
notaan ssahrakin» olevan jollakulla Tyrvääläisellä sekoittimena. 
Viimeksi lapioitaan multa ojista ja pyörtämölltä, ja Isompia 
kakkoita kakkarolta nuijitaan rikki, jonka jälkeen ei ole tällä 
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pellolla tekemistä ennen tulevaista elonaikaa. — »Papu-maa- 
hans kylvetään enimmäksi herneitä Toukokuun puolivälin esillä, 
vähä pellavia mainitun kuun lopulla ja naoriitakin Kesäkuun 
loppupuolella. Kevä-touvoillo ei valmisteta peltoa niin monin 
töln kun rukiille, vaan se ainoastansa kynnetään edellisenä 
syksynä — laiskan pelto vasta keväällä, vaikka laiskakin tie- 
(ää sanantavan: »paree syksynen sian tuhrima, kun keväinen 
miehen kyntämäo — ladataan kylvön cdellä, äjostotään kylvet- 
tyä, sitten ladataan ja katetaan sonnalla. Akeen pifkiit ovat 
emdonniten puusta; rauta-piikkisellä äkeellä, missä semmoinen 
on laitettuna, raokotaan turpeista manta jo ennenkin kylvöä. 
Syksyllä koska herne-laiko on tuleentunat, leikattua, koivattu 
piikässä »routossa» ja siitä viety riiheen, nilumyös pellavat 
revityt eli »vedetyt,» nauriit »leodut> ja korjatut pois, kynne- 
tään maa tulevan vuotiselle ohralle. Ohrla kylvetään Touko- 
kuun 18:n ja 28:n päiväin välilä, ja maa ladataan, äjostetään 
ja katetaan samoin tavoin kan »papu-maakin;» ohdakkelia nou- 
kitaan sitten orasten seasta. — Kahden vuodon perästä, ken 
vainijo taas on kesantona, ef oteta samaa paikkaa papumaaksi 
kun tänä vuona, vaan joku toinen päikka kerostansa. 
Motsiomaisea kasvatetaan enimmästi kauraa, vähemmän 
ohraa, sekelia ja rajista, välisti herneitäkin, huolimata mistään 
järjestyksestä. Pellon valmistus sekä syys- että kevä-kylvölle 
käy niinkelu vainiossakin. Kauramaat kynnetään, ladataan ja 
äjostetään, samaten kun herne- ja ohra-maatkin; kylvetään 
Toekokuun 11:n 19 päiväin aikaan. 
> — Lafbot leikataan kaikki sirpillä kourauksiin, joita paa- 
naan kaksi sitomaan; sitomista tehdään »pystöja» (vähäisiä), 
jos laiho on vihelämäistä taikka märkää, wutta »kavelta» (ise- 
ja), jos se on hyvin taloontumutta ja kaivaa; näistä vedetään 
rifheon sitämyödon kun ehditään tappaa eli puida. 
Kasvutarhoja bolbsilevat herrasväjet, toiset enemmällä 
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toiset vähemmällä huolella; monikasvaisin on pitäjän Nimis- 
miehellä Vännin Rustholiissa, nilekain jo edelläpäin on puhatta 
(siv. 39). Talonpeikaiset eivät luule puitten ja pensasten 
kasvatuksen maksavan vaivaa, eivätkä tarvitsevansa kasvutar- 
han herkkuja. Tämän syyn tähden saavat kasvutarhat ränstyä 
räustymistänsä niistä taloista, jatka hiljakkoiu ovat tulleet her- 
rasväjen hallusta talonpoikaisille. Kuitenkin on jo muutama 
viimeksi mainituistakin istuttanut seinuksellensa joukun piilö- 
puun, tikkelperin taikka viinamarja-pensaan, ompa juur joku 
harva omenapaankin laittanat, joita ei sentään saarin holheta; 
piparauttia, sipulia, saksankatajaa, valmuja ja muitakin vähin 
vaivoin saatavia kukkia nähdään usean asunnon (huonon mö- 
kinkia) akkunan alla. 

Mutta kaikkein taloin ja melkein kaikkein asuntoin tykönä 
on erinäisiä aitauksia, nimeltä kaalimaat, jotka höystetään liha- 
vammiksi muita peltoja ja pidetään perunalla, räätikkäällä, 
hampulla m. m., niinmyös tupakkimaa, joka kaiketi useimumati 
nähdään naveton takana, koska on ravetta katsumaan maan- 
tupakelta »naveton-takusiksi ,» vertaellessa ulkomaan lehtiin ja 
-kartuuelin. Enin perunoita istutetaan Toukokuun lopussa ja 
Kesäkuun alvussa kyynärää leveisiin tehtaisiin, joiden välillä 
vavot luodaan vasta peranain taimiessa, malta heitellään tai- 
mein — ympärillä — tätä kutsutaan perunain »>multimisoksi.» 
Rikka-ruohot ja ohdakkeet perkaillaan perana-maasta kerta 
taikka kahdesti suven mittaan, syksyllä leikataan varret hal- 
lalta, ja sitten myöhemmin kalvetaan juuret, koska sovelias 
sää ja aika on. Hampun siemenet kylvetään Kesäkuun puo- 
liteissä. — Jo Huhtikuussa laitetaan keskelle karja-pihaa pik- 
kunen aitaus — »lanttumaa» — johon pannaan heves-sontaa 
alle, multaa päälle, ja kylvetään räätikkään ja tupakin sieme- 
niä taimille kasvamaan; nämät otetaan sitten Kesäkunssa ja 
Istutotaan leveämäisiin (ehtaisiin, kastellaan ensimmällä, jos 
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kuivaus estää virkoomista, ja holhotaan pitkin suvea perkaa- 
misella. ‘Tupakeisia pitää monin ottein latvoja katkottaman ja 
kukat noukittamaan, josta lehdet saavat lemmakkaamman kas- 
vun; ainoas(ansa pari vartta saa kasvaa ja kukoistaa tarpeck- 
sensa, ja (aleennuttaa siomeniä talevaksi vuodeksi. »Istok- 
keiksi> kuisutaan siemeniä kasvamaan pannat nauriit ja räätik- 
käät, joilla omat tarpeet hankitaan. 

Hurmalisto on melkein joka talossa ja muutamissa töl- 
leissäkin, mutta vähä saadaan humalia päälle pitäjän oman 
tarpeen. 

Huhdanviljelys, pellonviljelyksen emä, oli meinen suu- 
ressä mitassa, koska metsää oli liijaksi; nyt se vähenee vä- 
henemistänsä. Lähellä kotoa ei mallia enää moni metsäänsä 
huhdaksi hakata, kan tarvitsee sen kyllä muihinkin tarpeisiin, 
mutta kaukaisiin metsämaihin tehdään vuosittain vieläkin use- 
oita huhtia. Näitä on uudempina aikoina ruvettu »kaskiksi» 
ketsumaan, ja näiksi käytetään hakometsää, joka kaadetaan 
vuotta kahta ennen polttamista; poltetaan kesä-kuaman aikana 
ja. kylvetään kohta, kumminkin jo Heinäkuussa naoris-siemeniä 
ja jaureisia, jotka sekoitetaan tuhkaan »haralla.> Naurlit kas- 
vavat ensi syksyksi, ja noukitaan pois orasten joukosta; rukiit 
taleentuvat tulevana vuonna samaan aikaan kun pelloissakin. 
Sitten ei enää polteta toistamiseen, vaan jätetään vahoksi,» 
uudesta metsittymään, taikka ruvetaan niittuna pitämään, taikka 
kuokitaan pelloksi. Ne, jotka töllejä tekevät synky-metsään, 
raivaavat sitä tavallisesti huhdilla, kumminkin ensi vuosina, 
saadaksensa niitun ja pellon siaa. 

Saonviljelys on nykyisen mies-polven työ, eikä ole vielä 
teivotiavaan valtaan ehtinyt. Ojittaminen ja kuokkiminen käy 
kelvollisesti, mutta polttamisen toimi on kehno: toisin paikoin 
palaa suo lijan vähä, toisin taas hoki paljo, josta on ilmaan- 
tunut hedelmättömiä syviä kuoppia. Mutta vähitellen kaiketi 
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tässäkin elatuskelnossa tullaan taitaviksi, koska työ teklänsä 
neuvoo. Soissa kasvatetaan rujista ja kauraa, jotka tavalli- 
sesti kasvavat hyvät laihet ja runsaan tulon, koska vaan kesä- 
halla ei osaannu panemaan. 

Vuonna 1852 kaivettiin Kraunun kustannuksella Ruoho- 
lansuon ja Varessuon laskuja, johon työhön lahoitettiin 300 
ruplaa ja 100 tynnyriä rukiita pitäjässä tulleen leivän- puutek- 
sen tähden; mauulloisin on vaan tilain omistajain erinäisillä va- 
roilla soita kuivatta, ja muutama isäntä on ahkeruudestansa 
saanut kunniamerkin Suomen Huoneenhallitus-seuralta. 

Vikjantulo. Tähän asti olemme nähneet työtä ja vaivaa, 
nyt katsokaamme palkintoa, viljan saalista. Seuraava taulu 
osottaa 6 vilja-laia, miten paljo kutakin on erinäisinä vuosina 
kylvetty ja mitä saatu kylvöistä. Vuotten 1802—1812 lavut, 
jotka ovat saadat kirkkoherran-arkistosta, osottavat kylvö- ja 
tule-määrää ainoastansa Tyrvään kirkkoherran läänissä, jättäen 
Liitsolan pois, joka väjestöä katsoen on yjy pitäjäsiä; sate- 
numerot sopivat kuitenkin koko pitäjälle. Mutta vuotten 1842 
-—1852 luvut ovat Nimismieheltä ja tarkoittavat kaikki koko 
pitäjää, vaikka, miinkuin jokainen ymmärtänee, ainoastansa to- 
taaden lähelle, sillä oi kukaan ole mies pitäjän viljaa kapottain 
mittaamaan. 
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Tämä taulu näyttää rakiin viljelystä aina pidetyksi par- 
haana kaikista, sen kylvön enentyneen enentymistänsä ja ehti- 
neen 50:nä vuotena enemmäksi kahta vertaa; lisää on tullut 
keskinkertaisesti vuodessa melkein 26% tynnyriä. Vuosina 
1802—1812 oli rujista enemmän kylvyssä, kon; toisia viljoja 
yhteen; viimeisemmillä vuosilla ei ole enää ollut enempää, 
muttei paljoa vähempääkään — vuonna 1852 vastasi rujis yk- 
sinänsä kaikia toisia, kuin 5 vastaa 7:mää. Sadon näjemme 
olleen, 4—5:kymmentä vuotta sitten, runsaammaan kun. nykyi- 
sinä aikoina; vaosien 1802—1812 keskinkertainen rukiin sato 
oli 53 jyvää, mutta vuosien 1842—1852 ainoastansa 4j. Tä- 
hän on syy viljelyksen leviäminen metsä-maihin, jotka ovat 
arkoja hallalle. Pelloista pitäjän aukeellao saadaan tavalli- 
sesti 7:s ja 8:s, välisti 10:skin jyvä rukilta, ja sama laita on 
tieten ollut näiden ihmisten ajan, koskei viljelyksen muoto ole 
suurin parantunut eikä huonontunutkaan; mutta uudet viljelys- 
maat, joita vuosivuodelta on lisääntynyt hallaisiin paikkakun- 
tiin (semmoisia ovat erinomattain Hongiston, Kämmäkän ja 
Raotaniemen maat), alentavat pitäjän yhteisen sato-luvan niin 
alas, kun olemme nähneet. Vähän on vaikuttanut sadon vä- 
hennystä huhtainkin väheneminen, joissa juureis-rukiit antavat 
tavallisesti 10, välisti 20 ja 30:kin jyvää, sillä näitä kylvetään 
hyvin harvaan ja jokaisesta siemen-jyvästä lähtee koko tupsas 
olkia. Muutamat luulevat pitäjän tulleen hallakkaammaksi, kun 
se muinen oli, mutta tämän luulon näkyy olevan turhan. 

Nisun osottaa taula sadokkaimmaksi viljaksi, mutta -sitä 
kylvettävän peräti vähän; tämä kävisi ihmeeksi, jos emme 
moistaisi nisaa kasvatettavan vaan parhaassa pellossa, jossa 
rukiista saadaan vieläkin parempi tulo. — Ohra-kylvön näkyy, 
enentyessänsä katkeemata, ehtineen 23 vertaiseksi 50:nä vuo- 
tena, ja pysyneen kauvan lähinnä rukiin-kylvöä, vasta muu- 
tama vuosi sitten jääneen kaurasta jälkeen. — Kaura-kylvö on 
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nyt 123 silä, kun oli 50 vaotia takaperin; ensimmältä eneni 
vaan vähitellen ja vähenikin yhtenä vuonna, mutta sitten ra- 
pesi paisumaan erinomaisesti. Vuotten 1806—1812 kirjoituk- 
sissa mainitaan »sekuliakin» (ohraa ja kauraa sekaisin), jonka 
sato on rensaampi, kan ohran ja kauran. Tälle en ole otta- 
wut erinäistä palstaa, vaan jakanut sekä kylvöt että tulot oh- 
rain ja kaurain lisäksi, niinkuin jälkeisempinäkin vuosina se- 
kulit ovat lajetut tasan ohriksi ja kaurofksi. — Herneltten 
kylvö-määrä on ollet epätasainen ja vähentynyt näinä kym- 
men-vuosina; vielä epätasaisemmaksi näjemme niiden tulon ja 
sadon. Ne taleentavat muutamin vaosin paljoa varhemmin kun 
toisina: vaosittain ovat jo puoli-elokeussa valmiita, vuosittain 
taas leikataan vasta juur »Pertun-hallan» edellä ja puolilautik- 
kaisina silloinkin, mutta koska halla ei uhkaa saavat valmistua 
kauvemmankin; välisti turmelee kesä-halla ne jo puti-puhtaaksi. 
Tämän laotettamattomuuden tähden on herneitten viljelys, joka 
ennen voitti kaurankin ja välisti palkitsee runsaastikkin peito- 
miehen ahkeruutta, nyt jäänyt niin vähäiseksi. — Perunain 
kasvatus oli enenemään päin vaoteen 1849, jona tali se koko 
Suomessa tunnettu kova vihollinen, raoste eli perana-tauti, ja 
katkast menestyksen. Menneenä vuonna (1852) ei enää ha- 
vaittu tätä kolmivuotista rasittajaa, jonka Jomala edespäinkin 
poissa pitäköön! 

Vielä sopii katsoa paljoko viljaa jakoisi jokaiselle mantta- 
lille ja jokaiselle ihmiselle, jos menneen vuotinen kylvö-määrä 
antaisi keskinkertaisen sadon. 
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Naurilta, väätikkäitä, pellavia, haämpuja j. m., joiden tu- 
loja ei ole pantu muistoon, kasvatetaan vaan vähin verroin, 
eikä pitäjä ole sanottavan rikkaampi eikä köyhempi, jos ne 
paremmin taikka huonommin menestyvät. 

Niitunviljelys on jäänyt siksensä. Uutta niittua tehdään 
vanhan-aikaisella perkaamisella: metsä hakataan kaskeksi, taikka 
kootaan orytöläjiin,» jos se on harvempaa, parhaat puut eroi- 
tellaan ladon aineiksi, toisena vuonna poltetaan rydöt, pannaam 
aita ympärille ja rakennetaan ladot; tätä kannistoa sitten vaan 
niitetään ja haravoitaan vuosi-vuodelta, siksi että kannot vii- 
mein lahoovat, heitellään läjiin ja poltetaan. Toisella muka- 
vammalla keinoin on viimeis vuosisma ruvettu niittaa saamaan, 
nimittäin järvein kuivaamisella. Edellä jo on sanottu Poh- 
jalan- ja Korte-järvet olevan kuivissa; toisia on kuivaus- 
kesken, niinkuin Kiikos-ylinenjärvi, Vankimus-, Kuovas- ja 
Houhajärvet, niinmyös molemmat Hanhijärvet. Niitet pide- 
tään aidattuina, heinä tehdään joka vuosi, joskus juur per- 
kaellaan pois pensaita ja vesoja, märjimpiä paikkoja ojitetaan, 
jes vedellä on hyvä lasku; muuta nmiitun holhousta en tiedä. 
Sy ksyillä syötetään niitut kovin tyyni, ja muutamat keväällä- 
kin, eikä siis ole ihme että heinän saalis on huonomainen. 
Niittuja oli maamittauksen tapahtuessa (katso siv. 12 ali-mais- 
tutus) 17,634 tynnyrinalaa, *) mutta nyt jo taidetaan lukea 
noin 18,200; heiniä arvataan tulevan keskimäärin 7000 aamia 
vuodessa, 1) ja miinmuodoin saadaan ainoastansa 23 leiviskää 
tynnyrinalalta. Manttalille jakoisi niittua 1234 tynnyrinalaa ja 
heiniä keskinkertaisena vuotena 474 aamia. 

Heinikalut ovat: vikahde, väärävärsinen, kuhtaalle niitet- 
tävä, harava ja sapilaat. Juhtaa ei ajeta koskaan niittelyd- 
hön, vaan heinät kannetaan enimmästi rokoina (vähemmän 
selkästakkoina) latoihin, joita on taajassa ja vähäisiä, niinkuia 
ladonalatkin, joilla niitun avaruas määrälään. Kotla vedetään 
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belaia talvelia, lähisimmiltä nätailta häkillä eli »hrimnillä,» kau- 
kaisilta köytetyissä kuormissa. 

Kylvö-hoinää on ainoastansa joka herrasmies koetellut. 

Laidunten hyvyydestä pidetään vielä vähemmän haoka, 
kun niittuin. | Elukkain sovi-käytäviksi ovat ahot ja metsäiset 
paikat kyläin lähitteillä aidatut, ja ne kutsutaan »häkofksise 
kaukaiset metsät ovat ailaamattomina ja yhteisinä laitumina. 
Hakamaita perkaellaan välisti ruokon kasvun vuoksi. Paitsi 
säitä ovat pellot onnen ja jälkeen laihon aikaa, niinmyös nii- 
tut heinän tehtyä eläinten hallassa. Laidunton huonoas haval- 
taan kyllä ja sitä valitetaankin, muttei sentään tahdota ravete 
niiden parantamisen toimiin. 

Kläinten-hoito. Hevosia varsoinensa, joita lujetaan *) 
noin 1490, parempia ja huonompia, elätetään talvi heinillä ja 
silpulla, jonka höystöksi sekoktotaan jauhoja, tavallisimmasti 
kanraisia, raumenia taikka »plukkiav (viinan trankkia), mitä 
kenkin varat sallivat; keväästä hiljaisimpaan syksyyn saavat 
laitumia louhia öin-päivin. — Nauta-karjaa lajetaan noin 5380, 
jossa om 3535 lehmää, 45 härkää, 1800 sonnein, mullein ja 
vasikkain lukaoa.1) Näille syötetään talvella heintä, olkia, leh- 
(lä ja »sakkaa, jota haudotaan pelaista, rummenista, peranan- 
varsista, naariin- ja räätikkään-naateista, nokkosista ja mulsta 
rooksista; sakan höystöksi pannaan »plekkian (missä sitä on), 
jos ef sitä, niin vähä jauhoja, suoloja taikkei mitään. Hevos- 
sonnallakin ruokitaan elakoita muutamin paikoin. Lehmiä ko- 
kee jokainen pitää niin monta, kun kituonkin saa talven yli, 
joka keino saittaa olla voitollinen niille, joilla hyvä laidun on; 
mutta laidunten huonouden tähden .kärsii karja aivan monessa 
paikkaa suvella melkein yhtä paljo nälkää, kun talvellakin, ja 
siin ei suinkaan ole voittoa luontokappaleitten kinsamisesta. 
Elukat ajetaan joka ehteo laitumelta pihaan, vällst! parivirstaa 
matkaa; lehmät Jypsetään kesän aikana maatappanoissa, aamulla 
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taas kohta nostua, eikä siis ole lypsynväliä yön puolella, kun 
eninänsäkin 6 hetkeä, koska päivän puoleinen väli on 18, sitä- 
vastaan on taivella lypsyn yö-väli pidempi päiväväliä, joka 
opä-tasaisaus tiedetäänkin pahaksi, mattei sitä vielä ole tai- 
detta muuttaa. Navetot ovat pimeitä, permannottomia ja hin- 
kalottomia, naudat saavat seiniin kylkettyinä syödä ja maata 
sontaasa päällä, johon lisätään kuivitteeksi rehuja taikka ha- 
koja; vasikat ovat vallallansa karsinassa. Koska sontaa om 
karttunut niin kooksi, että elukat ovat katon lähellä, vedetään 
sitä pois, ensin ohrapelloille, sitten maille mitä Uikenee. Enin 
maito tehdään voiksi ja piimeksi, vähempi juustoiksi, jotka 
puserretaan neliskulmaisiksi, suolataan ja kaivataan. *) Hläin- 
ten ruttoa ei ole ollut moneen vuoteen. — Lampaita 1) arva- 
taan olevan kaikkiastansa 8740; jaaraa kutsutaan enimmiten 
»pässiksi ,» auhista »emälampaaksin ja oinasta vsalvuksi.» Niitä 
huudetaan: »piika, piika, piikani!s Lehdet, joita suvella taite- 
taan oksinensa vesurilla, sidotaan kerpoihin ja kuivataan la- 
doessa taikka routoissa, ovat lammasten jokapäiväisenä talvi- 
ruokana; vähän saavat heiniäkin herkuksi ja männys hakon 
lisiksi. Lampaat pidetään helteisessä navetossa, jossa usein 
kuolevat vaivaisauteensa, keritään neljä kertaa vuodessa (Las- 
kiais-villa, Erkin-villa, Pertan-villa ja Kaijan-villa), ja par- 
baasta tulee naula villoja erästänsä. Lammasnavetto PYSYY 
kuivana lehtein varvuilla, joita joka päivä lisääntyy ; vvarpe- 


*) Tämmöiset ovat kutsuttavia Safakunnan juustoiksi, joiden sivu- 
laia ovat Punkalaitumen isot ja kuuluisat juustot. Paitsi näitä tehdään 
Suomessa vielä usean laisia muitakin juustoja, jotka ovat eri muotoisia 
ja makuisia. Turunmaan juustot ovat äsken nimitettyin kaltaisia, mutta 
suolattomia, Pohjanmaan juustot ympyriäisiä ja paistettuja, Herrain juustot, 
joita tehdään muutamissa hoveissa, paksuja ja ympyriäisiä, Uudenmaan 
Juustot, paksuläntäisiä ja pehmeitä, Ooladnin juustot, paksuläntäisiä ja kui- 
vatuita. 
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sonia» viedään savetosta ojelis pellava-maalle ja, mitä jää, 
muualle. — Suvi-käytävänä on lampallla tavallisesti kesanto- 
pelto, jossa useiskin nälkää näkovät, sitten syksyllä viljain 
korjan jälkeen toisetkin pellot; ei heitä pestä koskaan. — 
Vuokia ci elätetä monia pitäjän aukeella, mutta metsäkylissä 
ja tölleissä on niltä ransaasti, että luku nousee 1125:teen.?) 
Kaurista sanotaan pukiksi» ja vuohta »kutuksia Yö-ravak- 
sensa talvella saavat vähän lehtiä, hakea ja kallio-sammalia, 
päiviksi he pääsevät omin päinsä hakemaan ruokaansa puitten 
louhimisella, korsien noukkimisella j. n. e. Sevis-aikana tar- 
vitsevat paimenen peräänsä, muutoin tekisivät kaiken mailman 


- pahat. Vanhuuttain oli paimen joka kyläkunnalla, koska met- 


sät olivat avarat ja laitumet joka paikassa yhteisinä, mutta 
nykyisin paimennotaan laumoja ainoastansa metsämaissa, joissa 
on aidattomia avaroita käytäviä, ja sinne viedään vuohet pitä- 
jän aukeeltakin saveksi käymään. Vuohen maito tehdään kaikki 
juustoiksi, ja sonnan laita on sama kun lammastenkin. — &é- 
koja 1) on arvellen 1150, jotka talvella saavat ruokaa henki- 
piteeksensä, säilytetään yöt läätissä, johon oljen rehuja heite- 
lään kuivitteeksi ja lämmitteeksi (sonta viedään läätistä kaa- 
limaallo), suvella käyvät hakamaissa ruohoa ja marjoja syö- 
mässä taikka kuljeskelevat kujilla näljissänsä. Syksyllä pan- 
naan ssyötin-sijat» karsinaan ja ruokitaan kelpo lailla aitasta 
ja kellarista; teurastetaan Joulun esillä. Sikain ruokkiminen 
on emännän työ. 

Jos nyt eläinten hoidon avaruutta nähdäksemme tasaamme 
mainitut lait manttaleille, niin jakoo jokaiselle noin 10 hevosta, 
36 nautaa, 59 lammasta, 8 voohta ja 8 sikaa. Tänedellisinä 
vuosina on hevosten, nautain ja lammasten luku ollut enene- 
mään, matta vuohien ja sikain vähenemään päin. 

Muiden eläinten hoidosta ei ole suurin puhuttavaa. » Koira 
on talon kunnia,» sanotaan, ja niin se onkin parhaaissa ta- 
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loissa varkaitten vahtina; metsä-paikoissa pidetään paimenen 
apurina karjankoira, mutta metsä-koiraa ei ole olint kan jaar 
joskus nimeksi. X4ssa on kanssa virassansa täällä, niinkuin 
muuallakin, ja muutaman pirtin loukessa kanikin, jonka vil- 
loista kudotaan sormikkaita. Kanoja pari taikka useampikin 
ja kakko pidetään pirtin lanttia sontimassa. Hanhein, mehé- 
läisten ja silkkimatoin hoidon vähyys on jo edellä virkatta3 
vilmeksi mainituita on Nimismies Herra P. V. Gallen elättänyt 
Sijanjuuren lehdillä, ja saanut niistä silkkilankaa, mutteivät 
ne ole kaikin vuosin menestyneet. 

Tateen-valmistas. Niinkuin jo on mainittu, viedään na- 
vetoista ja läätistä nifhin karttunut sonta suoraan pellolle sem-' 
moisena kun se on. Matta tallista, joka en permannoliimen, 
luodaan sonta joka päivä ulos akkanan kautta ja sekoitetaan 
hakoin kanssa »sekasonnaksi;o välisti ajetaan tämäkin sekoitta- 
mattomana pellolle. Kaiken hevos-kusen annetaan mennä haas- 
kuun. Sekasontaa laitetaan karja-pihaan ja raitefle; sen al- 
neiksi tuodaan ja pienennetään, enimmiten talvis-aikana, kau- 
sen, katajan ja männyn hakoja, jotka sitten suvella mätänevät 
karjan yötellessä ja sontiessa päällä. Pirtistä korjatat päreen 
karret, lastut ja muut rikat heitellään sekasonnan lisiksi, ja 
muatama luo navetto-sontaakin sen höystöksi. Syksyllä, ennen 
jäätymistä, »nostetaan piha,» se on: sonta kootaan syrjiliä 
keskupaikalle isoksi tunkieksi, tästä vedettän pelloille ensi 
lumilla, kukin kuorma kaadetaan paikkaansa (atkka kahdeksikin 
läjäksi, että kevä-märkyys saa sitä tyynemmin mehun pois 
virutetuksi. Raiteilta viedään sonta tavallisesti kesanto-peHolle 
suvis-aikana, jona myös puhdistellaan halko-vajain edut ja 
muut paikat mihin lastuja ja kaikellasta roskaa on kokoon- 
tunut. Toimelliset isännät tekevät havoista tankiofta ulos ko- 
toakin, moisio-maitten varaksi, semmoisille paikoille, joissa ne 
sotkeentuvat; välisti vedetään mättäitä nilden painoksi. — 
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Tade on useinkin pelloille vietäessä liijan vähän pale- 
nutta, eikä siis tee täyttä hyötyä, mutta sen siaan laitetaan 
tatä miin koolta, että pellot kuiteukin ovat avallisen Nhavia; 
ahkera talollinen sonnittaa joka vuosi melkein kaikki kylvö- 
maansa. >Hulla paljon työtä tekec, elää viisas vähemmälläkins, 
sopinee sanoa Tyrvääläisten paljou sonnan teosta, vaikka pel- 
Jon lannoittamisen toimi useassa muussa pii4jässä näkyy ole- 
van haenompikin. 

Wetsän-hoito. Koska vanhuuttain oli jokalaia metsää lii- 
jaksikin ja vielä muistetaan me ajat, joina eli mies se kun 
enimmän sai metsää raivatuksi, miin oi vieläkään tahdo kansa 
toitaa sitä pitämään hyvässä arvossa eikä niin hoitamaan kun 
se ansaitsisi. Moisi oli muinen kuin vihollinen, jonka kim- 
puun täytyi joka-miehen käydä väjin-voimin; sitä masennettiin 
ja elettiin voitto-saaliista. Nyt on sen valtiaisuus jo murrettu, 
se on tallat nöyrytetyksi, viljelyksen ja sivistyksen palveli- 
aksi3 siis olisi nyt aika lakata jolmasta bakkaamisesta ja ru- 
vela hyvin pitämään (ti voitettua, jonka avuta ei tulla toi- 
meen. = Mutta vanha viha ei ole vielä kadonnut, joka näkyy 
siitäkin, ettei taloin eikk kyläin ympärillä rakasteta kasvavia 
peita, eikä meisän varkautta pidetä minään sanottavana häpe- 
ind. Kuitenkin on jo metsän puutos, joka rupee vähitellen. tun- 
lamaan ja enemmän uhkaamaan, opettanut ihmisiä kumminkin 
säästäväisemmiksi tätä tavaraansa käyitäessä. 

Nuorta metsää on kyllä tarpeeksi ja haaskuankin jäämään, 
liijatenkin kaukaisissa maissa, joita kutsutaan »perä-metsiksis 
Vanhat hongistot ovat pelehtyneet, vaikkeivät vielä juur lop- 
puaeet: hirsiä ja päreppuita eivät saa enää kaikki talot omilta 
tiloiltansa; mutta toiset, joilla on yli oman tarpeen, auttavat 
niillä lähimmäjsiänsä, ja vievät kaopunkeihin plankkuja ja par- 
roja myytäviksi. Erinomattain hallaisten motsämaitten asuja- 
met hankkivat elatustansa puatavaroilla, joita muutamat saavat 
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omasta metsästä, toiset vuoroovat ystäviltämeä, toiset ottavat 
omin lupinsa mistä saavat. 

Kaikki metsä on jajettu taloille, ettei enää ole ensinkään 
yhteisiä metsiä, eikä Kruunun erinäisiä metsäkuntia; talot ovat 
sitten asettaneet töllejä, joita jo on niin taajassa, ettei suim- 
kaan päälle peaikulman ole missään ihmis-asuntoin väliä. — 
vKotometsiän (kyläin lähittellilä olevia) ei haaskata isosti, vaan 
hoidetaan ja ruokotaan moninkin paikoin: koivistoja harvenne- 
taan ja jätettyin koivain latvat katkotaan, että jonkun vaoden 
perästä saadaan lehvakkaita lehti-puita, haapoja säästetään ja 
säilytetään, mutta lepät ja muut huono-lehtiset hakataan juu- 
relta. Tämä hakkaus tapahtuu suvella, ja lehdet kootaan kaikki 
kerpoihin; ruodoista otetaan kaikellaisia vasoppuita» (kalain 
aineita) ja kelpaamattomat pannaan poltinpuiksi. Hako-metsää 
syödään syksyllä: nuorta kuusistoa ja männistöä harvennetaan, 
jätetyt karsitaan jauren puolelta; vanhat puut kaadetaan, ok- 
sat ja latvat kootaan läjiin, joista sitten talvella tuodaan 
kotio .sontihbavoiksi; katajat katketaan kaikki juurelta surkutte- 
lemata. Tätä työtä sanotaan vhakoin karsimiseksis. Se, joka 
ei ole syksyllä saanut tarpeeksi hakoja läjiin, karsii talvella 
lisää, ja missä metsä on hyvin liki, tuodaan suvellakin hakoja. 
Hako-ruodot käytetään poltinpuiksi, aidaksiksi seipäiksi ja muiksi 
tarvittaviksi, ettei mitään jää haaskuun. — Perdmetsissä sitä- 
vastaan kaadellaan puita yhdeksi tarpeeksi erästänsä. Hirsiksi 
otetaan parhaitten puitten tyviä, latva-puolet ja kelteet jäävät 
paikallensa, halvoiksi hakataan lehtipuita talvis-aikanakin, jona 
oksat ovat kelpaamattomia; suvella taas taitetaan lehtiä huoli- 
mata raodoista, ja usein kaadeilaan koivuja ottamata muuta, kun 
tuohia. Huhtain nokipuut saavat maata ja lahota paikallansa. 

Metsää on pitäjässä noin 113,500 tymnyrimalaa, johon 
lokaun ovat otetat kallio-maatkin ja mäntyjä kasvavaiset suot, 
niinkuin huonomman iaatuiset. Tästä jakoo manttalille 7691 
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ja ihmiselle 124 tynnyrinalaa; niinmoodoin on Tyrvää vähem- 
män metsäistä, kun Suomenmaa yleisesti, jossa 25) tyanyrina- 
laa lasketaan joka hengelle 21). — Metsän rasitukseksi, niin- 
kuin työnkin haaskuksi, sopii kutsua lijollisia rakennuksia, vii- 
nanpolttoa ja päreitten armotonta menettämistä. Päreitten täh- 
den meneo joka vuosi parhaita honkia tuhansittain, sillä niiksi 
kelpaa ainoastansa pinta; sydänpunt jätetään kodassa poltotta- 
viksi. Aiteja on kanssa peräti paljo. Lähellä kotoa ovat 
peltein, niittein ja bakain aidat 24 kyynärää korkeita, ja tiheitä 
ylhäältä niinkuin alkaaltakin; kaukaisten niittain aidat ovat vä- 
hää matalampia ja harvoja; paikoin on vaan »kolmirinkuisias 
ja paikoin »rytö-aitojav metsissä. Kivi-aitoja ei ole, eikä kas- 
vavista aidoista tiedetäkkään. 

Metsästys ja linnustus. Ampumisella pyydetään joka- 
laia otusta ja pyesy on hyvin monellakin, mutteivät mast, kun 
jouto-miebet, usein kerkiä sillä onneansa koettelemaan. Met- 
sän käyminen, pyssy olalla, pidetään pikemmin huvituksena 
kun elateskeinona. Leukkailla myös ja pauloilla saadaan jä- 
neksiä, ja samaten lintuja: pyitä, teeriä ja metsäksiä; joku 
kettukin on vietelty loukkaasen, mutta enimmät sankoihin eli 
sketun-rautoihisns. Susia petotään kuopilla, joiden syöttöinä 
koiria kiusataan. »Ketunicivillds on surmattu useampi koira, 
kun kettu ja susi. Suden verkkoa ei ole kenelläkään, eikä 
jahtia ole pidetty kymmeniin vaosin, eikä kukaan muista sillä 
sutta saaduksi. 

Tapettain petoin lukua kolmena vuotena (1848—1850) 
oli 1 karhu, 19 sutta, 2 ilvestä ja 53 kettua. Karhun tappa- 
sut saa palkinnoksi joka talosta 2 kopeekkaa, joka töllistä, 
itselliseltä ja kenellä muulla lehmä on, 1 kopeekan. Näin kart- 
tex yhteen käteen 14 ruplan paikoille, josta kuitenkin otto- 
kastannukset otetaan pois. Suden tappamisesta tulee puoli 
senvertaa palkintoa, nimittäin: 1 kop. talosta, 4 kop. muilta 
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lehmällisiltä, ell yhteen 7 raplan verta (otto-kustannuksilla vä- 
hennettävä) 1). 

Wanhain muistin-aikana hihdettiin ja ammuttiin hirviäkin, 
joita ei enää moneen vuoteen ole ollut ainoatakaan. 

Kalastus on enin ja hyödyllisin ison veden koskissa, 
joista lanoilia ja muillakin pyydyksillä saadaan enimmäksi sii- 
koja ja lohia, vähemmän muita isoja kaloja, miinmyös Rauta-ja 
Lieko-vesillä, joista pyydetään sitkoja verkoilla kahden puolen 
Pyhäinpäivää. Sdijan-verkoilla, joita sadointuhansin lasketaan 
mainittaihin vesiin, on jokaisella veden pinnalle ulottuvan nuo- 
ran päässä 6-haarainen risti, nimeltä »koho», johon omistajan 
puumerkki on piirretty, että jokamies tietää omat verkkonsa 
kokea. Näillä keinoilla saadaan isoja-kaloja niin paljo, kan pi- 
täjässä (arvitaan fahlain ja pitoin varoiksi, ja vähä uloskin 
vietää; arkio-ravaksi taas ostetaan silahkoita merimaalaisilta. — 
Lisäksi kalastelee vielä moni, jolla on aikaa ja halua, talvella 

- ojista matelta, jään lähdettyä järvein rannoilta haukia ja seka- 
— kaloja rysillä ja merroilla, sittemmin särkiä ja lahnoja merta- 
mättäillä. Harvalla taloila on vuata eli »puottas, jolla seka- 
kaloja vedetään, samaten lahnan- ja särjen-verko. Katiskotta 
tavataan meotsä-järvein rannoilla; muutamin savin on ollut 
Rautavedessä vela eli olonkreivis. = Näillä keinoilla, niinmyös 
tarvomisella ja tuovustamisella, ei saada suuria saaliita; kum- 
minkin päästään tuorcen-kalan himosta ja suolataenkin vähät 
verrat kalaisempina vuosina. Muutamat työttömät miehet 
ongiskelevat ja soutelevat wistia pitkin suvea, ja ahneet 
pyhäpäivinä, joita kalastuksia pidetään rvokaa ansaitsematto- 
mina -— sanotaankin: »joka suven kaloja onkii, se talvea tyihkä 
tonkii.n | | 

Krapuja otetaan ojista syötösllä, mutta ison veden ran- 
noilta noukitaan käsin öillä, syksyin keväin, päressoiton va- 
lossa. i 
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Tervan ja potaakan-poitto on elustaskeinoma, elikkä hätä- 
apana, aineastansa köyhillä metsä-tölleillä. Tervaksiksi ote- 
taan vanhoja kuivuneita honkia, kantoja ja jouria (harvoh 
kuoritaan mäntyjä niitä varten), ja tervan tulo sekä täyttää 
pitajän omat tarpeet, että lähi-pitäjistä ja kaupungeista saat- 
taa apua nälkää vastaan. — Potaskaa valmistetaan vähempi, 
eikä kaikin vuosina ollenkaan. 


Viinanpolttoa pidetään hyvinkin hyödyttävänä keinona, 
vaikka sc on kuin tonttu, etsivä yhtä rikastuttaa, vaan toista 
hävittää» 25). Site käytetään suurella ahkeruadella, että vii- 
naa on yltäkyllin sekä omiksi tarpeiksi, että kauponkiin vietä- 
väksi. Ei viina korttelia tarvitse kenenkään kaokaa hakea sil- 
löinkaan, koska ruoka-ainet ovat vähissä ja harvalla miehellä 
on leipä-kyrsä myydä. — ViinanpoNto on ollut enenemään päin. 


Vuonna 1842 lujeitiin 219 pannua 1), mutta nyt on kummin- - 


kin 300:n paikoille; sillä useimmat talot polttavat, kukin mant- 
talinsa mukaisella pannulla, muutamat vaan ovat jätteneet tä- 
män oikeutensa. Yksi iso pannu (5:n manttalih) on erittäin 
Kreanulta areritieratta Rautajoen rustholliin. Tämän vaotinen 
viinanpoltto-vero on 2241 leiviskä rukifta 5). 


Viinaksiksi on arveltu menneen viljaa vuonna 1842 noin 
750 tynnyriä, v. 1846 noin 900; v. 1850 kumminkin 1100 tyn- 
nyriä. Keskinkertainen viinantulo on 15 kannua tynnyristä. 


. Hyllyt Vuonna 1842 oli vesi-ja tuuli-myllyjä yhteen 
67 1); mykyisin lujetaan 46 verollista ?) ja £ veroton jauho- 
mylig, siinmyös 1 vatlkki, joita vesi käyttää, ja 27 tuuli- 
myllyjä — yhteen 75. Useassa jauhamyllyssä on kanssa vä- 
häinen »kryyni-valkkin. = Näillä käytetään pitäjän omat tarpeet 
ja autetaan vähä Karkkolaisiakin ja Huittilaisia; paitsi nisaja 
jashatetaaa vilisti sampylä-jauhoiksi Liedon Nnutialassa ja 
kauroja tehdään kryyneiksi Tampereella. 
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Ratas-myllyjä on Hartolan koskessa neljä, ja yhdessä 
näistä kahdet kivet, niinmyös Mielaanniemen, Kiikan-, Kilpi-ja 
Talan-koskissa, yksi kassakin, samaten Jaarankoskessa, Hyö- 
tiönojassa, Pesarinkoskessa, Mustisojassa ja Klupukoskessa 
(Sammanjoessa), yksi paikassansa. Muutoin on jalka-myllyjä 
vähäisissä jokiloissa ja ojissa, missä edes syksyin keväin voi- 
vat käydä, yksi siellä toinen täällä; paitsi Pesurin-ja Harjasten 
koskissa, joissa on useampi. — Enin vesi-myllyjä on veorolla: 
niissä 

Käyvät vuorottaia osamiehet jauhattamassa, 

Hlall' alkaa vuoro ja toisena iltana loppuu; 

Näin on vanhuudest' ollut tapa, niin nykyjäänkin.v 2°) 
Parhaillla vaan on kullakin myllärinsä, joka maksa vuotisen ve- 
ron myllyn omistajalle ja ottaa käyttäjiltä tullin tynnyrin jäl- 
keen; mutta myllärit pitävät samassa jotakuta toistakin virkaa, 
ettei ole kun yksi ainoa mylläria-rahoilla. 

Muita veden taikka tuulen käytettäviä (pruukkeja, sa- 
hoja t. m. s.) ei ole pitäjässä. 

Käsityöt. Ensiksi sopinee puhua pellavista, joista nais- 
väki saa enimmät käsityönsä. Näitä kasvatetaan pitäjässä, 
muttei tarpeeksi, koska joka vuosi tuodaan lisää Tampereen 
markkinoilta. = Pellava-maita perkaellaan suvella maltsoista ja 
muista liika-ruohoista, elokuussa, koska sylkyt eli kulkut ovat 
taleentuneet, »vedetään pellavat» (se on: revitään maasta), 
kohta riivitään oriivin-laudallav, sidellään »pivoiksi» ja viedään 
likoon, jokeen taikka järveen, jossa saavat maata kauvemman 
taikka vähemmän aikaa, sitä myöden kun vesi on kylmempää 
taikka lämpeämpää. Lijosta otettua pannaan pivot aidalle 
taikka hajotellaan kedolle ja sängille, sitten jonkun viikon 
perästä kootaan lyhteisiin, jotka säilytetään syys-työksi. Myö- 
hään syksyllä, koska riihistä on päästy kannetaan pellavat 
saunan parveen kuivumaan, tehdään sitten »sormauksiksi, loaka- 
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tetaan ja klihdataan. »Loukku» ja klihta ovat melkein yhden 
muotoiset; edellisellä, joka on isompi, runnellaan laut rikki, 
jälkimäisellä, joka on vähäisempi ja varustettu rauta-terillä, 
revitään päistäreet kuidoista. Sormaukset sidellään kimpuihin, 
ja niin ovat pellavat saadut siihen muotoon, jossa niitä mark- 
kinoillakin käytetään. = »Ihoista» eroitetaan suuremmat »rohti- 
met» häkilällä, hienoimmat harjalla, ja kukin lai kehrätään lan- 
gaksi. — Hamppuja ei tarvita paljoa eikä kasvateta sen enem- 
pää. Niitä ruokotaan samalla lailla kun pellaviakin, ja käyte- 
tään köysiksi, nuoriksi ja langoiksi. 

Tavalliset kankaat, joita kaikki kelvolliset vaimo-thmiset 
kutovat, ovat: »säkkikangas», huonolmmista hampun ja pella- 
vaa rohtimista, täysivartinen eli neliniitinen; »paitakangass, 
keskinkertaisista rohtimista, myös täysivartinen; »aivinainen», 
jossa tavallisesti ovat ihoiset loimet ja harjais-rohtimiset ku- 
teet, samaten täysivartinen; »hapuri», karheista rohtimista, 
kaksi-niitinen ; liina», pellavan ihoista, myös kaksi-niitinen; 
ssarsis, ihois-loiminen ja villais-kuteinen, kaksi-niltinen; »park- 
kumi», samallais-loiminen ja kuteinen, mutta neli-niitinen; »ver- 
kar, varsin villainen, kaksi-niitinen; skarvavaate», jossa ovat 
harvat rohtimiset loimet ja naudan-karvaiset kuteet; »noukko- 
vaaten, saman lainen, mutta vaan koreiltu lisä-langoilla; »ryy- 
sake», jonka kuteet ovat leikellyistä ryysyistä. Hienon pella- 
vaisen langan siaan on mäinä aikoina enemmin ja enemmin 
opitta käyttämään pumpulilankaa, sekä aivinaiseksi ja liinaksi, 
että sarsin ja parkkumin loimiksi; värillisiä (yhdenkarvaisia ja 
raitaisia) pumpauli-liinoja kutsutaan »pumpali-kankaiksin, »suvi- 
kankaiksis , ja spumpulis-tyviksin. Harvemmin kudottavia, kun 
edellä nimitellyt, mutta kuitenkin taidettuja isolta osalta nal- 
sia, ovat: »tyynykangass, »ryijy», »vippelä», oträlli» ja »pöy- 
tävaatess, joka viimeksi mainittu on hapuripohjaista, kereiltua 
villais-lankaisilla ruudailla. — Käsityön lisinä on vaimoväjellä 

Suomi. 3 
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sakan, sormikkaan ja »tikkurins (tumpun) kadin, niin myös 
neulominen. Miehet tekevät käsitöiksensä kaikellaisia puoka- 
leja: rekiä, rattaita, peltokaluja, astioita, huonekkaluja, pä- 
reitä ja muita tarvittavia, omiksi varoiksi. 


Erinäisiä" käsityöläisiä oli menneenä vuonna (1852) ra- 
hoilla 1): 






Kraatareita . 

Suotareila 0 . . .» - 6 . . 2 6 10 
Rautavia eli seppiä. 6 
Karvarelta = . s 2. s so eee 3 
Pauseppiä eli nikkareita . . . . < . 0.0. 1 
Muurareita . . . 2. ekee. 3 


Maalari . 
Klasimestari . . . . «© © « © « A 
Satulamaakari. . . . . . . + 

Kelloseppä. . . . . - 


Kaikkiastansa | 80 | 39 





Näistä mestareista on yksi kraatari nais-Ihminen. Sitten 
menneen vuoden on 1 värjärikin asettunut pitäjään. — Paitsi 
mältä on vielä useoita jotka käsityöllä itsiänsä elättävät, vaikka 
virhelloisuuttansa taikka vanhuuttansa ovat poissa rahoilta; on 
myös muutamia miehiä, joilta juoppouden taikka jonkun rikok- 
sen tähden on »virka viety, mutta konsti jäänyty, ja muutamia 
naisia, joilla neula on elättäjänä, vaikka piljan rahat maksavat. 
Muutama seppä takoo kanssa vaskea ja messinkiä, kaksi tekee 
hopea-työtäkin ja kaksi taitaa valaa kelloja ja kulkusia. — 
Erinäisten käsityöläisten virkaa pitää moni muukin omiksi tar- 
peiksensa, ja vähän l&himmäisillensäkin. 
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Virkamiehiä, vakuatetulla vuosi-palkaiia, on Tyrvääsä 12, 
nimittäin: Henki-kirjoittaja, jonka lääniä on Tyrvää, Vesi- 


* lahti, Karkka, Moohijärvi ja Pirkkala (Yli-Satakunnan keskinen 


kihlakunta); Nimismies, Siltavouti ja Jahtivouti, joiden lää- 
ainä on Tyrvään pitäjä; Kirkkoherra ja Pitäjänapulainen , 
joiden hallussa on Tyrvään emäkirkkokunta Kiikan ja Kiikos- 
ten kappelein kanssa, vaan ei Liitsola; 2 Kappalaista, toinen 
emäkirkolla ja Kiikalla yhteinen, toinen Kiikosten kappelilla; 
2 Lukkaria ja 2 Sentioa eli »uni-lukkarias, yksi kumpaakin 
emäkirkölla ja samaten Kiikan kappelilla. Pijan on tuleva Ii- 
säksi Kiikosten kappelille lukkari ja suntio, joita ei vielä ole 
vakuutetalla palkalla. 

Henkikirjoittajan vuotinen palkka soittaa olla 400 ruplaa, 
Nimismiehen 140 ruplaa (joka lisä-tuloista emänee monenker- 
taiseksi), Silta- ja Jahti-vontein kummankin 11 tynnyriä 19 
kappaa rukiita. Kirkkoherralla on virkatalona Pappila, 14 maat- 
talia (jonka rakennukset pidetään voimassa pitäjän talollisilta 
ja suvi-töitä auttaa jokainen Itsellinen ja renkinvaimo, jolla 
ei lehmää ole, yhden päivän) ja palkkana yhdeksättäkymmentä 
(87%) tynn. jyviä, noin 160 leiviskää voita, 450:n ruplan pai- 
keille pääsiäis-, morsius-, ristimys-, kirkkoonottamus- ja testa- 
mentti-rahoja ja pientä-tihuntia. Kaikista kirkkoherran eduista 
on äskettäin arenticraaja maksamut 1630 ruplaa vuodessa ja 
lisäksi palkannat viran pitäjän 225:llä raplaila. Tavallisesti 
pitää ja elättää kirkkoherra apelaisen. Pitäjänapulainen saa 
vaodeltansa 43 tynnyriä 10 kappaa jyviä. = Kummallakin kap- 
paiaisella on 4 manttalin virkatalo; emäkirkon ja Kiikan kappa- 
lainen saa pitäjällä 77 tynnyriä jyviä, Kiikosten kappalainen 
21 tynn. 22 kapp. rukiita ja 2 tynnyriä 24 kappaa ohria 2). 
Emäkirkon lukkarille tulee 19 tynnyriä 9 kappaa, tasan rukiita, 
ohria ja kauroja, you’ 10:n ruplan verta ristimys, kirkkoonot- 
tamas-, morsius- ja kolehti-rahaa; suntiolle 6 tynnyriä 13 kap- 


a | 
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paa rukiita. Kiikan lakkarilla on vilja-taloa toista kymmentä 
tynnyriä ja raha-saatavia 5—6 raplaa; suntiolla vaan viidettä 
tynnyriä rukiita. 

Palvelus, niiden elateskeino, jotka ovat toisten apuna 
kaikkinaisissa töissä, on vielä viimeksi puhuttava. Palkollisten 
lukua ei taideta tarkkaan sanoa; sillä vaikka kansanlaku-taulu 
ilmoittaa renkit, renki-pojat, palveliat, piijat ja palvelevaiset 
lesket, niin lukee se näiden joukkoon nekin palvelus-ikaiset, 
jotka ovat 'vanhimpainsa suojassa. Olen kuitenkin kokenut 
näitä laskea, ja luulen .noin 1100 henkeä olevan renkeinä ja 
plikoina. — Kelpo renki saa vuodeltansa 10 ruplaan, 1 tynn. 
20 kappaa rukiita, 2 taikka 3 paria saappaita taikka nilkka- 
kenkiä, 1 parin rohtimisia houseja, 2 rohtimista ja 1 liinaisen 
paidan, 1 mekon, 2 naulaa sukka-villoja ja vuotensa päätettyä 
»pääsinkakkoja». Hyvälle piijalle maksetaan 8 raplaa, 1 tynn. 
rakiita, 2 paria kenkiä, 12 kyynärää kangasta, 2 naulaa vil- 
loja ja pääsinkakot; vieläpa kylvetään 2—3 kapanalan pella- 
viakin 27). Huonommat palkolliset saavat huonomman palkan 
ja väki-puolakset palvelevat melkein ruvastansa. Ensimmäinen 
viikko Pyhäinpäivästä on kaikilla palkollisilla vapaa, muuta- 
milla toinenkin ja kolmaskin kevään puolessa; näitä kutsutaan 
»määrä-viikoiksin, ja näitä pitäessänsä on palkollinen »määril- 
länsä» ja syö pääsinkakkojansa. Muutamat ovat koko talven 
sitsellänsä» ja rupeevat vasta savi-renkeiksi ja suvi piijoiksi; 
»viikko-renkejä», jotka ovat toisen viikon palveluksessa toiser 
itsellänsä, taikka 2 viikkoa palveluksessa kolmannen itsellänsä , 
pidetään myös missä isännillä ei ole tarpeeksi työtä ja ruokaa, 
eikä renkeillä halua alinomaa työtä tehdä. Muona-renkiä ei ole 
monta. — Usealla renkillä on vaimo ja lapsia, vaikkeivät he 
kaikki suinkaan säästä mitään palkastansa niille hyväksi; muu- 
tamalla piijalla kanssa on lapsi ruokittavana. 
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Kaikki vuotiset edut, joita parhaat palkolliset nauttivat, 
taidetaan seuraavaisesti rahaksi laskea. 


| Rengille. 
Rupl. | kop. 






Piijalle. 





Rupl. | kop 
Pesti ja palkka . . . . . . | 101 —1[ 8 | — 
Viinakset, menneen vuotisen keski- 
verohinnan jälkeen . . . . . T | 377 4 | 42 
Vaate-parsielit. . . . . . : 4 | 90] 2 | 56 
Henkirahat ja pääsiäisrahat, jotka 
isäntä maksaa palkollisesta. . . | — | 271 — | 27 
Pääsinkakot ja määräviikot . . . | — | 801 — | 75 
Pellava-kylvy . . «oo . 2. - 1 — | — [| — | 75 


Yhteen | 23 | 34] 16 | 75 


Näitä etuja hojetaan liijan suuriksi; kaikki isännät ja 
emännät kumminkin sitä valittavat, ja vanhat puhuvat kuinka 
muinen kelpasi palkollisia pitää vähällä palkalla. Mutta koska - 
tiedämme vanhain aseasti pettyvän laullessansa entisiä aikoja 
kaikin tavoin paremmiksi nykyisiä, niin älkäämme uskoko pu. 
heita tässäkään asiassa, ennen kun tuikimme tarkemmin. Vuonna 
1759 laski Herra Carenius Huittisissa täysikasvuisen rengin 
vaotiset edut (pestin, palkan, viinakset, parsielit, kruunun- 
rahat, määräviikot ja kylvy-maat) tekevän yhteen vähinän- 
säkin 100 kupari-taalteria, ja tynnyrin rukiita maksavan kes- 
kinkertaisesti 18 kupari-taalteria 17), josta näkyy renkin saa- 
seen vuodeltansa senverran kun 5 tynnyriä 17 kappaa rukiita. 
Sama kaasin määrä oli tieten 'Tyrväässäkin mainittuna aikana; 
gi tuntuvaa eroitusta suinkaan taitanut olla rajapitäjissä silloin 
enempää kun nytkään. Asken laskettu nykyinen rengin saalis 
(23 rupl. 34 kop.) on menneen vuotista keski-verohintaa myö- 
den 5 tynnyrin 8 kapan arvo. Mutta olisiko se 18-taalterin 
tymsyri ollut kakuton? Vaikka niinkin. Sitten olisi rengin kaasi 


~ 
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(100 taalt.) vastanaut 4 tynnyriä 28 kappaa nykyisessä mi- 
tassa; mutta näinkin laskein näkyisi kuitenkin ettei renki ole 
nyt kalliimpi kan sata vuotta takaperinkaaa, vaan pikemin hel- 
pompi, sillä sitä vastaan kon lasku tässä osottaa nykyisen ren- 
gin saavan 10 kappaa enemmän, kun entisen, on huomaittava 
eitä Herra Carenias on laskenut »vähinänsäkins, muita minä 
venimmän jälkeenn. Täysi renki sekin on, jonka vuotiset edut 
nousevat 20 ruplaksi, vastaavaksi 4 tynn. 16 kappaa rukiita. — 
Koska satana vuotena toimi, työn neuvot ja kalut ovat paljo 
parantuneet, niin on ymmärrettävä että se työ, joka vuonna 
1759 antoi vähemmän tuloa, nyt antaa paljoa enemmän; niin- 
muodoin olisi pakollisenkia hyödyn pitänyt enenemän. Mutta 
koska tämä on pysynyt yhdellänsä, taikka vähentynytkin, 
niin en laulisi tätä nyt enää sopivan »liijan suureksi» soimata. 
Kuitenkis, niinkuin Herra Carenius kutsau pakollisväkeä viso- 
palkkaiseksio, niin kutsuvat isännät vieläkin ja kukaties sata 


- vuotta tästäkin edes. Sitävasiaan luulen palkollisten pitävän 


etujansa liijan vähäisinä, vaikkei heidän valituksensa kuulu 
kauvas. 


Kauppa. 


Tyrvääläiset käyvät kaupalla esimmiten Porissa ja Tu- 
rassa, vähemmän Tampereella, Hämeenlinnassa ja Raumalla, har- 
voin Helsingissä, Uudessakaupungissa ja Kristiisassa. 'Turka- 
laisia taas käy täällä voita ja karjaa ostamassa, Arkankelilaisia ja 
liki-kaupunkein akkoja myymässä repuistansa liinasia ja muuta 
pientä taminaa; talvis-aikoina nähdään usein kistun-kuljettajia- 
kin, joilla on millä laseja, millä kivi-astioita, millä kauppa, 
miehen räämää. Pitäjän myytävät eli viemä-tavarat ovat viina, 
metaä-lavarat ja karjan-antimet, joita lähensellen on arvatta 
seuraaviksi määriksi vuodessa !). | 
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Vuosina Vuosina 
1845— 1847, | 1848—1850, 

kunakin. kunakin. 
Viinaa . . . . . kannua 10,000 (2 
Parsia eli plankkuja. . tolttia 400 360 
Rooteita eli lehtereitä . » ? 1,200 
Parroja . . . . kappaletta 17 30 
Tuohia . . leiviskää 1,667 ? 
Potaskaa , 47 ? 
Tervaa. ... tynnyria 17 ? 
Voila . . . . . . leiviskää. 2,000 4,270 
Jaustoja. . . . . . » 100 3 
Lihaa . . . . . . tynnyriä 200 380 
Talia . . 2 2 20. leiviskää 150 200 
Vuotia ja nahkoja . . kappaletta 200 400 
Eläviä nautoja . . . » | ? 215 


Ostettavia eli tuoma-tavaroita ovat rauta, suolat, si- 
lakkat, kahvi, sokeri, ulkomaan-viinat, pumpuli-langat, sil- 
kit, karttuunit ja muut hienot kankaat, kaikki mitä pitäjässä 
tarvitaan; niin myös lisiksi rauta-kaluja, kulta-, hopea-, vaski-, 
messinki- ja tina-kapineita, satulamaakarin töitä, tupakeita 
(ryssän-lehtiä ja kartuuseja), kuivia-kaloja, nisujauhoja ja ma- 
keisia. — Viljaa (rukiita, ohria ja kauroja) on muutamin vuo- 
ein myydä eli enemmän kun tarvitaan, toisin vuosin taas täy- 
tyy muualta tuoda eli ostaa. Pellavaisia, pumpulisia ja villai- 
sia kankaita toiset vievät kaupunkiin, toiset ostavat sieltä. 


Pitäjäläisten keskenäisessä kaupassa ovat maan-tavarain 
hinnat tavallisesti samat kun Porissa ja Turussa, mutta jos 
jokin lai on eri hintaista mainituissa kaupungeissa, nile pita- 
vät Tyrvääläiset sen kalliimman; kaupungin-tavaroista makse- 
taan vähää enempi kun kaupungissa. Usealla on kahvia, so- 
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keria, rommia ja ryssän-lehtiä myytävinä ja yksi talollinen on 
varastettu melkein kaikilla kauppa-tavaroilla, joita kaupungeista 
on tapa ostaa. 

Hevos-huljareita, jotka vaihettelemisella voittoansa hake- 
vat, on joka juur. 


Ulosteot 


ovat erilaisia erilaatuisilla tiloilla ja eri säätyisillä ihmisillä, 
niinkuin muuallakin. Veronlaskaa katsoen näjemme pitäjässä 
Seteri-rusthollia (Ruotsila ja Raukko) . . 23 manttalia, 
Rusthollia (30 numeroa) . . . . . . . 274 » 
Virkataloja (sotiain ja pappein) . . . . 3H » 
Verotaloja eli oruotitalojan . . . . . 1132 » 
Kaikkiansa 14733 manttalia. 


Kruunulle maksettiin menneeltä vuodelta (1852) koko 
pitäjästä *) 

Rupl. kop. 

Pääveroa ja käsityö-rahoja (gärnings-ören). 4,383: 942 

Kymmenys- ja mylly veroa . . - . vu or 661: 58. 

Henkirahoja . oo oc oo co kN. 944: 40. 


Laamannin- ja tuomarin-veroa . . . . . . 409: 5. 
Linnanrakennus-apua . . . .. co. vv 166: 23. 
Lääkitys-veroa (medicinal-afgift) . . . . . 10: 95}. 
Viinanpoltto-veroa . . . oe a 807: 39}. 


Solamiehen-kaasia eli svakeitilis ja virka-taloin 
arentia 2. 2 ww ww ee ew ww we) 2,740: 521. 
Sivu-maksoja. . 2. 2... ... .. .. 28: 70. 


Yhteen 10,122: 26. 


Kymmenys-jyvät eli tihunnin, tämän iki-vanhan veron, 
joka entisaikoina tuli kaikki papeille ja kirkoille, näjemme (vuo- 
den 1849 tihunti-kirjasta) nykyisin koovan seuraaviin osiin: 
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. Tynn. kapp. 
Rastholli-bataljonin osa . . . . . . . . . 5 18 
Porin jalkaväjen-rykmentin osa . . . . . . 108 12, 
Kirkkoin viina-jyvät . . . ....... 15 & 

Prevastin-tynnyri . . . . kk ke. 1 
Määräyksetön kruanun-tihunti . . - 48 20), 
jotka kaikki lujetaan kruunun-tihunniksi ja tokorät 178 = 28). 
Kirkkoherrain kolmannus tihunnista . . .-. . 89 17}. 
Yhteen 268 152. 


Mylly-veroa maksetaan 46:sta myllystä 18 tynn. 1742 
kappaa jyviä ja 1:stä valkista 1 rupla 25' kopeekkaa. Sota- 
miehen kaasi rusthollista nousee, 1852-vuotista verohintaa myö- 
den, 51 ruplaksi 90 kopekaksi, vanhasta sotamiehen ruodista 
14 rupl. 633 kop. ja uudesta ruodista 12 rupl. 662 kop.; van- 
hoja raoteja, Porin jalkaväjen-rykmenttiä, on 77 ja uusia 71, 
yhteen 841. — Maakirja, v. 1845, osottaa kruunun muualle 


määräämiä veroja 3750 ruplaa 30 LNTO ja kruunulle 
myös metsä-veroa aija rekögnitioni-rahaa 2 rapl. va kop. 
kirkkoherralta maksettavaa karja- ja manttali-rahaa 22 rupl. 
5 kop. | 

Paitsi vuotisia maksuja kruunulle, käyvät vielä Laaman- 
nin ja tuomarin kapat ulos pitäjästä. Sitten on keskenäisiä 
ulostekoja, joita toinen suorittaa toisellensa, niinkuin palkat 
pitäjän virkamiehille talollisilta ja verot talollisille niiden alu- 
silta, niin myös kunnallisia velvollisuuksia, . nimittäin keräjäin 
ja hollin pito, maantien ja siltain korjaus, kirkon-rakevnus j. m. 
— Koska enin puoli pitäjää on verotaloina, niin ottakaamme 
tähän näytteeksi semmoisen vuotiset maksot ja muut tehtävät 
yleisen hyödyn tähden; ja valitkaamme keskinkertaisen voima- 
kas 4 manttalin talo, vuonna 1852, laskein jyvä-maksot rahaksi 
saman vuoden verohintaa myöden — siitä lähtee: %) 


T4 


Rupl. kop. 
Pääveroa . . . ay 00 Seo ed 298 2905 
Kymmenys- ja ve i 3 Kae we Be we 35 HOR 
Henkirahat (5:ltä ihmisellä) . . . . . . . . 41: 20. 
Laamannin- ja tuomarin-veron . - . « . . +. — 27 
Linnan rakennus-apua . . . . . . ee L « — 21. 


Lääkitys-vero& 2. . ss ss k kee el — 11. 
Viinanpoltto-veroa (7 leiviskää)  . . . - . . 2: 52. 
Sotamiehen-kaasia sv. dör Gc Jan Se te oe BS AE BB 
Teini-rahan 2. cc. cs ss ee ee eee — 44. 
Vero-kuitin hinta =. < 1 . ew . » 4 e — i. 
Laamannin- ja tuomarin kapat (4 kappaa jyviä) . — 56. 


Keräjä-kappa (1 rukiita) . . . . + + © » « — 15%. 
Kirkkoherralle kolmannus-jyviä (8 kappaa) . . . 1: 12. 


Voi-kymmenyksiä (7:sta lehmästä, naula jokaisesta) — 77. 
Pientä-tihuntia eli karja-kymmenyksiä (vasikoista, 
karitsoista, vohlista ja porsasta) . .  . . — 03. 


Pääsiäis-rahat (5:lå hengeltä) . . . 2. 2 2 < —. THe 
Pappilan-rakentamiseen (jos usean vuoden kustan- 

nuksista otetaan keskinkertainen) . . . . — 68. 
Kirkonrakennukseen (Tyrvään kirkkoh. -Jääntssä). ") 10: 34. 


*) Nyt rakennetaan paraikaa Tyrvään emäkirkkoa, ja sentähden nou- 
see tämä kustannus niin suureksi. Mutta jos katsomme emäkirkon, jota 
nyt tehdään, kestävän 4—5 sataa vuotta, niinkuin entinenkin on kestänyt, 
tasaamme sen rakennus-hinnan näin monelle vuodelle ja samassa otamme 
huomioon sekä kasvun siitä rahasta, joka on kiini kirkossa, että korjaus- 
ja holhous-kustapnukset, niin jakoo vuodelle noin 8 ruplaa. Tämä lasku 
on tehty emäkirkon läänistä. Saman verta on kirkon-kustannuksia Kiikan 
ja Kiikosten kappeleillakin, jotka kyllä pääsevät vähemmällä osalla emä- 
kirkosta, mutta sen siaan saavat kumpikin sekä rakentaa että pitää voi- 
massa oman puu-kirkkonsa. Liitsolan kyläkunta pääsee vähemmällä, sillä 
se on Punkalaitumelaisten kanssa osallinen vaan puukirkon rakentamisessa 
ja holhouksessa. 
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Rupl. kop. 
Kappalaiselle vaalua (8 kappaa jyviä") . . . 1: 12. 
Pitäjänapulaiselle (4 kappaa jyviä)  . . . . — 56. 
Lukkarille (3 kappaa viljaa) .  . . . © . . — 9353. 
Suntiolle (1 kappaa rukiita). . . . so so . . — 154 
Siltavondille (1 kappaa rokiita) . . ... . — 15% 
Jahtivoadille (1 kappaa rukiita) . . . . . . — 152. 
Hollin-kastannukseen Paavin keskievarissa . . . — 860. 
Haarakylän keskievarin pitäjille . . — 10. 
Maantien-holhoukseen suvin talvin . . . . . . 2: 50. 
Siltain voimassa pitämiseen . . . . + - . « — 60. 
Vais aisten elättämiseen ja kuljettamiseen 8 — 


= Yhteen 67: 103. 


Matta tästä ei seuraa että taydon mantialin verotalolla 
olisi kaksi tämän vertaa ulostekoja ja neljännyksellä vaan 
puoli; sillä useat maksot ovat yhtäläiset isolla kun vähälläkin 
talolla, toiset taas, vaikka ovatkin isommat, eivät sentään ole 
kahdenvertaiset kun puolta vähemmällä manttalissa. Kummin- 
kin niissä maksoissa, jotka pitäjän kokouksissa ovat suostutat, 
näkyy isoin taloin etu valvotuksi. 

Töllit maksavat kruunulle henkirahat, laamannin- ja tuo- 
marin-veron, linnan-avan, lääkitys-veron ja kuitin hinnan; laa- 
mannille ja tuomarille kappansa; kirkkoherralle naulan voita 
joka lehmästänsä, pienen-tihunnin ja pääsiäis-rahat (18 taikka 
24 kop.); kirkonrakennusta auttavat työpäivillä, joita näinä 
vuosina on tullut emäkirkon tölliläiseltä 6, 9 taikka 12 su- 
vessa; vaivaisille ovat velvoitetut maksainaan, kukin varalli- 
svatlansa myöden, 1, 2 taikka 3 kappaa, köyhimmät eivät mi- 
tään. Talot ottavat alasiltansa osaksi raha-voroa osaksi muuta 
alinkuin työpäiviä (joita tehdään hevosen kanssa ja hevoseta, 


*) Kiikosten kappelilla maksetaan enemmän kappalaisen vaalua. 
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omalla ja talon ruvalla), matkoja, kehrua, astioita ja puukaluja, 
voita ja muutamat marjojakin. — Tölliä uudesta (ekemään me- 
nevä saa tavallisesti perintö-maalla kontrahdin itsensä ja vai- 
monsa elinajaksi, hyvänsuopaiselta isännältä lastensakin ajaksi. 
Toiset talolliset vaativat veroa kohta ensi vuodesta ruveten, 
toiset antavat jonkun vuoden vapautta, ja kaikkikin asettavat 
veron nousemaan sen mukaan kun tölli on pääsevä voimiinsa, 
että vasta kymmenkunnan vuoden perästä on täysi vero. Koska 
töllin hallitsian muuteessa kontrahdin voima loppuu, asetetaan 
vero semmoiseksi kun luullaan töllin edespäin kannattavan. 
Kruunun- ja virka-taloin alusilla ei ole näin hyvää vakuutetta 

tuleviin aikoihin. On sekin tapa kaulunut olevan, vaikkei 
— isossa mitassa, ettei tehdä ollenkaan kontrahtia tölliläiselle, 
josta seuraa kadenpuoleinen häviö: tölliläinen ei tohdi panna 
voimiansa kaikkia paikan parantamiseen, peläten veron lisäystä, 
ja tottuu niin hulttiomuuteen itsellensä vahingoksi; samassa - 
on talon vahinko, koska tölli pysyy huonona, eikä kärsi toi- 
sessakaan miespolvessa lisää veroa. 


Itsellinen maksaa kruanulle 27 kopeekkaa ja kirkkoher- 
ralle samallaiset antimet kun tölliläinenkin; mutta jos ei hä- 
nellä ole lehmää, niin tekee päivän työtä pappilassa, sen ru- 
valla. Kirkon-työpäiviin on hän kanssa velvoitettu, jos hän 
on voimissansa. Asantonsa siasta ja vähistä maistansa tekee 
työtä taloon taikka maksaa rahaa, jos jaksaa. — Käsityöläiset 
maksavat kruunulle tavalliset maksonsa niinmyös laamannille, 
tuomarille ja vaivaisille kappansa, sitten pääsevät samalla kun 
itsellisetkin. 


Koska maan-viljelys on pää-elataskeino pitäjässä, niin 
sopinee nyt vertaella mahtavimpain viljain tuloa ulostekoihin, 
nähdäksemme kuinka voipaa pitäjä on. Jos menneen vuoden 
kylvystä lasketaan keskinkertainen sato niin saadaan pitäjälle 


TI 


Tynn. kapp. Rupl. — kop. 
Rukiita 12,840: — (verohinnan mukaan rahassa) 60,348: — 
Nisuja 69: — (A 6 rupl. tynn.) ...... 414; — 
Ohria 5,044: 15 (verohinnan mukaan)... . 18,664: 65. 
Kauroja 8,650: — , » -- ++ 19,895: — 


Herneitä — 625: — (ä 4 rupl. 60 kop. tynn.) . 2,875: — 
Peranoita 2,145: — (a 1 rupl. 30 kop. tynn.) . 2,788: 50. 


Yhteen 29,373: 45 ............ +» « 104,985: 15. 
Tästä saaliista menee, taas samaa hintaa myöden laskein: 

= Rupl — kop. 

Vuotisiksi stemeniksi ......c...... e « 21,534: 30. 
Kruunulle (katso siv. 72) ......... + + +. 10,122: 26. 


Laamannin ja tuomarin kapoiksi ..... rae 640: — 

= Yhteen 32,296: 56. 
ja niin muodoin jää pitäjän sisällisten kustannusten varoiksi 
ja erinäisten ihmisten tarpeiksi 72,688 rupl. 59 kopeekkaa, 
josta summasta jakoo hengelle 8 ruplaa 19 kopeekkaa. Talla 
ei suinkaan tulla toimeen; matta mitä pnuttuu, sitä saadaan 
sivu-elatuskeinoilla (karjan-antimilla, meotsä-tavaroilla j. m.), 
että eletään jotensakin, jos ei kaikin paikoin viljoin niin kum- 
minkin vaivoin. — Pitäjän toipumista ja rikastumista estävät 


Rasitukset, 


ja niistä erinomattain halla, josta jo edelläpäin on puhuttu. 
Kovin hallavuosi nykyisen miesmuistin aikana oli 1821, jona 
vila vei kaikki viljat eikä säästänyt »pitäjän-aakeetakaan 3s 
se muistetaan kyllä kauvan ja on tuttu »halla-vuoden» nimellä. 
Mutta »eipä niin pahaa ettei johonkin hyvääjs tämä sanantapa 
sopii hallaankin, jota myöhäisellä syksyllä, koska viljat jo ovat 
korjattuina, toivotaan tappamaan etanoita rukiin oraita syö- 
mästä. Mainitut elävät tekevät muutamin syksyin (antuvia 
vahinkoita, erittäinkin huonosti muokatuilla kukkaraisilla pel- 
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loilla. — Talven-makaaminen kadottaa useana kevännä oraat 
aitain vieriltä, joilla kinokset peräti kauvan viipyvät; tämän 
rasituksen estämiseksi ei ole vielä opittu panemaan ylhäältä 
harvoja aitoja, mutta sen siaan kylvävät toimelliset isännät 
tuhkaa, nokea j. m. s. kinoksille, että auringon säteet parem- 
min pystyvät niihin. Kaalimadot rasittavat kuivina kesinä, 
vaikkei sitä suurin tunneta, koska räätikkäitten kasvatus on 
ainakin vähä-arvoinen, muitten viljain suhteen. Sitävasiaan 
teki peruna-raoste suuret teko-roppeet. 

Pedoista on susi pahin, melkein ainoa raatelia. Kolmena 
vuotena, 1848—1850, lujettiin 1) pedon tappamia - 


Hevosia ja varsoja. . . . . . . 27 eli tuhannesta 18. 
Nauta-eläimä . . . . . «© . . © 105 » 20. 
Lampaita . . . . . . » LR 267 » - 31. 
Vuohia. . . « » LR 69 » 61. 
Sikoja . . 15 » 13. 


Tulipalot ovat kohdelleet enimmästi metsiä ja rithi&, sit- 
ten kotia ja saunoja; välisti on koko talokin mennyt tohjille, 
joskus useampikin yhdessä. Nämät vahingot ovat harvene- 
maan päin, sitä myöden kun totataan valkeata aina huolelli- 
semmin käyttämään. Useat ovat jo ruvenneet lyhtyjä pitä- 
mään, mutta toisilla on vielä vanha vaarallinen tapa, käydä 
päressoiton kanssa aamu- ja ehtoo-puhteilla navetoissa ja 
muissa ulkohuonelssa. Emin huoneenpaloja on tullut huonoista 
lämmittimistä, erinomattain ruokottomista riihen- ja saunan-kiu- 
kaista. V. 1850 laskettiin palovahingot 233 rapl. 58 kop. — 
Pitäjän talolliset ovat keskenänsä palonapu-Kiitossa ja maksa- 
vat, kukin manttalinsa mukaan, palorahaa sille, jota kova omai 
ön kohdellut; tölliläiset ja sivulliset eivät maksa eivätkä saa 
palorahaa, mutta nsea niistä käy kerjäämässä kaikellaista seka- 
kalua palon-avuksi. Nykyiset vanhat palon-apa asetukset ovat 
monessa katsannossa peräti puuttuvalset, ja sentähden ovat 
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uudet paraikaa haukkeissa, vaikkei vielä esivallalta vahviste- 
tet seurattaviksi. Nämät uudet asetukset, suostutut pitäjän- 
kokouksessa jo v. 1842, säätävät osallisiksi kaikki rusthollit, 
vero-talot ja virka-talot, mutta seteri-rusthollit saavat jos tah- 
tovat yhtyä liittoon. Talot jajetaan kolmeen luokkaan: ensim- | 
mäiseen 3 manttaliset ja isommat, toiseen 4 manttaliset ja 
siitä ruveten isommat 3:een asti, kolmanteen puolta manttalia 
vähemmät (alot. Toisen luokan taloilta tulee paloraha } ja 
kolmannen luokan taloilta 4 sen vertaa kun ensimmäisen luo- 
kan (aloilta. Riihiä ei pidä tästedes rakennettaman lähem- 
mälle piha-huoneita kun 60 kyynärää, missä vaan suinkin so- 
pii, eikä saunaa lähemmälle kun 20 kyynärää, jos vaan sen 
matkan päässä taikka vähää edempänä on sovelias paikka, 
Joka talossa pitää oleman vähinänsäkin kahdet palo-tikapuut 
ja yksi palohanko; jos valkean vallalle päästessä näitä puut- 
tua, taikka jos isännän tahdosta on käyty päressoitolla ulkona 
asunto-huoneista, taikka jos ei ole laitetta tarpeeksi lyhtyjä 
ja mitä muata valkean säitykseen kuulau, niin kadottaa vahin- 
gon kärsinyt paolen palerahasta. Jos talon väki isännän tah- 
tea vastaan pitelee valkeata sopimattomasti, tulee isännän sitä 
kohta laillisesti kannella. Joka vuosi valitaan pitäjän kokouk- 
sessä kellekkin lukulahvolle Palon varottaja, jonka velvolli- ' 
suus on Toukokuun alvassa katsella kaikki lämmittimet ja kiu- 
kaat ja, jos niissä on vaillinaisuutta, kieltää njjts semmeisina 
käyttämästä; mitä vikoja ei ole vielä Kesäkuun puolivälissä 
paranneltu, ne {lmofttakoon palonvarottaja nimismiehelle, joka 
tulee lautamiesten kanssa syynäämään ja, jos palonvarottajan 
fimoitaksella on ollut perää, tarmelee lämmittimen. Palon ta- 
pakdattua pidetään syyni ja vahinko jaetaan kaikille Hiton 
osallisille. Sekä syyni- että jako-kirja tutkitaan pitäjän-koko- 
uksessa ja lähetetään maaherran katsottavaksi ja vahvistetta- 
vaksi. Palo-raha tulee kaikista huoneista ja usean laisesta 
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irtalmesta omalsuudesta, nimittäin kaikellaisista ruokavaroista, 
jotka omasta maasta kotosin ovat, karjan ravasta, hevosista, 
naudoista, lampaista, sijoista, pelto- ja ajo-kaluista, jotka ta- 
lossa tarvitaan ja kasvavasta viljasta 1). Näitä asetuksia ei 
seurata vielä, niinkuin sanotta on. 


Vaivaisia on pitäjässä joka 30:s henki, niinkuin näkyy 
seuraavasta kolmivuotisesta taulusta 
Tuhannesta | Yhden vaivaisen 


hengestä | rinnalla muita 
vaivaisia. ihmisiä. 


Vuonna. Henkiluku | Vaivaisten 


pitäjässä. 





1848 ......| 8636 289 33 melkein 29 
1849 ......| 8752 291 33 runsaasti 29 
1850 ..... .| 8873 305 34 runsaasti 28 

Keskinkertaisesti: | 34 | melkein 29 


Huonolmpia näistä elätetään Ruotivaivaisina, joilla on 
ruotinsa kullakin, noin 3 manttalla. Isompi talo pitää pidem- 
män ajau, vähempi lyhemmän ruotivaivaista erästänsä, joka 
kerkiää kolme neljä kertaa vuodessa ruotinsa ympäri. Toisia 
on Joukko-vaivaisina, tavallisesti kolme yhdessä, kuljetettavia 
talosta taloon usean kylän ympäri; manttalin talo pitää näitä 
- 6 päivää erästänsä, vähemmät talot vähemmän aikaa, ja ne 
tulevat toisin vuosin kaksi, toisin kolme kertaa. Joukko-vai- 
vaisiksi pannaan tavallisesti vanhoja pahanelkisiä, jotka raoti- 
vaivaisina olisivat harmillisia pitää kauvemman paikassansa 
(emakirkolla on neljä joukkoa, joilla on kullakin eri lääninsä). 
Sitten on vielä yksinäisiä Vuorokausi-vaivaisia (emä-kirkolla 
5 kappalet'a), jotka kulkevat koko seurakannan ympäri ja pi- 
detään yhtä kauvan vähissä kun isommissakin taloissa, nimit- 
täin vuorokausi erästänsä. Kaikki tähän asti puhutut ovat ta- 
loin erityisenä rasituksena. Lisäksi tulevat vaivaisten-kapat 
(joita emä-kirkolla karttuu '70:n tynnyrin verta vuodessa) kai- 
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kilta talollisilta niin myös voivilta tölliläisiltä ja käsityöläisiltä. 
Muutamia huonoja, jotka eivät voi itseänsä talata eikä saa 
siaansa raotivalvaisiksi, annetaan ruokittaviksi ja hoidettaviksi 
vähimmän vaativille, ja suostuttu kaasi maksetaan vaivaisten- 
kapoista; loput kappoja jajetan niille tarvitsevalsille, jotka 
itsekkin voivat lisää elatusta hankkia. Vaivaisten-kassasta, 
jokon tulee rahaa sakoista, kirkonkukkarosta, vaivais-pyssystä, 
pitolahjoituksista j. m. annetaan ulos isompia ja vähempiä 
apuja, jotka vuoden mittaan tekevät toista sataa ruplz+; kah- 
den mielipuolen hoitajille, maksetaan 20 ruplaa kummallekkin 
vuodessa. — Kerju ei ole sentään vielä leppanut perättömään. 
Kumminkin riihten aikana, syksyllä, käyvät muutamat hävyttö- 
mät itsellisihmiset puuroksia pyytämässä, eikä kaikki npuuros- : 
ämmät? ole köyhiäkään. 

Nuonitettavia on lijan paljo taloille rasitokseksi. En 
puhune vanhoista, jotka jo ovat vuosista väsyneet taikka tal- 
leet kivulloisiksi, ja semmoisista syistä antaneet talot lapsil- 
lensa maonaa vasiaan, vaan semmolsista o»vaareistaa ja »muo- 
reista,» jotka vielä ovat parhaassa ijässänsä ja volmissansa. 
Nämät ovat halttiomuutiansa menneet »talon taa,» koska val- 
miin viljan ottaminen ja verottomain maitten viljeleminen on 
helpompaa, kun talon pitäminen. Useat talot saavat kymme- 
miä vuosia ontuva muonitettavainsa tähden, ja usea isäntä el 
pääse täsiä rasituksesta elinaikanansa, jos ei hän mene itse 
kanssa (alon (aa. On muutamia ssetämiehiäkin ,» jotka perin- 
nöstänsä ovat ottaneet oikeuden asua elinaikansa talon lou- 
kossa ja nauttia elatuksensa ilman työtä ja huolta. 

Viinan-ryypäys taitanee kutsuttaa kaikkein syvimmäksi 
syyksi köyhyyteen, niinkuin moneen muuhunkin pahaan; sillä 
tämäpä muitakin rasituksia lisää (esimerkiksi vaivaisia). Tyr- 
väässä niinkuin muuallakin on miehen-puoli hoikompi viiinan 
villitystä vastustamaan, kun nais-väki; juoppoja akkoja on har- 
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vassa sen suhteen kun miehiä, mutta juoppouden synnyttämä 
köyhyys koskee tasan kumpaisiinkin. Kyllä »kohtaallinenn 
nauttiminenkin varoja vähentää kelpo lailla; sillä moni kuluttaa 
puolen tuoppia viisaa päivässä, ja enemmänkin, aamu-ruoka ja 
väli-ryypyiksi, tulemata siitä pöhnään, jolla lailla kuitenkim 
menee lähes sata kannua vuodessa. Motta tätä emme huoline 
vielä moittia, koska on kyllä moitittavana julki-juoppouttakin, 
jolla hävitetään talot ja tavarat, tuhlatsan aika ja työvoima, 
taito ja toimi. Kaitenkin näyttää tämän vijan olevan vähene- 
mään päin; kumminkin pidetään tätä jo nykyis-aikaan häpeälli- 
sempänä, knn pari-kolme kymmentä vuottaa takaperin. Esi- 
merkiksi pidoissa on harva sikana ja sekin korjataan piiloon, 
mutta muinen meollasteli ja mulkkeli paljo pito-miehiä julkisesti. 

Kuljetettavain vankein vartioitseminen oli kanssa näihin 
asti pitäjän rasituksena; vielä vuonna 1850 maksettiin siitä 7 
tynnyriä 14 kappaa rukiita, mutta nyt ei enää mitään. Koska 
kruona on ruvennut maksamaan täyden kyytirahan vankein kul- 
jettamisesta, niin pidetään niiden holhaominen ja kaitseminen 
kaupan-päällisenä. 


Työnteon ja arki-elämän muoto. 

Miesten ja naisten yhteisinä töinä ovat: lehden-taitto, 
heinän-teko, viljan korjaus ja riihitys, survominen, jauhatta- 
minen, ojan-luominen, sonnan luominen ja hajotteleminen; »vä- 
kipuolukset? (lapsuuttansa taikka vanhuuttausa heikko-voimai- 
set) paimentelevat eläimiä, noukkivat marjoja, katsovat lapsia 
ja mitä muuta helppoa työtä on. Miesten erittäin ovat kaik- 
kinaiset veitsi-työt ja kirvestyöt sekä kotona että metsässä, 
juhdan-ajo sekä teillä etta pelloilla, kylväminen, loukuttaminen, 
hevosten holhoas, kalastus, metsästys ja linnustus; vaimoväjen 
ovat karjan ruokkiminen, lypsäminen, keritseminen, leipominen, 
keittäminen ja mau ruyan-laitto, vilnan-polttaminen, klihtaami- 
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nen, kehrääminen, kutominen ja neulominen. Missä miohistä 
on puutos, siellä ryhtyvät naiset vähän miehislinkin töihin, ja 
vastasukaan, missä naisia on vähimmäksi, siellä auttavat mic- 
ket niiden askareita. 

Talvis-aamuina nestaan kello 5:n aikaan, viritetään pari- 
kolme pärettä opihtiin,» joka seisoo pii(käntuolin edessä; vä- 
listi poltetaan vielä yhtä pärettä ovi-pielessä. Jos nyt tässä 
valossa, ennen kun pirtti savua täyteen tulee, katselet ympä- 
eliles, miin näjet »avanalla» kahdenmaattavia sänkyjä rinna- 
tusten, jalkopäät seinää vastaan; perimmäinen, jonka tykönä 
näjet ruoka-kaapin ja seinä-kellom ja vieressä kehdon (missä 
silä tarvitaan) on isännän ja emännän vuode *). Samallaisen 
sängyn näjet ovi-pielen ja pihanpuoleisen seinän välillä; kahta 
vaodetta päällistysten ei ole missään. Peräseinässä on lusikka- 
häkki, jossa jokaisella hengellä on oma puulusikkansa,  ori- 
seinässä parikin kirveshakkiä, sivuseinillä kairoja, puraita, sa- 
hoja, kerinpaita ja muita kaloja nauloissa ja häkeissä, niin- 
myös perheen vähäisiä kaappeja. Pöydän alla on kela, jossa 
pidetään vasara ja hohtimet, kovasimia sieroja j. m. s.; »par- 
vella» säilytetään höyliä, päre-orsilla kuivataan päreitä ja 
shalko-orsillav lautoja, jakohirren ja päre-ortten välillä leipiä 


vartaissa. Lisäksi on muutama istuin ja yhtä monta rakkia,: 


kun vaimo-fhmist&kin; vasta keväppuoleen tuodaan kangasaseet 
(eli skangastuolits) pirtin täytteeksi. Pirtti on hyvin lämmin, 
jos se vaan jotensakin pitää lämpymänsä. — Nyt sopii yksin 
tein kurkistaa porstava-kamariinkin, joka on uuden-aikaisesti 
rakennetussa talossa. Tämä on monessa talossa kaiken tal- 
ven lämpymillä, kumminkin niissä, joissa haltiat eivät taiva 
pirttlin maata; valo-aineena pidetään täällä osaksi pärettä osaksi 
kynttilää ja laattia on melkein yhtä likainen kan pirtissäkin; 


*) Muutamat uudenaikaiset (alon-haltiat makaavat kamarissa. 
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huone-kaluina ovat: sänky, samallainen kun pirtissäkin, pöytä 
akkunan alla, pari istuinta, kaappi ja arkku; muun tilan otta- 
vat maito- ja piimä-astiat, viinapullot ja lekkerit j. m. s. (missä 
ei ole kamaria lämpymillä, pidetään pytyt pirtin perä-penkillä 
ja kellarissa). Muissa kamareissa, joita harvoin lämmitetään, 
on puhdas laattia, sohva, tuoleja, pöytä, sivulle levitettävä 
sänky ja mitä parasta kalua on talossa. Seinäin saveeminen 
ja maalaaminen on vasta näinä vuosina ruvennut tavaksi tule- 
maan, samaten kun laattia-ryysäkkeet eli omatot,» ja kamari- 
kaluista »piironkit» ja »senkit.» Rumia kavia ripustellaan kau- 
neillekkin seinille. — Päivän tullessa lakkaavat miehet puh- 
dettyöstänsä, suurustelevat ja lähtevät ulkotyöhön; vaimo- 
väki korjaa pihdin loukkoon, lavasee laattian ja siivojlee mui- 
takin paikkoja pirtissä. Kello 1:n jälkeen tulevat miehet päs- 
välliselle, sitten menevät taas ulkotöihinsä, joista päivän na- 
vön lopulla palaavat »pirtille,» taas käsi-töittensä kimppuun. 
Ehtoota syödään varhemmin taikka hiljemmin, koska vaan 
emäntä saa ruvan valmiiksi, ja maata mennään kello 9:n ai- 
kaan. Arkiomina syödään omin väjin pöydän alasessa päässä 
(joka on lavanalle päin), eikä siinä tarvita lautasia enempää 
kun pöytä-liinaakaan; astiat ovat enimmästi puusta, paitsi kivi- 
‘vateja, joita kanssa on puu-vatein rinnalla. Mutta vieraalle 
laitetaan ruoka pöydän yliseen päähän, liinan eli »taukiu» 
päälle, puisen taikka posllinisen lautasen ja veitsen kanssa; 
tähän aikaan on jo melkein joka talossa ottimetkin eli »kahve- 
velin ja pöytä-veitsi. Isäntä syö vieraan kanssa (sanotaan: 
visäntä vieraan väärtti»). Arkfo-tilassa on valmoihmisillä, sem- 
menkin nuorilla, tapa seisoa koska syövät miesten kanssa pöy- 
dältä; muutoin ei heillä olekkaan juur määrätyitä aterian aikoja, 
vaan ravitsevat Itsensä koska kerkiävät ja missä sopii. — 
Miesten päivä-töinä on talvella karjanruvan, hakoin, poltin- 
puitten, hirtten ja muitten metsä-tavarain tuominen, miin myös 
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kotona puitten ja hakoin hakkaaminen, hevosten rukkiuinen ja 
sonnan-veto, jossa viimeksi mainitussa naisväkikin om apuna, 
kemminkin luomassa navetosta rokeen. Naiset tekevät käsi- 
töitänsä päivin-puhtein, niin paljo kun kerkiävät karjaaskareilta 
ja revan laittamiselta. 

Keväällä ja suvella nostaan varhemmin ja mennään maata 
myöhemmin, kun talvella. Nuoriväki muuttaa Vapun ja Erkin 
aikaan y6-vaoteensa pirtistä ulkohuoneisiin, joissa ilma on rai- 
tis ja vilpojnen, Mikon aikaan taas pirttiin. Suvi-laihoja kat- 
tamassa ja muussa sontityössä, ojia luomassa ja perkaamassa, 
lehdessä, heinässä, elo-pellolla ja pellavain korjussa ovat 
michet ja naiset eroitukseta; hyväin taloin emännät vaan saa- 
vat olla kotona askareitten ja ruvan laitoksen tähden. Evästä 
kannotaan tano-kontissa, piimää ja kaljaa leilissä ja »plekussa.» 
Kelvollinen isäntä on ensimmäisenä väkensä edellä suvi-töissä, 
sillä iso eroitus huomaitaan olevan, jos väki kuulee: »menkääs 
työhöna taikka »tulkaas työhön.» Heinänaika, joka on Heinä- 
kuun loppupuolella, pidetään raskaimpana; silloin nostaan au- 
riagon kanssa, haukataan vähä »suurus-palaa» ja ravetaan niit- 
tämään, jota kaikki t&yaivoimaiset, naiset samaten kun miehet- 
kin, niin myös palvelevaiset väkipuolukset tekevät noin 4 hets 
keä. Se croitas on kuitenkin etteivät naiset hio vikahdet- 
tansa, vaan ovat jo edelläpäin valinneet miehistä kukin hio- 
jansa, tavallisesti sen, jonka muutoinkin pitää rakkaimpana; 
tämän ei tarvitse aentään paljaasta rakkaudesta hioa vikah- 
detta, vaan saa heinästä päästyä autetaltansa viina-koritelin, 
lövi-kankaan taikka maun vähäisen palkinnon. Koska aamu- 
kasto repee ruohosta katoomaan ja päivän helle rasittamaan, 
lakataan — niittämästä syödään susrusta ja pannaan murkina 
welle pariksi hetkeä. Sitten haravoitaan, jota lapsimaisetkia 
tulevat tekemään, ja kannetaan rukoja loppu-päivää; mutta jos 
ilma on sateinen, miin niitetään toisen päivän varaksi. Päi- 
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vällisellä ollaan kello 3:n aikaan ja ehtoollisella työstä pääs- 
tyä, auringon laskeissa, jonka jälkeen päästään yö-levolle; 
sadeppäivinä ovat murkina unet pidemmät, ja maataan päiväl- 
lisenkin päälle. — Sen siaan kun miehillä on erityisenä tehtä- 
vänä kaikkinainen kirves- ja juhta-työ (aldanpano, kyntö j. 
n. €.), saavat naiset suvis-aikana perkaella maita ohdakkeista 
ja rikkaruohoista ja lisäksi tehdä koto-askarolta ja käsitöitä 
minkä verran joutuvat. 

Syksyllä on riihi-työ mainittavin, johon ruvetaan kohta 
kun rakiit ovat leikatut. Aamuills ollaan riihellä, siitä pääs- 
tyä leikataan swvi-viljoja ja tehdään muita ulko-töitä. Riihet 
latoinensa ovat jo vanhuuttain olleet ulkona taloista, vaikkei 
juur kaukana; nykyfsina aikoina on muutama rakennettu moi- 
sio-maihin. Tavallinen vanhanaikainen riihi on niin laitetta, 
että puiminen ja kaikki työ tehdään samassa huoneessa, kun 
elotkin kuivataan, vaikka se välisti on peräti lämmin työvä- 
jelle. Kiuvas on avoin; sen vieressä »lavanalustan» puoli 
laattiaa vähää korkeampi kun muu laattia, joka on paksuista 

‘visuun liitetyistä hirsistä ja kutsutaan »tapannoiksi;a ylhäällä 
— ovat »parret,» joille elot »ahdetaan,» kautta riihen, paitsi kiu- 
kaan kohtaa, ja vielä ylempänä »vartaat, pitkin katon alustaa, 
joihin savi-laihon sitomia ripustetaan. Täysi riihi-väki on 
neljä vahvaa henkeä ja yksi väkipuolus. Tappamaan rave- 
tessa ladotaan elot tapannoiile, sitoma sitomaan kylkeen, sit- 
ten ne neljä henkeä tappaa varstoilla ja se väkipuolus kään- 
telee sitomat. Varstain kloput ovat vähäiset ja käyvät taa- 
jaan ja matalalta (muutoin kolahtelisivat parsiin), kaksi Työ 
kerottain samaan paikkaan. ‘Tappajat kelkevat riihen päästä 
päähän, toinen pari yhtä toinen teista puolta, siksi että foka 
paikka on tollut kahteen kertaan tapetuksi. Sitomain siteet 
katkotaan kohta alvussa taikka sitten kun on kertaallensa ta- 
pettu; rakiin eloista leikellään latvat eli vruoheet» paikoin ker- 
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taallensa paikoin vasta kahteen keriaan tapettua. Sitten pu- 
disteliaan oljet ja ajetaan ovesta ulos, rouheet ja muut rehut 
ja tähät kootaan haravalla ja laadalla lavanalle, »riibo» (jyvät 
vikneinensS) jää laattialle. Taas pudotellaan usia sitomia par- 
silta, ladotaan uusi laattiallinen ja tehdään samat temput tois- 
tamiseen; sitten taas kolmanteen ja useampaan kertaan. Koska 
koko rifhellinen näin on tapettu, lähtee yksi tappajista suu- 
rukselle, toiset jäävät pöyhimään ja puhdistamaan rilhoa, josta 
haravoiten ja lavasten perkaavat tähkiä; viimeiseksi lapioitaan N 
rifho läjään kynnys-allo ja oljet sidellään lyhteiksi. Kaikki 
tämä työ käy niin sutevasti, että joka hengellä on aina teke- 
mistä, eikä koskaan tarvitso toisen toista odotella (sanotaan: 
stiällä laiska viihesä on»). Se edellä suurukselle lähtenyt pa- 
lajaa riiheen viskaajaksi, koska toiset lähtevät pois. Mainittu 
työ on tehtävä tavallisella viskimeilä, josta parhaat jyvät len- 
tävät edemmäksi, vastaiseen seinään asti (nämät kutsutaan 
sapinäisiksis ); heikommat jäävät puoli-laattiaan (kutsutaan »kie- 
lJeisiksi) ja vibnect lähimmäksi viskaaja. Sitten pohdetaan 
kumminkia ne kieleiset, joika ovat vihneitten rajalla, taikka 
kaikkikin jyvät, joe oikein puhtaan puhtaita tahdotaan. Rii- 
hessä koottuja iähkiä kutsutaan »periksi,» ohran ja kauran vih- 
meitä »ruumeniksi.o Ei ole sanottavaa eroitusta talvi-laihoin 
ja suvi-viljain riihitys-muodolla, paitsi mitä kenkin lain eri 
luonto välttämättömästi vaatii. Niin pijan kan jyvät ja vih- 
meet ovat saadut korjuun, survotaan rohut ja raeheet niin 
myös perät, riihen laattialla, ja kannetaan araumen-komiina - 
Riihityön päätteeksi, koska kaikki viljat ovat korjussa, pide- 
(ään »surviaiset;o näiksi täytetään riihet oljilla, joita sitten, 
koko päivä pitkän aamupuhteen kanssa, survotaan silpuiksi, 
omin: väjin ja päivämiehin. Survojat ovat parittain (niinkuin 
tappajatkin) ja kukin lyö kumppaninsa kanssa kerottain; parit 
kulkevat toinen toisensa perässä ympäri riihen laattiaa, väke- 
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vimmät edellä, heikoimmat jäljessä. Riihi survejinensa on jo- 
tensakin hyppysalin kaltainen, ja olisi yhtä hupainenkin, jos 
ef siinä olisi niin kanheasti tomua eikä niin raskasta työtä. 
Petkele on ainoa kalu, jolla silppuja tehdäkn; silppu-myllyä 
ei ole kenelläkään, enempää kun paima-konettakaan. Mutta 
viekuri on juar nimeksi. — Uudensikaisissa riihi-rakennuksissa 
on luva, jossa puidaan ja survotaan, mutta näitä ei ole vielä 

paljoa. Rithen lämmitys on isännän velvollisuutena. — Myö- 
— hommin syksyllä on pellavain raokkous, josta naiset pääsevät 
tavallisiin talvi-töihinsä; miehet loukuttavat puhteella. Kyntä- 
minen, aitain ratkominen, hakoin karsiminen, kasken-hakkaus, 
niitan-perkaus, pihan-nostamus ja kalastus ovat miehillä päivä- 
töinä, siksi kon talvi-keli tulee. Palkollisilla on tapa pysyä 
paikassansa Pyhäinpäivä-sunnuautaihin asti, huolimata Marras- 
kuun (1:stä päivästä eli Pyhäinpäivän osantista,» jos se om 
alku- taikka loppu-viikossa. 


Tavat erinäisissa tiloissa. 


Tervehdykseksi sanoo vieras tultuansa: vhyvää-huomentaa 
(hyvää-päivää taikka ehtoota), johon vastataan: »jumal-anta- 
koon.» Samat sanat käytetään tielläkin vastauksiin tallessa ja 
ohitse mennessä, sekä tutuille että tuntemattomille. Vanhaan 
aikaan sanottiin: »kiäs-aukso (Kiesus avuksi). Lähtevä lausuu: 
vhyvästi-ny», jonka vastaus on: »hyvästi-hyvästin; taikka »juma- 
lan-haltaun ,» vastaus: »haltuun-herran.» Ystävällisempi terveh- 
dys on kätteleminen, jota seuraavat sanat: »jumal-an-ter- 
veeksi;» naisväki syleileekin koskenänsä. — Lakin pitää talon- 
poikainen mies päässänsä, huoneessa niinkuin ulkonakin, paitsi 
syödessä ja kirjaa käyttäessä; kuitenkin nostaa hän sitä, koska 
hän ulko-ilmassa tervehtää herrasväkeä, ja ottaa sen varsin 
käleengä herras-ihmistä  puhutellessansa, samaten myös huo- 
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neessa, jossa on herrasväkeä. »Pää on lakin naula» sanotaan, 
ja sen nostaminen käy kankeamaisesti, kumminkin köhnästään 
aina korvan juurta ennen kun lakkia liikutetaan paikaltansa. 
Avio-vaimon on pää enimmiten peitossa, kumminkin syödessä, 
lasta imettäessä ja muissa tärkeissä toimissa. — Herrasväjelle 
kumarretaan, muttei muille ihmisille. Muutamat akat syleilevät 
aljaitten ihmisten polvia. — Pieniä lapsia suutelevat naiset, 
mutta isoin ihmisten suutelemista ilvoksutaan. — Vaimon puolta 
ei suurin kunnioitota, kuitenkin pitää se kokous-tiloissa (luku- 
asioilla, rippiskoulussa j. m.) pönkinpuolen pirttiä; joka aina on - 
arvokkaampi lavanalustaa, ja miehen puoli kokoontuu lavanalle*). 
— Teititteleminen on ollat tapana jo päiden ihmisten muistin 
ajan, vaikkei ennen niin isossa mitassa kan nyt. Vanhuattain oli 
kaikkia sisuteltu kaikilta; sata vuotta sitten teititeltiin jo her- 
roja ja maitakin nljaita vieroja, paitsi juur joka piti vanhaa 
tapaa näitäkin kohtaan; vähitellen rupesivat lapset teitittele- 
mään vanhimpiansa, tänaikaiset ijälliset ovat vielä sinutelleet 
lapsina ollessansa. Nyt teitittelee jokainen vanhimpiansa ja 
kaikkia vanhoja niin myös uljaita: nuoriakin, moni aviokamppa- 
niansakin ja muita yhtikäisiänsä; muutama vaimo-ihminen kaik- 
kia ihmisiä. 

Naima-vehkeet käyvät monellakin muotoa, vaikkemme ker- 
keä tässä juttelemaan muuta kan mainittavimpia.  Puhemmie- 
ket (jotka kuitenkin aseimmasti ovat vaimoja) juoksentelevat 
naimista yllyttämässä ja valehtelevat tavallisesti sekä naivalle 
että nailavalle lisää rikkautta, toimellisuutta j. m. Jos nais- 
kauppa telee, niin saa puhemmies paidan palkaksensa. Usea 
naimaan lähtevä ottaa puhemmiehen apulaiseksensa, ja antaa 
sen ajaa asiaa, ollen itse näytteenä vaan. Bnei kerralla kuis- 


*) Pohjanmaalla ja Turunmaalia olen nähnyt naisväjen kokoontuvan 
halvemmalle puolelle eli lavanaile. 
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kuttelee puhemmies naitavalle ja naittajäle kaikellaista hyvää 
kosio-miehestä ja kyselee mitä etuja nallavan myötä seuraa; 
jes ei kauppa tahdo menestyä, miin mennään pois, mutta tal- 
laan taas viikon taikka parin takaa. Välisti jätetään kihloja 
puoli-väkisinkin, koska naitava on kosijan mieleinen. Kelpo 
taloissa ruokitaan ja juotetaan kunniallisia naipa-miehiä silloin- 
kin, koska ei anneta niille lupaa toistamiseen tulla. Sitten 
vasta, kun kaappa on saatu hyvään alkuun, rapee sulhanen 
yksinänsä käymään, tavallisesti Oisinä aikoina; naapareilta pyy- 
detään salata asiaa siksi että kuulutus kirkossa kumahtaa. — 
Vanhaan aikaan pidettiin kfhlajaisia, joihin kutsuttiin pappi- 
kin pitämään soveliaita loraja. Nyt ovat n&mät jo jääneet, 
ja »kihlaisiksis kutsutaan ensimmäistä kuulutus-sunnuntaita, jona 
morsiamen kotiin kutsamata kokoontuu paikkakunnan nuori kansa 
hyppäämään. — Häitten pitäminen on vähentynyt vähentymis- 
tänsä. Enin osa parikuntia yhdistetään papin tykönä, morsias- 
krauauta ja kaunistuksita, eikä niillekkään, jotka kotonansa vih- 
Jitään, pidetä kun harvastansa pitkiä häitä. Koska tänaikaiset 
kahdenpuoleiset häät ovat tulleet muinoisista, monilla menoilla 
kaunistetuista häistä, joiden tavoista ja tempuista on useoita 
jätetty pois, milloin enemmän miiloin vähemmän, niin sopii 
ottaa tähän näytteeksi semmoinen muoto, kan oli kelpo hailia, 
nyt 40 vuotta takaperin ja osaksi jälkeenkin. Häät pidettiin 
(niinkuin vieläkin) sekä sulhasen että morsiamen kotona, kum- 
massakin koreiltiin pirtti ryijyillä, vippelöillä, ratdeilla ja mu- 
(lla vaatteilla, että seinät ja katon puoli (päre-orsista ja jako- 
hirrestä asti) olivat varsin peitossa; sen paikan kohdalle, jo- 
hon vihkituoli oli asetettava, ripustettiin kattoon korea huivi 
ja lavanalle, muurin viereen tehtiin eri kotus, jonka kahdeksi 
seinäksi pantiin kaksi vuodeppelttoa roikkumaan katosta. Tässä 
kotuksessa oli kumottu amme, jota »kenkki-pöydäksi» kutsat- 
tiin; häitten aikana pidettiin kenkki-pöydällä kaikellaisia ra- 
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vinto-aineita ja astioita, joiden joukossa hirmuinen toro-kylki- 
neen haarikas oli julkisin. Kumpaankin häätaloon kutsuttiin 
kaikki sukulaiset orpanoihin, lankoihin ja langon-lapsiin saakka 
ja eman kylän väki. Se on kaikkina aikoina pidetty sopi- 
mattomasa että koko väki talosta menisi pitoihin, vaikka kylit 
joka-ainoa henki on kutsuttu ja monin kerroin varoitettu tule- 
maan kaikella-muotoa»; kuitenkin karttuu, kun kaksi sukua 
tulee yhteen, 80- ja 100-kin taikka toistakin sataa henkeä 
vieraita. Häät alkoivat Tiistal-aamuna, jona vieraat kokoon- 
tuivat kampaankin paikkaan suurukselle; samassa tali viulun- 
soittajakin eli »pelmannin. | »Bdeskäyviksi» oli jo edelläpäin 
valitta nuoria miehiä. Sitten lähdettiin sulhasen kotoa morsi- 
anta noutamaan kaikin väjin; paitsi salbasen vanhimmat jäivät. 
Edeskäyväi telivat morsiamen kotiin ratsastaen, vähää ennen 
kun ylkä muun väjen kanssa. Täällä ei olla heistä juur mile 
länsäkään, kysytään vaan: »mitä miehiä ollaan» ja »mihin matka». 
Michet vastaavat mitä sukkelimpaa huomaavat ja pyytävät yö- 
siaa. Heitä neuvotaan saunaan, riihiin ja naapuriin, ja kan 
eivät kohta lähde, niin ajetaan ajamalta ulos portista. Samat 
yö-sian pyytäjät televat taas toisen ja kolmannenkin kerran 
taistelemaan puheitten sukkeluadella; viimein ovat morsian- 
puolen miehet vihastuvinansa ja tiuskaavat: »onko teitillä vei- 
tikat passiakaan.» »On kyllän, vastaa yö-sian pyytäjä, siep- 
paa pallon plakkaristansa ja taritsee vastostajoille. Nämät epil- 
vät: oviittimmekös noitten passia ruveta lukemaan»; ottavat 
kuitenkin pullon, ryyppäävat ja sanovat: vaha, ompa parempia 
miehiä kun laulinkaan.» Nyt tollaan jloisiksi, viulun soittaja 
talee pfilosta ja rupee vinguttamaan, sulko joukkonensa, jonka 
etupäässä bänen vialumiehensä »vetää marsia» kaikin voimin, 
rientää pihaan, ja ne äsken niin tylyt morsian-puolen miehet 
evat nyt hevosia päästämässa, viinaa ja sahtia tarjoomassa. — 
Kohta tapahtui vihkiminen, 5—6 nalmatonta miestä piti teltaa 
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* yhdeltä syrjältä ja sama loku nuoria tyttöjä: toiselta; sitten toi- 
voitettiin nuorelle parille onnea kättelemisellä ja ravettiin ru- 
valle pariksi hetkeä. Kautta pirtin perän oli pöytä, jonka taa 
Istui nuori pari, pappi, kaase ja mitä herrasväkeä oli: uljammat 
talonpoikaiset talutettiin puoliväkisin peräpöytään; lisäksi oli 
kolme pöytää rinnatusten, yksi pitkin sivu-penkin viertä, tei- 
nen keskellä laattiaa, kolmas, lyhempi, lavanalla, kutsuttu 
»juoppoin-pöydäksis. — Koska vieraat civät mahtanoet kaikki 
näihin yhtähaavaa, tulivat loput »jälkipöytääns. Jokaiselle vie- 
raalle oli pöydällä puu-lautanen ja lusikka, mutta veitsen sai 
kukin ottaa omasta plakkaristansa, taikka talla toimeen ham- 
pailla. Perä-pöydässä oli pappi lihain leikaajana ja kaase pan- 
nukakon. Morsian söi vaan hiukan, mutta otti kuitenkia kai- 
kellaisista herkuista osansa lautaselle, jonka ravalta päästyä 
vei saunaan ruotivaivaselle. Sitten jatketlin pitoja pelaten ja 
hypäten yöt-päivät, paitsi ateria-aikoja, joina pirtin laattia oli 
pöytäin hallussa. Sahti-tuoppi ja viina-pikari kulki lakkaamata 
mies mieheltä. Keskiviikkona ehtoopuolella pidettiin hyvästi- 
jättö-lora, veisattiin virsi ja lähdettiin sulhasen kotiin, kaikin 
yhdessä joukossa. Morsiamen vanhimmat eivät koskaan lähte- 
neet saatlo-seuraan. = Edeskäyvillä oli viina-pullot, kutsutat 
»nuijiksin, joista antoivat pään porotusta kaikille miehille, kun 
tiellä kohtelivat, ja morsiamen helma oli täynnä pieniä kakkuja, 
joita heitteli katseleville naisille ja lapsille. Koko matka ajet- 
tiin kelpo kyytiä, eikä senvuoksi tarvinnut joukon seisahdella, 
vaikka edeskäyvät nuijailivat miehiä, sillä ne ratsastivat taas 
eitä kiivaampaa karkaa, koska olivat vilvytelleet. Tästä aja- 
misesta on tallut sanantapa: sei hepo häitä kiltä. Sulhasen 
Siti otti vastaan ja syleili miniäänsä jo pihalla. Ensiksi pidet- 
tiin tulo-loru ja veisattiin virsi; sitten syötiin juotiin ja hy- 
päitiin samaten kun morsius-talossakin; ateriat päätettiin virren- 
värsyllä. — Keski-viikko-ehtoona myöhään päästettiin merelan 
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raskaasta puvustansa, jossa oli ollut kaksi päivää ja yhden 
yön riisumata. Morsius pukuna oli musta hame ja miehusta, 
kullan kirjava jokapaikasta, kaltalehdistä tehty kruunu ja sen 
ympärillä kaikellaisia kullan, hopean, lasin, punaisen silkin ja 
maiden loistavain mäköisiä korituksia, puolia kyynärää korke- 
alle päästä, kaulassa ja rantteissa helmiä ja käätyjä, sormissa 
sormuksia, niin paljo kun sopi. Pujettajana eli kaasena olf 
joku nainen herrassäädystä. Morsius-vuoteella, joka tehtiin 
kumminkin savis-aikana luhtiin taikka puotiin, piti nuoren pa- 
rin makaaman hyvin liki toinen toistansa, muutoin sanettiin 
piran tankeuvan väliin ja pysyvän silmä riidan rakentajana. 
Tuorstai-aamuna ilmestyi morsian myssy-päisenä ja tellanpitajat 
taritsivat kaikille vieraille ja kerjäläisillekkin hänen »päänpeit- 
toisiansa»: viinaa, olutta, juustoa ja kyrsää, joita oltaessa ja 
syödessä soitettiin ja laulettiin omituista nuotta (»tällä haavaa, 
tällä haavaa saadaan juustoo ja kakkoon); samassa tilassa pi- 
dettiin kanssa joku puhe eli loru. Perjantai-aamuna saatiin 
sulhon päänpeittoisia samalla muotoa; ehtoo-puolella riideltiin 
sulhosta, jota naineet miehet kokivat viedä hypystä pirtin pe- 
rään, naimattomat oven souhun. Sitten lähti morsiamen suku 
menemään takaisin morsias-taloon, mutta tieltä palasivat edes- 
käyvät, kun olivat huomaavinansa morsiamen tapalurmasta 
kadonneen, ratsastivat röyhkeästi hevosinensa päivinensä pirt- 
tiin, jos eivät sulhon puoleiset olleet ovissa, oluttuopin kanssa 
estämässä, ja huusivat: »mis' on se yks', kun on jäänyt jou- 
kostamme tänne.» Heitä suositeltiin juomilla ja saatettiin kan- 
nialla ulos portista; matta jos he saatiin juovuksiin, niin va- 
lettiin kylmällä vedellä ja tehtiin pahempaakin koiruutta. Kum- 
mastakin häätalosta läksivät vieraat sitten kotionsa, muutamat 
jo perjantai-ehtoona, toiset vasta lauvantaina, ja saivat läh- 
leiseänsä »kyläkakkoja, niinkuin olivat tuoneetkin häihin tul- 
lessansa. — Jos taas sulhanen oli naimisessa asuntoa muut 
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lava, niin tuli morsian sukunensa häntä noutamaan ja alku- 
puoli häistä pidettiin hänen kotonansa, loppupuoli morsiamen 
kotona. Morsiamen velvollisuus oli (kammassakin tapauksessa) 
lahjoa” sulhon ominaisia vaatekkaluilla ja vähä syötävälläkin ; 
nanopin-paidan» piti oleman erittäin hyvän, — Tämmöiseen 
muotoon tulevat kahdenpuoleiset häät vieläkin, ja enimmät ta- 
vat ovat vielä entisellänsä, vaikka muutamia temppuja on jä- 
tetty pois ja toisia muuteltu. Pirtin koreilemisesta, kenkki- 
pöydästä, yö-sian pyytämisestä, sulhoriidasta (eli leikistä) ja 
morsiamen takaisin tahtomisesta ei huolita enää, eikä morsian 
säästä raokaa ruotivalvaiselle; lihat ja pannukakko tuodaan nyt 
leikatteina pöytään ja perä-pöydässä on posliini lautasia vels- 
ten ja otinten kanssa; kahvi ja useat kaupungin-tavarasta lai- 
tetut herkut, joista muinen ei tiedetty mitään, ovat tavallisia 
päänpeittoisiakin on nykyisin toistakymmentä laia; morsius. 
vuode on kammiossa; viulunsoittajain rinnalla on paikoin pu- 
haltajakin m. m. — -Yhdenpuoleisia häitä pidetään tiistaina 
taikka tuorstaina ja ne kestävät korkeinansa toisen päivän pe- 
rään; vieläkin vähäisempiä on välisti sunnuntaina, ehtoo-puo- 
lella. Perjantaina ei mene kukaan vihjille, eikä kirkossa enää 
näinä vuosina ole vihjetty kun juur harva pari. 


Se joka naimisen kautta on muuttanut asuntonsa, tulee 
kumppaninsa kanssa viikon päästä entiseen kotiinsa vieraisiin 
eli niinkuin sanotaan, »hiiriänsä päästämään. 


Lapsia saadaan saunassa. Koska iloinen sanoma sieltä 
talee pirttiin, annetaan varpaisiksi viinaa juustoa ja kyrsää, - 
taikka kahvia ja plöröä, joka-ainoalle talossa asuvalle hengelle 
Ristidis-pitoja pidettiin vanhaan aikaan, mutta nyt ei enää kan 
juur harvastansa, eikä niihin harvoinkaan kutsuta paljoa muita, 
kun pappi ja kummit. Tavallisesti viedään lapsi papin tykö 
ristille, välisti kirkkoon. | 
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Niin pijan kun ihminen lakkaa hengittämästä, pidetään 
hin kuolleena, pestään, pujetaan ruumiin-vaatteisiin ja viedään 
iki-seki ulko huoneesen talvellakin. Tämä kaikki tehdään niin 
riivyttelemätä, että ripittäjä, jota sairaalle noudetaan, välisti 
on löytänyt ruamiin jo puodissa makaavan. Ruumiinpuku on 
valkoinen, paitsi hoasuja ja kaulaliinasta täysi-kasvaneilla mie- 
hills. 4rkke maalataan enimmiten mustaksi, nuorille kanssa 
jonkun muun väriseksi, muttei punaiseksi koskaan. Lasten ja 
neitseitten arkan kannelle tehdään tavallisesti kruunu taikka 
seppele kultalehdistä; välisti naulataan se hautamerkin päähän. 
Vanhanaikainen kautamerkki on risti, uudenaikainen pystytetty 
lasta, jokon vainajan nimet syntymä ja kuolema on kirjoitetta. 
Hautaus tapahtuu sunnuntai-aamuna, jona uljaimmat ruumiit 
tuodaan kirkon tykö; toiset kaikki ovat jo aikaa ennen tuodut 
(arkiomina on jeer joku joskus haudattu). Kelloja soitetaan 
aljaimmille 5 kertaa, nimittäin »sanoma-kellots kohta kun kuo- 
leman tapaus on ollut, »haudan-avaus kellot» perjantaina ennen 
haatausta, »taali-kelloto ruumiin tullessa kirkon tykö, »ruumiin- 
kellot» raumista saatettaessa veisulla hautaan, ja »lähtö-kellot» 
kirkosta päästyä; toisille 4, 3, 2 taikka 1 kerta. Enimmälle 
osalle kuolleita ei soiteta ollenkaan kelloja. Peijaisia eli omaa- 
hanpaniaisia» pidetään sunnuntai ja paikoin maanantaitakin jat- 
koksi; viissä syödään ja juodaan samaan mukaan kan häissä- 
kin, muttei hypätä. 

Lukusioissa pidetään kanssa pidot, joissa sukulaiset ja 
lahvon isännät emäntinensä ovat vieraina päivän taikka kaksi; 
hyvänsuopaiset vierastiat antavat aterian kaikelle luku-väjelle. 
Ei tästä tavasta tahdota luopua, vaikka papit välisti ovat neu- 
voneet ettei lukusioissa pitäisi olla pidot. 

Työt tehdään enimmiten omin väjin ja palkatuilla päivä- 
miehillä 5 kuitenkin pidetään välisti talkoita. Sunnuntai-ehtoona 
heinän aikana pitää joku joskus »niitto-talkoon», jossa kokoon- 
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tunut työväki saa palkastansa ruokaa ja juomaa vaan. mutta 
niitä yltäkyllin. Samallainen on »leikko-talvo», jota myös vä- 
listi pidetään, viljan kiiruhtaessa. »Kehru-talkoita» pidetään 
arki-päivinä, koska emännillä on villoja kooksi. Palkollisten : 
määrä-viikoilla pitävät muutamat piijat »pellava-talkoitas, joi- 
hin saavat renkejä loukuttajiksi ja toisia piikoja klihtaajiksi. — 
Useammin on vhirsi-talkoitay, joissa hirsiä tuoneilla ei ole sen 
enempää työtä tehtävää; siis syödään ja juodaan vaan, niin- 
myös lyödään korttia, »heitetään» puukkoa ja piippua *). Sa- 
manmoisia ovat »puu-talkoot», joilla metsättömät perheet hank- 
kivat poltinpaita itsellensä. 

Sirpinsiltäisiksi kutsutaan viimeinen ateria elon-aikana, 
koska sirpit saadaan panna korjuun. Tämä on herkallisempi 
muita aterioita, mattei sentään pitoin nimeä ansaitseva. 

Nimipäivänänsä on jokaisen velvollisuus maksaa »kous- 
slav, se on: antaa aamulla kohta nostaa kaikelle talon väjelle 
viinaa, kahvia taikka muuta »suon avausta», niinmyös kylälli- 
sille, jotka päivällä osaantuvat taloon tulla ja hänen kohdella. 
Joka ei maksa koussia, ansaitsee vielää läältiin, ja viedäänkin 
välisti; usein menee tämä häpeällinen rangaistus paljaissa uh- 
kauksissa. — Muutamat ovat ottaneet tavaksi kutsua nimipäi- 
vänänsä kylällisiä suun-avaukselle. 

Joulua on jahlista julkisin; siksi köyhäkin kokoo varoja, 
skettakin kenkirajoja» (sanotaan), kerjäläinenkin menee mök- 
kiinsä ja se, jolla ei kotoa ole, pysyy kumminkin pari päivää 
alallansa. Joulua valmistellaan jo viikkoja edellä: pannaan sah- 
teja, tehdään kynttilöitä ja joulu-päreitä, leivotaan kyrsiä, ja 
lapset lukevat päiviä. Vanhanaikaisen pirtin musta katto pei- 
tetään päreillä, joita taitavasti ladotaan monenmaotoisiin siipiin, 
rautoihin ja risteihin; välisti koreillaan seinätkin koska päreitä 
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Nikenee, muutoin peslään niitä. Aatto-ehtoon hämärässä alkaa 
juhla: silloin tullaan vihtomasta, otetaan puhtaat paidat ylle, 
laattia peitetään oljilla, joita sitten kutsutaan »joulu- rehniksin, 
pöydälle levitetään kirjava vaate ja sen päälle yliseen päähäa 
pöytä-liina, jolle emäntä panee runsaasti ruokaa. Nyt nauati- 
taan parhaita herkkuja, kun on voitu taikka raskittu laittaa, 
ja juodaan sahtia; ehtoollinen päätetään joula-virrellä. Sitten 
kokoonnutaan taas pöydän ympärille ja veisataan yksimielisesti 
kaikki joula-virret päästä päähän. Koko yön palaa kynttilä, 
jonka valossa on hupalnen nosta npuoliyö-ruvallen, koska he- 
rätään; eläimiä kanssa ravilaan yö-sydännä, ja hevosille anne- 
taan sahtiakin, että ne sitten sitä tuimemmin juoksevat kir- 
kolle. Kirkossa joulu-aamana nähdään usdalla hirmuisen paksu, 
muutamalla monihaarainen kynttilä. Loppupuoli joulaa ei ole 
enää niin juhlallinen kon alku; sillä herkat rupeevat vähene- 
mään ja juopot pitämään ilkeätä menoa. Kolmantena ja nel- 
jäntenä joulupäivänä, eli skeskimäis-» ja »jälkimäis-pyhänän pi- 
detään leikkejä ja tehdään juur hiukka työtäkin; näitä päiviä 
kutsutaan yhteisellä nimellä »pikka-pyhiksi» ja »paolipyhiksis. 
Rehut korjataan paikoin ensi-arkiona, enimmiten Uudenvuoden 
huomisin, paikoin vasta Loppiais-huomisin. — Viimeksi mainittu 
päivä "yhiiva-nuutio nimeltä, on kanssa ehtoopuolella pikku- 
pyhä; silloin tehdään joka joukosta »nuutiksis: pannaan tuohi 
kasvoille ja turkki väärinpuolin ylle. Nuuti taritsee tuhkaa 
nuuskaksi ja tekee kaikellaisia ilveilyksiä käyden talosta taloon, 
joukko miehiä seurassa. Kysellään: vonko vielä hiivoja: jos 
ei, niin tappi tynnyristä.» Tämä merkitsee joulan ja sahdin 
loppua, niinkuin sanotaankin: »Tuamas kulta joolun tua, hiiva- 
nauti poijes viä.» | 

Paavalinpäivänä keitetään joka-ainoassa kodassa her- 
neilä ja Kynttilänpäivänä puuroa. — Laskiaisena pidetään 
monia tapoja, jotka muinen ovat olleet talkauksia, ja puhutaan 
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niiden merkityksistä vieläkin, vaikkei enää suurin uskota. Edel- 
Ilsenä syksynä teorastettuin sikain sorkat keitetään ja syödään 
laskiaisena; laut niistä pitäisi vietämän rikkomata metsään, 
mottei viedä sentään. Papuja, lihaa ja makkaraa tulee syödä 
kelpo lailla, yhdeksän kertaa. Somnan-veto on tavallinen työ, 
ja sanotaan että pitäisi vietämän kumminkin yksi kuorma, jos 
el enempää kerjittäisi; sitävastaan on kehräystä vältettävä, 
etteivät lampaat tulisi pyörölle. Naiset pitävät hiuksensa ba- 
jalla kaiken päivän ja sanovat siitä tulevan hyvän pellavain 
menestyksen. Lapset »laskittelevat» kelkoillansa aamusta ehtoo- 
sen, isot ihmiset vasta työstä ja vihtomasta päästyä, huudel- 
len: »pitkiä-pellavia, hianoja-hamppuja, nauriita kun nurkam- 
päitä, räätikkäitä kun ihmisen-päitä ja tupakki-kaltaa kansa.» 
Vihtomassa pitäisi oltaman ääneti, etteivät hyttyiset ja muut 
syöpäläiset vaivaisi savella; naiset tätä neuvoa seurailevat, 
mutta miehet eivät huoli näin kaukaa pelätä pieniä eläviä, vaan 
kokevat kaikella lailla saattaa naisiakin puhumaan taikka naura- 
maan. — Pääsiäisen aikaan käydään vkuultelemasas, se on: 
mennäään ehtoolla hiljan rikka-tunkiolle taikka kiivetään kol- 
masti siirretyn huoneen katolle odottamaan jotakin enteitä elf 
vaaveita», näkyviä taikka kuulavia. Kuulteliain pitää oleman 
ääneti; jos joku joukosta sanoo sanankin taikka naurahtaa, 
niin pitää mentämän toiseen paikkaan. Välisti menee joku 
koirankurinen pelvottelemaan kuultelioita. Kiikku tehdään pää- 
siäiseksi ja hajoitetaan taas kohta sen jälkeen. Pikkupyhinä 
ovat toiset työssä, toiset jouteella. — Keväällä koska nais- 
väki mence ensi kerran ulko-työhön, koetaan sitä kaikella ka- 

valoudella tervata; paikoin on tämä tapa myös koska joku 
muuttaa vuoleensa ulkohuoneesen. zelauvantalna 
uusi vihta vihdotaan, voin 
tulevat, tuavat juusto 
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ja katsotaan minneppäin tyvi osaantuu: jos se osottaa kirkkoon 
jäin, niin sanotaan aavistavan heittäjän kuolemaa. »Helaa- 
valkeita» tehdään chtoisilla, enimmiten maanantaina ja pikku- 
pyhinä; säiden ympärillä pitävät nuoret iloa, metta päivät 
pitkepybiad ollaan tavallisesti työssä. — Juhanneksenpäiväksi 
cH suittumaariaksis tuodaan koivuja ja muitakin lehtipulta pl 
hus ja seinuksille, muutamissa paikoissa tehdään lehtimaja; 
kuoneita korofliaan sisäpuolelta kukkasilla, tuomen ja pihlajan 
ohuilla j. m. — Aarnihautain luullaan palavaa Johanneksen yö- 
8%, ja joka weneo niitä silloin hakemaan. — Pyhäinpäivän 
aattona sulautetaan tinaa ja kaadetaan veteen; siitä kuvasta, 
joka vedestä löydetään, ennustellaan sitten tulevia asioita. 
Seeraavana sunnuntaina ja maanantainakin eli sruntunas pide- 
| tila hyvää sauta palkollisten tähden, jotka nyt ovat vuotensa 
= pa 


| Leikit. 

Muinoin olivat vanhatkin leikeissä osallisina, matta nyt 
eivät tahdo emää viltsiä, taikka pitävät niitä synnillisinä. Nuo- 
rel, jätettyinä ominpäinsä kisaclemaan, hairahtuvat usein irs- 
taisuuteen, ja sentähden on moni siveä nuorikin ruvennut leik- 
kejä kavoksumaan: moni on kokenut yksinäisyydessä hankkia 
itsellensä havitusta (jota paitsi ei Ihmisen navy tulevan toi- 
seen) ja joutunut vlinapullon toveriksi. Lapset pitävät kat- 
tenkin leikkejänsä, vaikka niitäkin kielletään; ne cival sad ol 
leksi ilman. Joula-rehuin alkana soudutaan ja suutarin silmää 
puhkastaan , nilnmyös ollaan paistisilla ja vorskosilla 3 N ts 
talvis-aikana on pirtissä soveliasta olla kätkösillä , imua. 
lminkaisitia, sarvirilla, panttisilla, parisilta. hirvisillä, seu- 
lasilla ja sokkostlia, ollaan myös ovileikkisilläkin, vaikkei ni 
den, kuulisi: pakkasella kotään huvittavan. — KOväMiä ja savella 
ase vikd-iusaasa lymmysillä, näkkissilö, hiipparilia, Rori- 
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silla ja lampaisilla, niinmyös lyödään pilppua, klootua, kiek- 
koa ja palloa, heitetään tonttua, seinärahaa ja nappikuoppaa. 
Kaksi viimeisiksi mainittua ei ole kehuttavia leikkejä, koska 
niissä tapahtau tavaran voittaminen ja menettäminen. 

Kortin-lyöminen, joka on pakottanut pois parempia hu- 
vituksia ja parikymmentä vuotta takaperin oli peräti isossa 
vallassa, on sitten nähtävästi vähentynyt; kuitenkin pelaa moni 
vielä» turakkaan, »myllymattia» j. m., mutta harvoin rahan päälle. 

Vanhaan aikaan oli polska ja minuetti kahden tavalli- 
sina; nyt hypätään enimmästi valssia ja katrillia, lisäksi muita 
monellaisia hyppyjä. 

Lapset ja välisti isotkin ihmiset »pukuvat juttuja» hu- 
viksensa. Toisinansa »pannaan arvautuksian ja viedään »Hi- 
molaann se, joka el osaa vastata määrätyitä arvoituksia. 
Tämä vieminen tapahtau seuraavilla sanoilla: »Matti (Jussi 
taikka Mikko) menee Himolaan, lusikka rekenä, hiiri hevo- 
sena, sammakka satulana, kärme piiskana, sikalisko suittina; 
Himolan koirrat Mattia haukkaun» j. n. e. Jos bavaistys-loran 
aikana Matti unhottaa mitkä ne arvoitukset olivat, joista hän 
tuli kiinni, niin ei saa perästäkään tietää niiden selitystä. 


Ravinto. 

Ruoka on hyvä, sekä kohtuullinen että terveellinen. Joka- 
päiväinen leipä on rukiinen, hapan ja kaivattu, paitsi välisti 
köyhillä tölliläisiliä, joita hätä vaatii sekolttamaan periä ja 
muita haonoja aineita leipäänsä. = Aterioita on kolme: suurus, 
päivällinen (jota myös kutsutaan »puolipäiväksis, paikoin »mur- 
kinaksi») ja ehtoollinen (taikka nehtoor); näiden perusteena 
on leipä ja silahka, sitten lisinä muuta laia, tavallisesti pös- 
mää kumminkin, jos ei keitosta. Silahkan siassa on joskus 
järvi-kalaa ja sen poutteessa »suolavettä» (kalanlaukkaa taikka 
puolattaa maitoa), piimän puutteessa »varitaikinaay leivän sär- 
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pimenä. Muutteeksi on, useammin taikka harvemmin, kohta- 
aimiteltäviä keitoksia, taikka makkaraa, sylttyä, räätikäs-ja 
naaris-Aautaa, mitä milloinkin. — Leivän kanssa syötäviä kei- 
(oksia ovat: kokonaiset perunat, joita kastetaan suolaveteen 
(kalan taikka lihan laukkaan); perunavoi eli sulpatat perunat, 
joiden höystönä on vähä maitoa taikka voita ja hyvin suolaa; 
perena-keitti eli sperona-suolavesis, se on haljellut ja liemessä 
keitetyt perunat maitoa, lihaa, taikka »muruja»*) häystönä; 
tohkokeitti, samallainen, mutta nauriista taikka räätikkäistä; 
maito-keitti, keitetty maito, suolaa ja leivän paloja seassa; 
kalja-keitti, samallainen kaljasta, hiukka jauhoja sakuna; kala- 
koitti eli »taoreet kalat», jotka maidolla höystetyssä liemessä 
keitetään ja sen kanssa syödään (silloin harvoin kun niitä on). 
Leivätä syötäviä ovat: papuruoka, herneistä, jauhoilla suurus 
tettu ja ihralla taikka muruilla höysteity (välisti syödään kei: 
tettyjä herneitä kuiviltansa); velli, useanlainen; puuro, nel- 
jällainen (rukiisista taikka ohrasista, suurista taikka pienistä 
jauhoista), särpimenä eli »kasena» piimää taikka maitoa, vä- 
listi voi-silmäkin; klimppi-ruoka, välisti; »pavun-palvot» kans- 
sa välisti, koska niiden aika on. Paistikkaita, perunoista, nau- 
riista ja räätikkäista, on tapa syödä ateriain välillä. Puntari 
kaluksi kutsutaan voita, juustoa, lihaa ja isoa kalaa; tätä saa 
työväki heinän- ja elon-aikana, surviaisisti ja koska vaan ras- 
kaimpia töitä tehdään, sekä aleria-ruvaksi että »suuras-palaksis 
ja sehtoopuoliseksin. — Keitokset myös ovat raskaina aikoina 
mavukkaampia, kun muulloin. Evaskonttiin pistetään puntari- 
kalua silloinkin, koska sitä ei kotona anneta. 

Pyhä-päivinä on kanssa, enemmän taikka vähemmän, pun- 
tarikalua pöydällä; ja mitä isompi juhla sitä herkullisempi ruoka, 


*) ”Muruiksi” eli muru-höystöiksi otetaan teuraista kurkut, keuhkot, 
sydänkarsina j. m., jotka pienennetään ja suolataan. 
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Joulu pyrkii pitoin rinnalle. — Pito-ruokina ovat: useanlalset 
leivät ja kyrsät (rukiista, ohrista ja nisuisia), puntarikala; 
peruna-suttu, jota kalan kanssa syödään, liko-kala, tuore- 
kala, ryyni-makkara, käristys, klimppi-raoka, ryyni-puuro, 
monellaiseit paistit, joiden myötä seuraa kasta eli »soosias 
(piparuutista sinapista j. m.) ja paenukakko; niinmyös näiden 
lisiksi oudenaikaisia herkkaja väskynöistä, rusinoista, riis-ryy- 
neistä ja muista makeaisista tehtyjä. 

Juomana on kalja tavallinen jokapäivä; sitä laittaa jo- 
kainen itsellensä — jos vesi on tuopissa, niin on huonosii 
laita. Kaljaa tehdään peräjauhoista ja juur barvoin katajaa 
marjoista, pannaan vaan vähä mallas-taikka vilja-jauhoja höys- 
töksi. — Pidoiksi ja isommiksi jublikei pannaan sahtia ja olut- 
takin, — Viinaa nauttii enimmästi miesväki: muutamat niin 
paljo kan saavat, toiset vaan aamu- ja raoka-ryyppynsä, toi- 
set maistavat vähän, muutamat eivät ollenkaan. Vaimoväjestä 
on harva juoppo; usea kuppari ryyppää ryypyn pohjaan, tu- 
lemata sentään työssänsä viinalta voitetuksi, mutta enin osa 
naisia kastaa vaan hiukan huuliansa, koska viinaa tarjotaan 
suun-avaukseksi. Vanbanaikaiset ihmiset taritsevat lapsillek- 
kin viinaa. Mitä herkullisemmat ruvat ovat kussakin tilassa, 
sitä runsaampi on viinan tarjo; niinmuodoin vähin tavallisessa 
arkio-elämässa, runsaampi heinän ja elon aikana niinmyös pyhä- 
päivinä, ylläkylläinen Jouluna ja pidoissa. Rommia ja saksan- 
viina on uljaimmilla vieraan varana. — Kahvin juominen on 
tullut tavaksi vasta viimeis-kuluneina aikoifa. Nyt 40 vuotta 
takaperin ei ollut kahvin-keitintä mailla, kun herrasväjellä, 
mutta tähän aikaan on se jo melkein kaikissa taloissa, useissa 
tölleissäkin ja mökeissä. Monessa paikkaa juodaan kahvia 
jokapäivä, toisissa vaan juhlina ja erinäisissä tiloissa, vieras- 
ten kanssa j. n. e. Kahvin ja viinan sekoitus, plörö eli 
»punsi», maistuu muutamille hyvin. 
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Tupakkia polttaa enin puoli miehiä ja muutama poika- 
aulkkikin, harva vaimoihminen ja sekin salaa; suussansa pitä- 
-vät useat vanhakko-miehet ja ruokottomat nuoretkin. Nauska 
on ijällisillä akoilla huvituksena. — Omakasvuiset ell »nave- 
tontakuset» ovat tavallisia tupakeita; paikoin pidetään vieraille 
ja itsellekkin kartuuseja, joista skasakka» on paras (juur ni- 
meksi olen kohdellut »vaakunaakin»). 


Vaatteet 


ovat vieläkin enimmäksi osaksi koto-kutomia, vaikka nykyiseen 
aikaan ulkomaan kankaita enemmän pidetään kun muinoin. 
Vaatteen-parret vaihettuvat usein, eikä mitään muotoa taideta 
kutsua omituiseksi. Näin on ollut laita jo 40 ajastaikaa. 

Jour harvastansa elää vielä vanhoja miehiä, jotka pitä- 
vät nuorauden pukuansa: lyhykäiset housut, pitkät oliivit» ja 
ströijyt,o kumpaisetkin körtilliset, tröijyin verosta juhlallisissa 
tiloissa jakku,» ulottava puoli-sääriin ja nilkkoihinkin, pitkä- 
varliset pikisaumaiset saappaat, pikku-lekkainen »kaprokkie 
kylmän aikana, sudenkoipiset kintaat ja karva-lakki talvella, 
koiran, ketun taikka hillerin nabasta. Nyt tavallisina mieben 
vaatteina ovat: rotma-housut (nilkkoihin ulottuvaiset), körtit- 
(ömät liivit, joiden selkämys on hapurla taikka liinaa, lonk- 
koihin ulottavaiset lyhy-körttiset tröijyt, polviin alottuva jakku, 
pamsatut taikka orantin kausa tehdyto lyhyvartiset saappaat 
ja kengät (»nilkka-kengät» ja «avesuiset»), lammasnahkainen 
veralla päällistetty ja »siperian-nahallan kaulustettu turkki eli 
npälsyt,» leveä-lekkainen kaprokki, ja lakki, yhdellä yhden- 
moinen toisella toisenmoinen; arki-vaatieina myös: takki ell 
susspi-takki» ja mekko eli ohalki-takki» säkkikankaasta (edelli- 
nen kaulukseton ja pidettävä kampi puoli hyvänsä edessä, jäl- 
kimäinen kauluksellinen ja halki edestä), tallukkaat, tanokkaat 
(kahtalaisia, nimittäin osilmi-» ja »kontti-tanokkaitas), vuotik- 
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kaat, ruojut (samat kun Pohjanmaan puolessa pieksut; Tyr- 
väässä ovat »pieksut» ja nilkka-kengät yhdet ja samaf) ja 
patalakki eli mnyöri-lakki.» Koska tröijyissä taikka jakussa 
on lammasnahkainen alainen, niin on nimi nahkat. Miehen pai- 
dassa, liiveissä, tröijyssä, jakussa, nahvoissa, pälsyissä ja me- 
kossa on kaulus, jota ei ole minkään laisissa vaimoväjen vaat- 
teissa. Uljauden merkinä on kello plakkarissa, rippuvain vit- 
jain ja usean avaimen kanssa, niinmyös hopea-helainen pitkä 
piippu suussa taikka kädessä; arkiona on puukko-tuppi US 
ja »nahka-varsio hampaissa. 

On vanhoja naisiakin vielä nimeksi, jotka pitävät samal- 
laista pakua, kun nuoruudessansakin, vaikka sitä heidän aika- 
nansa on kymmenin kerroin muatettu. Näillä on nilkkoihin 
ulottuva leveä-raitainen hame parkkumista, pitkät körtilliset 
Nivit ja tröljyt ja päässä okoppa-myssy.» Nyt on paraikaa 
uudenaikaisena vaatteenpartena oklänninkiv (hihat, miehusta 
ja kantapäihin ulottuva hame yhdessä, sarsista ja muusta ohu- 
esta kankaasta) ja »kaalo-myssys (pikkunen pään laella ison 
tykin päällä) niinmyös visikka ja »kohtuo (pumpuleilla topattu) 
päällisvaatteena; muut vaatteet ovat samannimisiä kun miehil- 
läkin, mutta erinmuotoisia, nimittäin: liivit, tröijyt ja nahat 
(tavallisesti körtittömiä ja lyhyjä, noin puoli-sälkään ulotta- 
via), kaprokki, pälsyt, takki, paita (jonka »ylispuoll» on hie- 
nompaa, valaspuoli» karheampaa kangasta), kengät, tallukkaat 
ja tanokkaat, niinmyös sukat ja huivit eli »lilnaset.» Aino- 
astansa naiduilla on myssy, naimattomilla on huivi päässä. 

Vuodevaatteet ovat: raanu eli »alusvaate» olkein päällä, 
tyyny, raiti, ryijy, vällyt, vaippa eli npeitto» (karvavaate t. 
m. vuoriton) ja täkki (vuorillinen ja topattu); varallisilla: 
polstari, vlakana» (pitkä raiti) ja »vaarun (tyynyn päällä). — 
Kasvoin pyheimenä on paikoin vanhanaikainen pyhjelliina, 
joka on pitkä ja soukka, molemmista päistä koreiltu; paikoin 
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vadenaikainen, joka on nelis-kulmainen, yhtä kunnakkin. Tätä 
tarvitaan harvoin; sillä kasvoja on tapa pyhkeillä sänkyissä 
oleviin raiteihin, ja naisilla paitansa alaspuoleen. 

Vanhimmilla miehillä ovat hiukset leikkaamattomat ja har- 
jatut oisalta ylöspäin, ilman jakausta, keski-ikäisillä jakauk- 
sessä oisalta päänlaelle ja tasoitetut yliympäri, nuoremmilia 
jakaus toisen korvan puolessa; varsin uadenaikaiset, semmen- 
kin herrastavaiset, antavat keritä tukkansa tyynemmin. Van- 
+ himmat akat harjaavat hiuksensa otsalta, korvilta ja niskasta 
päänlaelle, johon tekevät kaksi palmikkoa ja niistä mykkyrän 
koppa-myssynsä alle; kaikilla muilla naisilla on jakaus keskellä 
päätä ja hiukset kootut niskaan, jossa ovat palmikoittuina 
»piiskaksi» taikka (silloin harvoin kun myssyä pidetään) tai- 
vistettuina ylöspäin »tutturaksi.» 


Terveyden tila 


on yleisesti jotenkin hyvä, ja sentähden väjestökin enentynyt 
enentymistänsä. Satana vuotena (1751—1850) on kansa kas- 
vanat melkein kolmen vertaiseksi, ja olisi ehtinyt enemmäk- 
sikin (31 vertaiseksi), jos ei olisi useampi henki muuttanut 
pitäjästä ulos, kan on tullut sisään. Kaksi vertaa väkeä on 
tallat syntyneitten paljoudesta, päälle kuolleitten, 55:tenä ajast- 
aikana (1796—1850), mutta elävinä lähteneitten tähden on 
mennyt 69 ajastaikaa (1782—1850), ennen kun on kansan 
paljous pitäjässä karttanut kahden vertaiseksi. Keskinkertainen 
syntyväisyys on 34 lasta 1000:sta hengestä (eli 1 lapsi 29:stä 
hengestä) vuodessa *). — Miehenpuolta on useampina vuosina 
syntynyt enemmän, kun naisenpuolta, ja ylipään katsoen on 


*) Keskinkertainen syntyväisyys ja poika-lasten eneys niinmyös kuo- 
levaisuus on laskettu syntyneitten ja kuolleitten luvuista vuosina 1749— 
1852, seuraten vuoteen 1775 hedelmällisyyttä ja kuolloa emäkirkon-läänissä, 
sitten koko kirkkoherran-piirissä. *) 
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1000:ssa syntyneessä poikasia 514 ja tyttösiä 486 (äpärä- 
Japsia on saatu tasan kummankin puoleisia, mikä siihen syy 
llenee 7). Mutta vaikka miehisiä ihmisiä enemmän syntyy, niin 
naisia sentään on enempi luku, sillä edelliset kuoievat pikem- 
min. Vuoden 1850 henkilakua myöden on 
Miehenp. — Naisenp. 

lapsia eli 15 vuotta nuorempia 1000:sta . . 504 496. 
15:n ja 60:n vuoden välisiä ijästä . . . . 479 521. 
60 vuotta vanhempia . . . . . . «< ». 410 590; 
josta näkyy että naisilla on sitkeämpi henki eli parempi ter- 
veys, kun miehillä. Ne jotka ovat eläneet yli 90:n vuoden, 
ovat melkein kaikki leskivaimoja; toiselle sadalle tiedetään 
pääsneen ainoastansa kahden hengen, nimittäin yhden valmon, 
joka kuoli 1753 elettyänsä 102 ajastaikaa, ja yhden leski- 
vaimon, joka eli päälle 106:n ajastajan ja kuoli 1760. Kaksi 
ihmistä 1000:sta on kuollut vanhempana 90 vuotta. — Kes- 
kinkertaisesti kuolee vuodessa 22 henkeä 1000:sta (eli yksi 
45:stä).?) Kova kuollovuotta ei ole ollut sitten kun 1809, 
jona 85 henkeä 1000:sta meni tuonelan majoihin, enin osa 
kuume-taudeissa; senjälkeen on neljänä vaotena ollut kuolleita 
enemän kun syntyneitä, nimittäin 1814 (kuoli ,43,,), jona ru- 
puli mainitaan aivan tappavaiseksi, 1832 (kuoli 1377), jona 
rupuli oli liikkeellä ja hinku-yskä ahdisti lapsia, 1837 (kuoli 
vaan vään, mutta hedelmällisyys oli keskinkertaista vähempi, 
rao), jona politotauti on merkitty, ja 1852 (kuoli v$47), 
jona säilöstävä puna-tauti oli tappavainen. — Kaksosia syntyy 
usein: hedelmällisimpinä vuosina on joka 10 lapsi ollut kak- 
sospuolikas; mutta kolmusia ei ole saatu kun aivan harvoin, 
liekö ollenkaan sitten vuoden 1832? 

Kulkatauteina ovat olleet rupulit, yskät, kuameet, vatsa- 
ja rintataudit. Repulé eli sisorupulls (rokko, rahko) oli mui- 
nen kova rasittaja, mutta nykyisellä vuosisadalla ei se ole 
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dint enää isossa mitassa, paitsi vaosina 1804, 1814, 1824 ja 
1882—33. Tuhkarupulia (pientä-rahkoa) on useinkin lapsilla, 
mutta sitten vuoden 1802 ei se ole kuolettanut kun juur muu- 
tamia vuosittain. Punarupuli (scharlakansfeber) Hikkui 
vuosina 1829 ja 1835, vaikkei vienyt väkeä kun fy edelli- 
senä, eikä sitäkään jälkimäisenä vuonna. Hinkw eli »hinke- 
yskä> on merkitty tappaneeksi lapsia, enämmän kan tavalli- 
eesti, vuosina 1807, 1825—26, 1832, 1836 ja 1842. Swlbw 
eli hengenahdistus ja ajotauti olivat vaonna 1843 tuntuvai- 
semmat, kun muulloin. Täky-tautiin (keuhko-tautiin) ja veren 
sylkyyn kuoltiin erinomattain vaosina 1838 ja 1849-—50. Pu- 
matauti vatturin kanssa tappei vuonna 1808 fhmisiä 139x, 
sitten se oli helpompi vuosina 1813 ja 1816, matta taas kova 
1852,*) jona sitä katsuttiin 1) säilöstäväksi puna-taudiksi 
(gastrisk-reumatisk-feber). Lämmintauti (gastrisk- 
nervös-feber) rasitti vuosina 1850—51, vaikkei tappanut 
suurin. Poltotautia (hetsig-feber) syytettiin vuosina 1831 
ja 1837 useimmista kuoleman tapaaksista. Menneellä vuost- 
sadalla on neljänä vuotena mdtdtauti (rötfeber) ja yhtenä 
nukatauti (flussfeber) merkitty raskaaksi, on mar kuppakin 
(v. 1776),?) joita tauteja ei enää suurin kuola; viimeksi mai- 
nittua ei enää pidetä tappavaisena, vaan niiden kurittajana, 
jotka kuritusta tarvitsevat. Vilutautia ei ole koskaan kuula- 
nut, eikä koleeratakaan. 

Rupalin-istutus on hyvässä vallassa. Vuonna 1850 lu- 
jettiin pitäjässä ainoastansa 397 henkeä, joissa ei ollut rupu- 
Jia. 1) Koska panento-rapulin keinoa ensin ruvettiin käyttä- 
mään en tiedä tarkoin, arvelen kuitenkin ruvetuksi jo tämän 
vuosisadan alkapäässä, kumminkin vähän; vasta vuonna 1814 
mainitaan sitä kirjoissa, jolloin pistettiin 98 ihmistä.?) 

Terveyden välikappaleina eli lääkkeinä pidetään vthéo- 
minen (kylpöminon), kuppaaminen, suonen-iskeminen ja hie- 
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rominen. Maatamat laittavat kaapuugista »kryydejäv: piron- 
paskaa, uudenkaupungin-muorin-sydämenkryydiä, jäärnestesta- 
menttia, matakaskaria ja tillintroppia; toiset ottavat omakas- 
vulsia: tormentillan juuria j. m., joita kaikkia enimmästi vii- 
nassa nautitaan. Harvoin huolitaan sen oppineemmista lääkä- 
reistä, kun omassa pitäjässä löytyy, vaikkei oli ainoatakaan 
julkisen tutkinnon läpi käynyttä. — Paikoin vihdotaan jokaiki- 
senä arki-ehtoona, paikoin harvemmin, mutta kumminkin kaik- 
kina lauvantaina ja jahla-aattoina niinmyös Laskiaisena ja rithi- 
päivinä. 

Katsotaas nyt kuinka onnellinen Tyrvää on kansan kart- 
tamisessa muiden paikkakuntain rinnalla. Sataa syntynyttä 
vastaan on kuollut keskinkertaisesti 
Jalasjärven kappelissa '6). (vuosina 1749—1850) 51 henkeä, 
Euran pitäjässä 18) . . . ( » 1749—1848) 63 » 
Tyrväässä 2) . . . . . ( » 1749—1852) 65 » 
Hämeenkyrössä 19) . . . ( » {749—1850) 65 » 
Vihdissa 1) . . . . . € » 1749—1844) 68 » 
Paraisten pitäjässä 122). . ( > 1749—1843) 81 » 

Sopii myös katsoa seoraavasta taulusta paljoko tän-edel- 
lisinä vuosikymmeninä on tullut lisää 1000:lle hengelle 


Lisä enemmästä synty-|Lisä enemmästä synty- 

neitä, kun kuolleita; huo-|neitä ja sisälle muutta- 

limata ulos- ja sisälle-|neita, kun kuolleita ja 
muuttaneista. ulosmuuttaneita. 


1831—1840] 1841—1850] 1631—1840| 1841—1850 


Eri paikkakunnat. 


Tyrväässä?) ....| 96 160 91 131 
Hameenkyréss&'5) . 73 135 68 131 
Paraisten pit. '!2) . .| 98 — 123 — 
Koko Suomenmaas- 

sa 16,99) 0... | — 128 54 132 


Tästä näjemme Tyrvään äsken kuluneina aikoina olleen 
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maan parhaita paikkoja, syntyväisyyden ja kuolevaisuuden 
kohtaa katsottaessa, josta päättänemme terveyden tilan täällä 
hyväksi, elikkä kumminkin parhaan puoleiseksi meidän maassa. 


Puheenparsi 


on Yli-satakuntalaista, jonka alaa Tyrvää on juur äärimmäi- 
nen lounaan päin. Huittisten ja Punkalaitumen kieli eriää niin 
kaalevasti Tyrvään kielestä, että parista sanasta tunnetaan toi- 
sen pitäjän ihminen toisessa *). Mutta Karkussa puhutaan 
melkein samoin, eikä Vesilahdessakaan eikä Mouhijärvessä 
suuriu toisella lailla, kun Tyrväässä. Siis saamme tässä sitä 
laveammin laadella Tyrvään kielen ominaisuuksia, kun ne enim- 
mäksi osaksi kuuluvat toisissakin Ylisatakunnan pitäjissä **), 
joissa sama puheenparsi on. 

Kielen alkeita katsoessa on mainittava, että d kuuluu 
aseain, enimmiten vanhain ihmisten suassa niinkuin se suomen- 
kielen omituinen ääni-murre, joka Huittisissa ja koko Ali-sata- 
kunnassa on tavallinen; mutta toiset ääntävät sen niinkuin r 
(esim. sadan, tähden; saran, tähren). Sanan alvussa on 
tämä jo aikaa muuttunut r:ksi ja kerakkeen eli ääntyväisen 
paustavin edellä 7:ksi (esim. rdnget, lalva, viljat ei vidjat eikä 
vitjat) ***). — Mautamain ijällisten suusta olen kuullat sen toi- 
senkin omituisen ääni-murteen eli kerakkeen, jota, samaten kun 
edellistäkin, yleisesti käytetään Ali-satakunnassa, vaikkei kirja- 
kielessä ole sillä yksinäistä kirjainta (sitä vastaa -ts- kirjakie- 
lessä, ja tässä sopinee se merkittää x:llä). Tämän vanhuut- 


*) Eroitusta Tyrvään ja Huittisten kielten välillä saadaan katsoa tätä 
ennen ilmestyneistä kirjoista 22, 25), 
**) Tämä on nähtävä Yrjö Koskiselta ilmoitetuista Hämeenkyrön kie- 
len ominaisuuksistakin 19). 
"”) Mouhijärvessä ja siitä itään päin kuuluu d:n verosta J, paikoin 
selvemmin, paikoin himmemmin; esim. salan, tählen !?). 
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tain kukaties varsin tavallisen ääni-murteen sialla sanovat nyt 
kaikki nuoret ja enin puoli vanhojakin -¢2; esim. katten, vat- 
taans, harvoin. kaxon, vazaani (kirjakielessä: katson, vat- 
saani). — Fin ääni osataan sanoa keskellä sanaa kahden ää- 
nikkeen välissä, esim. kaffe, profeeta; muissa kohtauksissa ei, 
vaan vieraskielisen sanau f muattau alvassa kerakkeen rin- 
nalla p:ksi ja äänikkeen rinnalla v:ksi, keskupaikassa taas ke- 
räkkeen edellä A:ksi ja perässä v:ksi, esim. plikka (flicka), 
oiins (fin), tahti (taft), Aunsvotti (hundsfott). — Ki, kr, 
på, pr ja tr sopivat sanoja alkamaan, esim. kiipw, krapisee, 
plakkari, priiskottaa, tryki; ts kuuluu yhden ainoan sanan 
alvassa,. nim. tse’, jolla koiraa huudotaan. — Kirjakielen e 
kuulua muutamissa sanoissa tavallisesti kuin ö: keppi, kekale’, 
eksyy, tavallisesti: köppi, kökäle, öksyy. — Uo, yö ja ie kuu- 
luvat: ua, yd ja ia eli id, esim. puali, yäksi. liakaan, viä- 
tdin ; paitsi juur muutamissa sanoissa, joissa uo vedetään oo:ksi 
ja yö d0:ksl: moona, tooli, kööpeli tavallisemmasti kun mua- 
na, tuali, kyäpeli. — Kaksiäänikkeistä af, di, of, 51, ut ja 
gi katoo € monissa sana-vartaloissa *), esim. vahettaa (vai- 
hettaa?, havattee (havaitsee), hälväsee, punottaa, näkönen, 
pikkanen, nykynen; toisissa pysyy, esim. aikailee, hyväilee, 
karavoittee, kipinöittee; muutamat sanat heittävät in yh- 
dessä, mutta pitävät toisessa muodossansa, esim. sunnunta ja 
sunnuntaina (yksikkö), päästäs- ja pääsiäinen. 
Supistettuina kuulavat aina semmoiset sanat, kan: kunin- 
kaat, kirveet, palaan, lepään, rupeen, silee, ainoo (eikä: ku- 
ninkahat, kirvehet, palajan, lepäjän, rupean, sileä, ainoa); 
mutta kerkiän, sikidn, viriän (viritä) j. m. s. eivät supistu. 
Nimikkö-vartaloa en tiedä ainoatakaan, jonka lopussa olisi fa 


*) Melkein kaikki kieliopilliset nimitykset ovat tässä samat kun Eu- 
rénin Suomalaisessa kisliopissa (Turussa 1852). 
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taikka jä. — M:n ja s:n väliin pistetäka p, esim. mampaelli, 
römpse'. — Sana-liitöksissä, ja koska kaksi samaa sanotaan 
perästyksin viivyttelemätä, kuuluu kirjakielen n-p niinkuin m-p, 
ja 2 koska j, Ah, Il, m, r, v seuraa, niinmyös ¢ k:n ja p:n, sekä 
loppuäänne jokaisen kerakkeen edellä yhtäläistyneenä; esim, 


om-pa, kissam-poika, trenkij-jakku, isäh-hattu, kalal-luut, 


om-mar, hds-rehkit, hkänev-veittensä, maak-koon, kovak-kivut, 
kävip-pä, hyväp-päivät, otap-pois (olä, pois), mennäh-hel- 
sinkiin, tällem-miäkhelle. 

Kerakkeen (4:n, p:n ja 2:n) pehmitys kuuluu muutamissa 
erinäisissä sanoissa yhtäläisesti koska tavu on avonainen, kun 
koska se on suljettu: tryki ja trykin, nuuke ja nuuken, pua- 
liko ja pualikon, sipi ja sipin, nuuti ja nuutin, äiti ja äi- 
ten. Yleisesti käy pehmitys kieliopin ohjeitten mukaan: p:n 
ja tn kaikkinaisissa kohtauksissa, mutta &:n ainoastansa toisen 
k:n niinmyös 7:n, 8:n ja tn perässä; muissa kohtauksissa tot- 
telee pehmitettävä & seuraavaisia sääntöjä: 

k:n, I:n ja r:n perässä palkitaan seuraavan äänikkeen venyttä- 
misellä, koska tämä on a taikka &, 

palkitaan toisinansa mainitulla tavalla, toisinansa muute- 

taan j:ksi, koska seuraava äänike on i, 

muutetaan aina j:ksi koska e seuraa, 

muutetaan v:ksi, koska o, wu taikka y seuraa, 

PYsyy kovana, koska ö seuraa, 

esim. nakaan*) tähäät, jalaat, nälään, varaas**), 

9 Muutamissa sanoissa kuuluu toisinansa h:n perässä k pehmene- 
mätä: puhaastaan ja puhkastaan, rehiin ja rehkin; ei kuitenkaan muissa 
tämän Yli-satakunta-kielen pitäjissä, kun Tyrvöässä. 

**) Säännöstä poikee: pwjen, purjat (purkaa), vasta Vesilahdessa, 
Pirkalassa ja Hämeenkyrössä: puraan, puraat. Näissä yli-pitäjissä on 
äänikkeen venyliaminen k:n pehmennykseksi paljoa tavallisempi, kun 
Tyrväässä , esim. jäleestä, laheot, dhyyn, poloolla, kuluusta, kylyyksi, pa- 
rum, pöhööt. 
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märäät — tuhiille, oliilla ja oljilla, kuljit, keriitty, 
särjille — rohjettu, jäljet, särjen — lahvot, uhvun, 
äkvyn, pelvolla, kulvusta, hylvyksi, korvot, parvun *) 
— pöhköt, älkös; 

kovain kaksiäänikkeitten perässä muuttuu aina v:ksi, 
esim. ruavon, liavot, kauvan, auvon, hauville, hauven, 
nauvut, touvon, leuvan, leuvoista, leuvin, kiuvas, 
aivon **) 

6:n ja ei:n perässä muuttuu aina j:ksi, 
esim. sijan, ijän, hijen, pijin, sijoiksi***), liijaksi, 

= liijoiksi, reijät, reijiksi; 

a:n än ja u:n (y:n) perässä katoo, koska seuraava äänike on 
a taikka d, 
muuttuu j:ksi, koska e taikka % seuraa, 
muuttuu v:ksi,koska o, 6, « taikka y seuraa, 
esim. maattu (ma-attu), raat (raa-at) rään (rä-än), 
puasta (pu-asta) — raje', raajempi, raajin, näjen, nä- 
jin, lujen, lujin J) — tavottu, raavoiksi, havun, nävöt, 
nävyn, ruvot, suvun ; 

o:n (6:n) perässä katoo, koska seuraava äänike on a (4) 
taikka o (6), : 
muuttuu j:ksi, koska e taikka i seuraa, 
muuttuu v:ksi, koska x (gy) seuraa, 
esim. oas, koottu (ko-ottu) — hojen, nojista — hovun ; 


e:n perässä katoo, koska seuraava äänike on e, muuttuu j:ksi, 


*) Turku taipuu furwwksi yli-pitäjäin puhe-tavan mukaan. 
**) Säännöttömiä ovat: ruaka, ruvaan, ruvitlla j. n. €, liaka, liaasta 
j. n. €. aika, ajaan (mutta säänöllisesti: atvoiksi) j. n. e. poika, pojaan, po- 
fila j. n. e. | 
*) Liko taipuu sekä lijoksi eltä livoksi. 
+) Täslä säännöstä poikkee rwvis (rukiit). 
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koska a (4) taikka i seuraa, muuttaa v:ksi, koska o (6) 
taikka « (y) seuraa, esim. reen (re-en), teen") — 
sejasa, tejin — sevota' (sekoo). 

Sanain muodoissa on seuraavaisia omituisauksia. Nimi- 
köiliä IV:stä lahvosta on aina monikko-e, esim. äitejä, töllei- 
sä, sonneista, ristein, anopeilla, tuomareilia, raideille' (ekt: 
äitiä, töllisä j. n. e. **) — Osanto-siassa supistuu aina oa oo:ksi, 
SA G6:ksi, ea ja eä ee:ksi: taloo, näköö, talvee, kivee (eikä: 
taloa j. m. e.); muttei koskaan supistu ua, yd, ia eikä fd sen 
paremmiksi: itkua, lykkyä, takkia, tölliä, lohia, läpiä (eiks: 
itkuu, Jykkyy, takkii j. n. e.). Semmoisilla kun: alankoo, pe- 
rintöö, tavaraa, terävää, anoppia, ei ole koskaan toista muo- 
toa yksikössä (ei: alankota, perintötä j. n. e.). — Monikon 
omanto-sian päätteitä käytetään kaikkia muita, kun »-idenn. 
maitten, harmaitten, niitten, muitten (ei koskaan: maiden j. 
n. e.). — Asunto-sian päätteessä kuulua vaan yksinäinen 8: 
talosa, taloisa ***). — Menentö-sian päätteet »sen» ja »-isin» 
venyvät: sileeseen, harmaisiin (eikä: sileesen, harmaisin); 
s-h-n» ja vihin» kadottavat A:nsa kaikissa muissa, kun 1:n lah- 
von nimiköissä, ja koska monikon kaksi ¢:t& sattunu äänikkeen 
perään, jätetään niistä toinen pois, esim. taloon, taloin, jal- 
kaan, jalkoin, tupaan, tupiin, äitiin, äitein (eikä: talohon, 
taloihin j. n. e.). Edelliset kaksiäänikkeet ua, yd (ia), tä 
vaikattavat päätteesen niinkuin wo, yö, te: suahon, tyähön 
tiähen (eikä: suahan j. n. e.); joka luonto ilmestyy selkiästi 
näiden kaksi-äänikkeitten alkupuustavin kadotessa: soita, öihin, 
teitten (eikä: saita, äihin, täitten). — Annanto-siassa on lop- 


*) Muissa pitäjissä fehen. 
**) Muualla tämän Yli-satakunnan puheenparren piirissä: fölkä, son- 
mista, anopilla j. n. e. monikossa niinkuin yksikössäkin. 
*) Vesilahdessa ja Pirkkalassa jo -ss- ja siitä edemmäksi: falosea, 
maissa. 


Suomi. 8 
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paäänne: talollé, maillö ; samaten kaulanto-siassa: sivutte, 
okittö (sivuzd, ohisö ). — Vajanto-sia: talotd , silmitä'; vä- 
listi: leiväti', ääneti" j. m. (eikä: talotta, leivättä koskaan). 
— Monikon seuranto- ja avunto-sioissa muuttavat II:n ja HII 
lahkoisten nimikköin oi, öd, wi, ja yi o:ksi, ö:ksi, u:ksi ja yksi: 
talonensa, näkönenne, itunensa, häpynemme, jalkonensa ; hal- 
von, naurun, jalvow (eikä: taloinensa, mäköinenne, halvoin j. 
n. e.). — On mar huudanto-siakin saalava nimennöstä loppu- 
äänikkeen pidentämisellä: poikaa! äijää! mansikee! (nim. man- 
sike, omanto: mansiken) jussii! mikkoo! mattuu! — Sään- 
nöttömästi sioitellaan: ols’, olutta ja olttu, olven. 

_ Vertovan päätteen, -empi, rinnalla on lyhempikin -e6: 
nuarempi ja nuaree', vanhempi ja vanhee, pidempi ja pi- 
dee'; sitten muissa sioissa vaan: nuarempaa, vanhemman, pi- 
demmäsä j. n. €. 

Tekeväiset epänimiköt: 
minä sinä hän 


minua, mua 
minun, mun 
minusa, musa 
minusta, musta 
minuun 
minulla, mulla 
minulta, multa 
minulle, mulle 
minuta 
minuksi 
minuna 
me 
meitä, meitiä 
— *) meitin 


*) "Meidän”, ”teidän” ja ”heidän” ei käytetä jokapäiväisessä pu- 


sinua, sua 
sinun, sun 
sinusa, susa 
sinusta, susta 
sinuun 
sinulla, sulla 
sinulta, sulta 
sinullé , sullé 
sinuta 
sinuksi 


sinuna 


te 
teitä, teitiä 
— : teitin 


häntä 

hänen 

hänesä, häsä 
hänestä, hästä 
häneen 
hänellä, hällä 
häneltä, hältä 
hänelle , hälle 
hänetä 
häneksi 
hänenä 

he 

heitä heitiä 


— keitin 


meisä, meitssä 
meistä, meitistä 
meikin, mestiin 
meillä, meitsllä 
meiltä, meitiltä 
meillä, mettille , 
meitä", meitita 
meiksi, mestiksi 
— meitinä 
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teisä, tettisd 
teistä, teitistä 
teihin, teitiin 
teillä, teitillä 
teiltä, teitiltä 
teillé , teitsllä 
teitä, teititä' 
teiksi, teitiksi 
—  tettind 


heisä, keitied 
heistä, heitistä 
heihin, heitiin 
heillä, heitillä 
heiltä, keitiltä 
keillä, koitillé 
heitä; heititä 
keiksi, hoitiksi 
— kheitinä. 


< Varsin erityisiä sanoja ovat seuraavaiset, vaikka edelli- 
siltä niille lainataan sivunto-otanto- ja annanto-siat: 


nimentö: meijä teijä heijä 
osanto: = meijää teijää heijää 
omanto: = meijän teijän heijän j. n. e.; 


lainataan: meillä, teillä, keillä, meiltä, teiltä, heiltä, meillé , 
teillä, heillö. »Meijän on sama kon kirjakielessä »meidän 
talo», tölli taikka muu asunto (taikka huonekkunta, perhe); 
nleijäo — teidän talo j. n. e. esim. »meijä on maantiän viä- 
resä», steijää on kehuttu hyväksi», vheijän trenki, Matti, oli 
sillon heitin päälysmiähenänsäs. — Osoittavaisilla, tämä ja tua, 
on kanssa lyhempiä muotoja; edellisellä ainoastansa kolmessa 
siassa: fad, tän, nämä ja nää, jälkimäisellä koko yksikössä 
ja monikon nimennössä: toi, tota, ton j. n. e. noit ja noi. 
»Siitäo kuuluu aina: siittä, ja »siihen» aina: sidhen taikka siä- 
hän. Kysyväinen, kuka, on käytettävä ainoastansa nimennöis- 
sä, ja sitävastaan »kenkä» kaikissa muissa sioissa, muttei ni- 
mennöissä; nämät kaksi ovat siis toinen toisensa täytteenä: 
kuka, ketä, kenen j. n. e. kukka, keitä j. n. e. (ei: kenkä, 


heessa koskaan. Meirdn, Vesilahdessa j. e., ja meilän, Mouhijärvessä j. e. 
on sama kun meijän, Tyrväässä, eikä sama kun ”meidän” kirjakielessä; 
yhtäläinen on feirdm (feilän) ja heirän (heilän) laita. 


116 


kekkä, eikä: kuta, kunka, kuita). Liitettäväinen epänimikkö, 
2:n tekiän yksikössä, on aina -s, niinkuin musallakin enimmi- 
ten: maas, palas, isääs, talostas (eikä: maasi, palasi, isääsi, 
talostasi, niinkuin suotta olemme ruvenneet kirjoittelemaan); 
3:n tekiän aina -nsa (-nsä), eikä koskaan -h-n: tapojansa, 
tyttäreksensä (eikä: tapojaan, tyttärekseen). 

Tehdiköissä kuuluu monikon 3:n tekiän pääte -vat (vät) 
ainoastansa silloin, koska tehdikkö sisältää tekiän; mutta koska 
tekiä on eri sanana, silloin kuuluu sama pääte, kun yksikös- 
säkin (3:n tekiän); esim. menivät, miähet meni, itkevät, lap- 
set itkee, saivat, he sai. Sanain: veivät» ja novat» siaan käy- 
tetään kummassakin tapauksessa: ei ja on. — Side ai, di, os, 
öd, ut, yi, missä hyvänsä scmmoinen tulisi ehdontoon taikka 
kerrontoon muualla, kun tekiällisissä I:n ja VI:n lahvon teh- 
diköissä, lyhenenee a:ksi, ä:ksi, o:ksi, ö:ksi, u:ksi, y:ksi, esim. 
saatasiin, lyätäs, sano, kypösin, katusit, syntys (eikä: saa- 
taisiin, lyätäis, sanoi, kypöisin, katuisit, syntyis; mutta I:n 
ja VI:n tekiällisissä: sain, jäisit, joi, lupaisimme). — Luu- 
lennossa yksikön 3:n tekiän pääte: -8, esim. sais, sanottas, 
puhus, repis (eikä: saisi, sanottasi j. n. e.). Käskennön mo- 
nikossa 1:n tekiän pääte: -daas, -dääs, -taas taikka -tääs, 
esim. saadaas, tehdääs, sanotaas, revitääs (eikä: saakaamme, 
tehkäämme j. n. e.); 2:n tekiän pääte: -kaa taikka -kää, esim. 
maakkaa, hävekkää (eikä maakkaatte, hävekkäätte). Koska 
käsky on puheen alvussa, niin on s kuoluvana käskentö- 
sanan lopussa: »juakses kylään», saakaas tästä»; mutta: njos 
kerkiät, niin juakse kylään», nvaikka vähäkin annetaan, niin 
ottakaa sentäänn. — Tehdikköin I:ssä siannossa on supis- 
tuksen laita juur sama, kun nimikköin osanto-siassa: sanoo , 
sulkeö , särkeeksensä (eikä: sanoä j.n.e.); kiikkud , näkyä", 
hankkiaksent, repiäkseni (eikä kiikkud j. n. e.). II:ssa sian- 
nossa käytetään sanoja enimmiten supistettuina (ja i-e supis- 
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tua ei:ksi*)): neuloin, muuttaisa, ropeisäni ja koska supis- 
tamatointa käytetään, kualau j äänikkeitten välittäjänä: neulo- 
jen, repijen (eikä: neuloen, muuttaen, repien). Ill:ssa sian- 
nossa lyhennetään aina menentö-sia, paitsi 1:n lahkoisten teh- 
diköilten: neuloon, muutiaan, repiin, meneen, pelkään (elkä: 
neulomaan, muuttamaan, repimään, menemään, pelkäämään); 
mutta: saamaan, lyämään j. m. V:ssä slannossa lyhenee ai 
(di) a:ksi (&:ksi) ensimmäis lahkoisten tekiällisten: Saamasil- 
lani, lyämäsiltänsä; muttei muitten, esim. sanomaisillas, tu- 
lemaisillani. 1l:ssa verrannossa loppu-¢ muuttuu loppuäänteek- 
si: saanu, sanonu , muuttanu , menny (eikä: saanut j. n. e.). 
— Useoita kieliopista nähtäviä tehdikkö-muotoja en ole kos- 
kaan koullat, niinkuin: toivonnon monikon 1 ja 2 tekiä (jää- 
köömme jääköötte), käskennön 3:nnet tekiät (jääkään, jääkäät 
j. m.). — ltsekohtaisia tehdiköitä ei ole muunlaisia, kun niiltä, 
joissa vartalon lisänä on -untu (-ynty), ja nämät kuuluvat 
aina supistettuina: kokoontuu, lisääntyy, kualeentuu, tuleen- 
tuu, oleentuu, takvitntuu. — Epäileväiset tehdiköt kuulavat 
tavallisesti: jollen, jollet, jollei j. n. e. — Aputehdiköitä käy- 
tetään sekä täysinäisinä että lyhennettyinä: 


olen, oon liänen, liän 

olet, oot lidnet, liät 

on liänee, liä 

olemme, oomme liänemme, liämme 

olette, ootte liänette, liätte 

on liänevät, liävät, liänee, liä 


olisin, olsin, olisit, olsit, olis, olisimme, olsimme j. n. e. 
kieliopin makaan 

olé , 00. Samallaisia, sekä täysinäisinä että lyhennettyinä 
kuuluvia, on toisiakin V:n lahvon tehdiköitä, joissa side-e on 


*) Sama asia on monikon omanto-siassa. 
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haikentelevainen: panen ja paas, paat, paamme, paatte, pan- 
sin, pansit j.n.e. pad; tulen ja tuun, tuut, tuumme, tuutte, 
tulsin j. n. c. tuu ; menen ja meen, meet j. n. e.; niinmyös: 
sand ja sä; tiädän ja tidn, tiät, tiämme, tidnnen, tiännet, 
j. n. c. tiäkköön, tiäkkööt, tiä. 

Seuraavaisia siakoita ei käytetä: 
keralla, keralle j. n. e. . sen siaan: kanssa, tykö j. m. 


luona, luoksi j. n. e . . » tykönä, tykö j. n. €. 
varten . . ekee. » vasten, 
hamasta, hamaan. . . . » aina. 


Sitävastaan on muolamia omituisia, esim. tofem (— tähden). — 
Kirjakielessä tavallisista verrakoista muistan useammat, joita 
Tyrvääläiset eivät sano: 

ales... . . » . + sen siaan: alas, 

heti . . . 2. «© © «© & » kohta, 

kuin. . 2. . . ew ow & » kun, kon, 

kussa, kusta, kuhun. . . » misä, mistä, mihin, 
fällde 6 6 08080 a mä p peräti, vallan, 

tokko . . k . « 6 + » -ko, -kö, 


varmaan . . . . wo 4 » vissiin, 

varsin . . . . . . & » vallan, 

jonne . . . . . . . » johon, 

kunne . ... IA » mihin, mihinkä, minkä, 


samate . . . . . . . » samalla lailla, 

tosin. . . . 00 . . + » kyllä, 

täällä 2. 1 ww . . . » täälä. 

Taas on toisia, jotka eivät ole kautta maan tuttaja, esim. puti 
(puti puhdas — varsin puhdas), maaté (maata , mennä taikka 
panna maata ), kii (kiinni). — Käytetiämättömiä yhdiköitä 
ovat: 

ehkä, vaikka . . . . . sen siaän: vathka, 

joska . . . . . . » » jos 


jne 
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jotta. . . . . . . . sen sinän: että, 
Ce S SS RM p ny sitte, 
tai, takk. . 2. 2. ww » taikka, 
takia, tautta . . . . . » tähden, 
teki, kuitenkin . . . . » kumminkin. 
Ihmettelemys-äänikköin lisinä on: sé, see! 

Monia sanoja kaallaan kiiruasti juoksevassa paheessa lo- 
pusta lyhennettyinä, jotka toisella haavaa täysinäisesii sano- 
laan, esim. my (nyt), uls (ulos, ulvos), ann (annd), kas 
(kattos), edemmäs (odemmäksi), tänäpä (tänäpänä); kum- 
minkin loppu-i laiskahtaa helposti monista sanoista, esim. yks 
kaks, viis, kuus (laskanimikkö), taloks, matta toisin paikoin 
pysyy aina, esim. laki, kuusi (puu) meni j. m. s. — Muuta- 
missa nimikkö-vartaloissakin supistuu -aja (-äjä): vainaa, 
tyrvää (eikä: vainaja, tyrväjä) loisissa ei supistu: verdja, pi- 
täjä (eikä: verää, pitääj. Edellisten mukaan: aastaika, aat- 
telee, aatos (eikä ajustaika, ajattelee, ajatos); jälkimäisten: 
ajattaa, räjähtää eikä: aattaa, räähtää: tehdiköitä, semmoisia 
kun: Jopdä. — Joissakuissa sanoissa on -At- maiden paikkakun- 
lain -45-n siassa: silahka, jahka, vaikka. 

Sanain synty on enimmäksi osaksi samallainen kun muual- 
lakin; muutamia omitaisuuksia on kuitenkin ja ne näkyvät seu- 
raavaisista esimerkeistä. 

Kakisee, räkisse, eikä koskaan: kahajaa, rähäjän. — 
Rautanen, kultanen, kalanen, ilonen, nykynen, eikä koskaan: 
rautainen, kultainen, kalainen, iloinen, nykyinen. Ei koskaan: 
päivyt, veljyt, eikä: ruhtinatar, syöjätär. Koivisto, kivistö 
aisa, eikä: koivikko, kivikkö; paitsi koska johdottu sana on 
ehtinyt vapaaksi: rapakko, savikko. Poju, kisu, härky, mattu, 
jusw, anttu, hessu, majiu, kaisu, leenu (hyväilys- ja pikka- 
saus-muoto sanoista: poika, kissa, härkä j. n. e.). Mansike, 
mustike, punike (lehmän-nimiä), tulike (vuohen-nimi), oman- 
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tosiassa: mansiken, mustiken j.n. e. — Teitittelee, sinuttelee, 
ämmöttelee (sanoo teitiksi j. n. e.) — Potkasee, häväsee, 
eikä: potkaisee, häväisee. Seisauttaa, karauttaa, leväyttää, 
eikä: seisattaa, karattaa, levättää. — Sillon, tällön, elkä: sil- 
loin, tällöin. 

Sanain sopua kuullellessani olen ottanut onkeeni ainoas 
tansa seuraavaiset tavat. vIsä sano poikaansa: tuless j. n. e. 
»Pikku tammi samoo 8800 tammee: olsin» j. n. e. "Sanot mee- 
nua: Glin j. n. e. — n Anto minun (minulle) sahtia.» »Annd 
kissan (kissallö ) syämistä.» »Antaa meitin selkään.» — »Te- 
kee kipeen vattan (kipeellé vattalle) hyvää. »Heikki teki 
mun (mulle, minulle) pahaa.». — »Jahkama saan syötyä (syä- 
dyksi). En minä saa semmosta tehtyä (tehdyksi). 

Sanakirjallisia omituisuuksia: 

Aatto ja autto. — Elukka — elikki. — Haarikas — 
iso puu-tuoppi. — Haikara — kevft-mielinen. — Hainoo 
(-notd ) = haluaa isosti. — Hama — pahapolvi (hama huali, 
h. tiäsi). — Heikkari ja helsinki, kirosanan (helvetti) llevi- 
tykset (mend heikkariin, ole helsingisä, mitä heikkaria, hel- 
singin hyvä). — Hepenä — sikiö, äskenkannettu. — Hui — 
kankurin puola. — Hohto — linnikko, tylli. — Härkiviikko, 
6 arkipäivää perästyksin. — Ilmetty, varsin jonkun muotoinen 
(i. isänsä — juur isänsä muotoinen, i. pukki — niinkain pukki 
muodostansa). — Ina — hiukka, juur vähä. — Jolsa — ruma 
ja tylsä (ci rumaa ihmistä ole, »pira ruma on, ihminen jolsas; 
jolsa veitti — tylsä veitti). — Jontturi — jono (jontturi- 
kääsyt — yksi-istuiset kääsit, käyvät jontturisa — käyvät toi- 
nen toisen perässä, pitkä mitta). — Jäsääntyy — väsyy jäse- 
nestä (jalaat jäskäntyy). — Kaarestaa (-taä ) — pitää jyryä. 
— Kaikale’ — iso kappale (rikotusta). — Kako — kaakke- 
ilmaa. — Kapahtaa (-tad) = maa taikka lumi kylmettyy vä- 
hän (yällä on kapahtand). — Kasuaa — kasvaa (kasusin, 
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kasunnet, kasutd ). — Kelvon ja köykänen — ei painava. — 
Kepelä — kevyt-jalkainen. — Keltti — soimanimi (lukee hä- 
nen keltinsä — haukkuu, toruu). — Kiappuu (-pud) = pyö- 
rii (niinkuin pyörä, tuulimylly j. m.). — Kihara — kahara. — 
Kiilustaa (-tad ) — killlää vähän. — Kivestää (-tää') — anoo 
uutterasti. — XKlipu — huivin kulma, llepeen, vaatteen nippu. 
— Klooki, -kin — taitava puheissa. — Klöntti— sakea kap- 
pale (piimän kl., jään kl., pilven kl.) — Klapisee — klopisee, 
ääntä oasoittelevaiset sanat. — Kokko — ullakko. — Kraappii 
— kraapasee — raappii. — Krantti — huonerivi (salin krant- 
ti). — Krapisee — kropisee, ääntä osoittelevaiset. — Krassa- 
kas — monihaarainen (puu, okaa, tapakki t. m. s.), — Ari- 
pistyy — katistuu. — Komppeet (monikko) — säilytys-paikka 
(kaappi, laatikka t. m. s.). — Kutu, sekä kuleminen että läh- 
tenyt mäti (ojasa on nin sammakan kutua). — Kypöö (-pöö') 
== juoksee kiiruusti. — XKyyttää (-tätö') — ajaa takaa. — 
Lauteeraa (-ratd) = puhau paljo ja mitättömiä. — Lehtdd 
(-tää' ) = läikkyy, kiiltää, välkkyy. — Lempiöt — sontl-paa- 
ret. — Lempuri — ei kiivas. — Lepsii — syö mielaisasti 
ja jotakin hyvää. — Linkkoo (-kota') — käy hekkaloitsee, 
kuljeskelee. — Loikkaa (-kata ) — ottaa pitkän askeleen. — 
Loikkoo (-kotä ) — juoksee pitkillä askelilla. Lopottaa (-ttaa ) 
= palaa isosti (päre, kynttilä). —- Losolta — ronsaasti, puu- 
tumata (voita, rahaa losolta). — ZLunkaa (-katä) — lähtee 
helposti (taohi, nauriin kuori lunkaa). — Luikertaa (-tad) = 
kulkee niinkuin kärme. — Lyhkdnen — lyhyt. — Lyäppää 
(-pätä') — keittää ensin kypsäksi ja sitten muutetussa vedessä 
laittaa ravaksi. — Läväsee — läpäisee. — Mailma — maail- 
ma. — Meinaa (-natä) — aikoo. — Monen ja mönen = 
moinen ja möinen (sanain loppuun liitettävät). — Monta (nim.) 
ja montaa (os.), useassa kohtauksessa; toisissa: moni, monta, 
niinkuin kirjakielessäkin. — Mualla, mualta, muallé = muual- 
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la j. n. e. — Mötti = kämpäle (volta, pikiä j. n. e). — Nin 
= niin. — Nirppi — nirsu. — Nuukoe (-ken) nuuppo. — 
Nupela = jokin vähäinen (esim. nauris, kivi j. m. s.). — 
Nunnu — kukka (voi-nanna), nänni. — Nyrkkä — jyrkkä. — 
Närpee (-vetä') = katselee himoiten ja odottaa annettavan 
(esim. ruokaa). — Ohkanen — ohut. — Okoon (jättää ohoon) 
= j. sillensä. — Paateen, puheen venytys mulstamattomau- 
dessa, ihmetellessä ja puoli-suutuksisen, esim. vmikä se nyt 
paateen! on» (kun en muista). — Pape — herne, rista, — 
Pirstaa (-tatd ) == pirstoo. — Plakkari — lakkari. — Plaskes 
(-kad ) — platisee — plätisee — plotisee — plötisee — plutisee 
— plitisee, ääntä osolttelevaiset. — Pleku (-kun) — purakka. 
— Plukki = viinan-riista (Pirkalassa), viinan-vara (Hämeen- 
kyrössä). — Porstoo — porstava. — Priskaa (-katä) = 
kiikottaa, kurittaa (hevosta, renkiä). — Pramilla — pramille 
— edessä, saapuvilla, edes.— Prutke, prutkusa — jokin roikkuva 
ja ruma muoto (hamé on pratkasa — liijan alkaalla ja rumasti). 
— Proktaa (-tatd) == lauteeraa (katso edelle). — Prätisee 
— protisee — prötisee — prutisee — pritisee, ääntä osoittele- 
vat. — Puntti (housunpuntti — kumpikin haara). — Punttu 
= pönttö (hanta-p. taikina-p.). — Pulma — säily (esim. rää- 
tikkäitten ja nauriitten paikka peliolla, peitetty oljilla ja la- 
mella). — Ratoo (-tod ) — kuljeskelee usein. — Reväsee — 
repäisee. — Riakuu (-hua') — nousee liijaksi (leivin-taikina). 
— Riakko = eläkäs ja vehkova (poika, lapsi). — Ritho — 
jyvät vihneinensä riihessä; vailattemaus (hevonen tekee rithoo.) 
— Riihoton = vallaton. — Roineet = roppeet (mon.) = 
hirmuiset työt (susi navetossa tekisi roinelta eli tekoroppeita). 
— Rimpi — kuiva (ei kasvava) ruoko, ja raovon palanen, 
jonka päälle kuitetaan (hui, katso edelle). — Roukka — rouk- 
kaus — roukkaa (-kata ), koska keittyväiset herneet muutetaan 
ensi vedestä toiseen (roukka-vesi kaadetaan eläimille. — Ruana 


a 
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= mata, lika (tahvon ruana, joka kokoontuu tahko-ruuhen 
pohjalle). — Rystkolli — rustholli. — Rääteet — rihketmet 
jäämökset. — Räkittää (päivä -ttdd’ ) — paistaa koumasti. —- 
— Rämpse = rietas-ja märkä sää. — Rötii (-tiä') — raok- 
kii, jaotiaa ja ruokkoo (hevosia). — Sentään — sentähden, 
kuitenkaan, kuitenkin. — Siijannahka — kivikontti (Pohjan- 
maalla), jota kantamaan jää vanhempi sisaraksista, koska nuo- 
rempi ensiksi naidaan. — Sulppaa (-pata’ — aulloo rikki lusi- 
kalla taikka pulkalla (marjoja, perunoita t. m. s.). — Supliiki 
== puheliaisuus. — Suteva — mukava. — Syltä, syltää, 
syllän j. n. e. = syli-mitta. — Tanaa (-nata') — kieroo se- 
kaisin (kala tanas verkon, tanaa paljo lankaa nealomukseensa). 
Takkela — vikkelä, ei kankea, esiin-ottelias. — Tankkaa 
(-kaid ) — lukee huonosti, tavaten. — Tehdas (-taan) — 
penkki (kaalimaassa, kasvutarhassa); kumminkin Hämeenkyrössä 
ja muissa yli-pitäjiissä kuulau tehdas, vaikken tiedä tarkoin 
kuinka Tyrväässä lienee (tavallinen nimi on täällä vaiko). — 
Temmaa (-matd ) — tempaa. — Teppo — hyvänmakuinen 
keitos. — Tepastii — anoo uutterasti, kiskoo ulos isolla vai- 
vaa. — Tirhee (koira, ämmä, pakkanen) — kiivas, kiukkuinen. 
— Tohduksisa, tohduksista, tokduksiin — hämmästyksissä. — 
Tyaksii — kantaa vaivalloisesti, vedäpperäsesti. — Tripottelee 
= tiputtelee taikka ripoittelee vähin-vähin (lusikasta, kuor- 
masta). — Tréntti — jokin katkaistu, karsitta, tynkä (kan- 
non tröntti — pitkä kanto, tupakin tr. — tupakin varsi ilman 
lehtiä ja latvaa). — Trippu — pilkku (5:n, d:n päällä). — 
Tryki = hetki aikaa. — Tyyskä — tiivis, tarkka. — Tyihä 
= tyhjä. — Tölmii — tölmäsee — tuuppaa jotakin kolahtavaista 
(esim. ovea). — Uumaa (-mata ) — tuntuu vähän matkan 
päähän (muuri uumaa lämmintä, akkuna u. kylmää). — Waalee © 
= ei tumma (vaaleen sininen, harmaa, ruskee). — Vana (tu- 
pakin, humalan vana — lehden, kävyn kanta). — Vankkaa 
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(-katd) = el anna niin paljoa, kun toinen ottaisi (vaukkaa 
ruvaalla, viinalla = ei anna tarpeeksi ruokaa, viinaa). — Vari 
— kuuma vesi. — Veetustelee — puhuu veteliä. — Vekkuli 
= selkkailia. — Venuttaa — venyttää. — Vilunkki — luikki, 
petos. — Vulmahti — asianajaja; virkavakuute. — Yrkämiäs 
ja Ylkämiäs — ylkä. i 

Että ruotsinkielestä tulleita sanoja kuuluu usein ei ole 
ihme; ihmeempi kon ei niitä ole kuitenkaan peräti paljoa, 
vaikka jo satoja vuosia herrasväki niitä on ehtimiseen sohrinut 
puheeseen. — Muutamat ruotsalaiset sanat ovat helposti saa- 
neet siansa, joilla ei ole oHut suomalaista kilvoitteliaa, esim. 
vingerpori, syyrinki, kirkkoväärtti, rystholli; toiset ovat pa- 
kottaneet jo aikaa suomalaiset kumppaninsa unohduksiin *), 
esim. ämpäri, sänky, paatti, lahti (teuras), plikka, priijari; 
toiset taistelevat paraikaa, esim. laskee ja räknää, tyäpäivä 
ja taks-varkki, Useat sanat ovat keskenänsä sopineet niin että 
suomalainen pitää yhden paikan, ruotsalainen toisen, esimer- 
kiksi: taale on maantoa muualla, paitsi kahvin seurassa — siinä 
on kretaa —; hela on hela veitsissä, naskaleissa ja muissa, 
mutta piipun pesässä pislai; ratas on myllyssä ja kellossa, 
hiuls rukissa; joka kaloja pyytää on kalastaja taikka kalamiäs 
tavallisesti, mutta jos hän on herrasmiehen palkollinen, niin 
on virkanimensä kala-viskari; niin kuuluvat myös karhee ja 
hiano krouvin ja viinin rinnalla; 000 kuuluu tavallisessa 


*) Vaikka Turunmaan kieltä pidetään ruotsin tärvelemänä, niinkuin 
se onkin, niin ompa kuitenkin siinä moni suomalainen sana pitänyt pin- 
tansa, jonka Yli-satakunnassa on täytynyt ruotsin mukaiseksi muuttua; 


esimerkiksi: Uskelassa salve, Tyrvaassa laari, 
» = laatikka, , loora, 
s pensas, , puska, 
> asemat, » tontti, 


» totto. a piisi. 
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arkipuheessa, paitsi isompia töllejä kutsuvat muutamat torpiksi, 
ja juhlallisessa tilassa, herroja puhatellessa j. m. s. vähäisiä- 
kin. — Tässä en puhu mitään muutamain herrastavaisten kie- 
lest’, jotka ovat ottaneet onkeensa ruotsalaisia sanoja ja pis- 
televät niitä mihin sopii ja mihin ei sovi. 

Eläinten nimet ovat suomalaisia, niinkuin: tähdike, puntke, 
ruskanen, hallanen (lehm.); punio, lumio (härk.). — Taloin 
nimet (niinkein kyläinkin) sopivat enimmäksi osaksi hyvin saoma- 
laiseen suuhun (vaikka muutamain alkua kirjoituksissa ruotsinne- 
taan), niinkuin: Laurila, Tuamola, Vilppala (kirj. Filppala); 
Suutari, Seppä, Kinnari (kirj. Skinnari); Karhu, Haukka, Käki; 
Kaarle, Sipi, Uati. Tölleillä on kanssa suomalaiset nimet, paitsi 
niillä, jotka ovat perineet tekiöittensä (vanhain sotamiesten) Iii- 
kanimiä, ja juur jollakulla, jonka nimeä muutoin on konstailtu 
(esim. Hankuti eli Hangéudd). — Liikanimet otetaan ruotsin- 
kielestä, niinkuin: Plyhti (kirj. Flygt eikä Blygd), Vaani 
(kirj. Svan eikä Fan), Teemperi, Kröönlunti ; suomenkielestä 
ei ole ainoatakaan. Näitä on herrasmiehillä vaan ja entisillä 
sotamiehillä ja käsityöläisillä ; mutta jos käsityöläisen poika ru- 
pee varsityön tekiäksi, niin jättää mielellänsä isältä saadun suka- 
nimen. — Risti-nimiä on vanhoilla ihmisillä yksi kullakin: Mikko, 
Heikki, Antti, Matti, Juha m. m. ja Vappu, Anna, Leena, 
Kaija, Maija m. m. Nyt on seitsemättä-kymmentä vuotta 
sitten, kun ensimmäinen talonpoikainen lapsi ristittiin kaksini- 
miseksi; sitten kalui vuosia ennen kun uutta tapaa ruvettiin 


. yleisesti hyväksymään, mutta nyt jo saa enin puoli lapsia 


kaksi, muutamat kolmekkin nimeä, Uudenaikaiset onkiyat lap- 
sillensa nimiksi kaikellaisia mitä on kuultu jollakulla herras 
[Ihmisellä olleen, semmoisia kun: A4lpreeti, Vapiaani, Kppor- 
siina (Eufrosyne), Saarlotta j. m. 

Puheenparren näytteeksi sopinee tähän vähäinen jutta 
Tyrvään kielellä: 
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Kerran Matti valo tinaa riihen pesäsä. Niin Pahan 
poika tuli ja kysy: mitäs siittä teet? — Valan silmää, 
sano Matti. — Mikäs sun nimes on? kysy Pahan poika. — 
Ittö, sano toinen. — Valas mullekkin silmä, sano Pahan 
poika. -— Valan kyllä, sano Matti. — No, Matti kaataa 
kuumaa tinaa Pahan pojaan silmään; tää hyppään pitkin 
mäkee ja huutaan; ittö silmäni poltti, ittö silmäni poltti! 
Matti sano vaan: mitäs poltit silmääs? Matti min' oon*). 


Sivistyksen tila. 


Tässä niinkuin ainakin puhukaamme yleisesti koko pitä- 
jän kansasta, huolimata mitä joistakuista erinäisistä ihmisistä 
olisi sanottavaa kiitokseksi taikka laitokseksi. XKankeus, hil- 
jaisuus ja tytyväisyys ovat havaittavat Tyrvääläisten luonnossa 
ja mielenlaadussa. Työnteossa ollaan jotensakin taitavia ja 
ahkeroita; lapset pannaan tavallisesti työhön niin aikaisin, kun 
kykenevät. — Hengen valo ja elämä on vielä heikko täällä, 
mutta kuitenkin edistymään päin. Kristillisyys, sisällinen kau- 
neus, ei ole nykyisessä miespolvessa ehtinyt juur kauvas. Koska 
emme taida tarkoin mittaella sisällisen elämän tilaa, niin jä- 
tämme sen Jumalan hyvään haltuun. 

Kirjanlukemisen taito on avullinen**) ja paraikaa para- 
nemaan päin. Rippiskoulussa vaaditaan selvää sisältä-lukua, 
ja tämän vaatimuksen täyttävät muutamat nuorukaiset hyvin, 
enin puoli jotensakin, muutamia (jotka tankäten saavat sanan 
kirjasta) päästetään ripille parannuksen ehdolla, koska ovat 


*) Puheessa, kun sanat juoksevat kiiruusti, kuuluu näin: ”kerram- 
matti”, ”riihem-pesäsä”, ”iltes-silmäni”. 

**) Niistä kolmesta pitäjästä, Hämeenkyrö, Tyrvää ja Uskela, joiden 
asujanten lukutaitoa minulla on ollut tilaisuus vertaella, ottaa Tyrvää voi- 
ton tässä asiassa. 
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käyneet useamman vuoden rippiskoulua. Tyttöin puoli voittaa 
aina poikain paolen taidossa. — Kirjoitustaito el ole vielä 
isossa mitassa, vaikka naori kansa on kyllä halullinen sitä op- 
pimaan, koska vaan jommoinenkin tilaisuus ilmaantuu. Laska- 
taitoa ei ole yhteinen kansa vielä saavut waistoakkaan, — 
Suomenkielisiä Sanomalehtiä tulee tänä vuonna 59 vuosiker- 
taa (ruotsinkielisiä herrasväjelle 4) 1). 4blmanakka ja kello 
tavataan jo kaikissa varallisissa huonekkunnissa. Mainoin, koska 
näitä ei pidetty eikä tavallisesta vuosiluvasta huolittu, mää- 
räiliiin aikaa muilla keinoilla. Vuodet lujettiin edelle taikka 
jälkeen jostakin merkillisestä ja muistettavasta ajan vaiheesta, 
semmoisista kan: viso-ryssän-aika» (1713—1721), »pikku-rys- 
sän-aika» (1742, 1743), »kohnivuatinen-sota» (1788—1790), 
»ryssän-maahan-tulo» (1808), »hallavuasi» 1821) j. m.; vuosi 
jakosi viikkoihis, joita lujettiin: »joulusta 6 kynttilään, kyntti- 
lästä 3 mattiin, matista 4 maariaan, maariasta 5 vappuun, va- 
pusta 2) erkkiin, erkistä 5 mittumaarian, mittumaariasta 5 ua- - 
tiin, vatista 4 perttaun, pertusta 5 mikkoon, mikosta 5 pyhiia- 
miähiin, pyhistämiähistä 7 jouluun, taikka: »joulusta 6 kynt- 
tilään, kynttilästä 10 suveen (Huhtik. 14), suvesta 5 erkkiin 
j. m. e.; vuorokauden eri hetkiä määräiltiin »pualiyällä», »ku- 
konlaalulla ensimmäistä, toista ja kolmatta hetkeen, »päivän- 
koillaa, »pälvännousulla», »karjan-lähdöllän, »suurus-päivälla., 
ppuali-päivälläv», »saunanpanolla», »karjan-tulolla», »päivän-las- 
kalla» j. m.; ja talvis-öinä (esim. joulu-aamuna kirkkoon hank- 
kiessa) katsottiin aikaa otavasta, seulaisista, skolmitähtisistä» 
(kalevan-miekasta), kointähdestä ja muista tutuista. Tätä van- 
hanaikaista ajanmääräys-muotoa käytetään osaksi vieläkin, sem- ' 
menkin vanhoilta ihmisiltä; uudenaikaiset ihmiset ovat jo tot- 
taneet puhumaan kuukautten ja kellon mukaan. Katsotaas tässä 
rinnatasten uudella ja vanhalla tavalla saman ajan määrää- 
mistä : 
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Vuonna 1790, heinä- | Kolmivuatisen sodan viimesenä suve- 
kann 3 päivänä, kello | na, lauvantaina viikkoo jälkeen Mittu- 
5 aamulla. maarlan, karjan lähdön aikaan. 

Vuonna 1806, maalis- | "Kahta vuotta ennen kan Ryssä maa- 
kuun 28 päivänä, kello | han tali, Maarian jälkeen perjantaina 
5 ehtoolla. saunanpanoilla päivin. 

Vuonna 1853, joulu-| Tänä vuanna kahtaviikkoo ennen 
kuun 12 päivänä, kello | Joulun, maananta-aamuna kukon toista 
4 aamulla. hetkee laulaisa. 

Ihanans on vähessä arvossa. Soittokoneita en tiedä muita 
kan viulun, jota muutamat nuoret miehet vinguttavat, ja huuli- 
karpun. Virsiä veisataan enimmiten huonosti, ja muuta laulua 
kuullaan harvoin (silloinkin jotakin ruokotonta), paitsi lasta lii- 
kuttaessa. Viimeksi mainitusta tilasta eivät ole nekään laulua 
karkottaneet, jotka muutoin pitävät sitä synnillisenä; siinä on 
vanha runon muotokin pysynyt, esimerkiksi: 


»Tuuti lasta tuanelaan, Santa suuri sammaleena, 
Tuanen piikasten pidellä', Sivuselnä sirkan luista, 
Tuanen lasten lauleskellä ; Peräseinä peuran luista, 
Tuanelas’ on tupa uusi, Oviseinä orjan luista, 

Hiata piäni permantona Katto vaskesta valettu.» 


Runolla: »Hiirulainen meni mettään, Pikku kelkanen pe- 
räsä j. n. e. niinnyös kertomalaululla: Venäläinen verisuu sou- 
taa ja joutaa, Neltty' parka, neitty’ parka itkee ja istuuo j. n. e. 
nukatetaan lapsia, muttei niitä muissa tiloissa kuulu. — Uuden- 
aikainen rakennus-muoto on kauneempi vanhanaikaista, ja puh- 
taus huoneissa ja vaatteissa parempi kun mainen, vaikkei sitä 
nytkään tarpeeksi hoideta. Kaunistas-puitten ja kukkasten kas- 
vatusta on jo edellä mainittu. 

Yhteisiin toimiin ei ole totutta. Näihin asti oli tavalli- 
sesti Pitäjänkokouksissakin ainoastansa joka harva, eikä sekään 
suurin muota tehnyt kun piirsi puumerkkinsä protokollaan; mutta 
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nykyisimpinä vuosina on uuden emäkirkon rakennus herättänyt 
pitäjäläisiä valvomaan hyötyänsä tarkemmin, kun ennen, ja 
kokoontumaan runsaammin keskastelemas-paikkoihin. — Kir- 
joitaksissa on: ruotsin kieli vielä voitolla, vafkka suomeakin 
käytetään, esim. kuulatuksissa, kontrahdoissa, »ulossedeleissän 
j. m. 

Muaakalaisia kohtaan ollaan avallisia: yé-siasta ei oteta 
hintaa, eikä muualla, kun valtatien vieressä, kaljastakaan. 
Tuttavile annetaan »saun-avauso, koska välinsä niitä tulee 
taloon. 

Nyt katsokaammo muutamia pahoja tapoja, jotka osetta- 
vat sivistyksen vajavaisuutta. Nostsmus ja taikaukset ovat 
jo vähissä. Kuitenkin on vielä menneinä vuosina joku pöh 
kömäinen lähtenyt Tampereen takaa noitaa hakemaan, ja muu- 
tamat, erittäin vanhat akat, luulevat toisten akkain »silmiväno 
(silmin pahentavan) heidän vasikoitansa, lehmiltoistansa j. m. 
taikka kiroovan heitä sairaiksi, jota kaikkea kokevat taikaak- 
silla estää ja poistaa. Suittaa joku uskoa mitä monikin puhuu, 
nimittäin jokaisessa talossa olevan näkymätiömän »haltiam, toi- 
sissa miehisen toisissa vaimoisen, ja sen välisti jaar tulevan 
näkyviin, rithiss’ asuvan »tonttuja» (yksisilmäisiä), vesissä 
»aäkkejän» ja metsissä puoli-ihmisiä, »mettä-piikojao eli vmettä- 
neittyitä>, joiden sanotaan joskus tulleen houkuttelemaan mie- 
hia pariinsa. »Paran-synnyttäminen» ei ole enää sainkaan ta- 
papa, vaikka sitäkin puhutaan; se olisi tapahtuva sillä, että 
mennään kenenkään tietämätä heittämään lakkia riihen-kiukaaile 
sanoen: »synny para, tule para, pualen annan j. n. e. sitten 
muka tulisi para antamaan voita ja mitä synnyttäjä tahtoo. 
Merkillisten tapausten (esimerkiksi kuoleman) edellä kehutaan 
saaveitas kualluksi. Ymmärtäväiset nauravat, jos joku täm- 
möisiä uskoo; mutta lystin vuoksi pidetään vieläkin useolta 
tapoja, joika taikauksista talleita ovat, esim. suvilintuin tulon 
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aikana haukataan kohta nostaa vlinnun-palaan, ettei lintu tah- 
risi (käjen tähriminen om muka pahin: sen joka ensi kerran 
kaulee käjeu, eikä ole mitään siinä päivänä nauttinut, sanetaaa 
tulevaa kuivaksi eli laihaksi), missä litmapeippo keväällä 
ensikerta nähdään otetaan vaariin (joka sen näkee korke- 
alla, se saa odottaa pitkiä pellavia), arpaheiniä solmeillaah 
hyräellen: »puhu, puhu, purju-ruaho, sand, sand, saari- 
heinä, cake tim’ asia tosin, Vanhaan aikaan kofettiin kär- 
meen pistosta parantaa smadon-sazoillas, muttei nyt enää, kon 
nähdään ettei niistä apua ole; oli myös muinen luultu ettei 
perjantaina saisi tehdä kaikellaisia töitä (esim. makkaroita, 
siitä luultiin elukkain kuolevan). — Ylöilisyys ulkomaalaisessa 
prameudessa on tähän aikaan suuri vika, erittäin nuorilla nai- 
silla; siihen moni menettää hikensä ja väkensä ansion, säästä- 
mätä kopeekkaakaan tarpeen ajaksi. Viinasta, jolla miehen 
puoli hävittää ja häväisee itseänsä, on jo edellä puhuttu. 
Jos viinan ryyppäys on vähonemään päin, niin sen siaan tekee 
kahvin juominen enenemisiä ja on jo monella ylöllinen. — 
Viinan-kaupitseminen eli »krouvaaminen» ei ole kun juur har- 
valla pää-elatuskeinona, mutta sitävastaan peräti monella lisä- 
työnä. Kiroileminen, paha meno ja meteli seuraa tavallisesti 
juopamusta; kuitenkin on mautamilla miehillä tapa selväpäisi- 
näkin höystää puheitansa kirouksilla. Tappelut ovat samaten 
viinan hedelmiä, harvoin viitsivät selväpäiset lyödä toisiansa, 
paitsi juur omia aviopuolisoitansa. Riitaisia ja tappelevatsia 
parikuntia on paljo; sillä avioliittoon yhdistytään uselmmasti 
ilman keskenäistä rakkautta, rikkauden ja muitten etuin himosta 
taikka pakotuksesta (koska salavuoteus on ensiksi tapahtunut). 
— Salavuoteus on isossa mitassa, vaikkeivät kaikki siinä sii- 
tetyt lapset tule äpäräin lukuun: sen peitteeksi toimitetaan 
usein naiminen, jota ei ole edellä ollut hankkeissa eikä lupa- 
uksessa. Ne sakotetaan joille 8:n kuukaadea sisään (vihkimi- 
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sestä) lapsi syntyy, ja nältäkin on ollut, kumminkin enäkirkon 
seurakunnassa, (&n-edellisinä vuosina koskinkertaisesti molkoin 
joka kokmas vihjötyistä; nimittän: 3) ——- 
vuonna 1849 vibjiétiin 38 paria, joista sitten sakotettiin 10, 
» 1850 » 40 » » » » 11, 
» 1851 n 44 » » » » 15. 
Mutta vaikkei spärä-lasten luku osota salavneteuden 
määrää erinäisinä vuosina, nähdään kuitenkin siitä kuinka tämä 
synti on aikain keleessa enentynyt enontymistänsä. Souraa-- 
vasta taulusta?) näkyy avio-väjen vähenemisen, muun väjen 
suhteen, käyvän käsityksin äpäräin enentymisen kanssa, ja 
tieten on se kumminkin yksi syy tähän. 
1000:sta hengestä 
Vuosina: aviosää- | vihjitty- 


dyssä |jä vuotta 
eläviä: | päälle: 





1749—1758 (s. o. kymmenenä vuotena)! 389 


1759—1768 » » » 
1769—1778 > » » 
1779—1788 » » p 
1789—1798 » » » 
1799—-t808 » » » 
1809—1818 » » » 
1819—1828 » » » 
1829—1838 > » » 
1839—1848 » » » 


1849—14851 (se on kolmena vuotena) : 
Vuonna 1749 oli 1000:sta 15:tä vuotta vanhemmasta 
hongestä 605 aviosäädyssä ja ainoastansa 395 ulkona siitä 


% Näidön laskuin lähteet ovat samat ken edelläpäin syntyväisyyden 
ja kuolevaisuuden laskuinkia. 
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(naimattomina ja leskinä), vuonna 1750 ”aviosäädyssä 625 ja 

ulkona 375; mutta vaonna 1845 oli 1000:sta sen ikäisistä 

vaan 516 avio-puolisoina ja 484 naimattomina, leskinä ja 

raiskattuina, vuonna 1850 vaan 541 edellisinä ja 459 jälki- 
- mälsinä. 


. | Ettei kultenkaan Tyrvää ole tässä katsannossa laitetta- 
vimpia paikkakuntia maassamme, osottaa seuraava vertaelma: 


Entis-aikana. Viimeis-aikana. |Keskinkertaisesti. 










== : == 
= 2 x 2 ES 
Eri paikkakunnissa. 185 | S; D mg 
Vuosina. s E Vuosina. 3 g = 
53 E JE 
ST S DT 
Tyrväässä ?) . .... 1749—1758| 12 [1841—1851 
Hämeenkyrössä 29) . 5 13 11841—1850 
Jalasjärven kappe- 
11888 19) ia 6600 easatseencetead acess | ava sessa eS 108 
Euran pitäjässä '*) . j 17 [1839—1848 
Paraisten pit. ?!) .. 5 6 11834—1843| 42]1749—1843 
Turun maaherranlää- - | 
nissä") ...... 1770 17 11846—1851| 88L...........uuuusen) muine 


Suomenmaassa 1!) .|1764—1770]| 13 1851 7111764—1805| 33 


— Varkautta (isoa) kuullaan harvoin, ja siitä on enim- 
miten tultu kiini. Matta näpisteliöitä on paljo (viinan ja muun 
tähden) ja niitä, jotka ottavat luvatonta kalua käiköönsä (»var- 
kaan-pesiä»). Petosta kaupassa eivät kaikki pidä niin häpeäl- 
lisenä, ‘kun se on, ja sentähden sitä usein tehdäänkin; sama 
on metsän-varkauden laita. — Kerdjdin-kdymisen himo on 
enentynyt hirmoiseksi; moni kuluttaa riidassa mieltämielin 
kymmeniä kertoja enemmän kan asian arvo on, taikka vahinko 
olisi, jos hän sen keräjitä kärsisi. Juttaja on ollet: 
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vaeonna .1850 pitäjän Syyskeräjissä 309, 
» 1851 » Keväkkeräjissä 449, 
» — » = Syyskeräjissä 334, 
» 1852 »  Keväkkeräjissä 376. 

Paitsi tätä, riidellään vielä Laamannin- ja Hovi-oikeuk- 
sissa, Maaherran tykönä ja Senaatissa. Kikä liijon hävetä 
semmoisiakaan riitoja, jotka omatunto ja järki helposti ratkai- 
sisi kotonakin. 

Mestauspaikkana oli sata -ajastaikaa sitten Narvantien 
haara; sitten nykyisten ihmisten maistinaikana . Ruoskakiven 
mäki, Huittisten rajan ja Kilpijoen välillä. 

Sivistyksen edistyttämiseksi ei ole kasvavalla kansalla 
mitään varsinaista koulua, vaan on lasten opetus vanhimpain 
velvollisuutena, ja monet näistä täyttävät aivan huonosti vaa- 
timukset. Sentähden ovat papit suvisalkoina kutsuneet huo- 
noja lukioita kirkkoon pyhäehtoopuoliksi, ja asettaneet Lukka- 
rin ja Suntion niitä tavauttamaan ja lujettamaan; sama teko 
om huonoimpain kanssa rippis-koulussakin. Lukulahkoja on 
Tyrvään kirkkoherran-läänissä 32 (Liltsolaiset lukevat Punka- 
laitumen yhteydessä); näissä jokaisessa pidetään lukusiat kerta 
vaodessa, talvella. — Yhtenä kesänä, toistakymmentä vuotta 
sitten pidettiin Kallialassa sunnuntai-koulsa, jossa opetettiin 
lukemaan ja kirjoittamaan; taas vuonna 1851 oli samassa paik- 
kaa birjoitsss-koulu sunnuntai-ehtoopuolina ja muutamina arki: 
päivinä (tässä kävi oppilaita kuudettakymmentä, toiset enem- 
män toiset vähemmän aikaa). — Laina-kirjasto on nykyisin 
saatu toimeen. Sen alkuun-saattaja (ja nykyinen hoitaja) on 
Nimismies Herra P. W. Gallön, joka menneenä vuonna hankki 
sille alkuvaroja seura-näytelmän kautta. Sitten lisääntyivät 
varat lahjoista niin, että jo nykyisen vuoden alvussa kirjas- 
tossa oli noin 140 numeroa kirjoja, sisältäviä kristillisyyden 
asioita, historiaa, maanopasta, luonnon tietoja, kauno-kirjalli- 
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suutta, kirjoitas-kaavoja y. m. Asetusten sisälleppito on lyhy- 
esti sanottuna tämä: »Tyrvään pitäjän lainakirjaston ainoa tar- 
koitus on saattaa pitäjäläisille kaikkinaista hyödyllistä tietoa ja 
kelvollista hovitasta;s — Tyrvään kirkkoherran-läänin asuja- 
met saavat koska vaan tahtovat ottaa kirjoja lainaksi, vouraa 
vastaan; — elinalkaisesta lainaus-oikeudesta (jos joku sitä 
tahtoo) talee yhdellä haavaa maksoa 1 rupla; joka vuodoksi 
lunastaa itsellensä tämän oikeuden, se maksaa 20 kopeekkaa 3 
yhdestä ainoasta lainauksesta tulee maksettavaksi 4—3 kopeek- 
kaa, kirjaa vähyyden ja isouden mukaan; kaikki voura pitää 
edellä lainausta suoritettaman; -— lainaksi ottanut saa antaa 
oman perhensäkin, vaan ei muitten, lukea kirjan; jos tämä 
hänellä pahenee taikka turmeltuu, palkitkoon vahingon; se, 
joka aseas kerran on lainaksi-ottamaansa huonesti käyttänyt, 
kadottaa oikeutensa kirjaston mautinaossa; — koska lainaksi- 
ottajia on paljo, silloin ei anneta kirjastosia useampaa, kun 
kaksi kirjaa erästänsä, eivätkä ne saa viipyä päälle kuukauden 
yhdellä ottajalla; mutta vaihottaa niitä saadaan, niin usein kun 
vaan tahdotaan; — köyhä fhminen, jolla 5 vuotta järjestänsä 
on ollut vuotinen lainaus-oikeus, saa sen kuudenneksi vuo- 
doksi maksota; ja ilman sitä aina kahden vuoden päästä va- 
lita kirjastosta omaksensa 10:n kopeekan arvoisen kirjan; — 
kirjastosta myydään linjoitettua kirjoitus-paperia helpeimpaan 
hintaan; niinmyös jokainen siinä eleva kirja, joka vielä om 
saatavana kirjakaupassa; — kaikki kirjastolle tulevat rahat 
käytetään sen hyödyksi ja lisäykseksi». 


Pitäjän hallitus ja yleinen hoito. 


Tyrvää on Turun maakerran-läänid ja Yli-satakunnan 
keskistä kihlakuntaa *). Pitäjän omat erityiset kruanuapal- 


*) Huittinen, Punkalaidun, Loimaa, Säkylä, Köyliö ja Kokemäki, 
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velint ovat Nimismies, Siltavouti ja Jahtivonti. Molemmat 
viimeksi mainitut (ali-palveliat) olivat mainoln pliäjän kuanal- 
lisia virkamiehiä, ja vieläkin, vaikka ovat kraunan-miehiksi 
meatiancot, saavat palkkansa pitäjältä (kapan rukiita talosta). 

Lajin-hoitoa katsoen on Tyrvää Turun hovioikeuden 
alaa ja Turun ja Porin lakikuntaa (laamannin-lääniä); laa- 
mannja-keräjiä käydään Porissa. Yhtä tuomarin-lddnid ovat 
Loimaa, Huittinen ja Punkalaidan, Tyrvää, Karkku ja Moahi- 
järvi; tämän nimeksi on pantu Yli-sutakumnnan alanen tuo- 
marin lääni. Tässä on Tyrvää itsenäinen keräjäkunta, jossa 
kihlakunnan-oikeutta istutaan varsinaisesti kaksin ottein vuo- 
dessa ja välisti pidetään väli-keräjiäkin. 

Tereeys-hoito on Tampereella asuvan Läänintohtorin 
hallussa. — Krannulle maksetiavat jyvä-verot viedään Porta 
makasiiniin. 

Hengellisen hallituksen puolesta on Tyrvää Turun Mip- 
pakuntaa. Kirkonläänit pitäjässä ovat jo edelläpäin pakatut. 
Emäkirkon-lääni Khikan- ja Kiikosten-kappelein kanssa (eli 
Tyrvään kirkkoherran-lääni) on yhtä provastikuntaa Karkun, 
Moubijärven, Hämeenkyrön, Ikaalisten, Kankaanpään, Vesilah- 
den ja Pirkkalan kanssa, jota Tyrvään provastikunnaksi kut- 
sutaan; Läitsola vaan on Porin ylistä provastin-lääniä. -— 
Kansaa lajettiin, vaonna 1850, emäkirkon piirissä 5090 hea- 
keä, Käkan- ja Kiikosten kappeleissa (jotka silloin vielä oli- 
vat yhtenä) 3242 ja Liitselan kyläkonnassa 541. 

Kmakirkko on vanha, rakesasttu kivestä jo paavilais- 
aikoina; vuosilukua ei tiedetä. Sillä on sama muoto, kun kai. 
köla maan vanhimmilla kirkoilla; pituus 40 kyynärää, leveys 
19 ja seinäin korkeus maasta rästäisiin ainoastansa 9 kyyn., 
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jolka tekevät niinkutsuiun ”Yli-satakunnan alasen kihlakunnan”, ovat kui- 
tenkin maanpinnan muodosta, puheenparresta ja kaikista Ali-satakun/aa. 
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mutta päädyt (molemmat kivestä) nostavat harjan korkealle. 
Välikatto on laudoista, akkunoita 5 (ei kahta yhden isoa), 
joissa vielä en osaksi monen sadan vuotisia pieniä ruutuja 
plyjy-pinteissä. Sakaristoila, joka on neliskulmainen, 7 kyy- 
närää kunnakkin, on kivestä holvatta välikatto ja yksi ahdas, 
raudoilia varustetta, akkuna paksussa seinässä. Kirkon alla 
on vanhoja hautoja, joita ei enää avata; näistä tiedän Reig- 
manin (Ruotsilasta) saku-haudan alttarin alla, Staren (Bau- 
tajeesta) suku-haudan pohjan puolella kuoria ja Pappilan haa- 
dan sakariston ovelia. Seinillä ja parven-patsaissa rippu paa- 
vilais-aikaisia kuvia, sieltä otetiu mennellä vuosisadalla, maa- 
lattu ja asetettu kirkon kaunistuksiksi; ne ovat kaikki puusta 
koverrus-tekoa (velsto-kavia). Paras niistä on isoläntäinen 
taulu, kuvaileva kuusi tapausta, jotka ovat: Jumalan majes- 
teetti, Kristuksen syntymä, Tietäjäin tervehdys, Pyhän-ehtool- 
lisen hetki, Kristaksen hautaus ja Kristaksen ylösnousemus ; 
toiset ovat erinäisiä kavia, nimittäin: 2 ristinkuvaa, 1 Neit- 
seen-maarian, 1 jonkun muun pyhän naisen, 1 pispan, jonka 
hiippa on jalkain juuressa, 2 kirjaa-lukevan ja 1 kuva, jonka 
olen nähnyt useassa vanhassa kirkossa (Karkessa, Somerolla, 
Pyhtäällä) ja lualen sils osottavan jotakuta erisomaisemmian 
kunnioitettaa vainajata, vaikken tiedä ketä niistä monista, joita 
esi-isämme kumartelivat *). Reigmanin vaakuna kanssa rip- 
puu seinällä. Parven-rinnassa j. m. on maalass-kuvia tin- 
edelliseltä vuosisadalta, joista saadaan nähdä kummoisia vaat- 
teita pidettiin nyt sata vuotta takaperin; esimerkiksi Pietarin 
kanssa sanaileva piika osottaa nuorten naisten puvun vuotten 
1770 ja 1780 paikoilla. — Hautausmaa on ympäri kirkkoa ja 


*) Se on istuva nainen, vaatetettu pitkällä ja avaralla hiha-hameella, 
päässä iso sivuille rippuva huivi, käsivarrella kaksi lasta, toinen isompi 
toinen pienempi. 
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sen aidassa paljo huonehautoja joihin vieläkin rummilta laske- 
taan. Kello-kastari on ulkona kirkko-tarhan piiristä, raken- 
netia puusta noin 60 vuotta sitten; siinä on 2 hyvää kelloa; 
Tukholmissa valettua, toinen v. 1729, painava 65 leiviskää, 
teinen v. 1740, 55:n leiviskän painoinen. — Tämä vanha emä- 
kirkko kellättiin ahtauden tähdon jo vuonna 1827; sitten rif- 
deltiin aaden rakentamisesta parikymmentä ajastaikaa ja pldet- 
tiin syyni syyniltä. Viimein v. 1848 ravettiin uutta emäkirk- 
koa tekemään Vammaskosken etelä-rannalle, joka luomnostan- 
sakin on kaunis paikka ja suurella työllä tehty vielä kauniim- 
maksi. Kelpo kukkula, osaksi kallioa osaksi soraa, on nyt pu- 
rattu ja lapioittu pois, vähäinen lahti täytetty kivillä ja mu- 
ralla, ja koko mäki tasoitettu niin, että hautausmaa tulee ole- 
maan sopusuhtainen Lickeveteen pistävä niemi, ja ympärys- 
muurin ulkopuolella lasainen kivistä rakettu ranta. Tähän ra- 
kennukseen on mäinä kuutena vuotena (1848—1853) Tyrvään 
kirkkoherran-lääni tehnyt miehen-työpaäiviä 70—80 tehatta, 
juhtapäiviä 7—8 tuhatta, kustantanut aineita noin 5:n tuhannen 
ruplan arvon, maksanut rahaa 10—11 tuhatta ruplaa ja Hsiksi 
etianat lainaksi valtakannan rakennus-kassasta 10,000 ruplaa 
(joka juoksee korkoa 2 sadalta ja on maksettava 12:n vuoden 
sisään) 27). Rakennos-mestarina on ollut Juha Sahlberg Tu- 
rasta, joka myös on tehnyt ison osan työtä urakka-kaupalla 
(saanut 5,500 replaa). Parin vuoden perästä pitäisi tämän 
kirkon oleman varsin valmiin (v. 1855). — Emäkirkossa pitä- 
väi Jumalan palvelusta Kirkkoherra (taikka sen apulainen) ja 
Pitäjänapalainen tasan. — Sammaan saarnahuone (saanut 
alkunsa v. 1834) on saman nimisessä kylässä, rakennetta 
paasta; torni päällä ja siinä pikkuraukuinen kello, hautausmaa 
erinänsä lähellä. 'fässä pidetään joka 6:s sunnuntai kirkon- 
menot Kirkoherralta ja Pitäjänapulaiselta kerottaisin. 

Kiikan kappelin nykyisen kirkko on puusta, tehty v. 
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19063 hautsusmaa on kirkon eteikisellä seinuksella ja kello- 
kastari tämän aidassa; kelloja 2 vähäistä. Tässä palvelee 
emäkirkon ja Kiikan yhteinen kappalainen, joka saa saarna- 
apua emäkirkon papeilta kerran keukaudessa. 

Käikosten kappeli on vasta nykyisin lohastu Kiikan kap- 
pelista. Sen kirkko, joka rakennettiin vuosina 1849—51 ja 
vihjittiin tänä-vuonna, on puusta; torni päässä ja siinä avulli- 
sen hyvä kello. Menneenä vuonna tali sille kappalainen, sea- 
rakunnen yksinäiseksi opettajaksi. Tämän kappelin piirissä 
asuvista käyvät useat vielä Kiikan kirkkoa (talojakin on aine- 
astansa 27 Kiikosten kirkonkirjassa) +). 

Kulmasaarnoja pidettiin ennen, mutta nyt niistä on jo 
lakattu perättömään. 

Jokaisella kirkolla (ja saarnahuoneellakin) on haltiansa 
eli »Kirkkoväärttia, hoilava sekä kirkonvaroja että viina- ja 
valvaisten-kassoja. Emäkirkon haltialla on vuotisena paikkana 
10 ruplaa. Viimeis Vappuna (4 1853) oli varoja emäkirkolla 27): 

Rupl. kop. 
Kirkonkassassa +. . . . ww so a « L. 1455: 13. 
Viinakassassa . . . 2 0 ww ee 0 38 404. 
Valvaistenkassassa . 2 2 ww ww eee 124: 84 
Uuden kirkon rakennus-kassassa . . . . . 3126: 82. 
ja » = kaunistus-kassassa . . . . . 601: 65. 
Yhteen 5343: 9. 

Kuinka muilla kirkoilla laita lienee en tiedä. —. Pitäjän-tupaa 
ei ole, vaan kokoukset pidetään tavallisesti kirkoissa taikka 
sakaristoissa, välisti juur taloissa. Seurakantain tilaa ja eri- 
näisten ihmisten käytöstä valvovat Kirkkoherran kanssa Kwe- 
dennuemiohet, joiksi valitaan talollisia; nämät ovat myös jä- 
seninä kirkkoraadissa, jossa, niinkuin kirkonkokoaksissakin, 
Kirkkoherra on jatun-johdattaja, kirjoittaa ruotsalaisen prote- 
kollan ja tulkitsee sitä suomeksi, enmen peumerkkein piirtä- 
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"mistä. — Kaikki papit, Kirkkoherran niinkuin toisetkin, asettaa 
Taran konsistoriami, onimpäin huutoin mukaan. 


Entisyys. 

Nyt, katseltaamme mimmoinen Tyrvää on ja miten täällä 
eletään, johtuu mioleemme ettei näin ole ollat laita aina, vaan 
Jumalan säätämistä myöden ovat täällä, nilnkein muuallakin, 
olot ja menot muuttuneet muuttumistansa ja käyneet askel- 
askeleelta edespäin pää-maalia kohden, josta emme tiedä maata 
kun ottä se on hyvä. Ihmis-henki on tehnyt työtänsä ja ihmis- 
voimat taistelleet luonnon-voimain kanssa raskaasti mutta voi- 
tollisesti. — Kaukaisin entisyys lepää jo töistänsä haudan pi- 
meydessä; matta sieltä kuuluu kuiskutus, puhuva mielellemme 
etiä esi-isätkin ovat mähueet hyviä ja kovia päiviä, ovat ah- 
keroinaeet ja leikinneet, kärsineet taskaa ja nauttineet flora, 
näin valmistaen jälkeistensä tilaa, niinkuin jälkeisemmätkin 
saku-kunnat taas ovat nykyisille perintöä lisänneet. Tämä 
ksiekutes miellyttää meitä kaiselemaan menneitä menoja nin 
kauvas, kun näjemme ja tunkeumaan syvälle muinois-ajan syn- 
keyteen siihen asti, kan viimeisetkin viittaajat meistä lwopa- 
vat, viimeisetkin virvalot (sadut, arvelus j. m.) sammuvat. 
Ja vaikkei näiden löyhyvä valo osota enää tapaaksia niin pat- 
kallansa, kun kirjalliset todistukset osoittavat, ei ele se kui- 
tenkaan hyljättävä vakavamman valon puuttuessa. 

Jos Suomenmaa on kaavan yleatynyt ylentymistänsä me- 
restä samalla muotoa kun nykyisempinäkin aikeina, nimittäin 2 
kyynärää saiana vuotena, niin on 4000 vuotta ennen Kristin- 
aikaa näitä paikkoja, jotka nyt kantavat Tyrvään nimeä, näky- 
nyt saarina ja nieminä, ja 3000 vuotta ennen Krist. (eli 
Metusalan aikoina) meren laineet läikkyneet Talankosken alla. 
— Kummoisia ensimmäiset asujamet olivat, mistä ja koska ne 
talivat j. n. e. — on ja pysyy aina tietymättömänä. Matta 
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sangen kauvan on täällä ihmisiä kävellyt, jos vaan se ihmisen 
jäljen muotoinen, joka tontau Saunakalliossa (Kilpijoen ty- 
könä), on pettämätön merkki. — Höisistä eli Hiidenkansasta, 
joka lualtavasti on ollat Suomenmaan asujamina (niinä kaukai- 
sina hämärä-aikoina, joita edemmäksi ei historia voi kurkis- 
tella) kaulau Tyrvääläisten jutaissa ja muisteissa hallistoneita 
tietoja. Näiden mukaan olivat Hildet hirmuisen kookkaita ja 
väkeviä, mutta sitävastaan tomppeleita ymmärryksestä, että 
heitä sukkelaudella helposti petettiin ja voitettiin, asaivat vii- 
meiseltä metsissä ja vuorissa (näilläkin paikoin) ja välisti vei- 
vät sinne varkain suomalaisia lapsia sekä kasvaneita tyttäriä, 
joita eivät pahoin pitämeet*). Ei se ole ihme, että monta 
sataa ajastaikaa juosneissa jutuissa näitä muinois-ihmisiä toisi- 
nansa mainitaan mahdottoman suuriksi, pidetään puoli-pahoina 
oleatoina ja kutsutaan usein »Vuaripeikoiksin, Pirvikei j. m. 
Näitä muistuttavat vielä nimet: Hiidenkangas, Soinilan kylä, 
jossa myös on Soiné-niminen talo, Kslkunkallio ja Pirunpesä; 
Hiitehen oja kanssa oli muinoin 5), vaikkei sitä mimeä enää 
tiedetä. Hiitten sanotaan kadonneen Kristinuskon levitessä; 
vaikka tarhaluuloiset näihin saakka ovat puhuneet »hiidenkar- 
jasta», jonka vieläkin pitäisi kuljeskeleman saurelia kohinalla 
ja kiliaällä **). 

Suomalaiset asujamet ovat kaiketi Hämeen puolelta tänne 
siirtyneet Karkan vesiä myöden, koska vieläkin ovat enemmän 


*) Käypiä puheita ja muisteita Hiidenkansasta on kirjassa Suomi, 
4847 9). 

*) Lappalaisilta, jotka kanssa ovat ennen Suomalaisten tuloa asu- 
neet meidän maassa, ei ole Tyrväässä mitään muistomerkkiä: ei ainoata- 
kaan paikannimeä, joka alkaisi sanalla ”lappi” (”lapin”), eikä yhtäkään 
lapinrauniota. Ei jutuissakaan koskaan mainita Lappalaisia näillä paikoin 
asuneiksi (nimkuin Hiisiä), vaan aina tulleiksi ”Jeivättömästä Lapista”. 
Niistä käy semmoisia puheita, kun nähdään kirjasta: Suomi, 4847 **). 
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Hämäläisten kun Ali-satakuntalaisten kaltaisia. Tätä saman 
viittailee vanha tarinakin, joka sanoo Kaukolasta alaspäin ei 
elicen ensi aikoina asujanta ennen kun Kokemäjellä, ja Koke- 
mäkiläisen lausuneen ihmetellen, nähtyänsä laston tulevan jokea 
pitkin: »kah, ompa siäläkin ihmisiäs. Kaukolaa on mainitta 
pitäjän vanhimmaksi kyläksi, ja suittaa ollakkin, koska se on 
vanhuuttain ollut parhaita kalastus-paikkoja; pellet siinä (ja 
lähi kylässä Vinkkilässä) ovat niin kiviset, ettei maamies swin- 
kaan siihen ole ensiksi asettunut (sanotaan niiden kyntäminen 
kireomata parhaaksi kärsivällisyyden merkiksi). — Kristinopin 
tulosta tänne ei ole sen erinäisempiä tietoja, kun mitä koko 
Suomen bistoria kertoo 19). Monta kymmentä vuotta (1160— 
1250) näkyy Kristillisyyden, joka tuli Raotsista paavilaisessa 
muodossansa, taistelleen pakanallisuuden kanssa ja voittaneen 
vähitellen. Sitten, koska kristillinen järjestys ja uusi hallitus- 
muoto oli pääsnyt voimiinsa, kuului tämä paikkakunta siihen 
laveaan Sastamalan *) pitäjään, jonka avara kirkko vieläkin 
seisoo Karkon emäkirkkona, muistattava vanhoilla muareillansa 
ja savultaneilia pyhäin-kuvilla kaukaisia ontis-aikoja ja unoh- 
deksiin vaiponeita menoja. Mainitun pitäjän alaa oli koko se 
avaraus, joka nyt on Tyrväänä, Karkkuna, Mouhijärvenä, Hä- 
meenkyrönä, Ikaalisina ja Kaukaanpäänä. Tästä lohaistiin eri 
pitäjäksi Xyrö (vastaava nykyisiä Hämeenkyrön Ikaalisten ja 
Kankaanpään pitäjiä) arvattavasti jo 13:Ha sataluvalla 15), ja 
samaan aikaan taikka kohdakkoin sen jälkeen 4li-sastamala 
(vastaava nykyistä Tyrvään pitäjää), jota papillisissa kirjoissa 
kuisattiin Kallsalaksi ja Ali-pitäjäksi 5); keskupaikka (vas- 
taava nykyistä Karkkua ja Mouhijärveä) cli se osa, joka jäi 
vanhallensa, kutsuttiin sitten Yli-sastamalaksi 9), papillisissa 


*) Ei "Sastamola”, niinkuin muutamat ovat kirjoittaneet, erehdyk- 
sestä vanhain kirjoitusten kopioilsemisessa, 
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kirjoissa Sastamalaksi ja Yli-pitäjäksi 5). WKumminkin jo v. 
1466 oli Ali-sastamala itsenäisenä pitäjänä 7); sillä oli myös 
jo silloin täydessä voimassa erinäinen kirkko ja kymmenys- 
aitta, rahasto j. m. vaikka sen, papillista hoitoa katsoen, näyt- 
tää olleen jonkinmoisena aneksi-pitäjänä Yli-sastamalalle 5). 
Juar äskenmainitun vuoden paikoilla on kirkollisiin tilinteko- 
kirjoihin kirjoitetta »Yli-pitäjä: ja »Alf-pitäjän*); sittemmin 
nimitetään samoissa kirjoissa Ali-sastamalaa »Kallialan seura- 
kunnaksin, ja vuodesta 1487 raveten toisimansa »Kallialan seu- 
rakunnaksi, toisinansa Kallialan kappeliksi» **), aina vuoteen 
1520, jona tämä pitäjä tuli omituiseksi kirkkoherran-läänik-. 
sikin 3) ja alkoi kotsuttaa kirkon kirjoissa »Kallialan pitäjäksi» 
— Vuodesta 1528 rupesi Lutkeruksen oppi pakottamaan paa- 
vilaisuutta kristillisistä menoista 9); tämä ponnisti vastaan use- 
olta vaosia, mutta pakeni kuitenkin viimein. tietysti kumminkin 
ennen vuotta 1593, jona Kirkkoherra Kaspari Ollinpoika ja 
Kappalainen Lauri Ollinpoika kirjoittivat Upsalan-kokouksen 
päätöksen alle 19), — Tällä vuosisadalla sai pitäjä nykyisen 
. nimensä, ensin maallisissa kirjoituksissa, sitten myös kirkolli- 
sissä. —Ali-sastamalan verosta näkyy jo 1542-vuotisessa maa- 
kirjassa Tyrvään-nimi (Tyrfves sochn); mutta vielä 1556 
katsuu Kirkkoherra Matias Knuotinpoika itseänsä »Kalliolan» 
seurakunnan paimeneksi ***), enkä ole vanhemmissa kirkollisissa 
kirjoissa, kan 1590:n voosilakuisiesa, nähnyt pitäjän uutta ni- 
mos (Törfvis)-f). — Seuraava vuosisata on siitä merkilli- 





“) Superior parochia ja inferior parochia. 

*) Ecclesia Kalliala ja capella Kalliala. 

***) Pastor ecclesiae Kalliolaensis %). 

+) Samaten kun Tyrvään kylän nimi nyt omistui koko pitäjälle, ru- 
vettiin myös, tähän samaan aikaan, Yli-sastamalaa kutsumaan, mainion 
kylän nimellä, Karkskei; kuitenkin kirjoitettiin vielä v. (544 ”Yli-sasta- 
mala” %), a 


148 


nen, että herrain valtiaiuuus olisin nousi pitäjässä sangen 
suereksi; tämän puoliaikaan (1650—1(660) of paljo olikka 
enin osa taloja kerroilla läänltyksinä. Rootsilassa hallitsi (voot- 
ten 1666—1680 palkoilla) se ankara Rytmestari Diedrich von 
Reigman (Riegman, Rigoman); tämä Diedrich osti 120: 
kupari-taalterilla sen edellä puhutun sukahacdan. Rautajoessa 
noasi Akseli Martinpoika sauren valtaan. Ensin oli hänellä 
(v. 1602) vaan kaksi taloa, sitten aina useampi, viimein koko 
Rautajoon kylä (lahjoitettu kaninkaalta, v. 1619, vapaaksi ja 
verottemaksi), nlinmyös Pohjala, Kahimala Lousaja ja 10 ta- 
Joa Kallialasta; häntä mainitaan ensimmältä >Rytteriksin sitten 
Rytmestariksi 5). Sitten piti vielä hänen leskensä Plate Si. 
pintytär (Beata Sigfridint.) Rautajoen seteriä relinaikaisella 
vapaudella», ja sen jälkeen hänen periliisensä Jaakko Iarae- 
linpoika ; matta kartanon alustuksia vähenneltiin ja anniske? 
(im maille herroille lääniksi. Pohjalan sai (v. 16067) Karkun 
Kirkkoherra Juha Collinus elinajaksensa. Kahimala oli lah- 
joiteituna Pietari Kuhlmannin perillisillä (1651—1681) *). 
Kallialassa maksoivat talonpojat veroa Kenraali-majarille Xris- 
tofer Burgmeisterille ({643—1668). Tyrväänkylässä tiedän 
mainion herran Erkki Rosensabelin, joka kuoli v. 1665, ja 
senjälkeen Kapitoinin Paavo Ryssen (1677—80), josta ny- 
kylaen Ryssän-rastholli on nimensä saanot. Kuinka muissa 
kylissä oll laita en tiedä sen tyynemmin, kun ett& Haapanie- 
messi, Vinkiilässä, Livhalassa, Hofpolassa, Näntölässä, Varis 
lassa, Vehmaassa, Lankulassa, Torminkylässä, Kaltsilassa ja 
Liitsolassa myös oli herrain alusiksi lahjoitettuja taloja (vuot. 
ten 1650 ja 1670 aikaan), jotka kraunu sitten otti takaisin 5). 
Vaonna 1682 pääsivät talonpojat kruunan verollisiksi. Vuosi- 
sadan Jopolla kohteli kova aika. Vuosina 1695 ja 1696 oli 
niin kauhea katovuosi kumpanakin, että melkein paljas pettu, 
vehka j. m. s. tulivat syötäviksi; huonosta tuvasta tuli sitten 
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tauteja liikkeelle, jotka kaatoivat kansaa kuin heinää, ja paljo 
ihmisiä kuoli nälkäänkin. Saurin oli surma loppupuolella vaetia 
1696 ja alkupaplella 1697. Edellisenä vuonna kuolleitten lu- 
kua ei tiedetä (kun ei silloin ollut pitäjässä Kirkkoherraa eikä 
Kappalaista), jälkimäisenä on merkilty niiden laku, ajoista on 
tieto saata» ja niitäkin oli 848 (syntyneitä samana vuonna 
vaan 28, niinmuodoin enempi kun 30 kuollatta yhtä syntynyttä 
vastaan) 7). Ajan surkeus näkyy siitäkin, ettei kaikilla vaina- 
joilla ollut haataajaakaan. Kirkon tilinteko-kirja osottaa v. 
1697 Tammi-, Maalis- ja Huhti-keissa käytetyksi 48 taalteria 
»niiden saaressa paljoudessa kuolleitten, joita Lukkari ja Kir- 
konhaltia veivät isolta sillalta ja rannasta kirkomaahan ja mal- 
tasivat, haudan-kaivamukseen, niinmyös kuaden ruamiin-arkuu 
tekemiseen». — Kohta alkoi uusi sataluku ja uudet onnetto- 
muadet sen myötä. Sen suuren sodan, johon mentiin v. 1700, 
ei juur pauhina ensimmältä kuulunut tänne saakka, mutta se 
vaatei täältä varoja, miehiä ja — kyyneliä. Yksi senaikainen 
kirjoitus, joka nyt on silmäiltävänäni, sisältää niin syvän morhe- 
kuvauksen, etten saa olluksi sitä tähän ottamata; se kuulua 
(ruotsista suomennettana): »Seuraavaiset kalut ja kappaleet on 
»mieheni Antti Juhanpoika, jonka nyt täytyy kraenen palve- 
vlakseen sotamieheksi lähteä, taonut minon kotiini ja talossa 
»koonnut, jotka hänen miuun kanssani siitetyille lapsilleusa, 
»Kirstille ja Marille ynnä sille, kun nyt hänen lähteissänsä 
skohdussa on — jonka Jumala antakoon onnellisesii päivän 
»valkeuden nähdä — erityisesti ja vähentämäiä tuleman ja 
vsäilytettämän . pitää, kunnes he kasvanevat ja vuosiinsa ehti- 
»aevät, nimittäin: | 

vi:ksi luonnossa tuonut jyviä . . . . . 15 tor, 

»2:ksi maksanut entisiä jyvävelkoja . . . 6 tnr, j. n. e. 
sak tS Ata a eee Ek een a K = 


»paitsi sitä, että hän on talon, joka hänen tullessansa oli enim- 
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mäksi osaksi hävinneenä ja kedottuneena, sekä peilon uudesta 
skyntSnyt että sen ja niitat aidannut, ja niinmoodoin hyvän- 
vraokkoisina jälkeensä jättänyt. — — — Tämän vakuudeksi 
skirjoitutan nimeni alle, ynnä Kirkkoherran todisteen kanssa, 
sTyrväässä Kesäk. 16 p. 1702. — Mari Pietarintytär, talon- 
nsemäntä Tormilassa». Tästä näkyy kuinka sota vaatei enem- 
män miehtä, kun olisi ulottunut, koska parhaitten talonisän- 
täinkin »täytyin jättää peltonsa taas kedottumaan; niinmyös 
ettei sodasta palajaminen ollenkaan tollut puheiksikaan. Ja 
sotamiehiä piti niidenkin oleman, jotka vielä kotiinsa jälvät: 
joka-ainoan miehen tuli laittaa itsellensä pyssy ja oppia am- 
pumaan, se oli esivallan käsky v. 17025). Vuonna 1710 off 
suuri liikonto pitäjässä: kuulutettiin vihollisen olevan maassa, 
Maaherralta ja muilta tuli summassa kaikellaisia käskyjä ja 
muistuteksia, sotatoimia pidettiin ankarasti, miehiä koottiin niin 
paljo kun suinkin saatiin ja lähetettiin Viipurinläänin ja Ua- 
denmaan rajalle. Vuoden 1713 lopulla alkoi »ison-vikan» jal- 
muas. Nyt pakenivat kaovas maan-kulkeuteen muutamat, joilla 
varoja oli, toiset kokivat välttää väkivaltaa piiloellen metsissä, 
Joissa elättelivät henkeänsä pettoleivalli ja mailla mitä kokin 
sai. Hirmuisin aika näkyy olleen vuosina 1715 ja 1716, joina 
yleisen häiriön tähden ei ole saaria mitään tulevaisten nähtä- 
väksi kirjoitettu, paitsi muutamain Antero Virzentukselta ris- 
tittyin lasten nimiä 2). Missä tämä kestävä pappi, joka koki 
vpitää päälle hyvällä ja sopimattomalla ajalla», lienee säily- 
tellyt itseänsä en tiedä, mutta huono pläkki ja vaivalloinen 
kirjoitus, jollla hän on ristimiänsä muistoon pannut, todistavat 
ettei kirjoituspöytä suinkaan ollut kehuttava; näyttää melkein 
kuin olisi hän jossakin kodan-liedellä taikka kumminkin päreen 
valossa pännää käyttänyt, äsken mainittuina vuosina. Jos hän 
oli sama mies, kun Antero Tyrvenias, joka v. 1715 samalla 
huonolla musteella on tehnyt erään pienen kirjoituksen, niin 
Suomi. 10 


M 
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arvelen hänen asuskelleen Samaalla (joka olikin soveliain piilo- 
paikka), koska »Kuutsi» ja »Berthelas ovat kutsatet vieraiksi 
miehiksi 5). Vuonna 1717 näkyy vihan jo vähän lauhtuneen 
ja kumminkin jonkin moisen järjestyksen alkaneen pitäjässä: 
syutyneot ja kuolleet ovat taas jotensakin selvästi kirjoitetut; 
mutta kova vuosi on tämäkin ollut (syntyneliä ei puoliksikaan 
kuolleitten suhteen, ei yhtäkään paria vihjitty ?). Seuraavina 
vuosiaa oli kuolevajsuus vähempi, toivon tähti rupesi taas 
koittamaan, ihmisiä yhdistymään avio-parikanulksi, pitäjän hoito 
ja hallitus paranemaan, sen mukaan kun uus! valta rupesi osot- 
tamaan ilseänsä »korkeaksi esivallaksi» *). Vuonna 1719 ase- 
fettlin se ahkera Antero Viraenius Kirkkohemaksi ja tähän 
aikaan pidettiin jo rauhassa ja estämätä julkista Jamalanpalve- 
losta, jossa kansa (se vähä kun oli) sai kuulia sekä Jumalan 
sanaa että esivallan käskyjä. Kolme kuulutusta, säilynyttä mai- 
nitulta vuodelta, osottaa kansan ei enää piiloelevan metsissä 
vaan asuvan paikoillansa ja maksavan veroja manttalin mukaan, 
piinmyös virkamiesten olevan omamaalaisia; ne viittailevat 
muitakin sen ajan oloja ja ansaitsevat siis sisäliyksensä jal- 
kaisemisen. Maaliskuussa Antti Sallbergilia (Tyrväänkylästä): 
» Yhteisen-kansan pitää tnlemau huomena Kallialaan ja suorit 
»taman rästinä olevat kontributioni-rahat, 1 rupl. maanttaalista, 
»sekä. herran Amiraalja saatavat; muatoin täytyy rangaistusta *) 
kiiruhtaa, ja velkapäitten olla karjanensa valmiina lähtemään 
sminun kanssani Turkuun, jossa saavat oman mielensä mukaan 
»myydä karjansa rahaan. Jokaisen, jolla on hevosia taikka 
shärkiä **), pitää myös oleman varsin valmiin matkalle — huo- 
»mena, suokoon Jumala — viemään Turkeun ne vere-rukiit, 
»jotka vielä lienevät Kallialan tihunti-aitassa. Pitää myös sa 


*) Excecution. 
**) Tästä näkyy ettei monella ollut juhtaa. 


im 
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maansa tilassa maksettaman joka manttaalista 3 leirisk. heiniä, 
of kappa rokiisia jauhoja ja { kappa ohria, ja ne vedettämän 
Paimion pitäjään, Melldolan kartanoon.» Syyskuussa Vales- 
maanilta Kustaa Godhelta: vHänen korkea kreivillinen jalou- 
stonsa on määrännyt Porin läänistä laitettavaksi laivaston tar. 
npeeksi pultaania, 5400 arsinia, semmoista kun menneenä vuonna 
»aäyteätiin; tämän seuraamiseksi antaa G. F. von Hesen käs- 
akyn (Porista 11 p.) että 8 arsinia*) pitää otettaman jokai. 
»sesta mennoenvuolisesta mantiaalista ja saatotiaman Poriin 
»i4a päivän sisällä; jos ei, niin heti rangaistus **); siis toi- 
»mittakoot kaikki taloin asujamet itsellensä hyvää ja tiivistä 
spultaania ja tuekoot kukin osansa Haunialle tämän kuun 24 
p-» (keulutus kirjoitettu 19 p.). Lokakuussa Valesmannin poisaa 
ollessa, hänen puolestansa (Jaha Limnedn): »Koska iso osa 
saykyisen vuoden kontributioni-rukilla vielä on yhteisekä-kan- 
»salta maksamata, semmenkin niiliä jotka eivät luule korkean 
pesivallan wääräaneen niitä 23] kappaa, jotka menevät päälle 
»6:n tynmmyrin mauttaalilta, niinmyös kaikki ohrat***), vaikka 
ape jo aikaa piti maksettaman tibunti-aittaan, Hänen korkea-krei- 
»yillisen jaloatensa Maaherran ja sen jälkeen herran Laaman- 
onin määräystä myöden; sentähden muistutetaan että loput 
wekiita ja ohrat ovat maksettavat Kallialassa (tihuuti-aittaan) 
»tämän kaun 13 p., taikka tulee sotamiehen-rangaistus +) niitä 
soltamaan ulos, ja kovasti, sillä vastabakoisuus osottaa tottele- 
»maitomuutta karkean esivallan määräykselle» TT). Seuraavana 


9 8 arsinia tekee 9!/, kyynärää; näkyy että venäläiset mitat, niin- 
kuin rahaikin, olivat tähän aikaan seurattavina. 
*) Prompt execution. 
*) Muisti-puheessa mainitaan jyvät pannuiksi tasan riihessä; loinen 
vakallinen omaan, toinen ”musikan” säkkiin. 
+) Militärisk execution. 
tt) — — mehra despectera än respectera. 
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vuonna nähdään keräjiäkin pidetyksi Tyrväänkylässä tavalli- 
sella aikaa, Jaakko Callia (entinen Valesmanni) tuomarina. 
Uusi hoito ja asiain järjestys ei pysynyt kuitenkaan edem- 
mäksi vuotta 1721, jona Laamanni G. F. von Essen (Porin 
läänin hallitusmies) kiiruhti kontributionin maksoa; jyvät piti 
vietämän tihunti-aittaan niin pijan kun pellolta saatiin ja ra- 
hat samaten aikaisin maksettaman, sillä muutos lähestyi; rau- 
hakokouksen tarpeiksi (Uudessakaupungissa) otettiin, päälle 
määrättyin veroin, 2 kappaa maltaita 1 kappaa ohria manttaa- 
lista; muistutettiin vheinän-tekoa ajallansa», kruunun hyödyn 
tähden j. n. e.; sitten kuulutettiin valtakuntain sovinto Uudesta- 
kaupungista, asiat muutettiin vanhallensa, niinkuin ne olivat 
olleet kahdeksan vuotta takaperin, muinolset virkamiehet, 
jotka vielä elivät, palasivat virkoihinsa joista välinaikaiset sai- 
vat lähteä, ja samaten muut pakolaiset paikoillensa. Näin 
loppui se niinkutsuttu vison-ryssän-aika». Väjestö oli näinä 
8:na vuotena sulanut enempää kun puolta vähemmäksi, taloja 
oli kylmillä niin paljo, että sai kuka vaan tahtoi isännäksi ru- 
veta. Jutellaan Rautajoessa olleen Venäläisen tulon esillä 
emäntänä ylpeän rouvan, joka ei askonut köyhtymistänsä mah- 
dolliseksikaan, sanoi: »mikä juortuneen pajun hävittää», ja 
heitti kultasormuksen järveen lausuen: »se on yhtä mahdo- 
tonta, kun ton takasintulon; sitten saatiin hauven vatsasta tämä 
sormus, ja kohta tuli vihollinen; rouva kiitti kun pääsi pakoon 
tyhjin käsin, hame huppuna, palasi monen vaoden perästä ryy- 
syissä ja näki Rautajoen vainiot kasvavan pitkiä pajupensaita, 
Vihattulan vuohet pajuja pätkimässä. — Kansaa näyltää olleen 
v. 1721 noin viides osa nykyisestä paljoudesta. 'Tästä ajasta 
ruveten on pitäjän tila parantunut parantumistansa, samaten 
kan väkikin enentynyt; eikä mitään erinomaisia vaiheita ole 
sitten ollut. cPikku-ryssän-aika» (vv. 1742, 1743) tali pelvon 
kanssa, muttel se aivan kova ollut. 
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Ilmanlaatu muinoisin ei olat varsin sama kun nykyisem- 
pink vuosina. Miesmuistin aikanakin on tapahtunut tanteva 
mautos: sekä suvi eitä talvi tulee nyt myöhemmin kun ennen, 
eikä ole nää semmoisia pakkastalvia eikä niin pitkällisiä kesä 
helteita, kun vanhat ihmiset puhavat, Ett nei ole ajat niin- 
kan oli ennen», näkyy sanalaskuistakin, joilla vanhauttain mer- 
kittiin vuoden aikoja ja töitä, vaikka sekin otetaan huomion 
että sanalaskut seuraavat vanhaa-lukua, jota myöden kukin 
nimi-päivä oli myöhemmin kan nyt; nimittäin 100 ajastaikaa 
takaperin 11 päivää myöhemmin, 200 ajastaikaa sitten 10 päi- 
vää myöhemmen. Semmoisia sanalaskuja pistän tähän mitkä 
olen pitäjässä kuullut, nimittäin: kynttilänä kahdd karjan 
ruaka, kolmia uroon*) ruaka; Maaliskuu maan avaa (nyt 
avaa vasta Hohtikuu); Vappuna vara-vihko, viälä Erkkikin 
inuu, Urpaanuskin wikuttaa (nyt tarvitsee karja Vappuna 
kaiken ravintonsa ladosta, eikä »vara-vihko» auta); jollen oa 
Vappuna vavosa, nin en pouku pohtimesa (herneet eivät 
pidä tätä uhkaustamsa nyt enää, vaikka ovat salvossa Touko- 
kauan 11:nä ja 12:na päivinä); Vappuna käki huutaa vaikka 
hongen kolosta (harvoin nykyisinä aikoina ennen Toukokuun 
puoliväliä); ei tähäätöntä Heluuntaa eikä jyvätöntä Mittu- 
maariaa (ompa kyllä meidän aikana); Jaakona jalaalla Ua- 
tina orrella (rukiit); Laurina lata naulaan (syyskylvön teh- 
tyä); Simu siltoja tekee, Antti aisoill ajaa. 


S 


Vuodet 1692 ja 1693 olivat erinomaisen sateiset; sem- 
moista veden paljoutta kun silloin 2), ei ole siitä jälkeen kos- 
kaan ollut. Sateiset olivat nälkävuodetkin, 1695 ja 1696, 


niinmyös seuraava 1697, joka kanssa katovuodeksi kutsutaan, | 


*) ”Uroolta” näkyy tarkoitetuksi renkiä, joka söi muonaansa Mikosta 
Mikkoon. 
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vaikkoi se niin peräti hedelmätön ollut, kun edelliset; liika 
märkyys oli mäisä kolmena vuotena pahin syy viljain haonees 
kylvyys kasvuon ja toleentumiseen. Sama laita oli kalliina 
aikana, vuosina 1725, 1726 ja 172717). — Vadnna 1752 
mainitaan telleen, kuivuuden tähden, katovuosi suvilaikoista; 
1754 ja 1755 olleen liijaksi märkyyttä, rukiita tulleen vähä, 
ohria ja kauroja runsaammin, mutta herneitä ei ollenkaan; £756 
ylön palttinen kev&ttalvas £757 kuiva suvi ja seniähden kulo- 
valkeita paljo metsissä; 1758 sovi kylmä ja sateinen, 1759 
lämmin ja kaiva. 1761 ol kovin kuuma» ja kuiva sevi, ettoi 
iso osa peltomiohiä saamut maasta siementänsäkään, ja rutto 
tanpol karjaa; 1762 myös kaiva suvi, halla Kesäkuun lopulla 
ja Syyskuun alvussa, suvilaihoista ja heinistä katevuosi, muttei 
rakiista muualla ken hallaisissa paikoissa; 1768 märkä ja laah- 
kea syksy kauvas talven päälle; 1769 lämmin ja kuiva suvi, 
josta kevä-touvet kitaivat, halla Kesäkuun lopetia, kuiva syk- 
sykin ja vosi alempana kun koskaan miesmuistin aikana, myl- 
lyt istuivat j. n. e. 1770 tuli heiniä vähemmän, ken koskaan 
muistettiin tuleen3 1774 oli erinomaisen kuiva suvi ja syksy, 
ne vähät vihma-sateet, joita oli, eivät maata kostuttaneet, ok- 
rat, herneet, pellavat, kaalit ja nauriit kuihtuivat, mutta rekiit 
kasvoivat hyvin ja antoivat 8:nnen-—9:nnen jyvän, syyskylvä 
el itänyt ennen Lokakauta, oraat siis huonot, karjan ja hoves- 
ten rutto oli nimeksi, kulovalkeat polttivat kauhean paljo met- 
siä ja niittojakin heininensa, latoinensa; 1775 kylmä kevä, 
helteinen ja kuiva suvi Elokuuhun asti, rukiin kasvu aivan 
heikko, suvilaihoin parempi, syksyllä orasta liljaksikin; 1776 
mätänivät vahvat oraat talven alla ja sentähden saatiin haono 
rujis-laiho, ukkonen löi kuoliaksi Kifkanojalla yhden vaimon, 
joka paraikaa söi kirkko-murkinaa puodissa, ja kaksi vohlaa 
puodin alla; 1777 oli kylmä ja sateinen suvi, mutta rekiitten 
kasva ja sato oli parhaita, vaikka ne myöhään taleentuivat, 
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olwia leekkasi halla; 1779 satemen kevä, pontaimen ja hel- 
teinen suvi, viljat huonot. 1780 oli talvella alinomaa py- 
ryjä ja ryöppyjä, lunta karttui enemmän kua miesmeistinal- 
kaan; syvä hanki, jonka päällä (kevättalvella) saatiin ajaa 
altain ja meitten ylitse, mädännytti oraita ja teki sitten ke- 
väällä hirmuisen telvan, joka termeli pellot ja niitet ison 
veden (Satakunnan joen) lähitteillä, sillä se laskeui vasta 
Kesäkuun lopulla ja Helnäkuun aivasa; sovi-hallat pilasivat 
ohria ja hermeitä, että karvalla oli siementä omasta saallis- 
tas syksy oli kuiva. 1781 kesä kylmä ja keiva; 1782 taas 
paljo vettä, ettei semmoista vedenpaisumusta ollut tapahte- 
mat sitten vuotten 1692 ja 1693, Kilpijoen kyläkin piti jä- 
teitämän kylmille veden valtaan, Marraskuun lopulla eli vesi 
4—5 kyynärää korkeammalla kun tavallisesti; sitten seuraa 
vana talvena meni vesi mutta jäät jäivät ja tärvelivät pel- 
lot, että vuonna 1783 tul katovuosi joen paikkakunnilla; 
1784 suvi kylmä, syksyllä halla; 1785 taas vettä korkealla. 
1793 oli pakkas-talvi 2). — Tulvat eivät nouse enää nykyi- 
sinä aikoina niin suuriksi kun muinoin; tämä om hyöty kos- 
kein perkaaksista, joihin ruvettiin (Satakunnan joessa) täne- 
dellisen vaosisadan lopulla ja joista lakattiin v. 1896, koska 
ell useimmin ottein tehty työtä. Rauta- ja Liekovotten taval- 
, Mmenkin korkeus on koskein perkauksista vähentynyt lähes 
kaksi kyynärää; mutta se toivo ja luulo (joka oli menneellä 
vuosisadalla, koska koskein perkausta hankittiin), eitä Sata- 
kunnanjoki muka oli tuleva kuormin kuljeitavaksi, on mennyt 


myttyyn. 


Kansa on kasvanut paljoudessa onnellisempina aikoina, 
vaikka toisinansa, kovain vaiheitten kohdellessa vähentynytkin. 
Kaiketi sarmasi kirmukuolema eli mustaknolema väjen vähiin, 
vaoden 1350 paikoilla; mutta sen jälkeen oli kauvan jotensa- 
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kin hyviä ja rauhallisia aikoja että väki-luku sal enentyä. Em- 
me siis ottane ihmeeksi, koska näjemme jo 1400-lavulla ihmi- 
stä asuneen näillä seuduilla (joita nyt Tyrvääksi kutsutaan) 
jotensakin tiheässä, kumminkin isonveden tienoilla. Tami on 
arvattava jo siitäkin, että paikkakunta tehtiin erinäiseksi seu- 
rakunnaksi, vaikkei ollut kaukana Sastamalan vanhimmasta kir- 
kosta; ja näkyy vakavasti senaikaisista tilinteko-kirjoituksista, 
joissa lujetellaan paljo perheen-isäntiä tästä Ali-pitäjän seu- 
rakunnasta, nimittäin niitä, joiden oli jyvä-velkaa Kallialan ait- 
taan *). — Vuonna 1469 (Laurinpäivänä) oli semmoisia laina- 
miehiä 96, vuonna 1479 täysi 100, vaoana 1481 nimitelty 102, 
v. 1488 taas 100 ja v. 1490 enin eli 140 (aatuaan Marketan 
arkiona **) 5, ja Lauri-martyyrin päivänä ***) 135); niiden väli- 
sinä. vuosina vähempi laku. Useimmat maitaan pohjan puolei- 
selta Rantakunnalta, Jokisivuilta, Isosta- ja Vähästä-haarasta; 
harvemmat eteläiseltä Raatakunnalta 5); Lopen puoli saitti olla 
vielä likinäisemmässä kanssakäymisessä Yli-pitäjäläisten kanssa. 
Sitten vuodesta 1490, koska sodat ja metelit taas alkoivat, 
näyttää kansan olevan pikemmin vähenemään kun enenemään 
päin ja entisiä taloja vaonna 1524 kylmillä. — Viimeksi mainit- 
tuna vuonna lajetellaan herran Mathiaksen nensimmäisen tihan- 
nin» maksajoita, 198 isäntää, jokainen velvoitettu 1 karpioon. 
Jos näiden kankin perheen katsomme 6:ksi hengeksi, niin tulee 
1188 henkeä; mutta tässä ei suinkaan ole vielä kaikkein pitä- 
jän asujanten luku. Lajettelosta on poissa paljo taloja ja 
koko kyliäkin +), joita edellisempinä vuosina puhutaan, niinkuin 


*) Granarium eli promptuarium ecclesie Kalliala *). 
**) In profesto beate Margarete virginis. 
***) Beati Laurencii martiris. | 
+) Nimittäin Jaamala, Kiikanoja, Kinnala ja Vakkala (niinmyös Oksa- 
niemi, joka sitten yhdistyi Vihattulan kanssa); paljoa vähempi taloja, kun 
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(sas jälkeenkin päin; nämät eivät taitaneet olla kaikki. kyl- 
millä, vaan kaiketi asui näissä semmoisia, joilta ei tullut ti- 
hentia (suittivat olla kirkon olusia), jos eivät hoksaamatto- 
muutta jääneet pois kirjasta; lisäksi oli, ymmärrät-sen, sivu- 
väkeäkin, koska jo 1400-luvallakin mainitaan talollisten rin- 
nalla veljiä (setämiehiä), poikia ja vävyjä, jotka omassa ni- 
messänsä lainasivat jyviä Kallialan aitasta ja niinmuodoin elätti- 
vät eri perheitä; — näiden kaikkein luku on arvattava hyvin- 
kin 800:ksi hengeksi. Siis päätän pitäjässä olleen, v. 1524, 
kumminkin noin 2000 ihmistä 5). — Tästä raveten kului pari 
sataa ajastaikaa ennen kun väjestö sai ruveta sen isommaksi 
paisamaan; sillä mitä hyvinä vuosina tuli lisää, se katosi taas 
sotain, tautein ja katovuotten aikoina. Ensimmältä ei ole tie- 
toja kansan paremmasta taikka huonommasta menestyksestä eri 
aikoina; se vaan näkyy, että vuonna 1556 oli taloja kylmillä, 
- niinmyös vuosina 1586—1590 *). Sitten tulivat Nuijasodan 
melskeet, 1596 ja 1597, joiden jälkeen paljo taloja ja koko 
kyliäkin **) oli kylmillä kauvan aikaa, sillä hedelmättömiä ja 
kaolloisia ***) vuosia oli samaan aikaan, kon pitkälliset sodat- 
kin, joilla Raotsi voitti maita ja kunniaa, rasittivat suuresti pi- 
täjää. — Vaodesta 1665 sopii laskea kansan paljoutta synty- 
neitten luvaista, jotka tästä ruveten ovat kirjotetut ?). Tällä 


edellisellä vuosisadalla, lujetellaan Roismalassa, Ulvilla, Teukkulassa, Meska- 
lassa, Leikkuussa, Kallialassa ja Ruoksamolla. 


*) 1588 oli kauhea rutto Suomessa °). 


**) Kahimalan koko kylä oli kylmillä tietysti vuodesta 1597 vuoteen 
1621, samaan aikaan Pohjalasta 1 talo, Rautajoesta ensimmältä 4, sitten 2, 
viimeiseltä 1 talo (siksi kun Akseli Martinpoika sai kylän haltuunsa); Kal- 
lialassa mainitaan, vuosina 1621—1646, valisti 1, välisti 2, välisti 3 taloa 
kylmillä 9); tästä on arvaitava muidenkin kyläkuntain laita. 


++) (601 oli Suomessa suuri hallavuosi; 1603 ja 1657 rutto °). 
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laskulla (jonka avuksi täytyy ottaa arvelea ja suuntailemista) 
näkyy todenmukaiseksi, asuneen * 


Tyrvään 
Pat koko 
Rouen pitäjässä. 
vuoden 1670 paikoilla. . . . . . 1853 1970 henkeä, 
n 1680 » ..... . 1650 1750 = » 


» 1690 » cS 1 4347 1700 1800 » 
» 1700 » ..... . 1470 1560 » 
» 1740 » ..... . 1550 1650 » 
» 17920 » ..... . 1400 1490» 
» 1725 » ..... . 1950 2070» 
» 1730 » ..... . 2420 9570» 
» 1735 » . . . . . . 2640 2810 —» 
» £740 » . . . . . . 27002 2870 » 
n 1745 » . . . . . . 2610 2775 henkeä. 


Vasta vuodesta 1749 ovat lujetut luvut, jetka osotiavat 
väjestön Tyrvään kirkkokerran läänissä erinäisinä vuosina. 
Matta koko pitäjän väjestöä pitää laskettaman, kun ei ole Liit- 
solan kyläkunnan asujanten luku tiedossa muilta vuoallta, kun 
1850; tämä lasku on kaeitenkin helppo ja toden jotenkin ta- 
paava, sillä tietysti on Liitsola jo sata vuotta ollut johonkia 
määrään saman vertainen koko pitäjän suhteen kun nytkin (nl- 
mittäin 1$3 eli 3). 











Vuonna. 
1749 0000006 830| 925] 490 
i, | ener eee ae 838! 9401 492 
(Vb) 508 909) 1017} 527 
s(t, eee ee 994 [1090] 589 
110015 ör 1039) 1119] 586 
| Nas 1035/1123] 667 
1779 3754 21.8 0 1153/1210] 680 
1790 «0 alan — | —|] — 
17955 sar Ra — | — | — 
1790384 0420 es ( Jossa 
1100-28 SR sh 
1800 .. é ae SNR 
15:tä vuott. nuor. [ 6681 613] 427 
= )13—60 väksiä . .f 938 | 1037[ 544 
= vuott. vanh.| 971 121] 50 
Yhteen [1703 | 1774/1021 
15:1ä vuott. nuor. | 526! 622] 378 
O 115—60 välisiä . .] 935 | 1021] 517 
2 160:tä vuoti. vanh.| 69] 92] 35 
Yhteen [153011735] 930 


15:tä vuott. nuor. [ 605 
15—60 välisiä . .1 971 
p04 vuoti. vanh.§ 95 
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Yhteen 11671 | 182 
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1079 
117 


11022724]2873| 559715958 


Koko kirkko- 
herran-läänissä. 
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| 557/1330 | 1497| 2827/3008 


60811436 | 1625 | 3061/3258 
62711583 | 1717 1330013512 
62711625 | 1746) 337119588 
T1111 702 | 1834 | 3536/3760 
77411833 | 1984) 381'7}4063 
— (2007) 2081 | 40884351 

068/2183 | 4251/4525 
2106} 2270) 4376/4658 
2218 | 2410) 4628]4926 
2435 | 2585 | 502015343 
401 | 1095 | 1014 | 2109 


627 | 1432 | 1664 | 3146 
TAY 147 | 1951 342 











376] 904 | 998 | 1902 
601 | 1452 | 1622 | 3074 


344] 941 


1[283& | 544915800 


Vuonna. 


15:tä vuott. nuor. 


Koko kirkko- 
herran-läänissä. 
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676 | 1688 
Bij 147 


& 15—60 välisiä . . 
D )60:tä vuott. vanh. 
Yhteen 

15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . . 
stå vuott. vanh. 
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451 (1204 
687 ] 1670 
961 184 


1172] 619 


538 | 1300 
TITI 1692 
112] 206 


15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . . 
:tä vuott. vanh. 
Yhteen 

15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . . 
:tä vuott. vanh. 


Yhteen 


15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . . 
:tå vuott. vanh. 


Yhteen 


15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . . 
tä vuott. vanh. 


Yhteen 


15:tä vuott. nuor. 
15—60 välisiä . .1 1349 

sta vuott. vanh.] 160 
| Yhteen [2446/2 
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568 | 1297 
TUS | 1887 
125} 207 


1835 


486 | 1321 
8331 1990 
135] 246 


1840 


S15 | 1374 
916 I 2160 
141] 257 


1845 


584 | 574) 1521 | 1495 
1473] 887 | 9591 2236 | 2432 
106 | 132] 266| 382| 648 
1577 | 16654023 | 4309 | 833 
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Seuraavasta taalasta sopii katsoa kansaa erinäisissä sää- 
dyissä ja tiloissa: 


Tyrvään emäkirkolla. | 1749. 













pee v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. 


Avio-paolisoita . . . | 343) 343] 356| 356| 377| 378| 401! 401 


Leskiä. . . . . » « « 10] 97] 91 87 
Naimattomia, 15:ta v. 

vanhempia ....!|162/178|152| 179) 167) 181; 185) 198 
Ala-ikäkisiä. . . . . . 315] 307| 321 | 318} 3591 365] 393) 389 


Talonhaltioita . . . . | 169| 172/ 170) 167] 164] 170| 176| 175 
Tollinhaltioita. . . . 4 4; 4! 4; 41 4| 6| 6 
Itsellisiä . . . . . . . 3] 10) 38| 64; 4! 13} 6) 5 
Viheliäisiä. . . . . . 8; 40| 24] 80| 25] 69| 34] 94 

Perhekkuntia 184 186 


1766. | 1772. 























Emä- | Emä- | Emä- oloi 
kirkolla. | kirkolla. | kirkolla. läänissä. 






m. p., v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. 


Avio-puolisoita . . . | 404/404 | 3991 4001 420| 422) 674| 677 


Leskiä. ....... 191 103| 29) 107] 341 110) 45! 163 
Naimattomia, 15:tä v. 

vanhempia ....|206|227| 244] 258) 285| 225; 442| 415 
Ala-ikäisiä. . . ... 410| 385| 363] 358! A14| 423) 6721 729 


e p v © © © © © a «a 0 o fe o olo a olo « alo » olo + ala v olo o olo o o 


Talonhaltioita . . . . | 166) 174] ? | ? | 1701 167]. . |... 
Töollinhaltioita. . . . | 12] 12/ 17|/ 17] 25) 271. ..|... 
Itsellisiä . . . . . ..| 20/ 55] 17| 26] 13| 231... |... 
Viheliäisiä. . . . .. | 34/ 60| 14! 48| 18] 57I...J... 
Perhekkantia 238 226. 233 393 
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Tyrvään kirkko- 
herran-läänissä. 


1780. 1785. | 1790. 1795. 1800. 


m.p.| v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. 
Avio-puoliselta . .| 748! 749) 771) TTI1| TAI] TA2] 830; 830) 878) 882 
Leskiä. ...... 44| 165! 54) 172! 53) 219) 49) 222) 63! 238 
Naimattomia. . . .| 412) 385) 457) 413) 498) 511] 517] 530] 565] 590 
Ala-ikäisiä. . . . . 803! 782) T86| 827) 814) 798) 822; 828) 929] 875 
Perhekkuntia | 366 453 AM | 478 515 
Tyrvään kirkko- 
herran-läänissä. 

















1805. | 1810. | 1815. 1820. | 1825. 


m.p. | v.p. | m.p. | v.p. | m.p.| v.p. | m.p.| v.p. 
Avio-puolisoita . .| 961] 962] 839] 840) 930| 937} 979| 982/1132/1134 
Leskiä. . . . . . .| 65) 230) 87) 292) 79] 256] 73) 257] 66) 267 
Naimattomia *) . . 661] 603) 783] 674) 656) 624 


Raiskataita . . . .( 009) 667) 630,640) | Hol. | 118... .| 92 


m.p.| v.p. 











mälonpöjan säätyä '2145/227212181/2475/2429/2634/2623/2808] 2887 3072 
Herras-väkeä . . .| 62) 63) 54 59) 36) 47) 36) 46; 29) 44 
Muita....... 517) 538 225] 236] 146] 157) 170) 177] 142) 232 


Töllinisäntiä . . .| 216). . .| 282). . .1 345]. . .| 373). . .| 462. .. 
Itsellismichia ***) .| 243]. . .| 154). . . a . .| 2051. . .| 172). . .| 


Käsityömestaria. .| 251. . .| 23/.../ 26/...] 35}... .1 361... 
Sotijoita. . . ... {40}. . .|. . |... 431. . .j 39/...| 36)... 
Vaivaisia ..... 36! 90) 36; 76) 11] 61) 531 143] 16 144 


Perhekkuntia | 968 814 953 966 1025 


*) Nimittäin 15 vuolta vanhempia naimattomia; ala-ikäisten eli 15:lä vuotta 
nuorempain lukua ei tarvitse tänä eikä tänjälkeisinä vuosina enää ottaa tähän tauluun, 
koska se näkyy jo edellisessä. 

**) Näiden luvussa ovat lampuoditkin. 

**) Näiksi on lujettu muonitettavia ”vaarejakin” eli entisiä taloilisia ja tölliläisiä 
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Tyrvään kirkko- 
herran-läänissä. 1830. 







1835. 1840. 


Naimattomia . . . . 
Raiskateita ..../... 


> os Å8 o o so 0 @® ojo of? @ olo 2 of o elo0o n» elo «a ole o of? o olo a ef © o o 


Papilisia säätyä. 
Muuta herrasväkeä 
Kaikellaisia muita . 


e o o 9 @ 8 =» %» D ol v ole os olje o ole o otit © Cto o of? € olo o olo 0 ofo o @ 


Omantalon isäntiä . 
Töilin-isäntiä . . . 
Töynvoipia itsel- 
lismiehjä .... 
Vanhoja tyéheit- 
toja. . . . . . » 
Renkejä ja renki- 
poikia. . . . . . 
Käsityömestaria . . 
Sotijeite...... 
Talonpitäviä leskiä 
Itsellisnaisia. . . . 
Piikoja (naimatte- 
mia ja leskiä) .| — | — 
Ruotivaivalsia. . . 
Pitäjänvaivaisia . | 910 
Perhekkuntia| 1094 
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Vanhaan aikaan näkyy olleen jouto-väkeä muun väjen 
suhteen enemmän kon nyt, vaikka sitä nytkin on liijaksi. 
Vuonna 1668 tuli esivallalta kielto sitä pahaa tapaa vastaan, 
nettä paljo hyödyttämätöntä itselliskansaa ottaa asuntonsa mök- 
keihin», muttei se kiellosta parantunut. »Nälkä-vuosinan (1695 
—1697) lähti moni kruununtalollinenkin paikaltansa ja rupesi 
naapurillensa koturiksi (niinkuin Maaherra L. Creutz valittaa) 5). 
— Vanhoja talonhaltioita muonitettiin tavallisesti tiloilla, eikä 
valmiilla viljalla niinkuin tähän aikaan, ja ne saivat asuva sa- 
massa pirtissä kun nuoret haltiatkin, joilta pitivät perimmäisen 
nurkan ja vuoteen elinaikansa. Eräs muona-kontrahti, vuodelta 
1705, osoltaa äitin antaneen talon pojallensa kaikkein kalain 
ja osaksi karjankin kanssa, jättäen itsellensä ja »pienille lap- 
sillensa» vaan yhden molsion eli umpiaidan, jossa oli tynnyrin- 
ala peltoa ja sen alustalla niittua, niinmyös puodin luhtinensa 
ja naveton; multa huoneita sai maori pitää yhteisesti haltia- 
väjen kanssa ja käyttää tarvitessansa talon pelto- ja ajokaluja, 
kirvestä, sirppiä, vikahdetta ja keitto-astiaa (kukas nykyinen 
muori viltsisi omin käsin kiskoa maasta elatustansa?). 

Kerjäläisiä oll muinoin paljo ja ne kulkivat vapaasti mi- 
hin tahtoivat, eivätkä totelleet kaninkaallista asetustakaan (vao-, 
delta 1642), joka määräsi kankin pysymään pitäjässänsä. »Nälkä- 
vuosina» pakkoontui niitä täältä hirmuisen paljo Turkuun, jossa 
kantelivat Maaherralle pitäjäläisten armottomoutta heitä koh- 
taan. Tämä armottomuus on helposti ymmärrettävä siitä sur- 
keasta tilasta, joka oli kaikilla siihen aikaan (nim. vuosina 
1695—1697). 

Asunnot. Enin kyliä oli jo 1400-luvulla samannimisiä kun 
nytkin, vaikka nimet senaikaisissa kirjoissa ovat eukkelasti kir- 
joitettaja, esim. Rocila (Ruotsila), Melahannemi (Mielaan- 
niemi). Ainoastansa seuraavaiset kylät ovat sittemmin saaneet 
nykyiset nimensä: 
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Kiikosten kylä, josta ei nävy mitään tiedettävän vanhoina al- 
koina , ennen isoa-vihaa; 

Vehkakorpi, muinen Nevon kylään kaulunat; 

Ritala, Hoipola, Pappila, Pohjala ja Hätilä; 

Näntölä, jota ei nävy kirjoissa ennen 1600-lukaa; 

Kaltila, Vataja ja Isojärvi ilmestyvät kanssa vasta 1600- 
lavulla, mutta niiden siassa oli ennen Vankimassaari, 
jota en ole nähnyt kirjoissa sitten vuoden 1524; 

Tormin kylän ja Kaltsilan siassa ol vielä viimeksi mainittuna 
vuonna Vanhakylä, jossa oli 7 taloa; 

Sammaljoki on tietämättömissä 1600-lakuan asti; 

Taptala kuului vanhuattain Roismalaan ja mainitaan itsenäi- 
senä kylänä jo 1500-luvulla; 

Koivula oli Tyrväänkylän alusta, kunnes muuttai eri kyläksi. 

Mainoinen kylä Rymavori (Rumavuori?), jossa oli kaksi. 
taloa ja mainitaan Ketolan ja Vehmaan välilä, v. 1524, on 
viin kadonnut, etten tiedä sen asemistakaan; Oxanemi (Oksa- 
niemi) oli 1400- ja 1500 lavuilla Vihattelan vieressä *). 

Mutta talo-luka kylissä on ollut muattelevainen ja paljo 
ikivanhoja talonnimiä kadonnut; muutamat näistä ovat vielä 
paikkain (niittuin, peltoin j. m.) niminä. Semmoisia unohdet- 
taja ovat: Kiimajärven Kyröläinen, Nevon Lasoi, Tormilan 

Tapio, Raotsilan Maskoi, Gudmondilan Yletty, Kilpijoen Kärä 

ja Sotiainen, Kaukolan Suomalainen, Lousajan Housunpää, 

Kyhkynen, Vetkuri ja Ossoi, Kallialan Hollo, Hintsa, Piuro, 

Penninen ja Sakalainen, Kahlmalan Ysmi ja Kätturi, Raa- 

tajoen Kiusa, Kaukoi, Kutalainen ja Jönsi, Vihattulan Me- 

tainen jä Tartilainen, Evon Hassi, Laukulan Vari, Leinjälän 

Talosen ja Langinen, Ketolan Tamsi, Marttilan Finne, Rois- 

malan Muraja ja Vinkki, Soinilan Satisuu ja Tiainen, Tyr- 

vään Peukalo, Vanhankylän Poukka, Prasiainen ja Tapsi j. n. e. 

Kuitenkin taidetaan vielä lujetella nykyisistä talonnimistä pitkä 


Suomi. 11 
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mitta semmoisia jotka ovat pysyneet paikallansa 400 ajastefkaa, 
nimittäin: Skyttä, Jarttu, Roikka, Pälänen, Satimus, Riisikka, 
Varsi, Harsu, Ikola, Keikko, Äijänpoika (nyt Äijälä), Holppi, 
Korkki, Teininpoika (nyt 'Reinilä), Nurkki, Sotka, Havnia, 
Haisko, Vili, Läykki, Hoppu, Traki, Marttila, Ponto, Pukki, 
Paki (nyt Pakila), Paavi, Nämtö, Soini, Hoipo, Oskura, Haakka, 
Kale, Skinnari, Gesti, Marti-gesti, Tuina, Kylväjä, Jaara, 
Kokko, Siukko, Horko, Koukku, Kimppa, Väaniä, Vänni, Karhu, 
Vateri (nyt Fadderi), Härmä, Tassari, Sarkonen, Piranen, 
Mottinen, Löri (Lyöri), Köpel (Kyöpelä), Käki, Koskelo, Un- 
geri, Ingeborg (Ingi, myt Inkilä), Kaarle m. m. 

Kusseisia talot olivat huoneistansa ennen 1600-lukua, si- 
tä ei ole tietoa. — Vuonna 1665 ilmestyy ensiksi Pappilan 
muoto nähtäväksemme. Siinä oli miespihabuencina: Asuintupa *) 
‘pavaltonut (4 rikkeistä lasi -akkunaa), perässä Kamari (3 ri- 
keintä lkasi-akkensa) ja suulla Pispantupa (2 rikkeintä lasi- 
akkuna) niinmyös porstava, jolla oli saranallinen ovi, muttei 
lukkua eikä klinkkaa; Xivi-kellari holviton ja täynnä vettä, 
ern päällä Suvikuone (2 lasitonta akkunaa) ja suulla riutanut 
Komari (1 lasi-akkuna); Leivinkuone (3 pientä lasi-akkunaa 
ja 1 lasiton, kommo-lukku **), edessä permaanoton ja oreton 
porstava; Vähätupa (2 lasi-akkunea ja 1 lasiien), Kamari jn 
‘perstawa, jolla oli kakei-ovea saranain ja klinkknin ‘kaas- 
as; Pirtti, vanha permannoton; Mallaopertti; Puodi ja sen 
päältä Lahti, vieressä portti; Kota eli kyökki (komme-lukka) ; 
Saana ja Olut-kota; Porvari-tupa kamario ja porstavan 
kanssa, vanha ja riatunut. Karjapihaheoneine: Härkinavetto 
(16 Mokaloa), vanha katoton Olkilato, Heindlate, Lehmina- 
vetfo (16 hiakaloa) ja sen vieressä vasikkakeppi, Vasehinu- 


— mimma my 


*) Hörnestugu. 
2") Stocklås. 
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setto (12 hinkaloa*) ja Talli (15 piltatta); llaäksi mainitaan 
kummankin laden ja tallin kanssa jonkinmoinen Esikko **), 
slman katioa, laatiiaa ja seinää» (?!). Ulkona pihasta: 3 Ait- 
tea, 2 Meiihtö ja 2 Latoa. Samanmoinen oli Pappila vielä v. 
1690; muutamia huoneita vaan uudisictta, toisia paranneltu. — 
Bitten v. 1698 saadaan nähdä talonpoikainenkin talo, nimittäin 
Tormi, ja sen micspihahuoneina ovat: Vierastupa, suutasuin 
toisen (kelvotioman) kanssa, ja 2 tekokeskistä kemeria; 
Kellarikuone, Kaluhuone, Luhti ja sen alla Puoti, Pirtti ja 
Kota, kaikki vanhoja. Karjapihahuoneina: Talli, 2 Navettoa, 
2 Latoa ja Läätti. Ulkohuoneina: 2 Mittaa, 2 Riihtä latoi- 
nensa ja Ruumenkomi. — Pirtti oli tähän aikaan ja vielä 
kauvan jälkeenkin päin lämmitettävä kiukaalla, varustettu »pat- 
saspualla», JayoHa ja parvella, niinkuin savnakin, jonkavuoksi 
gi jokaisessa talossa ollutkaan eri kylpö-huonetta; vasta loppa- 
puolella 1700-lokua hävisivät kinvas-pirtit ja niiden siaan tuli 
semmpisia, kun nykyiset vanhanaikaiset vielä ovat nähtävinä. 


Korsteineja, foita 1600-luvulla oli kumminkin Pappilassa, ae 


fag ollut talonpoikaistenkin vierastupain päällä. 


Tiet: ja kuikukeinot, vanhunttain vaivalloiset, ovat pa- 
rantuneet parantumistansa, kuitenkin on moni entinen talvitie, 
joka olisi sekä oikeampi että tasaisempi kun nyt ajettava, 
jäänyt tukkoon. — Valtatie on vanhimpia Suomessa, muo- 
dostanat vähitellen polvuista, joita kävi kylästä kylään. Kuinka 
kaavan se jo on ollut sannotetiaa ef tiedetä; mutta monta sa- 
taa vuotta on sitä pitkin rattaita pyörinyt. Nykyisen vuosi- 
sadan alkuun asti oli tämä suoria sovitle Turusta Pohjanmaallo 


ce un man — mamman o 


*) Karjaa näkyy pidetyksi toisin tavoin kan nyt, koska oli nave- 
Seissa hinkaloita, joita ei enää ole. 4 
*”) Annera, oe ee uo ES 


ee a. A np TTA minen n ATA STARE et nn On a rs "RA A sm. aan SAA a — at län a m a mn ana main ma mn a 





164 


ja tällä oli paljo kulkiolta; jo v. 1723 seisoi 4 hollihevosta 
Paavilassa (nykyisin kutsutaan Paaviksi). Penikulman- ja vir- 
stan patsaat olivat puusta 5) vaoteen 17805 sitten kivestä näle 
hin vuosiin asti, joina ne hajoitettiin ja tehtiin uutten virstain 
patsaat. Narvantie on kanssa hyvin vanha. Vaunutie, jota 
wuinen kutsuttiin »Takatieksi» oli vielä tänaikaisten vanhain 
muistacssa huonokorjuista, ettei maantien nimeä ansainut. Aéé- 
kostentio on uusi: Kiimajärvelle saakka on ollut kylätie jo 
miesmuistin ajan, mutta siitä edespäin raivattiin vasta vuosina 
1833, 1838—1849; tämän tien tekoon antoi krauna 1292 ra- 
plaa 23 kop. niinmyös 76} tynn. rakiita ja 224 tynn. ohria 1). 
Sammaantie tehtiin hyväksi vasta v. 1852, vaikka sitä jo kau- 
vankin on ajaa solkotettu. — Vammaskosken-silta on ollut 
niinkauvan kon valtatiekin, vaikka se vanhaan aikaan, aina 
länedellisen vuosisadan loppupuoleen, oli kappaletta alempana 
eikä niin uljas, kun nyt. Sen rintavarustuksena oli jonkin- 
moinen rakennus, jota kutsuttiin vhaavin kuonoksh 5). Tämän 
sillan olleen vanhimpina aikoina näkyy siitä, että Koskenpäällis- 
kylässä oli Sillancorva niminen talo, jonka nimen pitäjän 
Pappila peri, v. 1520, ja piti isonvihan aikaan asti *). — 
Keskievari on ollut v. 1723 Paavilassa, sitten Mielaannie- 
messa, Tyrväänkylässä 9) ja Soinilassa, nyt taas Paavilla. 
Kuormia kuljetettiin ikivanhoina aikoina sapilailla; joiden 
päät nivottiin juhdan ikeesen, toiset päät laahasivat maassa. 
1600-luvulla oli ratsas-satala jokaisella varallisella. Rattaat 
stiheen aikaan olivat paljaasta puusta, vasta 1705-vuotisessa 
kalankirjoituskirjassa näkyvät ensikerran »raudoitetnt rattaat». 
Niin olivat karmi-reetkin puuantaraisia, haat vaan raadasta €). 
Mainitut reet olivat niin soukkia että tuskin ihminen sai siansa 
sisälle; toinen (joka oli ajajana) istui kabdanreisin toverinsa 
säärten päällä ja piti jalkansa ketaroissa. Nämät ovat jo 100 
ajastaikaa olleet vanhanaikaisia, ja näitä seuranneet pulkka- 
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reetkin, joissa oll ajajan istoin takapuolella, ovat jo levolla 
vajain nurkissa ja ullakoissa. — Ennen isoa vihaa olivat hä- 
ratkin johtina ja sentähden elätettiin niitä enemmän kun nyt. 


Elatuskeinoista näkyy viljan kasvatus miahtisimmaksi jo 
1400-luvulla. — Kallialan aitassa oli jyviä *) kooksi, koska v. 
1469 siitä annetuita lainoja lujetellaan yhteensä 96 pannia ja 
6 karpieta, ja vuonna 1479 vielä enemmän, nimittäin 102 
pannia ja 15 karpiota. — Vuonna 1487 oli pyhän Henrikin ja 
kapitolin osa kymmenys-jyvistä 6 pannia, vuonna 1505 viisi 
puntaa ja 6 pannia, v. 1506 viisi puntaa ja 3 pannia, ja v. 
1507 yksi punta ja 5 pannia; nämät mitat osottavat +4, koko 
vuoden tuloa !?), jos vaan kaikki maksajat olivat omantunnon 
miehiä. Kuitenkin on muistettava ettei kaikista jyvistä, kun 
pitäjässä kasvoi, laskettu kymmenyksiä, sillä kirkon hallussa 
eli kanssa maita, joita pitäjäläiset olivat antaneet »testamen- 
tiksi» **). — Rukiit olivat näinä vanhoina aikoina pää-viljana, 
ohria ja kauroja mainitaan harvoin; räätikkäitä, nauriita, her- 
meitä, nisuja, pellavia, hamppuja ja humalia ei nävy ollen- 
kaan kirjoituksissa ennen 1600-lukua, mutta tiedän kuitenkin 
niitä jo aikaisina aikoina kasvatetaikel (esim. nauriista todis- 
lavat kuopat metsiss’). Perunain viljelys tuli tänedellisen 
vuosisadan lopalla ja pakotti peis kupukaalit ja vähensi her- 
neitäkin. 


* Rukiita (siligo). 
**) pro test:to. 


166 


Eläinten-hoitea katsokaamme seuraavasta taalasta: 







Vuonna. 


eloyis 


1673 talossa . .| — | 4 5 — — 

1697 n» ..| 213 

1668 » ../—|2|—1| 2 2 — 

1699 » ..| 2 /3—7/ 2 |6—17/5—20] 4—13] 5 
1703 » ..13—5/ 8 | 4 |9—13/9—20]10—12'2—51 


| 
pn 
(=p) 
er +| 
| = | 


1704 —» 113|—|!3 | 8 4 | 21 
1705 —» 3 |3—5/| 2 [19—14] 5 | 7—10/3—8 
1741 » ../1—|21|—1]| — 3 4° | —:- 
1712 » ../2/14/—]|] 2 Å 3 4 
(714 » 2138! 3 | 10 3 | 2 
1715 D N 1 1 — — 1 1 — 
198-304] 2] =] 4] = | 4 
1805 kirkkoher- 


ran läänissä?) | 1004/2058] 119 | 836 | 2342). — | — I 
1810 » ..| 990 12044] 122| 820 | 2270] — | — 
1842 koko pit. 1) [1415] 3696 | 924] — | — |— 


Siijan-pyyntö koskista on ollut tapana jo vanhauttain; 
kuntninkin jo v. 1665 mainitaan sitä %); matta Rauta- ja Licke- 
vesistä vasta noin 50 ajastaikaa — siijan-verkkoin hyödyllisen 
keinon keksi ja teki totuksi Lukkari L. Hiden. — »Kalansaa- 
liin haononevan vaosivaodelta» on aina valitettu (kamminkin 
on näin kirjoitettu v. 1753 ja siitä edespäin monin kerroin), 
samaten myös lintuin vähenevän vähenemistänsä. Kuitenkin 
on merkitty saalista joinakuina vuosina runsaammaksi kun toi- 
sina, esim. poutavuosina, 1769 ja 1770; v. 1798 voli mainion 


paljo metsälintujas. Lumi-talvena, 1780, ammattiin hirviä sam- 
massa ?). 
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Ratas-mylly oli jo v. 1704, joasa Tyrväänkylän talolli. 
set jauhattivat vuorottain 9). V. 1805 ei lujeta useampaa kum 
1 mylly, v. 1810 vaan 2, sitten 1815 taas 1, ja 1820 kaksi 3). 

Kauppa Vaonsa 1668 pyysivät Tyrvääläiset lupaa Pe- 
ria, Rauman ja Uud-nkanpungin porvareille tella Portunpäivän 
aikaan heiltä karjaa ostamaan, niinkain Turkolaiseikin tekivät, 
metta sen kielsi esivalta *). Joko tähän aikaan vuotisia mark- 
kinoita pidettiin Tyrväässä, en tiedä; matta sittemmin 1700- 
ja 1800-levailla me olivat joka vuosi, Pietarin päivästi eli 
Kesäkuun lopulla, Paavin talon tykönä ja kutsuttiin Peavilan- 
markkinoiksi (heukunto-nimellä vpukkimarkkinoiksis). Viimeis 
set olivat v. 1821, jona ne kiellettiin kiveenkovaan. 

Rahaa lukeissa käytettiin mainoin, 1400-lavulla marika 
(marca), äyri (ora), örtug (solidus) ja pennimki (dena 
rius) 5). Kaikki raha oli silloin hopeaa ja markka (joka vas- 
tasi painossa nykyistä 1 rupl. 44 kop.) ?) teki 8 äyriä; &y- 
riin meni 3 örtugia ja örtogiin 8 penninkiä. 1600-lavuilla 
käytettiin Taalteria, Markaa ja Ayrid, hopeessa ja kuparissa; 
taalteriin lojettiin 4 markkaa ja markkaan 8 äyriä (hopea- 
markka ei ollut enää kun 12 nykyisen kopekan veroinen, eikä 
kupari-markka enempää kun 4:n kopeekan). Tähän aikaan 
tuli plootukin tutuksi. Isonvihan aikana olivat venäläiset rup- 
lat (isommat nykyisiä) laillista ja liikkuvaa rahaa; sen jälkeen 
taas entiset taalterit, markat j. n. e. Vuodesta 1777 lujettiin 
Riksejä, Taaltereita j. n. e. Riksiä vastasi 6 hopeaista ja 
18 kuparista taalteria, 24 hop. ja 72 kup. markkaa, 192 hop. 
ja 576 kup. äyriä (hopea-markka vastasi 6 ja kupari-markka 2 
kop.). V. 1790 ilmestyi rikseltti-riksi (vastaava 3 äskeistä 
riksiä). Viimeiseltä, ennen kan nykyinen rahan järjestys tuli, 
oli paperi-(rikseltti) riksi, plootu ja tolva, niin myös taalteri, 
markka ja kopiäyni hintain määräyksemä (markan arvo oli 
1830 ja 1840 ainoastansa 4 kopcekkaa). — Jyvä-mittojna nä- 
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kyvät punta (pund), karpio (karpa) ja panni (spanna, 
modius) muinoisina aikoina, 1400-luvulla ja vielä seuraa- 
vankin vuosisadan alkupuolella. Ensiksi mainitun, jota kanssa 
kutsuttiin vsastamalaiseksi punnaksio, luulen olleen suuraudessa 
saman kun 8 senaikaista pannia eli 64 nykyistä kappaa) — 
vakaata tietoa en ole saanut tästä. Karpio oll isompi pannia 
ja suittaa ollat 10:n kapan verta 19); pannin olen katsonut 
samanarvoiseksi, kun se Ruotsissakin oli vanhuuttain 23), ni- 
mittäin 8:n nykyisen kapan veroiseki. Tynnyri ja kappa, 
jotka kuminkin jo 1600-luvalla olivat laillisina mittoina, taide- 
taan pitää samanarvoisina, kun ne nytkin ovat, sillä vaikka 
ne olivat vähäisempiä, niin pantiia ne sitävastaan aina kukulle. 
— Heinäin paljous määrättiin vanhimpina aikoina kuormalla 
(plaastram), ja samaten niittuinkin arvo (esim. »Räsäluhta 
kahden kuormainen»); sitten aamilla, jonka suuruus oli epä- 
vakainen vuoteen 1668, koska määrättiin sen pitävän olla 3- 
kyynäräisen kunnakkin 5). 


Vuonna 1468 maksoi panni rukiita 2 äyriä, ja sama 
hinta oli myös vuosina 1487 ja 1488,' joina punta maksoi 2 
markkaa (nykyiseen mittaan ja rahaan verraten: tynnyrin hinta 
* 1 rupl. 35 kop.). V. 1517 oli pannin halvempi hinta 3 äyriä 
ja kalliimpi 10 örtugia (se on: nykyinen tynnyri maksoi sen- 
verran hopeaa, kun 1 rupl. 43 kop. ja 1 rupl. 59 kop.). Seu- 
raava taulu osottaa rujis-tynnyrin hintoja entisessä ja nykyl- 
sessä rahassa: 








Entisessä rahassa. 





Nykyisessä rahassa. 







1683 ..... 8 Taalt. kup.) | 1 Rpl. 28 kop. 
1698 . ... 15 D » 2 » 40 » 
1705 . 9 » » 1» 44 a 
1714..... 7 9 9 1» 12 » 





e 0 o o 0 


e 0 o o e 


Entisessä rahassa. Nykyisessä rahassa. 
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45 Taalt. kap. 


12 
20 
14 å 15 
14 a 15 
18 a 20 


D» 


» 5) 
» 2) 


5 a 6 Plootua 
30 Taalt. kup. 


18 
30 


v v v v U vu Lå 


7 Rpl. 20 kop. 


Or 15 OOO jj ON jä PP PP www I M ja OON 1jn 00 1 ji JO ww 60 mm 


92 
20 


SER 


SSSESSSSSSSSSSSSSEESSSASRES 


å 2: 
a 2: 
a 3: 
a 5: 


a 8: 
a 3: 


a 3: 


40 
40 
20 
76 


36 
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1831 .....| 15 Riksiä 6 Rpl. — kop. 
1845 ..... 5 Rupl. 80 kop. 5» 80 » 
18020 sen 4 » 70 » 4 » 70 » 






Vaikka tästä näjemme jyväin hianan vanhoina aikoina 
perätä halvaksi (semmenkin vuonna 1714), niin älkäämme sen- 
tään luulko syötävää silloin olleen hylkynä, vaan muistakaamme 
että hopeata oli muinoin aivan vähä maassa, elikkä raha oli 
kalliimpaa kun jälkeisempinä aikoina; tietysti oli 1700-luvun 
alvussa (vison-ryssän» esillä) hirmainen rahan puutos) — 
Kallista-aikaa puhutaan vuosina 1675 ja 1681, sitten olivat 
nälkävuodet, 1695 ja 1696, niinmyös seuraava, 1697, vielä 
huono vaosi, ja samallainen 1709, joiden vuotisista jyvähin- 
noista ei tiedetä; jälkeempäin osottavat edellä kirjoitetut hin- 
nat koska on viljoin koska vaivoin eletty. — Ohra-tynnyris 
arvion olen saanut tiedoksi seuraavilta vuosilta: 





1683. . .| 6 Taalt kup.*) |1761...| 30 Taalt. kup. 


1698. . .f15 » n 1762. ..] 36 » » 
1699. ..115 » » 1769. . .| 27 » » 
1704. . .110 » » 1774. . .| 2345 » » 
1705. . | 7 » n 1775. . .| 36 » » 
1738. . .| 10 » » 1776. . .|36a39 » » 


1749. . .[46 » =») —|1777.../43 å 2 Riksiä 
1750. . 44 » »2) 1/1779... 13 —» 


1752. . J14 » » 1780. . .| 24 » 
1754. . ./18 » =» 1781. ..| 22 » 
1756. . .|. 5 Plootaa 1782. ..| 2 » 


1757. ..|. 30 Taalt. kup. |1783. . .| 2 , 


1784... <. | 3 Riksiä 
1785... 
1786... 
i788... 
1795... 





| 

Lehmän hititä olf vuotha 1517: 1 å 5 markkaa (= 1 
4 $ +0pl.) 2), 1698—1705: 8 a 12 taalterla kuparissa (= 1 
tupl. 28 kop. A 1 rupl. 92 kop.), 1792: 15 taalt. kup. jä 
1749: 30 taalt. kup.) Adrdn hinta 1699—1'705: 15 & 25 taalt; 
kup. 9); hevosen hintä 1468: 4 markkaa (— 5 rupi. 76 kop.) 5), 
1697—1699: 10 å 20 täalteriä kup. (— 1 rupl. 60 kop. 4 3 
rupl. 20 kop.) ja 1702—1704: 18 a 30 task. kup. Vuonna 
1698 arvattiin villa-lefviskd 6 taalt. (= 96 kop.) ja pellava- 
leiviskd 2 taalt. (— 32 kop.). Luodille hopeaa pantiin, vuo- 
sina 1697—1703, arvoksi 21 taalteria kup. (= 40 kop. %). — 
— V. 1723 myytiin Raatajoen rustholli 800 taalterlin kupa- 
rissä 2) (— 128 tpl); nyt siitä maksettaisiin kumminkin 
20,000 rupl. 


Rahan korko eli intressi oli muinoin raskaampi kun nyt. 
Vaonna 1673 laskettiin sitä 8 sadalta 5); tänedellisinä vuosina 
on 6 sadalta ollut tavallinen, ja nyt jo vaan 5. 


Tavat sekä (yönteossa että erimäisissä tiloissa ovat åf: 
kain kulaessa vähinevähin wmauttuneet muihoisesta yksitoikköi. 
suadestansa sutevammiksi, vaikkeivät juur kaikki parommikuk 
Bitisaikoina käytetyt 1yö- ja tarve-khlat, joiden nimiä on kin 
joitaksissa säilynyt, viittailevat entistä elämän muuton; mettä 
1400-luvulla ovat näimät kirjoitetut wmunkki-latinkkst, jota vh: 
tj ökäs ymmärtää; En ble saanut uscammibta sekaiknisteta be 
luin nimibtä selkoa, kun: verkot (veciä), tivdes (securisy, 
olasin Gnvus), kähttelläinen tattda (taldatium ja tava. 
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bus), pata (olla), malja taikka muu astia metallista (am - 
phora) ja pullo taikka lekkeri (cathecus)*). — 1600-lavulla 
on kalankirjoituksissa kaikellaisia muita, paitsi klasi-, posliini- 
ja kiviastioita, niinkuin: kirveitä (piilu-, hako- ja työ-kirveitä), 
puraita, kairoja, sahoja, petkeleitä, vikahteita, haravia, sirp- 
pejä, vannaita, ruotimia, viuhkoja, äkeitä, rauta-lapioita, 
vasaroita, hohtimia pajan-kaluja, rauta-kankia, patoja, kat- 
tiloita, paistin-pannuja, hahloja, kuurnia, ammeita, tiinuja, 
taikina-kaukaloita, tynnyreitä, lekkereitä, saaveja, korvoja, 
pyttyjä, kiuluja, puulautasia, kirnuja, karjan-kelloja, kdsi- 
kiviä, tahkoja, lammas-rautoja, seuloja, ahraimia, arkkuja, 
raudoitettuja matka-vakkoja, kaappeja, pöytiä, tuoleja, sän- 
kyjä, kynttilän-jalkoja (raudasta, malmista, messingistä ja vas- 
kesta), tina-astioita (pulloja, pikareita ja vateja); oli mar use- 
assa talossa hopia-pikarikin (4:n—5:n luodin painoinen). Sem- 
moisia kaluja, joita nyt ei enää tarvita oli kaski-koukku (rau- 
tainen), karhu-keihäs ja kaali-veitsi. — Rukilla on kehrätty 
jo sata ajastaikaa, vaikka kehrävarttakin kelkutettiin vielä 
nykyisten vanhimpain lapsina ollessa. Vanhanaikainen kehrääjä 
istui pirtin halko-orsilla, hiersi kehrävartta pitkin reittänsä 
semmoisella vauhdilla, että se siilä pyöri kappaleen aikaa las- 
keentuen laattiaa kohden ja samassa punoen kehrääjän hyppy- 
sistä lähtevää »lapetta» langaksi; sitten, koska kehrävarsi oli 
lakkaamaisillansa kieppumasta, veti akka sen ylös, keri talleen 
langan sen ympärille ja lähetti taas uutta lanka-mittaa kiero- 
man. El tällä karin paljoa suinkaan jouduttu pälvässä eikä 
hienoa lankaa saatu. — Kangasta luotiin muinoin seinään pis- 
teltyin pulkkain päälle, joiden väliä luojan piti laakoinensa 
: juokseman ehtimiseen toisesta toiseen; tästä tavasta on vielä 
sananparsi;: okäy edes-takasin kun kankaan laojas, vaikka jo 
nykyisten ihmisten ajan loinpuut ovat olleet tavalliset. — 
Ennen »ison-viban» aikaa näkyy rukiin eloja pidetyiksi isoissa 
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kaveissa eli awmoissa, eikä kiirahdetuksi niiden tappamista? 
herneitä kuivattiin jo silloin routossa, niinkuin nytkin *). 


Uotinpäivä oli paavilais-aikana iso-juhla 9), sillä se oli 
pitäjän »kirkko-messu»; mutta mistä syystä se niin aikaisin lie- 
nee arkiomeksi jäänyt, etteivät vanhimmat ihmiset ole kuulleet 
edes puhuttavankaan sitä juhlana pidetyksi? Kukaties vetivät 
suotin-koukut» pyhän arki-päiväin joukkoon. Toinen uljas juhla 
oli Laurinpäivä 1400-luvulla ja siitä edeskin päin 5), mutta 
kuinka kauvan, sitä en tiedä. XKekrinpäivästä el ole muuta 
tietoa kun laulu; vei aina tupia pestä, ei aina Kekriä kestä». 


Hyppyjä pidettiin muinoin laululla eli »trallituksellas, ja 
bäissäkin toltiin tällä hyvin toimeen. Laulaja sai palkaksensa 
tavallisesti vaatekkalaja: liinaa taikka valmiin paidan, sukat 
laikka kumminkin polusteet, sen mukaan kun työnsä oli pi- 
dempi taikka lyhempi. — Häissä tuli morsiamen antaa samal- 
laisia lahjoja kaikillekkin vieraille, jotka taas puolestansa antoi- 
vat hänelle morsiamen-apua (rahaa taikka muuta). 


Ravinto ei ole aina ollut niin hyvä, kun se nykyisinä 
aikoina on. Pettu-leipää syötiin mainoin useasti, ja siitä sai- 
vat pitäjäläiset keltin: Tyrvään-parkkimahat, jota Huittisissa 
ja siltä alaspäin usein kuullaan. Peränen-leipä oli varsin 
tavallinen, niinkuin entinen poikakin, jolta pappi lukosioilla 
kysyi: »mikä jokapäivänen leipä on%», vastasi: »se on peränen 
leipä». V. 1699 näkyvät perä-jauhot kalankirjoituksessa mui- 
den raoka-aineitten seassa (7 kappaa niitä arvattiin 14 taal- 
terin hintaan), ja vielä elää ihmisiä, jotka muistavat aikoja, 
koska enin osa talollisiakin söi perä-sekaista useoina vuosina. 
— Särpimenä oli vanhaan aikaan kaalia, jota tehtiin räätik- 
kään naateista ja höystettiin kaiketi lailla, koska vieläkin koi- 
rankoriset kutsavat laihaa hevosta kaalin-höystöksi; kaalia 
lakattiin syömästä, koska perunoita ruvettiin viljelemään. 





{74 


+ Kalje on ollut jokapaiväisenä juotavana jo komminkin 
300 vuotta; mutta olutta pidettiin kanssa vanhaan aikaan, ja 
ennen kun viina tali valtaan pantiin sitä enemmän ja väke- 
vämpää, kun nykyisinä aikoina. Niin tarpeelliseksi katsottiin 
olutta 1600-luvulla, että Pappilassakin piti sitä oleman tynny- 
rillinen Kirkkoherran muutteessa ?); eikä ilman sitä ollutkaan 
mitään »suunavankseksin annettavaa. 

Tupakkia nautittiin jo v. 1699 ), mutta millä muotoa 
ja kuinka isossa mitassa, en tiedä. 

Vaatteita ja kaunistuksia, joita 1400-luvulla pidettiin, on 
tiedossani ainoastansa: housut (hwstr), hame (tunica), viitta 
(toga), lakki eli jonkinmoinen jotensakin kallis päänpeitto 
(caputeglum), vaippa (tapetum), raiti (lodix), sepeli 
vai kaadytk6.(vitta*), jonkinlainen kaula-koritus (monile), 
ranne-rengas (fibula ulne) ja sormus (annulus) 5); muista 
nimistä en ole saanut selkoa, enkä tiedä näidenkään muodosta 
mitään. 

Jo ison-vihan edellä (noin 1699 paikoilla) oli varallisifla 
miehillä säämiskä-housut, joita näihin asti on vielä nähty joil- 
Jaknifia Sijillä; samaan aikaan oli ffokas (alus-jakku), jonka 
nykyisetkin ihmiset waiplevat vanheilla, jakku (sintnen ja musta 
— hyvässä timainet vepit), pitkät liivit, lammas-nahkainen 
purkki, karhua- ja Nvyeksen-nahkainen lakki, niinmyös hattu ja 
vartailta kudottu Auippu-lokki, silkkinen kaulahuivi (parhaissa 
tiloissa), villasst sukat (siniset ja harmaat) ja saappaat. — 
Nais-väjen vaaiteet näkyvät olleen yksi-värisiä (niinkuin mies, 
fenkin), isom-vihan edellä ja kauvan jälkeenkin, ja pysymeon 
yhdenmuotoisina kumminkin vuodesta 1697 vuoteen 1738. Tä 


*) Pari nuorta naista mainitaan, jotka kuollessansa sääsivät täm- 
möisen kaunistuksen ripusteltavaksi ”autuaan neitseen Hannan” kuvan 
kaulaan; kummankin ominaiset lunastivat sitten kalun takaisin (Bla ja 
3:lla äyrillä). | "U 


175 


män aikaisissä kalunkirjoituksissa mainitaan: sarsinen hame 
(valkoinen ja painettu); verkainen eli villainen hame (punai- 
nen, valkoinen, viheriäinen, sininen ja musta); puku-nahat, 
joita nykyisetkin ihmiset ovat nähneet (lammasnahkainen hame — 
ja miehasta, pidettävä talvella toisten vaatteitien alla); viisi, 
vartinen eli parkkuminen kame (musta); verkaiset eli villaiset 
tröijyt (punaiset, siniset, mustat ja ruskeat); liinasset tröi- 
Sgt; vartailla kudotut villaiset trdijyt (siniset); paita samal- 
lainen kun vieläkin (»ylispuolis hienompaa kangasta kun ralas- 
puoli»); kengät puukorkoiset (avasuut — ei vanhaan aikaan 
nilkka-kengistä tiedettykään); huppu (liinainen kaola-vaate)s 
liinanen (kolo-kutoma ja ulkomaalta ostettu); lakki eli hattu 
(korkea liinasta ummeltu pää-vaate, tavallisesti valkoinen, muu- 
tamalla musta); myssy (»koppa-myssy») naidullla ja esiliina; 
niinmyös hopeainen sormus ja rinta-solki eli npriiskiv. Van- 
himmat eukot juttelevat heidän lapsuutensa aikana (v. 1780 
paikoilla) jo olleen raitaisia hameita, mutta vaan yksivärisiä 
tröijyjä, käydyksi melkein aina punaisilla sukilla ja naituin 
pitäneen koppa-myssyänsä pyhin-arkeimin aamusta ehtoosen; 
silloin ei vaimoväjeljä ollut torkkia eikä minkäänlaista päällys- 
vaatetta. Liivit olivat muinen koreampia kun muut vaatteet, 
vedettiin kokoon rintain päälle tinaisissa maljuissa juoksevalla 
nuoralla, eikä niiden päällä pidetty tröijyjä muulloin, kun kyl- 
män ollessa. — Vuode-vaatteet olivat vanhaan aikaan (1600- 
luvulla) samallaisia kun nyikin, kumminkin samannimisiä €). 

Terveyden tila saamme katsoa seuraavista tauluista, sa- 
massa kan kansan hedelmällisyyttäkin ja kuelevaisuutta, sillä 
nämät määräävät toinen toistansa ?). 
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Vuonna. 


1665 .. 
1666 .. 
1667 .. 
1668 .. 
1669 .. 


1670 .. 
1671 .. 


1672 .. 
1673 .. 
1674 .. 


1675 .. 
1676 .. 
1677 .. 
1678 .. 
1679 .. 
1680 .. 
1681 .. 
1682 .. 
1683 .. 
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Tyrvään kirkkoherrav-läänissä. 











s | 2 |8a 2 | = 
s | E | Ss = | & 
{ 

75 | 22 | 7 69 | 63 
57 |27 |25 at eee 
48 126 | 7 28 |848") 
79 |19 | 44 35 | 32 
78 | 44 | 18 85 | 19 
41 | 54 | 6 69 | 28 
74 152 | 6 43 | 30 
45 | 56 | 6 49 | 31 
72 152 | 7 44 | 25 
70 135 | 6 34 | 62 
35(?)| 80 | 7 39 | 22 
29 |88 | 8 31 | 38 
43 |50 |14 41 | 25 
36 |47 |12 42 | 20 
43 | 27(2)| 12 34 | 32 
65 |31 | 12 55 | 43 
60 |37 | 7 51 | 53 
31 | 31 | 10 65 | 30 
26 | (2) | 11 74 | (3) 
(7) | (2) | 9 21(2)| (8) 
@) | (2) | 42 PPNA eae 
(2) 1() | 9 22 | 45 
ee een JASMINE 28 | 13 
41 | 9 





29 | 25 


*) Niitä, joista tieto saatiin. 
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Emäkirkon-läänissä. 











s <= [55 3 | jess 

Vuonna. 3 = EE Vuonna. s | = | == 
2. = e. g, = is 

S S | Sm 5 S | 55 

6 [1735 «cl 77 | 34] 14 

16 111736 ..| 52 | 26 | 10 

9 [1737 ..| 61 44 | 5 


14 11738 ..| 48 67 9 
15 11739 .. | 65 26 | 13 
13 [1740 ..| 56 | 123 | 10 
10 111741 .. | 59 21 6 
6 [1742 ..! 28 41 8 
13 | 1743 ..| 42 55 | 12 
9 (11744 .. | 59 31 | 24 
8 1745 ..]| 56 30 | 17 
T 1746 . .| 57 28 | 15 
9 11747 .. | 58 22 | 22 
11 1748 .. | 58 49 | 21 








Emäkirkon-läänissä. 














Syntyneitä. Kuolleita. 


1000:sta. 











1000:sta. | m. p:| v. p. | yhteen. 











m. p.| v. p. | yhteen. 





1749 . .(31|37| 68 | 39 [26]30| 56 | 32 | 44].. 
1750 . .| 32134] 66 | 37 |19/24] 43 | 24 |12] 4 
1754 . . [33/40] 73 | 41 |14/18| 32 | 18 |24] 1 
1752 ..|39|42| 81 | 44 |16/16| 32 | 17 |24] 2 


Vuonna. 


1753 . 
1754 . 
1755 .. 
1756 .. 
1757 . 

1758 .. 
11759 .. 
1760 .. 
1761 .. 
1762 .. 
1763 . 
1764 .. 
1765 .. 
1766 .. 
1767 .. 
1768 .. 
1769 .. 
1770 .. 
1771 .. 
1772 .. 
1773 .. 
1774 .. 
1775 .. 





m. p. 





Emäkirkon-läänissä. 
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Syntyneitä. 


Y.p. | yhteen. 


30 
39 
32 
25 


22 
28 
44 
39 
47 
31 
30 


31 
34 





1000:sta. | m. p. 
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Kuolleita. 





14 | 20 


124/13 


v. p. | yhteen. 


34 
39 
83 
29 
33 
47 
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32 
78 
85 
56 
41 
37 
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Tyrvään kirkkoherran-läänissä. 


Syntyneitä. 


jar P-| ¥- P- yhteen. | 1000:sta. | v. p. | v. p. yhtsen. | 1o00ata. : 


681 1511 31 |52)|50) 102} 21 
93 | 179 | 35 | 











Vuonna. 


1802 
1803 
1804 
1805 
1806 
1807 
1808 
1809 
1810 
1811 
1812 
1813 
1814 
1815 
1816 
1817 
1818 
1819 
1820 
1821 
1822 
1823 
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1824... 
1825 .. 
1826 . . 
1827... 
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Tyrvään kirkkoherran-läänissä. 





m. p. 


106! 89 
99} 82 
112] 92 
106] 99 
881106 
101; 91 
73) 76 
92} 78 
1011103 
88; 99 
98) 88 
93| 82 
891104 
109} 107 
114] 88 
112} 98 
119; 92 
97| 87 
107; 111 
114/118 
89} 95 
109} 107 
116}114 
130] 107 
102] 93 
117]124 


Synlyneitä. 


v. p. | hteen 











Kuolleita. 

1000:sta. | m. p.| v. p. | siteen 
37 | 43] 40| 83 
34 | 641 42| 106 
38 | 83] 63| 146 
37 | 47| 651 112 
34 | 48] 40| 88 
34 | 92} 96! 188 
27 (109; 111] 220 
31 |209/235| 444 
39 | 79] 60] 139 
35 | 48} 38] 86 
35 | 321 37] 69 
32 | 79| 871 166 
36 [130/136| 266 
40 | 60| 751 135 
37 [105] 78| 183 
37 | 45! 35] 80 
37 | 60} 57/ 117 
32 | 49| 53| 102 
37 | 501 62| 112 
39 | 42] 44] 86 
31 | 45) 40) &5 
35 | 65] 541 119 
37 | 64; 611 125 
39 | 47) 51] 98 
30 | 70} 52| 122 
37 | 61| 48] 109 
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Nuonna. 
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. [137] 93 
. [133/125 
. [107]105 
- [1021102 
. (119/111 
- « [1251121 
. 1122) 111 
. |108) 123 
. 11021102 
. (110/101 
+ 1133]126 
. [126]114 
. [117]123 
- [1156]136 
. [122]125 
. 1144118 
. + [125/110 
+ [141/105 
. [140/129 
. [153/120 
. [149]173 
- [138]139 
1554 . . [151]157 
1852 . . [1391151 


Syntyneitä. 


N 
Y. p. | yhteen | 1000:sta, | m. p. 
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69] 53 
73| 71 
57) 57 
53] 57 
134/119 
116/101 
52| 47 
85) 73 
94) 84 
102} 111 


165/178 


Tyrvään kirkkoherran-läänissä. 


Kuolleita. 







v.p. | toen 1000:sta.| E:<s-1 < « 
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Tästä näkyy että nyt kuluneen sadan ajastajan sisällä 
oli hedelmällisin vuosi 1761 (samallainen kun 1752), ja hedel- 
mättömin 1757. Keskinkertaisella laskulla nähdään syntyneen 
1000:sta hengestä vuodessa: 

Vuosina 1749—1758 noin 36 lasta, 
» 1759—1768 » 35 » 
» 1769—1778 » 31 » 
, 1779—1788 » 33 » 
» 1789—1798 » 35 > 
n 1799—1808 » 34 » 
» 1809—1818 » 36 » 
» 1819—1828 » 36 » 
» 1829—1838 » 32 » 
» 1839—1848 » 33 » 
» 1849—1852 » 36 » 

Kovimmat kuollovuodet mainitun ajan sisällä olivat 1809 
ja 1814 (joista jo on puhuttu); niitä likinäisin 1755, jona 
rupulit ja hinku-yskä olivat kulkutauteina. V. 1762 saattoi 
myös rupuli kuolleitten luvun voitolle: ja samaten v. 1783 
yksissä neuvoin punataudin kanssa. Vähin kuoltiin vuosina 
1774, 1780, 1793, 1817, 1822 ja 1834. 

Puheenparren olleen iki-vanhoina aikoina (1400-luvalla) 
jotensakin samallaista, kun nytkin, osoittavat muutamat nimet, 
jotka ovat osaantuneet tulla taivutetuissa muodoissa kirjoituk- 
siin, esim. eguo, evosta (Eko, Evosta); lousaialdha (Lousa- 
jalta); Kurien 8300 (Kurjen suo). Kuitenkin on se vähän 
muuttanut, esimerkiksi semmoiset sanat kun Kaukoila, Keikoi, 
ts0f kuuluvat nyt: Kaukola, Keikko, iso; nilnmyös monikon 
omantosiassa, esim. hiitehen (hiite’ en, nyt hiitten) 5) j. n. e. 
Useoita vanhanaikaisia sanoja, jotka vieläkin pysyvät paikkain 
niminä, ei ymmärretä enää, esim. térmd, vataja, sotka; silä 
vastaan on aikain kuluessa istuuntunut enemmän ja enemmän 
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kieleen ruotsalaisia sanoja (entisiä ääni-marteita d ja s on 
pahuttu edelläpäin). | 

Tavallisimmat miehennimet 1400-luvulla olivat Uoti eli 
Olli ja Lauri eli Lasse; lisinä oli: Heikki, Juha, Nikki ell 
Niiles (nico), Martti, Keko, Jaakko, Erkki, Pentti, Antti, 
Kauppi, Pietari ja Kanni jotka kansea näkyvät jotensakin 
tavallisiksi; harvemmin kohdellaan Tuomas, Hannus, Roko 
(gregorius), Marku, Kristi (cristin), Matti, Paavo, Ta- 
pani, Hemmo (hemming), Oysti, Hintsa, Neuti, Hopee, 
Perttu, Inki, Mikko, Arni, Soini eli Venni, Kaarle, Klemä 
(clemens), Simo (symonj, Kattilus, Tipi, Klaavu, Hiki- | 
sen (hykessenpoyka), Rauni (Ragvaldus), niin myös 
Magen, Köpel eli Göpil, Gunnarti, Dionisius, Gud- 
mund ja Köösti m. m. Sitten 1500-luvulla mainitaan myös: 
Sipi (Sigfrid), Mauri, Prusi (Ambrosius), Yrjä, Helga 
Israel j. m. — Iki-vanhoja naisennimiä en tiedä näin paljoa, 
mutta näkyy niitäkin kirjoituksissa muutamia, niinkuin: Val- 
borgh, Iagiborg, Brigitta, Birgitta ja Britha, Mar- 
greta, Margeta ja Margitti, Cecilia, Katerina, Ka- 
drin ja Kaarin, Maria ja Maysa, Marta, Cristina ja 
Kerstin, Cepina, Johanna, Anna ja Annika, Malin, 
Beata, Dorothea, Liisa ja Lisbet 5). 

Sivistyksen tila ei ole muinenkaan ollut kehuttava. Paa- 
vilais-aikana näkyy etsityksi sielun autuutta lahjoilla: mikä 
antoi kirkolle peltoa, mikä niittua mikä muuta, koska kuolema 
repesi kourimaan; näillä antimilla saatiin samassa hyvä sia 
reamillekkin kirkon alla, ja sitä kunniallisempi mitä arvok- 
kaampi annin oli. — 1600-luvulla suitti olla pitäjässä jonkin- 
lainen seurakunnan suorasta opista erehtyvä lahkokunta, koska 
Pispa Gezelius antoi (v. 1670) Kirkkoherralle voiman ja käs- 
kyn: »tutkia kuinka on laila sen talonpojan, joka on sanonut 
tultavan autuaaksi lukemisella», ja lähettää sitten selvän tiedon 
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konsistoriumille. Ei lukemisen taito sentään ollut siihen aikaan 
yleisessä vallassa, vaikka saivatkin Tyrvääläiset siitä kiitoksia 
provastin-keräjissä (vuosina 1681 ja 1682); he taisivat sen 
* verran kun nyt kutsataan vlyhkaseksi-kirjaksio, eli Lutkerak- 
sen vähän katekismuksen, aamu- ja ehtoo-rukoakset, ruoka- 
luvat ' ja huoneentaulun, toisissa provastikunnan pitäjissä ei 
taittu tätä määrää ja saatiin nuhteita. Sisältä luku oli kaiketi 
huonolla kannalla, koskei kaikilla seurakunnilla, näillä seuduin, 
ollut vkirjantaitavaa» lakkariakaan. »Synnin-surattomauden ja 
paljon irstaisuudem» tulleen valtaan, valitettiin v. 1670, niin- 
kuin siitä ruveten ainakin 5). Kirkontervajoita sakotettiin 5:teen 
taalteriin ja ne jotka eivät voineet maksaa, saivat rangaistuk- 
seksi seisoa vsyntisten-siassa» eli pekatourussa (loco pecca- 
torum ?). Kirkon raha-kirjasta näkyy sakotetuksi Tyrvään 
kirkoherran-läänissä: 
Vuonna 1662, kirkontervauksesta 1, salavuoteudesta 9, 


» 1668, » 6, n — 
v 1670, : » 1 9 » 1, 
» 1672, » 3, n 4, 
» 1673, » — » 4, 
» 1674, » 1, » 8, 
n 1677, » — » 2, 
» 1678, » — » 1, 
» 1679, » — » 2, 
» 1680, » 2, » — 
» 1682, » — » 2, 
» 1683, D — » 1, 
p 1686, » 2, » 1, 
» 1688, » SeA » 1, 
» 1691, » 1, » EN 


Tästä havaitsemme 6:delta käskyä mainittuina vuosina 
rikotuksi paljoa enemmän, kun sata ajastaikaa jälkeen päin 
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(katso syntyneitten lukuja vv. 1665—1690, siv. 176, ja 
äpärälasten määrää 1700-luvulla, siv. 131). — Tottapa var- 
kastakin ja näpisteliöitä oli vanhaan aikaan, koska 1600- 
luvulla lukittiin huoneita yhtä ahkerasti kun nytkin, jos ei 
ahkerammin; oli jo sillein riihen-ovissakin lukkuja*). Ja 
vaikkei viinaa ollut oli sentään jaoppoja, joita kirkko-raadissa 
ja provastin-keräjissä sakotettiin taikka nuhdeltiin, semmenkin 
koska kirkossa olivat humalassa olleet °). 

viso-vihas, se raskas aika, joka osottaiksen rajaksi van- 
han ja uuden ajan välillä, teki sivistykselle samoin kuin kulo- 
valkea niitulle: se poltti vihantoa ja poltti samassa sammaleita, 
jonka jälkeen uusi sivistys rupesi versomaan hijellä, verellä 
ja kyynelillä kastellassa maassa. Kuitenkin on helposti ym- 
märrettävä että taipumus varkauteen, joka aina syntyy kur- 
jasta tilasta, ei kadonnut kohta emänsä kanssa: vielä vuonna 
1725 piti pitäjäläisten vartioitseman yöt-päivät tihunti aittaa 
kirkon mäjellä 5). Loppapuolella nykyisen edellistä vuosisataa 
oli liikkeellä yhtä laia vill-jumalisautta, joka .saattoi akat kir- 
kossa kyykkyä hyppäämään. Zoveen-lankeevaisia oli kanssa, 
ja näitä on kaksi mainittana kappelin kirjoissa ?), niinkain mer- 
killistä tapausta, nimittäin: »v. 1750. Nevon Tiukalta kau- 
»dennella kymmenellä oleva mies, joka usein tunsi ensin vai- 
svan roumissansa ja sitten tuli niin vimmatuksi ettei nähnyt 
veikä kuullut mitään ulkonaista, vaan jutteli näkevänsä aatuit- 
sten ja kadotetiain tilan ja puhui niiden kanssa ääneensä; kos- 
vka tämmöistä oli kestänyt joitakaita hetkiä, rupesi hän taas 
sloipumaan ja kertoi näköjänsä, mutta tultuansa entisellensä ei 
»puhanut niistä mitään — mies piti muutoin siveää elämääv; 
samaten: »v. 1780 Tölliläisen Hongiston vaimo Piate Mikon- 
séytär, joka tunsi ruumiissansa niin raskaan painon, että täy- 
»yi laskevansa suullensa maahan kesken työnsä, kuuli sitten 
vhiljaisen tuulen humiaan ja se kävi koko hänen ruumiinsa 
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yläpitse; nyt tunsi hän sisällisen ilon sydämessänsä kalliimman 
»Vapahtajansa armosta syntistä kohtaan ja olisi ruvennut kie- 
vlellänsä kiittämään Vapahtajaansa, mutta kielensä oli kain kan- 
ngistunut eli puutanut, ettei saanut sanaakaan suustansa, vaan 
»sydämessänsä kiitti his Jumalaa; tässä tilassa oli hän 5 vuo- 
arokautta, täydessä ymmärryksessä, söi, joi ja teki askareensa 
»kuin ennenkin hilpeällä mielellä, sitten kerran, kun heräsi 
naamulla unestansa ja alkoi aamu-rukoustansa, havaitsi kielensä 
»taas olevan entisellänsä ja rupesi Jumalaa ylistämään sanoilla 
»ja äänellä, jonka jälkeen hän muutamia viikkoja, puhui hil- 
jaismaisesti». 

Pitäjän hallitusta ja hoitoa katsokaamme vielä viimei- 
seksi. Vanhimpina aikoina, 1400- ja 1500-luvuilla oli tämä 
paikkakunta Kokemäjen-lääniä, jota sittemmin 1600-luvulla 
kutsuttiin Porin-lääniksi 8); viimeksi mainitusta vuosisadasta 
ruveten on tämä lääni ollut yhdessä Turun-läänin kanssa ja 
maaherra asunut Turussa, paitsi ison-vihan aikana, jona oli 
erinäinen läänin hallitus Porissa (Laamanni G. F. von Essen 
haltiana) 5). — Koko Yli-satakunta oli vanhuattain yhtenä kih- 
lakantasa, kutsuttuna toisinansa Yli-satakunnan-, toisinansa 
Kokemäjen yliseksi-kihlakunnaksi; sitten 1600-lavulla jakosi 
tämä kahdeksi ja Tyrvää tuli kuulumaan Yli-satakunnan alai- 
seen osaan, siksi että viimein tasattiin ala 3:ksi kihlakannaksi. 
Mitkä olivat paikkakuunan virkamiehiä vanhimpina aikoina en 
tiedä, vaikka herrasmiesten nimiä nähdään kirjoitaksisea, esim. 
Maunu Flemming (d:nus magnus fläminghe), joka keeli 
ja uljaasti haudattiin Kallialan kirkkoon v. 1504, d:nus Hen- 
ricus Rautajärvellä (1460—1490), Ragvaidus Rautajo- 
essa (1460), d:nus Arundus, d:nus Michael (1517) Rag- 
valdus de Tyrvä (1470—1490) magister Jacobus Venne 
ja magister Henricus Cancellarius (1518) 5); mainio 
Solaherra ja jäsen Kolmen kuninkaan veljeydessä Bänct 


187 


Lydecasen (1448—1459) oli kanssa pitäjän maa-tilain omis- 
tajia (kamminkin oli Lickosaari hänellä), mutten tiedä sentään 
asuiko hän täällä, sillä hänellä näkyy olleen omistuksia mo- 
nessä paikkakunnassa: Turussa, Nousiaisissa 20) j. m. Jälkei- 
sempinä aikoina oli Kihlakunnan vosteina: Gustavi Hannun- 
peike Svarthafra (1670—1675); Engelbreckt Stare (1694— 
1697, sitten kuuluisa Maanviskaali, kuoli v. 1709); Jakob 
Gallia 1697—1713); Venäläisen vallan aikana Gustavi Godhe 
(1719—1721), Godeshjelm-suvun esi-isä, jonka slaan Jakob 
Callia tuli pakosiltansa ja piti toista jaksoa virkaansa pari 
vaotta (1721—1723); Juha Forss (1724—1742); Juha San- 
mark (nykyisellä vuosisadalla). Nimismiehiä: Juha Naulitn 
(1704), Felipe (1723 —1725), Henrik Packalin (1750), 
Granander (nyk. vuosisadan alvossa). — Muinoin pidettiin 
laamannin-keräjiä Tyrväänkylässä, esim. vuosina 1466, jona 
Kuningas Kaarle (kahdeksas) Knuutinpoika istui tuomarina, 
1598 ja 1680. Kihlakumnan Pää-tuomareina olivat mainoin: 
Henrik Tavast (1466); Jöns Wästgötthe (1543); Arell Korek, 
Anoilan Herra (1619); Jakob Aeimelaeus (1667—1680); Jo- 
han Spofvenhielm (1696—1701) *). 

Tyrvään provastikanta oli vanhaan aikaan, ja vielä v. 
1542, niin avara, että siihen kuului Lempääläkin, Kangasala 
ja Orivesi 2°); mutta vuoden 1680 paikoilla oli se jo sama 
kun nytkin 6). | Kirkkoherran-lääninä oli koko pitäjä vuodesta 
1520 vuoteen 1639, jona viimeksi mainittuna Liitsolan kylä- 
kunta erisi Punkalaitumen yhteyteen papillisissa asioissa. Tä- 
hän saakka ja vielä jälkeenkin oli vaan yksi ainoa kirkko koko 
laveassa pitäjässä, nimittäin se, joka vieläkin. on emäkirkkona, 
mutta jo pijan on jäävä vanhan tilalle. Todenmukaista on, 
että tämä vanha kirkko on rakennettu jo ennen vuotta 1469, 
koskei seurakunnan tilintekokirjoissa sen jälkeen mainita uuden 
kirkon tekoa, vaan kerran parannusta (v. 1476), eikä ole 
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ollut mitään semoista maksoakaan, joka antaisi tilan ajatella 
niin suuria hangetta olleen käsillä. Jokavuotiset ostettavat 
paavilais-aikana olivat: pyhy-voide (crisma), viina, öylätit 
(oblata), pyhänsavun aine (mirra, thus) ja vaha eli vaksi 
(cera), muutamina vuosina tarvittiin myös rasvaa (unguen- 
tum) ja rautaa. Jos viimeksi nimitettyä ainetta olisi jona- 
kuna aikana ostettu enemmän kun toisina, niin sopisi arvella 
silloin kirkkoa tehdyksi; mutta sitä on tarvittu vähin-vähin 
joka vaosi (1485—1517), eikä koskaan enempää yhtähaavaa 
kan f:n, 2:n ja 3:n äyrin arvo. — Jumalanpalvelukseksi näkyy 
siihen aikaan veisatuksi ahkerasti Taavetin-salmeja lalinan 
kielellä, erinomattain 119-nameroista, jonka paikka messa- 
kirjassa on kovin kulunut peukaloista ja paikattakin. Puh- 
teella silloin oltiin usein kirkossa, ja välisti yö-sydännäkin. 
1600-luvulla oli lajillinen aika alkaa kirkon-menoja kello 8 
aamulla 5). 

Kappelia ruvettiin hankkimaan v. 1662, koska Pispa Ter- 
serus antoi luvan tehtää »kirkkostupa» sille paikkaa, jossa Kii- 
kan kirkko nyt on 18). Mutta »kirkkopa» siitä tulikin, ja se oli 
jo v. 1681 täydessä voimassa: sen alustana oli erinäinen kap- 
pelin-seurakunta, siinä käytiin Herranehtoollisella ja pidettiin 
provastin-keräjiä; kelloa ei kuitenkaan ollut vielä, mutta toi- 
mia ja rahoja oli jo sitä varten. Tätä kutsuttiin ensimmälta 
Kiikanojan kappeliksi >), muttei kappalainen asunut täällä eikä 
kukaties kukaan pappi ennen »nälki-vuosian. Jauhoparta (ny- 
kyinen kappalaisen virkatalo) oli vielä vaonna 1693 talonpo- 
jan hallussa 2), suitti sitten jäädä kylmille ja annettaa papin 
faloksl. Vuonna 1697 alkavat Kiikan seurakunnan erityiset 
tilinteko-kirjat, 1698 syntyneitten ja kuolleitten lujettelot ja 
1699 rippi-kirjat. Kiikosten kappeli on varsin uusi. - 

Sastamalan kirkkoherrana näkyy, v. 1484, Maisteri Pe- 
trus Benedikti, joka oli Tuomiokapitulin jäsen eli Kanonikus 
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ja osallinen Kolmen kuninkaan veljeydessä 20). Mutta keltä 
oli pappeina Kallialan seurakunnalla, ennen vuotta 1520, en 
tiedä, vaikka kyllä olen nähnyt heidän mankki-latinaista kir- 
joitustausa kirkon tilinteoissa, hamasta vuodesta 1469. EI 
yksikään heistä ole kirjoittanut nimeänsä alle, eikä senkään 
herran nimeä nävy koskaan, joka tavallisesti kolmansin vuosin 
on syynännyt mämät kirjoitukset; tilintekiä kutsuu vaan syyni- 
herraa kerran Herra Abbotiksi, mulloin: »minun lempiä her- 
rani» *). — Sitten ovat olleet seuraavaiset kirkkoherrat: 


1. Jakobus Kuris, asetettu ensimmäiseksi kirkkoherraksi v. 
1520 ?). 

. D:nus Matheus taikka Mathias, jonka ensimmäisiä» jyvä- 

saatavia lajetellaan v. 1524 5). 

3. Martinus, ennen vaotta 1553, muutti Ulvilaan kirkko- 
herraksi 19). 

A. Matthias Canuti, oli kirkkoherrana jo vuonna 1553, mutta 
kauvanko sitä ennen, ei tiedetä (lieneekö sama Matti, 
joka tuli v. 1524, eli N:o 2? — Suitti ollakkin, jos ei 
Martti ollut ennen, kun vasta jälkeenpäin kirkkoherrana), 
eli vielä 1561 ja oli Läänin-provastikin '*). 

5. Benedictus Erici, vuoden 1570 paikoilla 3 ajastaikaa ?). 

6. Ericus de Kalliala, talon poika, oli vähän aikaa kirkko- 
herrana Pentin perästä 2). 


nN 


7. Martinus, viisas ja oppinut mies, seurasi Erkkiä ja mua- 
tettiin sitten täältä Porin kirkkoherraksi ja koulumesta- 
riksi 2) (olikohan vasta nyt se Martti, joka jo edellä on 
mainittu, N:o 3% vai toinenko tamä oli ?). 


*) post visitacionem domini abocis .... post vis. do- 
mini mei graciosi. 
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8. Casparus Olai, talon poika Pirkkalasta, oli kirkkoherrana 
jo v. 15797) ja vielä 1596, kukaties kanvemmankin 18); 
häntä searasi 

D. Josephus Matthiae, joka tuli Karkusta ja oli 20 vuotta 
Tyrvään kirkkoherrana vuosina 1600—1622, ja mitä en- 
nen ja jälkeen 19). 

10. Josephus Caspari oli ensin kappalaisesa parikymmentä 
ajastaikaa, vuodestä 1608, asuea omassa talossansa Kal- 
Jialaesa 8), sitten kirkkoherrana lähes 30 ajastaikaa ja 
kuoli, v. 1656, 84:n vuoden ijässä 15). 

11. Abrahamus Josephi Tyrvenius, edellisen poika, »hurskas 
ja kelvollinen mies», oli jo vanhan isänsä aikana Vara- 
kirkkoherrana, sitten sen kuoltua varsinaisena, ja kuoli 
51 vuotisena 1662; hänen leskensä nimi oli Kaisa Mi- 
kontytär ?). . 

12. Thomas Bartholdi Rajalenius, talon poika Huittisten 
Raijalasta, taitava ja rohkea mies, joka piti kurissa sekä ' 
ylhäisiä että alhaisia, manaili saarnastuolista, kielsi ri- 
piltä ja sakotti keräjilläkin tottelemattomia, oli Pispa 
Gezeliuksen hyvä ystävä 5), viimeiseltä Läänin-provasti, 
kuoli v. 1688. Se oli hän joka kirjoitti kirjaan kutka 
ennen olivat. olleet pitäjän kirkkoherroina (sen mukaan 
kun sai tietoa vanhoista papereista ja ijällisten Ihmisten 
puheista), alkoi syntyneitten, kuolleitten ja vihjittyin la- 
jettelot j. m.; präntin kautta ilmestyi häneltä suomalaisia 
saarnoja ja rukous-kirja 2). Sitä vaan ihmettelen, että 
tämä toimellinen kirkkoherra antoi kirkon-kassan suorittaa 
kulungit, koska hän oli kauvan käynyt keräjiä hakein 
Liekosaarta pappilalie; mutteipä siihen aikaan ollut muu- 
toinkaan tapa säästää kirkon varoja, koska Tyrvääläiset 
(1668) lähettivät Kuninkaalle valituksen, nettä koska 
pispa taikka provasti kulkee katselemassa, niin otetaan 
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heille kirkon arkasta rahaa kyytihevosten palkaksi ja 
muaksin (pispa kulki 5:llä hevosella) 5). 

13. Olaus Samuelis Haartman, Turusta kotoisin, sai "Pro- 
vastin mimen, kuoli v. 1695; oli nainet edellisensä tyt- 
tären Kaisa Rajalenian 18). 

14. Johan Rungius sai virka-vakauutteen v. 1696, muttei tul- 
Int ollenkaan Tyrvääsen, kun oli hänellä muita toimia, joi- 
den kautta pijan sai paremman viran 18). 

15. Johannes Thomae Vegelius, talon poika Seinäjoen ky- 
lästa Ilmolan pitäjässä, oli maan parhaita miehiä: taitava, 
toimelias, siveä ja kaikin muodoin kunnian ansaitseva; 
mutta sai kokea monellaisia kovia onnen vaiheita. Jo 
ennes Tyrvääsen tuloansa oli hän ollut kirkkoherrana 
Pudasjärvellä; mutta, kun emäntänsä Kristina Lauraeus 
oli askon asioissa raskasmielinen eikä antanut miehellensä 
lepoa, ennen kun sai julkisesti tunnustaa syntinsä kir- 
kossa (niinkuin senaikaiset uudet uskovaiset tahtoivat), 
niin saivat Vegeliuksen kadehtlat tästä hyvän tilan kan- 
nustaa häntä villi-uskosta, jota siihen aikaan pelättiin 
kuin ruttoa. Nyt antoi pispa ja konsistoriumi Vegeliuk- 
selle suoran eron koko papillisesta virasta, mutta Kunin- 
gas lievitti tuomiota sen verran, että Vegelias sai toi- 
voa vielä pääsevänsä papiksi 21). Hän määrättiin asu- 
maan Lohtajan kirkkoherran Cajanuksen luona, siksi että 
oli tuleva oikiaan mieleen. Tässä koetus-koulussa ei ol- 
lut hän kailenkaan kan vuosi-kaaden; sitten pääsi kappa- 
laiseksi Paimioon ja siitä Tyrvään kirkkoherraksi (vuonna 
1697), ja Läänin-provastiksi (v. 1707) 18). Taas tuli 
onnettomia vaiheita: v. 1713 täytyi hänen pajeta vihollista, 
oleskeli sitten pakolaisena Torniossa ja Lapissa puolen 
yhdeksättä ajastaikaa. Viimein v. 1722 palasi hän vir 
kaansa *) josta kuoli vuonna 1725. 
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16. Andreas 'Josephi Wirzenius, joka ensin oli kappalaisena 


17. 


ja sitten, ahkeroittuansa kovimman vihankin aikana hoi- 
taa seurakuntaa, sai kirkkoherran-viran v. 1719, niinkuin 
jo edellä puhuttu on, jäi taas, koska Vegelius palasi 
pakoisilta 5), kappalaiseksi kaolin päiväänsä asti 1730. 
Hänen emäntänsä olivat: ensin Sofia Vanaeus, sitten 
Helena Lignipaeus 18). - 

Johan Hornborg, joka tuli Turusta v. 1726. Hänen ju- 
tellaan »tulleen tuntemattomana kirkkoon sunnuntai-aamuna, 
käskeneen soittaa ja määränneen lukkarille virsiä; sitten 
tulleen oman pitäjän papin, joka jo oli huudettu kirkko- 
herraksi ja konsistoriumilta vakuutettu, ja kysyneen: 
mikä mies? — Hornborgin näyttäneen kuvinkaallisen vul- 
mahdinv». — Varmaankin oli tämä »oman pitäjän pappi» se 
ansiollinen A. Virzenius, joka ennenkin oli ollut kirkko- 
herrana. Hornborg kuoli Lääninprovastina, v. 1754, 
72:n vuoden ijässä; hänen ensimmäinen emäntänsä oli 
Barbro Ek, toinen Margreta Ross 18). 


18. Maisteri Kristian Welin tuli Köyliöstä ja eli vuoteen 1771, 


63 vuoden ikäiseksi, oli saanut Provastin nimen; emäntä: 
Maria Hortelius 18). 


19. Andreas Andreae Wirzenius, edellisen Antin (N:o 16) 


poika, tehtiin papiksi 18 vuoden vaohana ja oli kaiken 
aikansa Tyrväässä (73 vuotta pappina): ensin Armo- 
vuoden-saarnaajana, sitten Pitäjän-apulaisena, Kappa- 
laisena ja Kirkkoherrana; sai vanhana Provastin-kunnian 
ja kuoli 91 vuotisena 180418). Hän oli ensimmäinen 
Suomen kieltä kirjoittava morsius kuulutuksissa ja muis- 
sa 5), puhui myös tavallisesti Suomea, eikä rakastanut 
turhia korituksia minkäänlaisissa menoissa. Ne jotka hä- 
nen vielä muistavat sanovat hänen olleen ison-kookkaan, 
vakaisen ja kunnian-arvoisen miehen, ja usein varoitel- 
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leen ihmisiä haureutta välttämään. Emännät: 1:nen Ebba 

Hornborg, 17:n kirkkoherran tytär; 2:nen Katrina Elg; 

3:s Kristina Fores, 1:sen emäntänsä veljen leski. 

20. Jokan Rosendahl, synt. Taivassalossa, oli kanssa kaiken 
aikansa pappina Tyrväässä; kuoli v. 1821, 65 vuoden 
ijässä. Emännät: 1:nen Kaisa Wirzenius, edellisen tytär, 
2:nen Anna Kaisa Telenius 18). 

21. Johan Magnus Limon syntyi, eli ja kuoli Tyrväässä, 
sai viimeis vuosinansa Provastin nimen ja ehti 69: vuo- 
den ikään (+ 1833). Emäntä Brita Kristina Salovius. 

22. Herman Hellén, syntynyt Teiskossa v. 1794, tuli Keu- 
raulta v. 1836, oli sitten Läänin-provasti, ja muutti v. 
1852 Kirkkoherraksi Ulvilaan, jossa elää vielä. Emäntä: 
Margreta Sofia Sacklinius. 

23. Maisteri Karl Efraim Lilius, joka toli tänä vuonna Ha- 
minan Katetti-koalusta. : 

Tiedetyt kappalaiset emä-kirkolla ja Kiikassa: 
Eschillus Clementis (Esko Klemänpoika), v. 1576 18). 
Herr Knut (Nuutti), v. 1588 7). 

- Laurentius Olai (Laari Ollinpoika), vaos. 1593 —1606. 
Josepkus Caspari; sitten Kirkkoherra, N:o 10. 
Severinus Josepki, vuos. 1628—1638 18). 

Josephus, v. 1643 18). 

Abrahamus Fabricius oli ensin pitäjän-apulaisena, josta 
nousi kappalaiseksi 1658; kuoli 1685 18). 

Jeremias Roos, joka myös pitäjän-apulaisesta tuli kap- 
palaiseksi, v. 1686, ja kuoli 1695 18). 

Johannes Anchaerus tali Pohjan pitäjästä 1697, nai 
edellisensä lesken (Tuomas Rajaleniuksen tyttären), 
kuoli 1706 18). | 

Andreas Josephi Wirzenius, joka sitten tuli kirkkoher- 
raksi (N:o 16) ja taas kappalaiseksi. | 

Suomi. 13 
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Andreas Revolin, ensin Pitäjän-apulainen, sitten v. 1731 
_ Kappalainen, kuoli 1745 18). 

Andreas Andreae Wirzenius, vuos. 17148—1772; sitten 
Kirkkoh. N:o 19. | 
Johan Utter, vuos. 1774—1788, tali Orivedeltä ja meni 

Längelmäjelle 1°). 

Johan Lilius, nykyisen Kirkkoherran isoisä, tuli Alas- 
tarosta 1789 ja kuoli 75 vuoden vanhana, 1801 18). 
Johan Waldstedt tali Hinnerjoelta 1804, kuoli 85 vuo- 

den ijässä, 1814 !8). 
Maisteri Karl Magnus Limon, 21:n Kirkkoherran poika, 
vuos. 1818—1848; meni Pälkäneelle. 
Gustaf Forselius, tuli v. 1848 Wihdin Pyhäjärveltä. 
Kiikosissa on vasta ensimmäinen Kappalainen, Johan von Pfa- 
ler, joka tali v. 1852. Pitäjän-apslaiset, joilla ensim- 
mältä oli nimityksenä »Komminister» sitten »Koadjators: 
Abr. Fabricius, 16473 sitten Kappalaisena. Thomas Liu- 
hander 1659—+1670. Johannes Rajalenius, 1672—1678. 
Jeremias Roos, sitten Kappalaisena. Thomas Rajalenius , 
1688— +1715). Simon Cannelin, 1715—1719. An- 
dreas Revolin, sitten Kappalaisena. Andreas Andreae 
Wirzenius, 1732—1743, sitten Kappalaiseaa ja Kirkko- 
herrana. Thomas Kriander, 1743—-+ 1754. Johan Si- 
deen, 1755— +1768. Nils Enckell, 1769—1777. Mai- 
steri Erik Valliander, 1778—1786. Johan Rosendahl; 
sitten Kirkkoherrana. Jokam Magnus Limon: sitten 
Kirkkoherrana. Benjamin Wilhelm von Pfaler, nykyisen 
Kiikosten Kappalaisen isä, 1824— + 1829. Henrik Sa- 
lomius, vuodesta 1831 tähän saakka. 








Prosten J. Saxbergs strid med konsi- 
storlum i Wiborg, 


(Bidrag till finska kyrkohistorien) 
af 
Mi. Akiander. 


Mindre än om andra delar af landet har man närmare käyme, 
dom om Wiborgs län under den tid af hamdrade år, som detta 
landskap var skildt från det öfriga Finland. Upplysningar om 
hvarjehandn märkeliga händelser inom denna landsort, hyilka — 
ännu kappa framletas och hvilka bidraga till att sprida något 
ljas i detta landskaps specialhistoria, skulle för den histvriske 
detaljforskningen vara af synnerlig vigt. Med afseende härä 
anföres här en tvist, som på sin tid ådrog sig allmän upp- 
* märksamhet och väckte alla rättsinnades deltagande för den 
tappande parten. Frågan gällde nemligen menige mans Ofver- 
drifna och skefva föreställningar om den onde andens välde 
i veriden. Men som den man, hvilken åtog sig att föra upp- 
lysningens talan, bland andra orsaker, hvilka underhälla och 
gifva näring åt folktron i nämede del, kom att utpeka äfven 
en vers 1 en finsk psalm och yrka pä psalmens uteslutande 
från psalmboken, fann den andliga myndighet, till hvars skär- 
skådande han bemställde sina tankar, sig befogad, att stämpla 
sjelfva upphofsmannen till den väckta motion, såsom en irr- 
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lärig nyhetsmakare och i följd deraf behandla honom såsom 
den der söker angripa och förvända kyrkans lära. Och om 
man icke heller kan gilla nägondera partens förfarande i de 
delar, som vittna om brist pä lugn besinning, försonlighet och 
christlig kärlek, är hufvudsaken icke dess mindre förtjent, att 
såsom ett upplysande drag i vårt lands kyrkohistoria kännas 
I detalj. Vi vilje fördenskall relevera hela tillgången af den 
famösa processen, som bland kyrkans män äfven utom Finland 
väckte både uppseende och ovilja, och dervid noggrannt följa 
de källor "), hvarur vi inhemtat stridens förlopp och utgång. 
Kyrkoherden i Kronoborg, prosten och assessoren i Wi- 
borgs konsistorium Johan Sarberg inlemnade den 11 Novem- 
ber 1771 ett andragande till konsistoriunt i Wiborg, deri han 
förmäler, hurusom han med bekymmer varseblifvit i den honom 
ombetrodda församling: 1) att en stor del af hans ähörare 
hyllär den mening om orsaken till åskan, att (absit blasphe- 
mia dictis) den Högste förföljde djefvulen, och att, dä derpä 
följde något starkt äskslag, djefvulen vore dödad; hvarföre de 
vantrogne utropade med glädje: »G@ud ske lof! återigen kar 
en djefvul blifvit dödad; nu kan han ej mer förföra 
Christna». Dessa ömkeliga begrepp om de af Skaparen vis- 
ligt anordnade naturens verkningar hade föranledt honom, att 
icke allenast | förbigående utan fastmer på fullt allvar vid 


*) De första tryckta notiserna om denna sirid förekomma i J. Chr. 
Grot’s “Acta historico-ecclesiastica oder Gesammelte Nachrichten und Ur- 
kunden von der Kirchengeschichte unsrer Zeit.” III B. 17 Th. Weimar 
1776. Sedermera förskaffade sig A. W. Hupel en sakenlig relation om 
detta mål jemte dertill hörande handlingar och lät trycka dem i ”Nordi- 
sche Miscellaneen”. 13 u. 14 Stick. Riga 1787. Sist har förenämnde Grot 
refererat saken, nära öfverensstämmande med sistnämnde skrift, i sina 
”Bemerkungen uber die Religionsfreiheit der Ausländer im Russischen 
Reiche”. III Band. St. Petersburg v. Leipzig 1798. Endast begge sist- 
nämnde skrifter afva i denna berättelse nu blifvit följde. 
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fere tillfällen förklara för sina åhörare Guds herrliga afsigter 
med åska och blixt; men, oaktadt hans undervisningar, herr- 
skade förenämnde orimliga föreställningar ännu hos ganska 
många personer. 2) Lefver en stor del af kringliggande trak 
ters inbyggare | den olyckliga inbillningen, att de flesta sjuk- 
domar, i synnerhet sådana, som äro beledsagade af skälfnin- 
gar i kroppen, vore menniskorna pålagde af djefvulen. — 
Orsakerna till att i denna landsort, som redan i 140 år be- 
känt sig till den evangeliska läran, ännu finnas quar så tyd- 
liga spår af hednisk manichälsm och afskyvärd vantro, hade 
man att söka i den ännu alltför mycket allmänna tron på troll- 
dom, och måhända jemväl i några lärares oförsiktighet deri, 
att de tillskrifva satan förmågan att omedelbart - inverka på 
menniskornas alla onda gerningar, ehura den Hel. Skrift tilläg- 
ger honom den närmaste och omedelbara grunden endast vid 
vissa utomordentliga och onaturliga synder, och härleder de 
öfriga och vanliga synderna ur det alla menniskor medfödda 
syndaförderfvet, Matth. 15: 19. En närmare orsak, som styr- 
ker och bibehåller den enfaldiga folkhopen I dess vantro om 
satans makt i atmosferen och menniskokroppen, vore 192:dra 
psalmen | finska psalmboken, och isynnerhet dess 6:te vers, 
som lyder: »Päälleni myös lykkää synnit, vaivat, tuskat, 
Akist myös nostaa rakeet, sateet, puuskat, Tuulen ja veden 
hän myrkyllä täyttää, Taudit päällem heittääv». Om nu denna 
psalm ock af bristande urskiljning i äldre tider influtit | finska 
psalmboken, kunde man under närvarande mera upplysta tider 
ej mer med godt samvete tillåta, att en psalm, som styrker 
den enfaldige hopen | dess grofva vantro, skulle sjungas un- 
der den allmänna gudstjensten. Det vore således hög tid, 
att helt och hållet förbjuda afsjungandet deraf, och ingå för- 
fattning derom, att densamma vid en ny upplaga af psalm- 
boken blefve från densamma utesluten. Hvilket allt Saxberg 
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kemställde, enligt sin embetspligt, till konsistori! mogna be- 
pröfvande. Men om han hade att befara, att dessa hans väl- 
menta tankar nu blefve lika ogunstigt upptagne, som hans 
katechetiska frågor blefvo förkastade, hvilka han, I stället för 
den oriktiga katechesen af Backman *), för ett är tillbaka för- 
fattat i korta frägor och svar, lämpade efter de enfaldiges 
fattningsförmåga, anhöll han, att denna hane hemställan skulle 
kommuniceras med konsistorii samtlige frånvarande ledamöter, 
hvarefter konsistorlum kunde vid pleui session fatta sitt beslut. 

Sodan Saxberg under loppet af halft annat är törgäfves 
väntat pä decision, angäende det af honom gjorda förslag, 
vände han sig under den 31 Maj 1773 till vloepresidentem i 
justitiekollegium i St. Petersburg von Behmer, med anhållan, 
att genom hans åtgärd få den anstétliga psalmer afskaffad. 
Och emedan vicepresidenten ej betraktade denna fråga såsom 
något rättegängsmäl, föredrog han Saxbergs skrifvelse i jasti- 
tiekollegium och gaf derhos vid handen, att sedan man, sä- 
som bekant är, i hela Tyskland och ännu helt nyligen $ Liff- 
och Estland äfvensom vid tyska församlingarne i St. Peters- 
burg infört nya psalmböcker, i hvilka man, för att väcka och 
underhålla andakten, utgallrat alla anstötliga ställen, det före- 
faller besynnerligt, att konsistoriem i Wiberg i närmare två 
ara tid lemnat prosten Saxbergs motiverade förslag utan af- 
görande, isynnerhet som Saxberg anmält, att vantron der på 
orten är i tilltagande. Med anledning häraf beslöt just. kol 
legium den 14 Juni 1773 att infordra konsistorii förklaring, 
hvarfdre det icke fästat afseende pä prosten Saxbergs väl- 
grundade och efter närvarande upplysta tiders kraf lämpade 


*) Härmed torde väl menas den af kyrkoherden i Kajana sedermera 
i Sotkamo L. H. Backman förfaltade bok: ”Yxikertaiset kysymyxet Cate- 
chismuxen tatkistelemuxeen tarpeelliset. Turusa 1748, hvaraf sedermera 
fiere upplagor utkommit. 
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påminnelser samt att derjemte meddela utlåtande om hufvad- 
saken. ; 

Då anmiälte konsistorium, att det I anseende till sakens 
utomordentliga vigt önskade rådgöra med de skickligaste 
prestmän & närmaste lamdsorter och inhemta deras tankar, 
innan det ville utlåta sig om hufvudfrågan. Härtill biföll just. 
kollegium den 9 Dec. s. år, och konsistorium, som hade fonnit 
många betänkligheter i saken, antyddes derjemte, att i samråd 
med konsistorium i Fredrikshamn pröfva saken och deréfver 
sodan afgifva gemensamt utlåtande. 

Detta utlåtande följde den 22 Februari 1774, och begge 
konsistorierne androgo: 1) att ifrågavarande psalm öfverens- 
stämmer icke allenast med symboliska böckerna utan ock med 
den Hel. Skrift, och gör ingalunda satan till heherrskare af 
atmesferen och öfver menniskan, utan beskrifver tvertom dels 
Guds medelbara beskydd genom goda epglar och medelbara 
straffdomar och pröfelngar genom onda englar, så ofta hans 
visa afsigter tillstädja honom att begagna dem till redskap, 
dels de fallna englarnes sträfvande att skada oss och de goda 
eaglarnes motsatta bemödande att beskydda oss. Sålunda 
uppmanar denna psalm menniskorna att vörda, älska och prisa 
Gud. 2) Om nu denna psalm skalle från psalmboken ateslu- 
tas, borde många andra psalmer och böner, och | synnerhet 
morgen- och aftonbönerna, med samma skäl förkastas. 3) Ut- 
lemnandet af denna psalm skulle åstadkomma stor oreda, eme- 
dan psalmernag nummerfölja derigenom skulle rubbas, hvilket 
åter hos enfaldigt folk skulle väcka farhågor derom, att man 
vill ändra och reformera religionen. 4) Vid företagande ut- 
gallring vore man icke heller säker om, att lemnas oantastad 
af konsistorium i svenska Finland. — Fördenskull anhöllo begge 
konsistoriema om den välvilja emot finska församlingarne, 
att de äfven framdeles finge behälla sina psalmböcker och 
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katecheser oförändrade och sädane de dem härintill ägt. Men” 
prosten Saxberg borde förehällas dess djerfva tilltag och re- 

formationslust, dä han vågat försmäda den af sä många kon- 

sistorier under svenska regeringen införda och af regeringen 

sjelf sanktionerade psalmboken genom den tillvitelse, att den 

innehåller en psalm, Avarigenom det enfaldiga folket styrkes 

i dess superstition. Derhos borde Saxberg åläggas tystnad 

i saken. 

Härä meddelade jastitiekollegiom den 10 Mars 1774 föl- 
jande resolution: Med afseende & de oredor, som uteslutandet 
af denna enda psalm skulle medföra, bifaller justitiekollegium 
sä mycket hellre till den af konsistorierna uttalade asigt, att 
ifrågavarande psalm äfven framdeles bibehalles, som man hade 
alt förvänta en ny och helt och hället omarbetad samt för 
närvarande tiders behof mera lämpad psalmbok af den komite, 
som under konungens i Sverige eget praesidium vore bildad 
af prestmän; om hvilken nya psalmboks införande i ryska 
Finland begge konsistorierna framdeles ägde att till just. kol- 
legii ompröfning afgifva gemensamt betänkande. Justitiekol- 
legium hyser emellertid den tillforsigt till konsistorierna, att 
de bäda sjelfva vaka deröfver och älägga sina underlydande 
prestmän att jemväl beflita sig derom, att vantron hos menige 
man blifver utrotad och att folket genom lätt fattliga förkla- 
ringar betages dess irriga begrepp i läran om fallna englar, 
deras makt och inflytande i naturens verkningar, samt att man, 
till förebyggande af det vidriga intryck denna psalm hos den 
enfaldige åstadkommer, kunde undvika dess afsjungande under 
allmän gudstjenst, | 

Härmed tycktes den af Saxberg väckta motion vara af- 
gjord. Men utgången visar, att hvad som häriotill passerat, 
endast var början till den egentliga, vidlyftiga process, hvari 
prosten Saxberg invecklade sig. Justitiekollegiom, som an- 
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såg Saxbergs andragande hafva skäl för sig, hade i sin slat- 
dom bifallit till hans förslag, att ej sjunga den ifrågavarande 
psalmen under den offentliga gudstjensten, under hopp om, 
att en snart utkommande omarbetad psalmbok skulle göra all 
annan åtgärd af just. kollegium öfverfiödig; men å andra sidan 
ville just. kollegium icke heller lemna konsistoriernas äsigt 
utan afseende, emedan Saxberg var en under konsisterii lyd- 
nad sjäende embetsman. Men detta bemedlingsförsök, att gifva 
hvardera parten rätt, misslyckades, af orsak, att förbittringen 
emellan begge parterne slagit djupa rötter. Konsistorii hätek- 
het emot Saxberg, som redan förut hade uppblossat, stegra- 
des ytterligare genom det steg Saxberg nu hade tagit, då 
han lagligen tvungit konsistorium att yttra sig om ett förslag, 
hvilket konsistorium för sin del hellst hade supprimerat. Sax- 
berg åter greps af förtrytelse emot konsistorium, som genom 
dess anhållan, att Saxberg måtte åläggas tystnad, sökt gifva 
Saxbergs förslag en fal sida. Begge parterne skredo sålunda 
till åtgärder, hvilkas påföljder fingo ett hotande utseende. Den 
nya vändning saken nu tog var följande: 

Konsistoriom i Wiborg hade dels derföre, att just. kol- 
legil anmodan, att undvika afsjungandet af den omtvistade 
psalmen, ej öfverensstämde med konsistorii grundsatser och 
äsigter i trosläran, dels derföre, att konsistorium ej erhällit 
någon uttrycklig befallning om meddelande af just.kollegii be- 
slot till allmän kännedom, uraktlätit, att lemna presterskapet 
del deraf. Detta anmälte Saxberg hos vicepresidenten Beh- 
mer, med tilikännagifvande, att han i en särskild afhandling 
vederlagt de grunder konsistorierna till försvar för den klan- 
drade psalmen anfört. Af sädan anledning älades konsisto- 
rierna af just.kollegium, att meddela den förut undfängna 
resolutionen samtliga presterskapet i Wiborgska guvernementet. 

Kort derpä sändes böndagstexterna, hvilka konsistorium 
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i Wiberg i samråd mod konsist. i Fredrilshamn för är 1775 
utsett, till prosten Saxbergs underskrift. Bland dessa texter 
voro till ottesaagspredikan pä fjerde böndagen erden tagna 
ur 1 Pet. 5: 8, som lyda: »Varer nyhtye och vaker; ty edar 
fiende, djefoulen, går omkring såsom ett rytande lejon, och 
söker hvem kan uppsiuka mds. Detta gaf Saxberg, såsom 
assessor i konsistorium, anledning att förvägra sin underskrift 
och att den 29 Oktober 1774 anmäla i just kollegium, det 
han vägrat sin underskrift derfére, att just kollegium under 
den 10 Mars s. år anbefallt finländska konsistorierna att vaka 
deröfver, att vantron hos gemene man skulle utrotas. Lika 
litet som konsistorium hörsammat detta helsosamma påbud ge- 
nom befallaingens kungörande per circulares, lika mycket hand- 
lade konsist. nu åter genom nämnde hibelspräks urval till 
böndagstext emot föresämnde befallning, dä det genom nämnda 
ord uppmanar kapellanerne, som pä höndagarne predika i otte- 
sängen, att för sina ähörare framställa djefvulen, säsom ett 
rasande och rytande lejon från afgrunden, hvilket löper om- 
kring och söker uppsluka menniskor, och således gifva styrka 
åt vantron hos gemene man, hvilken sådant förutan, tyvärr, 
nog hyser skrockfulla och emot skriften och förnuftet atridande 
tankar om onda andars makt. Detta val af textord vere sä 
mycket mera obetänksamt, dä konsist. nogsamt har sig hekant, 
att de fleste kapellaner i sina predikningar hålla sig till öfver- 
sättaingens ordalydelse, utan att utleta uttryckens rätta me- 
ning och betydelse ur den Hel. Skrifts grundspråk och efter 
den sanna bibliska hermeneutikens fordringar ur den Hel. 
Skrifts talesätt. I följd häraf konna många anse ordet dic: 
Bodog i den föreslagna texten betyda en affallen engel, och 
icke känna, att samma uttryck betecknar icke allenast den 
onde anden utan ock en hädare och falsk anklagare bland 
menniskor, såsem på många ställen i Nya Testamentet: Joh. 
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6: 70. Ap. Gern. 13: 10. 1 Tim. 3: 6, 7. Upp. 2 9, 10. 
Likväl fannes det bibeleprik nog i den Hel. Skrift, hvilka 
gälve närmare anledning, att uppmana åhörarne till bot ech 
bättring och till utöfaing af praktisk Christendom, och hvilka 
således vere vida mer lämpliga till textord på böndagar än 
det föreslagna stället ur Petri epistel, genom hvars oriktiga 
utläggning gemene mannen endast underhälles i sin vidskep- 
liga och skadliga fraktan för onda andars makt. 

Da skref jast.kollegiam den 17 November 1774 till kon- 
elstorium | Wiberg: vAtt som dessa textord, efter all sanno- 
likhet, blifvit valda, för att begabba just.kollegil åtgärd af 
den 10 Mars s. är, bör konsist. bortlemma denna böndagstext 
och { dess ställe utse någon lämpligare, hellst sådana nog 
förefinnas i den Hel. Skrift» Och sedan konsist. under den 2 
Dec. 1774 förklarat sig, erhöll det till svar af just.kollegfum 
under den 5 i samma månad: vatt det sä mycket mera måste 
förblifva vid just.kollegii föregående förordnande, som en 
ledamot i konsistorium, prosten Saxberg, icke godkänt denna 
text, och en endas motsägelse { närvarande fall och då en 
mängd andra skriftenes språk står till buds, är tillräcklig an- 
ledning, att välja nya textord. Konsistoriom i Wiborg före- 
slog nu Eph. 6: 18: »Bedjen alltid $ all bön ock dkallan i 
andanom och vaker dertills, och anhöll, att kollegium ville 
i embetsväg Sfversinda denna gjorda ändring till konsistori 
iP:hma bedömmande, emedan det åligger begge konsistorierna 
att gemensamt föreslå texter och terminer till böndagar. Se- 
dan just kollegium fullgjort detta d. 18 December, inherät- 
tade Fredrikshamns konsistorium d. 10 Januari 1775: att det 
sige sig nödsakadt, att pä det högsta protestera emot bort- 
lemmandet af det föreslagna språket 1 Pet. 5: 8, emedan det 
enligt sin embetspligt anser ett sädant tilltag kunna leda till 
menliga följder. Emellertid fastställde just.-kollegium det af 
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konsistorium i Wiborg substituerade språket Eph. 6: 18, an- 
tydde F:hmns konsistorium att lyda, och utfärdade det vanliga 
bdndagsplakatet till guvernementskansliet i Wiborg. Sålunda 
slutades andra akten i denna ryktbara fejd om diabolus. 
Saxbergs energiska protest att underskrifva böndags- 
texterne hade sålunda vunnit just.kollegii fullkomliga bifall, 
och i denna fråga gick han ensam segrande ur striden med 
tvenne konsistorier, hvilka blefvo tvungne att foga sig efter 
hans åsigt. Såsom förkämpe för folkupplysningen hade han 
nu vunnit just kollegium pä sin sida och kunde således räkna 
på beskydd från detta håll. Genom sina upprepade angrepp 
hade Saxberg redan förut väckt konsistorii ovilja emot sig; 
po såg hans ställning i konsistorii ögon ganska hotande ut. 
Det trodde sig fördenskull böra åsidosätta all skonsamhet, 
och behandla honom med den härdhändta stränghet, som han 
enligt konsistorii tanke förtjente. Genom någon skicklig ma- 
 sBöver borde en så väldig motståndare krossas. Men perso- 
malen i konsist. ansåg sig vara för fätalig att draga i strid 
emot honom; man kallade till secours flere prester från lands- 
bygden, bildade ett konsistorium, bestående af åtta ledamöter 
och instämde Saxberg till denna domstol med dessa ord: 
»Eder Högä&revördighet antydes, att måndagen den 2 Instun- 
dande Februari kl. 8 f. m. infinna sig coram protocello consi- 
steril, för att gifva konsistorio svar och förklaring pä några 
misstänkliga uttryck, rörande vär christna lära, hvilka före- 
komma i de med konsistorio kommunicerade skrifter. Wiborg 
d. 31 Januari 1775» o. s. v. — Efter sin ankomst till Wi- 
borg inlemnade Saxberg en skrift till konsistorium, deri han 
urskuldar sig för sitt personliga uteblifvande, som forvallades 
af en svulst i armen, hvilket han bestyrkte med ett bifogadt 
läkarebevis, och förklarade, att emedan inga andra skrifter, 
honom veterligen, blifvit med konsist. kommunicerade, än dem 
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lan Sfveriemnat till just. kollegiom, angående finska psalmen 
N:o 192 och valet af béndagstexter, i bvilka skrifter kelle- 
gium ej upptäckt något, som vore stridande emot christaa 
läran, kan det ingalunda tillkomma kensist. att om dessa skrif- 
ter anställa någon undersökning, såvida konsistorli ledamöter 
1 de af honom anförda besvär varit hans motparter, hvarföre 
konsistorium icke heller nu, emot domare-reglornas $ 16 mom. 
7, i detta ärende kan vara forum competens. Dä nu Saxberg 
sålanda sökte jäfva konsistorium, utverkade det den 2 Februari 
1775 hos guvernementskansliet i Wiborg förbud för Saxberg 
att resa från staden intill dess målet blefve afgjordt, och be- 
fallning till honem, att ovillkorligen inställa sig i konsistorium. 
Häröfver besvärade sig Saxberg hos just. koll. och anhöll om 
föreskrift till konsistorium, att icke häfva sig till domare i 
egen sak, utan i händelse det förmenar sig hafva upptäckt 
miestag i hans skrifter, borde det gifva sådant jast. koll. till- 
känna och afbida dess domslut, men emellertid förskona honom 
med vidare angrepp, samt slutligen, att guvernementskansliet 
skulle anbefallas att upphäfva den stadsarrest man förkunnat 
honom. Det sistnämnde skedde genom afläten befallning till 
guvernementskansliet af den 13 Febraari, då just kollegium 
jemväl skref till konsistorium: att som de ifrågavarande ut- 
trycken blifvit af prosten Saxberg nyttjade i de skrifter han 
till jast.koll. inlemnat, hade konsist. derigenom förnärmat kol- 
legii auktoritet, att det supponerat kollegium ej sjelf hafva 
nog insigt att utgrunda, huravida de stridde emot christna 
läran, utan trott sin heställsamhet vara för kollegiam af nöden. 
Férdenskall förbjöds konsistorium,- vid vite af hundrade rubel, 
allt egenmäktigt, animöst och despotiskt förfarande mot pro- 
sten Saxberg, och älades, att inom ätta dagar förklara sig 
öfver detta straffvirda ingrepp i kollegii auktoritet och att 
derjemte insända alla handlingar och protokoller i detta mål. 
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Under tiden som prosten Snxberg vände sig UU just. 
koll. med anhållan om upphäfvande af stadsarresten och förr- 
än konsist. inhindigade sistanförde skrifvelse, hade Saxberg 
blifvit den 5 Februari förständigad att dagen derefter inställa 
sig i kousisteriam. Härpä afgef Saxberg ytterligare en för- 
klaring skriftligen: att han redan genom sitt föregående dic- 
tamen tillkännagifvit, det han ej kan erkänna konsistorinm för 
det rätta forum i detta mål, utan besvärat sig hos just.koll. 
öfver konsistorli förfarande. Och som guvernementskavusliet a 
eyo anbefalit honom att inställa sig, ville haa na anmäla, att 
som konsist. både i stämningen och | dess akrifvelse till gu- 
yernementskaasliet, utan undersökning redan förklarat, att i 
hans med koasist. kommunicerade skrifter förekomma misstink- 
liga uttryck emot christna läran, och sålunda redan pä för- 
hand dömt honom, vore ingen vidare atredning af saken nö- 
dig. Anser konsist. hans uttolkning af 1 Pet 5: 8 sirida 
emot evangelisk-lutherska religionens grandsanningar, ville 
haa ätnöja sig mod konsistorii beslut, och anhöll om del af 
den fallande domen. I öfrigt betygade han inför Gad den 
allvetande, att han tror, bekiinaer och blifver fast intill ändan 
i den lära, som är fastställd i apostoliska, Athanasii och micän- 
ska trosbekännelsen såsom ock i den ofdriadrade Augabar- 
giska confession. | 

Derpå skref konsist. d. 6 Februari till guvernements- 
kansliet och utverkade derifrän befallning, att prosten Saxberg 
skulle följande dagen infinna sig i konsistorium, vid äfventyr 
att i motsatt fall medelst vakten blifva dit afförd. För att 
undgå detta, infann sig Saxberg personligen och bad komsist. 
först afgöra hans invändning contra competeatiam fori, men 
erhöll afslag ej mindre derå än sin amhållan om hesväreanvis- 
ning. Samma dag pa eftermiddagen skulle han åter infuna 
sig, men ateblef i följd af en förkylning, som han förebar 
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sig hafva ådragit. Konsistorinm uppdrog stadsfskalen -att ak- 
tienera honom derfére. Sedan han pä förnyad stämning in-- 
fannit sig | konsistoriam, upplästes för honom sjutton frågor, 
angående såväl den klandrado finska psalmen som förklaringen 
af 1 Pet. 5: 8, läran om englame och några andra ometin- 
digheter, hvarefter han uppmanades, att genast hesvara frä- 
gorsa. Häremet dikterade han till protokollet: som saken 
rör både hans embete och hans ära, kunde han ej förlita sig 
pä sitt minne; fördenekall borde han enligt $ 19 i rättegånga- 
ordningen vid domkapitlen tillåtas att besvara frågorna skrift- 
ligen. — Detta beviljades honom med vilkor, att han dagen 
derpä skulle infinna sig med sina svar. Frägorma anföras här 
jemte Saxbergs svar i den ordning de voro uppkastade: 


Konsisterit frågor: Saxbergs svar: 

1. Erkänner hr prosten Jag har redan förut erkänt de nu 
de applästa skrifterna |§ upplésta skrifterna vara af mig. 
för sina? 

2. Vill preeten återkalla Sasnart jag blir öfvertygad om, att 
hvad som i dem fin- jag farit vilse, är jag dertill så 
nes irrlärigt och an- villig som skyldig. 
stötligt? 

3. Hvem häller prosten Jag håller den onde aaden för men- 
för menmniskams och niskans och den christaa lärans 
den christna lörams hafvudfiende. Mea da jag i för- 
hufvadfiende? . klaringen af bibelspräket 1 Pet. 

5: 8 nämnt den christna religio- 
mens nuvarande hufvudfiende, har 
jag dermed velat säga, att de till 
Christondomen oomväade Judarne 
varit af alla Christendomens däva- 
rande fiender de förnämste. = 


4. Hvad förstår prosten 
med bojor och band, 
med hvilka de fallna 
englarne i helfvetet 
äro bundne? 


5. Hvilka hermeneuti 
ska reglor har pro- 
sten begagnat vid 
tolkningen af 1 Pet. 
5: 8? 


6. Tilikomma benim- 
ningarne hädare och 
förtalare ocksä fallna 
englar, eller äsyfta 
de endast onda men- 
niskor? 

7. Angår aposteln Pe- 
tri varning i 1 Pet. 
5: 8 hela christen- 
heten eller blott kyr- 
kan | hans tid? 


8. Hvad menar prosten 
om fralsarens =fre- 
stelse i öknen? 
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Jag förstär med mörkrets bojor alia 
slag af högsta eländet, hvarmed 
Guds rättfärdighet straffar de fallna 
englarne i helfvetet och de kraf- 
tiga verkningar af Guds allmakt, 
hvarigenom de, såsom Judas sä- 
ger i sin epistel, förvaras der till 
Guds stora domedag. 

De reglor, som theol. professoren i 
Leipzig doktor Ernesti uppställt | 
sina Institutionibus interpretis Novi 
Testamenti, han som för sin or- 
thodoxi och stora filosofiska lärdom 
blifvit vald till en af de första ut- 
rikes ledamöter af kongl. svenska 
sällskapet pro fide et Christianismo. 

Benimningarne diaBodog, hädare och 
förtalare tillkomma säväl fallna en- 
glar som onda menniskor. Det 
måste således efter hermeneutiska 
reglor hvarje gång ur contexten 
inhemtas, om hvem det är fråga. 

Petri varning i 1 Pet. 5: 8 angick 
närmast dem, till hvilka Petrus 
skref sitt sändebref, och dernäst 
hela christenheten; ty all skrift af 
Gaudi utgifven är nyttig till lärdom, | 
till straff, till bättring o. s. v. 2 
Tim. 3: 16. 

Jag menar, att frestelsen i öknen ve- 
derfors Christo af djefvulen eller 
en fallen ongel och att densamma 


9. Kunna de fallna eu- 
glame Anna verka 
nägot utom' sig och 
i menniskorna och 
skada dem till själ 
och kropp? 


10. Gifves det nägon 
annan källa tili verk- 
synder än arfsynden? 


1f. Kan prosten be- 
stämma, huru långt 
Guds afsigter sträcka 
sig vid tillåtandet af 
der onde 
verkningar? 
12. Är det en Christen, 
isynnerhet en lärare, 
i tillåtet att tänka, tala 
Suomi. 


andens 
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vid detta tillfälle förvandlat sig till 
ljusets engel. 


Visserligen kunna de fallna englarne 


verka utom sig och i menniskorna. 
Om Gud tillstädjer det, konna de 
skada menniskan till sjä! och kropp, 
ehuru de ej hafva nägot egentligt 
välde öfver menniskans kropp, hvil- 
ket tillkommer endast Gud, menni- 
skans allsmäktige skapare. 


Det gifves visst en annan källa till 


verksynder än arfsynden, nemligen 
den affaline onde anden, som är 
hufvudkällan till allt ondt, otro, 
vantro och andra afskyvärda syn- 
der; men deraf följer likväl icke, 
att den affallne anden har något 
omedelbart inflytande pä alla men- 
niskans synder. Frälsarens ord äro 
tydliga: af hjertat utgd onda tan- 
kar, mord, hor, skörlefnad, tiuf- 
veri, falskt vittne, hädelse. Matth. 
15: 19. 


Hvarken jag eller någon annan för- 


mår bestämma alla Guds afsigter 
vid tillåtandet af den onde andens 
verkningar, om man ock vid några 
verkningar kan utgrunda Guds af- 
sigter. 


Det är ingalunda tillåtet en Christen, 


allraminst en lärare, som bör hafva 
djupare och grundligare insigter, 
14 





och skrifva om reli- 
glonen säsom han 
behagar? 


13. Månne bibelöfver- 
sättningar kunna för- 
leda till vantro? 


14. Kunna förklaringar- 
ne af tredje, fjerde, 
sjette och sjunde bö- 
nen i Luthers större 
kateches vara falska 
och förledande till 
vantre¢ 

15. Ar psalmen N:o 192 
i finska psalmboken 
falsk och nägon or- 
sak till vantro? 
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att tänka, tala och skrifva om re- 
ligionen efter eget godtfinnande, 
utan det bör ske i öfverensstäm- 
melse med religionens grandsan- 
ningar. 


Öfversättningarmne kunna i och för 


sig ej förleda någon till vantro, 
minst den som kan pröfva dem ef- 
ter grandtexten. Men de kunna 
dertill missbrukas af den, som ej 
kan bedömma dem och som tillig- 
ger öfversättningarne samma värde 
som originaltexten. 


Förklaringarne af tredje, fjerde, sjette 


och sjunde bönen är hvarken fal- 
ska eller förledande till vantro. 


Icke hela psalmen N:o 192 i finska 


psalmboken, utan endast dess sjette 
vers strider emot Guds ord, ty 
den tillskrifver den onde anden 
regn, hagel, stormar, pest och sjuk- 
domar, ehuru Gud i sitt ord tilläg- 
ger sig sjelf dessa naturens herr- 
liga och välgörande verkningar, 
såsom hagel ps. 18: 14, regn ps. 
147: 8, stormvind ps. 148: 8. Neh. 
1: 3, pest Jer. 14: 12; 24: 10, 
sjukdomar 5 Mos. 28: 27. I så 


16, Är det tillåtet en 
lärare até efter eget 
behag förklara den 
Hel. Skrifts språk? 


1'7. Tror och bekänner 
proeten allt, som den 
eförändrade augsbur- 
giska konfessionen 
och den evangelisk- 
latherska kyrkans an- 
dra symboliska böc- 
ker innehälla? 

Wiborg d. 9Febr. 1775. 


Ad mandatum 


David P. Starck, 
Notar. Consist. Wiburg. 
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mätto styrker den finska psalmen 
en grof vantro. Ty vantron är in- 
genting' annat än den sinnesförfatt- 
ning hos menniskan, som gör hen- 
ne benägen att tiliskrifva naturens 
verkningar utomordentliga orsaker. 


Läraren bör ej förklara den Hel. Skrift 


efter eget behag, utan efter rik- 
tiga hermeneutiska reglor och så 
att han ej kullkastar vår evange- 
lisk-lutherska läras grundsanningar. 
Det är t. ex. en af vår läras grund- 
sanningar, att Gud ensam såsom 
Skapare jemväl är luftens beherr- 
skare; derföre bör ej läraren för- 
klara Eph. 2: 2 sä att han kull- 
kastar denna sanning. 


Jag tror och bekänner allt, som den 


oförändrade augsburgiska konfes- 
sienen och den evangelisk-luther- 
ska kyrkans symbola innehålla, äf- 
vensom allt, hvad den Hel. Skrift 
lärer oss, hvarom stär i början af 
cencerdieboken: Hoc modo lucu- 
lentem discrimen inter sacras V. 
et N. Testamenti litteras et omnia 
alieenm scripta retinetur et sola 
scriptura judex, norma et regula 
agnoscitur, ad quam cea ad Ly- 
dims lapidem omnia dogmata exi- 
genda sunt et judicanda, an pia 
an impia, an vera an falsa sint. 
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Caetera autem symbola, et alia 
scripta, quorum paulo ante mentio- 
nem fecimus, non obtinent auctori- ' 
tatem judicis, haec enim dignitas 
solis sacris litteris debetar, sed 
duntaxat pro religione nostra testi- 
monium dicunt eamque explicant. 

Af detta svaromal blir det tydligt, 
att jag hvarken derigenom, att jag 
i Petri ord ej fannit någon fallen 
engel, utan en mensklig hädare, ej 
heller derigenom, att jag, enligt 
den finska psalmen ej tror, att djef- 
vulen, utan, enligt det sunda för- 
nuftet och den Hel. Skrift, tvert- 
om tror, att Gud efter sin allmakts 
visa inrättning åstadkommer de i' 
psalmen omnämnda verkningarne, 
far vilse om trons grund, eller vill 
stifta någon ny sekt, och allraminst 
väcka något oväsende; utan att 
jag med hjertats sanna öfvertygel- 
se vill lefva och dö i den evan- 
gelisk-lutherska läran, och med till- ' 
försigt hoppas blifva salig i den- 
samma genom Jesum Christum och 
hans dyra förtjenst; hvilken nad 
Gud måtte förläna mig och alla 
Christna genom den Heliga Andes 
kraftiga verkan. | 

Wiborg den 10 Febr. 1775. 
Joh. Saxberg. 
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Vare sig na, antingen att Saxbergs tydliga svar och af 
uppriktigt hjerta gjorda bekännelse ej förmådde häfva de miss- 
tankar konsistorium fattat. om hans falska läror, eller ock att 
konsistorium ville försöka fånga honom 1 hans ord och förkla- 
ringar, alltnog i st. f. att sluta undersökningen, fortsatte kon- 
sistorium ännu vidare processen. Saxberg älades således först 
att inlemma sin vederläggning af konsistorii förklaringar, an- 
gående den finska psalmen N:o 192"). Saxberg svarade, att 
han ej kunde efterkomma konsistorii önskan, emedan skriften 
behöfde omarbetning, och emedan han ej har justitiekollegii 
tillåtelse, att göra skriften allmänt kunnig. På konsistorii för- 
nyade, sub poena convicti förelagda, uppmaning **) svarade 


*) Skrifvelsen härom, som lemnar upplysning om de personer, som 

behandlade detta mål, lydde på tyska språket som följer: 
Hochehrwärdiger und Hochgelabrter Herr Probst, Assessor 
Consistorii. 

Ewr. Hochehrwärden werden hiemittelst angewiesen, dessen so ge- 
nannte Widerlegung der Erklärung des finnischen Liedes sub N:o 192 im 
finnischen Gesangbuche, worauf derselbe in seiner Erklärung an Ein Kay- 
seri. Erl. Reichs Justice Collegium der Lief- Ehst- und Finni. Sachen d. d. 
6:ten Oct. a. praet. sich bezogen, noch heute dem Consistorio durch 
Ueberbringern dieses einzuliefern. Göttlicher Obhut empfoblen! 

Wiburg, den 10 Febr. 1775. 

Magnus Alop&us. 


Sam. Alopaus. Joh. P. Strahlmann. 
C. J. Melartopzus. Carl Strahlmann. 
Andr. Strandmann. Henr. Borenius, 


Andr. Corsberg. David P. Starck 
avid P. e 


Notar. Consist. Wiburg. 
++) Skrifvelsen härom lydde: 
Hochehrwärdiger und Hochgelahrter Herr Probst, Assessor 
Consistorii. 
Nochmals werden Ewr. Qochehrwarden sub poena convicti ange- 
sonnen, die.gestern verlangte, sogenannte Widerlegung der Erklärung des 
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Saxberg, att konsistorium ej hade rättighet, att affordra ho- 
nom denna okrift, alldenstumd han blifvit stämd att stända till 
svars endast för sådant, som förekommer i de med konsisto- 
rium kommunmicerade handlingar, till hvilka ifrågavarande skrift 
ej hörde. 

Konsistorfi andra begäran var, att Saxberg skulle dagen 
derpå svara på sjutton nya frågor. * Dessa frågor vore dels 
otydliga dels inveeklade och insididsa, afveko fran hufved- 
saken och vidrörde motsägelser, som konsistorium trodde sig 
finna i Saxhbergs föregående förklaringar samt angingo mera 
uttolkningen af vissa bibelspräk än den egentliga läran i sym- 
boliska böckerna. De vigtigasto bland frågorna, som i anled- 
ning af Saxbergs svar uppkastades, voro följande: 


3:dje frågan: Om den onde anden, och icke judiska na- 
tionen också under apostiarnes tid varit, liksom nu, de Christ- 
nas hofvudfiende? Om aposteln Johannes i Uppenb. 2: 9, 10 
kallar judiska nationen djefvul, såsom prosten Saxberg i sin 
parafras påstår, eller om icke Johannes, liksom Petrus, anser 
djefvulen för de Christnas hufvudfiende, och Judarne endast 
för hans medhjelpare och redskap? 


4:de frågan: Om nu bojor betyda Guds allmakts kraftiga 
verkningar, hvarigenom de onda andarne förvaras till den 


finnischen Liedes sub N:o 192 im finnischen Gesangbuche, sogleich mit 
Ueberbringern dieses, dem Consistorio einzuhändigen, weil Consistorium 
das erste Forum ist, wo die in guaestionem gebrachte, die Religion an- 
gehende, Lehren untersucht werden mussen, zumahlen Ewr. Hochehrwitr- 
den oberwahnte Schrift mehrern vorgelesen, wodurch verschiedene irre 
gemacht worden sind; Ewr. Hochehrwarden auch willens ist, dieselbe noch 
allgemein zu machen. Wiburg den 11 Febr. 1775. 


Magnus Alopeus m. fl. 
David P. Starck, 


Notar. Consist.. Wiburg. 
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stora domedagen, kunna dä dessa andar icke mer gå omkring, 
förföra menniskor och skada dem till kropp och själ? 

5:te frågan: Det har icke varit fråga om, hvems herme- 
neutik prosten Saxberg begagnat, utan hvilka hermeneutiska 
reglor han följt vid förklaringen af 1 Pet. 5: 8? 

6:te frågan: Innehåller den motsägelse, att aposteln Pe- 
trus varnar lärarene för den i bojor bundna andem; är denna 
contredictio vera eller apparens? Strider det emot contexten, 
att aposteln förmanar lärarene att taga sig till vara för den 
onde andens stämplinsgarf Och kan den onde anden ej verka 
nägot hos menniskan under ett omåttligt bruk af födoämnen? 

7:de frågan: Med förklaringen, att all skrift af Gudi at- 
gifven är nytlig m. m. 2 Tim. 3: 16, är frågan alldeles icke 
besvarad, hvilket är klart, om man vill besinna, huruvida Pe- 
tri varning endast är nyttig att efterlefvas, eller huruvida 
samma varning nödvändigt angår oss lika mycket som de för- 
sia Christna? Om man bör förstå med orden: vara nykter och 
vaka endast sådant, som afser kroppen, och icke andan, och 
om man hör vakta sig endast för kroppsliga, och icke för 
andliga fiender? 

9:de frågan: Hvad förstår herr prosten med den onde 
andens egentliga makt? Består den icke deri, att han efter 
sin naters förmåga kan verka utom sig såväl i andra skapade 
varelser som ock i menniskan, när Gud sådant tillåter? 

10:de frågan: Här är icke fråga om hufvudkällan till det 
onda eller om arfsynden, utan då arfsynden redan finnes till, 
blir frågan, om det utom arfsynden, som i Matth. 15: 19 kal- 
jas hjerta, ännu finmes någon annan källa, derifrän såväl de 
etrognas som de trognas verksynder upprinna, och hvilken 
denna källa är? 

11:te frågan: Detta svar är så till vida riktigt, som pro- 
sten redan tillstått, att den onde anden kan verka utom sig; 
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men huru stimmer detta Sfverens med hans pastaende i bref- 
vet sidd. 1 och 4? Ty dä nu djefvalen är kastad i helfvetet 
och der förvaras med mörkrets olossade bojor, tyckes prosten 
Saxberg redan hafva bestämt Guds afsigter i afseende ä tillä- 
telsen för den onde andens verkningar, och förnekat desamma, 
såvida djefvulen nu vore helt och bållet instängd i ett visst 
rum eller loco circumscripto infernali. 

12:te frågan: Som det ej är tillåtet någon Christen att 
tänka etc. annorlunda än efter den Hel. Skrifts rättesnöre, 
huru kan då prosten i sitt dictamen säga, att en prest kan, 
utan allt undantag, förklara den Hel. Skrifts ord såsom han 
bebagar, endast det ej strider emot Augsburgiska confession? 
Månne icke ett sådant uttryck stör den christna kyrkans sä- 
kerhet och öfvertygelse och öppnar port och dörr för alla 
irrläror? 

13:de frågan: Missbraket angår icke blott öfversättnin- 
gar, utan kan äfven äga rum med grandtexten; och här är 
icke fråga om, huru en eller annan missbrakar det ena eller 
andra bibelspråket, vare sig af okunnighet eller för att visa 
sin fintlighet, eller ock för att bemantla någon för uttolkaren 
kär lärosats, utan frågan gäller här, om bibelöfversättningen, 
sådan den nu är, förleder den till vantro och. andra irrläror 
och styrker honom deri, hvilken noga håller sig till öfver- 
sättningen, på sätt prosten i sitt bref till hr vicepresidenten 
sid. 2 uttryckeligen påstår, och om öfversättningen således kan 
vara farlig i gemene mans händer, som ej kan bedömma der 
efter grandspråket? Och om prosten med verklig öfvertygelse 
kan påstå sig vara den man, som vore i stånd att pröfva och 
bedömma den Hel. Skrift efter grundspråket och alla herme- 
neutiska reglor, eller om han härutipnan endast förlitar sig 
på leipziger professoren Joh. Aug. Ernesti's auktoritet, eme- 
dan han är en ledamot af kongl. svenska sällskapet pro fide 
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och Christianismo; och skalle detta vara fallet, hvar skall man 
slatligen finna den för hvarje sann theolog nödiga visshet, 
emedan nya skrifter med nya tankar dagligen utkomma, och, 
ehuru sådana nya tankar ännu icke äro antagna till norm för 
trosläran i Christenheten, likväl den ena presten blir anhän- 
gare af den ena, och den andra presten af den andra utmärkta 
mannen ? 

15:te frågan: Emedan den 6:te versen i den omtalte fin- 
ska psalmen ej innehåller något annat än hvad som står i 
den tredje, fjerde, sjette och sjunde bönen, huru kan då pro- 
sten påstå, att psalmen vore stridande emot Guds ord och foeda 
superstitione repleta, såsom han uttrycker sig i sitt bref till 
vicepresidenten ? 

16:de frågan: Detta svar innehåller ej något afgörande; 
och som ej någon menniska är så fåkunnig, att hon icke skulle 
tro, hvad prosten deri säger, måste han närmare förklara sig 
öfver denna fråga. 

Summarisk fråga: Är det icke en skyldighet för en 
evangelisk-luthersk prest, att, vid uttolkningen af den Hel. 
Skrifts språk, förklara och lära, icke efter egna lärosatser 
och hypotheser, utan fastmer efter den för sann erkända, all- 
mint antagna och i landet fastställda religion? Och som praro- 
galivet, alt antaga en lära såsom troslära, endast tillkommer 
summo imperaati gemensamt med kyrkan, manne det icke är 
för mycket vågadt af en prest, att vilja påtruga församlingen 
sina lärosatser och införa samvetstvang? 

Dessa nya frågors besvarande fann prosten Saxberg i 
sitt dåvarande läge vara betänkligt. Enligt egen uppgift hade 
han genom sina förståndskrafters utomordentliga ansträngning, 
att förstå dessa invecklade och dunkla frågor, ådragit sig en 
servspänning i hafvudet och stod under stabschirargen Lierta's 
behandling. Detta anmälte han skriftligen i konsistorium och 
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utbad sig fjorton dagars anstånd med frägornas hbesvarande 
och anförde slutligen: »Mine herrar, Jesu Christi lära är klar 
och tydlig, hvartill behöfves detta krångel och konseqvens- 
makeri, för att snärja mig: Tror herrarne, att jag förklarat 
oriktigt Petri ord och misstagit mig deri, att jag enligt den 
finska psalmen icke tror, att djefvulen, utan enligt den Hel. 
Skrift tror, att Gud åstadkommer de i psalmen omnämnda na- 
turens verkningar, o! så må ni tillfredsställa edra hjertans 
önskningar och dömma mig efter edert godifinnande! Den gode 
Gud, hvars sak jag försvarar, då jag med min ringa förmåga, 
enligt min embetspligt, bekämpar vantrons mörka rike, och en 
upplyst, hög öfverhet skola nadefallt beskydda wig.» — Se- 
dan några af konsistorii ledamöter öfvertygat sig, att Saxberg 
verkligen var sjuk, förlängdes det af honom begärda upp- 
skofvet till fyra veckor. I beslutet härom under den 13 Febr. 
1775 tillade konsistoriam, att som prosten Saxberg I sina för- 
sta svaromål alldeles icke friat sig från beskyllningen för de 
i hans ofta nämnda skrifter upptäckta falska läror, hvilka kon- 
sistorium genast funnit vara stridande emot våra symboliska 
böcker och fastställda troslära, utan fastmer ökat konsistorii 
misstankar, att han vill blifva ständando i sina irrläror, för- 
bjados han härmedelst, att offentligen lära och predika från 
den 13 Febraari till den 11 Mars. Och konslstoriam ätnöjde 
sig icke härmed, utan uppdrog fiskalen att aktionera prosten 
Saxberg för hans motspänstighet mot konsistorium. Saxberg 
ville besvära sig öfver konsistorii åtgärder, men det blef bo- 
nom afslaget under förevändning, att besvären nödvändigt 
förutsätta en dom, men i konsistorii resolution vore ingenting 
dömdt emot honom, utan tvertom hans anhållan af sann kärlek 
(sic!) bifallen, pä det han i alla delar mä kunna handla ef- 
ter mogen öfverläggning. Saxberg fann likväl, liksom män- 
gen annan, förbudet att lära och predika innebära en dom, 
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och besvärade sig fördenskoll hos justitiekollegium. Detta 
hade den påföljd, att kollegium genom tvenne skrifvelser, den 
ena af den 20 och den andra af den 23 Febr. samma år upp- 
bifde både den fiskaliska aktfonen och konsistorii förbud om 
tjenstgöring, emedan detta vere en suspension från tjensten, 
uten att målet derom ens blifvit förberedt eller någon fråga 
derom ens varit & bane, och anbefallte konsistorium allvarli- 
gen, att ovilkorligen insända de behandlade skrifterna och ak- 
terna i det skick de befannos samt att anstå med all vidare 
Åtgärd i denna sak. 

Sedan justitiekollegium inhändigat alla akter, beslöt det 
att Sfverlemna dem till dåvarande protestantiska prester i S:t 
Petersburg: Isaak Hoagberg vid svenska församlingen, Joh. 
Hear. Krogius vid finska församlingen, Johan Bogisi. Lonsert 
vid S:t Arne tyska kyrka, Jak. Martin Herold och Martin 
Lather Wolff, hvardera vid Peterskyrkan samt Joach. Christ. 
Grot vid Catharine församlisg pä Wasiliostrow, med anmodan, 
att hvar och en af dem skulle afgifva sitt utlåtande om föl- 
jande frägor: 

1. Om prosten Saxberg i sina till justitiekollegium in- 
lemnade skrifter anfört några kätterska lärosatser, som han borde 
äterkalla, oaktadt han i sina förklaringar stödjer sig på dokt. 
Ernesti's och dokt. Moldenhauers äsigter? 

2. Om haas begäran, angående uteslatandet af en finsk 
psalm, förtjenar sådana straff, som man velat tillskynda honom? 

De fleste besvarade begge frågorna nekande och vore 
ense derom, att Saxberg förnekar hvarken de fallna englarnes 
tillvaro eller deras förmåga att verka utom sig; att han ej 
yrkar något kätterskt eller heteorodoxt derigenom, att han 
bestrider deras inflytande i naturens händelser, och att han 
således ej förtjenar en hård och ärerörande suspension från 
tjensten. Härtill lade en af dem: om man inskränker det an- 
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tagna inflytande de fallna andarne utöfva, der som den Hel. 
Skrift sjelf lemnar det ohestämdät, sä är det ej någon irrlärig 
äsigt. Detta måste bedömmas efter andra grunder. Man ne- 
kar dä ej deras verksamhet helt och hället, utan endast i nä- 
gra särskilta fall, och om man deri tager miste, tager man 
likväl icke miste i sjelfva läran, icke i följderna, som deraf 
härledas, utan endast i några vissa af läran icke afgjorda be- 
stämningar. Och skulle man ock antaga, att prosten Sax- 
bergs påstående, hvarigenom han bestrider onda andarnes in- 
flytande på naturens verkningar, vore ett misstag, kan detta 
likväl icke räknas till sådana misstag, som strida emot den 
Hel. Skrifts tydliga utsago. Vid förklaringen af några bibel- 
ställen har prosten Saxberg berömda och orthodoxa uttolkare 
på sin sida. Flere hafva i sina skrifter ådagalagt, att många 
bibelspräk, på hvilka man härförinnan stödt några väsentliga 
religionsläror, icke kunna hafva den betydelse, som man til- 
lagt dem, hvarföre ock sådana bibelställen ej mer borde an- 
föras till bevis för nämnde läror; och likväl har ej någon satt 
desse lärde mäns renlärighet i fråga. Af sådan orsak kan 
man ej heller tillstyrka, att prosten Saxberg, om han ock i 
sina anförda meningar skulle hafva misstagit sig, blefve, då 
han icke dess mindre är orthodox, ålagd att -återkalla sina 
påståenden. Om man ock bifaller till hufvadlärorna I symbo- 
liska böcker, kan man likväl, utan att förlora sitt anseende 
såsom orthodox, i de för sagde läror anförda bevis, sakna 
den bevisande kraft man fordom tillerkänt dem, emedan filolo- 
gins, kritikens och exegetikens nyare upptäckter leda till an- 
dra förklaringar. Och hvem vågar påstå, att symboliska böc- 
kerna förbjuda theologerna att välja bibliska bevisställen, el- 
ler att samma böcker af flerfaldiga efter hermeneutiska reglor 
gifna förklaringar föreskrifva blott en enda, såsom ensamt 
riktig? — Endast tvenne pastorer: Krogius och Lonsert för- 
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Harade prosten Saxbergs lärosatser för heterodoxa och stri- 
dande mot den Hel. Skrift, och mente, att konsistorium i Wi- 
berg ej kunnat förfara med honom annorlunda än som skett. 
Bland de öfriga pastorerne voro några likväl af den tanken, - 
att Saxberg med all sin lofvärda ifver ej gått til väga med 
nödig försiktighet, dä han väckt för mycket uppseende, och 
föreslogo fördenskall, att begge parterne skulle åläggas tyst- 
nad, för att förebygga vidare förargelse, som af saken kunde 
uppkomma. 

Derpä följde justitiekollegii slutdom i saken, dat. den 
26 Mars 1775, sä lydande: »Da nach dem eingesandten Gut- 
achten der bey Prifang dieser Sache sugezogenen Herren 
Geistlichen die mehresten darin tberéinkommen, dass in des 
Probstes Saxberg Eingaben nichts ketzerisches, so eine Re- 
traction, am wenigstens eine Suspension von seinem geist- 
lichen Amte erfordere, befindlich, und dass E. E. Consistorli 
Verfahren gegen tha allerdings tbereilt, und nicht za recht- 
fertigen sey; so werde diese Sache vor diesesmal dahin ge- 
richtet, dass selbige gänzlich niedergeschlagen, und das bis- 
her Geschehene dem guten Zutrauen des Consistorii zu sei- 
nem vermeintlichen Amtseifer, worin es gestanden habe möge, 
su gut gehalten; der Probst Saxberg aber angewiesen werden 
solle, mit dergleichen intendirten Neuerungen an sich halten- 
der zu seyn, da es scheine, das die Vorsehung ihn nicht zum 
Werkzseuge ausersehen habe, dergleichen Neuerungen jetzt 
mit Effect durchaasetsen, und sich daräber mit seinen Vorge- 
setzten za broailliren, folglich dadurch ein Aergerniss zu ver- 
anlassen.» 

Det bevis pä »sann kärlek», som konsistorium derigenom 
hade ådagalagt emot Saxberg, att det icke allenast beviljat 
en sjuk man det begärda uppskofvet med frägornas besva- 
rande, utan ock, emot Saxbergs egen önskan, förlängt tiden 
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från 2 till A veckor, »pä det han i alla delar mä kunna handia 
efter mogen öOfverläggning ,» hvartill konsistoriam ytterligare 
beredde honom nödig besinningstid genom befrielse från tjen- 
stens utöfaing, hade justitiekollegiam redan förut betraktat 
såsom ett opus supererogationis, och fördenskuil upphaft den 
päbudaa tjenstledighcten. Nu förklarade justitiekollegium ken- 
sistorii förfarande med Saxberg vara alltför brädstöriadt 
och — såsom sakmande den »mogna öfverläggning» konsisto- 
riam äskade af Saxberg — oförsvarligt. Detta mäktade kon- 
sist. ej férdraga. En utväg återstod Anna att försöka en 
kraftyttring. För att så mycket säkrare vinna ändamålet, upp- 
manades konsistorinm i F:hmn att förena sig om gemensamma 
besvär i kejserliga ryska senaten i S:t Petersburg. Hvad be- 
svärsskriften I öfrigt må hafva innehållit, känner ej refer. när- 
mare; men ett moment, som anföres af J. Chr. Grot, kan ej med 
tystnad förbigås. Konsistorium ansåg sig neml. i sina besvär 
kunna förevita justitiekollegium derföre, att det infordrat pre- 
sterskapeis i S:t Petersburg utlåtande, och derjemte uttrycka 
sitt förakt for detta presterskap, förklarande, att det bestode 
af män, hvilka tilläfventyrs ej haft hopp om befordran inom 
eget fädernesland, och hvilka till sina insigter vore ganska 
inskränkta, och hvilkas omdöme ej kande i hofvudsaken vara 
afgörande, såvida de saknade all kännedom om här i landet 
gällande lagar. 

Sedan justitiekollegii förklaring öfver besvärsskriften 
blifvit infordrad, hefallte senaten den 9 Doc. 1776 justitie- 
kollegium, att antyda begge konsistorierna, att inställa under- 
sökningen emot prosten Saxberg och inkalla och förmana ho- 
mom, att under ingen förevändning framdeles ävägahringa sä- 
dana lärosatser och nyheter, som härintill skett, emedan han 
i motsatt fall, och om han ytterligare skulle fortfara dermed, 
efter lagarnes föreskrift, blefve oäterkalleligen skild från em- 
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betet. Dessutom förklarade senaten för justitie-kollegiam sitt 
missnöje deröfver, att kollegium blandat sig i saken 'endast 
med anledning af ett privatbref till vice-presidenten von Boh- 
mer, och låtit af Saxbergs besvär appsta en vidlyftig process, 
som väckt mycket uppseende och åstadkommit förargelse. 


” 


Tvenne officiella berättelser om segern 
vid Willmanstrand. 


Meddelade af 
M. Akiander. 


Akademikern vid Vetenskaps- Akademin i St. Petersburg stats- 
rådet Ernst Kunik, bvilken genom sina trägna forskningar i 
ryska forntidens häfder och förtjenstfolla arbeten, bland hvilka 
här endast mä nämnas: »Die Berufung der Schwedischen Rod- 
sen durch die Finnen und Slawens, förvärfvat sig ett aktadt 
namn bland fornforskare, har nyligen offentliggjort tvenne lika 
intressanta som rara dokamenter, angäende segern vid Will- 
manstrand. Det ena af dessa är den -första officiella kungö- 
relse om vunnen seger, som, särskildt tryckt, af ryska rege- 
ringen utfärdades den 25 Augusti 1741, och det andra inne- 
häller en utförlig relation om kriget och segern, hvilken först 
torde hafva utkommit särskildt och derefter influtit i St. Pe- 
tersbargska Tidningar för den 25 September s. är. Om dessa 
berättelser upplyser hr -Kunik, att de ursprungligen funnits 
till både pä tyska och pä ryska språken, ehuru han ej sett 
mer än tvä exemplar af den förra pä tyska och ett exemplar 
af den senare pä samma språk. Och som de ryska exem- 
plaren äro lika sällsynta som de tyska, har han ansett berät- 
telserna förtjena att göras mera allmänt kända, isynnerhet som 
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de upplysningar, rörande willmanstrandska kriget, hvilka ur 
ryska archiver möjligen kunna vinnas, bärintill varit okände 
och således obegagnade af dem, som skrifvit om samma krig. 
Då vi mu lemna en svensk öfversättning af dessa handlingar, 
vilje vi nämna, att Gfversätiningen är gjord efter de af hr 
Kunik pä ryska språket reproducerade dokumenterna, till bvilka 
han pä sädana ställen, der den ryska ordalydelsen antingen 
är otydlig eller ock afvikande frän den tyska texten, ur den 
sistnämnde fogat upplysande neter *). 


4. Glad underrättelse, som inlupit från Hans Kejser- 
liga Majestdts armd i Finland den 25 Augusti 
1741. 


»På hvad sätt Sverige under sistlidne Juli mänad, utan 
den ringaste anledning, förklarat ryska riket ett i högsta grad 
orättmätigt och gudlöst krig, och huru Hans Kejserliga Ma- 
jestät derefter jemväl insett nödvändigheten af att höja vap- 
net till sitt rikes och sina trogna undersätaros skydd och för- 
svar, derom har allmänheten redan genom ott kungjordt mani- 
fest erhällit kännedom. 

Gud den allsmäktige har i sjelfva början af detta krig, 
som Svenskarne orättvist påbörjat, utgjutit sin gudomliga nåd 
och välsignelse på Hans Kejserliga Majestäts vapen och 
dermed inför hela verlden visat, att Han är de rättvises rätta 
hägn och en bämnare af orättvisan. 1 dag på morgonen 
har mar från kommenderande general-fältmarskalken grefve 
Lessy **) erhållit genom hans general-adjutant Kampenhausen, 


*) Ifrågavarande handlingar finnas tryckte i2:dra tomen af Ysemma 
3anmcxn Mmneparoperofi Axagemin Hayxs, under rubrik: Mcropm- 
seenie Marepiaan m Passicxania, pagg. 147—155, och hafva af hr Ku- 
nik blifvit oss välvilligt meddelade. 

*”) Så skrefs dä för liden namnet Lacy efter uttalet. Hr Kuniks anm. 
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hvilken han hit affärdat, en angenäm och glädjefall underrät- 
telse derom, att han, general-fältmarskalken, som under sist- 
lidne lördag med en armekorps tågade till svenska gränsfäst- 
ningen Willmanstrand, ioke långt från densamma mött en stark 
fientlig korps, hvilken. bestod af kavalleri och infanteri och 
der innehade en ganska fördelaktig position under skydd af 
en backe, som var försedd med starkt artilleri och under be- 
täckning af Willmanstrands fästning. 

Samma dag om aftonen hade general-fältmarskalken per- 
sonligen rekognoscerat fienden och terrainen, der fienden hade 
ordnat sig; och följande dagen, om söndagen på eftermidda- 
gen, sedan general-fältmarskalken anropat Gud om bistånd, 
hade han attackerat fienden, och efter en hårdnackad strid, 
som räckte i några timmar och som af fienden fördes med 
fell fortvifian, med Guds nåd, och erkännande den ovanliga 
tapperhet, som våra trupper i denna affair ådagalade, icke 
allenast i grand slagit fienden, sä att några tusen man af desa 
här stopade på stället, utan ock strax derefter med storm in- 
tagit och besatt sjelfva fästningen Willmanstrand, hvarvid be- 
fälhafvaren för dervarande korpsen general Wrangel jemte 
några öfverstar och många andra stab- och öfver-officerare 
och öfver 2000 soldater, äfvensom hela arttlleriet, trossen och 
allt, hvad fienden hade | denna fästning, blefve tagne: om 
hvilket allt general-fältmarskalken grefve Lessy ej skall dröja 
att insända utförlig relation, jemte underrättelse derom, hura 
många på fiendens äfvensom på vår sida blifvit dödade och 
sårade: . dessa underrätelser skola Ifkaledes publiceras till all- 
män kännedom. | | 

Af generaler pä vär sida har general-major Yrkull fallit 
i drabbningen och general-löjtnanten Stoffel och general-ma- 
joren Albrecht hafva blifvit sårade. 

Och som man ej kan tillekrifva någon annan än den all- 
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gode Gud och hans gudomliga nåd den välsignelse, som öf- 
ver Hans Kejserliga Majestäts rättvisa vapen blifvit ned- 
sind, tillkommer det oss, att med böjda knän och ödmjukt 
hjerta derför hembära vår tacksamhet Herre Gud: pris och ära 
vare Hans heliga nanm nu och i evighet.» 


2. »General-fältmarskalken Grefve von Lacy's omständliga 
relation om hoad som förefallit efter kanv afresa frdu 

S:t Petersburg och under hans närvaro vid den på 

svenska grénsen opererande armekopsen.» *) 
| »Sedan jag den 16 Augusti erhållit Hans Kejserliga 
Majestäts befallning att afresa tili den nära Wiborg pä grän- 
sen opererande armekorps, jemte instruktion för mig, och der- 
efter gjort mitt afskedebes0k hos Hennes Kejserliga Highet 
var allernadigste Storfurstinna och Regentinna och Hans Kej- 
serliga Höghet Generalissimus, afreste jag ännu samma dag 
kl. 5 pä efter middagen från S:t Petersburg till Wiborg, dit 
jag anlände den 18 i denna månad, och der jag till radplig- 
ning med mig tillkallade general Keith, som kommenderar 
förenämnde armekorps. 

Den 19 mönstrade jag fästningsverken, dervarandc artil- 
leriet och dertill hörande munition. Under samma dag inlupo 
allahanda underrättelser om fienden, enligt hvilka han ärnade 
sammandraga 11,000 man vid gränsfästaningen Willmanstrand 
och i allmänhet förstärka sig der i trakten ända till 30,000 
man. Och middagstiden hemtades en från Willmanstrand de- 


”) Vi hafva här upptagit rubriken efter tyskan, som hr Kunik an- 
fört i noten. Ty det tyska ordet Anwesenheit är i ryska texten återgifvet 
med orcyrcrsic, som betyder frånvaro, och rubriken skulle enligt sist- 
nämnde text lyda: General-fältmarskalken Grefve von Lacy's omständliga 
relation om hvad som efter hans afresa från S:t Petersburg och under hans 
frånvaro förefallit vid den pä svenska gränsen opererande ermekerpsen. 
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serterad svensk soldat, genom hvars berättelse upplystes, att 
> änna för tre dagar sedan, dä han deserterade, utom Wille- 
brands infanteri-regimente, som i Willmanstrand stod i gar 
nison, der ej funnos några andra trupper än sex dragon-kom- 
panier och ett kompani af artilleri-regimentet; men att den 
dit bestämda armekorps, bestående af sju infanteri-regimenter 
och något kavalleri, hvars antal han ej kände, dagligen för- 
väntades, och att åtminstone någon del deraf sannolikt redan 
anländt. 

Mot aftonen hemtades åter en desertör, hvilken i allt 
bekräftade sistanförda berättelse. 

Derefter bröt jag på följande dagen, d. v. s. des 20, 
upp från Wiborg, och efter att först hafva vidtagit alla der 
nödiga mått och steg och förordnat general-majoren Schipow 
till öfver-kommendant, reste jag till den i Kananoja stående 
armekorps. Genast efter min ankomst, som var omkring mid- 
dagstiden, lät jag sammankalla hela generalitetet, som der 
fanns, till krigskonseille, hvilken hölls i min närvaro, och hvari 
beslöts, att marschera med en del af denna armekorps oför- 
töfvadt till fästningen Willmanstrand och dermed attackera den 
till betäckning der möjligen stående fientliga korps samt att 
för större lättnad skull ej medtaga något bagage, icke heller 
proviant för mer än fem dagar. Och sedan dertill nödige an- 
ordningar blifvit gjorda, anträdde denna afdelta korps den 21 
tidigt om morgonen tåget, och fann vid sin ankomst till Ta- 
skula på svenska gränsen, på några ställen något slagtboskap, 
spanmål och hö hos dervarande bönder, hvilka ej förmodat 
ett så hastigt Infall, och efter 12 versts marsch rastade korp- 
sen 4 timmar och fortsatte derefter tåget sex verst längre 
fram till byn Sinkola. | 
‘ Sedan korpsen dagen derpä åter anirädi marschen och 
tägat tre verst, hade fenden förstört bron öfver en grund 
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ä pä sankig mark, hvarföre korpsen gjorde halt och lät ge- 
nom dit beordradt manskap skyndsammast i stånd sätta bron, 
hvarhos infanteriet ställdes pä hvardera sidan om skogen, sä 
att man under arbetet kunde vara i säkerhet för fientligt anfall. 

Under de tre timmar, som dertill användes, visade sig 
icke någon fiende, atom ett enda parti, bestående af omkring 
50 man, hvilka, sedan de varseblifvit våra (trupper), genast 
drogo sig undan. 

Så snart bron blifvit färdig, fortsattes marscher, och 
öfverste Resanow uppdrogs, att med nödigt kommando bibe- 
hålla detta intagna ställe, der jag för den ytterst svåra vä- 
gens skall fann nödigt att'qvarlemna det tyngsta artilleriet 
och ammunitionen. Omkring en half timme senare visade sig 
under marschen åter ett fientligt parti, bestående af nära hun- 
dra man, hvilket, oaktadt det genast drog sig tillbaka för 
vårt avantgarde, likväl förföljdes af ett kommando af våra 
trapper och nödgades lemna en fånge i sticket, af hvars at- 
sago inhemtades, att den till Willmanstrand bestämda arme- 
korps, bestäende af 7 infanteri- och fem nyligen frän Sverige 
ankomne dragon-regimenter i dag verkligen förväntades dit. 

Omkring kl. 4 pä eftermidd. framkom korpsen till den 
nära Willmanstrand belägna byn, som kallas Armila, derifrän 
fiendens der ställda förposter genast drogo sig undan. 

Sä snart lägret var uppslaget, red jag med general 
Keith, beledsagad af ett grenadier kompani, till fästningen, 
och sedan jag lemnat nämnde konvoj nedanom det framför 
siaden liggande berget, rokognoscerade jag fästningen pä sä 
nära håll, att fienden kannat skjuta pä mig med pistol och an- 
dra smärre bössor. 

Då jag, efter att hafva rekognoscerat alla fästningen 
emgifvande belägenheter, red tillbaka till lägret, rapporterades 
kort derpå, att icke allenast de vid staden i led stående utan 
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* ock andra dit tägande trupper varit synliga. Fördenskuli 
befallte jag kavalleriet och en stor del af infanteriot att mar- 
schera fram och göra någon rörelse emot fienden, hvilket ock 
skulle i sjelfva verket hafva lemnat tillfälle till bataille, om 
den instundande natten och de dälder, hvilka ätskilde oss från 
fienden, icke skalle lagt hinder i vägen. 

Då det sålunda blef mörkt, drogo sig våra tillbaka till 
sina läger. 

Följande dagen om morgonen var fiendens korps, stä- 
ende under stadens kanoner, synlig; fördonskull kallade jag 
generalerne och öfverstarne till mig, och, efter en kort räd- 
plägning med de förra, befallte jag alla, att omkring kl. 2 pä 
efterm. vara färdige till bataille. Omkring kl. 10 visade sig 
ett fientligt rekognoscerlogsparti emot vär venstra flygel och 
derefter till höger, men sä suart de ohserverades af vära, 
retirerade det skyndsamt tillbaka. 

Derefter fördelade jag, för don mycket kuperade, ojemna 
och skoglapna terrainens skull, som låg framför oss, hela den 
armekorps, som general Keith under min ledning kommende- 
rade, | tvenne linier. Den första betäcktes pä högra fiygeln 
af sex och pä den venstra af tre dragonsquadroner och bestod 
af 2 grenadier och 4 andra regimenter, neml. ingermanländska, 
astrachanska, nisowska och narvaska infanteri-regimenter, hvilka 
alla tillsammans kommenderades af general-löjtnanten Stoffel, 
och general-majorerne Liewen, Fermer och Albrecht. 

Men den andra linien, som kommenderades af general- 
löjtnanten Bachmetew och general-majoren Yxrkull, var sam- 
mansatt af dit hoordrado nowgorodska, welikolutska, newska, 
abscheronska och rostowska infanteri-regimenter, och våra 
tre medhafda sexpundiga kanoner voro ställde emellan begge 
linierna. 

I sådan ordning tågade korpsen, sedan öfverste Sche- 
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remetew med några hundra man blifvit lemmad till betäckning 
för lägret, omkring kl 2 pä eftermidd. emot fienden, hvilken 
med anledning deraf, att hela morgonen aflupit stilla, synbar. 
ligen ej mer befarade någon attack på den dagen; men så 
snart han varseblef vara trappers annalkande, ställde han sig 
eförtöfvadt i slagtordning och ordnade behörigen sitt artilleri 
pä den till höger om staden belägna höga backen, som be- 
täckte hela terrainen, samt intog derjemte alla der befintliga 
höjder. 

Och oaktadt fienden redan derigenom innehade en vida 
fördelaktigare position och derjemte befaen sig under kano- 
nersa af sin på sidan belägua fästning, drogo våra trapper 
med lika stort mod och tapperhet som god ordning rakt lös 
pä honom öfver kallen och dalen, 

Den ytterst svåra terrainen och skogen, genom hvilken 
kavalleriet, som hetackte flyglarne, ej kunde framtränga, för- 
mådde mig, att sedan närmare en verst blifvit tillryggalagd, 
beordra kavalleriet att vika från Syglarne åt venster och draga 
sig åt skogen. | 

Derefter öppnades pataillen med- våra kanoner, som blif- 
vit ställde pä en midtemat färenämnde backe liggande kulle, 
och fiendens leder blefva derigenom pä några ställen mycket 
förminskade. Deremot var fiendens eld såväl från backen som 
ock från staden, ehuru häftig, likväl utan syanerlig verkan. 

Den första linien, som tågade rakt emot förenämmnde 
backe, slogdes först med fiendens venstra flygel, och dä detta 
skedde, beordrade jag vär andra linie att likaledes framrycka 
och sluta sig till den första, sävidt terrainen sådant medgafve, 
sä att denna andra linie sålunda redan bildade den venstra 
fygeln af hela karpsen. 

Så snart fienderne varsnade detta, kommenderade de sin 
högra flygel från backen ner emot dessa trupper, hvilka jem- 
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väl attackerados af dem med sä stor vildsinthet, att dessa 
våra trupper i början fonno sig nödsakade, att pä sätt och 
vis retirera tillbaka, men som jag, stående vid sidan af ryt- 
teriet, befalte dem att angripa och hugga fienden i flanken, 
blef dess anfall innan kort hemmadt. 

Då fiendens högra flygel i dalen var i aktion med vär 
venstra, lyckades det våra, att få hans stridskorps och der- 
efter hans venstra flygel, hvilka hvardera ville förstärka den 
högra flygeln nere, fördrifne ner från backen och de öfriga 
fördelaktiga kullarne. 

Derigenom beröfvades flenden sina kanoner, som voro 
ställda på backen, och derefter, under det han med våra trup- 
per var i fullkomligt fältslag, jemväl den kanoneld från sta- 
den, som i hög grad hjelpte honom; hvaremot våra trupper, 
då de sågo sig redan i lika ställning som fienden, angrepo 
honom så modigt, att han från alla sidor blef hopträngd och 
att hans så hårdnackade och långvariga motstånd, som haa 
omkring tre timmars tid gjort, ej kunde frälsa honom från 
slutlig besegring. 

Och då fiendens venstra flygel först och derefter hans 
stridskorps sålunda blifvit slagne och drifne tillbaka på backen 
och sedermera åter genast derifrån fördrifne, hade äfven fien- 
dens högre flygel en half timme senare enahanda öde med 
de förre. Den af våra (trupper) vunna fördel blef öfverallt 
och så eftertryckligt fullföljd, att hela fientliga korpsen kl. 
5 var i grund slagen, förenämnde backe med derå plante- 
rade kanoner lyckligt intagen och genom Guds stora nåd en 
fallkomlig seger vunnen. 

För fienden var det så mycket mindre möjligt att rädda 
sig genom flykten, derföre att de beledsagades af våra regi- 
mentskanoners eld till kullarne, dit de flydde, och förföljdes 
grymt af våra trupper, och derföre att de, utom fästningen, 
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ej hade något annat ställe för reträtten än endast stora däl- 
der och vatten, hvari de pä några ställen kastade sig. Säle- 
des föllo de, hvilka icke sälunda dödade sig sjelfve eller flyk- 
tade in I fästningen, våra trupper i händerna. 

De af vår krigshär, hvilka .jagade efter fienden, som 
retirerade till fästningen, trängde sig efter honom ända till 
kontreskarpet, dit hela vår högra flygel och en del af infan- 
teriet framryckte och intogo der sin position. 

Fördenskull begaf jag mig genast dit och lät vid staden 
genom en tramslagare fordra fästningens afträdande, sålunda, 
ait om den genast gifver sig, skulle den erhålla anständig 
kapitalation, men i motsatt fall skulle icke någon skonas. 
Men emedan fienden, tvertemot all krigssed, i stället för svar 
derå, ihjälsköt trumslagaren, började våra en förfärlig be- 
stormning och ställde genast de af fienden på förenämnde 
backe fråntagne kanonerna emot staden, och sköto på den- 
samma såväl från dessa som från egna dit hemtade kanoner 
med stor framgång, och befrämjade derigenom vårt manskaps 
bestormning så lyckligt, att, efler en under en timmes tid 
fortsatt förfärlig strid, våra med hela styrkan inryckte inom 
fiendens palisader. 

Och ehuru fienden planterade en hvit flagg, då våra 
redan voro på den betäckta vägen, fortsattes likväl från hans 
sida skjutandet ur bössor på oss från åtskilliga ställen, och 
under samma tid sprängdes en mina, ehuru utan all verkan, 
efter hvilken arglistiga bragd af fienden det ej mer på något 
sätt var möjligt att hejda våra soldater, som lupo storm. 

Emellertid blef porten sprängd genom våra dii förda ka- 
noner, och vår krigshär besteg öfverallt vallen och plante- 
rade derå ryska flaggor, och besegrade alla de fiender, hvilka 
i staden ännu ville försvara sig. Sålunda intogs hela staden 
emellan kl. 6 och 7. 
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Derpä befallte jag tvonne regimenter infanteri att under 
gereral-majoren Fermers befäl marschera till staden och de 
öfriga trapperna att tåga derifrän ut. 

Under denna tid uppsteg ett högt dam frän Fredriks- 
hamnska sidan, hvarföre jag förmodade, att Gender sannolikt 
eknlle med en ny korps befinna sig pä nära håll, men som 
detta dam snart försvann, lät jag marschera vär genom Guds 
nåd segerrika korps tillbaka till lägret, sedan jag dessförin- 
nan affärdat mia general-adjutant Kampenhausen med min un- 
derdäniga rapport om denna af den Högste förlänade seger 
till Hana Kejserliga Majestät och till Deras Kejserliga Hög- 
heter regerande Storfurstinnan och Generalissimus. 

Vid denna aktion och bostormaing, som fortfor fran kl. 
2 till kl. 7 efterm. räknades de af fiendens armekorps, som 
bestod af 7 regimenter och 1 dragon-reglmente, dödades an- 
tal till omkring 4000, bland hvilka, enligt fängarnes berät- 
telse, befunno sig öfverste-löjtnanten Dusie (Diäriets?), ma- 
jorerne Grömkagen och Fieandt och öfver 50 man öfveroffi- 
ceraré. Och till fånga blefvo tagne gencral Wrangel (som 
förde befälet öfver denna armekorps), afverstarne Bilstein, 
Willebrand och Gripenhjelm, öfverstelöjtnanterne grefve Wa- 
saborg, Brandenburg och Aminoff, af hvilka de tvenne först- 
nämnde kommenderade i st. f. 6fverstar. Major Salo. 

12 kaptener (af hvilka tvenne dogo af sina sår) och de 
öfrige, neml. Aberg, Munck, Didron, Ongman, De Pout, 
Hästesko, Kraak, Nuckhoff, Budde och Lagerbom ännu lefva. 
Regiments-guartermästaren Gyldnär (Hildner?), 

Löjtnanterne Krook, Enehjelm, grefve Osenstjerna, 
Wedeman, Thealoff, Lindman. 

Fänrikarne Bolin, Kulhjelm, Tavaststjerna, Holmstedt, 
Schäts, Hjerta, Bauman, Hoff. N | 

Tvenne regiments-adjutanter. 





En regiments-pastor. 

Tre regiments-läkare. 

62 under-officerare, hvilka till största delem äro af för- 
säma adelsfamiljer. 

1250 korporaler och soldater, utom de 200 man, hvilka 
ander första mallen dogo af slna sår, och några hundra fån- 
gar af olika stånd, hvilka blefvo tagne i staden. 

Dessutom fråntogos fienden 4 standarer och 12 fanor. 

Till krigsbyte erhöllos: 

1. 4 tolfpundiga, 3 sexpundiga och 5 trepundiga kano- 
mer, och 1 mörsare med stor mängd bomber, kanonkulor, gra- 
nater och krut. 

2. I magasinet omkring. 800 tjetveri spanmäl och många 
slags andra | staden hopsamlade viktualier. 

3. Milit&r-kansliet. 

4. Krigskassan, hvari likväl efter vär myntberäkoing ej 
funnos mer än 2589 rubel. 

5. Omkring 2000 hästar, bland hvilka ett hetydligt an- 
tal med sadlar, pistoler och öfrigt tillbehör. 

5. Nästan alla fiendens vapen, bestående i musköter, 
pistoler och värjor. 

De soldater, som med storm inträngde i staden, erhöllo 
likaledes en betydlig mängd byte i penningar, gull- och silf- 
vermynt, allahanda silfverkärl, kläder, matvaror och diverse 
andra saker. 

Pä vär sida blefvo vid denna lyckliga aktion 
sårade: 

General-löjtnanten Stoffel, general-majoren Albreckt, öf- 
verstarne Manstein, Lewaschow. 

2 öfverste-löjtnanter. 

3 majorer. 

17 kaptener. 
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17 löjtnanter. 

13 sekund-löjtnanter eller ander-löjinanter. 

15 fänrikar. 

1 regiments-adjutant. 

19 trumslagare. 

1741 korporaler och soldater och 5 musikanter. 


Dödade: 
General-majoren Yxskull, dfverstarne Lohman och Ball- 
maine. 
1 major. 


3 kaptener. 

3 1öjtnanter. 

4 under-ldjtnanter. 

1 regiments-adjutant. 

10 under-officerare. 

3 musketerare. 

2 fldjtister. 

4 trumslagare. 

495 korporaler och soldater. 

Med afseende å detta ringa antal pä vär sida i jemfö- 
relse med fiendens förlust, mäste man anse denna ät Hans 
Kejserliga Majestäts vapen af Gud förlänade seger för en 
af de vigtigaste och betydligaste». 





Teckning af M. A. Castrens lefnad och 
verksamhet. *) 


Tm antalet af de mänga minnesvärda män, som fäderneslandet 
inom är 1852 förlorat, hör äfven doktor Matthias Alexander 
Castrén, professor i Finska språket och litteraturen vid Kejs. 
Alexanders-universitetet i Helsingfors, — som afled den 7 
Maj, efter en långvarig och tärande sjukdom. Vi vilje här 
meddela en kort Sfversigt af hans verksamma lefnad, hvilken 
medfört stor nytta äfven för den äis 2 hvarmed vårt Säll- 
skap befattar sig. 

Matthias Alexander Castrén föddes den 2 December 1813, 
uti Tervola kapell af Uleåborgs lån, således på en ort, be- 
lägen blott 60 verst från polarcirkeln. Hans fader, Christian 
Castrén, som då var kapellan i Tervola, befordrades år 1821 
till kyrkoherde i Rovaniemi fännu nordligare beläget), der 
han år 1825 afled, efterlemnande den då elfvaårige Mat- 
thias Alexander, jemte sju andra barn, i torftiga omständig- 
heter. Matthias Alexanders ädelsinnade farbror, doktor Mat- 
thias Castrén, kyrkoherde 1 Kemi socken, åtog sig då att 
- vidare handleda och undervisa den fattiga unge brorsonen, 


*) Ur Bbcrmux2 linnepartopcKaro Pycckaro Feorpåerueckaro 
O6mecrna 2a 1853 rogb. Kumma II. med åtskilliga tillägg ur andra till- 
förlitliga källor. 
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hvilken under hans ledning fattade kärlek till vetenskaperne, 
särdeles naturalhistorien, farbroderns älskiings-sysselsättning. 
Emellertid hade den unge gossen i sin hembygds ödemarker 
tillfälle att stärka kropp och själ till framtida mödor och för- 
sakelser samt vande sig att hjelpa sig sjelf. Redan i Uleä- 
borgs skola, dit han kort derpä inkom, tog han sällan sin 
tillflygt till sin gode farbroders städse för honom öppna väl- 
görenhet, utan började att sjell fétskaffa sig sin bergning — 
genom att gifva undervisning ät yngre barn. Derjemte stu- 
derade han flitigt och deltog sällan i sina kamraters lekar. 
Pä samma sätt, men endast med ännu större ansträngningar, 
nödgades han uppehålla sig äfven vid universitetet | Hel- 
singfors, der han, efter med heder genomgången examen, 
inskrefs såsom student är 1830. För att vinna en tarflig ut- 
komst, måste han icke sällan använda hela dagar till enskild 
Information samt, för att ersätta en sådan" tidsförlust, för fort- 
sättandet af sina egna studier, arbeta äfven om nätterna. I 
början hade han ärnat blifva prest och, utom de historiska 
och filosofiska vetenskaperna, studerat äfven Grekiskan, samt 
förnämligast de Österländska språken, men vände sig seder- 
mera till sitt modersmål Finskan i dess förhållande till andra 
Techudiska dialekter, sedan han dertill blifvit upplifvad, sä- 
som han sjelf förtäljt, genom läsningen af ett arbete af Rask, 
der denne frejäade Danske filolog päpekar den stora nyttä, 
som vore att förvänta af en noggrannare undersökning af alla 
dessa spräk och dialekter. 

Uti alla hittills anförda omständigheter, hvilka vi skildra 
till större delen efter redan tryckte nekrologer*), hade Ca- 
stréns öde en slående likhet med hans landsmans och före- 


*) Se Canutuerep6yprexia Bbaomoctn 1852 N:o 106 och samma 
N:o, med Beilage till N:o 125, af S:t Pelersburgische Zeitung. 
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gängares, akademikern Sjögrens första lefnads-är. I anseende 
till hans föräldrars fattigdom, var den sistnämndes första ve- 
tenskapliga bildning förknippad med alldeles likabeskaffade, 
om icke änno större svårigheter. Redan I skolan (i Lovisa) 
ech vid gymnasium (i Borgå), egnade sig Sjögren, utom ät 
de historiska vetenskaperna och litteratur-historien, hufvud- 
sakligen åt studium af språk, särdeles de gamla klassiska, 
och sedermera vid universitetet äfven de orientaliska. Sam- 
ma ryktbare filolog Rask, (hvars arbete vållat omkastningen 
i Castréns stadier), hvilken år 1818, genom Åbo”), gjorde 
en vetenskaplig resa tilll Ryssland, Persien och Indien, för- 
mådde genom sitt lifvande exempel den då ännu unge staden- 
ten Sjögren att förändra rigtningen af sina älsklingssyseel- 
sättningar och väckte hos honom första tanken på, att egna 
sig åt en dylik resa för Tschudiska språken, som Rask före- 
tagit för de Skandinaviska och Germaniska. Om denna sin 
idé beslöt Sjögren, som allt Annu var en fattig student blott, 
att skrifva tit Raski S:t Petersburg, der denna resande vi- 
stades en lång tid. Rask dröjde ej att svara Sjögren med 
ett bref, hvari han prisade dennes ypperliga idé och pä allt 
sätt appmantrade honom att använda alla möjliga sträfvanden 
för dess förverkligande, hvilket Sjögren äfven verkställde med 
all en Finnes energi under en mer än 4-ärig ny, ja stundom 
förtvifiad strid mot ödet. Denna strid hade sin naturliga grund 
derati, att före Sjögren i Finland ännu ingen med allvar hade 
tänkt pä en sådan vetenskaplig resa. : På hans tid fannos 
också ännu inga medel till dylika företag, då dessa medel 
existerade redan under Castréns tid. Detta allt onktadt, tänkte 


*) Han qvardröjde någon tid derstädes, för att vidare studera Fin- 
ska språket, öfver hvars stora vigt han ofta samtalat med dervarande 
vetenskapsman, efter hvad Sjögren efteråt hört, ehuru han icke sjelf hade 
tillfalle att samimanträffa med Rask. 
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Sjögren, efter att med heder hafva slutat sin kurs vid umi- 
versitetet, icke uppå någon offentlig tjenst, ehuru han var for- 
djupad i betydliga skulder och redan 25 är gammal, utan fort- 
for, för sin bergning, att gifva privat undervisning och beslöt 
1820 om vären att resa till S:t Petersburg, för att der hafva 
tillfälle att bättre och snarare inhemta ryska språket och ryska 
historien efter originala källor, anseende både det ena och det 
andra för sig nödvändigt, för att med större framgäng kuuna 
utföra den af honom pätänkta resan, derest det lyckades ho- 
nom, att med tiden erhälla understöd till densammas företa- 
gande. Under de osäkra förhoppningarne pä ett dylikt under- 
stöd, lefde han i S:t Petersburg och dess omgifningar nästan 
tvenne är, ätnöjande sig med en huslarares inskränkta aflöning, 
och skref år 1821 pä Tyska språket en uppsats om Finska 
spräket och dess litteratur (Uber die finnische Sprache und 
ihre Literatur), med afsigt att i öfversältning införa den i nä- 
gon rysk journal samt dymedelst i nägon män göra den ryska 
bildade publiken bekant med detta för densamma nya ämne. 
Denna uppsats blef presenterad för dåvarande ryska mece- 
naten, aflidne riks-kanslern grefve N. P. Ramäntzof, som, efter 
att hafva genomläst densamma i Tyska originalet och erfarit, 
att dess författare funnes i S:t Petersburg, lät kalla honom 
till sig och erbjöd sig att låta trycka hans uppsats pä sin be- 
kostnad, men afstä hela upplagan, med undantag af ett in- 
skränkt antal exemplar, ät författaren sjelf, såsom uppmuntran 
till fortsatta arbeten. Dessutom lemnade han Sjögren fri till- 
gång. till sitt rika bibliothek. Sjögren arbetade mycket, ge- 
nomläste med noggrannhet ryska krönikor och andra äldre och 
- nyare arbeten i Rysslands historie och geografi, gjorde ur 
dem utdrag för sitt ändamål samt öfversatte tillika till Tyskan 
åtskillige nya resebeskrifningar, hvarvid han likväl rönte den 
motgången, att han vid utgifvandet af dessa öfversättningar 
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Mef förekommen af andra i utlandet. Är1823 antog honom grefve 
Rumäntzof till sin bibliothekarie, och &ndteligen uppnådde han 
samma är ändamålet för sitt långvariga sträfvande. Uppä 
framställning af dåvarande stats-sekreteraren för finska &ren- 
derna baron (sedermera grefve) Rehbinder, blef han hugnad 
med ett understöd af Finska statsmedel till en vetenskaplig 
resa, hvilken han äfven påföljande år 1824 företog *) 
Ehuraväl alla dessa omständigheter i en ännu lefvande 
persons lif icke äro så fremmande för en nekrolog öfver Ca- 
strén, som det vid första påseendet torde synas, skulle vi 
dock icke beslutit oss till en dylik episod, derest icke, såsom 
vi nedanföre skola se, akademikern Sjögren, i sin ordning 
hade framdragit den unge Castrén och blifvit hufvuddriffjedern 
till hans ära och den stora nytta, hans korta lefnad medförde 
åt vetenskapen. Då, om vintern år 1838, af en gynsam yt- 
tre anledning, i Vetenskaps-Akademien uppstod fråga om en 
vidsträckt vetenskaplig expedition till Vestra Sibirien, upp- 
manade Akademien sin ledamot Sjögren att åtaga sig den 
ethnografiska och linguistiska delen af denna expedition. Sjö- 
gren beslöt sig emellertid icke dertill, emedan han just jemt 
hade hunnit återvända från Kaukasien, der han tillbragt en 
tid för vetenskapliga ändamål, och isynnerhet, för att återvinna 
den redan sedan år 1831 förlorade synförmågan i högra ögat. 
Men som det sednare ändamålet ej uppnåddes, vågade Sjö- 
gren icke tänka pä en ny resa till Sibirien. Då uppdrog ho- 
nom Akademien, att i sitt ställe föreslä nägon annan lämplig 
till en sådan resa, och Sjögren hegaf sig under sommarferi- 
erna 1838 enkom för detta ändamål tll Finland, der han hade 
i sigte tvenne vid Alexanders-aniversitet anställde vetenskaps- 


*) Jemfor artikeln: Andrej Michajlowitsch Sjögren, i Cupasouuniii 
BSuyexaon. Caosapo (utgifvet af Kray), Tom. XII pagg. 251—2534. 
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män. Men desse kunde antingen icke, eller ville de ej be- 
sluta sig till en sådan resa och gåfvo, likasom också andra 
af de äldre professorerne och Sjögrens egna fordna lärare, 
anvisning på tvenne unga magistrar, Castrén och Wallin, så- 
som de ende, för sine kanskaper och andra egenskaper lämp- 
lige personer, som kunde komma i fråga härtill. Och i sjelfva 
verket rättfärdigade begge i framtiden på det mest lysande 
sätt denna deras lärares för dem obekanta rekommendation. 
Efter att tillika år 1836 hafva tagit filosofie magistergraden, 
utförde begge ryktbara resor, ehuru i fullkomligt motsatta 
rigtningar: Castrén i norden och Wallin i södern, genom 
Egypten till Arabien, och begge afledo alltför tidigt på ett 
och samma år, 1852! Under sin vistelse i Helsingfors år 1838, 
var Sjögren ännu icke i tillfälle att personligen råka de unga 
vetenskapsmännen, emedan de begge då voro frånvarande: 
Castrén var nemligen i Lappland, för att på ort och ställe 
studera Lapparnas språk och mythologi och jemföra dem med 
Finnarnes. 

Återkomne till Helsingfors, skrefvo de begge, Wallin 
och Castrén, om hösten till Sjögren och förklarade sin be- 
nägenhet att deltaga i den föreslagna akademiska expeditio- 
nen; och Sjögren var redan då böjd att välja Castrén, ieke 
blott i grund af de upplysningar om dennes sednaste syssel- 
sättningar, han erhållit såvål af andra som äfven af Castrén 
sjelf, utan företrädesvis också derföre, att han, som af egen 
erfarenhet kände det svåra i en langvarig resa i norden, an- 
såg Castrén, såsom barnfödd i den nordligaste delen af Fin- 
land, för i fysiskt afseende mer lämplig till expeditionen än 
Wallin, som var född och hade uppvuxit i södra delen af 
detta land. Derfére uppstod också emellan Sjögren och Ca- 
strén en brefvexling om förberedelserna till resan och om de 
- vilkor, på hvilka Castrén vore villig att företaga densamma, 
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På frågan om de sistnämnde svarade Castrén, med intagande 
blygsamhet, att om han, med sina kanhända allför otillräck- 
liga kunskaper, ändå skulle anses lämplig till företaget, han, 
ehuru visst icke stadd i de bästa omständigheter, likväl all- 
deles ej hade i sigte några materiella fördelar, och ansåge för 
otillständigt att sjelf föreskrifva Akademien resevilkoren. Dess- 
ulom vore han icke ens i stånd att beräkna kostnaderne för 
en slik expedition och bad derföre Sjögren härom underhandla 
med Akademien samt afgira saken efter sitt godtfinnande. En 
enda önskan ville han dock ej förtiga, den att, i händelse 
resan hlefve utaf, han finge i några månader förbereda sig 
dertill i S:t Petersburg med understöd af Akademien. Hela 
denna projekterade expedition blef för öfrigt då icke utaf, och 
den påbörjade skriftvexlingen derom med Castrén afstadnade. 

År 1839 gjorde Castrén för andra gången en resa till 
Lappland och utgaf och försvarade vid årets slut sin disputa- 
tion: »De affinitate declinationum in lingua Fennica, Esthonica 
et Lapponica», samt blef, till följe deraf, i början af år 1840 
utnämnd till docens i Finska och Forn-nordiska språken vid 
Helsingfors universitet. Om hans resa till Lappland erhöll 
allmänheten kunskap genom ätskilliga smärre uppsatser i Fia- 
ska tidningar samt en vidlyftigare | den af professor Grot, 
till minne af Alexanders-universitetets sekular-fest är 1840 ut- 
gifna Calender. Påföljande år utgaf Castrén sin, såväl till inne- 
hållet trogna, som till den poetiska formen lyckade, svenska 
öfversättning af finska national-poemet Kalevala. Detta verk 
emotiogs till och med af Svenskarne sjelfva med allmän er- 
känsla och Finska Litteratur-Sällskapet belönade ödfversättaren 
med ett premium af 500 rub. b:ko ass:r. Dessutom blefvo i 
den uti Helsingfors af åtskilliga unga vetenskapsmän är 1841 
började tidskriften Suomi införde tvenne mindre uppsatser af 
Castrén, nemligen: »Om betydelsen af ordet Lapp» (Haft. II. 
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pagg. 3—7) samt » Anmärkningar rörande några ljud i Finskan» 
(dersamm. pagg. 7—16). 

Med ett litet understöd af Finska Litteratur-Sällskapet 
ärnade Castrén samma år 1841, tillsammans med Lönnrot, 
företaga en ny resa till Lappland, 1 afsigt att utsträcka den- 
samma jemväl till den Ryska delen af denna provins och, om 
möjligt vore, längre inom Archangelska guvernementet ända 
till Samojedernes boningsplatser. Emellertid upplifvades vid 
samma tid i Vetenskaps-Akademien af akademikern Baer för- 
slaget om en vetenskaplig expedition till Sibirien, i natur- 
historiskt afseende, under professoren (sedermera akademikern) 
Middendorffs ledning. I den för utarbetandet af en ny reseplan 
nedsatta komité inkallades ånyo äfven Sjögren, som erhöll i 
uppdrag, att uppsätta för deltagarene i expeditionen instruktion 
i afseende å insamlandet af ethnografiska och linguistiska upp- 
lysningar. Sjögren vidblef enständigt sin förut uttalade me- 
ning, att om man tänkte på att vinna någon väsentlig för- 
kofran för de tvenne sistnämnde vetenskaperne, måste man 
utrusta en särskild expedition, hvilken, i anseende till den 
fullkomliga olikheten i syftemål och sysselsättningar, vore helt 
och hållet oberoende af den första, ‘och uppdroges åt någon 
verklig filolog, en eller flere. Riktigheten af denna idé var 
obestridlig; men för dess utförande erfordrades en tillökning i 
den allmänna resekostnaden, som redan utgjorde 10,000 rubel 
silfver. Denna summa beslöt man sig likväl till att öka ännu 
med 3000 rubel silfver, och hela anslaget lyckades erhålla en 
frikostig Regerings stadfästelse. Då uppmanade Akademiens 
historisk-filologiska afdelning ånyo Sjögren att öfvertaga den 
af honom sjelf projekterade expeditionen, ensam, eller med 
Castrén till medhjelpare. Afdelningen förklarade, i det sed- 
nare fallet, sin benägenhet, att af egna tillgångar förstärka 
den af Regeringen redan bestämda, men för tvenne resande 
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otillräckliga samman. — Men, utan att tala om hans försva- 
gade syn, var Sjögren pä den tiden jast sysselsatt med ut- 
gifvandet af sin Ossetinska Grammatik jemte ordbok, och hade 
redan påbörjat dess tryckning: från andra sidan hade Castrén 
äfven företagit sin ofvannämnde resa, hvarom Sjögren först 
dä också fick veta. I denna kritiska ställning, bad Sjögren 
om rädrum, att ätminstone först få sluta sitt päbegynta arbete, 
sä mycket mera, som den nya expeditionen icke var bräd- 
skande och ingenting förlorade, utan tvertom vunne genom 
ett litet appskof. Castrén hanne emedlertid sluta sin anirädda 
resa och, hvilket var hufvadsaken, ännu mer mogna i veten- 
skapligt hänseende, sä att han längre fram kunde åtfölja Sjö- 
gren till Sibirien, eller, i händelse af behof, uti dennes ställe 
ensam utföra denna expedition. Härom tillskref Sjögren Ca- 
strén i början af år 1842, och detta bref träffade honom lyck- 
ligtvis ännu i Enare, derifrän han den 14 Februari svarade, 
att han gerna emottoge det nya anbudet att resa till Sibirlen, 
ensam eller tillsammans med Sjögren. Med lifligaste tacksam- 
het — tillade han, — erkände han sin förbindelse til Sjö- 
gren, som beredt honom tillfälle att resa till Sibirien och för- 
verkliga sin älsklings-ide. Hvad som vidkomme det ät honom 
föreslagna understödet af 6,000 rubel banko assignationer, 
sä vore det, säkerligen, om ej frikostigt, dock ätminstone 
tillräckligt till hans utkomst, och mera begärde han också Icke. 
Ville Alexanders-universitetet genom ett ytterligare understöd 
hefria honom frän en mängd skulder, dem han äsamkat sig sä- 
väl under sin studii-tid, som genom resor, dem han anställt 
pä egen bekostnad och äfven genom utgifvandet af en öfver- 
sättning till Kalevala, sä hade han i ekonomiskt afseende in- 
tet vidare att önska. I samma bref meddelade han intressanta 
vetenskapliga iakttagelser i anledning af Sjögrens önskan, att 
han, utom Lapparnes språk, skulle sysselsätta sig med stu- 
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derande äfven af deras mythologi, forntidslemningar m. m. 
Dessa iakttagelser, sä korta de än äro, bevisade likväl, att 
den resande sjelf redan fästat sin uppmärksamhet pä nämnde 
föremäl, och redan behörigen förberedt sig till sin resa. Sä- 
dan var begynnelsen till den förnyade brefvexlingen mellan 
honom och akademikern Sjögren, hvilken ifrån den tiden fort- 
sattes utan afbrott ända till Castrens död. Uti denna bref- 
vexling afgaf han kort redogörelse för gången och resulta- 
terna af sin resa, meddelade en mängd högst intressanta upp- 
lysningar om de af honom verkställda resorne, samt begärde 
och erhöll råd angående företagandet af nya. 

Utaf detta samma första bref från Castrén synes, att 
han jemte doktor Lönnrot dittills ströfvat i Finska och Norr- 
ska Lappmarkerna *). Från Enare begafvo de sig till Kola, 
derifrän till Kem och sedermera sjöledes, öfver Solovetseka 
klostret **), till Archangelsk, dit de ankommo i slutet af Maj 
månad, Castrén sjuk, { följd af en under resan ädragen för- 
kylning, och med attémd kassa, som bestod endast af 10 
Norrska riksdaler. Detta allt oaktadt kunde han icke besluta 
sig till att återvända till Finland, tillsammans med Löntrot, 

m äterreste dit genom Olonetaska guvernementet, kallad af 
n tjenstepligt och utblottad pä medel att fortsätta resan vi- 
dare. vAtt resa med Lönnrot» — skref Castrén, — »vore att 
slå studium af det Samojediska språket helt och hållet ar hä- 
gen. Till detta steg kan jag omöjligen beveka mig, sä oför- 
nuftigt det äfven mä synas.» — Saken var den, att han I 
Archangelsk icke blott gjort bekantskap, efter Sjögrens an- 
visning, med archimandriten Wenjamin, hvilken förut haft 


*) Castréns anteckningar om denna resa äro tryekta i Suomi 1842. 
Höäft. IV. page. 3—35. 

**) Ur detta klosters krönika gjorde Castrén ett utdrag, som är in- 
fördt i Suomi för år 1848. Haft. IV. pagg. 191—212. 
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hefvadledningen af den mission, som varit utsänd, för att om- 
vända Samojederne till Christna läran, och dervid tillika sökt 
inhemia kännedom af deras språk, utan till och med funnit 
på elfva Samojeder, som dä uppehöllo sig | Archangelsk, 
der de vore sinnade att qvarstadna ända till påföljande vinter. 
Castrén, som bekommit en liten penninge-remiss från Helsing- 
fors, häde, uppå Sjögrens inrådan; till och med beslutit att 
använda den inträffade bästa delen af sommaren (ill en ny resa 
till Ryska Lappland, till den s. k. Terska kusten, hvilken lem- 
nats af honom obesökt och hvilken äfven Sjögren sjelf, under 
sin vistelse i Ryska Lappland a 1826, icke besökt. Oaktadt 
sitt betänkliga helso-tillstand och till och med tvertemot sin 
förra reskamrat doktor Lönnrots råd, begaf sig Castrén, i slutet 
af Juni månad, sjöledes från Archangelsk, i förboppning, att 
inom tvenne dagar uppnå Ponoj; men starka motvindar uppe- 
höllo de resande en hel veckas tid, innan de fingo i sigte 
Terska kusten, vid hvilken de äfven kastade ankar, vid in- 
träffad stiltje. Då uppstod plötsligt en förfärlig storm, som 
afslet ankartåget och dref fartyget ut till hafs; dä hissade 
man segel och sökte att med sido-vind uppnå Archangelska 
kusten, der de, till all lycka, päföijande dag äfven funno en 
begväm hamn. Der lägo de gvar en hel vecka, men emel- 
lertid förderfvades alla lifsmedel af den starka hettan. I följd 
häraf insjuknade nästan hela besättningen och likaledes äfven 
Castrén, som föröfrigt förkylt sig redan under stormen. Emot 
den tilltagande sjukdomen sökte han skygd i en fiskarkoja på 
kusten, hvarifrån han, sedan fartyget afseglat, bragtes till 
särmaste ryska by. Här inträffade innan kort en brytning | 
hans sjakdom, så att han i Juli månad var I stånd att äter- 
vända till Archangelsk, efter att endast hafva fått se, men 
icke undersöka Terska kusten. 

För att påskynda sitt tillfrisknande, flyttade han till en 
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invid Archangelsk belägen by, der han, med tillhjelp af en 
Samojed, som han medtagit, snart öfvertygade sig om grund- 
lösheten och osäkerheten af de underrättelser om Samojediska 
språket, som derförinnan under stort misstroende blifvit honom 
meddelade af archimandriten Wenjamin. Sednare blef likväl 
denne, i följe af akademikern Sjögrens bemedling, med hvil- 
ken samme archimandrit da stod i korrespondens om en af 
honom författad Samojedisk Grammatik, öppnare mot Castren, 
sannolikt äfven derföre, att han sälunda kunde höppas bättre 
inse vigten och värdet af de anmärkningar mot sitt arbete, 
som Sjögren hade gjort om ätskilliga dess brister och fel, 
hvilka uppstått derigenom, att han ej hade förmått intränga 
i språkets charakteristiska egenheter, betraktande detsamma en- 
sidigt, och f6ljakteligen skeft, endast ur den synpunkt, som 
Grammatikor öfver ryska språket gäfvo honom vid handen. I 
detta afseende kunde han ej heller undgå att märka, att hans 
elev, som fortfarande hemtade sin kunskap om Samojediska 
språket ur en lefvande källa, redan kände detsamma, om ej 
fallständigare, sä likväl grundligare &n han sjelf. Också var 
Castrén sjelf ju längre ju gladare öfver den gång, som hans 
Samojediska studier hade fått och fortsatte dem med biträde 
af den infödde Samojed, som han hade hos sig”). Dess- 
utom utarbetade han under sommaren och hann nästan afsluta 
en vidlyftig oppsats »Om accentens inflytande i Lappska språ- 
ket». Föröfrigt förestodo honom manga ledsamheter och för- 
elämpningar i följd deraf att han, af oerfarenhet, hade ifrån 
Finland begifvit sig på en lång resa utan alla officiella doku- 
menter och rekommendationer, endast försedd med ett för 
hans syftemål otillräckligt pass. Efter erhållen kunskap härom, 
utverkade Sjögren för honom ett öppet bref af Ministern för 


*) Mr Castrens Nordiska Resor och Forskningar I. p. 149 och 172. 
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larikes Ärenderna, hvarigenom vederbörande anmanades, att 
lemna Castrén laga handräckning och bistånd vid hans veten- 
skapliga undersökningar, och Castrén fick det nöjet att för- 
söka pä sig kraften af detta dokument redan i Archangelsk. 
Slutligen lemnade han denna stad, i början af November mi- 
nad, försedd af Sjögren med för resan nödiga böcker och, 
hvad som var det väsendtligaste, med ett understöd utaf 
Finska statsmede] af 1000 rub. silf. till fortsättande af sina 
forskningar. 

Från Archangelsk begaf han sig till Mesenska kretsen, 
der han först stadnade i byn Semsha, 40: verst norrom krets- 
staden Mesen. Men, till all olycka, fanns der äfven en krog, 
hvilken Samojederne besökte hellre, än Castréns kammare, 
och derföre reste han 60 verst längre bort, till kyrkobyn Nes, 
med kyrka för Kaninska Samojederne, men utan krog. Emel- 
lertid hade han också der föga framgång och blef nödsakad 
att tillbringa tre veckor i overksamhet, emedan ingen ville bl- 
träda honom vid inhemtandet af Kaninska dialekten, för hvars 
skull han hitkommit. Ett rykte hade nemligen blifvit utspridt, 
att han vore en »Niemets», som kommit för att utspionera 
landet och sålunda befrämja utförandet af ett asyftadt fiendt- 
ligt infall, hvarföre ock de Kaninske Samojederne öfverens- 
kommo att ej undervisa honom i sitt språk och meddela ho- 
nom falska underrättelser *), Under den vidare färden å Ka- 
ninska tundran öfverfölls han med otidigheter af en rasande 
Rysse **) och sedan pä vägen till Pastosersk öfver Timanska 
tandran af ett förfärligt oväder, irrade nästan ett helt dygn 
omkring och hade sä när frusit ihjäl Efter att i början af 
Februari månad år 1843 hafva uppnått Pustosersk, begaf han 


*) Jfr hans Nordiska Resor och Forskningar 1. p. 232. 
**) Se dersammastädes p. 235. 
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sig, efter sju veckors vistelse derstädes i största lugn, till 
Ustsylmsk, der han var sinnad att jemväl uppehälla sig mä- 
gra veckor, för att ordna sina anteckningar och fortsätta sta- 
diom af Samojediska språket; men infödingarne der blefvo all- 
deles upproriska emot honom, hållande honom för en mord- 
brännare och förgiftare af floder och brunnar I början skrat- 
tade han öfver dessa orimligheter, men snart började de om- 
ringa honom skocktals pä gatan och störa honom pä hans 
små - promenader, sä att han måste i all hast skynda bort till 
Ishemsk *). Här var man väl i allmänhot mera förekommande 
emot honom, ehuruväl äfven sådana funnos, som trodde, att 
han fört med sig en oren ande, med hvars utdrifvande ur ett 
af husen man arbetade en hel vatt. I Ishma sysselsatte Ca- 
strén sig med stort intresse med att lära sig Syrjänska sprä- 
ket efter den pä stället gängse dialekten och började här ut- 
kastet till sina »Elementa Grammatices Syrjanso, hvartill han 
uppmantrades särdeles af Sjögren, som önskade hafva af hans 
hand något nytt arbete att föreläggas Vetenskaps- Akademien, 
till ett offentligt hevis pä hans lämplighet till den föreslagna 
expeditionen till Sibirien. — Detta arbete slatade Castrén i 
kyrkobyn Kolva, vid floden Uasa, som kommer från Ural och 
utfaller i Petsohora, ofvanom Ishemsk. Angående Samojedi- 
ska språket, hvilket han likaledes der fortfarande studerade, 
skref han under den 8 September: vÄndteligen börjar det 
omenskligt svåra Samojed-spraket att reda sig för mig. I 
Obdorsk ärnar jag börja att bringa reda i mina anteckningar, 
samt tänka pä en Grammatik i detta språk. Här blir det äfven 
för mig tillfälle att taga kännedom af Ostjakiskan» 

Efter att hafva nedskrifvit detta och jemte brefvet af- 
sändt till Sjögren förberörde sitt manuskript till Syrjänsk 





*) Se hans Nordiska Resor och Forskningar. I. p. 252 ff. 
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Grammatik, ärnade han inom några dagar företaga sin vidare 
resa, först pä båt uppför Uusa till Ural och sedan, vid via- 
terns inbrott, med renar längre fram till Obdorsk. 

Med stor oro väntade Sjögren förgäfves hela hösten 
1843 pä Castréns manuskript till Syrjänska Grammatiken, 
hvilket han den 8 Sept. afsändt från Kolva, — sä mycket 
mer, som i Vetenskaps-Akademien redan en och annan börjat 
göra anmärkningar öfver det långa uppskofvet med den eihno- 
grafiskt-linguistiska expeditionen tili Sibirien, förmenande att, 
derest icke Castren kunde blifva dertil använd, sä kunde och 
borde någon annan väljas. Ej heller var det underligt, att 
man tyckte sä. Bunden af de understöd, han erhällit frän 
Finland, var Castrén verkligen hittills icke fri att inträda i 
Akademiens tjenst. Dessutom var han personligen Tullkom- 
ligt okänd i S:t Petersburg; och bans öfriga egenskaper och 
förmåga kände i Akademien Sjögren allena, som nu redan 
var fast besluten att af alla krafter understödja hans kan- 
didatur. Sjögren uppsatte också derföre, under Julhögti- 
den år 1843, oaktadt Castréns förenämnde manuskript ännu 
då fcke kommit honom tillhanda, förslaget om Castréns an- 
ställande vid ifrågavarande expedition på tre års tid, med ett 
understöd af 1000 rubel om året af den af Regeringen an- 
slagna summa samt honom medgifven rättighet att företaga 
resan ensam eller välja sig hvilken medhjelpare han behagade. 
I detta förslag kunde Sjögren, utom sin fullkomliga dfver- 
tygelse, att Castrén i alla afseenden vore lämpligare till ex- 
peditionen än hvar och en annan, stödja sig jemväl vid do 
yttre förhållanden, att hans kandidat, i och med det sista 
penningeunderstödet från Finland blifvit uttémdt, nu vore fri 
sina förra förbindelser och redan ifrån slutet af Oktober mä- 
nad uppehöll sig i Obdorsk, följakteligen pä gränsen af orten 


för hans nya verksamhet, hvilken föröfrigt, såsom stående i 





252 

det närmaste sammanhang med den af honom hittills verk- 
ställda resan, också icke vore annat än dess naturliga fort- 
sättning. Jemte förslaget uppsatte Sjögren äfven en allmän 
instruktion för den föreslagne forskaren *). Ärendet föredrogs 
af Sjögren för Akademiens tredje afdelning, vid dess första 
sammanträde (24 Januari) 1844; alla hans förslag blefvo an- 
tagne, och det beslöts, att de skulle föreläggas Presidenten 
till fastställelse, med begäran om utverkande af öppet bref 
för Castrén **). Både det ena och det andra meddelades vid 
sammanträdet den 28 Februari, dä Sjögren ändteligen också 
kunde inlemna manuskriptet till Syrjänska Grammatiken, hvil- 
ket erhållits först i början af samma mänad***). En annan, 
supplementär instraktion för den resande inlemnades till afdel- 
ningen af akademikern Köppen den 27 Mars). Imellertid 
hade den första allmänna instruktionen, jemte den officiella 
underrättelsen om Castréns anställande i Akademiens tjenst, 
i egenskap af resande ethnograf, samt öppet bref af Ministern 
för Inrikes ärenderna och penningar till resekostnaderne, blifvit 
redan förut afsände, men äterskickade frän Tobolsk den 28 
Mars, i anseende till Castréns afresa derifrän uti det bedröf- 
ligaste helsotillstand. 

Såsom ofvanföre är nämndt, anlände han redan i slutet 
af Oktober mänad 1843 till Obdorsk, sednare än, och icke sä 
lyckligt, som han hade hoppats. Efter att hafva pa bat upp- 
for Uusa-floden framtringt ända till Urals fot, måste han der 
gvarstadna en hel manad, under väntan pä den det aret ovan- 
ligt sentida vintern, boende än i en liten rökstuga, än pä da- 


*) Instruktionen är införd i Akademiens Bulletin de la Classe des 
sciences historigues, philologigues et politigues T. I. pagg. 325—332. 
**) Se dersammastädes pagg. 335—336. 
***) Se dersammastädes pag. 367. 
+) Se dersammastädes page. 373—384. 
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liga Syrjänska lägerplatser, hvarefter han med renar reste till 
Obdorsk, efter att hafva (ill denna resa användt 15 dygn, i 
anseende till menföret. »Denna sålunda verkställda resa» — 
skref han efter sin ankomst till Obdorsk — »var lika långsam 
och besvärlig, som för mitt vetenskapliga ändamål otillfreds- 
ställande, och medförde äfven | ekonomiskt hänseende ingen 
fördel. Det värrsta är, att mitt bröst, som redan en längre 
tid varit krassligt, gensm det vilda lefnadssättet under hösten, 
tagit en, såsom jag fruktar, obotlig skada. Af skilda intres- 
sen hade såväl presterna I Kolwa som de illparige Syrjä- 
nerne narrat mig till denna resa, som en månad sednare verk- 
ställd skulle i hvarje hänseende varit mera båtande». Efter 
att hafva frän Sjögren erhällit underrättelse om, att Akademien 
ä. 24 Januari antagit dennes förslag, svarade han den 11 
Mars från Beresow, bland annat: »Mitt bröst, som redan sist- 
lidne höst häftigt ansattes, har sedermera ej repat sig, utan 
fastmer blifvit sämre. Detta förmådde mig att omkring med- 
let af Februari månad lemna Obdorsk, i hopp att har uti Be- 
resow finna bot för min sjukdom. Tyvärr har det onda ej 13- 
(it häfva sig, fastän bade bloduitömningar och andra läkemedel 
blifvit använda. Under sädana förhällanden utgör Akademiens 
väntade uppdrag för mig lika mycket en källa till glädje som 
bekymmer. Emedlertid stadnar jag hos Hr Coll. Rådet i en 
tacksam förbindelse för öfvermättet af den mig visade väl- 
vilja, och sävidt mina krafter tilläta, skall jag försöka att 
motsvara Hr Coll. Rådets förtroende till mig och min måhända 
alltför ringa förmåga.» 

Att detta icke var blotta fraser, och att han, oaktadt 
allt sitt lidande, med ifver gripit sig an med uppfyllandet af 
sitt löfte, kan bland annat följande utdrag ur samma bref be- 
kräfta: »Den härvarande dialekten af Samojediskan har gifvit 
mig mera arbete, än jag i början anade. Icke såsom vore 
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den väsendtligen skild ifrån den Bolschesemelska munarten, 
men jag har här kommit pä nya ideer, hvilkas pröfning och 
beriktigande kostat mig oerhörd möda och tid. Nu vore det 
min mening att utföra en liten Samojedisk Grammatik pä Latin, 
nägot vidlyftigare än den Syrjänska; — jag har ock för sä- 
dant ändamål gjort mig hvarjehanda utkast öfver svårare sa- 
ker på Svenska, men med sjelfva hufvud-arbetet har jag för 
min krasslighets skull ej kunnat påbegynna. Skulle jag åter- 
vinna helsan, så hoppas jag intill sommaren få besagde opus- 
culum i ordning. — — I Obdorsk kunde jag ej sysselsätta 
mig med Ostjakiskan, emedan der för tillfället ej funnos Ost- 
jaker, mäktiga det Ryska språket. Detta var ock ett skäl till 
min afresa ifrån Obdorsk, och sedan hoppades jag här komma 
öfver Kasimska Samojeder, hvilka skola ega en alldeles egen, 
för Obdorska Samojeder nästan obegriplig munart. Kasimska 
Samojeder fann jag här ej, men för säkerhets skull hade jag 
från Obdorsk medtagit en Samojed, hvarmed jag ända hitin- 
tills sysselsatt mig. Först i dessa dagar har jag gripit mig 
an med Ostjakiskan, som synes mig vara ett medium emellan 
de Samojediska och Finska språken.» Mycket oroade honom 
också den i Akademiens instruktion föreslagna resan till Ta- 
ruchansk, såväl för hans svaga helsa och de lokala svarig- 
heter, hvilka dermed vore förenade, som äfven derföre, att 
han befarade, att de officiella bandlingarne från Akademien 
skulle komma honom alltför sent tillhanda. — Sedan han ned- 
skrifvit detta, blef han plötsligt angripen af styng och en 
olidlig smärta i bröstet, som fortfor hela natten. Påföljande 
morgon (d. 12 Mars) inställde sig blodspottning. »Jag till- 
kallade» — skref han i slutet af sitt bref till akademikern 
Sjögren — »pä morgonstunden en här befintelig utmärkt läkare 
och han gaf mig följande råd och upplysningar: 1) att jag 
en tid bortåt hvarken kan eller bör sysselsätta mig med nä- 
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get ansträngande arbete, 2) att mitt bröst äfven i framtiden 
ej tillåter några större ansträngningar, 3) att jag till en bör- 
jan kunde slå alla planer ur hågen och blott tänka pä äter- 
ställande af min heisa. Allt detta ljuder som en klockringning 
i min själ, såsom ett skrän, ett virrvarr, som ej tillåter. mig 
att ega en redig tanke eller fatta något fast beslut. Emeller- 
tid afgär posten i ögonblicket, kanske kan jag med följande 
meddela gladare underrättelser.» 

Se här hvad, i dess ställe, hans nästa bref, af d. 16 
Mars, innehöll: »I dag afkunnade omsider läkaren den döds- 
dom, hvarpå han vid min sista sjukdoms anstöt för en vecka 
sedan hade förberedt mig. Lungsot är den sjukdom, som 
tärt och na med en otrolig glupskhet tär på min lefnadsmärg. 
Af humanitet och medlidande kallade väl läkaren min sjukdom 
blott en dispositio tuberculosa, men upplyste mig derjemte, 
att de hvita gryn, jag alltsedan sista . höst upphostat, äro 
verkliga tuberkler. Sä är nu stafven braten öfver mig i min 
ungdoms vår, och grafven det mål, hvarefter jag ifrån denna 
dag bör bestämma mina planer. Jag kan ej dölja för Herr 
Coll. Rådet, att jag ju gerna ville sluta mina dagar | 
kretsen af vänner och anförvandter, om jag blott med mina 
svigtande krafter mäktade så långt. Men om det äfven för 
mig vore likgiltigt, hvar mina ben multna, så kan jag dock 
omöjligen medtaga till grafven den förebräelse, att i medve- 
tandet af min sjukdom hafva emotiagit Akademiens understöd. 
Detta vore lindrigast sagdt ett bedrägeri. Derföre skyndar 
jag nu att för alltid öfvergifva den jord, hvarpä jag uppfört 
min lefnads alltför snart nedramlande planer. Emellertid vill 
jag ännu en gäng betyga Hr Collegii-Rädet min varma tack- 
sägelse för den värma och nit, hvarmed Hr Coll. Rådet be- 
fordrat mina härmed slocknande förhoppningar. — Till bestri- 
dande af resekostnaderna nödgas jag nu använda en summa, 
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som blifvit mig tillsänd från Finland för uppköp af mammuths- 
knotors. Detta bref åtföljdes äfven af ett läkarebevis, utfär- 
dadt af doktor J. Wakulinskij, angående Castréns sjukdom. 
Samma läkare skref derjemte särskildt till Sjögren följande: 
»Frequentis cam D. Castrén conversationis tempore, hec om- 
nia, que nocivum influxum in valetudinem illias exserebant, 
observare potui. Continui labores, quatuordecim circiter ho- 
ras nycthemeri spatio permanentes, defectus cibi congrui, con- 
suetudine sacrati, variague incommoda itinerationibus propria, 
presentibus, pristino malo hamorrhoidali, acquisitoque in cli- 
mate severo rheumatismo, in causa fuere oppressionis et dolo- 
ris pectoris, cum illa tussicula, que periculo instantis phtiseos 
taberculose minari videtur». 

Afsändandet af sitt bref, jemte beviset, hade Castrén 
vid sin afresa från Bresow uppdragit ät Wakulinskij, och der- 
af kom det sig, att detta bref, till all lycka, anlände till Sjö- 
gren fyra dygn sednare, än ett annat sednare bref från Ca- 
strén, dateradt Tobolsk, den 24 Mars. Deruti skref han: 
»Under resan hit (till Tobolsk) har mitt sinne sä vida lugnat 
sig, att jag ätminstone slagit dödstankarne ur hägen. Bröstet 
har dock föga repat sig. Blodspottningen upphörde redan i 
Beresow, men fortfarande känner jag en odräglig hetia i lun- 
gan, åtföljd af styng och ristning genom bröstet och ryggen. 
Andedrägten är ytterst kort och (ung; vid ringa ansträngning 
erfar jag en nästan krampaktig hopdragning af lungorna, ar- 
marna och hela kroppen öfverfallas af darrning, hvarvid en 
ofrivillig ångest angriper mitt hela väsende. — Gerna skulle 
jag hafva anfértrott mig at Wakulinskijs vård, om han ej för- 
klarat min sjukdom obotlig. Väl trodde han, att min närva- 
rande häftiga åkomma är öfvergäende, föranledd af öfvermätt- 
liga psychiska ansträngningar, men till förlängande af min 
lifsträd gafvos, sade han, endast följande medel: 1) i början 
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falikomlig sysslolösket och i framtiden en högst lindrig an- 
stringning, 2) ett lenare Jufistreck, 3) ett mera gladt och 
bekymmerfritt lefnadssättv». Utan tvifvel hade läkaren full- 
komligt rätt; men kunde väl Castrén, med sin kärlek till vet- 
tenskapen och derjemte redan sä nära målet för alla sina önsk- 
ningar, besluta sig till att följa läkarekonstens räd, äfven om 
han för öfrigt hade haft förmåga dertill? Nej, för hans ädla 
själ var det omöjligt, säsom synes redan af fortsättningen af 
samma bref. Han skref deri vidare: »I ganska tydliga ordalag 
yppade han (Wakulioskij) för mig, att min sjukdom vore 
lungsot, men en läkares mening är för det första ingen tros- 
artikel, och för det andra hoppas jag dock i hvarje fall med 
ett ändamålsenligt lefnadssätt kunna utföra en och annan af 
mina planer. Jag vill derföre ännu icke helt och hället miss- 
trösta om min välfärd, men oundvikligt blir det för mig att 
afvakta sjukdomens utveckling och möjliga öfvergäng samt gå 
(ill rads med kunnige och välsinnade läkare. Skulle desse, { 
likhet med Wakulinskij, förklara mig alldeles ar stånd att upp- 
fylla Akademiens uppdrag, sä mä saken dä förfalla. Men om 
de hellst i nägon mon kunde lindra mina lidanden samt gifva 
mig några förhoppningar in I framtiden, förklarar jag mig 
icke blott redo att mottaga Akademiens uppdrag, utan vill 
till och med bekosta mig en medhjelpare, som i värrsta fall 
kunde fullfölja mina undersökningar. Emellertid fordrar mitt 
samvete, alt jag i närvarande, hopplösa förhållanden ej anta- 
ger Akademiens understöd. Mä Akademien 4 sin sida efter 
inhemtad närmare kännedom om min sjukdom pröfva, om jag 
numera kan blifva tjenlig till utförande af det mig anförtrodda 
värl. I hvarje fall nödgas jag oförtöfvadt begifva mig till 
Finland, dels för mina ekonomiska omständigheter, hvilka nu 
äro på sitt yttersta, dels för att möjligen der finna bot och 
hjelp emot min sjukdom. Skulle mina förtviflansfulla utsigter 
Suomi. 17 
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konna i någon mon apphjelpas, sä ville jag i höst ater an- 
träda resan till Sibirien. Härigenom vore för Akademien in- 
gen ting förloradt, men för mig mycket vunnet. Jag kunde 
för det första i ro utarbeta min Samojediska Grammatik samt 
andra saker, som eljest kunna blifva lemnade åt sitt öde, ja 
genom sjukdomens möjliga framskridande för alltid gå förlo- 
rade. För det andra vore det äfven godt, om jag sjelf ut- 
valde mig en reskamrat efter mitt sinne. Sedan hoppas jag 
ock, att genom detta dröjsmål få tillfälle att göra bekantskap 
med de Kasimska Samojederna. Jag måste till Hr Coll. Rä- 
dets bepröfvande hemställa, om det ej vore af vigt att taga 
kännedom af deras munart, som säges vara alldeles egendomlig. 
Jag förmodar af folkets läge, att dess språk möjligen bildar 
en öfvergång emellan de nordliga Samojeder samt de Narym- 
ska Ostjakers, Kalbalers, Matorers, Arintzers, hvilka enligt 
de språkprof, jag i Cu6upcKiä Bacrauxs öfverkommit, äro 
veritabla Samojeders. Derpå följa uppgifter, hvar och när 
han, i fall hans förslag gillades, kunde finna Kasimska Sa- 
mojeder och huru han sedan efter den allmänna instruktionen 
beqvämast skulle kunna fortsätta resan vidare åt öster. 

Alla dessa hedröfiiga bref från Castrén blefvo uppläste 
af akademikern Sjögren vid sammanträdet den 24:de April. 
Efter att hafva afbört dem med allmänt deltagande, beslöt 
tredje afdelningen af Akademien, enligt Castréns önskan, att 
afvakta hans tillfrisknande till början af påföljande år”); men 
vid allmänt sammanträde den 24 Maj tillade Akademien, på 
Sjögrens föreställning, Casirén halfva Demidofska priset för 
hans på Latinska språket författade, förut omnämnda Syrjänska 
Grammatik, samt dessutom 1000 rub. b. a. till dess tryck- 


*) Se förut citerade Bulletin de la Classe historico-philologigue. Tom 
Il pag. 79. 





259 


ning *). Denna Grammatik utkom af trycket ännu samma år 
i Helsingfors, der den utgafs af författaren sjelf, som dit äter- 
vindt den 15 Maj direkte från Tobolsk, genom Permska, 
Wologodska och Olonetska guvernementerna samt öfver Wi- 
borg. Hans helsa förbättrades redan pä vägen, men i syn- 
nerhet i Helsingfors, sa att han redan innan Juri månad kunde 
för vinnande af filosofie doktors-graden undergä nödig exa- 
men och försvara en afbandling vid universitetet, samt ingifva 
Vetenskaps-Akademien i S:t Petersbarg visshet om den nya 
resans företagande **). — Sedan sommaren, hvilken han till 
större delen tillbragt på landet, gått till ända, upphörde han 
till och med att klaga öfver smärta i bröstet, och mot hösten 
kände han sig redan temmeligen frisk. En så lycklig förän- 
åring i hans tillstånd ästadkommo, utom läkarevård af en god 
vän, årstiden, hembygdens luft, det stilla och passande lef- 
nadssättet, sammanträffandet med många gamla vänner och 
andra själsnjutningar, i förening med åtskilliga oväntade ma- 
teriella fördelar, för hvilka han hade att tacka såväl lands- 
mäns, som fremmande personers varma deltagande i hans öde. 
Så erhöll han, utom det Demidofska priset (1000 rubel silf- 
ver) af Vetenskaps-Akademien, af Alexanders-universitetet ett 
stipendiam af 6700 rubel i assign. och kunde således med 
så mycket större tillförsigt söka sig någon till kamrat och 
biträde vid den förestående nya resan. Föröfrigt tillbragte 
han ej tiden af sitt tillfrisknande | overksamhet till själen, 
utan började redan om sommaren att bearbeta sin först utka- 
stade uppsats: »Om accentens inflytande i Lappska språket"""). 


*) Se I. c. Allmänna Redogörelsen för 13:de utdelningen af Demi- 
dofska priserna, pagg. 2 och 9—10, eller samma redogörelse i särskilät 
aftryck, pagg. 5—6, 30—35 och 87—92. 

") Se ofvanciterade Bulletin. Tom. If pag. 94. 

***) Se ofvanfér pag. 248. 
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Denna uppsats blef sedermera genom Sjögren presenterad för 
Vetenskaps- Akademien *) samt, uppå föreställning af samma 
akademiker **), tryckt i Mémoires présentés a | Académie 
Imperiale des Sciences de S:t Pétersbourg par divers savants. 
Tome VI pagg. 1-—44. Dessutom utgaf han af trycket i 
Helsingfors, säsom vi redan ofvanföre nämnt, sin Syrjänska 
Grammatik, sysselsatte sig med utarbetandet af en dylik för 
Samojediska spräket och var till och med sinnad att företaga 
dess tryckning, hvilket likväl icke blef af, emedan de dertill 
enkom gjutna nya stilarne befunnos fullkomligt odugliga. »Sa- 
ken måste uppskjutas till framtiden» — skref han under den 
23 Novemher till Sjögren, och tillade profetiskt — »kanske 
får jag härnäst arbetet in toto utgifvet genom Akademiens och 
Hr Collegii Rådets benägna försorg. För det närvarande är 
jag ännu ej sä tillfredsställä dermed, att jag ville låta det 
utgå ander Akademiens firma». i 

Af samma bref synes, att han, i egenskap af docens 
vid Alexanders-universitetet, då höll föreläsningar öfver Finska 
språket och för detta ändamål hade utarbetat en ny kurs i 
Finska Grammatiken. Ännu en uppsats med titel: »Anmärk- 
ningar om Savolotscheskaja Tschud, sammanskrefs af honom 
är 1844 pä svenska språket och infördes i tidskriften Suomi 
för samma är pagg. 1—22, jemte svenska originalet till hans 
uppsats »Om accentens inflytande i Lappska språket (der- 
sammastädes pagg. 23—86). 

Med det inträffade vinterföret hade Castrén ärnat göra 
en resa till Torneå, men uppgaf sedermera denna plan. »Pä 
läkare-räd? — skref han till Sjögren — har jag nödgats slå 
min Torneä-resa ur hägen, emedan den förestäende resan till 


*) Se förberörde Bulletin. Tom. II pag. 205. 
**) Se 1. c. pagg. 287 och 337—339. 
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Sibirien anses taga alla mina krafter | anspråk. Gerna hade 
jag velat helsa pä mina anförvandter, men i kronans tjenst få 
de privata intressen maka ät sig. Läkare och icke-läkare 
hafva väl rädt mig att uppskjuta den Sibiriska resan till som- 
maren och dessemellan göra en färd till Österbotten — nägot 
som äfven vore ganska frestande samt dessutom för min helsa 
och mina eftersatta arbeten mycket välgörande; men Sibirien 
ligger mig ändock varmare om hjertat. För öfrigt menar jag, 
att äfven bade Hr Coll. Rådet och Akademien hellst ser, att 
jag drager mig ästad sä fort, som möjligt. För att med vin- 
terföret hinna ända fram till Sibirien, måste jag väl i Februari 
förfoga mig härifrån». 

I sjelfva verket gjorde han också så, och ankom i samma 
månad till S:t Petersburg, åtföljd af en ung landsman, filo- 
sofie-kandidaten Bergstadi, som han utsett åt sig till reskam- 
rat och medhjelpare *). Härifrån begåfvo de sig å väg den 
24 Mars. 

Vi vilja icke här vidlyftigare skildra denna Castréns nya 
resa. Den är tillräckligt bekant af en hel serie af hans i 
högsta grad intressanta rapporter till Vetenskaps-Akademien 
eller af utdrag ur hans bref till Sjögren och andra landsmän, 
införde i sagde Bulletin eller I S:t Petersburgische Zeitung, 
äfvensom i samtida Finska tidningar och tidskrifter. Likväl 
vilja vi, för dem, som möjligen ännu icke läst dessa rap- 
porter och utdrag, men önska närmare följa resans gång och 
resultater samt tillika göra närmare bekantskap med dess oför- 
gätliga utförare, angifva förenämnde, här i S:t Pbg utgifne 
källor. De följa här, i kronologisk ordning: S:t Petersbur- 
gische Zeitung far das Jahr 1845, N:ris 213—216, S. 918— 
920, 923—924, 928 och 931—932 (jemför Suomi 1845 pagg. 


a 





*) Se oftaciterade Bulletin. Tome II pag. 351. 
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1—9 och Bulletin de la Classe historico-philologigue de V'Aca- 
démie Impériale des Sciences de Saint Pétersbourg. Tome 
II pagg. 376—380); samma Bulletin, Tome III, pagg. 137— 
156 eller S:t Petersb. Zeit. N:ris 285—287 och 289, S. 1217 
—1218, 1224—1222, 1226—1228 och 1235—1236; Balletin, 
pagg. 225—244 (jemf. S:t Peterb. Zeit. för das Jahr 1846. 
N:ris 109—110, S. 435—436 och 441—443); Bulletin, pagg. 
198—203 och 289—316 (jemför S:t Petersb. Zeit. N:ris 234 
—237, S. 941—943, 945—947, 949—951 och 953—955); 
samma Zeitung, N:o 111, S. 445—446 och Bulletin, pagg. 
266—269, eller S:t Petersb. Zeit. N:o 149, S. 599—600; 
samma Bulletin, Tome IV, pagg. 17—42 (jemför S:t Petersb. 
Zeit. far das Jahr 1847, N:ris 42—44 och 46, S. 165—166, 
169—170, 173—175 och 183—184); Bulletin, Tome Ill, pagg. 
316—320 (jemför S:t Petersb. Zeit. far das Jahr 1846, N:o 
238, S. 957—959); Bulletin, Tome IV pagg. 8—16 och 209 
—231 (jemf. S:t Petersh. Zeit. fir das Jahr 1847, N:ris 160 
—161, S. 663—665 och 667—669); samma Bulletin, pagg. 
241—245; S:t Petersb. Zeit. N:o 89, S. 359—360; Bulletin, 
pägg. 231—236 (jemför S:t Petersb. Zeit. N:o 162, S. 671 
_ —672); Bulletin, pagg. 257—261, 236—237 och 261—272; 
Tome V, pagg. 180—190 och 193—208; Tome IV, page. 
302—304, 316—317, Tome V, pagg. 218—224, Tome IV, 
pagg. 317—320 och 345—350; Tome V, pagg. 57—62, 106 
—112 och 302—320 (jemf. S:t Petersb. Zeit. far das Jahr 
1848 N:ris 248—250, S. 1007—1008, 1011—1012 och 1015 
—1016); samma Balletin, pagg. 264—272 (jemf. S:t Petersb. 
Zeit. N:ris 218—219, S. 885—886 och 889—890). — Till 
kompletterande häraf vilja vi tillägga några anmärkningar i 
öfverensstämmelse med ändamålet af nekrologen. 

Castréns helsa befanns skakad redan i Kasan, der han 
qvardröjde 2:ne månader, i anseende till vägalagets usla skick 
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och | väntan pä dokumenter frän S:t Petersburg i och för vi- 
dare resa. Denna tid begagnade han till att granska och kor- 
rigera den af honom, redan året förat i Helsingfors, efter 
anvisningar af en rysk soldat af Tscheremissisk börd fran 
Kasanska guvernementet, utkastade Grammatik för Tscheremis- 
siska språket, hvilken, i dess nya gestalt, men på Latinska 
språket, och under titeln: Klementa Grammatices Tschere- 
misse, ännu under loppet af ar 1845 utkom af trycket i Kuo- 
pio *), men icke sjelfva författaren till nöjes, såsom synes 
af hans bref till akademikern Sjögren, dateradt Dudinka (vid 
Jenisejs nedre lopp) den 22 November 1846, i hvilket bref 
de vigtigaste tryckfel i denna incorrecta applaga**) äro an- 
gifne. 

Castréns sjuklighet fortfor också under loppet af hela 
det första året, han tillbragte i Sibirien, i Ostjakernes bonin- 
gar, vid Irtisch’s och Ob's stränder. Under hela denna tid, 
ända fran hans ankomst till Kasan, led han af periodiska diar- 
rhéer, som fortforo hela veckor ä rad och, efter hans tanke, 
härrörde af hämorrhoider, men egenteligen af den ringa mo- 
tion, han tog sig under oupphörliga själs-sysselsättningar och 
vid svärsmält föda. Detta hans skrala helsotillstand, äfven- 
som de honom förestående lokala svärigheterne föranledde 
Sjögren att råda honom styra sin vidare kosa från Surgut 
uppför Ob floden mot sydost, i stället för att draga sig 
mot Jenisej i ostlig eller nordostlig riktning, längs floden 
Wach eller Tas, i öfverensstämmelse med den instruktton, som 
Mifvit honom gifven redan under hans vistelse i Obdorsk ***). 
Likasom han pä vägen tili Sorgat, längs Ob's bifloder, upp- 


*) Se forenamnde Bulletin, Tome If pag. 383 och pagg. V—VI i fö- 
retalet till sjelfva Grammatiken. 
*) Se förenämnde Bulletin, Tome IV pagg. 244-245 och 257—258. 
2) Se ofvan p. 251 och Bulletin, Tome HI pag. 160. 
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täckte bland Ostjakerne endast några Samojediska, för öfrigt, 
små stammar, likaså öfvertygade han sig deremot, under resan 
uppföre Ob, positivt, att de längs hela dess lopp, inom Tom- 
ska guvernementet, ända till floden Tschulym, och till och 
med ännu 25 verst högre upp boende, hittills sä kallade Ost- 
jakerne, alldeles icke äro, hvad de utgifvits för, utan allesam- 
man verkliga Samojeder, med undantag af ett ringa antal af 
befolkningen kring floden Wasjugan. Denna Castréns upp- 
täckt och den närmare bestämmelse han gifvit af skilnaden 
emellan förenämnde tvenne folkslag inom Tomska guverne- 
mentet, säsom ock i allmänhet, jemte en mera detaljerad klas- 
sifikation af hvardera till stammar och dialekter — allt detta 
är sä mycket vigtigare, ju större den bittills allmänt herr- 
skande och jemväl af Klaproth delade förvillelsen var. Ehuru- 
väl den sistnämnde kände tillvaron af äfven andra stammar i 
de appgifna trakterna, förblandade han dem emellertid med 
hvarandra och invecklade sälunda ännu mera frägorna, dä han 
trodde sig lösa desamma. 

I allmänhet medförde jost Tomska guvernementet, der 
vär resande tillbragte hela hösten och vintern, mycket godt 
ät honom. Der förbättrades nästan helt och hället äfven hans 
helsa, sä att han är 1846 om vären kunde med nya krafter 
begifva sig in i Jenisejska guvernementet. Här, sedan han 
besett Atschinsk, Krasnojarsk och Jenisejsk, i förbindelse 
med sina föregängna forskningar, utsäg han ät sig till vistel- 
seort ett ödsligt distrikt (volost), beläget 90 verst i vester 
från sistnämnde stad, efter att hafva i förväg afsändt sin res- 
kamrat Bergstadi till Jenisejske Ostjakerne kring norra delen 
af Jenisej's nedra lopp. Under sin korta vistelse i detta di- 
strikt, upptäckte han, att de ännu pä den af Posnjäkoff utgifna 
karta utsatta byarne Natsk och Pumpokolsk icke existera, och 
att de s. k. Natsko-Pumpokolska Ostjakerne, som af Klaproth 
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blifvit räknade till de Jenisejska, äro Samojeder, som föga 
särskilja sig från Ketska Samojederne I Tomska guverne- 
mentet. Af de ord, Klaproth tillskrifvit deras språk, förstodo 
de icke ett enda. För att i tid hinna fram till den stora Tu- 
ruchanska marknaden, hvilken på lång tid besökes af kring- 
boende Samojediska och andra stammar, gaf sig vår resande 
den 30 Maj å väg från Jenfsejsk nedför Jenisej floden, för- 
enade sig åter med sin reskamrat och ankom den 19 Jani till 
Turuchansk. Här tillbragte de den Turuchanska sommaren 
ända inpå Augusti månad, hvarunder Castrén ifrigt sysselsatte 
sig mod en noggrann undersökning af åtskilliga Samojediska 
stammar och dialekter, företrädesvis med den aflägsnaste — 
den Tasowska. Också här var han åter i tillfälle att upp- 
täcka och rätta några vigtiga misstag af Klaproth vid klassi- 
fikationen af de nordliga Samojediska stammarne och dia- 
lekterna. 

För att anställa en dylik undersökning ocksä om andra 
Samojediska stammar (den Juratzska och Tawginska), begaf 
han sig från Turachansk ännu längre ned, 567 versis väg, 
ända till kyrkobyn Dudinka, och stadnade under resan tre vec- 
kors tid i vinterlägret Plachina och en vecka i det Chan- 
lajeka. I Plachina måste resanderne bo i en koja, sä spar- 
samt upplyst genom ett litet pappersfönster, att de ofta voro 
nödsakade att midt pä ljusa dagen tända upp ljus, hvars låga 
oupphörligt fladdrade för vinden, som trängde genom de glesa 
väggarne. Då man eldade, fylldes kojan med rök; och vid 
de täta och häftiga regnen strömmade vattnet in genom taket, 


som föröfrigt kort förut blifvit enkom lagadt, så att de fingo. 


lägga in sina papper och sjelfva söka skygd, likasom om de 
hade bott under bar himmel. Till alla dessa obehagligheter 
sällade sig ännu bekymren om den tarfliga födans anskaffande, 
ty i hela vinterlägret funnos blott tre dylika kojor. Vida 
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bättre och behagligare var de resandes korta vistelse vid 
Chantajka. I kyrkobyn Dudinka, som bestod af 6 kojor och 
ligger 5 verst fran Jenisejs mynning, under 69° 40 nordlig 
bredd, bodde de i en gammal bod, som blifvit förvandlad till 
boningsrum genom inrättande af eldstad och insättning af ett 
litet fönster, sammansatt af små glasbitar och sedermera, på 
sibiriskt vis, af isskifvor. I denna kammare var temperaturen 
på golfvet +-2—5° R., medan den på det högre upp place- 
rade skrifbordet gick stundom till + 269. — Oaktadt han 
kände oupphörlig kyla i fötterna, försummade Castrén dock 
att i tid kläda sig efter Samojediskt bruk, och fick derföre 
redan i Oktober ett häfligt sjukdomsanfall, som likväl lyck- 
ligtvis snart gick öfver. Derefter fortfor han under alla 
oblida förhållanden att vara frisk och rask, hvartill mycket 
bidrogo täta promenader i fria luften, dervid han engång var 
nära att omkomma i snödrifvorna för ett plötsligt uppkommet 
häftigt yrväder. Från Dudinka gjorde han till och med i 
November månad en resa ännu längre fram, ända till Tolstoj- 
nos, emellan 71 och 729 nordlig bredd, och förfrös pä vägen 
fötter, fingrar och en del af sitt ansigte. Alla fyra, af snö- 
drifvor nästan helt och hållet öfvertäckta, kojor i detta vin- 
terläger voro så usla, alt vattnet än rann ned längs väg- 
garne, än förvandlades till rimfrost. Skarpa vindar blåste in 
genom golfvet och väggspringorna. Under eldningen natte- 
tid plägades han af röken och de kalla ängorna, som in- 
trängde genom dörren. Till all lycka, hade han ej behof af 
isfönster, hvilka fingo inifrån spikas före med bräder, ty den 
årstiden hade redan inträdt, dä solen icke mera gick upp, och 
hevisade sin tillvaro endast genom en helt svag rodnad pä 
horisonten vid klar himmel. Emedlertid hade Castréns res- 
kamrat Bergstadi för &tskilliga krämpor, hvilka han icke 
mera lyckats öfvervinna, qvarstadnat i Dudinka, och begaf sig 
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derfére till Jenisejsk och Krasnojarsk, samt derifrän hem till 
Finland, hvarest han ocksä dog den 13 Januari 1850, 29 
är gammal. | 

Äfven Castrén insjuknade allvarsamt i epidemisk katarrh 
inom Jenisejska Ostjakernes gebit, dit han återvände först i 
Februari månad 1847 genom Turuchansk, efter att pä vägen, 
innan han uppnådde denna stad, hafva utstått åtskilliga obe- 
hagligheter och för andra gången bott ännu 3 veckor i vin- 
terlägret Chantajka vid Jenisejs nedra lopp. Här var hans 
förra ljusa och trefliga rum nu till den grad foktigt, att, oak- 
tadt den yttre beläggningen med renhudar, vattnet rann ned 
för väggarne och mattorna, som voro upphängda kring sän- 
gen, fröso fast vid dem så härdt, att de sedermera måste af- 
slitas styckevis, likasom de upphängda klädesplaggen, som 
man glömt lägga undan. Man kan föreställa sig, huradan laf- 
ten I allmänhet var i ett sådant rum, som dessatom, då det 
eldades, fylldes af en förfärlig rök! Sjelfva nyårsnatten dref: 
denna rök den stackars resande ar sängen rakt at i skogen! 
I och med Castréns ankomst till de Jenisejske Ostjakernas 
boningar, vida sydligare upp för Jenisej, kunde man hoppas, 
att hans sysselsättningar med nämnde Ostjaker skulle under- 
lättas genom blidare yttre förhållanden. Men det gick tvert- 
om: i byn Nasimova var han nödsakad att tillbringa tre vec- 


* kori ett sä kallt boningshus, att vattnet om natten frös till 


is och thermometern om morgonen vanligen visade 5—7° 
köld. Väl funnos i byn också andra, bättre gvarter, men de 
voro alla upptagne af guldletare. Det var således ej under- 
ligt, att åtskilliga nya krämpor, som börjat redan under den 
Turuchanska polar-himmelen, mera utvecklade sig och följde 
honom icke blott till Jenisejsk (i Mars månad), utan också 
ännu (i April månad) till Minnsinska kretsen. Här tillbragte 
ban sommaren pä åtskilliga ställen och med sysselsättningar 
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af allahanda slag: samlade traditioner och älderdoms-minnes- 
märken, uppgräfde grafhögar, kopierade inskrifter, undersökte 
I ethnografiskt och linguistiskt hänseende åtskilliga tatariska 
(Katschintzer, Sagajtzer, Kisiltzer) eller tatariserade ostjaki- 
ska och isynnerhet samojediska stammar (Kojbaler, Matorer, 
Ariner, Tubintzer), i det han utredde och nogare bestämde 
deras ytterst invecklade och tvistiga klassifikation. För detta 
ändamål beslöt han till och med att öfver Sajanska bergen 
ridande resa in pä Chinesiska omrädet, enkom för att närmare 
undersöka de i Chinesiska Mongoliet boende Sojoternes eller 
Sojanernes ursprung, om hvilka redan Pallas och Klaproth 
trodde, att äfven de vore Samojeder. Detta antager om större 
delen af dem äfven Castrén, jemte det han upplyser oss i 
öfrigt om, att de nu äfvenledes blifvit tatariserade, och tala 
nästan ett och samma språk, som Minusinska Tatarerne. 

Den fördelaktiga årstiden, den idkeliga rörelsen under 
hans många resor och distraherande, märigartade verksamhet 
återställde for en tid hans helsa, som likväl åter började att 
vackla, dä han, i September mänad, begaf sig öfver till Kan- 
ska kretsen och der, från Oktober månad, oaflätligt syssel- 
satte sig med de s. k. Kamasintzerne. För att räka Kara- 
gasserne kring Nischne-udinsk ännu före deras aftäg till de 
otillgängliga skogarne, arbetade han öfver 2 månader med 
Kamasintzerne, dag och natt, och upptäckte dervid bland dem 
(hviiket förut var ok&ndt) gvarlefvor af trenne särskilda folk- 
slag: ‘Tatarer, till en del förryssade, — Samojeder, starkt upp- 
blandade med Tatarer, och redan nästan helt och hället för- 
ryssade afkomlingar af de fordna Kotterne eller Kotowtzerne, 
förvandter till Jenisejske Ostjakerne. Half-ryska och half- 
Burätska befunnos deremot vara de Kotowtzer, som han i 
stället för" Assanerne funnit pä sidan om stora vägen, som 
leder till Nishne-udinsk, der han, efter Klaproths anvisningar, 
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förgäfves sökte dem i en hel veckas tid, och, till följe af 
sina ströftäg nattetid och under skarp köld, insjuknade i 
Nishne-adinsk i en förkylnings-feber, som höll honom pä sjuk- 
sängen öfver en månads tid. Emellertid sysselsatte han sig 
sä mycket han förmädde, sä väl med Kotowtzerne, som isyn- 
nerhet med Karagasserne, bland hvilka han fann flere Tatarer 
än Samojeder. Dessotom sökte han att lära sig Mongoliska 
spräket, för att kunna grundligare förklara den blandning, som 
uppstått genom Buräternes sammanträffande med Samojediska 
* och Ostjakiska stammar. Sålunda befunnos också de af honom 
pä en utfiygt fran Irkutsk, i Februari månad 1848, besökte, 
ringtaliga Sojoterne i Tunkinska kretsen redan vara, till lef- 
nadssätt, religionskult och språk, verkliga Buräter, ehuru ännu 
icke för längesedan, åtminstone den i bergsbygden boende 
delen af dem talade samma Turkiska dialekt, som Karagas- 
seme. Sä mycket mindre finnes hos dem ens nägot spär till 
deras ursprungliga Samojediska härkomst. 

Med den 24 Mars 1848 'skulle tilländagä den termin 
af tre är, som blifvit bestämd för hans resor i Sibirien; men 
Vetenskaps- Akademien förlängde, på hans begäran, denna 
termin ännu på ett halft år, och anslog åt honom af egna 
medel 500 rubel, i betraktande deraf, att genom hans läng- 
> variga vistelse i det särdeles dyra Jenisejska landet, äfven- 
som genom hans sjukdom och hans fordna reskamrat Berg- 
stadi's resor, vär resandes kassa var till den grad uttömd, 
att han till och med icke kunde företaga äterresan från SI- 
birien. Sedan han bekommit sina penningar i Irkutsk, be- 
gaf han sig, i medlet af Mars mänad längre bort, pä hin- 
sidan Bajkal-sjön, för att förskaffa sig visshet om tillvaron 
af 10 Sojotiska stammar pä Selenginska steppen, om hvilka 
han ryktesvis fått höra talas. ‘Till en ringa del, mähän- 
da, 'af Samojediskt orsprung, äro de numera verkliga Bu- 
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räter. Härmed var hans uppdrag till landet på andra sidan 
om Bajkal verkställdt; men som i instruktionen jemväl var honom 
foreskrifvet att fästa uppmärksamhet på grafhögar och andra 
forntidsminnesmärken, och han hörde, att förberörde trakt var 
rik pä slika fornlemningar, sä beslöt han, i hopp om arkeolo- 
giska skördar och för att utvidga sina ethnografiska och lin- 
guistiska kunskaper, att fortsätta resan ännu längre mot öster 
och genomströfva denna trakt i ätskilliga riktningar. Sälanda 
uppnådde han, efter åtskilliga, icke alltid ofarliga äfventyr, 
öfver Kjachta, Kudarejska, Chorinska och Atschinska step- 
perne samt bergsryggen Jablonowoj, i slutet af Maj månad, 
Nertschinsk. Under sina ströftäg i trakterna af denna stad, 
insjuknade han i frossan och låg i trenne veckors tid sjuk i 
den ryska byn Kondujevskaja. Sjukdomen äterkom pä Atschin- 
ska Burä&t-steppen, vid floden Onon, och lemnade honom först 
i medlet af Juli månad, i byn ‘Tschita vid stora Irkutska 
vägen. I slutet af samma månad gaf han sig å väg till Werch- 
ne-udinsk, men insjaknade åter pä vägen. I sistnämnde stad 
fannos trenne läkare, men utan medikamenter, och derföre var 
det ingen möjlighet att skaffa honom hjelp; han mäste släpa 
sig fram till Irkutsk. Skälfvande af frossan och med den häf- 
tigaste verk i anderlifvet, uppnådde han Bajkals södra strand, 
der han nästan sanslös blef bragt om bord pä ängfartyget, 
som förde honom öfver sjön. De återstående 60 verst mä- 
ste han ater tillryggalägga pä en dålig kärra, under olid- 
liga gval. Jemte frossan led han äfven af diarrh6, hvartill 
i Irkutsk sällade sig ytterligare äfven skörbjuggs-pläga, sä 
att han i början äfven sjelf hyste föga hopp om tillfrisk- 
nande, tills han blef diarrhén qvitt. Sedan han något hemtat 
sig, ville han afresa, åtminstone till Omsk, såväl för att lif- 
vet der var billigare, som i synnerhet också för att hafva 
ändamälsenligare sysselsättningar än i Irkutsk. Hans läkare 
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samtyckte härtill endast med vilkor, att han icke skulle åka pä 
skjatiskärra, utan i eget ekipage. 

Under resan träffades han af en bedröflig tillstöt, hvil- 
ken han sjelf beskrifvit pä följande sätt: »Under resan ifrån 
Irkatsk till Krasnojarsk hamnade jag en sen Augusti-qvall uti 
byn Balaj, belägen inom Kanska kretsen pä ett afständ af vid 
pass 80 verst från Krasnojarsk. I denna by beslöt jag att 
tillbringa natten, icke derföre att jag kände ett behof af hvila, 
utan af det skäl, att jag nu som häst väntade ett anfall af 
frossan, som ännu efter min afresa frän Irkutsk fortfor att 
infinna sig regelmässigt hvarannan dag. Emot all beräkning 
uteblef paroxysmen denna gäug, och jag begaf mig till hvila 
i det glada hopp, att följande dagen kunna fortsätta min resa 
ända till Krasnojarsk. Till afböjande af ett fross-anfall under 
natten begagnade jag före mitt insomnande ett läkemedel, 
som blifvit mig föreskrifvet af en berömd läkare i Irkutsk. 
Haru oskyldigt detta läkemedel äfven säges vara, märkte jag 
likväl tydligt att det hos mig åstadkom hosta och styng i bröstet. 
Af sädan anledning hade jag redan upphört med bruket af nämn- 
da medel, tills det i Balaj äter föll mig i sinnet att &nnu för 
sista gången taga min tillflykt dertill. Såsom alltid förut öfver- 
fölls jag äfven nu af en olidlig hosta, men denna gång beled- 
sagades den af en blodstörtning, sä våldsam, att både jag sjelf 
och alla tillstädesvarande trodde min sista stund vara kommen. 
Väl vetande, att i slika sjukdomsfall en artificiell bloduttömning 
är af nöden påkallad, ansträngde jag mina yttersta krafter för 
att få en åder öppnad; men det visade sig snart, att min an- 
strängning ej tjenade till annat än att förvärra blodstörtnin- 
gen. Jag öfverlemnade derföre mitt öde åt Guds försyn, men 
mig ovetande afsände byns starschina en rapport om mitt till. 
stånd till Krasnojarsk och anhöll hos länets guvernör om snar 
läkare-hjelp. Under nattens lopp inträffade ännu ett nytt och 
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lika våldsamt anfall af blodhostan. Derpa föll jag i en djup 
sömn, som fortfor i nära 20 timmar och troligen hade fortfarit 
ännu längre, om jag ej blifvit uppväckt af några ifrån volo- 
sten ankomna rättsbetjenter. De voro fem till antalet och an- 
fördes af en skrifvare, som uppläste för mig en af volosten 
utfärdad prikas, hvari de fem männerna befullmäktigades att 
anteckna all min egendom och låta uppskära min aflidna leka- 
men. För bättre minnes skull hlef detta plakat kungjordt för 
mig trenne särskilta gånger, hvarunder de utskickade med 
mycken nyfikenhet skärskädade mitt ur och andra lösa effekter. 
Sedan skrifvarens stämma ändteligen tystnat, togo rätts- 
betjenterna till orda och förklarade sig genast Srna skrida 
till verket med bouppteckningen. Dissectionen ville man na- 
turligtvis uppskjuta till min hädanfärd; men skulle denna emot 
all sannolikhet icke inträffa inom loppet af ett dyga, sä är- 
nade rättsbetjenterna ätervända till volosten och lemna ät byns 
starschina i uppdrag att taga vara pä mitt lik. Jag för min 
del tyckte väl att samma man äfven kunde vårda sig om min 
öfriga gvarlätenskap, men rättsbetjenterne ville hellre sjelfva 
ätaga sig denna möda. Medan denna fråga ännu var under 
ventilering, infann sig en annan deputation, som troligen var 
atskickad af det aktningsvärda kyrkorrädet, men utan prikas. 
I spetsen för denna deputation stod en aldrig man, som med 
mycken vältalighet atbredde sig öfver menniskans dödlighet 
och alltings förgänglighet. Denne man sökte med yttersta 
ibärdighet förmå mig att tillkalla en prest och för honom bikta 
mina synder. I förbigående lät mig gubben äfven förstå, att 
den döende vid slika tillfällen plägar ihägkomma kyrkan och 
dess tjenare med både kor och andra goda ting. Denne ta- 
lare hade knapt slutat sitt andragande, dä man förnam Ijudet 
af -en kurir-klocka och skramlet af en tarantas, hvilken stad- 
nade utanför min port. I detsamma inträdde i rummet trenne 
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män, af hvilka den första presenterade sig såsom läkare, den 
andra såsom chirurg och den tredje såsom tjenstförrättande 
Ispravnik. Ledd af sitt embetsmannanit hade Guvernören i 
Krasnojarsk anhefallt omberörde herrar att resa till Balaj och 
taga mig i sin omvårdnad. Läkaren, som i närvarande fall ut- 
gjorde fac totum, lät genast verkställa en åderlåtning, och 
föreskref särskilta låkemedel till både ut- och invärtes bruk; 
men det stod ej i hans förmåga att afböja en för tredje gån- 
gen förnyad blodstértaing, som öfverföll mig ännu samma dag 
och just i samma stund, dä vanligtvis fross-paroxysmen plä- 
gade infinna sig. Nu verkställdes en ny äderlätning, som 
hade den lyckliga påföljd, att blodstörtningen innan kort upp- 
hörde.» Under loppet af päfökande tvenne dygn blef han 
traasporterad till Krasnojarsk, och der lyckades det för läka- 
rene att genom flera förnyade äderlätningar förebygga svårare 
sjukdomeanfall, ehuru för öfrigt blodspottaingen icke upp- 
hörde fullkomligt och de för någon tid uteblefne fross-paroxys- 
merne ater instälide sig. Inom tvenne veckor upphörde dock 
bade frossbrytningame och blodspottningen; endast plågan i 
bröstet, hvilken man tillskref hämorrhoider, var gvar. Nagra 
läkare voro till och med af den mening, att Castrens i Irkutsk 
med opium betade och för rödsot indicerade sjukdom endast 
bestått i hämorrhoider, hvilka häftigt dämpade kastat sig upp 
till bröstet och i förening med frossan, skakningen på dåliga 
vägar m. m. tjenat till att framkalla blodhostan. »Med denna 
hämorrhoidal-theorin, skref han den 15 November ifrån Krasno- 
jarsk, »må nu förhålla sig hura som hellst; det vissa är, att 
mitt närvarande tillstånd ger mig anledning till många bekym- 
mer. Framför allt bekymrar mig den långa resa, som snart 
förestår mig — jag menar resan till Petersburg. I intet fall 
hoppas jag före våren kunna hinna fram dit.» Emedlertid an- 
lände han öfver Slatoast, der choleran då ännu herrskade, re- 
Suomi. 18 
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dan mot slutet af December till Ufa, men med styng i bröstet 
och svära magplägor, sä att han nödgades tillkalla en läkare, 
hvilken det lyckades att stilla de sistnämnda, men efter utse- 
endet pä bekostnad af bröstet, som åter var sä eländigt, att 
han understundom upphostade blodblandad slem. Detta oak- 
tadt begaf han sig dock snart åter å väg och fortsatte resan 
oafbrutet ända till S:t Petersburg, dit han ankom redan den 
25 Januari 1849, alldeles oväniadt och till stor glädje såväl 
för honom sjelf, som ocksä för alla sina dervarande vänner. 
Denna glädje och den med allmän aktning och deltagande 
förenade hjertlighet, hvarmed han omfattades här både af be- 
kanta och obekanta, äfvensom hans vänners omsorger om hans 
belsa, voro orsaken till att den till och med här redan betyd- 
ligt förbättrades, sä att Castrén före sin afresa till Finland 
var | stånd att sammanskrifva en allmän redogörelse för sin 
utförda resa, hvilken också blef förelagd 3:dje Afdelningen af 
Akademien vid sammanträdet den 21 Februari och införd i 
Bulletin, Tome VI, pagg. 148—156 *). Vid samma samman- 
träde beslöt Afdelningen, uppå föreställning af dess ledamot 
Sjögren, att hos höga vederbörande söka utverka tillstånd att 
anslå för Castrén, såsom understöd för bearbetningen af hans 
rikhaltiga materialier, pä tre are tid en adjunktslin vid Aka- 
demien, med alla de rättigheter och förmåner, som tillkomma 
en sådan tjenst, sami med tillstånd att under tiden vistan i 
Helsingfors **). 

Man kan föreställa sig, med hvilken hjertlig fröjd Ca- 
strön ätersäg sin fosterbygd och sina dervarande vänner och 
bekanta, hvilka redan mera än en gång betvilat hans life 
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*) Denna redogörelse ar afven införd i Svensk öfversättning i Suomi, 


1850, pagg. 81—91. 
**) Se ofvan citerade Bulletin page. 157—158. 
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räddning och nu med så mycket större förtjusning sägo hans 
äerkomst. Man kan föreställa sig, hvilket välgörande, om 
ock öfvergående, inflytande allt detta naturligtvis wiöfvade på 
den nya förbättringen af hans förstörda helsa. Och i sjelfva 
verket fortfor han blett till derpäföljande sammar att heklaga 
sig öfver svaghet | bröstet, hvartill på våren sällade sig nå- 
gra, för öfrigt snart öfvergående, frossanfall. Derefter kände 
han sig, under loppet af hela den återstående delen af året, 
fellkomligt frisk. Emellertid hade Castrén, utom åtskilliga an- 
ära arbeten I följd af åtskilliga uppdrag och anledningar, före- 
tagit hearhetningen af sina rika materialier, hvarvid han först 
miarbetade sin Ostjakiska Grammatik”), hvilken också otkom 
ännu samma år 1849, under titeln; »Versuck elner Ostjakiaohen 
Sprachlehre nebst knruem Woörterveraelchnisso, såsom 1:sia 
delen af hans »Nordische Reisen und Forschwngens. Den 9 
November, på den oförgätliga Porthans födelsedag, höll han 
för Helsingfors bildade publik ett (sedermera särskilt tryckt) 
föredrag: »Hvar låg det Finska folkets vagga?» 

Vid 3:dje Afdelningen af Vetenskaps-Akademiens sam- 
maaträde den 6 Februari 1850 inlemnades på Castréns väg- 
nar, en uppsate af honom om den af Lönsrot utgifoa nya 
upplagan af Kalevala **) och iaförd under titeln: »Uber die 
moneste Redaction der Kalevala-Runem, i samma Bulletin, 
pags: 305—314. Kort derefter ankom han sjelf till S:t 
Petersburg för att beriktiga åtskillige, för honom tvifvel- 
aktiga specialiteter i Samojediska språket hos några då, un- 
der fastlagen, der vistande Samojeder. Äfven uppdrogs åt 
Castrén af Vetenskaps- Akademien att, jemte Akademikern 
Helmersen, granska ett, till täfflan om Demidowska prisernc, 


*) Se ofvan citerade Bulletin, pagg. 319—320. 
**) Se Bulletin, Tome VII, pag. 303. 
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af privat-docenten vid universitetet i Derpat Schrenk, insänät 
arbete: »Reise nach dem Nordosten des Europäischen Russ- 
lands, durch die Tandren der Samojeden zum arktischen 
Uralgebirge», och tilldömdes Castrén för hans möda vid denna 
granskning guldmedaljen af 2:dra klassen"). Sedan han blif- 
vit stadfäst | sin nya befattning vid Vetenskaps-Akademien **), 
började han att bearbeta sina materialier rörande Samojediska 
epräket, men var nödsakad att lägga detta arbete & sido, se- 
dan vid Alexanders-Universitetet blifvit inrättad en professors- 
stol för Finska språket och litterataren, hvilken han med Ve- 
tenskaps- Akademiens begifvande ansökte, och försvarade i 
Oktober månad offentligen den af honom för sådant ändamål 
utgifne dissertationen: »De Affixis personalibus linguaram Al- 
talearum.» Samma höst trädde han i äktenskap med en dotter 
till professor emeritus J. J. Tengström. 

Den 14 Mars 1851 hade han den lyckan att emottaga 
fallmakten pä den nya professorstjensten ur Universitetets 
Hoge Kanslers, Hans Kejserliga Höghet Thronföljaren Cxsare- 
witsch's egna händer, under Dess besök i Helsingfors. I Maj 
månad började han sina föreläsningar vid universitetet. Med 
sä mycket större ifver företog han under sommarferierne, ut- 
arbetningen af sin Samojediska Grammatik, hvilken kan flitigt 
fortsatte äfven under hösten, sä mycket hans professorstjenst 
medgaf. I allmänhet band densamma honom i ytterlig grad, 
sä att han började allvarsamt tänka pä att för nägon tid blifva 
fri densamma. »Skulle min ekonomi det tillåta, — skref han 


+) Jemfor Aesarnagngatroe Ilpmeymaemie yupem4emmaiso II. H. 
ÄeMBAOBNND warpagd 17 Amnpbua 1850 crp. 20—26 m 36, eller Bulletin, 
Tome VIII, Supplement pagg. 7—8 och 11. Castr6ns bedömmande åter är 
Suomi, in extenso i förstnämnde arbete pagg. 137—157, samt pä Svenska i 
tryckt 1850, paga. 65—79. 

**) Se ofvan citerade Bulletin pag. 64. 
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i ott enskilt bref af den 5 November »så vore jag frestad att 
i nästa vär lemna land och rike, för att I Tyskland få i fred 
och ro utarbeta mitt material. Här är jag sä gravorad af fore- 
läsningar, konsistorier, fakultets-sammanträden m. m., att det 
under terminerna ej är möjligt att tänka pä någon redaction 
af de Glologiska samlingarna. Men skulle en gång mitt filo- 
logiska materia] vara ntarbetadt, sä kunde det öfriga redige- 
ras för föreläsningar, hvilket till en del äfven nu redan skett. 
Jag läser neml. en timme i veckan mythologie, och anställer 
dervid jemförande betraktelser både öfver Finnarnes och an- 
dra beslägtade folkslags religiösa föreställningar. Hvad jag 
hittills nedskrifvit, är | det närmaste tryckfärdigt, och jag har 
ärnat låta öfversätta deraf ett och annat för bulletinen. Under 
loppet af deana termin ärnar jag hinna gudaläran till ända, 
och i mästä vår vore meningen att få hela mythologien ur 
händerna.» 

Redan om sommaren, men i synnerhet fram på hösten 
började hans helea åter att vackla. Detta oaktadt arbetade han 
flitigt äfven för Vetenskaps-Akademien, och bemödade sig ju 
längre ja mera om att fortsätta de började arbetena, för att 
blifva I stånd att insända något fullfärdigt vid utgången af 
hans temporära adjanktur, den 25 Januari 1852. Kringom 
denna tid hade han ärnat sjelf resa till S:t Petersburg, såväl 
för att aflemna sin redogörelse, hvilken han var skyldig Aka- 
demien, som också I förboppning att der, under fastlagen, 
möjligen åter träffa Samojeder och af dem erhålla bekräftelse 
på nya specialiteter i de delar af Grammatiken, sem han ännu 
icke hunnit fullinda. Men ödet hade annorlunda bestämt. I 
stället för den dagligen väntade Castrén kom ändteligen ett 
bref af don 3 Februari, som -börjades sälanda: »I fjorton 
dagars tid har jag varit sängliggande sjuk och är änna i denna 
stund så eländig, att jag med möda kan hålla mig uppe ett 
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och annat ögonMick. Min sjukdom har varit åtföljd af de för- 
färligaste magplägor, hvilka Anna tid efter annan äterkomma, 
ehuru I en lindrigare form. 1 detta tillstånd är det maturligt- 
vis Icke möjligt för mig att anträda don påtänkta resan till 
Petersburg, så nödvändig denna resa äfven vore både i afee- 
ende & mina Samojediska studier och för reglerandet af min 
bitfvande stålining till Akademien.» Emellertid skickade han 
till 3:dje Afdelningens af Vetenskaps-Akadomien sammanträde 
den 3 Mars, sin redogörelse, hvari han underrättade, att han, 
utom den redan utgifna Ostjakiska Grammatiken, hade hittille 
utarbetat I manuskript: 1) Grammatik öfver Samojediska sptd- 
kon, på 175 ark, 2) Ethnografisk Ofversigt af Mtatfolken, 
pä 90 ark, ooh 8) Historisk Beskrifning om sin resa, hvaraf 
76 atk vore fallkomligt firdiga till tryck. For dröjsmålet med 
dessa arbetens afsletande ursäktade han sig med sin professots- 
befattning vid Alexanders-universitetet, och erbjöd derjemto 
till Akademiens falla disposition sitt hofvadsakliwaste och vig- 
tigaste arbete, den Samojediska Grammatiken, sä smart don 
hanne af honom falländas. Men som Afdelningens önskan var 
att fd utgifva alla hans arbeten mad Akademiens medverkan, 
sä beslöt den att föreslå Castrén, att uppdraga åt Afdolninpen 
utgifvandet af berörde arbeten, emot vilkor, att författaren 
fluge 100 exemplar af hvarje särskilt verk, och honom sjelf 
i öfrigt förbehåHet val af språk vid deras utarhetande *). Aku- 
demikern Sjögren blef bemyndigad att meddelä Castrén detta 
förslag, hvilket han äfven gjorde, men icke förr Gn don 20 
Mars, emedan Castrén, i ett nytt bref af den 24 Febraari, 
skrifvet af hans hustru och ondast underskrifvet af honom 
sjelf och det med ganska osäker hand, underrättat, utt han, 
kort efter det förra brefvets af den 3 Febvuari afging, ånyo 





*) Se Bulletin, Tome IX, pag. 288. 
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insjuknat och nödgats intaga sängen, hvilken han dittills ännu 
icke hade lemnat. Ett annat, dock med något säkrare hand 
af honom undertecknadt bref af den 16 Mars innehöll bland 
annat följande anderrättelse: »Åter har jag fått vidkännas ett 
häftigt anfall af den sjukdom, som först bragte mig på sjuk- 
bädden och anses bestäi en ventrikel-kramp, föranledd kanske 
af någon särnad i de inre delarna. Sedan några dagar är jag 
visserligen konvalescent och kan till och med redan röra mig 
något pä min kammare, men krafterna äro uttömda, och faraa 
för recidiv ännu icke aflägsuad. Mina läkare hysa dock nu- 
mera do bästa förhoppningar om mitt vederfäende, men den 
yttersta försigtighet både i mat och dryck och alla slags göro- 
mål är mig ännu för en lång tid foreskrifven. Det onda an- 
ses hafva sin grund i de Sfverdrifoa ansträngningar, hvilka en 
ung professor alltid har att utstå, isynnerhet om han, såsom 
fallet varit med mig, ej kan odeladt egna sin tid i och för 
feligdrandet af sina embetsgöromäl, utan derjemte förehar an- 
dra vetenskapliga sysselsättaingar.» Med kännedom om hans 
arbetoifver besvor honom äfven Sjögren, i sitt förenämnde 
bref af den 20 Mars, att vara ytterst försigtig tills hvarje 
fara vere förbi, och erhöll derföre icke mer pä detta bref nä- 
got svar. Men till en annan af sina Petersburgska vänner 
eppéreg Castrén sin hustru att skrifva ännu engång | hans 
namn, af den 5 April: »Mitt tillstånd har na under åtta da- 
gars tid varit mängfaldt sämre än någonsin tillförene, i det 
jag utom mina öfriga krämpor, hvilka betydligen försvårats, 
ännu på köpet fått en envis, alldagligen återkommande fross- 
feber till min plågoande. Jag kan numera ej ons för ett égon- 
blick lemna win ojukbidd — så alldeles witömda äro mina 
krafter.» Jemte detta bref sände han ett afdrag af sin i Suomi 
1851, page. 117—162, införda uppsats: »Hvad beteckna i 
Finska Mythologien orden Jumala och Ukko? Denna upp- 
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sats i Tysk Sfvers&tining blef sedermera presenterad för 3:de 
Afdelningen af Vetenskaps-Akademien vid sammanträdet den 
28 April”) och tryckt i samma Balletin, pagg. 30—62. Det 
var den sista, i original af honom fulländade och tryckta app- 
sats: den 7 Maj afled han i en ålder af 38 år 5 månader och 
5 dagar, lemnande efter sig efter ett halftannat års äktenskap, 
en ung enka och en späd son. Hans dödssjukdom, ulceratio 
tuberculosa intestinalis, var en följd af de invetererade tuberkler, 
han hade i lungorna ända sedan sin första resa år 1843 öfver 
Norra Ural till Obdorsk, i Sibirien ""). Samma grundorsak, 
som alstrade tuberkler i lungorna, hade nu kastat slg på an- 
dra inre delar. För öfrigt minskades hans grufliga plägor tio 
dagar före döden, så att man redan gladde sig öfver hans 
förbättring. Men denna var i sjelfva verket ingenting annat, 
än en blott af läkemedlen vållad lindring. På dödsdagen bör- 
jade hans krafter plötsligen falla, och den sjuke kände sjelf, 
att hans lif snart skulle slockna; ty då man på morgonen erd- 
nade om hans säng, anmärkte han, att detta gjordes nu för 
sista gången. Klockan 1 pä dagen kunde han icke mera ur- 
skilja föremålen i rummet, eller tala ett ord. Kl. 4 till 4 upp- 
gaf han sin sista suck, så lagnt och stilla, att de kringstä- 
ende knappast kande märka det. Hans jordiska hydda öfver- 
lemnades åt stoftet den 12 Maj och hans begrafning var ‘ea 
af de högtidligaste, som blifvit hållne i Helsingfors. Med 
brustna hjertan buro fränder och närmaste vänner liket ur hn- 
set ut pä gatan, der alla studenter stodo församlade, sedan 
de först förskaffat sig tillstånd att bära sin älskade lärare ge- 
nom hela staden ända fram till gamla kyrkan. Der verkställ- 
des jordfästeingen och en af den aflidnes vänner höll ett sär- 


*) Se Bulletin Tome X, pag. 47. 
**) Se ofvan pag. 251. 
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skilt liktal. Derefter beledsagades likkistan af alla studenter 
till grafven, der nägra för tillfället författade, vackra verser 
afsjöngos. Under den tid begrafnings-processionen framgick, 
stode pä alla gator pä begge sidor skaror af folk ur alla 
klasser, som sälunda uttryckte sitt djupa beklagande af sin 
aktaingsvärde landsmans förtidiga bortgång ur lifvet. 
Underrättelsen om denna sorgliga tilldragelse väckte 
stort deltagande äfven i Vetenskaps-Akademien, hvilken be- 
myndigade sin ledamot Sjögren att besörja om inlösande af 
den aflidnes manuskripter, i öfverensstämmelse med beslutet 
af d. 3 Mars*). Men som Sjögren kort derefter företog en 
vetenskaplig resa till Kurland, och derföre kunde handla en- 
dast medelbart i denna sak, uppdrogs at Akademiens nyss- 
utnämnde adjunkt Schiefner att begifva sig till Helsingfors, 
för att pä stället undersöka Castréns vetenskapliga gvarläten- 
skap och om dess utgifvande underhandla med hans sterbhus. 
I betraktande deraf, att alla Castréns efterlemnade arbeten 
vore skrifna pä deti den lärda verlden mindre kända, svenska 
språket, samtyckte sterbhuset gerna, att öfverlemna hela det 
lingvistiska. materialet till Akademien, för att bearbetas och 
uigifvas pä Tyska språket. Angående allt det öfriga, som 
bestod af rese-anteckningar och föreläsningar i ethnografi och 
my thologi, Sfverenskoms, att det skulle utgifvas först 1 Hel- 
singfors i original, hvilket också allaredan till es del skett; 
mon Vetenskaps-Akademien öfvertog omsorgen om em sam- 
tidig tysk upplaga deraf, såsom fortsättning till de med Ost- 
jakiska Grammatiken begynta »Nordische Reisen und For- 
schungen». För denna upplaga erbjöd sig herr Schiefner, att 
sjelf -ataga sig Ofversättningen af det svenska originalet, och 
förevisade redan vid 3:dje Afdelningens af Akademien sam- 


*) Se ofvan cilerade Bulletin, pag. 63. 
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manträde d. 1 September, dä öfverläggning härom ägde rum, 
den af honom verkställde Tyska öfversättning af de 6 första 
arken af Rese-anteckningarne, som dittills blifvit tryckte, och 
föreslog tillika, att den af Akademien f6ranstaltaade upplagan 
finge prydas med den ryktbara författarens, i Helsingfors iltho- 
grafierade, lyckade porträtt. Alla dessa pä förhand öfverens- 
komna och föreslagna åtgärder gillades af tredje Afdelningen 
för dess del till fallo *), och till följe häraf blefvo fran Hel- 
singfors fnsinde till Akademien icke blott hela det Samoje- 
diska linguistiska materialet, hvilket redan förut blifvit till 
Akademien testamenteradt af Castrén sjelf, utan också alla 
öfriga, ännu fcke slatligen bearbetade materialier af samma 
slag. Det lingaistiska materialet, som blifvit undersökt först 
af herr Schiefner ensam i Helsingfors, och sedermera af en 
i S:t Petersburg nedsatt särskild komité, bestående af Aka- 
demiens ledamöter Sjögren, Böhtlingk och Schiefner **), utgöres 
af fem mer eller mindre vidlyftiga afdelningar, med onderaf- 
delningar för åtskilliga dialekter, nemligen: 1) Den Samoje- 
diska, 2) den Tatariska, 3) den Jenisejek-Ostjakiska, 4) den 
Tungwsiska och 5) den Burdteka***). Af sig sjelf förstås, 
att härifrån äro uteslatne de förat utgifne matlerlalierne, för 
Ostjakiskan, Syrjänskan och Techeremissiskan, äfvensom den 
egentliga Finskan och Lappskan, hvilka den aflidne samlat 
redan under sina första resor. 

När förenämnde ofaateliga materlalier | sinom tid blifvit 
behörigen { hela deras omfattning af Vetenskaps- Akademien 
utgifne +), först dä skall det till fallo visa sig, hvilken stor 


*) Se ofvan citerade Bulletin, p. 192. 

**) Se nämnda Bulletin pag. 208 och 299—301. 
***) Se nämnda Bulletin, pag. 302. 

1) Den Samojediska Grammatiken är redan fårdig tryckt. 
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och oersättlig förlust filologien led genom Castrens förtidiga 
död, och hvilka vigtiga och oförgätliga förtjenster om den- 
samma han icke destomindre hann inlägga under loppet af sin 
korta lefnad. Likasom Jermak med en ringa skara Kosacker 
lade första, stadiga grunden till Sibiriens eröfring ät Ryss- 
land, likaså var det också Castrén förbehållet, att oaktadt en 
svag och af sjukdom undergräfd fysik, hvarigenom hans död 
påskyndades, genom ovanliga själs- och fOrständskrafter, för 
alltid eröfra åt vetenskapen såväl vestra, som äfven mellersta 
delen af Sibirien. 

Beslutsamhet, lugn stadga och orubblig fasthet i sträf- 
vandet till ett föresatt mål, med förakt för alla svårigheter 
och faror, samt derjemte ett upphöjdt och ädelt tänkesätt 
voro utmärkande drag i M. A. Castréns sannt nationeia ka- 
raktär. Redan sjelfva hans yttre utvisade ett ädelt allvar, 
paradt med intagande mildhet. Men synnerligast förtjnsande 
blef han i samqväm med vänner och bekanta, genom sitt all- 
tid glada lynne, sina humoristiska utfall, som icke sällan voro 
blandade med godmodig satir. Dertill kom ännu, att han 
talade med samma lätthet, som han skref, jemte det han i 
högsta grad besatt förmågan att kläda äfven torra ämnen | en 
lätt, intagande form. Med ett ord — Castrén var i alla af- 
seenden en af de män, öfver hvilkas namn Finland med rätta 
kan vara stolt. Minnet af honom skall alltid blifva oförgätligt. 
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Nägra upplysningar om Finnarnes fordna 
vidskepliga bruk och trollkonster, 


samlade i Norra Österbotten 


af 


J. W. Murman. 


Finnarnes fordna trolikonster och andra vidskepliga bruk hade 
sin yttersta grund uti deras egendomliga verldsåskådning. De 
uppfattade icke materien, såsom en betydelselös massa, utan 
de föreställde sig en | materien inneboende verksam kraft. 
Derom vittnar bland annat den hos fornfinnarne gällande tron, 
att man medelst trolldom kunde förmå jernet att hata menni- 
skan, så att hon hvarje gång, hon ville begagna något jern- 
redskap, var i fara att skada sig dermed, och vidare, att man 
vid botande af den sveda (vihat eg. hal), som jernet för- 
orsakade, öfverhopade sjelfva jernet med förebräelser, man an- 
sag det hafva fortjenat. Jemte en sådan personifikation af 
materiens väsende föreställde man sig ännu en mängd rän 
(haltioita och väkiä). De förra anropades merendcis, dä 
man ville verka nägot godt, de sednare deremot äkallades af 
onda menniskor, som sökte andras ofärd. Veden väki ansågs 
vara sä förfärlig, att man icke alltid vägade eller fann det 
vara rädligt att besvära den med något uppdrag. Elden och 
jorden hafva ock haft sina haltiat; men om deras vähi visste 
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nuvarande folket ej mera berätta något. Maakinen har san- 
nolikt icke heller blifvit sålunda personifierad, och derföre 
icke heller någon har likhet med väki, utan det betyder nu- 
mera endast ett sjukdoms utslag, maanpuhallus. Det är der- 
före antingen maankaltia eller jorden sjelf, efter Finnarnes 
uppfattning af materien, som man egnade nägon vördnad. 
Spår häraf gvarstä ännu i följande bruk: Då man om Julaftouen 
stöper tenn, tillegnas det första stöpet jorden, Af drycker, 
som man af andra emottager, bläsas eller hällas nägra drop- 
par ät maankaltia, och återstoden kastas äfven ut (jfr Der 
Ehsten abergläobische Gebräuche, Weisen und Gewohnheiten 
von Boecler. S:t Petersburg 1854 pag. 126). Detta sker äf- 
ven i afsigt, att skydda sig emot trolldom och andras onda 
önskningar. Enligt det sista uppfattningssättet får detta bruk 
ett symboliskt utseende, hvilket just är det keraktiserande i 
nästan alla vidskepliga bruk och trollkonster. Uti många troll- 
konster anses visserligen den verkande orsaken vara ordets 
makt; men lika ofta, och nästan oftare, är det brukets och 
de magiska ceremoniernas symboliska karakter, som, genom 
att vara en förebild af det som åsyftas eller skulle ske, ut- 
öfvar ett stort inflytande pä ödet och sålunda blir en verkande 
orsak äfven utan att vara förenad med ordet. 

1. Den som födes om måndagen eller i början af vec- 
kan, har lycka i lifvet, hvaremot den som födes om thors- 
dagen, säges blifva trollkunnig. 

2. Om barnet häftigt sparkar eller gråter i modorlitvet, 
anses det säsom ett säkert tecken, att den nya verldsborga- 
ren blir olycklig. 

3. Då barnet tvättas första gången, sätter man uti vatt- 
net tre björkspånor och en silfverbägare; på andra ställen 
sättes vanligen en vid vigseln begagnad guldring. Det be- 
gagnade vatinet kastas om vintern på snödrifvan och om som- 
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maren pä något rent ställe eller ock under golfvet, pä det 
barnet icke måtte få något utslag pä kreppen eller dylikt (jfr 
Der Ehsten abergläubische Gebräuche, pag. 52). 


4. Vid barndopet skall jungfrufaddern stä med benen 
tätt vid hvarandra, på det barnet ej må blifva osnyggt. I 


samma afsigt kastas äfven den sista återstoden af nafvel- 
strängen på ett torrt ställe, t. ex. bakom ugnen. 

5. Sedan barnet blifvit döpt, kastas dopvattnet pä nå- 
gon vägg, på det barnet må blifva bokkunnigt och förstän- 
digt (jfr Der Ehsten abergläubische Gebräuche, pag. 20). 
Man tror sig vinna samma ändamål om jangfrufaddern vid 
hemkomsten sakta stöter barnets hufvud tre gånger emot 
ugnen. 

6. Att fira barnfödsel (tulla varpaisille) samlas ofta 
granngvinnorna och andra, och den traktering, som de få, är 
vanligen ost och bröd. Man vägar icke bortglömma nägon; ty 
man tror, att nägon möjligen kunde med sina trollerier göra 
barnet oroligt. Det säges ock ske sålunda, att man börjar 
förandra sig öfver barnets lugn: »liika hyvä lapsihan sinulla 
om» Den som märker detta först, svarar: »niin ollakkin pitää, 
katehien mielipaboikel.» Men följande kraftord anses vara ännu 
palitligare: 

Kempä katsoo katehen silmin, 
Silmin kierin keksineepi, 
Silmät verta vuotakohot, 
Rasvana rapattakohot, 

Eli tippukoot tinana 

Tuonne helvetin telehen, 
Pahan vallan valkiahan. 
Silmänsä onnen renkaina; 

Jos ei oo onnen renkahiksi, 
Olkoot taivahan tähtinä; 
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Jos ei oo taivahan tähiksi, 

Olkoot hilen hiestiminä, 

Hiten töille esteheksi. 
Somliga bruka också, dä de vilja beröfva barnet dess ro, 
lemna vid sin bortgång, dörren pä glänt, och önska att barnet 
skulle skrika. Andra åter göra annorlunda. 

7. Har barnet blifvit oroligt och skriker om natten, 
tömmes (och renas) vaggan. Derpå antändas tre, närmast bar- 
ken tagna pertor, hvarmed vaggan rökes inifrån, och slutligen 
föres pertblosset tre gånger omkring vaggan, två gånger med- 
och en gång motsols, och derunder läsas några besvärjelse- 
ord, t. ex. 

Meno isäntäsi iitasille, 
Ementäsi einehille, 

Käskiäsi kämmenpäille, 
Kristittyä kiusaamasta, 
Kastettua kalvaamasta. 

8. En större och riktig trolikonst är följande: man lin- 
dar barnet uti ett hästtäcke, hvaruti äfven tre kolstycken och 
lika mänga flänkspänor blifvit satte. Hela detta knyte föres 
tre gånger igenom upp- och nedvända hästrankor; härvid lä- 
sas, utom nyare signerier, följande besvarjelseord: 

Mene irvi Itkettäjä 

Taonne kolkkohon kotiisi, 

Lahokannon kainalohon ; 

Anna itkeä Ilmarisen, 

Välhötellä Väinämöisen 

Mustan Pohjolan perällä, 

Kuulla kaumotiamattomalla, 

Auringolla nousemattomalla. 
Allt detta skall göras utanför porten. Både hästtäcket och 
rankorna kastas norr ät, med orden: »paruta tuolla, äläkä 
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lastani.» Efter en stund kan man dock taga i förvar, det man 
lemnat utanför porten. 

9. Om barnet börjar darra med hufvudet, sä skall det 
»malas till helsa» pä följande sätt: Tre qvinnor, som alla hafva 


samma namn, begifva sig till någon handqvarn. Barnet s&ttes - 


pä öfversta qvarnstenen, uti hvars midt modrens förlofnings- 
ring sättes väl invecklad uti en lärftslapp, att den Icke måtte 
blifva skadad. Sedan sätter sig en af gvinnorna under gvarn- 
kupan, den andra börjar mala och den tredje springer om- 
kring gvarnhaset tre gånger, en gång med- och två gånger 
motsols och frågar alltid dä hon kommer till dörren: »Mitäs 
siellä jauhetaan%n »Kiekka päätä terveeksi,» svarar den som 
sitter under qvarnkupan. 

10. Man anser sig icke någonsin böra klippa barnets 
naglar eller hår, innan det börjat tala. 

11. Då mjölktänderna lossna, bör man alltid kasta dem 
bakom ugnen under det man säger: »Ota lukki luuham- 
mas, anna minulle lylynen hammas, jota ei raata eikä raoste 
haoskaa.» | 

12. Nyfikenheten, att pä förhand få veta huru ens till- 
kommande följeslagare eller féljeslagarinna ser ut, har fan- 
nit mängahanda medel till dess utforskande; bland de bästa 
är följande. Man äter om afiopen sä mycket salt, att man 
är törstig om natten,.och innan man gar till. hryila, sätter man 
pä tän, närmast till lilltån, en vid vigseln begagnad ring. 
Den som dä i drömmen-hemtar dricka, är just dea af ödet 
bestämda. 

43. Har någon ungmö dålig lycka i kärlek, så kunde 
man bland annat försöka att förbättra den med följande ord: . 

Noose nokka, käy kärki 
Tämän lapsen lantehille, 
Tämän tyttären perille, 

Suomi. 19 
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Että jo tänä kesänä, 

Jos ei sinä ilmoisna ikänä 

Yljät yltyisi sinuhun, 

Miehet kaikki mielistyisi. 

I en mindre god mening är det som sista orden lyda: 

Että jo tänä kesänä, 

Jos ei sinä ilmoisna ikänä 

Pojat piirtäs piikuattasi, 


14. Talmännen bruka ofta, for att med bättre framgång 
kunna fullgöra sitt uppdrag, sätta uti strumpan, under ven- 
stra häleh, ett silfvermynt, som de sedan skänka åt den ut- 
valda tärnan. 

15. Då braden skall flytta hemifrån till brudgummens 
hem, gömmer modren uti hennes knyte allt möjligt smått, så- 
som: ull, hampa, ost- och brödbitar, gamla piphafvaden och 
dylikt. Denna samling skall vara rikedomens och öfverfiödets 
symbol. | 

16. Vid ankomsten till bradgammens hus försummar hon 
icke: gerna att omfamna köksklinkan, pä det att hon skulle 
finna desto större nöje i sina hushällsbestyr och icke besvä- 
ras af hemlängtan. Äfven pä sina utarbeten pä aflägsna stäl- 
len, som räcka längre tid, bruka gvinnorna smeka sina gryt- 
"krokar innan de lägga första gången eld under grytan; detta 
sker också derf6re att de intet måtte få ledsamt. 

17. På bröllopsdagen anse sig ovänwer och afvundsmän 
bäst kunna med sina trollerier skada det nya parets framtida 
'sämja och trefaad. Några tro bland annat att, om man kastar 
eu sästäng öfver brölloppsstugan, så är ändamålet vunnet. 

‘48. Den utaf makarne, som den förstfödde mest liknar, 
dor först; några åter säga att den dör först, som om brölloppa- 
natten somnar först. 
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19. Om nägon, som fallit i en svärare sjukdom och fö- 
ras ut | den fria taften, kastar sin blick först ät himmelen, 
sä dör den sjuke. 


20. När den sjuke dör, lägger man en bok pä bröstet, 
och låter den ligga der sä länge liket förvaras hemma. 

24. Halmen, som varit under den döda, hrännes och 
derunder - iakttages, hvartät röken först vänder sig; ty der- 
jfran tror man sig få höra första dödsbudet. (Esterna spå | 
aska. Se Der Ehsten abergl. Gebräuche, Welsen etc. pag. 67.) 

22. Om den dödes ögon icke fullkomligt slutit sig, tror 
man den vänta ännu någon efter sig. 


23. Den döde föres till kyrkan med en gammal vallack- 
häst, eller ock med ett sto, om den döde är af qvinnokönet. 
— Och tre en-äriga telningar trädas tre gånger igenom ran- 
korna, såsom vanligt två gånger med- och en gång motsols, 
och kastas efter den döde; far man åter med båten till kyr- 
kan, så trädes telningarna genom ärtullen och kastas efter 
den döde. 


24. Om den döde har varit värd eller värdinna i buset, 


kastas tre stycken ribbor eller takved efter liket, för att af- 
hålla den dödes ande från onödiga besök. 


25. Vid likets transporterande iakttages, att det icke 
sker genom gårdar, om också vägen skulle gå igenem dem; 
ej -heller är det vanligt att ifrän fönstret betrakta några lik- 
proceasioner, utan hellre kommer man ut, om man vill se 
något. 

26. Man tror att kirkon väki alltid uppehåller sig i när. 
heten af de döda; men någongång gör den också små ut- 
flygter, isynnerhet till närmast liggande gårdar, för att låta 
sina lefvande gramnar ana om någet ovamligt dödsbud. Dessa 
gäster, som igenkännaa af den starka underjordiska likluki, 
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som hastigt sprider sig kring rummet, visas ut med nägra 
vänliga ord. Annars håller sig kirkon väki pä begrafnings- 
platser och endast en del, neml. de onda, röra sig pä de 
trollkunnigas befallning, eller besöka någongång, om de äro 
alllför oroliga, sitt förra hem. De lyckligare hälla sig vid 
sina grafvar. J 5 , 

27. Man försäkrar att alla arbeten och företag bättre 
skulle lyckas, om man alltid började dem närmare mot nyet 
än nedanet. Till de vigtigare arbeten, hvarvid detta isyn- 
nerhet vore att iakttagas, hör all sysselsättning med väfnader, 
fiskredskap, farklippning, castrering o. s. v. Om måndagen 
&r det icke alldeles nyttigt att börja med arbetet. (Jfr Der 
Ehsten abergl. Gebräuche, Weisen etc. pag. 25.) 

28. Nya kläder tager man första gängen pä sig helst 
om morgonen. Man spottar först uti dem och säger: »vaate 
rikki minä terveeksi.» , 

29. De märkligaste dagarne i äret äro: Midsommardagen, 
Georgsdagen, Henriksdagen, Mariedagen, Fastlagstisdagen 
och Päsken. Natten emot midsommardagen brukar man icke 
sofva, att man icke mätte blifva sömnaktig; man kan heldre 
vandra ut för att söka vatten, som blifvit gvar pä jordfasta 
stenar, och dricka det, sä får man icke sä lätt hostan. Natten 
emot, liksom pä sjelfva Georgsdagen får man icke åstadkomma 
något slags buller; ty man tror, att åskan derföre går häfti- 
gare om .sommaren. I Haukipudas var det ändock fordom van- 
ligt att man natten emot Georgsdagen (Jyryyönä), blåste i 
näfvertutar och bränvinspipor; ty man mente att vargarna skulle 
om sommarn hålla sig mera på afstånd. — Henriksdagen sä- 
ges fordom hafva blifvit firad; numera har den ingen an- 
nan betydelse, än såsom »talven seljän katka katkaisia.» — 
Pasknatten brukar man vaka igenom, ehara. det numera icke 
sä alldeles iakttages; emedan man nu hvarken ser sådana i 
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laften flygande troll eller järtecken, som de gamla visste tala 
om. — Natten emot Marledagen (Korsmessa? Walborgsdagen?) 
lagar man fogelbon, och den som om morgonen hinner söndra 
dem, hittar fogelbon om sommaren. — Fastlagstisdagen firas 
öfverallt i Finland, man skurrar backe, åker med hästar o. s. v. 
1 Norra Österbotten har allt detta icke nägon djupare bety- 
delse än nöjen i allmänhet. Men deremot lägger man sig ti- 
digt för att korna måtte bättre om sommarn komma hem. 

30. Dä boskapen om sommarn första gängen släppes 
ut, förfares pä följande sätt. Man tager en torf och läg- 
ger derpä tre tjärade stickor, som man läter helt längsamt 
brinna. Öfver dem föres nu alla kor, och ett tjärkors sättes 
pä korsryggen. Den som leder kon, läser ännu härtill nägra 
passande kraftord; men det är ej allmänt brukligt. 

31. Vill man redan om vintern sörja för boskapens tref- 
nad, sä vandrar man natten cmot päsken med en bok under 
armen och en jernstör i handen tre gänger omkring sin gärd, 
dock sä att jernstören ristar marken. På detta sätt fås nu en 
gräns, öfver hvilken intet ondt kan inkomma. Under denna 
förrättning läses utom andra välsignelser, följande ord: »Ju- 
mala siunaa karjaamme, niinkuin kaksi kultaista kerää. Jesuk- 
sen varjo-vartiat varjelkoot, ett'ei he suistuisi sulaan, eikä 
vaipuis varvikkohon.» På samma sätt kan man, om man sä 
vill, äfven vandra omkring sina betesmarker. 

32 a. Att vargen icke matte vidröra boskapen, skär 
man tre spånor koppar från sina skyddspengar (varjelus ra- 
hoista) *) och ännu litet från ett gammalt öre, uti ett vattämbar. 
Häraf ger man nu litet åt sin boskap, orh bestryker dermed 
alla kor och läser följande: 


*) 4nm. De här omnämnda skyddspenningarne äro tre, under skilda 
regenter präglade kopparsiantar, som en gång varit i kyrkhäfven. 
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Uhmo Ilmolan sokio 
Päin sinä päivään katso, 
Käännä toinen pohjasehen. 
Kuin sä kuulet karjan kellon, 
Nilmpä nurmelle nukaha. 

Ollervoinen, hallervoinen, 
Kätke kyntes karvohisti, 
Hampaat ikenihisti, 
Kuin sä kuljet karjan maita, 
Kiertelet kellon remuja. 
Kun sinä kullan kellon kuulet, 
Tuki kuonosi kulohon. 
Ett'et kuule kullan kelloa, 
Juokse poijes joutusasti, 
Vilkkahasti vilpottele, 
Viron maalle vilkottele. 

32 6. Der man har att frukta mera för björnar än var- 
gar, läses följande: 

Metsän neiti, metsän äiti 
Poijes karjasi kokoa, 
Vie villa myttysesti 
Yhdeksän lakon tako, 
Lukka paolen kymmenettä. 
Jos et sitä tee, niin otan kultaisen kurikan, 
Jolla päästi rikki lyön, 
Leaka luusti murennan. 
Jos ei tuosta kyllin liene, 
Niin otan hopiaisen kurikan, 
Jolla päästi rikki lyön, 
Leuka luusti murennan. 
Jos ei tuosta kyllin liene, 
Niin otan rautaisen kurikan, 
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Jolla päästi rikki lyön, 

Leuka luusti murennan. 

Jos ei tuosta kyllin liene, 

Painan paanan pihlajaisen, 

Toisen tuomesta supistan, 

Läpi pään, läpi nokan, 

Läpi kielon keskimmäisen. 

Katke kyntes karvohisi, 

Hampahat ikenihisi, 

Niinkuin jänes karvoihinsa, 

Kesä lammas liemihinsä. 
Slutligen för man skyddspenningarne tre gånger omkring sig 
och säger: »Suojelusta, varjelusta, kaikille hyvä sovinto.» 

35. För att öka mjölken hos kor, fyller man en liten 
påse med salt, uppsöker en källa och vid dess yttersta brädd 
uppskäras tre bägformiga torfvar och saltpäsen trades igenom 
dessa torfbagar tre gånger under det man läser, såsom följer: 

Tuo maito siman alta, 
Piimää pitäjältä, 
Katehien kainalosta, 

Pahan suovan sormen päästä, 
Tuolta Jortanin joesta, 

. Pyhän virran pyörtehestä, 
Heiluvasta hettehestä, 
Tuorehista turppahasta, 
Vihannosta mättähästa. 

34. Dä det ofta händer att korna öfver natten blifvit 
j skogen, har man ock velat afhjelpa denna olägenhet med 
trollkonster; emedan man tror att kon icke ejelf vill vara i 
skogen öfver natten, utan endast då den är förtrollad. Den 
som drifver korna till skogen, vänder med en spade så många 
spår hemåt, som kon tager vid tre steg. Derefter slås eld i 
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tre fnöskbitar och sättes under spåren. Nu tager man nio steg 
framät och korsar tre af dem med en spade, tre med en skära 
och tre med en lia, under det man läser: 

Kultanen! tuo maitosi kotia, 

Kyläisistä kynnyksistä, 

Kylän akkojen kiroista, 

Miehen mustan murtehista, 

Vaimon kiukusta kirosta. 

Sini hilkku, naapa lakki, 

Kummun ukko kulta parta, 

Metsän kultainen kuningas, 

Sala-kaarron kaunis vaimo, 

Heitä, heitä helmastasi 

Toivolla totisen Luojan, 

Minun karjani kotia. 

35. Emot boskapsmaran fastspikas i taket en sä kallad - 
ppäivän kintas» (Solens vante) som göres af tråd. 

36. Om hästen blir hastigt sjuk sä tager man en klaf- 
vidja, vrider den ät motsatt håll och sätter omkring hästens lif. 
Derpå tages ifrån svansen litet blod på en brödbit, som sönder- 
smulas och sättes ibland bränvin, hvaruti man redan blandat 
en liten bit af svalbo. Alltsammans omröres och derunder läses 
följande ord; det sålunda beredda läkemedlet ges in åt hästen. 

Tulkaa taulesta tuulen hahtiat 
Maasta maan haltiat, 
Veestä veen haltiat, 

Yli puitten, alati tähtien. 
Maan ja manuen henget, 
Jolt'ette minua kuule, 

Kun ma olen kutsumassa, 
Niin sä hiisi hirtetähän, 
Paha henki paistetahan, 
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Alta nuurumattomaksi, 
Keskeä kivuttomaksi, 
Päältä aivan terveheksi. 

37. Om hästen skyggar pä vägen, gör man tre kors 
pä vägen framför hästen, svänger sig tre gånger omkring 
pä venstra hälen och säger: »Aina tietä kulkialle, moata mat- 
kon tekiälle.» Derefter spottar man under sin venstra arm och 
fortsätter resan. 

38. För att få hästen att hålla sig pä betesmarken, 
uppsöker man en jordfast sten och låter hästen stadna bred- 
vid den. Derpä, sedan man fört hästen tre gänger omkring 
stenen, såsom vanligt två gånger med- och en gång mot- 
sols, skär man en liten bit af hvarje hof och uppskär fyra 
små torfvar från det stället, der hästens fötter lemnade första 
sparen. Hofbitarne sättas nu under torfvar, som vändas ät 
motsatt häll, sä att spären blifva hemät. Nu tager man litet 
blod från hästen pä en hrödbit, som man gifver ät den att 
ätas, och äfven sättes litet deraf emellan en sticka, som gräf- 
ves i jorden bredvid stenen. Slutligen gör man eld bredvid 
stenen och värmer björnister, hvarmed man bestryker hästen. 
Nu vänder man hästen om, slår med tömmarna pä ryggen och 
låter gå. 

39. För att skydda sin .boskap emot de afundsjukas 
hexerier säger man: »Ei mun omaani saa pystyä sytysen ihmi- 
sen nuoli, ei hiiden voimat, eikä koiran hampaat, enämpi kuin 
siihen kiveen, joka oli Kristuksen haudan päällä.» Eller ocksä 
uppläser man de redan under N:o 6 förekommande ord, som 
äro af äldre ursprung. 

40. Lyckan och olyckan anses vara ofta pä förhand 
bestämd af ödet; ty om t. ex. den första, som en resande 
möter pä sin väg, är en gvinna, sä har man dälig lycka. 
Likaså, om man hör skator, är någon motgång nära för han- 
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den. I nordligaste delen af Österbotten tycktes hackspettet 
vara olyckans förkunnare (jfr Der Ebsten abergl. Gebrauche 
Weisen, etc. pag. 71). 

41. På resor och äfven annars 'iakttager man att gvin- 
norna icke få stiga öfver fimmelstingerna; ty lyckan täl ej 
sädant. i 

42. Dä man skär sina naglar, hvilket aldrig bör ske 
om söndagen, om man vill behålla dem friska, bör man icke 
fälla ner stora nagelbitar; ty den onde skall använda dem till 
knätimmer, dä han gör at sig båtar (jfr Der Ehsten abergl. 
Gebränche, Weisen etc. pag. 139). 

43, Da man later klippa sitt här, sä skall gvinnans här 
ovilkorligen kastas i elden, eller säsom det heter: »miehen 
tukka tuuleen, vaimon tukka valkiahans» ty om ett slags in- 
sekter, s. k. vhapsinkatkiaiset» (timmerman?), få tag i gvin- 
nans härsträn, sä fär hon hufvudvärk. 

44. Den spetsiga ändan af veden skall först läggas pä 
elden (jfr Der Ehsten abergl. Gebrauche etc. pag. 35), och 
med barksidan uppåt, om det ock finnes näfver eller annat lätt 
brännbart ämne pä den sidan, pä det man icke skulle behöfva 
ligga pä ryggen i helvetet, om olyckan fogade att man 
komme dit. | 

45. Att dricka ut den sista droppan ifrån ölkannan, kal- 
lar man att »juoda pohjan pojiksensa» (jfr Der Ehsten abergl. 
Gebränche etc. pag. 30. »Kes pohja joob, saab poea»). | 

46. Man får aldrig äta mjöl ifrån gvarnkupan, om man 
icke vill bli storätare. : 

* 47. När man slipar yxor, lior eller andra eggjern, gör 
man tre kors pä egget med slipstenen, pä det jernet ej mä 
tillfoga någon skada, dä man begagnar det. Af samma skäl. 
är man ock skonsam mot grodors lif. 
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48. Man får aldrig omröra mjölk med eggjera, ej liel- 
ler får man lemna knifven hvarken i eller pä brödet. Det 
förra sker, för att korna icke mä börja mjölka blod, det sed- 
pare vet man icke hvarföre det sä skall vara. 

49. Vid foglarnes ankomsttid om våren far man aldrig 
gå ut, utan att hafva ätit något (jfr Der Ehsten abergl 
Gehräuche etc. pag 85). 

50. Det är ej tillåtet att blåsa i nyckelhålet; ty säger 
man: »Hollu putkeen puhuu, mieletön avaimen reikään (jfr Der 
Ehsten abergl. Gebräuche etc. pag. 56). Man tror kanhända 
att vargen skall tycka om en sädan musik, likasom man tror 
ait den tycker om sälgpipans ljud. 

51. För att erfara när det är formanligare att sä korn, 
sticker man tre bjérkqvistar uti en myrstack, iakttager om 
myrorna först uppstiga pä den första, andra eller tredje gvi- 
sten; ty den gvist, pä hvilken man först ser dem, &r det 
rätta året. 

52. Då man sår, tager man det nedersta bandet från 
en tvättbunke och träder sädesmåttet tre gånger igenom ban- 
det. Några påstå, att sjelfva såningsmannen skall träda sig 
igenom detsamma två gånger uppifrån och en gång nerifrån. 
Slutligen ritar man en femhörning (viisi soppinen) i något 
hörn af åkern. Sådana femhörningar brukas ofta pä understa 
bottnet af trädkärl. 

53. Man tror sig kanna uppegga ormen pä hvilket djur 
som helst med följande ord: »Sinä maasta noussut, nouseppas 
pahan tekohon niinkuin luontoni tahtoo, minun mieleni tekeepi, 
hänelle paljoksi pahaksi.» 

54. Björn och andra rofdjur uppeggas pä husdjur sä- 
landa, att man tager en gammal sexstyfversslant, som en 
gäng varit i kyrkhäfven, och sedan man satt den under en 
tali, ställer man sig tre gänger pä hufvudet och läser der, 
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vid följande ord: vSinä maasta noussut, taitava pahan teossa, 
nouseppas pahan tekohon. Niinkuin luontoni tahtoo minun 
mieleni tekeepi, sille tulkohon pahaksi. Siittä voitees nouh- 
koot!» Vill man åter stilla dem, tager man åter bort slanten 
och iakttager den försigtigheten, att icke se bakom sig, då 
man kommer tillbaka. 

55. Vill man att någon skall få håll och stygn, sätter 
man gadden af en hälgeting uti dens kläder, som man vill 
sålunda skada; äfven brukar man sätta den under tröskeln, 
men detta anses icke hafva samma verkan. Orden lyda: 
»Nouseppas hiiden voima pistämään. Detta slags håll och 
stygn botas dermed, att man tager bort gadden. 


56. Att uppväcka storm behöfves endast att man bör- 
jar plocka ett spofskinn och kastar fjädrarna i luften. = Allt 
detta hör ske under hvisslande. 

57. Att med trolidom krossa fjedern pä en annans bössa, 
sker sälunda, att man kastar en bälgetingsgadd öfver sin axel 
och säger: noin raikkaasti vieterisi poikki.» 


58. Bössan förtrollas bäst derigenom, att dä man hör 
en annan skjuta i skogen, säger: 
»Kivi konttin, Luoji mettään, 
Keitos pataan, vaan älä yli kiehuta.» 
Eller ocksä kan man säga: Käärme pyssyysti, sikalisko si- 
teeksi (suuteeksi), eller: Piru pyssyys kuin löyhästi pallio. — 
Sålunda förtrollade bössor botas pä många sätt, (. ex. sålunda 
att man för bössan tre gånger mellan sina knän. Eller att 
man gör eld på en jordfast sten af tjärved, en- och granris 
och röker sin bössa öfver elden, så att lågan får slå in i pi- 
pan. — Andra göra på ett annat sätt. 
59. Att skydda sig emot trolldom och isynnerhet emot 
sädana, som förorsakat oroliga drömmar, brukar man föra ett 
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pretbloss tre gånger omkring sig, två gånger med- och en 
gäng motsols och läser följande ord. 
Jesus kilpi, Maria miekka, 
Seiso Jesus seinänäni, 
Aso aitana takana, 
Ettei pysty noidan nuolet, 
Eikä tietäjän teräkset. 
Itse noita nuolihinsa, 
Tekiä teräksihinsä: 
Jos se on tehty tietäjiltä, 
Pantu paajen soutajilta, 
Tekiänsä tienohille, 
Paniansa parmahille, 
Käskiänsä kämmenpäille, 
Lukiansa luiden päälle. 
Mot trolldom i allmänhet läses följande ord: 
1. Mitä kirvat kinkassasi, 
Olkoon osakses omaksi, 
Kaikki kaula villoiksesi, 
Suustas ulos, sieramistasi sisään, 
Keukkohisi kiertykööt, 
Maksohisi maatnkoot, 
Ettet pääse kuuna päänä, 
Selviä sinä ilnoisna ikänä. 
Eller: 
2. Kaadu noita nuolihisi, 
Tekiä teräksihisi, 
Oma veres viertäköhön, 
Niin et sinä ilmoisna ikänä 
Pääse päivän paistamalia, 
Kaan kallan kuumottamalla, 
Syämmeesi syitykööt, 
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Keuhkohis! kiertykööt, 
Maksohisi maatukoot. 

60. För att kunna bota en sjukdom är det nödvändigt 
att känna dess natur, orsaker, uppkomst och ursprung. Sjuk- 
domens natur och de orsaker, som föranledt den, söker man 
utforska ifrån hränvinet. I Tavastland såg jag, att man tog 
tre kopparslantar och skar en liten spän ifrän hvar och en. 
Dessa sattes uti bränvinet och omrördes med en knif, som 
hade mazurskaft. Nu gaf man akt pä huru dessa kopparspä- 
nor satte sig, för att af deras ställning kunna erfara om sjuk- 
domen var pälaggd af Gud eller skickad af de afundsjuka. 
Några åter begagna endast brämvin utan några tillsatser och 
utgrunda allt som de vilja veta af bubblornas rörelse och 
ställning. En beryktad källupptäckare i Rovaniemi läser föl- 
jande ord öfver bränvinet, och derefter tror han sig se der 
nägra svaga skuggor, och med ledning af dem fäller han sina 
utslag. ; 

1:o. Besvärjelseord öfver jernet; ty vid bränvinets di- 
stillering har möjligen en jerngryta blifvit begagnad. 

Oh sinuas rauta raukka, 

Etpä silloin suuri ollut, 

Kuin sinä maitona makaslt, ~ 
Nuoren neitosen nisissä, 

Kasvannaisen kainalossa, 

"Etkä silloin suuri ollut, 

Koska heilut Ishtehissä, 

Hettehissä hellyttelit. 

2:0. Nämnes kopparns ursprung; ty bränvinet brännes 

vanligen | dertill inrättade kopparpannor. 
Vaski sie vuoresta valunat, 
Siunauksellas vaotavalla 
Meille toen valmistelet. 
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8:0. Äfven ät trädet egnas några ord; emedan alla for- 
beredelser till bränningen sker i trädkärl. | 
Pow puhdas Jumalan luoma 

Mäntynä mäellä kasonnut, 
Sie oot tehty tynnyriksi 
Siunaustas antamaan, 
Meille vuotos kantamaan. 
Efter hvarje stycke blases tre gånger ati bränvinet och 
säges: | | 
Niin sinä ja minä 
Tahomme tietää totuuen 
Mitä ikänänsä sinussa on 
61. Sedan man nu vet sjukdomens beskaffenhet och de 
orsaker, som föranledt densamma, företages den egentliga 
karen. Svårare sjukdomars botande företages pä vissa dertill 
egnade ställen, såsom vid forssar, källor, jordfasta stenar. 


. I forssar tvättas de sjuka från topp till tä och dervid läses 


några besvärjelser öfver sjukdomen. Källorna anses vara nä- 
stan tjenligare till detta ändamål; och man tager alltid, der 
det ske kan, det vatten som begagnas till karen ifrån källor. 
Sådana ställen der man haft åtminstone tre gånger eld äro 
icke heller otjenliga; oftare söker man dock dertill jordfasta 
stenar. Nagra 'besöka äfven begrafningsplatsen än för att 
hämta visdom eller framkalla väkiä, än för att drifva dem till- 
baka. Hittar man trollpäsar, uti hvilka mull eller benbitar 
finnas, så föras dé till kyrkogården. Just då man kastar dem 
ifrån sig, säger man: 

»Makaa siellä johon on pappi maahan pannut 

Musta takki tallannumna.» 
Då man kommer tillbaka, bör den allmänna regeln iakttagas, 
att man icke ser bakom sig; ty man tror att man lätt kan få 
väkiä pä sig. 
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Hela kroppens sjukdomar kureras i badstugan, och bad- 
gvasten, som dä begagnas, bör vara gjord af tallgvistar, 
hjörk- och alléf; och under allt detta läses allehanda troll- 
formler. Trolldrycker och smörjelser beredas helst i mazur- 
koppar och omröras med en knif, hvilket ocksä är hättre om 
den har mazurskaft. Derunder läser man sjukdomens ursprungs- 
ord, besvärjelser och andra läxor, som dertill anses vara nö- 
diga. Af trolldrycken tar man in tre gånger efter hvarandra 
och derpä bestryker det sjuka stället med den och sist lä- 
ser man ännu några trollord. : 

62. Alla sjukdomar, som äro förenade med dragande 
värk, utan några yttre kännetecken, kallas med ett gemen- 
samt namn Xalma. Man har otaliga medel att bota denna 
sjukdom, t. ex. följande. Man uppskär från jorden tre torf- 
var, sä att hvar och en af dem bildar en bäge, den sjuke af- 
kläder sig och kryper under dem. Här läsas några besvärjel- 
ser och välsignelser. 

63. Brännsär botas sålunda, att man tager en kolbit och 
för den tre gänger omkring skadan, tvä gänger med- och en 
gång motsols och läser t. ex. följande ord: 

Mettiäinen ilman lintu, 
Lennä ydeksän meren taka, 
Meren puolen hymmenettä, 
Tuo sieltä kylmät veet, 

. Jähytteet hyhmän sekaiset 
Näille kuumille sioille 
Paikoille palanehille. 

Maria Jesuksen äiti 
Tule tulen tuppeheksi, 
, Valkiata vaivuttamaan. 

64. När man kommer att umgås mycket med elden, sä — 

brukar man pä förband läsa besvärjelser, t, ex.: 


(N 
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Tuli nuorin tyttäristä, 
Vesi vanhin veljoksistä, 
Älä polta poikastasi, 
Turmele tokemätäsi. 
Teen tulen tekottomaksi, 
Valkian väettömäksi. 
Seiso tuli hiilen päällä 
Niin kulo Kristus ristin päällä. 
Tänne vettä tuotakohon, 
Julki Jortanin joesta, 
Pyhän virran pyörtehestä, 
Joss’ on Kristus ristittynä, 
Vallan voima kastettuna. 
Tal! nuori nukkukohon, 
Vesi vanhin valyokohon, 
65. Om man skadar sig med något eggjern, biter man 
i jernet tre gånger, spottar pä såret och säger: 
Neitsy Maria emonen, 
Hyvä äiti armellinen, 
Keitä rauta kielelläsi, 
Suullasi teria sulpa 
Ettei maito maahan juokse, 
Puna peltekon putoa. 
Pane sulku ravan päälle, 
Veren tielle telkkimeksi. 
Jahaunes Jumalan pappi 
Vaoen voidetta keitti 
Kattilalla pienosella, 
Yhen sormen mentävällä 
Peukalon mahattavalla, 
Jolla hiipi Herran haavat 
Pilatuksen piinatessa, 
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Pahan vallan vaivatessa. 

Joka tekee terveheksi, 

Keskiä kivuttomaksi, 

Päältä nuuremmattomaksi. 
Slutligen för man jernet tre gänger omkring sig, tvä gänger 
med- och en gäng motsols. 

66. Skadar man sig med träd, sä förfar man pä samma 

sätt och läser följande ord: 

Puu puhdas Jamalan luona, 

Leppä lemmeksen tekemä, 

Vesa Jesuksen vetämä 5 

Maan ja taivahan tekiän, 

Ilman kannen kattajoitten, 

Älä särje ihmisen ihoa. 

Jos sinä olen pahan tehnyt, 

Tule työsi tuntemahan, 

Pahasi parantamaan, 

Kipus poijes ottamaan, 

Hako-puu jos pahan tekeepi, 

Lehti puu lepyttäköhön. 

Tyvi-puu jos pahan tekeepi, 

Latva-puulla mainitahan, 

Latva jos pahan tekeepi 

Tyvi-pualla puoskitahan. 

Pitäköön puu kipunsa 

Varpu itte vaivansa. | 

67. Om vattnet slipper i ott friskt sär och dot börjar 

balna, tager man tre stenar ifrån vattnet och vidrör det sjuka 
stället med dem och säger: 

Vesi vitta-vaaran poika, 

Vuoen vuoressa maannut, 

Kauan kalliossajlevännyt 
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Joen Jortanin sivulla, 
Eevan, Aatamin eessä, 
Ota pois viimat vihaiset 
Ett'en sanoisi emolles 
Valittaisi vanhoillesi. 
Stenarna kastas sedan åter i vattnet. 

68. Bölder och dylikt botas med det, att man värmer 
en nyckel och trycker med pipan pä det sjuka stället och lä- 
ser några passande signeriord. 

69. Halsinflammation botas sålunda, att ändorna af här- 
strån närmast örat knytas fast under hakan med order: 

Poijes kumma kulkusta, 
Lempo leukojen sisältä 
Kielen juarta järsimästä. 

70. Ett slags utslag, som kallas maahinen, botas pä 
följande sätt. Man skär tre torfbitar, sä stora som slantar, 
med hvilka man sedan vidrör stället och läser dertill hörande 
ord. Bättre anses det dock vara, att man skär dessa torf- 
stycken genom en guldring eller omkring en slant. Och se- 
dan man begagnat dem, trycker man dem åter fast i jor- 


den med venstra fotens häl. De här nödvändiga orden lyda 


sälunda: 
Maa sinä, maa minä, 
Jesus siti kumpaisenkin. 
Tässä sinä hiisi hirtetähän, 
Paha henki paistetahan. 
Poijes vihat vimmaukset, 
Pahat maahan paetkoon. 

Eller ock: 


Maa henki hyvä henki, 
Haltia maan matalan, 
Pyhä penkereen pitäjä, 
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Sulaa pois vihasti, 
Puhalteesti poista poijes, 
Vajota veteen vihasti, 
Niinkun kiven laineesehon, 
Aaltohon rauta asehen. 

74. Ormens bett botas antingen sélunda, att ett litet 
stycke af ett häggträd värmes och stället dermed vidréres an- 
der det man läser derti behofiiga ord, eller också läsas or- 
den öfver vatten, som man tagit ifrån ett sädant ställe, der 
strömmen går bäst, eller ock taker man sådant vaitet, som 
man låtit tre gånger gå igenom badstugsugnen, och läser 
följande ord: 

Kyllä sun synkkä syntys tieän, 
Pahan liivan liikutuksen, 
Mustan korvan kalliolla 
Lepäsi kolme p--lettä, 
Kuola valoi konnan suusta, 
Kino ilkiän kiasta, 
Rautaiselle kalliolle, 
Vuorelle teräksiselle. 

Siittä käärmeen kaasi, 
Mato musta maasi. 

Häjyt häjyistä tulevat, 
Konnat konnan karvaisia. 
Mene tuonne kunne käsken, 
Vasten varvikon mäkiä 
Siell’ on sulle vuoe tehty 
Vesi saorsan sulimista. 

72. Sädana sjukdomar, som antingen genom smitta el- 
ler genom de trollkunniga, angripit någon, botas sålunda, att 
följande ord läsas öfver vatten, som man låter den sjuke smaka 
tre gånger och hvarmed man sedan bestryker den sjuka. 
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Tuonne puoskat puhallukset, 
Myrkyt, taudit tappavaiset, 
Puun juuren puntereelle, 

Maan alle mantereelle , 

Kuun kaulumattomihin, 

Päivän näkemattomihin, 

Pimeys eteen, valkeus taka. 
Älä niin kasva kuin Aava-saksa, 
Kulva jouhen kaltaiseksi. 

Älä nifn kasva kuin Särki-Vaara, 
Kalva langan vertaiseksi. 


e 


73. För att med framgång kunna med troller! bota nä- 
gon sjukdom, måste man bli riktigt invigd uti sin konst. Der- 
före tager man en gryta, uti hvilken man ännu aldrig kokat 
någonting, ställer den öfver elden och kokar deri vatten med 
alved tre dygn, sä att man slutligen blir sömnig och dä kan 
man i drömmen få se hiisi och höra hans visdom. 

74. Om man icke känner sig tillräckligt inspirerad, dä 
man skall göra någon svårare trolikonst, så läser man först 


dessa ord: 


Eller: 


Nouse luontoni lovesta, 
Haltioni haavan takaa, 
Pölkyn pyörivän nenähän. 
Tule tunto Jumalasta, 
Oppi miehestä hyvästä. 


Nouse luontoni lovesta, 
Haltioni haavan alta, 
Maitona makaamasta, 
Leppänä levähtämästä, 
Haapana havisemasta. 
Liiku liha minussa, 
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Halu miehen hartioissa, 
Silloin kuin hätä tuleepi, 
Ennen päivän nuosemista, 
Auringon laskeamista. 

75. Den som vill meddela sin kunskap i trolldom ät en 
annan, utan att likväl sjelf vilja förlora den kraft, som han 
besitter, jemte kunskapen om allt detta, mä föra sin lärjunge 
under ett träd, som är lika gammalt som lärjungen. Eller 
också mä man fatta ringfingret pä lärjungens venstra hand 
och med sin högra fot trycka pä hans venstra. Slutligen bör 
anmärkas, att den, som riktigt vill bota med trolldom, icke 
sjelf bör bestämma sin lön; utan mä heldre tacksamt emottaga 
det som ät honom erbjudes. 


RÄTTELSE: 
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Wiron nykyisemmästä kirjallisuudesta. 


Kirjoittanut 


Aug. Ahlgvist. 


Neuraavat lehdet ovat kirjoitetut niiden johdoksi, jotka tah- 
toisivat saada tarkempaa tietoa kirjallisuuden synnystä, juok- 
susta ja nykyisestä tilasta Wiron kansassa. Elköön kuiten- 
kaan kenkään näistä lehdistä etsikö sitä tarkkaa kirjojen luette- 
lemista, jota meilläkin on totuttu kirjallisuuden historiana pitä- 
mään. Niiden ainoa tarkoitus on vaan johdattaa ja miellyttää 
lukijaa Wiron kirjallisuuteen. Whrolaisten kirjojen ja sana- 
kirjojen puutteen tähden maassamme toivoo kirjolitaja hyvin 
tehneensä niille, jotka haluavat Wiron kieltä oppia, että tähän 
kirjoitukseen en pannut laveita otteita Wirolaisten paraista 
kirjoittajista, ja luulee sen, joka mämä otteet suomalaisen 
käännöksen kanssa tarkasti lukee, niiden luettua voivan erinäi- 
sittä aveitta puuttua jos mihinkä vironkieliseen kirjaan. Tässä 
tulee tekijän myös mainita sydämellinen kiitoksensa Tarton 
Wirolaisen Kirjallisuuden Senran' sihtierille, lääkäri-taidon toh- 
torille Emil SachssendahVille, joka väsymättömällä hyvätah- 
toisuudella johdatti häntä tämän Seuran kirjastoa käyttäessänsä 
ja moutenkin monin paikoin oli hänen tutkinnoillensa avallinen. 


Suomi. 1 


I. 
Kirjallisuuden alku ja alkupuoli. 


Saomen lahden etelä-paolella olevat veljemme Wirolaiset 
joutuivat välittömään yhteyteen kristillisten kansojen kanssa 
melkein samoilla ajoilla kein Guomalaisetkin.  Kummaltakin 
kansalta valtasivat väkevämmät. naapurit kristin uskon nimissä 
Itsenäisyyden, mutta tästä eroaakin näiden veljesten siihen asti 
tasan juoksevat elämänvaiheet toisistansa. Suomalaisten voit- 
tajat, joiden kansakannassa aatelis-sääty ei vielä ollut niin 
suuren herruuden päällä eikä koskaan voinut riistää itsellensä 
nifa saurta valtaa kain aatelis-sääty muussa Earopassa, tekivät 
* voittokansan osalliseksi lajistansa ja sivistyksestänsä eivätkä 
polkenect sen kansallisantta enemmän, kuin missä so rikkoi 
näiden lakien ja tämän sivistyksen käskyjä. Woittaja, tehden 
voitetun veljeksensä, lahjoi näin hänen mielensä entisiä aikoja 
muistelemasta, ja siitä kalkeruudosta, joka anastetun kansan 
sydämessä aina tavallisesti kiehuu anastajaa kohden, ei Suo- 
malaisten lauluissakaan tavata jälkiä. 

Aivan toisin kävi Wirolaisten kanssa. Ruomin »röykeäns 
pääpappi, jonka säkki oli pohjattomampi kuin kenenkään muun, 
koki kristikunnan laidoilla elävien pakanallisten kansojen kään- 
tämisellä enentää kerittävätänsä lammaslaumaa, ja kiihoitti sen- 
aikuisen yleisen sotahimon Wirolaistenkin päälle, tapansa jal- 
keen antaen sekä ennen tehdyt että vasta tehtävät synnit an- 
teeksi kaikille niille, joika tämän kansan maalla laajentaisivat 
soikean uskons valtaa. Saksan ritarit talivat maahan, ja vaikka 
Wirolaiset näylävät olleen vielä urhoollisempia ja taitavampia 
puoltansa pitämään kuin pohjempana elevät veljensä Suomalai- 
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set, 'nujertui heidän voimansa ritarien miekkojen edessä ja 
heidän alamaisuudessansa siihen asti olleiden Lättiläisten pe- 
toksen kautta vähitellen maahan. Ritarit, joiden rautapaitojen 
sisässä oli kivinen sydän, löivät, sikäli kuin heidän valtansa 
aina laajeni — ja viimein saivat he käteensä oikeankin Wiron- 
maan, joka eitä ennen jo oli ollut Tanskalaisille kualiaisena, 
— voitetun kansan kovimmaan orjuuteen. Linneja ja hovia 
satamäärin mäillä orjillansa rakennuttaen, itse kaikenkaltaisen 
jumalattomuuden vimmassa niiden kalliimmia tunteita jaloin pol- 
kien, muuttivat he tämän kurjan kansan omissakin silmissänsä 
luontokappaleen vertaiseksi, eikä kristillisyyskään, jonka nyky- 
aikoina esim. Amerikassa on nähty saattavan orjan suomitsevaa 
raoskaa taivaan avaimena pltämään, siihen aikaan pitänyt 
muusta ' huolta, kuin että tbunti juoksi runsaasti paavin ja 
_ pappien hekkamallisille pöydille. Kansa, joka ainoastaan ni- 
meltä oli kristittyä ja ainoastaan tavan vuoksi ja herrojensa 
käskystä harjoitti kristillisyyden uikokäytöksiä, eli entisen pa- 
kanallisen uskonsa nojassa, jumaloittaen paita ja kiviä, jom- 
moista Wirolaisen hengellinen tila lienee ollut kaiken aikaa 
katoelisen uskon ollessa vallan päällä, koska törkeän epäuskon 
jäännöksiä tavataan tässä kansassa" vielä kauan luteerilaisenkiu 
pshdistetan opin levittyä maahan, vieläpä alussa tätäkin vuosi- 
sataa. 

Ritarikunnan päällikkö ja pappien esimies Rilan piispa 
olivat riitautaneet jo yhteisen saaliinsa jaossa, ja taistelivat 
sitten vuosisatoja pitkin maan Ylimäisestä hallituksesta, jota 
kampikin kiskoi puoleltensa. Piispa, jouka maalliset puolastus- 
neuvot arvattavasti olivat heikommat kuin ritarien, huusi nse- 
asti apua ulkoa, ja näin walvat maan väkövät naapurit hyvän 
tilaisucden ptkautua sen asioihin ja nyhtää siitä itsellensä etuja. 
Se alinomainen raulkaitomuasy jonka Liettualaisten (Litthavilai- 
sten), Puolalaiston ja Wenäläisten vuorotellen telmäminen ri- 
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tarikonnan kanssa matkaansaattoi, ei ollut hyvä vähentämään 
tapojen raakoutta ja alkonaisen elannon viheliäisyyttä maassa. 

Näitä svitä katsellen emme voikaan ihmetellä sitä, että 
Wiron kielen tutkimista ja viljelemistä näinä aikoina ei kukaan 
ajatellut. Paitse mainittaa alinomaista rauhattomuutta, joka je 
yksinänsä olisi voinut karkoittaa kaikki tämänkaltaiset yritykset 
oli maankielen harjoittamisen esteenä katoolinen papiskantakin, 
sillä kansan valistus on Raomin uskokunnan esimiehistä aina- 
kin ollut ei ainoastaan tyhjä ja arvotoin, vaan myös uskon' 
hartaudelle vaarallinen asia. Wasta Luteerin uskonopin juar- 
rottua maahan alettiin kirjojakin kansan kielellä ruveta taumit- 
telemaan, ja näin käypi tässäkin kansassa se seikka toteen, 
että Eoropan nuorempain kirjallisuutten on synnystänsä ja alus- 
tansa kiitettävä tämän jalon uskon-sankarin opin-puhdistusta 
ja sen vaikuttamaa ajatuksen vapautta. Mutta kirjalliset veh- 
keet kansan kielellä eivät Wirossa seuranneet niin heti opin- 
pohdistuksen perästä kuin esim. M. Agrikolan toimi meillä 
Suomessa. Wirossa meni aikaa vielä lähes sata vuotta asiata 
arveliessa; ja vaikka 16:llä vuosisadalla jo luullaan ilmautuneen 
pari eli kolme Wiron kielistä kirjaa, ei tämän kielen päivän- 
koitetta kuitenkaan voi lukea etempätä kuin 17:n vuosisadan 
toisesta neljänneksestä, josta lähtien maa alkonaisestikin tuli 
onnellisempaan tilaan, koin Ruotsin voittosankari Kustavi II 
Aatolvi (Stolbovan ja Altmark'in rauhojen kautta vv. 1617 
ja 1629) pysyväisesti yhdisti Wiron ja Lihvin maat Ruotsin 
valtakuntaan. N 

Kirjallisuudesta puhuttaessa niin Wiron kuin Suomenkin 
kielessä arvaa jokainen ilman maistuttamattakia, että täta sanaa 
käytetään ainoastaan ko'ollisessa merkilyksessä. Arvon puo- 
lesta ei kummankaan kirjallisuudesta, rahvaan suusta kokoelmien 
laulujen poisluettaa; ole paljo sanottavaa, sillä ne ovat vielä - 
parhaasta päästä vaän sahvaan-opetuskirjoja hengellisissä ja 
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maallisissa asioissa. Enimmäksi osakseen ovat ne myös kään: 
nettyjä eli makalituja muista kielistä, niin että Wirolaisen ja 
Suomalaisen tekijän kiitokseksi eli moitteeksi harvoin voimme 
sanoa muuta kuin: kieli on hyvä, eli: kieli on huono, mutta 
ajatusten ylavyys ja tunteiden jalous kirjassa on useammin 
luettava alkuperäisen tekijän kanniaksi. Tämmöistä köyhää 
kirjallisuutta eli sen paraimmiakin kohtia maistellessa ei kirjoit- 
lajalla enemmän kein lukijallakaan ole vaivansa palkinnoksi 
sitä nautintoa, joka hänelle heruu viljavampien kirjallisuutten 
taotteista. Ainoastaan se rakkaus, jolla meidän tulee kaikkea 
isänmaallista ja kansallista kohdella, ja toivo että innollisempi 
ja taidokkaampi kirjallisuus vasta on perustuva näille koleille 
ja raaeille pohja-kiville, ovat niitä luetellessa mielemme vir- 
voituksena. | Ennenkuin kumminkaan puutamme tämän kirjoi- 
taksemme —pää-aineesen, Wiron nykyisemmän, tältä vuosi- 
sadalta alkavan, kirjallisuuden selittämiseen, tahdomme ensin 
ylimalkaisesti mainita edellä käyvästä kirjallisuudesta muuta- 
mia sanoja. 

Niinkuin edellä sanoimme oli Wiron kielellä jo 16:llä 
vuosisadalla toimitettu pari kirjaista, ja erittäin on näistä 
mainittava erään /itte-nimisen papin kääntämä Luteerin 
katkismus, joka ritarikanaan pääliikön Henrikki von Galen’in 
toimesta olisi painettu Lybekin kaupungissa v. 1553 *). Waan 





*) Itämeren-maakuntain ensimäinen kirjapaino perustettiin Riikaan 
v. 1558. Sittemmin on Riiassa löytynyt usiampia kirjapainoja, toisin ajoin 
aina 4:kin kappaletta, mutta tavallisesti vaan 2. Tala nykyä taitaa niitä 
yksin lukien olla 3 eli 4. Terton kaupunkiin ilmautui ja hävisi ensimäinen 
kirjapaino sen ensimäisen Opiston kanssa; niiamuodoin löytyi tässä kau- 
pungissa kirjapaino vuosina 1632—1656 ja 1690—1699. Wiimeksi mainit- 
tuna vuonna muutettiin kirjapaino pakenevan Opiston kanssa Pernoon 
(Pernau’sen), ja siitä saakka oll Tartlo kirjapainotta aina vuoteen 1789: 
asti, jolloin se sai Oberpahlewin linnassa löytyneen, v. 1766 perustetun 
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lämän kirjallisuuden oikeina alkajina pidetään kuitenkin Hen- 
sikki Stahl'sa ja Joakim Rossiniusta, sillä nämä miehet py- 
säyttivät kirjakielen sille kannalle, jolla se sitten kauan seisoi, 
ja heistä alkaen rupee vironkielisiä kirjoja ulostulemaan ilman 
isommitta väliajoitta. 

Stahl oli syntyisin Räävelistä, ja koalan - käytyänsä 
(ässä kaupungissa lueskeli hän moniaita vuosia useammissa yli- 
opistoissa Saksanmaalla. Kotiin palattuansa v. 1623 oli hän 
perättäin kirkkoherrana eräissä seurakunnissa Wironmaalla, ja 
tehtiin 1641 Inkerinmaan superintendent'iksi (piispaksi), jona 
kuoli Narvassa v. 1657. Wiron kieltä viljeli hän ensi korran 
Saksan ja Wiron kieleksi rinnakkain, vuosina 1630—1638 
painetussa kirjassansa: Hand- und Haussbuch fär das Färsten- 
thumb Khsten in Liffland, jonka ensimäinen osa sisältää Lu- 
teerin pienen katkismuksen ja muutamia rakouksia, toinen virsi- 
kirjan, kolmas epistolat ja evankeliumit ynnä kärsimyksen -hi- 
storian kanssa, ja neljäs osa 14 Taavetin virttä, rukouksia ja 
osoituksia papille sairaita eli muuten ahdistettuja lohdattaessa. 
Isoin ja pitimmän ajan vaikuttanut vironkielinen teos Stahlilta 
on saarna-kirja nimellä: Leyen-Spiegel, jonka edellinen osa 
painettiin Räävelissä 1641 ja jälkimäinen v. 1649 samassa pal- 
kassa, molemmat naiskaningas Kristiinan kastanauksella, niin- 
kuin tekijä alkulauseessa ilmoittaa. Kuulaisin kultenkin kaikista 
hänen kirjallisista toimituksistansa on virolainen kielioppi: 4n- 


painon. Toinen kirjapaino asetettiin Tarttoon v. 1837. — Kuurinmaalla 
sai Mitwa ensimäisen präntin, ja vanhin tässä kaugungissa painettu kirja 
on vuodelta 1667. Nyt löytyy siinä yksi isompi paino. Libawn kaupunkiin 
perustettiin kirjapaino v. 1823, joka vielä on voimassa. — Wironmaalla ei 
kirjapainoja löydy muualla kuin Tallinnassa (Räävelissä), joka sai ensimäi- 
sen pränttinsä v. 1633 ja toisen v. 1802. Paitse tässä mainittuja painoja 
löytyy näissä maakunnissa muutamia kivipiirre-painojakin ja ilman näitä on 
kaksi präntiiä eri aikoina maallakin ollut voimassa. 
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fäheung su der Ehstnischen Sprache, Räävelissä 1637, mer- 
killinen meille Suomalaisille sentähden, että Suomen kielen en- 
simäisen kieliopin tekijä Petrus tämän kirjan jälkeen mukaili 
kelvottoman teoksensa. Stahl el ymmärtänyt Wiron kielen 
luontoa paremmin kuin Petrauskaan Suomen, mutta koetteli 
juottaa sen Latinan kieliopin kaavoihin, hyljäten kaiken sen, | 
mikä niihin ei sopinut, ja toiselta puolen sen omituisuuksiksi 
lukien, mitä taitamattomat käyttäjät olivat slihen vieraista kie- 
listä saattaneet. Näin teki hänkin samoin koin Petrus enem- 
män vahinkoa kuin hyötyä tutkimallensa kielelle, kuin kieli- 
opillisesti vahvistetut väärennykset paremmin juurtuivat kieleen 
ja kauan haittasivat sen luonnollista edestymistä. Mitä hänen 
Wiron kielen käyttämiseensä tulee, niin sanoo Ahrens *), että 
Stahl sanojen ja niiden merkitysten puolesta hyvin hyvästi 
tunsi kielen, sillä niissä asloissa voipi kielentuntija vielä mei- 
dänkin aikoina hyötyä hänen kirjoistansa, vaan että hän sano- 
jen taivutuksessa ja sovituksessa tahallansa pilasi kielen, joka 
siilänsä, ilman Saksan kielen koristuksitta, tuntui hänestä hal- 
valta Jumalan sanaa toimittamaan. Josko Ahrens tavallisella 
pikaisuudellansa tässä sanookin vähän liikaa, viin ei Stahl'in 
teoksia todellakaan ole kiittämistä muun tähden kuin siitä, että 
ne kaikessa hoonoudessansakin ovat alkaneet valistuksen työn 
Wiron kansassa ja perustaneet sen kirjakielen. 

Tiettävästi hajoaa Wiron kieli kahteen päämurteesen, 
joista Tallinnan murretta puhulaan koko oikeassa Wiron- 
maassa eli Räävelin läänissä ja pohjaisimmassa osassa Lihvin- 
kin maata, jota vastaan Tarton ja Weron kaupunkien ympärillä 
elävät, elikkä kaikki muut Lihvinmaahan ja Riian lääniin kualu- 
vat, Wirolaiset puhuvat sitä niin kutsuttua Tarton murretta. 


*) Kirjassa: Johann Hornung, der Schöpfer upserer Ehsinischen Kirchen- 
spracke, Reval 1845. 
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Näiden murretten erilaisuus ei ole iso; kuin Rääveliläinen esim. 
sreägib» (joksi hän puhumista sanoo) sanat: sedi, siellä, pedit, 
päältä, Aedl, ääni, tks, yksi, kaks, kaksi, amnad, annat, 
annab, antaa, kuningad seisvad, kuninkaat seisovat, vallitse- 
jad peavad, vallitsijat pitävät, targaks, älykkääksi, lisnas, 
kaapungissa, taivaas, taivaassa, kohtus, oikeudessa, niin »pa- 
jattap» eli vätlepo eli oköneleps Tarttolainen samat sanat: sääl, 
— pääl, kääl, tite, kats, annat, annap, kuninga saisva, vallit- 
seja peava, targas, linnan, taivaan, kohtun. Näissä esi- 
merkissä luulen lähes kaiken kieliopillisen eroituksen mainittujen 
murretten välillä olevan edesasetetun, sillä muuta sanottavaa 
‘en siinä ole havainnut rinnan lukien samoja kohtia Tallinan- 
ja Tarton-kielisissä testamenteissä. = Sanakirjallisessa katsan- 
nossa taas tosin monellakin sanalla on yhdessä murteessa eri 
merkitys kuin toisessa ja käyttää yksi murre sanoja, joita toi- 
sessa ei löydy. Waan tämänkin erilaisuuden kanssa eivät nämä 
murteet kumminkaan ole kauempana toinen toisestansa kuin 
länsi- ja itä-Suomen murteet keskenänsä. Mutta missä Saksa- 
laiset oppineet ovat jos mitä asiaa johdattamassa, siihen saatta- 
vat he kanssansa sen vähäpätöisen, pelollisen hengen, joka 
heidät on sananlaskuksi tehnyt. Niin kävi Wirossakin kirja- 
kieltä perustettaessa. Stahl'in tekemät käsi- ja virsikirja olivat 
sillä murteella kirjoitetut, jota verrattomasti enin osa Wirolaisia 
puhuu, nim. Tallinnan murteella. Mutta saksalaisia pappia 
siinä osassa Wirolaisten maata, jossa Tarton murretta puhuttiin 
(tätä nykyä ainoastaan 17 seurakantaa), peloitti näiden kirjojen 
kieli, ja mainittu Joakim Rossisius, pappi Tartossa, käänsi 
sentähden tähän marteesen vuotisten juhla- ja sunnuntai-päivien 
"evankeliumit ja epistolat ynnä lykykäisen kertomuksen kanssa 
Kristuksen kärsimisestä ja kuolemasta, jotka teokset kolmena 
kirjana painettiin Riian kaupungissa v. 1632. Tällä tavalla — 
perustui se kahtalaisuus Wiron kirjakielessä, josta sitten syntyi 
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niin sanomattoman paljo keskusteluja ja turhia riitoja, ja joka 
on oliet suurena haitlana sen jo ilmankin pienoisen Wiron kan- 
san hengellisessä edestymisessä. 


Näin alkunsa saanut kirjallisuus kasvoi sitten vuosia myö- 
ten aina suuremmaksi. Kuin Stahlin virret hänen käsi- ja 
koto-raamatussansa olivat sana sanalta Saksankielestä vironne- 
tut, ei ne arvattavasti noudatelleet runomitan sääntöjä, jonka- 
tähden papeista asetettu istumakunta v. 1656 toimitti Tallinnan 
murteella parcmpaan runopukuun puetun virsikirjan, ja toinen 
istamakunta Tarton kielellä toisen virsikirjan v. 1685. Katkis- 
mus, josta mainitussa käsi- ja koto-raamatussa niinikään löy- 
tyi vaillinainen -käännös, painatettiin ensi kerran erittäin ja 
parannettuna, Tallinnan kielellä v. 1673 ja Tarton murteella 
v. 1684. Mutta kaikkein tarpeellisinta kirjaa luvun-oppimiseen, 
nim. aapista, ei vielä löytynyt Wiron kielessä. Sen toimitti, 
kirjoitus- muotoa entisestänsä parantaen ja vieraita, tässä kie- 
lessä joutavia kirjaimia poies jältämällä, v. 1687 se sama 
koulu-opettaja, Suomalainen Pentti Johan Forselius, joka kir- ' 
joitti nekin Boeclerin nimissä ilmantuneet Wirolaisten epä- 
uskoiset tavat ja käytökset (joista jälempänä enemmän), ja 
joka monessa muussakin tilassa oli avullinen Wiron kirja-kielen 
parantamisessa. 


Kaikkein : tarpeellisimmat kirjat, josko ei vielä kovin 
kiitettävässäkään muodossa, olivat siis vihdoinkin hamkitut. 
Kielen kiöliopillinen tunteminen oli myös enenemässä. Stahl'in 
kielioppia seurasi v. 1648 Johannes Gutslaff”in Observationes 
grammatice: circa linguam Esthonicam, joka tosin el päässyt 
monta askelia Stahl'ista sivutse, matta kumminkin saattoi mau- 
tamia siihen asti tuntemattomia : kielen-sääntöjä ilmi. Tämän 
jälkeen seuraava Henrikki Göseken'in v. 1660 painetta Manu- 
ductio ad linguam Oosthonicam oli Wiron kieltä osaamatto- 
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mille tervetollut sen siinä löytyvän, 412 sivua ison, saksalais- 
virolaisen sanakirjan tähden, joka vaillinaisuudessansakin oli 
* hyvä apu kieltä oppiessa. Mutta vasta Johanues Hornung 
oli mies oikein paljastamaan tämän kielen omituista luontoa. 
Hänen kielioppinsa: Grammatica Ksthonica brevi, perspicua 
tamen methodo ad dialectum Revaliensem edita, painettu 
Riiassa 1693, oli Wiron kielen tutkinnossa yhtä suuri ,edesty- 
minen kuin Vhel'm kielioppi Suomen kielen selityksessä. Rein- 
thal sanoo lauseessansa, jossa hän antaa lyhykäisen historian 
Wiron kielen tutkinnosta (Verhandlungen der gelehrten Ehst- 
nischen Gesellschaft zu Dorpat, II B. 4H., sivv. 87 — 88), 
lukijalle Hornung'in kirjasta, läpi käytyänsä edellä mainittujen 
kieliopin-tekijöiden sekavat teokset, olevan saman nautinnon 
kuin tienkävijälle, joka, viljelemättömiä hietakankaita samoten 
ja hirmuisten petojen ulvomista kuullen, väsymyksestä ja toi- 
vottomuudesta on maahan nääntymässä, vaan yhtäkkiä tavoittaa 
ruohosta viheriöitsevän, viljaa aaltoilevan ja puilta varjostetan 
kosteikon, jossa ystävälliset asujat kutsuvat hänen majoihinsa 
lepäämään ja vaivoistaan virvautumaan. Mutta ei ainoastaaa 
tieteellisesti, myös käytännöllisestikin teki Hornung Wiron 
kielelle paljo hyvää ja on pidettävä sen aina näihin aikoihin 
asti vallan päällä olleen kirkollisen kirjakielen uudistajana eli 
toisena perustajana. Tämän perustuksen antoi hän sille sekä 
sudessa katkismuksen käännöksessänsä, painetta Riiassa 1694, 
ottä uudessa virsikirjassansa, Riiassa 1695, jota jälkimäistä 
Ahrens ennen mainitussa kirjasessansa sanoo vaikutaksista rik- 
kaimmaksi kirjaksi kuin koskaan on ilmautunut Wiron kielellä, 
sillä niin puhtaasti oli Hornaog siihen kielen käsittänyt ja atin 
taitavasti edeltäjiensä viat välttänyt. Mutta ei siitä kyllä, hä- 
nen taitonsa oli suurena apuna vielä raamatunkin kallista kirjaa 
Wiron kieleen hankittaessa. | 
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Paitse käsikirjassa löytyviä evankeliumia ja epistolia oli 
tämä Jumalan sanan aarre vielä aivan tuntematoin Wirolaisille. 
Tosin olivat mainitsemamme kieliopin-tekijät Gutslaff ju Gösekon 
melkein yhden ajoin jo kääntämeet uuden testamentin, edellinen 
Tarton ja jälkimäinen Tallinnan murteesen, vaan v. 1656 sytty- 
neen sodan hälinässä ei kummaistakaan käännöstä saatu palma- 
tetuksi, kääntäjät kuolivat kesken työnsä ja käsikirjoitukset 
hävisivät tietymättömiin. Wiimein kuitenkin saatiin uuni testa- 
mentti Tarton wurteesen vironnetuksi ja v. 1686 painosta 
teimitetuksi. Matta isoin osa kansaa oli kamminkin vielä ilman 
tättä kirjatta. Kuningas Kaarlo XI, jonka muistoa näissäkin 
maakunnissa siupatäan, sääti jo 1684 800 hopeatalaria raama- 
ton Tallinnan murteesen kääntäjäiseksi, ja jo kaksikin kertaa 
(v. 1686 ja 1689) istui useampia pappia tata työtä neuvotellen 
monta viikkoa koossa. Waan he taistelivat kirjoitus-muodosta 
ja muista syrjä-asioista niin kauan, että pää-asiasta ei tullut 
mitään. Horaasg oli sillä ajalla (v. 1687) kääntänyt aaden 
testamentin yksinänsä. Kuin sitten sota v. 1704 ajoi isoimman. 
osaa Lihvin- ja Wironmaan pappia Räävellin, kävi aika taxa 
ukoille ikäväksi, jonkatähden ottivat raamaton kääntämisen taas 
puheiksi. Hornung'in käännös pantiin tämän työn perustukseksi, 
ja vaikka sota ja sen kanssa seurannut rutto vielä jonkun ajan 
viivyttivät tätä työtä, tuli uusi testamentti Räävelinkin mar- 
teessa vihdoin v. 1715 ules, jona samana vuonna Hornung 
kuoli Wenäläisten vankiudessa. Hänen nimensä ja työnsä sa- 
lattiin, mutta mainitussa kirjassansa näyttää Ahrens melkoin 
selvästi toteen, että tämä testamentin-käännös on parhaasta 
päästä Hornung'in käsialaa, ja että hänen kirjoitustapansa ja 
kieliopilliset mietteensä olivat vanhaakin testamenttiä käännet- 
täissä varminna ojennusnuorana. 

Tämän käännöksen, johen moni oli työksennellyt, vii- 
meisti kirkkoherra Anton Thor Helle, ja näin annettiin viimein- 
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kin v. 1739 koko raamattu ulos Tallinnan kielellä *). Sama 
mies oli kirjoittanut Wirolaisen kieliopinkin, johon hän oli 
perustuksen saanut edellä nimitetyn Forseliuksen käsikirjoitak- 
sesta, vaan itse ollen kiini sekä raamatun kääntämisessä että 
uudesta toimitettavan virsikirjan parannuksessa antoi hän kieli- 
oppinsa Eberhard Gutsleff*in lopullisesti järjestää, ja tämä 
toimitti sen v. 1732 ulos painosta nimellä: Kursgefasste An- 
weisung sur Khstnischen Sprache, in welcher mitgetheilt 
werden: 1) eine Grammatica, 2) ein Vocabularium, 3) 
Proverbia, 4) Aenigmata, 5) Colloguia. Tästä kirjan näin 
ilmoitetasta sisällyksestä näkee jo lukija, että siinä löytyy ko- 
ko joukko asioita selitettynä, ja August Wilhelmi Hupel'in sen 
jälkeen seurannat kielioppi ja sana-kirja: Khstniscke Sprach- 
lehre fir die beiden Hauptdialekte, den revalschen und 
dörptschen, nebst einem vollaständigen ehsinischen Worter- 
buche, Leipzig 1780, ei olekaan tässä ensimäisessä painokses- 
sansa muuta kuin vähin parannettu, uudennettu painos Forseliuk- 
sen aloittamasta, Thor Hellen tekemästä ja Gutslefin ulostoi- 
mittamasta kieliopista. Hupel, joka on tuttu historian tatkijeil- 
lenkin kautta aikakirjansa Nordische Miscellaneen (28 vikkoa, 
vuosina 1781 — 1791) ja Neue Nordische Miscellaneen (18 
vihkoa, vuosina 1792 — 1798), oli niin papillisen virkansa 
toimituksessa kuin tieteellisissäkin töissänsä ahkera ja tark- 
ka, ja toimitti kieliopistansa toisen, varsinkin sanakirja-osassa 
paljo parannetun painoksen. Tämä toinen painos, präntätty 
Miitvassa v. 1818, ehkä kielentutkinnossa jo kauan sitten 
uademmilta kieliopilta voitettu, on vielä välttämättömästi tar- 
peellinen sille, joka Wiron kieltä tahtoo oppia, sen siinä löyty- 
vän sanakirjan tähden, jonka virolais-saksalainen osa tässä 


*) Katso pipliän kääntämisestä Sonntag'in kirjaa: Versuch einer Ge- 
schichte der lettischen und esthnischsen Bibeläbersetsungen, Riga 1817. 


13 


parannetussa painoksessa on 295 tiheään ladottaa sivua kahdella 
palstolla, ja saksalais-virolainen osa noin 350 samanlaista sivua 
vetävä. Hope) kuoli kaikilta kunnioitettava, heti tämän työn 
painosta toimitettuansa, v. 1819. Hänen vironkieliset kirjoitta- 
mansa ovat: Liihhike öppetus, mis sees monned head rohkud 
teada antakse (lyhykäinen opetus, jossa moniaita hyviä rao- 
hoja tietä annetnan), painettu v. 1766, ja ensimäinen lääkäri- 
kirja tällä kielellä, nimeltä: 4rsti-Ramat, painettu v. 1771: 

Alussa menneen vuosisadan Wen&jän valtaan joudettaansa 
on Wiron kansa siitä saakka elänyt syvimmässä rauhassa, joka 
seikka ei voinut mauta kuin hyvää vaikuttaa sen hengellisessä- 
kin elannossa. Tämän todistavat sekä vasta mainitat kleli- 
tutkinnolliset kirjat että raamatun viimeinkin ilmautunut kään- 
nös, joka varmaan olisi vielä jäänyt muutamiksi vuosikymme- 
niksi ulostelematia, jos Ruotsin valta eli sota, jotka täällä 
olivat melkein yhdestä merkityksestä, olisivat näissä maakun- 
nissa pitemmältä kestäneet. Kirjojen määrä Wiron kielellä 
eneni tällä vuosisadalla enenemistänsä ja niiden kanssa arvatta- 
vasti sivistyskin rahvaassa. Waan kuin enin osa Wiron kir- 
jallisuutta tälläkin ajalla on vaan kirkollisesta ja hengellisestä 
sisällyksestä ja niin muodoin yhdenkaltainen sen kirjallisuuden 
kanssa, mitä samoilla ajoin meillä Suomessa toimitettiin, ei 
tämänaikuisten kirjojen, parastenkaan, yksitellen luettelemisesta 
tässä läksisi mitään hyötyä, ja ilman sittä löytyvätkin ne jo 
lueteltuina Järgensom'in lyhykäisessä Wiron kirjallisuuden his- 
toriassa (Verhandl. d. gelehrt. Esthn. Gesellschaft au Dorpat 
I B. 2 ja 3 H.) että myös Rosenplänter'in toimittamien: Bes- 
trdge j. n. e. 20:ssä vihkossa siv. 1—41. Me kiiruhdamme, 
viittanksia annettuamme Wiron ' kirjallisuuden alusta ja ensi 
osasta, selittelemään sitä, mikä tämän kirjoituksen pää-aine 
onkin, nim. saman. kirjallisauden aykyisempis Ilmiöitä. 


t 


qnr 


kin v. 1739 ' K 


mies oli ' 
perustak: VL 
sesta, aikui ee o O 
sensa kirjoittajat. 

uudes J yt 
opp! PP ath toisella kymmenellä näemme Wiren 
toi a ergon syttyvän, näyttäivä siinä, että 
v yore sjkorsmmasti ja tarkemmin kuin ennen, että 

pn rahvaan puhe-kicleen ja koetaan siitä 


va ja ottä kirjallisuauden tuotteet pyydetään saada 

p j, jonkatähden montakin kirjaa nyt kirjoitetaan 

on kielellä, Saksan kielestä lainattoja sanoja sekä 

yet" ja »Dorfismens ja »Kirchspielismen» kitketään pois 

a ja niiden siaan asetetaan kotisyntyisiä sekä yleisem- 

märrettäviä lauseita. Kirjallisuas laajeneekin nyt kai- 

ot aroille niin, että tällä vaosisadalla on Wiron kieleksi 

atunut kahta vertaa enemmän kirjoja kuin koko sitä enaen 
yoluneella ajalla. 

Ja mikä on syynä tähän kiihkoon, jota ennen ei havaita 
Wiron kielen harvoissa harjoittajoissa? Siihen oli usiampiakia 
syitä. Ranskalaisten ylellinen vallanhimo oli saatu hiliityksi ja 
maailma pääsi viimeinkin rauhaan, joka Saksalaisille oli yhtä 
kuin vapaus, sillä heitä oli sotija-keisari enimmän polkenut. 
Rohtinasteu yhteiset rienteet kaikkein alamaistensa kanssa tätä 
kansallista vapautta takaisin pyydettäessä synnyttivät siihen 
asti särvekkäin toisiansa vastaan seisovissa säädyissä suurem- 
maa keskenäisen rakkauden ja kunnioitaksen. Myös Wenäjän 
itimeren-maakuntiin, joissa Saksalaisuus on sivistyksenä ja 
joiden Saksalaiset siihen aikaan elivät kiinteämmässä yhteydessä 
kotomaansa kanssa kuin nyt, heräsi tämä lempeyden henki, ja 
onnetointa maankyntäjätä ruvettiln pitämään ihmisenä ja veljenä, 
hänen kieltänsä tutkinnon ja harjoittamisen arvoisena. Wielä 
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enemmän kuin tämä yleinen ja opävakainen tunne, korotti talon. 
pojan arvoa se keisari Aleksanteri-vainajan asetus, julistettu 
kohta Ranskan sodan päätettyä, jonka kautta aatelin talonpojat 
vapautettiin orjuudesta, ja maan-isäntien sekä virkamiesten 
menotys heidän kanssansa tehtiin laia-alaiseksi. Ala-oikeutten 
tuomarien kuin myös pappien käskettiin kansaa koskevat pöytä- 
ja muut kirjoitukset sen omalla kielellä kirjoittaa, joka kirkke- 
kentaan oli sekä kylä- että kirkkokunta-koulut asetetiavat, 
rahvaan sivistystä ja etuja kaikin puolin edestettävä. Tämän 
asotuksen (iloinen sanoma lensi kein clähyttävä licke näidon 
maakuntien läpitse, ja keisari Aleksanteri, jota täällä ei maini- 
takaan muuten kuin »sianatan» nimellä, asetti Wirolaisten ja 
Lättiläisten sydämissä itsellensä muistopatsaan, jota oi ajaa- 
kaan kaikki hävittävä voima voi kukistaa *). 

Näin tuli rahvaan-kiclen tarkempi tunteminen maan sivis- 
tyneille esemmän ja enemmän tarpeelliseksi. Se, joka ensi- 
mäiseksi rupesi tätä tarvista täyttämään, oli Pernon kirkkoherra 
Johan Henrikki Rosenplänter (syntynyt Lihvinmaalla v. 1782, 
kuoli 1846). . Hän alkoi v. 1813 tästä kaupongista toimittaa 
piitä meilläkin tunnettuja: Beiträge sur genauern Kenntmise 
der ehstnischen Sprache, joita vuoteen 1832 asti, josa tämä 
toimitus -lakastui, tuli alos 20 vihkoa. Nämä »Wiron kielen 


*) 25 vuotta tämän asetuksen julistettua kirjoitetaan eeriomareny aren 
Das Inland eräästä paikasta Kuufinmalta: 

»30:nä päivänä elokuuta vietimme 25 vuotisen kiitos- ja muisto-jahlan 
peris- orjuuden kumoamisesta (Dank- und Gedächtniss-Pest dar Aufhebung der 
Leibeigenschaft) Kuurinmaalla, * sydämellisesti kiiliken Sumalaa, Jumalassa 
lepäävää keisari Aleksanteri Siunattua ja basen korkeata veljeänsä, nyt 
hallitsevaa Keisaria ja Herraa. Waikka tämä juhla sattui arki-päivän paalto 
ja juuri rukiin kylvö-aikana, niin olivat kirkot kuitenkin täynnä, ja maa- 
miesten sydämistä nousi hartaat rukoukset ylös taivasta kohden. Kieltä- 
mätöin on se siunaus, jonka tämä uusi asetus on saattanut sekä talon. 
pojille ottä herroille. Kantakoon se vaan vielä eteenkin päin hyviä hedelmiä.» 


N 
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tarkemman tuntemisen avot, todistavat melkein joka lehdollä 
toimittajan kiihkollista haiua sekä itse oppia että muita johdat- 
taa tontemaan Wiron kieltä ja sen kirjallisaatta. Tätä vasten 
löytyy siinä niin hänen kuin muidenkin keräämiä Wiron kieli- 
siä runoja, sanalaskuja, arvoituksia ja tarinoita, täksi kieleksi 
kirjoitettuja nykyisempiä lauluja ja virsiä, kaikenlaisten oikeu- 
denkäymis- ja välikirjojen kaavoja, edellensä tutkinnolta Wiron 
kielen kieliopissa, 24 lisäystä Hupel'in sanakirjaan, joista use- 
ammat ovat sen jälkimäiseen painokseen sisälle otetut, ja 
kertomuksia - Wiron kirjalisuaden vanhemmista sok’ ilmoituksia 
ja arvosteluja sen nykyisemmistä tuotteista. 17:ssä vikkossa 
(siv. 28—31) esittelee hän maakielten (Wiron ja Lätin kielen) 
opettamista jo kymnaasioissa, ja varmaan sitä vasten valmisti 
hän sen jo 11:nä vihkona toimitetan virolaisen lukemiston. 
41:nä vihkona on se meilläkin tutta Ganander'in Suomalaisen 
jumalais-saduston uudistain tehty saksankielinen käännös »Lite- 
ratio Petersowilta Riiassa, joka kirja niin kauan on ollat 
ulkomaalaisten ainoana lähteenä tässä asiassa. Kuinka vähä 
sen, 21 vuoden iässä (v. 1822) koollat, tekijä kammiakin tunsi 
Suomen kieltä ja sen asioita, todistan eräs hänen Rosen- 
plänter'ille kirjoittama kirjansa (Beiträge, 15 vihko siv. 70), 
jonka lokijan huvitokseksi tähän saomennamme. »Sanalla Rane», 
sanoo hän, smerkitsee Ganander kaikkia vanhemmista ajoista 
jääneitä suomalaisia kansanlauluja. Mutta nämä, olkootpa vaik- 
ka kainka vanhat, ovat Suomalaisilla pysyneet puhtaampina 
ja sekaumattomampina kuin meidän Wirolaisilla. Suomalainen 
mainitsee ja laolaa lauluissansa vanhoja jumaliansa, Wirolainen 
on jumalansa kaikki unhottanut, ja jos hän toisinaan tekeekin 
epäuskoisen uhrin metsässä, uhraa hän tuntemattomalle epä- 
jumalalle, jonka hän vaan voipi nimittää yleisellä nimellä. 

Mistä tulee tämä merkillinen eroitus näissä kahdessa, muuten | 
niin yhdenlaisessa kansassa? Aivan luonnollisesti siitä, että 
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Suomalaisilla oli keino, jolla muinaisautensa säilyttivät, nim. 
runo-kirjaimet (ruoisiksi: runa, runor), jotka hc saivat Skan: 
dinavilaisilta.  Kuva-kirjoituksia oli heillä sauvoihin pyälletty jä, 
jotka olivat uhri-pappien huostassa, ja joita nämä uhratessa 
ja taikaa tehdessänsä käyttivät pyhinä välikappaleina. Nite 
mahdettiin näissä sauvoissa lyhykäisillä maistutuksilla ja kuvilla 
lavlutkin säillytettää, joita jälkeentulevat sitten säilytyskeinon 
vieraskielisen nimen mukaan rupesivat runoiksi kotsumaan.» — 
Palataksemme takaisin Rosenplänterin toimituksiin, on koko 
19:s vihko erinäinen kirjoitus: Ueber die Grund- und Ur- 
aprache der Khsten, und die Mittel su einer allsemeinen 
chstnischen Schriftsprache su gelangen, Lajusen kirkkoherran 
Henrikki von Jannaw'n tekemä, joka kirjoitas, vaikka suurella 
opilla ja taidolla kirjoitettu, ei ole merkillinen vuon vuoksi 
kuin sen, että Lihvinmaan ensimäiset asukkaat, ne nyt jo 
melkein vähiin kadonneet L450i- eli Léévildiset, joiden peri- 
jearesta oppineilla on niin paljo ollut arvelemista, monen- 
kaltaisilla esimerkillä kielestä tässä kirjoituksesa ensi kerran 
todistetaan puhtaiksi Wirolaisiksi. Tekijä erehtyy vaan siinä, 
että pääitää Liiviläisten kieltä Wiron kielen &itiksi, joksi sitä 
keitenkaan ei voi tehdä, sillä niinmuodoin tulisi Suomikin Liivin 
kielen tyttäreksi. Pikemmin näyttää tämä kieli olevan eräs 
vanhempi murre Wiron kielestä elikkä sen kaksois-sisar, josta 
asiasta saanemme kohta täyden selvän, kuin maanmiehensme 
akateemikko Sjögren saatiaa ne perinpohjaiset tutkinnot ja laveat 
sanaluettelot ilmi, jotka hänen tästä kielestä tiedämme kerän- 
neen sen jäännöksiä tutkiessaan matkoillansa vuosina 1846 ja 
1852 *). Sama Jannas, joka on kysymyksessä olevan kirjoi- 





*) Surkealla mielellä täytyy kirjoittajan myöhemmin muistullaa, että 
tämä toivo ei toteutunut, kuin kuolema 18 p. tainmik. 1855 sammutti sen 
jalon hengen, joka tässä -työssä ahkeroitsi vielä muutamia hetkiä ennen 
täältä eroamistansa. — Sjögren-vainajan Liibinkielisiä käsi kirjoituksia € 
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tuksen tekijä, on myös kiivas maarahvaan sivisiäjä, ja yllä- 
pitää vieläkin nerolla sitä kuuluisata rahvaan-koulua, jonka ban 
on perustanut searakuntaansa ja josta Suomeksikin löyty kerto- 
mus majisteri Tikkaselta, nimellä: Pitäjänkoulu Lajusissa. 
Tämän koulunsa tarpeeksi on Jannau kirjoittanut muutamia 
vironkielisiäkin kirjoja. 

Rosenplänter'in »apuihin» kirjoittaneista miehistä ovat 
"Arnold Fr. Kuupffer (syntynyt v. 1777, kuoli 1843) ja Johan 
Fr. Heller (syntynyt v. 1786, kuoli 1849) Wiros kielen terä- 
vimmiä (ntkijoita ja erinomaisella kunnieitaksella nimitettävät. 
Edellinen, pitkän ikänsä läpi Wirolaisueden hartaimmia ystäviä, 
keräsi väsymättömästi kansan suusta sekä laulaja että satuja, 
sananlaskuja ja lauseita, sanalla sanoen kaikkea, mistä vaan 
jotakin hyötyä oli sanakirjalle ja kieliopille. Niin ovat Neas'in 
toimittamista Wiron kansan lauluista puolet Knäpffer'in kokoa- 
mia; ja miin ovat paraimmat lisäykset Hupelin sanakirjaan 
Rosenplänter'in puheena olevissa savuissa» hänen julkasemansa. 
Hänen paras kieliopillinen kirjoituksensa: Ueber die Bildung 
und Ableitung der Wörter in der ehstnischen Sprache löytyy 
myös näissä (vihkoissa 3 ja 8) ja on oikea aarre, josta niin 
Wiron kaia Suomenkin kielen tutkijat voivat paljo kultaa kaivaa 
ja tätä tehdessänsä harvoin pettyvät kuonaa kultana pitämään. 
Ahrens, Wiron kielen nykyisin tutkija, ei ole ymmärtänyt tätä 
aarretta tyhjentää, jonka tähden tämä kielen sivistämiselle niin 
tärkeä kieliopin osa onkin hänen teoksessansa yhtä vaillinainen 
kuin meidän suomalaleissakin kielioppiloissamme. Ja vaikka hänen 
sanotaan monta viittansta työssänsä saaneen Knäpäler'iltä, ei hän 
anna tämän kielen-tutkinnolie mitään arvoa, perustaen kovan 


kuitenkaan millään tavalla pitäisi jätettää ulostoimittamatta, joka tapahtunee, . 
ell’ ei Castr6n'imme kieliopillisten perujen ahkera ja taitava toimittaja Herra 
Akateemikko Schiefner niihin ruvenne kättä puuttamaan. 
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tuomionsa Knäpffer'in heikommalle kieliopilliselle kirjoitukselle: 
Bemerkungen tiber die Declinations- und Casusformen der 
Khstnischen Sprache, Reval 1817. Se kummallinen seikka 
Suomen kielissä, että mikä-polvi ja mitä-polvi voivat olla laa- 
seessa niin hyvin pää-sanana (subjekt) kuin kohtaamanakin . 
(objekt), ja että taas minkä-polvi vastaa sekä itseänsä että 
muiden kielten akkusativusta, on Wiron kielentatkijoille tehnyt 
monta levotointa hetkeä ja saattanut monta muuten rauhallista 
miestä toinen toisensa kanssa tukka-naottaisille. Wanhemmat 
kieliopin - kirjoittajat jättivät: tämän niinkeln monia muutakin 
asiaa (arkemmin tutkimatta. Wasta Knäpffer oli ensimäinen, 
joka ikään mainitussa kirjasessansa otti sen likemmäliä katsel- 
laksensa ja päätti, Strahlmann'in silloin uuden suomalaisen kie- 
Hopin mukaan, että nimitys-sanojen polvittelu näissä kielissä 
on kahtalainen, määrätty ja määrdämätöin, jonka eroituksen 
hän Wiron kielessä luuli olevan sitä tuntuvamman, koin siinä 
monikolla on kaksi polvitas-muotoa, yksi tuleva yksikön, toinen 
monikon mitä-polvesta. Määrättyyn polvittelaun luki hän yksi- 
kössä mikä- ja minkä-polven, joista jälkimäinen merkitsee mää- 
räityä kohtaamatakin (bestämdt objekt), jota vastaan määrää- 
mättömällä polvittelulla yksikössä on taas omituinen polvensa 
(meidän mitä-polvi), joka vastaa muiden kielien sekä nominat. 
ettiä akkusativasta. Muut polvet yksikössä ovat kummallakin 
muodolla yhteiset, mutta monikossa ovat ne useammasta Wiron 
sanasta samoiten kahtalaiset, määrätyt ja määräämättömät, niin- 
kuin esim. sanasta: pölvi, määrätyssä polvittelussa: pölville, 
pölvist, pölvis, määräämättömässä: pölvedelle, pölvedest, pöl- 
vedes. Tämän edcsasetaksen olemme tehneet ei Kuäpffer'in 
omasta kirjasta, jota meillä tätä kirjoittacssamme ei ollut kä 
sillä, vaan Fähimanm'in polvittelu-opin jälkeen (Verhandi. d. 
gel. E. Gesellschaft I: 3), joka kirjoittaja oli Kntpfferin op- 
pilas ja kommankin ajalus tässä asiassa on aivan yhdenlainen. 
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— Wielä omitulsempi ja terävämpi oli sc keino, joten Heller 
Rosenplänter'in vapajen» 15:ssä vihkossa, kirjoituksessa: Per- 
suck uber das Wesen und den Gebrauch der ehstnischen 
Casen, besonders des sogenannten Nominativs, Genitivs und 
Accusativs koetteli selittää tätä vaikeata asiaa. Hän päätti 
nim., että nimitettyjä muiden kielien polvia ei löydy Wiron 
kielessä ensinkään, ja että jokainen tämän kielen sana on jo 
ayntyänsä ikäskuin kolmihaarainen, nim. mikä-, minkä- ja mitä- 
polvissa, jotka jokainen ovat yhtä itsenäiset (eikä yksi toisesta 
johdetin), mutta voivat, sitä myöten kuin puhe kussakin koh- 
den on joko aivan varma, puoleksi varma eli ei ollen- 
kaan varma, olla muiden kielien nominativaksen, genitivuksen 
ja akkusativaksen siassa, eivätkä itsessään merkitse muuta 
kuin sitä, mitä muissa kielissä arfikelitld loimitetaan. Sen- 
tähden antaa hän näille eri sanan-haaroille (eli polven-tapat- 
sille) nimiksi Definitivus, Relativus, Indefinitivus, jotka nimet 
häntä seurannut Ahrens ynnä hänen ajatustensa kanssa otti 
kielioppiinsa. 

Suomalaisen kieliopin tuntija näkee jo ilmankin meidän 
osoittamatta, mikä se on, joka nämä tutkijat tämmöisille har- 
hateille saattoi. Se seikka, että minkä polvi ja vieläpä mikä- 
polvikin Suomen kielissä ynnä mitä-polven kanssa käytetään 
kohtaama-polvena (objektskasus), kuin myös se vielä ihmeel- 
Ilsempi, että mitä-polvi usiastikin on pääsanana, sekasivat näi- 
den miesten latinan kieliopista perityt luulot siitä, mitä pol- 
veksi kutsutaan, ja viehätti heidät sitä itsestänsä selvää asiaa 
konstillisilla  juohattelemilia sotkemaan. — Esimerkkiä haettiin 
kauempaa kuin tarvis olisi ollut, sillä heille hyvin tutassa 
Wenäjän kielessä ovat mikä- ja minkä-polvi yhdessä osassa 
sanoja aivan yhdellä tavalla koin Wiron ja Suomen kielissä, 
milloin toinen milloin toinen, kohtaaman polvena, vaikka Wenä- 
jän kielessä on tavaksi tullut tämän viimeisen kutsuminen akka- 
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eatlvakseksi, jota myöten siinä saaotaan: akkusativus on yh- 
denlainen mikä- eli minkä-polven kanssa. Mitä-polven omitninen 
käyttäminen Suomen kielissä pää-sanan siassakin taas on hy- 
vin yksinkertainen asia ja meidän kieliopissamme jo tyydyttä- 
väisesti selitetty. Waan kuin Wiron kielen tutkijat eivät ole 
jaksaneet oppia Ruotsin kieltä, jolla meidän paraimmat kleli- 
opit ovat kirjoitetat, on meidän kieliopillinen edestymisemme 
jäänytkin heille tuntemattomaksi eli tullut väärin ymmärretyksi, 
ja Strahlmann'in Saksan kieleksi kirjoitettu kelmo kielioppi, 
Wirolaisten ainoa lähde Suomen kielentutkinnossa, on heillo 
tehnyt kaiken tämän päänvalvan — tyhjästä. Sillä Knäpffer'in- 
kin ja Fählmann'in päätöstä, että monikon kahtalaisilla pol- 
vittelu-päätteillä Wiron kielessä olisi eri merkitykset, yksillä 
piinkutisutta määrätty, toisillä määräämätöin, sanovat toiset tat- 
kijat tyhjäksi luuloksi, väittäen mainittua kahtalaisuutta vaan 
murteelliseksi erilaisnudeksi. Ja tämän sanojat näyttävätkin 
olevan oikeassa, koska Suomenkin kielessä yksi murre käyttää 
monikon minkä-polvessa muotoa: Aevoisten, kielten, kätten, 
joka johdetaan yksikön mitä-polvesta, ja toinen taas muotoa: 
hevoisien, kielien, käsien, johtuva monikon mitä-polvesta, il- 
man että näiden muotojen merkityksessä olisi mitäkään eroi- 
tusta. — Lause-opille (syntax) oli näiden tutkijoiden harhaile- 
misesta, kuin myös A. Hollmann’in samaa asiata selittävästä 
kirjoituksesta: Bemerkungen tider den Nominativ, Genitiv 
und Accusativ im Ekhstnischen (Verhandl. d. gelehrt. E. Gesell- 
schaft, II: 2), kuitenkin paljo hyötyä, sillä väitellessä kumpi- 
kin puolue saattoi monta esimerkkiä rahvaan-kielestä ilmi, ja 
vastainen Wiron kielen tatkija on tästä kiittävä miin Knäpf- 
fer'ié kuin Heller'itkin. Wielä suuremman kiitoksen ansaltsee 
kieliopin historiassa Knäpffer edellämainitun sananjohto-oppinsa 
edestä, ja Heller siitä, että hän Wirossa oli ensimäinen, joka 
Ilmoitti sen jo meilläkin havaitun asian, että Suomen kielissä 
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ei löydy muiden kielton vaikuttamatointa lausukasta (verbum 
passivom), vaan että mitä kieliopissa täksi kuisataan, on vaan 
activum impersonale. Ueller'in selvät ja perinpohjaiset to- 
distukset tälle päätteelle löytyvät kirjassa: Verhandlungen der 
gelebrt. E. Gesellschaft, II: 4. Hänen kirjoituksistaasa Wiron 
kielellä saamme jälempänä mainita; hänen sauret sanakirjalliset - 
kokoelmansa on Wiron Kirjallisuuden Scura Tartossa saanut 
hänen kuoltaansa. Samalle Seuralle oli Knäpfferkin eläessään 
lavannat korkea-arvoiset sanakokouksensa, vaan Seuran tekeillä 
olevalle sanakirjalle suerimmaksi vahingoksi ei se ole niitä 
vielä perillisten käsistä saanat. Muusta Knöäpffer'in vaikutuk- 
sestä Wiron kielen eteen olkoon vielä sanottu, että hän vi- 
ronsi Augsburg'in uskontannastukeen siihen Tarton Yliopiston 
v. 1830 ulosantamaan Tetraglottiin; hän on myös vaden viron- 
kielisen käsikirjan kääntäjä, ja vuoden 1835 painoksen pipli- 
ästä on hän melkein aivan yksinänsä uudesta läpikatsonat ja 
painattanat. 

Jos taas, näin pitkältä syrjään poikettuamme, palaamme 
takaisin matkamme pää-jaoneen Resenplänter'in sapaihina, niin 
ovat niihin kirjoittaneista miehistä edellensä muistettavat kolmo 
Karensaarelaista (Ösel'in saarelta *): v. Frey, v. Willmann ja 
v. Luce, Koska näiden miesten vironkieliset kirjoitelmat osiksi 
ovat korkeasta arvosta ja rahvas niitä vieläkin lukee suurella 
halulla, tahdomme heitä tässä muistella katakin erittäin. 

Pietari Henrikki v. Frey (syntynyt v. 1757, kuoli?) on 
näihin apuihin kirjoittanet monenlaisia Wiron kieltä ja kirjal- 
lisuutta koskevia arvostelemisia ja moistutuksia, mutta parhaas- 
tansa on hän runoilija. Hänen, »sapujen» 2:ssa vihkossa, löy- 
tyvä kirjoituksensa: Ueber die esthnische Pocsie, kuin myös 


*) Tätä kutsutaan myös vaan Saarenmaaksi. Dagö on Wiroksi INion- 
eli Hiiensaari, Moon Muhoseari, Runö Runosaari, Nargen eli Nargö Nai-saari. 


son jatko 4:ssä vihkossa: Ueber die biskerigen Versiindigun- 
gen wider die Regeln der Poesie in der esthnischen Sprache 
valittavat katkeraudella, kainka virtten tekijät ovat tämänkin 
kielen runollisuuden peräti turmelleet, ja osoittaa taitavasti 
sekä heidän vikansa että miten vastaisten ranoilijeiden on näitä 
erhetyksiä vältettävä. Se riita, joka meidän kielessä vielä on 
ratkasematoin: korolleuko vai arvolle (aksentille vai gvanti- 
tet'ille) nykyisempi runo on rakennettava, ei näytä Wiron kir- 
jallisaudossa koskaan tehneen sitä huolta ja vaikeutta, joka 
siitä meillä on ollut ja on vieläkin, ja tämän kielen paralmmat 
ranoilijat ovat — oikeiuko väärinkö, sitä en uskalla päättää, — 
perustaneet runonsa korollo. Niin tekee Frey'kin runoelmis- 
sansa. Näitä löytyy sapujen» 3:ssa ja 5:ssä vihkossa, mettä 
eitä paitse ja ennen toimitti hän jo 1793 painosta vahvan lau- 
lakokouksen, oimellä: Ued twaimolikkud lauiud (uusia hengel- 
lisiä virsiä), joka kirja oli niin mieluinen rahvaasta, että koko 
painos myöliin parissa vuodessa loppuun. Tokko tätä kirjaa 
on uudesta painetta, sitä en tonne, niinkuin en myöskään voi 
sanoa, tokko siinä löytyviä virsiä onemmäliä tahi vähommältä 
on Wiron uusiin virsikirjelkin otettu eli ei. Näytteeksi otamme 
tähän Frey'in runontaman isämeidär rukouksen. 


Jesusse palwe. 


Issa! kedda Jesus andis tunda, 
Kedda meel siin hääh ussoga; 
Issa! kedda taewad ei siit mast 
Egga sinno lastest lahhuta: 
Wäggiä kitud olgo so suur nimmi! 
Sinno ette sago kummardud! 
Au sull' andkem ommas ihhus pähhast 
Norelt knuni same lahkunud! 


JA 


Se rik talgo! Rik, kus rahho sees on, 
Ja mis siggib armust, tarkussest; 
Riik, mis Jesus Kristus isse seädnnud, 
Mis teeb walmis taewaks imnimest. 
Se meel sändko meitist siin jo Ma peai 
Ni kui pähhkaist selge taewa sees; 
Öigus, tédde saatko kelki käima 
Otse ni kui Englid sinno ees! 

Anna, kes sa head ikka jaggad, 
Sedda, mis meil' nälga keelda täib; 
Egga meie kulda salt ei pallu, 
Anna meille rahho, anna leib! 

Kui siin dige tee pealt eksi lime, 
Andeks, Issa, anna meile sääd; 
Römuks ka meil? olgo andeks anda 
Neile, kennel meie waste städ! 

Aita meit ni jal kui pat kiusab, 
Kui, mis hea, woitleb kurjaga; 
Lasse meid so taowa pole wata, 
Kai on hinge wörgaks ilma-ma! 

Ni meid pedata lahti keigest kurjast, 
Mis siin meelt ja säddant ähwerdab! 
Kal siis hinge wallo meitist kaub, 
Kui ka ihho peale hädda saab. 
Sinno pärralt keik on: rilk ja wäggi, 
Issand! sinno au jääb löpmatta. 
Taewad keik on sinno avun kiitjad, 
Ja so Tempel ei se otea saa. 


Waikka tämän käännöksen kielessä on useampia vikoja ja 
alkuperäisen rukouksen yksinkertainen lyhykäisyys on muutamin 
paikoin liian pitkäksi venähtänyt, on se kuitenkin paljoa runel- 
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lisempi ja helpompi lukea kuin entisten virsikirjojen kelvotio- 
mat sepustukset. Se muistamatiomuus, että tekijä antaa Wa- 
pahtajan mainita itseänsä omassa rakouksessansa, on hänelle 
anteeksi annettava, sillä hartaudessa on hänen oma sydämensä 
rukouksessa puhanut eikä son ensimäistä rekoilijata muistanut, 
joka vika, rukouksen nyt ihmisten suussa ollen, ei haittaa- 
kaan yhtään. — Aivan puhdas kielen puolesta ei ole seuraava- 
kaan hänen käännöksensä Gellert'in kuuluisasta tarinasta: Das 
Land der Hinkenden, vaan saakoon koitenkin vielä sian tässä. 


Jo ammo oli ka äks ma, 
Kus leida polnud ainust ka, 
Kes mitte lonkas, kui ta astas, 
Ehk kennelt kuuldi selge wastas; 
Waid sedda peti kännaks weel. 
Uks woöras niggi sedda seäl, 
Ja mötles: wöttad sa siin käia, kéllaks imme! 
Kes sest ei holiks, käl se on ka pimme! 
Jalg jallalt hakkas ta nääd ahkest astuma. 
Keik wötsid temma peäle watada, 
Ja naerdes takkistasid nemmad lonkades: 
Ep olle terwe jallaga se mees! 


Nääd woöras arwas Sigusseks, 
Et naerale ta naero wasto teeks. 
Kul teitel, hödis ta, ja mitte minno polest 
Jalg talleb arstida, ja sedda keigest holest; 
Ei minna mitte, teie lonkate. 
Nääd karjas keik: ennä! ennä! 
Se mees ei sokkata! oh sedda häbbi! 
Ja lahti olli naer nääd keige koudo lähbi. 
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Pat armsaks lääb, mis willotad 
Ja lapsest sadik öppetud. 
Siis wagga muido wöttab keelda 
Ja sinnul’, et sa pattas, öölda. 
Ehk temma jamsib, mötled sa; 
Sest et ta polle ni kui ma. 


Suomeksi kusluisi tämä tarina sana sanalta näin: Jo am- 
moin (kauan sitten) oli yksi maa, kussa ei yhtäkään ollut 
löytää, joka ei liikannat, kuin hän astui, elikkä keltä kuultiin 
selkeä vastaus; mutta sitä (liikkaamista) pidettiin kauniina 
vielä. Yksi vieras näki sen siellä ja mietteli: (kuin) sinä alat 
siinä käydä (kyllä ihme!), niin sokea on se, ken siitä ei huoli 
(ja ei sinun tavallasi rupea astumaan)! Jalka jalalta alkoi hän 
nyt ylpeästi astua. Kaikki alkoivat katsoa hänen päällensä, 
ja naaraen ja liikaten väittivät nämä: eip'olo terve-jalkainen 
tuo mies! Nyt arvasi vieras oikeaksi, että hän tekisi nanran 
naurua vastaan. Kyllä teillä, huusi hän, ja ei suinkaan mi- 
nulla, jalka tulee lääkitä, ja se kaikella huolella; en minä, 
vaan te liikkaatte. Nyt kiljasivat kaikki: katso, katso! se 
mies ei liikkaa (7), oh sitä häpeää! ja irti eli nyt mauru koko 
kokouksessa. — Paha tulee rakkaaksi, joka on levinnyt ja 
Japsesta saati opiltu. Sitten ymmärtävä torhaan rupeaa kieltä- 
mään ja sinulle sanomaan, että sinä viallinen olet. Ekkä hän 
narrikoinee, miettelet sinä, kuin ei hän ole niinkain minä.» — 
Paitse näitä käsialoja toimitti tämä kirjantekijä ensimäisen 
luvanlasku-opin Wirolaisille, nimeltä 4Arropiddamisse ekk ar- 
pamisse-kunet, Tartossa 1806, ja evankelistain mukaan tehdyn 
lavean kertomuksen Wapahtajan maallisesta elämästä, nimellä: 
Jesusse Kristusse sändinud asjad, Tart. 1810, joista edellistä 
sanotaan vaillinaiseksi, vaan jälkimäinen sita vastaan kuulau ole- 
van hyvin hyvä, ja onkin kerran vaiko kahdesti uudesta painettu. 
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Retrikki Wilhelmi ov. Wilimann (syntynyt v. 1746, kuoli 
1819) ei tosin ole Rosenplänter'in apuihin muuta kirjoittanut 
kuin (3:een vihkoon) lyhykäisen kirjan ystävällensä Luce'lle, 
jossa hän valittaa kustantajansa, painaessaan kolmatta painosta 
hänen jutuistansa, väärillä korjauksilla turmelleen koko kirjan. 
Ja juuri tämä kirja, jota Wiron kirjallisuuden historioitsijat 
eivät koskaan voi mainitsematta jättää, saattaakin meidät häntä 
tässä muistelemaan. Sen nimi on: Juttud ja Moistatussed kui 
ka monned öppetussed maja piddamise pärrast, mis Kestima- 
Rakwa koaks on tillespannud j. n. e., Tallinnassa 1782. Sen 
pää-sisällys on 90 satua ja kertomusta, joista enimmät ovat 
niitä kaikissa Europan kirjallisuuksissa rakastettuja eläin-tari- 
noita, joita Suomen kielellä ei vielä löydy kuin vähäinen osa. 
Kunkin sadun ja kertomuksen perästä tulee aina kertomus- 
aineen »dppetase ihmisen elannolle, joka useimmiten on sovi- 
tettu Wirolaisen senaikuiseen raskaasen tilaan, ja tämän täh- 
den ei aina olekaan muille sopiva. Niin kertoo hän esim. 5:ssä 
jutussa, että jalopeura, metsän kuningas, kerran katsoi karhun, 
suden ja revon vieraiksi. Yhdessä tulleista vieraista läksi 
karhu vanhuutensa ja muun arvoisuutensa puolesta ensin si. 
sälle kuninkaan luokse; toiset jäivät oven taakse. Kuningas 
otti karhan hyvästi vastaan ja kysyi: »onko majassani kaikki 
sinulle mieleen?» Karhu vastasi: »kaikki olisi muuten hyvä, 
mutta on vaan hirmuisen ilkeä haju huoneessanne; eikö teitä 
hävetä semmoisessa hajussa eläminen?» Jalopeura sivalsi kar. 
haa korvalle, että tämä lensi maahan, ja sanoi: suskallatko 
sinä, heittio, omaa kuningastasi pilkata!» ja 16i karhun kuoli. 
jaksi. Nyt läksi susi sisään, arvellen viisaampi ollaksensa, 
mutta repo jäi vielä odottelemaan, mitä tapahtuisi. Sudenkin 
otti jalopeura hyvästi vastaan ja kysyi häneltä saman kysys 
myksen, jonka karhultakin. Suden silmät pyörivät päässä, ja 
hän vastasi: »oh, armollinen herra, mikä suloinen ja hyvä haju 
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teidän majassanne on, ikään kuin ruasujen ja muiden kukkais- 
ten taoksa!» Jalopeura vetäsi häntä korvalle, sanoen: »sinä vie- 
kastelija, pitääkö sinun valhetella minun edessäni, sillä tässä 
on hyvin ilkeä katku huoneessani», ja repi suden kuolijaksi. 
Nyt tuli viimein repo kumarrellen kuninkaan eteen, joka kysyi 
tältäkin, tokko kaikki oli hänen mieltänsä myöten. Repo, vii- 
saampi kuin toiset, vastasi: »kuin mikä kuninkaan miellä myö- 
ten on, niin on se minunkin mieltäni myöten.» — »Matta mi- 
käs haju tässä on?» kysyi jalopeura. Repo vastasi: »armolli- 
nen kuningas, elkää panko pahaksi, että siihen en voi mitään 
vastata, sillä tänä aamuna oli kotoa tullessani niin paksu suma, 
että nenäni kävi tukkeeksiin.» Naurahtacn sanoi jalopeara; 
nsinä ymmärrät viisaasti ja kunniallisesti puhua, istu maahan 
ja syö!o — Tämän kertomuksen opetuksessa kiittää nyt tekijä 
revon viisasta käytöstä, ja kehoittaa ihmisenkin suurten kanssa 
yhdessä ollessaan niin tekemään, eikä kaikkea ulos »lopisemaan». 
Mutta eiköhän karhun suora vastuu kumminkaan olisi otolli- 
sempi siveyden-opille, vaikka siitä hänelle itsellensä ei hyvää 
lähtenyt? 

Juttujen perästä seuraavat Willmann'in kirjassa »moista- 
tussed» s. o. arvoitukset, joita on 125, ja jotka näyttävät 
olevan rahvaan suusta otettuja. Niiden merkilys-sana löytyy 
aina kunkin arvoituksen alla alaspäin paineltuha. Näiden jä- 
lestä tulee »opetus, kuinka kaikki maarahvas voipi ilman suu- 
retta vaivatta mehiläis-pesiä pitää ja sen kautta rikkaaksi tulla, 
kysymyksissä ja vastauksissa selitettys, joka opetus lienee 
sitä tarkempi ja luotettavampi, kuin tekijä samasta aineesta on 
Saksankin kielellä kirjoittanut erityisen kirjan, ja lienee ollut, 
niinkuio useammat hänen virkaveliins’ Wirossa ja Inkerinmaalla 
vielä nytkin ovat, ahkera ja onnellinen mehiläisten hoitaja. Suo- 
men kieleen voisivat sanakirjan-tekijät tästä opetakesesta muut- 
taa ne mohiläis-hoitoa koskevat sanat, joita se puuttuu, sillä 


29 


Wiron kielessä näyttää näitä sanoja alkuperäisesti olevan enem- 
män kuin Suomessa. Wilmeiseksi löytyy tässä kirjassa »ope- 
tos, kuinka maarahvaan pitää elävänsä hoitaa, että ne ei tule 
kipeäksi», j. n. e. Waikka kirjan kieli ei ole aivan pohdas 
semmoisista saksalaisuuksista kuin: se pimme (saksaksi: Der 
blinde), se leitud rakha-auk (der gefundene Schatz), kaks 
koerad j. m., juoksee kertomus ylipäätään keveästi ja rahvaan 
kielen mukaan, ja laulisinpa monen nykyisemmänkin kirjoitta- 
jan Willmanm'in kirjoista oppivan lyhyyttä ja selvyyttä. Sekä 
(ämä että kirjan viehättävä ja opettava sisällys saattoivat rah- 
vaan siihen niin rakastumaan, että sitä, niinkoin jo edellä mai- 
nitsimme, painettiin kolme painosta, viimeinen v. 1804, ja 
siinäkin vanhassa ja mustuneessa muodossa, jossa se nyt 
kulkee rahvaan seassa, vielä luetaan halukkaasti ja hyödyk- 
sensi. Nain mieluinen ei ollut hänen Ellamisse Juhhataja, 
Tallinnassa 1793, sillä siitä emme tiedä löytyvän kuin tämän 
yhden painoksen. Tässä kirjassa hän koetteli antaa rahvaalle 
opetuksia, kuinka ihmisen kaikissa elämän tiloissa tulee käyt- 
tää Ilseänsä, ja perustaa opeluksensa raamatun vakaville laa- 
seille. Merkillistä on, että kuin tekijä 3:ssa luvassa useampia 
kymmeniä sivuja läpitsensä kiinnyttää lukijan mieleen kualial- 
suutta, uskollisuutta, ahkeruutta, valppautta ja muita alamais- 
ten ja palkollisten omaisuuksia, ei hänellä leivän-isännille ja 
perheen-vanhemmille ole sanomista kuin vajoota kaksi sivua 
(92—93), joka seikka enemmän kuin mikään muu todistaa Wi- 
rolais-rukan senaikuista surkeata tilaa. 

Kolmas näistä Kurensaarelaisista, Luddi Ludse, joten 
hän Wiroksi kutsuu itseänsä, eli Johan Wilhelmi Latviki v. 
Luce, syntyi, niinkuin Recke'n ja Napiersky'n toimittamassa: 
Aligem. Schriftsteller- und Gelehrten-Lexikon, 3 osan 112 
sivolla löytyy kerrottana (varmaan häneltä ilseltään), v. 1756 
kaksi kuukautta ennen aikojansa eikä ollut silloin kuin kuutta 
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tuumaa pitkä! Tästä pienoisesta miehen-taimesta kasvoi kam- 
minkin hyvä ja ahkera kirjoittaja Wirolaisille. Rosenplänterin 
»apuihin», jotka melllä tässä ovat tämänaikuisten kirjoittajoiden 
yhteisenä kupo-siteenä, kirjoitti hän kaksi lisäystä Hupel'in 
sanakirjaan (1:ssä ja 10:ssä vihkossa), vaan ilman sittä löytyy 
häneltä näiden toimitusten useammassa vihkossa kaikenlaisia 
Wirolaisuutta edestäviä ja selittäviä mietelmiä. 4:ssä vihkossa 
(v. 1815) esittelee hän Wirolaisen Kirjallisauden Seuran asetta- 
mista, jonkalainen Seara, enimmäksi osaksi hänen ja edellä- 
mainitun Frey'in toimesta, saikin v. 1817 aikaan Saareumaan 
linnassa (Arensburg'in kaupungissa Kurensaarella). Waan sen 
vaikutukset eivät vastanneet perostajien toivoja, ja jouduttu- 
ansa saarnojen sekä muiden herännäisyys-juorujen lähettämiselle 
välikappeleeksi on tämä seura nukkunut kuoleman uneen jälestä 
v. 1842, jolloin sitä näemme viimeisen kerran mainittavan 
sanomalehdessä »Das Inland», mutta sen olo-lupa, postivapaus 
ja muut oikeudet kuuluvat vieläkin olevan voimassa. — Luce'n 
paras ja hänen nimensä rakastetuksi saattanut teos on Sarema 
Jutto-ramat, jota edellinen osa painettiin Miitvassa v. 1807, 
jälkimäinen Pernossa 1812, ja molemmat uudestansa Räävelissä 
1843. Tämän kirjan sisällys ja tarkoitus on, samoin kuin 
Willmann'inkin »Juttujen ja Moistatustens, sekä huvitus että 
hyöty. 41 kertomuksessa, joista useammat ovat vaan muuta- 
mia sivuja pitkät, osoittaa hän taitavasti Wirolaisen viat ja 
puutteet kaikilta puolin, ja kehoittaa hänen niin ja niin paranta- 
maan säädyllisen tilansa, lasten kasvatuksensa, maanviljelyk- 
sensä, asuntonsa, sanalla sanoen, kaiken sekä hengellisen että 
ruumiillisen olonsa. Ja neuvojansa ei hän anna sillä röykeällä 
tavalla ilmi, jolla nifnkatsutuissa »hengellisissä» kirjoissa enim- 
miten saarnataan ja rahvasta kaiken synnin tekijäksi, kaiken 
ilkeyden rakastajaksi, sätitään. Neuvojen terveellisen teräksen 
on Luce kätkenyt kukkais-vihkosiin, ne eivät näytä tulevan 
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suoraan tekijältä, vaan ilmautuvat itsen kertomuksen tapauk- 
sessa eli lähtevät sen jäsenten keskustuksesta. Mitä äkkinäi- 
sempikin lukija tekijästä selvästi näkee, on hänen lämmin 
hy vätahtoisuutensa ja sydämellinen rakkautensa niitä kohtaan, 
joille kirja on kirjoitettu. Pankaamme tähän vielä lisäksi, että 
tekijän monenkaltaiset elämän-vaiheet — hän oli nim. pappina 
lääkärinä, apteekkarina, tuomarina ja viimein koulujen kaitsijana 
— saattoivat hänelle selvän ja lavean ihmis-luonteen tuntemi- 
sen, että kertomusten Jyrit, Martit ja Elsat ajattelevat ja 
Hikkavat, kuin myös niiden »körtsito (rouvit), »mölsat» (hovit) 
ja kylät ovat kuvatut ihan laonnon jälkeen, elikkä semmoisina 
kuin ne tavataan Wiron ja Saarenmaalla, jolta jälkimäiseltä 
tekijä useasti kertoo aivan todenperäisiäkin, kaikille tuttuja 
tapauksia, pankaamme tähän vielä lisäksi, että kieli on pahdasta, 
kevyttä ja vilkasta, — niin arvaa jokainen, kuinka rakastetia 
tämä kirja on »maa-rahvaassas», eikä thmetteleisi kukaan, jos 
sitä vielä vastakin painettaisiin joku pari eli kolme painosta. 
Suomalaisen täytyy, tämmöislä tuotteita löytäessään muussa 
meitä köyhemmillä Wirolaisilla, huoaten muistella sitä orjautta, 
jossa meillä vkirjallisuattas enennetään kelvottomilla loruilla 
Ruotsin kielestä, ja epäilys ahdista hänen mieltänsä ajatellessa, 
että Suomen kielen ahkerimmat ja kustantajille huokeimmat 
kirjoittajat ovat senkaltaisia miehiä, jotka isänmaansa viljelyk- 
selle tekisivät suuremman hyödyn halkoja hakatessansa eli son- 
taa vetäessänsä, kuin että kirjan-teoksissansa turmelevat ihanaa 
äitinkieltänsä ja rakentavat oman viheliälsyytensä muistomerkkiä. 
Tästä asiasta olisi paljo sanomista, vaan — painakaamme paha- 
mieli takaisin poveemme! — Luce'n maista Wiron kielellä kir- 
joittamista töistä ei ole paljo mainitsemista, eikä myös hänen 
moninaisista Saksaksikaan toimitetuista kirjelmistänsä. Jälkimäi- 
sistä olkoon kuitenkin, tutkijoiden varalla, vaan nimeltään 
mainitta hänen kirjoituksensa Wirolaisten hää-, ristiäis- ja hau- 
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tais-tavoista Kotzebue'n toimittamassa Monatsschrift för Geist 
und Herz, Ii, siv. 199—215 ja III, siv. 275 —287. Lä- 
heisiltänsä rakastettuna ja kaikilta kunnioitettana kuoli Luce 
v. 1842. 

Erinomaisella kunnioituksella on vielä yksi Rosenplänter'in 
useasti mainittuun kokoukseen kirjoittanut mies muisteltava, 
nim. Reinholti Johan Winkler (syntynyt 1767, kuoli 1815). 
Häneltä löytyy tässä kokouksessa ainoastaan runoelmia, nim. 
5:ssä vihkossa 9 virttä ja 6:ssa 12 njattua» elikkä maallista 
lanlua (useammat ranollisia kertomuksia, josta nimi). Ilman 
sittä antoi hän painosta erinäisenä kirjana ulos Kesti-ma Ma- 
wde söa-laulud, Tallinnassa 1807, joita sotalauluja on 5 kappa- 
letta, ja sitä ennen v. 1806 uuden katkismuksen, jonka lopussa 
myös löytyy 14 »vaimolikko» (hengellistä) laulua. Hänen teok- 
sensa eivät siis ole kokonsa puolesta isot, mutta sitä suurem- 
mat arvoltansa. Waikka hänen hengelliset virtensä ja parain 
osa maallisiakin laulujansa näyttävät olevan vaan käännöksiä 
eli mukaelmia, ei se kumminkaan vähennä hänen arvoansa. 
Sillä joka voipi josko vaan toisenkin ajatukset vielä raakaan 
ja nykyisempiin runo-muotoihin tottumattomaan kieleen pukea 
niin taitavasti, niin kielellensä väkivaltaa tekemättä kuin Wink- 
ler, sillä pitää jo itsellänsäkin olla jonkunlaiset ranoilijan lahjat 
ja ansaitsee maanmiehiltänsä paljo suuremman kiitoksen kuin 
+ jo sivistyneessä kielessä keskinkertainen itsenäinenkin runoilija. 
Winkler'in juttujen seassa löytyy myös viron-kielinen käännös 
hyvin tutusta Bärger'in tekemästä Lied vom braven Mann, 
jossa B. ihmeellisellä taidolla kuvailee, kuinka eräs kevät-tul- 
vasta paisunut joki särkee poikitsensa kalkevaa siltaa kumman- 
kin pään, jota siltaa arkku toisensa perään romahtaa kuohuvaan 
virtaan, ja ainoastaan keski-kohta vielä seisoo pystyssä. Mutta 
sitäkin nytkyttävät jo virran väkevät aallot, ja mikä hirmuinen 
näkö rannalla seisovalle rahvaalle! se onnetoin tallimies, joka 
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elää perheenensä tälle arkuile rakennetussa pienoisessa talli- 
majassa, ei ole päässyt pakoon ja on nyt vaimonsa ja lastensa 
kanssa surkeasti hukkumassa. Pelastamaan näitä ei kukaan 
virran vallattomalla ryöpyltä uskalla lähteä, ja aina varmem- 
maksi, aina lähemmäksi tulee kuolema tullimiehelle. Silloin 
ratsastaa rahvaan sckaan eräs vkrahwo (krevi) raskas raha- 
kukkaro kädessä, ja huutaa: »ken tölnerin (tullimiehen) pelas- 
taa, sen oma on tämä kakkarov. Motta rahvas seisoo vesissä 
silmin ja ääneti, ja henkeänsä kaupalle ei kukaan uskalla lähteä. 
Wiimein nähdään 


Öks källa-mees, kes tee peal, 

Kes on kul alva riettes, 

Kel agga sige wahwa meel, | 
sykel kylänmies (joutomtes?), joka on matkalfa, joka kyllä on 
halvoissa vaatteissa, vaan jolla on oikein luja mieli,» astuvan 
venheesen, ja Jumalan nimessä alkaa hän koohavan ja tyrsky- 
"vän kosken läpi pyrkiä sillan jäännökselle. Se onnistuukin, 
ja onnellisesti tuopi hän sieltä lastinsa rantaan. Kolmasti 
soutaa hän tämän välin edes takaisin, kunne joka henki on 
pelastetta, ja muutaman silmänräpäyksen perästä torkahtaakin 
viimeinen arkka siltaa tullihuoneen kanssa virran syvyyteen. 
Ja' senraavalla tavalla laulaa Wirolainen kääntäjä sitten tämän 
- Fhanan laulun loppua: | 


Kes on, kes on se au wäärt mees? 
Mo kallis lanl, nääd ttle sa! 
Eks polle se mo killamees, 
Kes sarmaga läks woitlema? 
Ehk teggi ta sedda, et kottides 
Kuld-rahha nt maggusast ellises? 


Suomi. 3 
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»Siin», hädis krahw, ome armas wend! 
Siin on so palk, mis tenind sa!» 
Eks krahw nääd heldest könnelend? 
Eks helde temma sädda ka? 
Ja siiski on allem mo killamees, 
Ebk temma käl näoto riettes. 


Ma ollen töest waene käl, 
Ma polle siiski nälga näind; 
Se rahha jagga tölneril, 
Kes nääd on keigest ilma jäänd.» 
Ni ätles ta inglide beälega 
Ja omma teed läks ta siis römoga. 


Oh se on maggus kuulda teil, 
Kui aasast mehhest laultakse; 
Ja kellel jal dige meel, 
Mu palgast se ei hoiige. 
Ön mul et ma öppinud laulama, 
Et ausa meest lauldes sain kitada. 


Suomeksi: vken on, ken on se kunnian arvoinen mies, kallis 
lauluni, sano nyt sä! eikö se ole mun kylänmieheni, joka kuolon 
kanssa läksi taistelemaan? Eli teki hän sen (sentähden), että 
kakkarossa kultaraha helisi niin viehättävästi? — »'Fuossas, 
huusi kreivi, »tuoss’on palkkasi, jonka olet ansainnut!» Eikös 
kreivi nyt lausunat suloisesti, eikös hämen sydämensä myös 
(ole) suloinen? Ja kuitenkin on ylempi mun kylänmieheni, 
vaikka hän kyllä on halvoiasa (näöltömissä) vaatteissa. — 
»Ma olen todella köyhä kyilä, en ole kuitenkaan nälkää näh- 
nyt; jakakaa se raha tullimiehelle, joka nyt on kaikesta tyhjäksi 
jäänyt.» = Niin sanoi hän enkelien äänellä ja läksi riemulla 
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tletänsä (astumaan). — Oh, seloinen om se täällä kuulla, 
kuin kunnian miehestä lauletaan, ja kellä ikäsänsä oikea 
mieli on, se ef huolikaan muusta palkasta. Onni mulla (on 
se), että olen oppinut laulamaan, että kunnian miestä sain 
laulaen kiittää.» 

Winklerin sotalauluilla, jotka jo ammoin ovat ikäskuia 
rahvaan vereen yhdistyneet, on nyt tämä sotaisena aikana ollat 
tilaisuus uudistua, ja useamman kuin yhden kerran kuuli tämän 
kirjoittaja syksyllä v. 1854 niiden nekruutti-pulkkien, jotka 
Tartosta läksivät Riikaan marssimaan, suroisella äänellä vetävän 
hänen jäähyväis-lauluansa. Kuin tämä laalu on alkuperäisest- 
kin Winkler'iltä ja muuten paras koko kokouksessa, niin paina- 
tamme sen kokonansa tähän ynnä suorasanaisen suomennoksen 
kanssa, valittaen sitä vaan, eti'came Wirossa ollessamme 
saaneet tilaisuutta siti rahvaan suusta kirjoittaa, oli yksinäis- 
ten tekemät runoelmat, josko hyväikin, paranevat laulaen, 
niinkuin meilläkin kansa laulaa Gottlund'in virsiä paljoa parem- 
pina, kuin joina ne hänen kirjoissansa löytyvät. 


Jummalaga-jätmisse lau. 


Nääd, mehhed, olgem taggewad! 
Uks kibbe tund on kä; 
Meid kutsub sötta sös-heäl, 
Ja keik, mis meil on armas weel, 
Jääh meist nääd jarrele. 


Mel’ amber seisab hulgakest . 
Uks kallis rahwoke, 
Ja Jummal on meid sellega 
Jo kokkoliitnud werrega; 
Nääd temmast lahkume. 
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Siin andwad hallid wannemad 
Kit nattes polale, 
Seal seiswad wennad, ded ka, 
Ja söhrad nabri-meestega, 
Keik nutwad ärdaste. 


Ja oh! kai näetumaks läind 
Se pruut ja norike! 
Ja naeste kissa Ikka peäl 
Ja laste halle nutto-heti 
Käib lähbi säddamo. 


Sepärrast, mehhed, rattagem, 
Ja wötkem lahkuda! 
Se wiwitos, waat! agga tecb 
Et stidda wägga raskeks jääb, 
Ja ei woi parrata. 


Siis jäge Jammalaga nääd! 
Teil olgo kindel meel! 
Ja uskuge, et Jummal teid 
Ni hästi aitab, kui ka meid; 
Sest ta on siin ja seäl. 


Tel’ eest näätä sötta lthheme 
Ja meile Keisri eest: 
Se mötte teeb meid taggewaks, 
Ja kautab ka sutumaks 
Keik kartust säddamest. 


Et hoopligo siis waenlane! 
Ta tulgo wihhaga! 
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Koi tele peäle mätleme 
Siis ime waste wappraste, 
Ja Jummal meiega. 


Kes langeb meie seltsi seest, : tä 
Se hääb surres weel: 
sOh, wennad, mehhed, woitlege! 
Nääd Issa-ma peäl mötlege!» 
Ja surreb rémoga. 


Kui waenlane siis hirmo saand, 
Ja lahkub igga poolt; 
Slis tänname keik siiddamest 
Suurt Jummalat, kes teie eest 
Ka heldest kannud hoolt. 


Nääd jäge Jummalaga keik! ‘ 
Teil elgo kindel meel! on 
Ja uskuge, et Jummal teid 
Ni hästi aitab, kui ka meid; 

Sest ta on siin ja seäl. 
Suomeksi: 

»Nyt, miehet, olkaamme tokevat, hellä hetki on (nyt) 
kädessä; meitä kutsuu sotaan sodan ääni, ja kaikki, mikä meille 
on vielä rakasta, jääpi nyt meistä jälelle. — Meidän ympäri 
séisod joukotiain 'kallis rahvahainen, ja Jumala on meitä sen 
kanssa yhteen liittänyt veressä, nyt eroamme siitä. — Tässä 
antavat harmaat vanhemmat itkien kättä pojalle, tuolla seisovat 
veljet, sisaretkin, ja ystävät maaparin-miesten kanssa, kaikki 
itkevät hartaasti. — Ja oh, kuinka näöttömäksi (Ilman alko-näöltä) 
tuo morsian ja nuorikko on lähtenyt (tallut)! ja vaimojen haute 
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aina päälle, ja lasten surkea itken ääni käypi läpi sydämen. 
— Sentähden, miehet, joutukaamme, ja ottakaamme erota! 
Tämä viivytys, katso, tekee vaan, että sydän sangen raskaaksi 
jääpi, ja ei voi parata. — Siis jääkää Jumalan kanssa nyt! 
teill' olkoon kiintelä mieli! Ja uskokaa, että Jumala teitä niin 
hyvästi aultaa kuin meitäkin; sillä hän on tässä ja tuolla 
(s. o. joka paikassa). — Teidän edcstä myt sotaan lähdemme 
ja keisarimme edestä: se ajatus tekee meitä tukevaksi, ja 
kadottaa lopenkin kaiken pelon sydämestä. — Totta ylpeilköön 
siis vihollinen! Hän tulkoon vihan kanssa! Kuin teidän päälle 
ajaitelemme, niin lyömme vapperasti vastaan ja Jomala meidän 
kanssa. — Joka meidän joukosta lankee, se huutaa vielä kuol- 
Jessansa: «oh, veljet, miehet, kamppailkaa! nyt isänmaan päälle 
ajatelkaa!» ja kuolee riemulla. — Kain vihellinen sitten on 
kuritaksen saanut ja hajoo joka puolelta; sitten kiitämme kaikki 
sydämestä suurta Jumalaa, joka teidänkin edestä on hellästi 
kantanut huolta. — Nyt jääkää Jumalan kansea kaikki! teil’ 
olkoon kiintelä mieli! ja uskokaa, että Jumala teitä niin hyvästi 
auttaa kuin meitäkin; sillä hän on tässä ja tuolla.s 
Maanmiehuuden tähden voimme viimeksi mimittää kaksi 
Suomalaistakin, jotka Rosenplänter'in sapaihin» ovat kirjoitta- 
neet, nim. A. I. 4rvidsson'in ja K. A. Gottlund'in. Edelli- 
seltä on 15:ssä vihkossa kirjoitus: Ueber die ehstnische 
Ortkographie, jousa hän selvästi osoittaa vaillinalsuudet Wiron 
semaikuisessa kirjoitns-muodossa ja kehoittaa Wirolaisia kirjoit- 
lemaan kieliänsä Suomen kielen tavalla 1826i vihkossa 
laas antaa hän tarkan selityksen eräästä Takhalmin kuninkaalli- 
sessä kirjastossa löytyvästä käsikirjoituksesta, kirjoitakuessa: 
Beschreibung eines ehstnischen Manuscripts dee monen Tw- 
laments in der Koniglichen Bibliothek su Stookkolm. Samassa 
vihkossa on Gottland'lltakin kirjoitus virolaisesta samasta pemi-- 
keorm (peninkuerma). Rosenplänter oli nim. eräässä edellisessä 
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vihkossa kysyuyt, mistä tämä sana tolee ja arvellut sen merkit- 
sevän Saksaksi Hundfuhre, johon nyt Gottlund tässä kirjoitak- 
sessaasa ei tyydy, vaan päättää kysymyksessä olevan sanan 
tulevan ruotsalaisesta penning ja suom. kuorma, joka arvela 
kuitenkin on hyvin vähän uskottava. Eräässä Maamiehen Ys- 
tävän vuosikerrassa löytyy samasta sanasta koin myös sen 
länsisuomalaisesta muodosta perinkuima älykäs selitys Suomen 
Rantalaisetta (Tohtori Samuel Roos'ilta), joka muistaakseni 
on yhtäpitävä Rosenplänterin arvelun kanssa. — 

Näin olemmo ison joukon Wiron nykyisemmän kirjallisan- 
den paraimmia kirjoittajoita tavanneet Rosenplänter'in vavuissas 
ikiskuia yhteisessä kokouspaikassa, ja hänen toimitoksensa tätä 
aikakautta muistellessamme yhteisenä siteenä pitäneet. Jos nyt 
tämän kirjallisuus-historiallisen kupomme viimeinkin tahdomme 
saada kiini sidotuksi, niin voimme sen sidettä vielä muistella 
ja Rosenplänter'illä alottamamme kappaleen häneen lopettaakin. 
»Avut» eivät nim. likimaillenkaan tyydyttäneet eli väsyttäneet 
hänen kirjoitas-haluansa. Paitse niitä on hän painosta toimit- 
tanut saarnoja, lauluja, kirjoituksen-opin Wiron ja Lätin kie- 
leksi y. m., ja käsikirjoituksina jätti hän jälkeeusä saarnoja, 
rakouksia, lastenopetus- ja moninaisia kieliopillisia kirjoja. Wiron 
kirjallisuuden-historiassa on Parton Wirol. Seuralla häneltä enem- 
pää kuin sataa tiheään kirjoitettua arkkia iso käsikirjoitus, ni- 
meltä Bibliotheca esthonica, jossa hän arvostelemalla luettelee 
kaikki tämän kirjallisuuden tuotteet ja myös kaikki Wiron kieltä 
koskevat kirjat vuoteen 1844 asti, josta käsikirjoiluksesta Wi- 
ron kirjallisuuden vastaisille historioitsijoille varmaan on olcva 
verratoin apu. Wiron kielen sanakirjaa on hän myös jättä- 
nyt jälellensä useampia satoja arkkia, mutta tämä käsikirjoitus 
ei ole hänen perillisiltänsä viclä tullut mainitulle Seuralle, 
vaikka tämä niiltä osti Rosenplänter-vainajan sekä kirjaston 
että' kaikki käsikirjoituksetkin. Jos nyt hänen verrattoman 
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kirjallisen toimensa lisäksi muistelemme, että tämä erinomainen 
mies oli ahkera kirkkoherrakin, joka itse piti huolen seura- 
kunnastansa, asetti rahvaan-kouluja ja teki niihin itse kirjatkia, 
että hän piti huolta yksin Pernolaistensa huvituksistakin *); 
niin emme suinkaan voi sanoa hänen viettäneen aikaansa jouten: 
Tosin ovat hänen käsialansa useimmiten vaillinaiset, tosin 
puuttua häneltä monestikin oikea arvostelu-taito, niin että apul- 
hinsakin on sekä itseltään että muilta painattanut monta kirjoi- 
tusta, jotka painamista eivät ansainneet, tosin ei hän aina 
ole varma Wiron kielessäkään. Waan kuitenkin on hän ahke- 
ruudellansa ja sammumattomalla rakkaudellansa paljo hyvää 
matkaansaattaaut tälle kirjallisuudeelle, ja sen historiassa ei 
hänen töitänsä eikä nimeänsä voida monessa miespolvessa un- 
hotuksiin jättää. 


ILL. 
Masing. 


Waikka edellä mainitut kirjoittajat, niinkoin olemme näk- 
neet, jotensakin vahvassa määrässä enensivät niin hyvin Wiron 
kielen tuntemista kain sen kirjallisuuttakin, kirjoittivat he tätä 
kieltä koitenkin vielä vanhaan, pipliän käännöksestä ja Hor- 


*) Hänen loimestansa annettiin Pernon kaupungissa seuraavat Wiron- 
kieliset näytelmät: v. 1816, »Der Talkus, ein Lustspiel in 1 Akt, in deut- 
scher und esthnischer Sprache, nebst einem Chor»; tekijä on se kuuluisa 
Kotzebue, joka kauan hyleksi Wironmaalla ja oli oppinut sen kielenkin; 
v. 1824 yleisön suurimmaksi riemuksi: »Permi Jago unne-näggo, Schnurre in 
ehstoischer Sprache in 2 Aufzigen nach Kotzebue», tekijä näyttelijä Steins- 
berg; ja v. 1829 kesällä annettiin »Liso ja Ado, ehk: Se kawwal Peigmees 
(sulhanen), Scene im ehstnischer Sprache mit ehstnischen Gesang und 
Tanz», ynnä sen jatkon kanssa: »Liso ja Ado kihlatuse pääw, ehstnische 
Scenen mit Nalional-Liedern und Taozen.» Painettu ei ole näistä näytel- 
mistä yhtään. 
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nung'ilta perittyyn tapaan, ja jos joku heistä, niinkuin esim. 
Kaäpfer, havaitsikin että kirjakieli vielä hyvin vaillinaisesti 
kuvasi puhekielen, eivät he uskaltaneet ruveta kesran tavaksi 
tallaita, kansaa mieleen juurtunutta kirjoitusmuotoa perin-poh- 
jaisesti korjailemaan eli muuttamaan. Se työ oli määrätty Otto 
Wilhelmi Masing’in tehtäväksi, jonkatähden hän, vaikka kyllä 
yhdenaikuinen edellisten kanssa ja myös Rosenplänter'in esi- 
kuva, ystävä ja apolainen, tässä kertomuksessa ansaitseekin 
erinäisen muistelemisen. 

Masing syntyi v. 1763 Lohosuun searakunnassa ei kaukana 
Wiron ja Lihvinmaan rajasta, kävi ensin Narvan koulussa ja 
tutki sitten Halle'n Yliopistossa jamaluusoppia. Tuli v. 1788 
Ligandusen (saksaksi: Luggenhusen) ja v. 1795 Mahon eli 
Nigolan (s. Maholm) Wironmaalla olevien seurakuntain papiksi, 
josta viimeisestä hän v. 1815 muutettiin kirkkoherraksi Eeksen 
seurakuntaan Liivin maalla ja lähellä Tarton kaupankia. Tässä 
kuoli hän Tarton rovastikuanan rovastina, v. 1832. 

Jo v. 1795 antoi Masing ensimäisen kirjoittamansa ulos, 
nim. aapisen: ABD ehk luggemise ramat lastele, jossa hän 
jo poikkesi entisistä ja tavallisista lauloista ja koetti lasten 
lakemaan opettamisen perustaa uudelle ja paremmalle kannalle. 
Waan hänen kirjallinen vaikutuksensa alkaa vasta hänen tulta- 
ansa Lihvinmaalle, jossa se läheinen Opistokin, jolle hän myös 
latinaisessa lauseessa v. 1802 oli tervetalijaiset sanonut, lionee 
osaltansa elähyttänyt ja liuvontanut hänen kirjantekijä-haluaasa. 
Wuonna 1816 autoi hän ulos: Ksthnische Originalblätter för 
Deutsche, 1 Heft. Tällä kirjasella, cli oikeimmiten sillä kirja- 
rivillä, jonka ensimäinen vihko tämä oli, oll kahtalainen tar- 
koitus. — Ensiksi tahtoi hän siinä antaa semmoistä lukemista 
Wiron kielellä, joka olisi maajasta sivistyneemmilleskin luki- 
joille ja näin saattaa ja auttaa niitä, joille tämän kielen tente- 
minen oli välttämätöin, sitä paremmin oppimaan. Tätä vartes 
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löytyy kirjan jälki-puolessa oudompien sanojen ja puheen- 
parsien selityksiä sekä kieliopillisia muistutuksia, joista jälem- 
pää enemmän. Ja toiseksi tarkoitti hän sivistää itseä kiel- 
täkie, käyttämällä sitä semmolsissa aineissa, joiden toimitta- 
miseen sitä tähän asti oli pidetty liian raakana ja kömpelänä. 
Näin on tämän ensimäisen vihkon sisällys ealmmäksi osaksensa 
Saksalaisten ja värsinkin heidän kirjallisuutensa puolustusta 
Ranskalaisia vastaan, ja molemmat tarkoituksensa on tekijä, 
meidän katsoessa, niin paljo koin sen muutamilla kymmenillä 
sivuilla voi tehdä, runsaasti täyttänyt, sillä vilkkaalla kynällä 
ja lavealla molempain kirjallisuutten tuntemisella esitteleo hän 
niiden edut ja viat, ja käyttää kieltä kaikista kirjallisuuden 
aineista pubuessansa niin keveästi, että sitä oikein riemulla 
lukee. Kemmasteleminen ei ollutkaan vähäinen kuin tämä 
kirja joutai yleisön käteen. Sitä ef olisi uskonat, että Wiro- 
lais-luntuksen kielellä voipi niin selvästi toimittaa korkeampia- 
kin aineita. kuin mikä päivätöiden ja arennin suorittamiseen 
kuuluu! Tämä oli hämmästyneiden Saksalaisten yhteinen huuto 
kirjasta, ja ee ihmetytti heitä vielä ennemmän, että Masiag 
Wanoo sen suoraan Wiroksi kirjoittaneensa (josta sen nimikin), 
ei ensin Saksaksi ajatelleenea ja sitten kääntäneensä, joten 
usenmpi sitä ennen kirjoittaneista vielä oli tehnyt. Kuitenkin 
mahtoi yleisössä yhden osan kateus ja toisen entisiin epälau- 
loikin sitkistynyt luontu, jotka molemmat eivät missään ole alin 
guurot kuin tässä naapuri-maaseamme, ravaista Masing'in tässä 
kirjassa tehdyn yrityksen Wiron kielen sivistämiseen, koska 
tämä ensimäinen vihko jäi toimituksen viimelseksikin. Tosin 
ilmoittaa hän Rosenplänter'in vävuissan v. 1817 jatkavansa 
tällä kirjalla alotettua edesottoa toisella, aikakautisella kirjalla, 
jonka nimeksi hän panee Aritisches Journal der ehsinischen 
Sprache und Literatur, vaan kuin tämä ilmoitus otettiin yhtä 
kylmäkiekolsesti vastaan kuin edellinen kirjakin ja tilaajia ei 
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mistänsä. 

Masing'in kirjoitus-halua of se kultenkaan kuolottanat, 
mutta nyt päätti hän etsiä yloisönsä laveammalta ja alempata, 
nim. itsestä rahvaasta. Nila toimitii hän rahvaan hyväksi kit- 
jan Pilkhapdwa Wahkeluggemised (pyhäpäivän välilukemiset), 
jonka vessimene jagga» ilmautui v. 1818. Sen ilmoituksessa 
sanoo hän kaikeraila mielellä nähneensä, kuinka rahvan ylei- 
sesti vietti pyhäpäivänsä joko luontokappaleen tavalla torkkeen 
oli skörtsissäo ruumiiliisen ja hongellisen olentonsa viinalla tur. 
mellen, ja tahtoi nyt tässä kirjassa heille antaa jomalisen leke- 
misen väliin luettavaa huvittavaista lukemista. Wielä kansalli- 
semmalla kielellä kuin edellä mainitussa kirjassa autaa hän näissä 
lukemisissausa selviä tietoja vieraista maista ja aliden tuottamista, 
ja olletikin asettea hän Itä-Indian luonnon rikkaudesta ja kan- 
gan merkillisestä omitaisuudesta puhumaan. Totisesti hyödyt, 
tävä rahvaalle on se, että tekijä joka paikassa, jossa so käy 
lauatoen, asettaa vierasten maiden, kansojen ja tuotteiden se- 
Hittimisen pipliän kanssa yhteyteen ja näyttää millä nimellä, 
vertauksella eli muuten niistä mitäkin raamatossa malnitaan, 
näin keveutäen monin paikoin pyhän kirjan ymmärtämisen yks 
sinkertaiselle lukijalle. Ja syvän kumnioituksen tekijätä koh 
taan herättää lukijan inivlessh se koko kirjan läpi juoksova 
ajatus, ottä, olkoon fhminen laotu joko Lapin kylmille tanturville 
eli Ahritan kuumille hietakankaille, niin on Luojan lempeys hä- 
nelle kussakin tilassa suonut kylliksi onnen ja tyytyväisyyden nai. 
nelts ja pitää hänestä alinomaa rakkaan huolen, jos hän vaan hi 
nen lahjojaasa ja rakkauttansa oi Itse hylkää luotansa. Oikein 
selvää käsitystä tämän kunnollisen kirjan sisällyksestä emme luule 
lukijan muuten saavan kuin sen sisällys-luettelosta; sen pää- 
kappalten pääliekirjoitukset ovat siis seuraavat: Inimesest; Mo- 
rid ehk Marjaaid; Laplassed; Kamtsatkalased (jossa osakkeessa 
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hän myös pahan valaskalan pyytämisestä ja Kröönlaunilaisista 
sekä Wirossakin levenneestä »Weljesten» eli Herrnhut'ilaisten 
uskon-lahkosta); Idda- ehk wanna India (joka luka kestää kir- 
jan loppuun asii ja jossa tekijä selittää) sen kalliit kivet; 
Asbestin; Perlid; Tuukrid (sukeltajat); Taukri kollod (sukellus- 
kellot); Riis; Sahkur; Kohwi; Pippar; Kannel; Muskat; Palmi- 
pu, Tatli-palmid, Sago-palmid; Leiva-pu; Pisangi-wCssu (vesa); 
Poomwil (pummeli}; Elewant; Krokodil; Kiskjad (pedot); Boa; 
Sidi-ass (silkki-mato); Hommiko-ma Kilid (itämaan heinäsirkat); 
Wessipask ehk Weepäksid *), Määr-kas (marakatti); Ahwid 
(apiaat), ja viimeiseksi Indian-rahwas, jossa tekijä antaa lyhy- . 
käisen, vaan huvittavan kertomuksen tämän kansan omitaisista 
tavoista, lajista ja muista. Kokonansa on kirja 168 sivua ise. 

Se vaikutus, jonka se teki rahvaassa, oli sangen sauri, 
Joka haaralta sai Masing kiitos-kirjoja koulumestareilta ja si- 
vistyneemmiltä talonpojilta, joista kirjoista Rosenplister on 
muutamia, ynnä eräiden samasta aineesta hänellenkin kirjoitet- 
tujen kirjojen kanssa, julaisnut vapujensa» 16:ssä vihkossa siv. 
64 ja seur. Niistä näkyy, että tylyksi ja kiittämättömäksi sä- 
titty Wirolainen voipi tulla liikutetuksi ja ymmärtää kiitoli- 
sauttakin osoittaa, missä näkee hänen parastansa todella tar- 
koitetun. Tekijän uudennukset kirjoitasmuodossakin, joista 
jälempänä tulemme enemmän pohumaan, näyttävät kirjankirjoit- 
tajat hyvästi ymmärtäneen ja tunnustavat ilolla kielenmukaisiksi 
ja tarpeellisiksi. Tätä kirjan hyvää vastaanottoa katselles- 
samme täytyy meidän kommeksia, minkätähden tekijä ei tois- 
takin osaa painosta toimittanut, josta hän kumminkin viimeksi 
mainitussa paikassa Rosenplänter'in napuja» jo antaa ilmoitnk- 


*) Tuulispask on Wiron kielessä tuuliaispää, ja tässä on tekijä taita- 
vasti käyttänyt kielen varoja uutta sanaa tehdessänsä sen ilmiön nimeksi, - 
kuin merellä vesi nousee ilmaan, ja jonka nimi Suomeksi on vesipateas. 
Weeptikeid taas on tehty Saksalaisen sanan Wasserhosen mukaan. 
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sen ja joka oli sisältävä kertomuksen Länsi-Indian ihmisistä ja 
luonnosta. Warmaan estivät hänen tätä tekemästä muut työn- 
sä ja toimensa, kukaties raakasivat vastustelijoidenkin sekä 
suulliset että kirjalliset, sekä salaiset että julkiset vainoamiset 
hänen voimaansa. Matta Wirolaisten sivistykselle ja kielelle 
oli siitä suuri vahinko, että tämä hyvä kirja jät jatkamatta. 

Rahvaan lakutaidon parantaminen oli hänellä kamminkin 
aina mielessä. Jo seuraavana vuonna, eli 1819, antol hän alos 
Kaks Ria-ma Katekismusse ilmberpannemise katsed, ja Wanna 
sedduse siindinud asjad s. o. vanhan testamentin askon-histo- 
rian. Samana vuonna otti hän myös Wiroksi kääntääksensä 
kaikki hallitaksen kansaa koskevat asetukset ja koulautakset, 
jota virkaa hän toimitti vuoteen 1827 asti. Painavin ja sea- 
rin (204 sivv. 4:ssä) hänen töistänsä tässä virassa on Like- 
landi-maa Tallorahwa Seädus, painetta v. 1820, se asetus, 
jossa hallitas lähemmin määräsi, talonpojat peri-orjucdesta va- 
pautettuansa, heidän talevan tilansa ja keskuutensa maan-is&n- 
tien kanssa. Tätä käännöstä pitää Masing parasna kirjoitta- 
manansa, ja onkin sillä suuri arvo sentähden, että siinä löytyy 
iso joukko uusia laki-nimityksiä Wiron kielellä ja että se perusti 
tämän kielen laki- ja pöytäkirja-muodon, sillä sitä ennen ei 
Wirolaisen enemmän kielessä kuin yhteisessä elämässäkään 
löytynyt paljo laiksi sanottavaa, Myös hallitas ymmärsi antaa 
tälle työlle arvonsa ja Masing tehtiin sen edestä Wladimirin 
Tähtikunnan 4:nen luokan jäseneksi. Tämän vapauttamisen 
muistojohlana, jota aina vieläkin, niinkuin edellä näimme, har- 
taudella vietetään, piti hän samana vuonna innokkaan ja jalon 
saarnan, jonka hän myös silloin painatti nimellä: Jutlzxs, mse 
Priuse kulutamise päwal, 12:mal Martsil 1820 piddanud 
j. n. e. Pienen kirjasen valekuolleista, ulosannettu sisällisten 
asioiden ministeristöltä, vironsi hän samoten mainitun vuoden 
kuluessa. 
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Seurnavana vuonna, taikka 1821, oli Masing'in taito vielä 
hedelmällisempi Wiron kirjallisaudelle. Nyt toimitti hän nim. 
painosta 38 suurta lukemisen lehteä, tehdyt rahvaan kouluja 
vasten, joita mainitussa vapaudeu asetuksessa annetusta käs- 
kystä tällöin ruvottiin perastamaan. Masing, joka näissä leh- 
dissä alkaa lapsen ensimäisestä opetuksesta ja johdattaa häntä 
siksi kunne hän on selvä ja tarkka lukija, tahtoi niiden kautta 
saattaa under kirjoitasmuotonaa juureen asti, sillä vastastelijat 
vetivät tavallisesti esteoksi hänen uadennuksiansa vastaan ses, 
että ne muka sokaiseisivat kirjat rahvaalta, joka ei ollut tetta- 
nat sommoisiin. Luku-taulujen selitykseksi ja koalumestarin 
jehdatakseksi antoi hän monta hyvää neuvoa niitä seuranneessa 
pienessä kirjasessa: äppetus kuida ueid luggemise lehti kas- 
suga prukida (opetas kuinka näitä lukemisen lehtiä hyödyllä 
käyttää). Weld iloisempi sanoma Wirolaisvaden ystäville oli 
häsen tänä vuonna alottamansa Maarakwa- Näddala-leht. Wi- 
ron kielellä ei ollut tähän asti tullut muita sanomalehtiä alos 
kuin v. 1806 Oldekop'ia ja Roth'in toimittama Turto-maa rahwa 
Näddali Leht, joka kuitenkin kuoli jo samana vuonsa, anmettu- 
ansa 41 numeroa. Masing'in viikko-lehteä tuli, 52 numeroa 
vuodessa, kekin numero puolesta arkista isossa 8:ssä, yhteensä 
neljä vaosikertaa, nim. v. 1821, 1822, 1823 ja 1825. Mikä 
sen keskeytti tulemasta v. 1824, eltä emme tiedä, vaan isosti 
emme erehtyne, jos samomme slihen ulkonaisten vaikutusten 
olleen syynä. — Tämän viikkosaneman sisällys on melkein 
yhdenlainen kuis sisällys Becker'in samaan aikaan toimittamissa 
Turan Wiikkosamomissa, jotka Masing myös tunsi ja joita hän 
eräissä kohden samoin kuin samana vuonna alotettua lättiläistä- 
kin rahvaan-lehteä kiittää onnellisiksi aman lehtensä rinnalta 
sentähden, että niillä on ottajoita tarpeeksi asti, jota etua 
itsellänsä el sano olevaa. Kotimaan tapaukset, uerkiliisemmät 
sattumat ja löydöt ulkomailla, luonnon ihmeiden selitys, Wizou 
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kirjallisuuden paraimmat työt ja työmiehet, tämmöisiä ovat 
Masing'in Näddala-Lehden aineet. Kuin vakaisempien ainetten 
kanssa välistä myös talee »moistatuksia» (arvoituksia), laulua- 
sipaleita ja muuta »naljakkata jattua»n, kuin kieli tulveilee rik- 
kaudesta ja onnistuneista lauseista, lukee tätä lehteä vielä 
nytkin mielellänsä ja kielentutkijalle on siitä melkein ammunta- 
matoin lähde. Sen lakastuttua vuodelta 1825 ei Wiren kielellä 
ole tullut muuta sanomalehteä kuin se jo silä ennen myös 
Masing'in aloittama Tallorahmwa Kulutaja, jota hallituksen puo- 
lesta toimitetaan Riiasta, numoro vaiko kaksi kuukaudessa, ja 
jossa ei löydy mitään muuta kuin asetuksia ja oikeutten kuuluu- 
taksia. Ulkonaiset syyt ovat estäneet muunlaista rahvaan viikko- 
sanomaa ulosantamasta. 

Paitse viikkosanomatansa toimitti hän v. 1823 painosta 
lavunlasku-opin nimellä: 4roamise-Ramat, koolmeisiritte ja 
kolilaste kassuks, jota ei kuitenkaan kiitetä erinäiseksi hyväksi 
muun kuin kielen puolesta. Parempi oli hänen samana vuonna 
toimittama Täseline Abd-ramat, kust maakele luggemist Siete 
öppida. Tänä vuonna alotti hän myös almanakan ulosantami- 
sen nimellä: Maarahwa Kalender ehk Fäht-ramet, jota sitten 
teimitti vielä kolme vuosikertaa, elikkä vuosilta 1824—1826. 
Niinkuin jälempänä saamme nähdä, on tämä kirjallisuudef haara 
hyvin viljelty Wirossa ja vuotisten tähti-raamattujen kanssa 
saapi rahvas huokeasta hinnasta kaikenlaista hyvää lukemista, 
kin parailta kirjoittajiltansa. Masing'in kalenderiloissa löytyy 
paitse tavallista almanakkaa noin 40 sivua kussakin vuosiker- 
rassa kotimaan-maatieteellisiä ja historiallisia sekä myös lääki- 
tystaitoon kuuluvia kirjoituksia. Emsimäisessä ja toisessa vuosi- 
kerrassa on hyvin kiitetty ja kiitettävä historia Pietari ensi- 
mäisestä, jonka aikana maa tali Wenäjän vallan alle ja joka 
sentähden Wirolaisellenkin on muita hallitsijoita merkillisempi. 
Sekä näyttääksemme Masing'in kirjoitus-maotoa uusine meskki- 
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nensä että itsen aincenkin tähden otamme tästä Pietarin histo- 
riasta tähän seuraavan kerlomuksen Narvan tappelusta. Kuin 
paolet Ruotsin sotaväkeä tässä muistettavassa tilassa olivat 
Suomalaisia, niin emme luule lakijan pahaksuvan otteen pitautta, 
ja jälestä seuraavan suomennoksen olemme aseammalienkin luki- 
jalle katsoneet tarpeelliseksi. 

Newa joggi, mis Peterpurri linnast lähbilähhäb, tulleb 
Ladoga järwest; lähhäb Peterpurri kubbernemangust läbbi, ja 
ötse köhhe sure merde. Peterpurri kubbernemangu nimmetati 
énnemuiste Ingri-maaks, ja ollid Rootsi kunningad sedda wan- 
nal ajal Wenne-maast ärra, ja ennese kätte wöitnud. Et 
sesämmä ma äks merreäärne ma, ja lai ja säggaw Newa joggi 
temmast läbbi käib, möistis Peter, et temma rigi ja rahwa 
kaubaajamise pärrast tarwis, sedda sowitawat maad jälle tag- 
gasi perrida, et ta diguse polest énnesedda Wennerigi perrisma 
olnud: ja töasis siis selle-pärrast suur södda Rootsi kunnin- 
gaga, mis ktimme aastat aega wottis, ja nimmetakse sedda 
sureks pöhjama soaks: et pärrast Pohla ja Dani kunningas, 
Tärgid ja Tatarlased ka söddima töusid, ja énnast wahhele 
seggasid. Olli se sodda mele maale äks rank ja raske nuht- 
las; temma järrele talli nälg , ja wiimsest katk, mis köik kihhel- 
konde Yahwast aina laggedaks teggi. 

1'700 aasta] kässis Peter Ingri-maad taggasi, agga Roötsi 
kunningas, Karel XII, olli kabheksatdistkimne aastane noor 
wällitseja; wapper, julge ja tark: temma söawäggi ma ja merre 
peäl jo wannastki, omma wahwuse, omma wäewällitsuse, omma 
öppind söatöe, ja omma targa kindralite ja pealikate pärrast 
kulaus; sest, et Roöts jo mitto sadda aastat härritud rahwa ma 
olli, agga Wennemaad hakkati wast härrima, kuida sedda selle 
sure Keisri teggudest teame, kélle ellust praego olleme räki- 
mas. Teame ka minnewa aasta tähtramatust, et sel ajal, mil 
Peter wällitsuse peäle sai, Wenne-maal wägge kil olli, agga, 
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et saöriistad ja nörd, ja temma söddimise wisid sesuggused 
ollid, et agga Tatarlaste ja Tärkidega tappeldes juhtusid 
woltma: agge kui oppind ja parremaste härrinend Roötsi wäega 
kimpu minna, jubba siis sedda peält olli nähha, et wiis ehk 
kuas meest dht Rootsi söameest ei joudaud wöita. Selle peäle 
olli Roötsi kunningas julge; polgas Wenne rigi wägge, ja olli 
temma pärrast murreta, egga andnud siis ka mitte Peetrile 
Ingri-maad taggasi, et töine kil ähwardas, omma wäega tulla, 
ja sedda wäggiselt wotta, mis siis Kaarlile Moskwa linnast, 
19 Augusti ku päwal, 1700 aastal, kulutas ja kirjutas. Kog- 
gus Keiser kahheksakämmend tuhhat meest, ja tulli 9 Septem- 
bri} Narwa linna alla, ja otas nääd muist wägge, mis tahha 
olli jänud tullema. Kui köik kous olli, slis läskis Peter issi 
omma käega, 2:sel Oktobril, essimesest kaks pombi linna peäle. 
Agga olli temmal häddast tarwis Pohlamale minna, et seälatse 
konningaga mönda nöud piddada, ja &rraräkida, mis keddagi 
parremaste uskund teggewad, kui issi énnast; ommetige lotas 
päwast päwani linna kättesawad, et kowwaste temma peäle 
lästi: agga ollid linna hoidjad, omma wie-wallitsejaga wahwad 
mehbed, kes ei andnud temmast jaggu sada. 

Korraga tullid, kuus päwa pärrast Marti, sönnumed, et 
kanningas Karel omma linnale sure wäega appi töttamas ja 
tallemas. Ukski ei arwand sedda wöimaliko ollewad; sest ja 
sellepärrast mitte, et Karel Dani maal Dani kunningaga olli 
söddimas, ja suur julk wägge Pohla kunninga wasto olli seis- 
mas, et tedda Ria linna peält ärrakeelda. Peäle sedda stggi- 
sene aeg; kanged pöripäwa marrad, mis ussaldast ei andnud 
söawäega alle merre tilla; ehk kui se ka wölmalikuks olleks 
juhtund; siis ollid säggised ilmad madateed, mis sel ajal weel 
wigga sändid ollid, pöhjatumaks teinud; ma olli tähjaks södud, 
ja rahwas stiggawa metsadösse pakka läinud: nenda, et köigist 
möista ja selgeste sedda olli uskuda, et se tks woimata assi 
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piddi ollema, et Narwa linnale Reåtsiet ehk majalt wägge piddi 
appi tullema, mis kahkeksakämne tahhandega olleks jöudnud 
woitelda, ehk nende wasto hakkata. Agga Karel olli kie 
näddalaga Dani kunningat &rrawöitnud, ja temmaga leppind. 
Kai Stokholmi, mis Roeétsi kunningate pessalin on, taggasi 
tulli, tullid temmale Tallinnast alle merre sönaumed, et Wenne 
wäggi Narwa linna umber pirand, ja tedda kiwwikangruks 
läskmas. Jalla peält wöttis kunningas kaks sadda gardisid, ja 
mönda tubli kindralit, ja läks laewa peäle, et Tällinna jöuda; 
agga wastascd tuled ja hirmsad marrud, sändisid tedda Perno; 
kus siis terwelt, kasawöetud ommakstega, male jöudis. Seält 
ruttas ratsa hobbose Rakwerre, kus pissut wigge, agga tks 
suur monaait, hobbose- ja jalla-wäe tarbest selsmas olli; wäggi, 
mis Pernos seisis, tulli tagga järrele, ja Tällinnast kutsati 
kindral Wellingit köige omma wäega wibimata ka Rakwerre 
tullema. Kui köik wäggi, mis liggimailt olli sada, keus olli; 
siis olli wiis tuhhat meest jallawägge, ja kolm tuhhat raatlit 
kokkokorjated: Neid kinnitas noor, wahwa ja wapper kunnin- 
gas selle sönnaga, et meile ätles: mehhed! neid on paljo, 
meid on wähhä; agga memmad ei möista, mis mcie moistame; 
se on äks weikse karri; ja toan, et mehhest mebhese, igga 
Oks kämme meest ennese peäle ärrawoidetawaks wöttate. Jah! 
häädsid mehhed wasto, jah! kunningas! wötlame; ja nenda 
hakkas wäggi Rakwerrest Narwa pole likuma. 

Kulajad ollid Wenne leri sönnumid tonud, et kunningas 
sure wäega tullemas; agga kindral Scheremetjew waidles wasta, 
ja &lles: need maad siin 'pool merd on Rovtsi wäcst tihjad, 
sest, et köige surem hulk Ria linna on warjamas, ja tölne 
wäggi ei sanud Olle merre tullema: kui kuaningas köik wigge 
Pernost, Tällinnast ehk Tartustki kokkokoggunud, siis ei wal 
femmal ennam, kui kahheksa ehk, kui öige paljo, ahhekea 
tuhhat meest - ölla, ja oMi ka tark mees diete kil arwand. 
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Sepärrast andis nda, linna amber ni paljo wägge jätta, kul 
tarvis, laagrit, ning ka linna hoida, et kegi seest wälja saaks 
tullema, et taggant peäle hakkata, ja töise wäehulgaga åndis 
nöu kunninga waste, ja tormades temma wähhäse rahwa peäle 
minna. Agga ei kiitnud töised kindralid, egga Peter issigi 
sedda nöud heaks; waid arwati nenda, et Pähhajöele kolm 
tuhkat, ja Sillamäele nisämma paljo, agga Waiwaro miggede 
peäle kuus tuhhat meest wasto sata, kes käntsi piddid teg- 
gema, ja nende tagga waenlaest otama; tedda wissitama; ning 
körwaltkäijate (Flankör) laskmise ja näkkamisega tedda seg- 
gama, wiltma, ja temma rahwa halka haawhawalt wähhendama. 

Karel, kai Pähhajöele jöudis, läskis eest suretakkidera 
käntsi peäle, ja satis nelli tuhhat jalla- ja kaks tuhhat bobbose- 
wägge allamalt jöest läbbi, et taggant käntsi peäle hakkata, 
Kai Wenne wäggi sedda nöud märkas, läks ta tormades Silla- 
mäe pole, kus, kaida ällemal ööldud, ka kolm tuhhat meest 
käntsis olli seismas. Karel ruttas järrele, ja kai tedda käntsi 
peäle nähti tormawad, heitis Wenne wäggi jooksu, et nen- 
dega, kes Waiwarus ollid, sure leri jure jouda, mis Narwa 
linna al seisis. Öe talli peäle; Rootsi wäggi olli ärrawässinud, 
ja saddas weel peälegi kahgeste wihma ja lund seggamisie. 
Jäi siis puhkama, ja töisel hömmikul, puhte ajal hakkas jälle 
Narwa pole likuma, kuhu enne lönnat kello kämne ajal jöudis. 
Andis Karel omma rahwale nelli tindi aega puhhata; priskeste 
siia ja jaa, ja ätles: Roötsi mehhed! kello kaks hakkame töele; 
agga, hömmen puhkame rahhoga Narwa linnaa, Kello kaks 
olli köik wäggl rinnas, kunninga käsko otamas, et peälehak- 
kata. Kui Wenne wäggi. sedda pihhotait wägge Lagina poolt 
näggi tallewad, hakkasid muist peälikud naerma, et Roots 
sesugguse wähhäse rahwa ttlemata wae koggu peäle tulli 
hakkama, ja ätlesid monned: neid panneme kahhe pihbotiiega 
sahhu, ja nelame neid alla. 
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Peetrit énnast ei olnud sel körral se&l,et, nenda kuida 
titlime, mönned sured tällitamised, kelle pärrast Pohla kunnin- 
gaga nöupiddamist olli, ja mis wibimist koggoniste ei sällind, 
tedda Pohla-male wäggiselt sändisid ruttama. Olli se suur 
Keiser sellepärrast omma wägge, mis Narwa al seisis, Wiarst 
Trubetskoi kässo alla andnud, ja tedda käsknud linna wotta. 
Agga énne weel, kui olleks sanud ärraminnema, näggi temma 
sure melehaigusega, et temma kindralid töine töise peäle kad- 
dedad ollid, ning et neil koggoniste tht meelt polnud. Se 
pahha luggu löhkus Peetri stiddant; egga teadnud suur mees, 
kuida sedda kahjo keelda, mis temma kindralite issikeskesest 
wihhapiddamisest tullemataks wöinud jäda. 

Olli pärrajaste sel körra! dks wäeöppind Prantsuse-ma 
wärst, nimmega Dak de Kroa*), (Duc de Croy) kui wolliline 
(Freiwilliger) Peetri leris, ilma et ta temma tenistuses olleks 
olnud; sedda pallus Peter, wie wällitsemist sest ajast ennese 
peäle wölta, kunni Roötsi wäggi, mis olli tullemas, saaks 
&rrawöidetud, ja lin wöetud: ehk känni ta issi Pohlast taggasi 
piddi jöudma. De Kroa pallus allandlikalt wasto, ja pädis 


*) Selle mehhe surno kehha on weel praego Tällinnas, Niggula kirriko 
mapeälses surno-kéldris nähhä. Temma olli wiimsest Tällinnas kurberne- 
riks, ja et liig uhkeste ja sureste ellas, kullutas ta ennam, kui temmal 
sissetullemist olleks olnud, ja sai sélleparrast ennesele ilmotsata wolga. 
Kui siis ärrasurri, läskid wöllaandjad temma surno kehha källi rohtudega 
wöida, et ta ei piddand ei wannaks egga hukkaminnema; ehhitasid tedda 
nenda, kuida suresuggu innimestega tehhakse; pannid tedda pusärgiga 
Niggula kirriko köldri seisma; ja kirjutasid Prantsuse male, et tedda sennist 
matmata ma peäle tahtsid jätta, kunni sugguwossa temma wolga piddi 
ärramaksma: agga sugguwossa ei wotnud sedda kulata; ja nenda on temma 
tännapäwani ma peäle seisma jänud, ja weel peälegi Tällinna linnale sedda 
kullutust teggemas, et, kui temma musta sidi-sämmeti mantel ärraplekind, 
temma walged sidi-sukkad ja temma suur Iokkidega parrik wannaks 
läinud, tedda jälle ueste peawad ehhitama. 


53 


Keisrile tähhendada, et se koggoniste mitte heaks saaks tullema, 
kui wäggi temmaj käe ja sönna alla saaks antama, ja ätles: 
kui kindralid jo ämmustki töine töise wasto on; dks ähhe ja 
töine jälle töise nöud tähjaks päah tehha, egga Trubetskoist 
luggu tahha piddada; weel wähhämalt wötwad nemmad wind, 
kui woera ma meest kuulda ja minno kässo järrele tehha; egga 
sest slis muud, kui agga kahjo ja önnetust wöl tulla. Wimaks 
läks Keiser issi Ohto, kul ärra olli minnemas, De Kroa télki, 
ja pallus tedda, wäewällitsemist ennese peäle wötta, mis ka 
nenda sändis; ja läks Keiser, köik De Kroa holeks jättes, 
selsämmal tunnil tele. 

Töisel päwal olli Karel jo omma wäega Wenne leri ette 
tallemas. Kai De Kroa sedda wähhäst halka näggi, arwas ta 
tedda surema leri eelkäija korpuse ollewad; tahtis wiistöist- 
kämmend tuhhat meest, ja kakskämmend nelli saurttäkkii wötta; 
wasto minna, ja kimmagi siwa dtsa hobbose wigge seäta, et 
waenlaesega wöitelda: agga kindralid el wotnud koggoniste 
temma noad, waid tahtsid omma körge käntside tagga waenlaest 
odata, ja käntsides temmaga tappelda. Tahtis De Kroa én- 
nast rämmatumaks nendega räkida, et sedda nelle tähhendada, 
koin pahha ja kartlik nende nou: agga seisid mehhed wasto, 
ja ttlid énnast parremine teädwad, mil, ja kus Wenne wiggi 
köige wahwemaste söddib ja wöidab, kui et äks woera ma 
tullija ja minnija sedda neile teaks, möistaks ehk öskaks täh- 
hendada. Utles siis De Kroa: tehke siis kuida tahhate, ja 
kostke söllepärrast kuida jouate; minna wötan omma sönna, 
mis Keisrile ollen andnud, taggasi; séllepirrast, et ma teiega 
körda ei sa, ja kolutan teile ette: et se pihhotäis rahwast, 
tele suurt wäeholka, kui tele noud ei wötta, mahhaléeb, ja 
leid nendega wang! wlib, kes sawad illejima. Minge ntad 
wastopannema, minna lähhän peält watama. 

Kuida De Kroa ette olli kulatand, nenda sindis ka. Ka- 
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rel tulli jalgeste omma wähhäse rahwaga käntside ette; joek- 
sis nende peäle törmi, ja pole tunni pärrast olli ta käntsides 
Wenne wäega wöitlemas. Rumi kitsus ei aadnud köige Wenne 
wäele maad woitelda, et ta wägga pakkil töine töise tagga 
seisis, egga ka eddimistele, kes tulles ollid, sanud abbi tebha; 
ja, kai aks Rootsi suretäkki ehk pässi kuul sure ja paksu 
troppi läks: siis tappis ebk hawas, kes teab? kui mitto meest 
körraga. Roötsi wäggi woitles ähhes rinnas kui sein, et sds 
töe ja ammeti peäle wägga hästi öppind ja harjund olli, ja 
röhkus omma waenlaest mahha kui pillirogo. Olli ilm taple- 
mise hakkamises waikne; agga pärrast tulli pake lummesaddu 
kange tulega, mis lund ja pässirohho suitsu Wenne wäe silmi 
ajas, et tual temmal wasto olli, ja olli siis Roötsil wöitmine 
kerge assi. Wolteldi, tappeldi ja tappeti senni, kunni de 
pimmedds kelas näggemast, ja werrewallamisele Otsa teggi. 
W enne rahwast jäi sarnuks plätsi peäle kahheksatöistkämmend 
tuhhat; Roötsi mehhi olli kuus sadda kolmkämmend tappetaid 
ja kakstöistkämmend sadda hawatud. Surem ällejänud Wenne 
wie hulk pöggenes öse ärra, et eest ärra ja koddo pole jöuda; 
ja kui atid liig paljo korraga tille Narrowa joe silda tormades 
olli mintemas, murdus sild nende al, ja appus paljo rahwast 
ärra. Tolsed wöeti töisel hdmmikul köik wangi; sdnniti Rootsi 
wie ette, omma soariistu mahha pannema ja ärraandma; aing 
lästi meid siis allama peälikatega sinna minna, kust Narwa ollid 
tulnud: agga kindralid, ja maud köigeällemad pedlikud sadeti 
Rodi, wangi minnema. 

Wenne wäggi olli köl énnesedda mitto körd Tärgi wie, 
Tatarlaste, ning ka Persia rahwaga söddinud, neid ka mitmele 
körralo wöitnud; agga olli sesinnane lahhing, Narwa linna al, 
temmal essimeseks katseks, Europa-ma öppetud ja härritud 
söawäega woilelda; peälegi weel Rodtsi wäega, mis sel ajal, | 
omma söatarkuse pärrast, köigekuulsam ma ja merre pesi olli; 
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sing ei olle sollepärrast Kaarli julgust mitte ni wägga laita, 
kuida mönned sedda teinud, et ta kahhekea tukhandega kah- 
hoksakimae tubhande peäle ussaidand minna. 

Sedda issiennesest möista, et köik, mis Wenne lagris olli, 
wöltja ommaks jäi: wie rahhakirsi; 173 suurttakki; 171 lippu, 
24 tuhkat pässi; ja ilmotsata innimeste ja hobbose mona, ning 
muad söatarwitasi. 

Kui Peetrile need pahhad sönnumed todi, et köik hukka 
ja raisku läinud, utles ta sure tassandusega: svötku minno 
rahvas, ja mo rigt suremad seat kahjust sedda öppida, et 
tihhe raha kölbdusest ja tarkusest ennam luggu piddada, 
kui tomma paljusest ja surusest. Pehle sedda lissas ta weel 
need sönnad jure: Jah! ma team, et Karel meid järsko weet 
mitto körd saab wöitma; agga meie Gppime temma kdeat, 
tedda dmnast wimaks ärrawoitma. 


Suomeksi: 
sNevan joki, joka menee Pietarin kanpongin läpi, tulee 
Laatokan järvestä; menee Pietatin läänin läpi, ja päätä suo- 


saan suureen meroen. Pietarin Jäkniä kutsuttiin ennen muinoin 
Inkeriumaaksi, ja olivat Ruotsin kuninkaat sen vanhaan aikaan 
W enäjänmaasta pais ja itsensä käteen voittanut, Kuin tämä 
maa on merenäärinen maa, ja leveä ja syvä Nevan joki sen 
läpi käypi, ymmärsi Pietari, että hänen valtakantansa ja rah- 
vaansa kaupankäymisen tähden oli tarpeellinen, tämä toivottu 
maa jälle takaisin periä, kuin se oikeutta myöten sitä ennen 
(jo ali) Wenäjän valtakunnan perintö-maa ollut; ja sentähden 
nousi sitten suuri sota Ruotsin kuninkaan kanasa, joka otti 
kymmenen vuotta aikaa ja nimitetään sitä suureksi pohjanmaan 
sodaksi, kuin jälestä Puolaa ja Tanskan kuningas, Turkit ja 
Tatarilaiset myös nousivat sotimaan, ja itsensä väliin sekasi- 
vat. Se sota oli meidän maalle vaikea ja raskas rangaistus; 
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sen jälestä tuli nälkä, ja viimeiseksi rutto, joka kaikki seura- 
kunnat rahvaasta aivan sileäksi teki.» 

»Wuonna 1700 kysyi Pietari Inkerinmaata takaisin, vaan 
Ruotsin kuningas, Kaarle XII:s, oli kahdekstoista-vuotinen nuori 
vallitsija, vilkas, askaljas ja viisas: hänen sotaväkensä jo van- 
hastaan urhoollisuutensa, väenvallituksensa (käskyntottelun), 
opitaan sotatyönsä ja viisasten kenraalien ja päällikköjensä pao- 
lesta kuulaisa, sentähden että Ruotsi jo monta sataa vuotta oli si- 
vistyneen rahvaan maa, vaan Wenäjänmaata alettiin vasta si- 
vistämään, kuin sen suuren keisarin teoista tiedämme, jonka 
elosta paraikaa olemme puhumassa. Myös tiedämme menneen 
vuoden almanakasta, että sillä ajalla, jolla Pietari tuli haliitak- 
sen päälle Wenäjänmaalla oli väkeä kyllä, vaan että sota 
aseet ja neavot ja sen sotimisen laadut olivat senkaltaiset että 
vaan Tatarilaisten ja Turkkien kanssa tapellessa sattuivat voit- 
tamaan; mutta koin oppineen ja paremmasti harjoitetun Ruot- 
sin väen kanssa (piti) kimppuun mennä, niin oli se jo päältä 
nähtävä, että viisi eli kuasi miestä ei jaksanut yhtä Ruotsin 
sotamiestä voittaa. Sen lisäksi oli Ruotsin kuningas uskaljas; 
ylenkatsoi Wenäjän-valtakunnan väkeä ja oli sen tähden huo- 
letoin, elkä antanutkaan siis Pietarille Inkerinmaata takaisin, 
vaikka toinen kyllä uhkasi väkensä kanssa tulla ja sen väki- 
seltä ottaa, jonka sitten kuulutti ja ilmoitti Kaarlelle Mosko- 
van kaupungista, 19 p. elok. v. 1700. Keisari kokosi kah- 
deksankymmentä tuhatta miestä, ja tali 9 p. syysk. Narvan 
linnan alle, ja odotti nyt väkeä, joka jälellä oli jäänyt tule- 
maan. Kain kaikki koossa oli, niin laski Pietari itse omalla 
kädellään, 2:na p. lokak., ensimäiseksi kaksi pompia linnan 
päälle. Waan hänen oli välttämättomästi tarpeellinen mennä 
Puolanmaalle, että sielläisen kuninkaan kanssa muutamia neu- 
voja pitää ja puhua, jota ei kenenkään askonat paremmin te- 
kevän kuin itsensä; kuitenkin toivoi hän päivästä päivään lin- 
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nan saavansa käteen, kuin sen päälle kovasti ammuttiin: vaan 
linnan hoitajat olivat, väenhallitsijoidensa kanssa, lujat miehet, 
jotka eivät antaneet siitä selvää saada.» 

* vYhtäkkiä tulivat, kuasi päivää perästä Martin, sanomat, 
että kuningas Kaarle oli linnallensa suaren väen kanssa apaun 
rientämässä ja tulemassa. Ei yksikään arvannut sen mahdollt- 
sen olevan; sillä ja sentähden ei, että Kaarle oli Tanskan 
maalla Tanskan kuninkaan kanssa sotimassa, ja suuri joukko 
väkeä Puolan kuningasta vastaan oli seisomassa, häntä Rilan 
linnan päältä pois estääkseen. Sen ligäksi oli syksyinen aika; 
ankarat päiväntasaaksen (?) myrskyt, jotka eivät antaneet us- 
kallasta sotaväen kanssa yli meren tulla; eli jos sekin olisi 
käynyt mahdolliseksi, niin olivat syksyiset ilmat maantiet, jotka 
sillä ajalla vielä sangen kehnot olivat, pohjattomaksi tehneet; 
maa oli syöty tyhjäksi, ja rahvas synkkiin metsiin pakoon 
mennyt: niin että kaikesta oli ymmärrettävä ja selkeästi us- 
kottava, että se piti mahdotoin asia oleman, että Narvan lin- 
nalle Ruotsista eli muualta väkeä piti apuun tuleman, jotka kah- 
deksankymmenen tuhannen kanssa olisi voinut taistella, eli 
niitä vastaan ruveta. Waan Kaarle oli kuudessa viikossa 
Tanskan koninkaan voittanut, ja hänen kanssansa sopinut. 
Kuin hän Tukhalmiin, joka on Ruotsin kuningasten pesä-kau- 
punki, takaisin tuli, tulivat hänelle Tallinnasta yli meren sano- 
mat, että Wenäjän väki oli Narvan linnan ympäri piirtänyt ja 
sitä kivi-raunioksi laskemassa. Paikalla otti kuningas kaksi 
sataa kartilaista, ja muutamia kunnollisia kenraalia, ja läksi lai- 
valle Tallinnaan päästäksensä; vaan vastaiset tuulet ja hirmal- 
set myrskyt saattoivat hänen Pernoon (Pernau'sen); jossa hän 
- sitien tervennä, kanssa-otettujen läheistensä kanssa, pääsi maalle. 
Sieltä kiiruhti ratsain Rakwereen, jossa vähäinen väkeä, vaan 
suari muona-aitta hevois- ja jalka-väen tarvista oli seisomassa; 
väki, joka Pernossa seisoi, tuli jälkeen perästä, ja Tallinnasta 
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kutsuttiin kenraali Welling kaikkine väkinensä myös Rakwereen 
talemaan. Kuin kaikki väki, jonka likimailta voi saada, koossa 
oli, niin oli viisi tuhatta miestä jalka-väkeä ja kolme tuhatta 
ratsastajata kokoonkorjatta. = Näitä kiihoitti kuningas sillä sa- 
nalla, että lausui heille: miehet! niitä on paljo, meitä on vähä; 
vaan he eivät ymmärrä, mitä me ymmärrämme; se on leento- 
kappaleen karja; ja tiedän, että miehestä mieheen jokainen 
otatte kymmenen miestä voittaaksenne. Jaa! huusivat miehet 
vastaan, jah! kuningas! otamme; ja niin rupesi väki Rakverestä 
Narvaan päin liikkumaan.» 

aTiedustajat olivat Wenäjän leiriin tuoneet sanomat, että 
kuningas oli suuren väen kanssa tulemassa; vaan kenraali 
Schcremetjev väitti vastaan ja sanoi: maat tällä puolen mertä 
ovat tyhjät Ruotsin väestä, sentähden että suurin joukko on 
Riian linnaa varjelemassa, ja toinen väki el ole päässyt yli 
meren tulomaan; kuin kuningas on kaiken väen Pernosta, Tal- 
linnasta eli Tartostakin kokoenkoonaut, niin ei voi hänellä olla 
enemmän kuin kahdeksan eli, jos on oikein paljo, yhdeksän 
tuhatta miestä, ja olikin ymmärtävä mies kyllä oikein arvaa- 
nut. Sentähden antoi hän meuvon, jättää linnan ympäri alin 
paljo väkeä, kuin tarvis oli leiriä varjelemaan, sekä linmaa- 
kin, ett'ei kukaan sisästä voisi tulla ulos takaa päälle hak- 
kaamaan, ja toisen väki-joukon kanssa antoi hän neavon 
mennä kuningasta vastaan ja ryyätä hänen pienoisen väkensä 
päälle. Waan ei toiset. kenraalit eikä Pietari itsekään kiittä- 
neet tätä neuvoa hyväksi; mutta päätettiin niin, että saattaa 
vastaan Pyhäjoelle kolme tuhatta ja Sillanmäclle yhtä verran, 
mutta Waivaron mäjille kuus tuhatta miestä, joiden piti varu- 
stakset tehdä, ja niiden takana vihollista odottaa; häntä vä-. 
syttää; sivulla kävijöiden (fankör) ampumisella ja häirityk- 
sellä häntä hämmentää, viivyttää ja hänen väkeänsä vähitellen. 
vähentää.» 
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»Kaarle kuin joutui Pyhäjoelle, laski ensin tykillä varos- 
tusten päälle, ja saattoi neljä tuhatta jalka- ja kaksi tuhatta 
hevois-miestä alempata joesta läpi, varustasten päälle takaa 
käydäksensä. = Kuin Wenäjän väki havaitsi tämän neuvon, 
läksi se juosten Sillanmäkeen päin, jossa, niinkuin ylempänä 
on sanottu, myös kolme tuhatta miestä varustaksissa oli seiso- 
massa. Kaarle riensi jälestä, ja kuin hänen nähtiin varustuk- 
sen päälle ryykäävän, heittihen Wenäjän väki juoksuun, niiden 
kanssa, jotka Waivarossa olivat, päästäksensä sen snoren lei- 
rin tykö, joka seisoi Narvan linnan alla. Yö tuli päälle, Ruot- 
sin väki oli väsynyt, ja lisäksi satoi vielä sekaisin vettä ja 
Junta. Se jäi sentähden lepäämään, ja alkoi taas toisena aa- 
muna puhteen ajalla Narvaan päin kulkea, johon joutui kello 
kymmenen ennen paolta päivää. Kaarle antoi väellensä neljä 
tuutia aikaa levätä, riskisti syödä ja juoda, ja sanoi: Ruotsin 
miehet! kello kaksi rupeamme' työlle; vaan huomenna lepäämme 
rauhassa Narvan linnassa. Kello kaksi oli kaikki väki (sota-) 
rinnassa, kaniakaan käskyä odottamassa päälle hakata. — Kuja 
Wenäjän väki näki tämän pivontäyden väkeä Laaginan puo- 
lelta tulevan, alkoivat muutamat päälliköt nauraa että Ruotsi 
semmoisen vähäisen väen kanssa tuli sanomattoman väki-joukon 
päällo käymään ja moniaat sanoivat: nuo panemme kahdessa 
kourantäydessä sauhumme ja nielemme alas.» 

»Pietaria itseänsä ei ollut sillä kerralla siellä sentähden 
että, niinkuin sanoimme, muutamat suoret toimitukset, joiden 
tähden Puolan kuninkaan kanssa oli neuvon pitämistä ja jotka 
ei ollenkaan viipymistä sallineet, hänen väkiseltä saattoivat 
Poolanmaalle rientämään. Se suuri Keisari oli sentähden an- 
tanut väkensä, joka Narvan alla seisoi, ruhtinas Trubetskoin 
käskyn alle ja hänen käskenyt ottamaan linnan. Waan ennen 
vielä kuin sai poislähteneeksi, näki hän suurella mielihaikeu- 
della, että hänen kenraalinsa olivat kateat toinen toisensa päälle, 
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sekä että heillä ei ollnt ollenkaan yhtä mieltä. Tämä paha 
seikka särki Pietarin sydäntä, eikä tietänyt suuri mies, kuin 
sitä vahinkoa estää, joka tästä kenraalien keskinäisestä vihan- 
pitämisestä ei voinut tulemattomaksi jäädä. 

nParaikaa oli silloin eräs taitava (?) Ranskanmaan ruhti- 
nas, nimeltä Dyk de Kroa (Duc de Croy *) vapaehtoisena 
Pietarin leirissä, ilman että hän hänen palveluksessansa olisi 
ollut; tämän pyysi Pietari väen hallitusta siksi ajaksi päällensä 
ottamaan, kunne Ruotsin väki, joka tulemassa oli, saisi voite- 
tuksi ja linna otetuksi; eli kunne hän itse Puolasta takaisin 
joutaisi. De Kroa rukoili nöyrästi vastaan, ja koetteli keisa- 
rille osoittaa, ett'ei siitä ensinkään tulisi hyvää, kuin väki an- 
nettaisiin hänen kätensä ja sanansa alle ja sanoi: kuin kenraa- 
lit jo vanhastaan ovat toinen toistansa vastaan; yksi pyytää 
yhden ja toinen taas toisen neuvoa tyhjäksi tehdä eikä Tra- 
betskoista lukua pitää; niin vielä vähemmän rupeavat he minua 
kuin vieraan maan miestä kuulemaan ja käskyjäni tekemään; 
ja siitä ei sentähden vol tulla muuta kuin vaan vahinkoa ja 


") »Tämän miehen kuollut ruumis on vielä paraikaa Tallinnassa, Ni- 
kulan kirkon maanpäällisessä ruumis-kellarissa nähtävänä. Hän oli viimei- 
seksi Tallinnan kuvernyörinä, ja kuin liika ylpeästi ja suuresti eli, kulutti 
hän enemmän, kuin hänellä sisääntuloa olisi ollut, ja sai sentähden itsel- 
lensä määrättömän velan. Kuin sitten poiskuoli, antoivat hänen velkamie- 
hensä hänen kuolleen ruumiinsa voidella kalliilla rohdoilla, ett’ ei sen pi- 
tänyt vanhaksi eikä hukkaan mennä; pukivat sen niin, kuin suurisukuisten 
ihmisten kanssa tehdään; panivat sen arkussa Nikulan kirkon kellariin sei- 
somaan; ja kirjoittivat Ranskan maalle, että he tahtoivat sen hautaamatta 
maan päälle jättää siksi, kunne sukukunta maksaisi hänen velkansa; ja 
niin on hän tähän päivään asti maan päälle seisomaan jäänyt, ja on vielä 
sen lisäksi Tallinnan kaupungille sitä kulutusta tekemässä, että kuin hänen 
musta silkki-samettinen nuttunsa on vaalennut, hänen valkeat silkki-sukkansa 
ja hänen suuri kiehkurainen valhe-tukkansa ovat vanhaksi tulleet, heidän 
pitää hänet jälle uudesta puettaa.» 
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onnettomuutta. — Wiimein meni keisari itse ehtoolla, kuin pais 
oli lähtemässä, De Kroan telttiin, ja pyysi hänen väen halli- 
tusta pääilensä ottamaan, joka myös niin tapahtuikin; ja kei- 
sari läksi, kaikki De Kroan huoleksi jättäen, samalla hetkellä 
matkalle.» 

vToisena päivänä oli Kaarle jo Wenäjän leirin eteen tu- 
lemassa. Kuin De Kroa tämän vähäisen joukon näki, luuli 
hän sen olevan suuremman leirin edelläkävijän joukon; tahtoi 
viisitoista tuhatta miestä ja kaksikymmentä neljä tykkiä ottaa; 
mennä vastaan, ja kummankin siiven nenään hevoisväkeä aset- 
taa, vihollisen kanssa kamppaillakseen; matta kenraalit eivät 
ottaneet ensinkään hänen neuvoansa (vaariin), vaan tahtoivat 
korkeiden varustustensa takana vihollista odottaa, ja varus- 
tuksissa hänen kanssansa tapella. De Kroa oli ilsensä voi- 
mattomaksi heidän kanssansa puhua, osoittaessaan heille sitä, 
kuinka paha ja pelkääväinen heidän neuvonsa oli: vaan miehet 
seisoivat vastaan, ja sanoivat paremmin tietävänsä, milloin ja 
missä Wenäjän väki urhoollisimmasti sotii ja voittaa, kein että 
vieraan maan tulija ja menijä sitä heille tietäisi, ymmärtäisi 
eli osalsi osoittaa. Niin samei De Kroa: tehkää sitten kuin 
tahdotte, ja vastatkaa sen jälestä kuin voitte; minä otan sa- 
nani, jonka keisarille olen antanut, takaisin; sentähden, että 
teidän kanssa en toimeen tule, ja emmustan teille: että tuo pi- 
vontäysi rahvasta lyöpi, kuin te ette neuvoa ota (varteen), 
teidän suuren väki-joukkonne maahan ja viepi teidät vangiksi 
niiden kanssa, jotka tulevat ylljäämään. Menkää nyt lyömään 
vastaan, minä lähden päältä katsomaan.» 

Kuin De Kroa oli ennustanut, niin tapahteikin. Kaarle 
tuli urhoollisesti vähäisen väkensä kanssa varustusten eteen, 
juoksi niiden päälle ryykäyksellä, ja puolen tunnin perästä oli 
hän varustuksiesa Wenäjän väen kanssa kamppailemassa. Pai- 
kan ahtaus ei antanut kaikelle Wenäjän väelle tilaa tapella, 
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kuin se hyvin ahtaassa selsoi toinen toisensa takana, eikä myös 
saatu ensimäisille, jotka tulessa olivat, apua tehdä; ja kuin 
Ruotsin tykin- eli pyssyn-luoti meni suureen ja paksuun jouk- 
koon, niin se tappoi eli haavoitti, ken tiesi, kainka monta 
miestä kerralla. Ruotsin väki kamppaili yhdessä rinnassa kuin 
seinä, sillä se oli sodan työhön ja ammattiin sangen hyvästi 
oppinut ja harjautunut, ja leikkasi vihollistansa maahan kuin 
kaislaa. Ilma oli tappelun alkaessa tyyni, vaan jälestä tuli 
paksa lumisade ankaran tuulen kanssa, joka ajoi lumen ja 
ruudin-savun Wenäjän väen silmiin, kain tuuli oli sille vastaan, 
ja voittaminen oli siis Ruotsille kevyt asia. Kamppailtiin, 
tapeltiin ja tapettiin eiksi, kunne yön pimeys esti näkemästä, 
ja verenvuodatukselle lopun teki. Wenäjän rahvasta jäi kuoli- 
jaksi paikalle kahdeksantoista tuhatta, Ruotsin miehiä oli ta- 
pettu kuusi sataa kolmekymmentä miestä, ja haavoitettaja oli 
kaksitoista sataa. Saurin ylijäänyt Wenäjän väki-joukko pakeni 
yöllä pois, edestä pois ja koti-puoleen päästäksensä; ja kuin 
heitä liika paljo kerralla, yli Narovan joen ryyäten, sillalla oli 
menemässä, murtui silta heidän allansa, ja paljo rahvasta huk- 
kai pois. Toiset otettiin toisena aamuna vangiksi; käskettiin 
Raotsin väen eteen sota-asoensa maahan panemaan ja poisanta- 
maan; ja annettiin heidän sitten alempien päällikköjen kanssa 
mennä sinne, kasta Narvaan olivat tulleet; vaan kenraalit ja 
muut ylimmät päälliköt saatettiin Ruotsiin, vangiksi lähtemään.» 

»Wenäjän väki oli kyllä sitä ennen monta kertaa Turkin 
väen, Tatarilaisten 1, sekä Persialaistenkin kanssa sotinut, heitä 
myös muutamia kertoja voittanut; vaan tämä tappelu Narvau 
linnan alla oli sillä ensimäisenä koettecna Europan-maan ope- 
tetun ja harjoitotan sotaväen kanssa kamppailla, päälle vielä 
Rootsin väen kanssa, joka sillä ajalla sota-taitonsa tähden oli 


keoluisin maalla ja merellä; eikk olekaan sentähden Kaarlen 


uskallas niin paljon laitettava kuin moniaat sitä ovat tehneet, 
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että hän kahdeksalla tuhannella uskalsi a aaa 
tuhannen päälle mennä.» 

»Se on itsestänsä moistettava, että kaikki, mitä W enäjän 
leirissä oli, jäi voittajan omaksi: väen rahakirstu; 173 tykktä; 
171 Hppua; 24 tuhatta pyssyä ja määrättä ihmisten ja hevois- 
ten muonaa, sekä muuta sodantarvista.o 

»Kuin nämä pahat sanomat tuotiin Pietarille, että kaikki 
oli hokkaan ja raiskioon mennyt, sanoi hän suurella tasaisuu- 
della: ottakoon kansani, ja valtakuntani suurimmat tästä 
vahingosta sen opin: että kansan kelvollisuudesta ja ymmär- 
ryksestä enempi lukua pitää, kuin sen paljoudesta ja suu- 
ruudesta. Sen päälle lisäsi hän vielä nämä sanat tyköön: - 
Jaa! ma tiedän, että Kaarle meitä vielä monta kertaa tulee 
voittamaan; vaan me opimme hänen kädestänsä häntä itse- 
änsä viimeksi voittamaan.» 

Wnonna 1824 toimitti Masing ulos Wiiskiimmend kaks 
luggemist, Uest testamentist wäljawallitsetud, jossa hän anto! 
uuden testamentin sisällyksestä kertomuksen kysymyksissä ja 
vastauksissa, ja niin muodoin jatkoi sekä täydensi sen edellä 
mainitulla vanhan testamentin uskon-historialla alotetun selityk- 
sen raamatun kirjoista. Tätä seurasi v. 1825 hänen viimeinen 
kirjansa Wiron kielellä: Tateline Ristiusso Oppetus, mis tar- 
gema rahwwa ja koölmeistrite kassuks wälja andnud j. n. e., 
jossa hän tarkasti ja kiinteasti eteen asettaa luterilaisen uskon- 
opin päätotuudet. Tama niinkuin hänen muutkin hengelliset 
kirjansa ovat hyötyä tehneet ei ainoastaan niin muodoin, että 
rahvaan uskosta hälvensivät hämärätä vähemmäksi, vaan myös- 
kin sillä keinoin, että papit ja papiksi aikovat, joista täällä 
useampi maankieltä ei opi ennenkuin virkaan tultuansa, saivat 
niissä hyvää kieltä lukeaksensa jaori omassa aineessausa, joka 
taas arvattavasti kiersi rahvaalle hyväksi. 

Näiden kirjojen rinnalla löytyy häneltä Rosenplänter'in 
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avaissakin, melkein joka vihkossa, milloin mitäkin Wiron kie- 
lessä ja kirjallisuudessa, ja useampi näiden apujen pitimmistä 
lisäyksistä Hupel'in sanakirjaan on kerätty juuri hänen kirjois- 
tansa. Hänen tarkoittaneen kohottaa kieltänsä ylemmäksi kuin 
vaan mitä tavallisen rahvaan-opetuksen välikappaleeksi vaadit- 
tiin, näemme sekä hänen edellä mainitoista kirjoistansa että 
muistakin scikoista. Niin löytyy häneltä Hisch'in kirjassa: Die 
gewöhnliche Krankheiten des menschlichen Korpers, Riga u. 
Dorpat 1822, tautien, ruohojen ja muiden lääkitysten viron- 
kieliset nimet lueteltuina; niin sanoo Rosenplänter apujensa 
20:ssä vihkossa löytyvässä Wiron kirjallisuuden laettelossa 
takanansa olevan Masing'in tekemän käsikirjoituksen nimellä: 
Versuch einer grammatischen Terminologie su einer kunftie 
esthnisch abzufassenden Sprachlehre, joka Rosenplänter'in 
kokousten kanssa lienee joutanut Tarton Wirolaisuaden Searan 
omaksi; ja niin tietään hänen valmistaneen laveapohjaisen Wi- 
ron kielen sanakirjankin. ‘Taman tarjosi hän Pietarin Tiede- 
Akateemialle painettavaksi, vaan Akateemia ei löytänyt siinä 
sitä täydellisyyttä, jonka se vaatii töiltänsä, ja asia jäi sillä 
kertaa sillensä. Jälkeenpäin rupesi hän kuoliavuennaasa pai- 
nattamaan sitä Tartossa, vaan kuin kirjaimet eivät olleet hänen 
mieleisiänsä, ei tästäkään yrityksestä tullot muuta kuin että 
ensimäinen puoli-arkkinen sai ladotuksi ja siitä muutamia näyte- 
lehtiä painettiin, joista pari kappaletta vielä löytyy edellä 
mainitun Seuran kirjastossa ynnä niiden Masing'in Rosenplän- 
terille kirjoittamien kirjojen kanssa, joissa hän ilmoittaa tälle 
ystävällensä sanakirjansa vastoinkäymiset. 

Se osa Masing'in kirjallista toimea, joka enimmästi hir- 
vitti kaikkia vanhauden rakastajoita ja saattoi hänelle enimmän 
sekä ystäviä että vihollisia, oli hänen uudennuksensa ja pa- 
rannuksensa Wiron kielen kirjoittamisessa. Jokainen vironkie- 
liseen kirjaan silmänsä luonut Suomalainen tietää, kuinka hul- 


65 


lusti tämän kielen kirjoittaminen on perustettu. Kuin nim. 
odellisen tavuen äänikkä on lyhyt ja päättää tavuen, niin otti- 
vat Wiron kielen ensimäiset kirjoittajat tavaksi, kirjoittaa seu- 
raavan kerakaa kaksinkertaisesti, josko se puheessakin vaan 
yksinkertaisena kaului; niin kirjoittivat he: innimenne, hobbonne, 
jummalatte, missä korva vaan kuuli: inimene, hebone, juma- 
late; jota vastaan toisen kerakan jältivät pois, missä edelliseu 
tavuen &änikkä oli pitkä ja kirjoittivat esim. puhekielen sanat: 
kaare, keele, lilwa, kooli, kuuse, kirjakielessänsä: kare, kele 
liwa, koli, kuse, ja kaksinkertaisen äänikän panivat he kirjoit- 
taen vaan semmoiseen pitkään tavaeen, jonka kerakka sulki, 
niinkuin: kaar, keel, liiw, kool, kuus. = Arvattavasti oll tästä. 
epäluontoisesta kirjoitus-muodosta paljo haittaa. Warsinkin saat- 
tof kerakkain turha kertominen lyhyen &änikän perästä vähktä- 
mättömiä sekaannaksia, sillä kuin kerakka semmoisen äänikän 
jälestä puhekielessäkin oli kaksinkertainen, miln ei tätä enää 
voitu mitenkään merkitä kirjakielessä, ja niin kirjoitettiin sanat: 
waras ja warras, kana ja kanna, mure ja murre, vanatama ja 
vannutama yhdellä tavalla: warras, kanna, murre, vannmtama. 
Masing'in tarkka silmä ei ollat tätä epäluontoisuutta havaltse- 
matta, mutta vaikka hän tunsi Suomen klelen, niin ei kuitenkaan 
katsonut sen luonnonmukaista kirjoitas-muotoa tässä hyväksi, 
vaan kirjoitti nämä sanat entisellä tavalla, korkomerkillä vaan 
eroittaen ensimäisessä tavuessa seuraavan korakan kaskinkeriai- 
suuden, ja muissa tavulssa poisjättäen toisen liiallisen kerakan. 
Näin kirjoitti hän: »rmurre on sydämessä, murre kielessä, warras 
ottaa, wdrras seisoo pystyssä, kanna(n) pesässä on mana, 
kanna(n) takana kannus, wannutan waaletta, wdnnutan (van- 
notan) ihmistä.» Waikka liika kerakka siis näinkin kirjoitiaen jäi 
syyttä saadalle paikallensa, niin oli kuitenkin se haitta, että äkki- 
näinen lukija ei tiennyt, milloin se kaksinkertainen kirjain oli 
kaksinkertaisena milloin yksinkertaisena äännettävä. nyt voitettu 


Suomi. 5 
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ja huoletta voi lekija Masing'in kirjoissa lukea kaikki kerakat 
yksinkertaisiksi, kanne näki muistuttavan korko-merkin, jolloin 
hän helposti voi kertoa kerakka-änen *). Mutta tämä tarpeelli- 
wer paranus ei ole kuitenkaan päässyt vallan päälle. Useampi 
kirjoittaja kertoo vielä kerakan lyhyen, äänikällä päättyvän 
tavaen perästä, ja tämä epäkielisyys on miin juurtunut kansaan- 
kin, että eräs sivistyneempi Wirolainen, joka on kirjantekijäkin, 
selitti miaulle sanan issand olevan luettava ösand ainoastaan 
silloin kuin se merkitsee herraa sämisellisessä elannossa, vaan 
issand, kaksinkertaisella s-äänellä, taivaallista herraa maintt- 
taessa, joka luulo on joutanot rahvaasen sen kautta, että 
kielentuntemattomat papit ovat saarnata perkaessaan tätä sanaa 
näin ääntämeet, matta kielessä itsessään ei silken ole vähintä- 
kään syytä. Jälempänä saamme nähdä, kuinka Wiron kielen 
pykyisemmät kirjoittajat pyrkivät päästä tästä pahasta. 

Toinen yhtä painava parannus, jonka Masing matkaan- 
saattoi Wiron kielen kirjoittamisessa, oli, että hän kirjassa 
omalla merkillönsä merkitsi sen siihen asti ei havaitun oli laimin- 
lyödyn pektnennyksen (mouillering). Muutamat kerakat (enim- 
witen J, x, r, « ja toisinaan myös ¢) saavat nim. eräissä sa- | 
noissa sew saman pehmeän äänen, joka Weräjän kielessä on 
piillä kerakoilla, joiden jälessä b seisoo. Meidän Suomen 
kielelemmekään tämä pehmennys ei ole aivan tuntematoin, sillä 
näin pehmentäen lausutaan Wenäjän Karjalassa esim. sana kal- 


*) Paitae tätä kerakan tofista kaksinkertaisuutta merkitäksensä käyt- 
tää M. korkomerkkiä myös lyhyeltä äänikällä päättyvän tavuen päällä, jota 
seuraa äänikkä, esim. kéus (ko'ossa), joka sana ilman korkomerkittä olisi 
Wiron tavallisen kirjoitusmuodon mukaan luettava: koous; myös eroittaa 
hän korkomerkillä kahteen tavueen kuuluvat äänikät toisistansa, ett' ei 
niitä yhdeksi tavueksi luetlaisi, joten niistä sanoista, joissa ne seisovat, 
talisi kokonansa toiset sanat; esim. ramd on (yksitavuisena) ramta, vaan 
réud (kaksitavuisena) on ra'ot. 
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dia, ja se, joka tarkemmin on kuunnellat Savolaisen puhetta, 
en pian havainnut, että tämä ei sano esim. sanoja: tuli, rani, 
suri, susi näin kaksitavuisena, ei myöskään niin kova-äänisesti 
yksitavaisena kuin: tul, ran, sur, sue, vaan ikäskuin sulat- 
taa (mouillerar) jälkimäisessä tavuessa kerakan ja i:n yhdeksi 
Säneksi, puhuen nämä sanat niinkuin Wenäläinen puhuisi hänen 
kieleensä kirjoitetut: myö, pans, cypb, cycd. Tämä nyt 
tämmöinen pehmennys on Wiron kielessä paljoa yleisempi kuia 
Suomessa, ja Masing on ensimäinen kirjoittaja, joka sen ha- 
vaitsi ja sille oman merkkinsä kirjassa antoi. Tämä merkki op 
tässä kielessä sen tarpeellisempi, kuin monellakin sanalla ilman 
pehmennyksettä on aivan toinen merkitys, niinkuin csim. mänd, 
Ole, wars, wil ilman pehmennyksettä ovat meidän sanat: mäntä 
olka, varsa, villa, muita äänlkän perästä seuraavan kerakan 
pehmentämällä meidän sanat: mänty, olki, varsi, näppy. Mutta 
siinä erehtyi Masing, että hän pehmennyksen merkkiä ei aset 
tanut mainitun kerakan kohtaan (joko alle eli päälle), niinkuin 
teki tästä asiasta casi kerran puhuessaan (Ehkstn. Original- 
blätter, siv. 51), vaan pani sen edelläkäyvän äänikän alle, 
melkein samoin kuin Kreikan kielessä tota subscriptum. Sillä 
epäilemättä kuuluu pehmennys enemmän kerakkaan kuin äänik- 
kään, joten esim. Ruotsalaiset kerakan pcrästä j:n liillävät 
ja ulin kokevat toimittaa Ranskan kielestä lainattujen sano- 
jen pehmennystä, niinkuin sanoissa: familj, kanalj, ranskaksi: 
famille, canaille. Edellä olevassa näytteessä olemme mekin 
pehmennys-merkin (/*) asettaneet äänikän kohtaan, vaan aino- 
astaan siitä syystä, että pelkäsimme painossa ei löytyvän 
semmoisia merkkiä, joilla sen oikealla kohdallansa olisi voiaut 
aseittaa. Muita vaikka tämän merkin tavaksi-oltaminen myös 
oli hyvä parannus kielen kirjoittamisessa, ei suari yleisö ole 
sitäkään otianut käyttääksensä, ja nyt ei näe sitä enää muissa 
kirjoissa kuin kieljopillisissa, eikä kaikissa niissäkään. 
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Parempi onni oli Masing'in kolmannella uudella kirjoitus- 
merkillä 6. Wiron kielessä löytyy nim. eräs hyvin kalkun 
perällä puhuttava äänikkä, joka on heimoa o:n kanssa ja 6:n 
keralia yhdistettynä kuuluu aivan kuin Wenäjän kielen x, 
niinkuin esim. möisa (Suomeksi: moisio) äännetään aivan samoin 
ja merkitseekin yhtä kuin venäläinen Mbi3a. Masing'ia ennen 
oli tätä ääntä kirjassa merkitty milloin oe:llä, milloin o6:llä, 
mutta viimein asetti hän sen vakinaiseksi merkiksi 0:n, ja tätä 
parannusta eivät ole nykyisemmätkään kirjoittajat hyljänneet. 
Ainoastaan Ahrens sanoo kieliopissansa, sitä ei tarvittavan, 
joka paremmin kuin mikään muu todistaa, kuinka taitava kielen- 
tutkija hän on. 

Nämä parannoksensa ynnä maiden kieliopillisten, kirjoitus- 
muotoa koskevien audennusten kanssa esitteli hän tieteellisesti 
kirjasissa: Ehsinische Originalblätter (sen muistutuksissa), 
Vorschläge sur Verbesserung der ehstnischen Schrift, Dor- 
pat 1820, vaan enimmin ja laveimmin kirjassa: Beitrag sur 
Ehstnischen Orthographie, Dorpat 1824. Käytännöllisesti esitti 
hän näitä parannuksia kaikissa kirjoissansa ja saattoi ne rah- 
vaan tietyksi isommassa aapisessansa, lukemisen lehdissänsä ja 
niitä seuranneessa opetuksessa (katso edeltäj. Niinkuin jo en- 
nen mainitsimme, nostivat vanhuuden puolustajat hirmuisen me- 
telin häntä vastaan, ja kuin Masing sekautui kieliopillisiinkin 
tatkinnoihin, joissa hänen päätteensä eivät aina olleet varmat, 
saivat vastustelijat hänen hairauksistansa (ässä asiassa syyn 
hyljätä ja halventaa hänen asianmukaisetkin uudennuksensa. 
Luettavimmat häntä vastaan kirjoitetuista väitöskirjoista ovat: 
Bemerkungen tiber O. W. Masing's Beitrag zur ehstnischen 
Orthographte, von einem Freunde der ehstnischen Sprache 
(eräs kirkkoherra Steingräber), painettu Pernossa 1826, ja 
Hirschhausen'in 4usfährliche Anzeige und Beurtheilung der 
Schrift: Beitrag zur ehstnischen Orthographie von O. W. 
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Masing, Reval 1827. Näiden kirjojen kuin myös muihin sanoma- 
lehdissä olleihin estelmyksiin vastasi Masing kirjassa: Beleuoh- 
tung der, äber O. W. Masing's Beitrag zur ehstnischen 
Orthographie, ersohienenen Bemerkungen, vom Verfasser 
des Beitrages sur ehstnischen Orthographie, Pernossa 1827, 
joka on hänen viimeinen kirjoittamansa. 

Näin taisteli tämä jalohenkinen mies enemmän kuin kolme- 
kymmentä vuotta isänmaansa sivistyksen ja kansassa kielen 
edestä. Ja vaikka se tyly lahkokunta, josta kaikki uudempi, 
olipa se kuin hyvä tahansa, on puhdasta turhuutta ja jama- 
lattomuutta, kyllä kaikin voimin ja kaikin keinoin kannusteli 
häntä vastaan ja osiksi raakaisikin hänen voimaustensa vaiku- 
tuksen, niin on Masing kuitenkin luettava Wiron kielen ylim- 
miksi sankareiksi. Siunaten muistelevat häntä kaukaisimmatkin 
miespolvet, ja vaikka hänen kanssa-aikuisensa eivät ole vielä 
saaneet edes kertomusta hänen hedelmällisestä elämästänsä- 
kään aikaan, niin on hänellä henkemsä tuotteissa elämä-kerto- 
mus, joka kiittää häntä kauemmin ja paremmin kuin paraatkin 
hauta-lauseet. 


TV. 
Kreivi Mannteuffel. 


Tässä kohden lienee paras paikka mainita erästä kirjoit- 
tajaa, jolla aikuistensa kirjoittajien. kanssa ei näytä olleen mi- 
tään yhteyttä, vaan joka kuitenkin monesta syystä ansaltsee 
muistettaa, nim. kreivi Pietari Mannteuffel'iä. Jo ainoastaan 
se seikka, eltä kreiviyden tapaamme niin alhaisessa työssä 
kein talonpoikiensa sivistämisessä on kumma ja outo asia, sillä 
-niiden ritarien jälkeiset, jotka Wiron kansan orjuateen löivät, - 
josko ovatkin kaikessa muussa perijucrestansa muuttuneet, 
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ovat yhdessä asiassa kumminkin pysyneet osi-isiensä vortalsina, 
nim. Wirolaisen ylenkatsomisessa. Monessa muassakin erosi 
puheina oleva Mannteuffel sekä sääty-kumppalistausa että mula- 
takin ihmisistä, mutta tässä kuin emme ole ruvenneet hänen 
elämäkortaansa kirjoittamaan, nila jätämme siitä kaikki muut 
seikat mainitsematta kuin sen että hän kuoli v. 1842, ja kaym- 
me sen siaan hänön kirjallisia tuolteitansa katselemaan. Niitä 
ei ole kuin kaksi, ja nekin vaan vähäisiä rahvaan-kirjoja. 
Edellistä, nimellä: Aiawite pero waigmesel (ajanviete päre- 
valkealla) emme ole nähneet kuin toisen painoksen, präntätiy 
v. 1839, emmekä voi sanoa, kuinka monta kertaa sitä on ue- 
desta painetta; jälkimälstä taas, jonka mimi on Willem Newi 
ollo-päwad, emme tied& useammin kuin kerran painetuksi Tal- 
Kunassa samoin v. 1839. Ko'on ja ulkonäkönsä puolesta eivät 
nämä kirjat siis paljon eroa niistä tavallisista reakutuksista, 
joita Wirossa niinkuin meilläkin onimmin painatetaan rahvaalle, 
matta sitä enemmän sisälliseesä arvossa. Molemmat kertovat 
tapauksia rahvaan-elämästä, ja ne kuvaukset, joita ne lukijan 
eteen asettavat, ovat niin aineensa mukaan tehdyt, että pa- 
rempaa selitystä Wiron kansan elämästä ja luonnosta ei tar- 
vitse etsiä mistään eikä löydy edes Lace'nkaan kirjoituksissa. 
Tämän luonnon-mukaisuuden kanssa on kielenkin erinomainen 
alkaperäisyys ja puhtaus kiitettävä, vaikka tekijän kirjoitus- 
muoto ou vanhan-tapaisia eikä tunne niitä parannuksia, joita 
Masing oli esitellyt. Kertomisen lahja on Mannteuffel'illä suuri, 
ja vaikka hän kertomuksensa kirjoitti loppupuolella ikäänsä, 
on kumminkin. taitavasti välttänyt vaahuudon kanssa seuraavan 
laveasuisuuden; pikemmin on hän hairahtaaut vastoin päin, 
nim. jättänyt toisinaan ajatuksen poikkinaiseksi ja käsialansa 
ulkopuoleisesti somistamatta. Kaikki tämä kiitos koskee caim- 
miten » Ajanvietettä» elikkä vikeimmin sen kahdeksatta ker- 
tomusta, jolle tekijä ei ole muistaaut nimeäkään antaa, vaan 
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jeka on Min paras kertomus ja tämän kirjan kuuluisaksi teh- 
nyt. Welvollisgutemme vaatisi -meitä tässä antamaan niyt- 
telyä sen sisällyksestä; vaan siihen ei meillä ole halua ensin- 
lään, sillä tämmöisistä selityksistä saapi lukija kuitenkin har. 
voin oikeata selvää näyteltävästä asiasta. Sen siaan kehoi 
tammo lekijan, varsiskin näiden muorten miesten, jotka haluavat 
Wiron kieltä oppia, kirjan itsellensä hankkimaan ja näin omin 
siimin tutestaatumaan tämän kirjantekijän kanssa. Suomalaisiin 
hää-tapoihin verrattavakei panemme tähän seuräavan otteen, 
kertova ne häät (»pulmats), joilla tämänkin kertomuksen pää- 
jäsenet lopulla onniséetaan. 

aNyt ruvettiin majaa (solhasen kotona) häitä vastoin so- 
mentamaan; tuvan lattia tehtiin puhtaaksi, kangaspuut otettiin 
maahan, pöydät ja penkit korjattiin. Tull se päivä, jona 
kosjo-väina vietiix, Mart (sulbanen) oi vaatteissaan, hovonen 
valjasteituna, odottivat Puusepän vanhaa miestä, joka oli lu- 
venest tulla isämiehoksi. Sai tulleeksi, pereenmies (soihasen 
isä) autoi kättä, sanoi: ‘vanbn veli! mitä pidät siitä hälystä, 
joka majaani nyt talee? Hupasompi aliesi miaun mielestäni, sit 
nun kanssasi juttua lasken ja rauhassa piippua pelitaa.' Ait 
iäksi kammariin, pani (morsiamelle annettavat) koristukset puh- 
tnasen huivila, pani punasella paulalla kiini, vei sen Puusepän 
Hanson käteen ja sanoi: "tuossa annan sinnile vauvan, kyllä 
hyvin tiedät, kelle sen viet'; meni takaisin, toi talrikilla ryy- 
pyn viinaa ja kaupangin-vohnäisen, sanoi: ”katsokua, etta jou- 
datte ehtooksi tnkaisin, me odetamme teitä ruoan kanssa, saa 
sition keulle, kuinka asin on käynyt? — Mart rapes! ajajaksi, 
ja alkoi semmoisella vaahdilla ajaa, että vanha mies huusi; sinä - 
ajat vaakkurin rikki, kuinka sitten sinne enammo, oll :ohtoella 
takaisin? — Annen (morsiamen) majassa koulivat: piiskaa läis- 
keen ja (vankkorin) raula-kahloiden kilinän, arvasivat kohta, 
että salbamen telee. = Saivat tervahtäneeksi, isämies sanoi. 
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meidän majasta on lintu kadonnut, jeuka piti meillä pesää 
rakentaa; se oli valkoinen kyyhkkyläinen, terävä- ja vaka-silmäi- 
men; minä tunnen sen varmasti; saimme kuulla, että se on 
tallut tänne, talimme sitä käteemme saamaan? — Pereennai- 
nen sanoi: 'mä näytän teille meidän linnat, ottakaa omanne 
joukosta. Läksi ja toi vanhan elähtäneen muorin: 'tämä kyllä 
voipi teidän lintunne olla? Isämies ikäänkuin hämmästyksissä 
sanoi: ‘taota ei voi vankkurille panna, vie vaan takaisin pimeään 
nerkkaan.’ Pereennainen vei ja tuli takaisin likan kanssa, 
joka oli ereskammallisiin vaatteihin puettua. Isämies hausi: 
'mitä pakana! tuo on meidän herneen-peloitus. Ei! meidän lin- 
nun tuntee silmistä, ne ovat vakaiset ja kaunlit. Te pyydätte 
meitä pettää; olkaa niiu. hyvät ja antakaa meille omamme kä- 
tees.’ Pereen-älti tuli Annen kanssa takaisin, Mart ja isämies 
heusivat vastaan: 'se on meidän, jah! se on meidän lintunen, 
Isämies läksi kimppu kädessä Annen vastaan, sanoi: tuossa 
ma tuon sinulle vauvan, pyydän sinun vaoden perästä sen tol- 
sellä vauvalla kestamaan.’ — Kuin Anne oli koristukset vas- 
taan ottanut, pyysi isämies: 'käykää nyt kaikki näiden nuorten 
terveyttä juomaan? Mart oll viinaa tupaan tuonut, tarjosi 
kaikille, joka vaan tahtoi. — Isämies kutsui Martin, sanoi: 
jottei lintunen käsistä poies lähde, panen sen hopea-kahleella 
sinun kylkeesi kiini.” Otti sormukset ja kihlasi heidät, toi- 
votti heille paljon onnea, opetti heitä, kuin lukemaan läh- 
tevät, opettajata pyytämään itseänsä neuvomaan ja varoita- 
maan. 'Jätämme toidät Jumalan kanssa, meill'on hyvä matka 
takaisin mennä. Tltasen syötyä vei Mart isämiehen hevosella 
kotiin ja kiitti häntä, ottä hän sen vaivan oli päällensä ottanut. 
Nyt oli pereen-ältillä monesta asiasta huolen-pitäminen, että 
kaikki hää-ajaksi olisi kaunista ja sievää. — Anne tuli uusia 
vanhempiansa tervehtämään ja kiittämään niiden kihla-koristas- 
ten edostä, jotka olivat lähettäneet. | Emälle oli hän neulonat 
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parin sukkia ja äljälle parin kintaita, pyysi heidän nalts anti- 
mia rakkaudella vastaan ottamaan, hänen vaivaisen lapsen voi- 
mansa ei ole antanut parempia tuoda. Wanha äiti sanoi: 'kaik- 
kein paras lahja, jonka itsellemme voimme toivoa, olet sinä 
itse? Mart hausi: ‘jab! äiti, se on tosi? Anne loi silmänsä 
maahan ja poskelle nousi punanen; hän oli ikäänkuin uuden 
riemun majaan toonut; kenen päälle hän katsoi, sen silmistä 
paistoi mielihyvä. Alka kului heiltä sukkelasti iltaan, ja yö 
joutui käteen; Mart ja Leono (Martin sisar) läksivät Annea 
saattamaan. Martiila ja Annella oli alinomaa toinen toisensa 
kanssa puhumista; Leeno astai vähän syrjässä. Jeen rannalla 
pienoisella nurmella jossa kasvoi suaria koivuja, seiseivat hy- 
vän aikaa ja ihasivat kuan lempeätä valoa. — — — Hää 
päivänä oli kaikki kannettu syrjään, piha puhtaaksi lakaiste; 
tuvassa seisoi joka nurkassa nuoret kuuset; muutenkin ‘oli tupa 
kaunistettu kuusen oksilla, joka kyllä oli kaunis nähdä. Pihaan 
veräjässä seisoi kaksi kuusta pystyssä, toiset kaksi oli luokin 
tavoin yhteen sidottu. Jotta tapa olisi valkemmpi, ‘oli pereen- 
äiti lyöttänyt liimaa pitkin seiniä. Laesta riippui kauniissa 
nauhassa haarukka, joka kantoi neljä kynttilää. Hää-pöydällä 
oli joka asemen kohdalla talrikki, ja iso piiraan kappale päällä. 
Pöydässä oli sianlihaa, hanhenpaistia, keitot ja kaalit; olutta 
seisoi myös kannuissa. — Kaikki oll valmis; odottivat vaan 
hääkansaa tulevaksi. — Kuin hääjoukko joutui lähelle tulais- 
kylää, läksi sulhaisen-poika*) niinkuin tuli hää-majaan tietä 
antamaan, että tolevat; hänen kanssansa lähetettiin nuorelle 
rahvaalle tuoppi olutta. Sulhasen-poika, tuoppi korkealla kä- 
dessä, läksi kiljaen täyttä neliä takaisin. Jyri (häätalon renki) 


*) Wiroksi: peiopois, joka sulhasen seurassa vastaa sitä, minä Suoma- 
laisten häissä saaja-nainen eli morsius-piika ovat morsiamen puolella. 
Suom. muist. 
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otti pyssyn käteensä, niin että kuin veräjästä talivat, laukasi 
hän pyssyn, viskasi sen kädestänsä maahan ja kiiruhti oven 
eteen. Hevonen juoksi vielä, kuin hän jo oli kiskaisnut luo- 
kin hevosen päältä maahan, sanoen: 'omme me niin kallista 
tavaraa ohitse laske; ei sitä tästä majasta emää pois anneta." 
Aattol nuorikon vankkurilta maahan; nuorikko antoi hänelle 
sinladt kintaat ja sanoi: ‘ne olen, Jyri, sinulle itse kutonat.? — 
Kuin kaikki olivat vankkurista nousseet, naiset vaalteensa hei- 
nistä puhastaneet ja helmansa asettaneet kohdallensa, kysyi 
sulhasen-poika: 'oletteko valmiit? Wastatifin: ‘olemme!’ Astai 
edelle ja löi miekalla ristin oven päälle, astoi tupaan, löj vielä 
kolme ristiä, itää, etelätä ja länttä kohti, ja hausi kovalla 
ääneliä: kadotkoot kurjat henget; to, pyhät enkelit, ottakaa 
meidän nuori rahvas hojtaaksenne, tuokaa heidän majaansa on- 
nea, että kaikki heille kävisi hyvästi? Sitten otti nuorikon 
kädestä kiini ja vei rooka-pöydän taakse, sitä myöten istuivat 
kuikki hää-kansa ruoka-pöytään. — Syötyä toi pereen-älii lap- 
sakaisen, pani noorikon syliin ja sanoi: annan sinulle, ar- 
mas tytär, lapsen hoitaa, se on naisen ensimäinen murhe; jos 
ainoalle on lapsia sallittu, niin kasvata ne Jumalan kunniaksi 
ja lähimmäisten riemuksi, sillä vanhempien velvollisuus on 
lapeistaasa huolta pitää; heidän pitää tili tehdä Jumalan edessä. 
sr Illemmalla toi sulhasen-poika tuolin, pani patjan päälle ja 
kauniin vaipan sen ylle. Isämies hunnutti nuorikon, ja pani 
esiliinan oleen, sanoen: jätä nyt tytön kujeet ja tavat pois, 
pidä miestä mielessäsi ja kanna talon edestä kuolta. Että 
tämä pinelle paremmin jäisi mieleen, annan sinulle korvapunstin. 
Li häntä hellästi poskelle. Nyt rupesivat kaikki naiset laula- 
maan. Laula kuin loppui, sanoivat naiset: 'nyt on nuori vaimo 
puettua. Hän nousi taolilta ylös ja kumarsi kaikille. — Kol- 
mantena päivänä tuli sulhasen-poika, jyvä-mitta pään päällä, 
huusi: 'kutsutaan häihin, häihin, häihin! tulkaa valkeilla hevo- 
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silla.» — Antimet olivat jaetut; isämits huusi jotakin nuorelle 
pariskunnalle huomen-lahjaksi antavansa; sitten lupasivat toi- 
setkin, mikä lampaan, mikä porsaan, mikä kissan, mikä kanan. 
Tässä sitten sai kaikenlaista lystiä puhetta kaulla. Ehtoolla 
pantiin pöydälle maljallinen kaalia, merkiksi että häät olivat 
lopussa. Hääväki otti jäähyväiset. — Toisena päivänä ase- 
teitiin jo kangaspuut ja vokki entiselle asemellensa.» 
Mannteuffel on myös onnellinen laalun-tekijä. Seuraava, 
puheina olevassa kertomuksessa löytyvä RARE virsi on 
sen todistava. 
»Witke röömsast L sirbla katte, 

Ärge laske teised ette; 

Näte, pöld se touseh, ligub, 

Igga körs se mängib, kigub. 


Silm ja sädda pöldo kidab, 
Same tihhid nabra riddad; 
Tännawo' mei? Jaommal annab, 
Körs on, et ta melhe kannab. 


Herra labband talgud = 
Lust ning rémo same nähhä! 
Pil, se wiib meid ukse ette, 
Leib ja lihha antaks' katte. 


Silu need -tiied wadid kantake’, 
Laia kappaga meil? atitake’. 
Talgo kissa hakkah peäle, 
Iggatke niab omma helle. 


Pil, se häab tantso wisi. 
Kutsub Anned, Marrid, Lisid; 
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Töstke jalga, walge sukka, 
Talgo tolm ei te neid hukka. 


Järri habbe tilgub öllest, 
Marri joond, se nähha pöllest. 
Järrl hambad hoidwad tobi, 
Tulleb tale anda hobi! 


Lasse lahti, Järri mees! 
NS, ma seisan siin so ees; 
Anna mull ka sedda head, 
Mis sa äksi tedda pead. 


Jubba tanne Olle tähhe, 
Temma touseb minno pähhä. 
Ei need jallad kanna pead — 
Meie talgud ollid head! 


Suomeksi: 

Ottakaa riemalsasti sirpit käteen, elkää laskeko toisia 
edelle; näette, pelto se nousee, liikkuu, joka korsi leikitsee, 
kiikkuu. Silmä ja sydän peltoa kiittää, saamme tiheät auma- 
rivit; tänä vuonna meille Jumala antaa, korsi on, että se 
miehen kantaa. — Herra on luvannut tehdä talkoon. Lystiä 
ja riemua saamme nähdä! Pilli se viepi meidät oven eteen, 
leipää ja lihaa annetaan käteen. — Sitten ne täydet tynnörit 
kannetaan, suurella kapalla moille annetaan. Talkoon hauto 
alkaa päälle, jokainen ajaa omaa ääntämsä. — Pilli se huutaa 
tanssin nuotin, katsuu Annit, Marit, Lilsat; nostakaa jalkaa, 
valkeaa sukkaa, talkoon pöly ei niille tee hakkaa. — Jyrin 
parta tilkkuu oluesta, Mari on juonut, se on nähdä helmasta. 
Jyrin hampaat hoitavat tuoppia, hänelle tulee antaa korva- 
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puasti! — Laske irti, Jyri mies! katso ma seison: tässä edes- 
säsi; anna minullenkin sitä hyvää, miksi sitä yksin pidät. — 
Jopa tunnen oluen merkin, se nousee päähäni. (Ei ne jalat 
kannata päätä, — meidän talkoot olivat hyvät.» 

Leikkuun lopetettua on tyttärillä tapana panna sirppinsä 
yhteen, ja eräs joukosta ottaa ja viskaa ne ulos sängelle. 
Jonka sirppi nyt lentää etimmäksi, sille tulevat sinä syksynä 
salhaset. Tätä leikkiä eivät leikkuu-miehet M:n kertomukses- 
sakaan unhota, ja seuraavasti laulaa se tyttö, joka sirpit 
viskaa: 

Sirrise, sirrise, sirbikenne, 
Kollise, kollise, köwwer raud! 
' Kelle sirp nääd ette jeuab, 
Selle wasto peigmees souah. 


Kassime kergeste koio pole, 
Lähhäme lauldes läbbi metsa. 
Kelle heäl seäl selgest kostah, 
Sellel’ peigmees mätsi ostab. 


Jouame jookstes soja sauna, 
Wihhake wöttab wiimse tolmo. 
Mlusam hiilgawad lahtid juuksed, 
Parremad paistawad punnased palled. 


Suomeksi: 


»Sirise, sirise, sirppikäinen, kolise, kolise, kovera rauta! 
Kenen sirppi nyt edelle jaksaa, sen vastaan sulhanen soutaa. 
— Riennämme kiireesti kodon puoleen, menemme laulaen läpi 
metsän. Kenen ääni siellä selkeästi vastaa, sille sulhanen mys- 
syn ostaa. — Joudumme juosten lämpimään saunaan, vasta- 
nen ottaa viimeisen tomun. Kauniimmasti välkkävät irtonaiset 
hiukset, paremmin paistavat punaiset posket.» 
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Willem Nawi ello-pdwad on somasti juteltu kertomus 
viinan-nautinnon kauhistavista seurauksista. Sen alku on ko- 
vin lysti, niin ettemme luule suomalaisen lukijan näinä aikoina, 
koska meilläkin pyydetään peruuttaa kansaa tästä luonnotto- 
masta nantinnosta, vielä suutiuvan meihin, jos tästäkin kirjasta 
otamme tähän palasen. Otteemme on keriomuksen johdatus 
ja kuuluu näin. »Kesin lämpiminä päivinä», alkaa kertoja, 
po niin paljo kärpäsiä, ett'eivät ihmisille rauhaa antaneet. 
Kerpin moisio oli rakettu vastoin etelätä; kuin uksi avattiia, 
lensi niitä joukottain sisään. Tuvassa pitivät he floansa ja 
tekivät vallattomuutta. Jo aamusella varain, kuin kahvi-pöytä 
katettiin, tuli heitä joukko, niinkuin olisi kaikki pöytään panta 
heldän tähtensä, ja kaisoivat yhtä ja toista läpi; kuin ei ollut 
olkein mieltä myöten kaikki, nyhkivät päätänsä etujaloillansa 
ja takajaloilla silittelivät siipiänsä, hyppäsivät lentoon ja len- 
eivät suoraan vehnäis-pullan päälle; saivat muutaman suuntäy- 
den otetuksi, heittäysivät kahvi-kupin viereen, joivat tilkan 
kahvia päälle, aivan yhtä viisaasti kuin ihminen; kiittivät toi- 
nen toisellansa, että sillä tavalla se kuiva vehnäinen paraiten 
menee alas. Olf niitäkin kärpäsiä, jotka suorastaan tahtoivat 
koko kupin juoda, menivät kuppiin ja hukkuivat; tämä oli nii- 
den nuorten onnetiomuus, jotka vanhempien opetusta eivät 
ottaneet kuullaksensa, että liialla himoila ainakin on surkea 
loppu. Ruoka-pöydällä samoin olivat häpeämättömät; ei jäänyt 
heiltä sitä ruokaa katsomatta, jossa eivät jaloin olisi kävelleet. 
Wanha herra oli heidän kanssa suurimmassa tuskassa. Heidän 
joukossansa oli moniaita, joilla oikein koiran tavat olivat ja 
jotka pahalaisen (emppuja tekivät. Wanhalla miehellä oli pal- 
jas pää, muuan harmaa hius-karva siellä täällä, joka vielä oli 
jälellä entisestä koreadesta. Tämän paljaan pään päälle len-- 
sivät he alati; yksi tuli, toinen läksi; vanha mies löi kyllä ja 
pyyhkäsi kädellänsä, Tämän pahan hän kuitenkin olisi kärsi- 
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nyt, vaan hänellä oli tapana levätä perästä rooan; tällöin tali- 
vat kaikki, eivät tienneet pelätä. Eräs näiden pahalaisen kär- — 
päisten joukosta teli toisten tykö pöydälle, nosti yhtä ja toista 
jalkaansa, eikä naurulta saanut sanaa ulos suustansa; toiset 
kysyivät: sano, mikä sinalle on tapahtunut? — Seisoin sei- 
nällä, odotin kunne vanha mies pani silmänsä kiini, lensin ne- 
nän päälle, kykistäydyin ja tein siihen täpän! — Kaikki nau- 
roivat ja levittelivät siipiänsä. — Hänen suuret käpälänsä tu- 
livat ja olivat minun tappaa, minä luiskahdin lentoon, ja mi- 
sulle sarmaksi aivottu lyönti läiskähti nenää vastoin. Toinen 
kärpänen samoi: kuin hän oikein makaa, että jo suunsa auki 
lyöpi, silloin voipi hänen kanssansa ihmeitä tehdä. Tuonain, 
lounat oli juuri syöty, kävi minun nenääni ruoan haju, minä 
menin hajua myöten kaisomaan hänen kellariansa, johon hän 
ruoat oli pannat, löysin muutamia muruja hammasten välisiä, 
vaan oli pimeä, ett'ei nähnyt oikein etsiä, missä varat seisoi- 
vat. Hänen nenässänsä rupesivat koirat arisemaaa, niin että 
minan täytyi kiireinnmän mukaan kellarista ulos joudutiauda. 
ES kuitenkaan minna tapaillut lyödä, vaikka kyllä olin varkau- 
den tiellä. — Kuin kärpäset tahtoivat juosta kilpaa eli voittoi- 
sille ruveta, sanottiin: lähdemme vanhan miehen pään päälle, 
se on sileä eikä koske voitettuan, kuin kaatau. — Eräsnä il- 
tana herra ja rouva läksivät lasten kanssa ulos jaloittelemaansa ; 
naori herra toi vanhemmille kauniin punaisen sienen. Isä otti 
sen hänen kädestänsä ja sanoi: tämä on myrkyllinen, siitä pi- 
tää iiseänsä varoittaa; anna tämä minulle, kyllä mä tiedän, 
mitä tällä teen. Toisena aamuna kain kahvi-pöytä jo eli otetta 
pois, kysyi herra lusikkaa ja talrikkia, murensi sienen puruksi 
ja ripotteli hienoa sokuria päälle. Kuin kärpäset näkivät että 
pöydällä taas oli talrikki, sanoi yksi toisellensa: lähdemme tuota 
uutta ruokaa katsomaan. Pian oli monta kymmentä koossa; 
ensin astoivat pitkin talrikin äärtä; kuin sitten näkivät että 
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muutamat jo oikein ahaaasti syödä hulmusivat, talivat toisetkin 
likemmäksi ja maistoivat kanssa. Joka oli syönyt mahansa 
täyden sientä, kellistyi paikalle; joka vähemmän oll ottamat; 
jaksoi kukaties vielä ryömiä talrikin iaidoille ja kuoli siihen; 
moniaat ottajista lensivät pöydälle, saivat vielä vähän astu- 
neeksi, ja kuolivat sitten. Seinältä lensi pöydälle kärpänen, 
joka miclestään oli hyvin viisas olevinansa; tämä kuin näki 
kärpäsen selällänsä, kääntyi sinne päin, astui likemmäksi, toak- 
kaili häntä nokallansa kylkeen ja sanoi: onko ne kärpäsen ta- 
vat selällänsä maata! nouse ylös, hävitöin! Waan se ei enää 
jalkoja allensa ottanut. Tulee kärpänen hoippuen hänen vas- 
taansa, hän sanoi, se viisas: mikä sinulla vikana? sinä olit 
ennen hyvin liukas juoksan päälle. — Maistoin tuota uutta 
ruokaa ja otin liiaksi; vatsaani vääntelee, pääni on haimalnen 
ja kipeä, raamiin voima kadonnut; ruoka itse oll makea ja 
hyvä. — Lähden kyllä minäkin tuota katsomaan, arveli viisas 
kärpänen; kyllä mä liiasta nautinnosta itseni varoitan. Otti 
suuntäyden *) tätä ruokaa, lensi pöydälle takaisin ja sanoi: 
minkä tämä nyt minulle teki! riskimmäksi se minun vaan teki; 
näetkö, kainka hyppään ja siipiäni levittelen! lähden ja otan 
vielä. Otti muutaman suantäyden taas, ryömi talrikin laidalle: 
mitä siitä niin vähäisestä on! käännyn takaisin ja otan oikein, 
että himo. sammuu. Sinne hän jäikin: himo teki elolie lopuu. 
— Tali toinen kärpänen kiireesti lentäen, kysyi: kussa Maijani 
on, oletteko Maijaani nähneet? me seisoimme yhdessä kukalla; 
minä läksin vähän maitoa juomaan, tulin takaisin, ei ollutkaan 
Maijaa enää siellä; missä ou nyt Maijaseni? eikö sitä ole ku- 
kaan nähnyt? Kärpänen, joka vastasi, pyyhki nokkaansa ja 


*) Wiron kielessä merkilsee suutäis (suuntäysi) ryyppyäkin, joten 
tekijän osoitteleminen tässä kohden, kuinka viinan nautilseminen aletaan, 
on selvempi kuin suomennuksessamme. Suom. muist. 
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sanoi: pyydän, otappa ja maista vähä taola uutta ruokaa, 
kuin sc on makea ja hyvä; tuoss' on palanen, syö se, niin 
kyllä tunnet, kuinka iloiseksi se tekoe ja keinka se marheesi 
kaikki kadottaa; mene sitten ja etsi Maijaa. — Woin kyllä 
ottaa, vastasi toinen, tässä syödään aina hyvää. Söt pian 
mahansa täyteen ja lensi pöydälle Maijaa katsomaan. Jalat 
olivat jo kömpelät; näki Maijan lusikan vieressä, pääsi li- 
kelle, heittäysi viereen ja kooli. — —» Näin vertaa tekijä 
vielä eteenkin päin ihmisen viinan-nautintoa myrkyn nautitse- 
miseen, ja lopulla tätä alkalausetta on edellä mainittu vanha 
herrä unessa näkevinänsä yhden pöydällensä kuolleista kärpä- 
sistä, ja tämän kanssa syntyy hänellä keskastelu, jossa teki- 
jällä on vielä parempi tilaisuus osoittaa, että ihminen kaikella 
viisaudellaan, kuin kerran annaksen himojensa valtaan, menee o 
yhtä päättömästi turmioon, kuin kärpänen. Waan täytyy lopet- 
taa otteemme tähän. 


V. 
Wiron Kirjallisuuden Seura Tartossa. 


Niinkuin edellä olemme nähneet, perustettiin Saarenmaan 
linnassa (Arensburg'issa) jo v. 1817 seura, jolla oli Wiron 
kielen ja kirjallisouden viljeleminen tarkoituksena. Metta vaikka 
sen perestajat epäilemättä olivat toimellisia wmiehlä ja lämpi- 
mästi rakastivat Wirolaisuutta, ei tämä seura kuitenkaan näytä 
koskaan mitään erinomaista matkaan-saattaneen. Se oli liian 
syrjässä muusta Wiron maasta, sillä oli liian vähä voimia niin 
rahassa kuin kirjatyössäkin, ja viimein jättivät sen harvat jäse- 
net kaukautisen kokoaksenkin pitämättä. Sitä vastaan näytti 
Tarton kaapunki olevan soveljas pesäpaikka tämmöiselle eeu- 
ralle, sillä (ässä oli maan yliopisto, jonka kautta sille voi 
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toivoa alma tulevaksi uusia voimia; tässä ja likiscaduilla eli 
useampia miehiä, jotka voivat seuran tarkoitusta edesauttaa, 
ja tämä kaupanki oli jo vanhuudestakin Wirolaisuuden pää- 
paikka. Niin tuumittelvat eräät näitä miehiä v. 1838 tästä 
asiasta, ja kansan-valistuksen ministeriltä luvan saatuansa vietti 
Wirolaisen Kirjallisuuden Seura Tartossa (Die gelehrte Est- 
niscke Gesellschaft xu Dorpat) ensimäisen vuosijahlansa 18 
p. tammik. 1839. Jäsenten määrä oli tällöin 19. Siitä saakka 
on tämä seura vähitellen kasvanut isommaksi ja isommaksi, ja 
18 p. tammik. 1853, jolta viimeinen vuosikertomus or, oli 
Seurassa 98 jäsentä. Kirjastoa oli samana päivänä 1135 työtä 
1679 siteessä, muinais-rahastoa 2472 kappaletta, vanhoja käsi- 
kirjoitaksia 149 kappaletta, ja sen ohessa paljo vanhoja aseita 
@ ja kaluja, Wirolaisten vaatteuksia j. n. e. 

Tämän Seuran tarkoitus on ollut melkein yhdenlainen kuin 
meidänkin Kirjallisuuden Seurojemme. Kieltää emme kuitenkaan 
voi, että se, varsinkin viime aikoina, on liiemmalla rakkaudella 
käsittänyt tarkoituksensa historiallista ja muinaisuuksia koske- 
vala osaa. Se on kerännyt vanhoja käsikirjoituksia ja muinais- 
rahoja arvollisen määrän, joista jälkimäiset olletikin ovat kalliin 
hintansa kautta tuntuvasti rauaisseet Seuran muuta vaikutusta. 
Ja kuitenkin löytyy niin Wiron kuin Lihvinkin maassa aseam- 
pia seuroja, joiden ainoa tarkoitus on historian ja muinaisuut- 
ten tutkiminen. Meidän katsoessa tekisi siis Wiron Kirjalli- 
suuden Seara paremmin, että saupistaisi toimensa vaan Wiron 
kielen ja sen muinaisuuden viljelemiseen, ja jättäisi historian 
tutkintoon kuuluvien kallisten rahojen ja muiden kalujen kerää- 
misen niilie seuroille, joita nämä aineet koskevat enemmän kuin 
häntä, sillä niissä emme sen luule voivan kilvoitella näiden 
kanssa. Tätä lausetta elköön kukaan lukeko moitteen-halusta 
sanotuksi; vaan kuin Seura tämän kirjoittajalle teki sen kun- 
nian, että kutsai hänet kirjoittelevaksi jäseneksensä, niin luulee 
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hän uskaltavansa tämän verran totuutta loukkaamatta sanoa, 
varsinkin kuin harva Seuran jäsen lienee hänen ylitsensä käyvä 
rakkaudessa Wiron kansaan ja kieleen kuin myös toivossa, että 
molemmat kohoisivat nykyisestä tilastansa. 

Mainitta kahtalaisuus Seuran tolmessa, eli oikeammin Sen- 
ran liika poikkeaminen teiseon osaan tarkoitustansa, on tehnyt, 
että se ei ole vaikuttanat niin nerokkaasti kielen ja kirjalli 
suudon asiassa, kuin siltä olisi voiayt toivoa. Aivan jouten ei 
se kaitenkaan ole ollut näissäkään kohdissa. Sen näihin kuala- 
vista askareista on olletikin mainittava, että se ostamalla ja 
lahjoina on koonnut itsellensä melkoisen vironkielisen kirjaston, 
joka tässä kirjallisuadessa ei enää täydelliseksi päästäksenaä 
puuttuno muuta kuin muutamia sen kaikkein vanhimmista kir- 
joista. Myös on sanakirjan hankkiminen ollut Seuran alinomai- ' 
sena rienteenä. Jo Seuran ensimäisessä istunnossa selitti sen- 
aikuinen Wironkielen lehtori Tarton yliopistossa Järgenson, 
kuinka tarpeen kielen edistymiselle kelvollinen sanakirja oli ja 
osoitti, millä keinoin Searan oli meneteltävä tätä aikaan saa- 
dakseen. Pian käytiinkin sanakirjan tekovn kiihkoliisesti kiini, 
Seuran kielen-taitavista jäsenistä otti kukin jonkun puustavin 
valmistaaksensa, ja jonkun ajan perästä ilmoitettiin jo Scuralle, 
sanakirjan olevan isot joukot valmisaa. Mikä lienee kuitenkin 
mautuaat esteeksi, — ehkä tällä tavoin tehdyn (yön arvattava 
vaillinaisuus, — kirjapainoon asti el sanakirja tällä kertaa 
joutanut. Jälkeenpäin otti sitten eräs kirkkoherra kerman 
kaikki tähän kuuluvat käsikirjat käsiinsä ja rupesi täydellä (o- 
della niistä rakentamaan sanakirjaa, joka oli sisältävä sekä 
Tallinnaa että Tarton murteet. Waan kova onni el ollut vielä 
väsynyt Wiron kieltä vainoamasta. Lähes kymmenkunta vuotta 
työskenneltyänsä tämän teoksen kaussa muutti Akerman pa- 
raasea lässänsä keväällä v. 1855 manalan majoihin, ja syytä 
on pelälä, että hänen työnsä päättäjätä ei ilman hyvään aikaan 
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ja että sama työ jäi hänen käsistänsä vielä semmoiseen tilaan, 
jossa sitä ei voi ulos antaa. 

Rahvaan sekaan levittääksensä kelvollisia kirjoja asetti 
Seura alkuvuosinansa virolaisten kirjojen myönnön neljään paik- 
kaan: Tarttoon, Weroon, Pernoon ja Tallinnaan, jonka ohessa 
myös (oimitti painosta 2 tah. kappaletta tämänlaisten kirjojen 
luetteloa, jossa löytyi 63 kirjaa nimitettynä ja jota rahvaasen 
jaettiin maksotta. Tämä asia oli sen tarpeellisempi kuin viroa- 
kielinen kirjallisuus ei vielä nytkään ole saanut sitä kunniaa, 
että sitä pidettäisiin kaupan kirjakaupoissa, vaan pitää ostajan 
virolaisia kirjoja etsiä joko kirjapainoista eli likaisista räämä- 
poodeista, joissa niitä löytyy joku vähä rahvaan varalla, tapakas- 
lehtien, renikeiden ja muiden semmoisten tavaroiden kanssa 
* sekaisin. — Ensi vuosinausa painatutti Seara myös muutamia 
kirjojakin Wiron kielellä. Näitä Seuran toimittamia kirjoja 
on yleensä viisi kappaletta, nim. Kreatzwald'in viroksi tehty 
mukaelma Zsohokke'n meilläkin käännetystä kirjasta: Der Brannt- 
weinspest, viroksi nimellä: Wina katk; saman kirjoittajan toi- 
mittama kirjanen: Sippelgas (muurahainen), kokous pienempiä 
kertomuksia; kirkkokerra Gehewe'n valmistama virolainen luke- 
misto Tarton kielellä; lyhykäinen kertomus Luteerin viimeisistä 
hetkistä, käännös, jolla on suurin merkillisyytensä sen tähden, 
että Fählmann on sen kieltä korjaellut siihen tapaan, joten hän 
tahtoi Wiren kieltä kirjoitettaa; ja viimeiseksi painatti Seura 
Krentzwald’in vironkielisen onnentoivotuksen Tarton Yliopistolle, 
sen viettäessä maistojuhlaa 50:vuotisesta olostansa v. 1852. 
Sanomalehden ulosantamisesta rahvaalle on Seurassa myös ollut 
nseampia kertoja kysymys, joka asia kuitenkin aina on jäänyt 
sillensä, milloin minkin tähden, viime vaosina enimmiten niistä 
sylistä, joita meillä erinomattain kutsutaan erinäisiksi. Aivan 
yhteydettä rahvaan kanssa tämä Seora ei kummiakaan ole ollut. 
Se toimittaa nim. sitten vaoden 1840 vuotnisesti niin kaisutun 
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tébii-raematan eli kalentorin rahvaalle, jossa paitse tavallista 
almanakkaa myös löytyy kaikenlaisia hyviä kirjoituksia pari 
kolme kappaletta kussakin yan’ yhden oli useammankin uuden 
virren tahi maun laalon kanssa. Jälempänä saamme vielä mai- 
nita muatamia näiden tähti-raamattujen paraimmista kirjoituksista. 
Tämmöisiä kalenteria Wiron kielellä tulee tavallisesti neljä 
kappaletta vuodessa ulos, nim. kaksi Tartossa ja kalenteri 
kummassakin sekä Räävelissä että Pernessa. Ne myödään hy- 
vin kalvasta hinnasta, ja jos rahvaalla tätä nykyä ei olekaan 
sanomalehteä luettavana, niin on kuitenkin näiden kalenterien 
ostaaeella jo hyväksi aikaa vuotta lukea kirjoituksia, joista 
useampi. tavalla ell toisella kokec antaa Wirolaiselle jonkunlai- 
sen selvän nyky-ajan rienteistä ja edistymisistä, ja herättää 
häntäkin muiden kansojen perästä pyrkimään. 

Oppineiden kanssa pitää Seura yhteyttä Saksan kielellä 
ulostalevien toimilustensa kautta, joiden nimi on: Verhandlungen 
der gelehrien Estnischen Gesellschaft su Dorpat. Niitä oli 
tainnut alussa olla aikomus antaa vihko vuodessa, vaan tässä 
on jääty jälelle, ja Seuran 16 clo-vuodessa on sen tobmituk- 
sia tallut 9 vihkoa, kukin noin 100 sivua ise, ja joista aina 
4 tekee siteen, niin että nyt on kolmas side alulla. Niiden 
kirjoituksista on monikin suuresta arvosta, vaan tässä emme 
voi näistä kirjoituksista raveta laveammalta lausamaan. Muata- 
mia miistä olemme jo edellä maininneet, toisia taas saamme 
heti-kohta tilaisuuden koskettaa, kuin käymme puhumaan niistä 
miehistä, joiden toimesta Scura syntyi ja jotka siinä enimmin 
ovat valikattaneet. 

Jaloin ja ylävin näistä miehistä oli epäilemättä Retrikki 
Robertti Fählmann (syntynyt v. 1799, kuoli 1850). : Hän eli 
syntyjänsä siltä rahvaan ja herrassäädyn rajalla, jossa rahvaan 
kieli, yksinkertaiset tavat ja puhdas mielenlaatu yhdistyvät sen 
mahdollisauden kanssa, että siitä, jos ei ennen, edes toisessa 
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eli kolmannessa polvessa voipi nousta sille sivistyksen ja tie- 
don kannalle, folla herrasväki istuu, hän oli nim. pehtorin poika. 
Ensimäisessä lapsuudessaan ei hän paljo kuullut muuta kuin 
Wiron kieltä puhuttavan, ja kaanteli tällöin myös niitä ihanoita 
lauluja ja satuja, jolta Wiron kansassa vielä siihen aikaan 
muistettiin enommän kuin nyt, ja joita hän mieheksi tehtaansa 
sitten alin vereksinä ilmi saattoi paraimmat. Matta kuta ylem- 
möksi nuorakainen opin tiellä kohosi, sitä enemmän täytyi hänen 
myös poiketa näistä lempeistä äitinkielisistä muisteista ja yli- 
opisioen taltuansa (v. 1818) rupesi hän lääkäri-taidon tatkia- 
toon, jolla niiden kanssa näytti kaikkein vähimmän yhteyttä 
olevan. Tartossa suoritaksen lääkäri-taitoa oppimaan ravennet 
oppllainen tohtoriksi tavallisesti noin neljässä eli viidessä vuo- 
dessa, mutta Fählmanm'ilia meni 9 vuotta ennenkuin hän v. 
1827 tehtik tohtoriksi. Waan tällä ajalla olikin hankkinut it- 
seldensä alin hyvät tiedot, että hänelle sitten tarjottiin rohves- 
sorin virkaa sekä kotimaansa että Kasan'in yliopistossa, joista 
kummastakaan hän ei haolinut, vaan pysyi Tartossa yksinäisenä 
lääkärinä, jota toimea jo oppilaisena oli alotellut ja joka pian 
kasvoi niin isoksi, että hän harvoin sai yö-sydäntäkään herättä- 
mättä levähtää, sen vähemmin jousi, teisten tuskia lievittäes- 
sänsä, vaaria ottamaan siitä madosta, joka jo kelvoi hänen 
omia keuhkojaasa eikä hänestä ennen luopunut kuin häsen 
hautaan saatettuansa. Rakasta äitinkieltänsä sai hän näin mae- 
dein harvoin viljeHä muulloin kain minkä vähän — öillä. Mutta 
v. 1842 tali yliopiston lehtorin virka Wiron kielessä sen 
toimellisen Järgenson'in kuoltua avonaiseksi, ja Fählmann otti 
tämän hänelle tarjotun viran vastaan. Tästä ja Wiron Kirjalli- 
suuden Seuran esimiehuudesta, johon hän senraavana vuonna 
valittiin, oli hänelle nyt alkonaiset kehoitukset, hedelmälliseksi 
saattamaan suurta taitoansa Wiron kielen niin käyttämisessä — 
kuin tutkinnossakin. Waan ej niitäkään kahdeksaa vuotta, jotka 
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hänen vielä oli suotu elää, saanut hän kokonansa käyttää näihin 
hänen sydämellensä rakkaikin aineihis. Potilasten hoito, jota 
ei voinat kaikitse hylätä, ja hänen oma cnenevä kivuloisuutensa 
valtasivat häneltä enimmän ajan, ja näin jäi Wiron kielen har- 
joittaminen hänellä ainakin vaan väli-ajoilla viljeltäväksi syrjä- 
työksi *). 

Tästä Fählmann'in elämän juoksusta näemme selvästi, 
minkätähden hänen kirjallinen ja tieteellinen perunsa on niin 
poikkinaisia, ja tästäkin elämäkerrasta saamme hyvän selityk- 
sen sille, minkätähden »mies täällä Pohjassa ei täytä sitä, minkä 
nuorukaisen on luvannut.» Kehoituksen ja varojen puute estä- 
vät nim. sen paljon vlupaavan» nuorukaisen menemästä sitä tietä, 
jolle sydän ja leonnonlahjat veisivät häntä, ja ajavat niille kes- 
kinkertaisuaden yhteis-maille, joilla lelpäpaut kasvavat. Täältä 
palajaa harva takaisin nuoruaden-toivojensa polulle, ja joka sen 
tekeekin, on jo väsyksissä ja haavoitettuna siltä sodasta, jolla 
jokainen täällä kokee onnettaren lahjoja itsellensä kiskoa; ja 
räin jäävät nuorukaisen luvat mieheltä täyttämättä. Jos tilai- 
soudet Fählmann'illakin olisivat olleet semmoiset, että hän jo 
alusta pitäen olisi voinut ruveta äitinkielensä viljelemiseen, 
johon häntä halu veti pitkin ikäänsä, niin on mahdotoin sanoa, 
kuinka suuri runoilija, kainka mainio kielentutkija hänestä olisi 
syntynyt, sillä kumpaankin oli hämellä tavallisuntia suuremmat 
lahjat. Waan tällänsäkin ovat ne runolliset ja kieliopilliset 
kirjoitukset, jotka hän jätti jälkeensä, niin suuresta arvosta, 
ett’ emme niitä voi lukijalle ilmoittamatta jättää, ehkä kyllä 
emme voi niitä niin esitellä kuin ansaitseisivat. 

Ensinkin on hänen runollinen toimensa mainittava. Tässä 





”) Tilan vähyys estää tässä enemmältä prhumasta Vählmann'in elämä- 
kerrasla, mutta siitä löytää lukija kelvollisen kertomuksen hänen ystäväl- 
tänsä Kreutzwald'ilta, kirjassa: Verhandi. der gel. Estn. Gesellschaft, I:sen 
siteen 4:383 vihkossa. 
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hän olf sekä kerääjä elf, paremmin sanoen, maistaja että tekijä. 
Ennen Räntä tansivat harvat niitä kauniita ja älykkäitä satuja, 
joita Wiron kansassa löytyi, ja vasta miehuuden tässä kertoi 
Fählmann Saksaksi eräitä näistä sadoista, joita hän lapsena eli 
Wiron kielellä kuullut haastettavan. Ne löytyvät painettuna 
kirjassa: Verhandlangen der gelehrt. Estn. Gesellschaft, I:sen 
siteen 1:ssä ja 3:ssa, ja II:sen siteen 2:ssa vihkossa. Kuulsi- 
stemakel on niistä tullat Koit ja Amärik, sata aamu-koitteen 
ja chto-hämärikän keskinäisestä rakkaudesta, sillä se käännet- 
(fn moneen kieleen ja oli kacan rano-kalenteritten kaonistak- 
sena ympäri Eoropaa *). Mutta pian syntyi tämän sadun peri- 
juuresta epäluuloja, jotka väittivät sitä Fählmann'in omaksi 
tekemäksi, ei rahvaan suusta kuallaksi, ja epäilijöiden sekaan 
joutui meidän Castren'kin (Suomalaisessa Jumalais-Sadustos- 
sansa siv. 64). Eikä voikaan hänen lausettansa evätä, että 
muka Fählmann'in kertoma satu rahvaan suosta ollaksensa on 
nikopavussanes Hiaksi nyky-ajan tapaan muodostettu ja kaunis- 
tettu. Wasta 1854 saatiin kaikki epäluulot sen alkuperäisyy- 
destä hälvenemään, sillä tällöin kirjoitti eräs mittari Lagos sen 
Wirolaisen suusta Wiron kielellä ylös, ja Lagoksen kirjoitta- 
man sadun saattoi Kreutzwald Pietarin Akateemikolle Schief- 
ser'ille, joka sen painatti sikäläisen Tiede-Akateemian his- 
toriallis-kieliopillisen osakunnan sanomissa (Bulletins), niiden 
XII:nen siteen n-issa 3,4,5. Tämän ja Fählmann'in kertoman 
sadun välillä ei ole muussa eroitusta kuin ulkopavussa ja siinä, 
eitä Lagoksen kirjoittamassa nähtävästi on kaksi satua yhteen 
sulattuna. Tämä satu on meille sitä merkillisempi kuin Kreuts- 
wald, jonka viimeiseksi puhdistama se on, siinä ensi kerran 


*) Sen kuuluisan tähtientutkijan Mådler'in milt'ei kuuluisampi rouva, 
runotar Minna vom Mädiler käänsi tämän sadun kauniiksi lauluksi Saksaa 
kielellä, jona se löytyy sanomalehdessä Das hsland, vuosikerran 1845 n:ssa 
43. Meillä käännettiin se Ruotsiksi kirjassa: Fosterländski Album, vihkossa 3. 


kirjoittaa Wiron kieltä Suomen kirjoitus-tapaan, jota Abreis 
ja eräät muutkin jo kauan ovat pitäneet edellisen kielen ainoana 
pelastus-keinona siitä hämmekistä, joka sen kirjoittamisessa vielä 
on vallan päällä. Sentähden emme luule olevan syrjään ainees- 
tamme, että Koit- ja Ämärik-sadun tähän painatamme ja suo- 
mennamme, varsinkin kuin sitä ei vielä koskaan ole julaistu 
Suomen kielellä. Se kuulua seuraavasti: | 

»Moiste oli ema) kaks tatart, nimega Widewik ja Amarik; 
mölemad ilusad, kenad ja wiisakad, mii hästi näo kai kombede 
tötu, nönda kui laulasöna ätleb: 

Pää walge, posed punased, 
Sitikmustad silmakulmud.» . 

Päikese loojamineki aeal tulnud wanem tätar kahe ärjaga 
kändmast ja wiinad neid, kui ika möistlik inimene, jöe kaldale 
jooma. Aga nii kui tännin! kenadus titarlaste esimene käsk 
on, ja wiisakad sagedaste peeglisi katsuwad, nönda oli ka 
wiisaka Widewiko kombe ja usk. —Ta laskis ärjad ärjad olla, 
astus joe kalda ja waata! jöewee höbe peeglist paistaid sitik+ 
mustad silmakulmud kulla-karwa poskiga nii armeaste:: tagest, 
et siida ilntses. Kau, kes praego looja käsu ja seädmise para, 
loojale hingama läinud päikese asemel maad pidi walgustama, 
naastas oma ammeti auusaste älespidamist ära, ja heitis ennast 
noolilt armastasega salamahti sägawase maardppe —-joe pohja 
maha, — ja dhe suu oli teise man ning the uuled olid teise 
källes. Kosis suaandmisega Widewiko enesele mörsjaks, aga 
anustas senis köik, köik oma tallitused — ja waata! pilkane 
pimedus kattis maad kanni ta Widewiko rinna källes wilbis. — 
Sen! sändis äks hale önnetus. Kiskja-metsaline, hunt, kelle! 
selle wahe sees köik woli käes oli, sest et keegi teda ei näl- 
nud, mardis Widewiko teise ärja, kes oma paid metsa toitu 
korjama roitnud, ja paris teda enesele roaks. Ehk kal ella 
sisaski kuulus ja hele laulo heal metsast lähi pimeduse älkis: 
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»Laisk tédrak, laisk tadrak, ööpik! kirl-knat, wanle, waule, too 
piits, too piits! tsäh, tsäh, tsäk!s — siiski ei kuulnad Widewik 
sisaski öiskamist, waid unestas köik ära, mis mite armastua ei 
einad. Aga armastus on kurt, pime ja ilma möistaseta, kellele 
wiest meelest tkenes tundmine jäeted. — Kui Widewik wii- 
maks omast armu-unestusest irkades handi kurjategu nägi, 
nutis ta ärdaste, et silmawee pisarist terwe järw wet sai. — 
Aga need sääta silmapisarad ei jäänud Wana-isast mile näge- 
mata ega warjale. Tema tuli oma kuld taewast maha, kur- 
jatööd karistama ja käsuwastotegijaile wallitsust seädlema. 
Kurja hunti nahtles ta ja pani teda igaweste ärja körwa ike, 
pohja-naela raudkepi sunduse alla, wet wedama, ja kuu sai 
Widewiko enesele naiseks. — Weel tänapääwal paistab Wide- 
wiko lahko nägu kun kdllest, waatab igatsetes weepeeglisse 
tagasi, kus toma suudandes peio arma esimest korda maitses. 

Siis Otlos Wana-isa: »Eit niisagust hoolelust walguse 
junres enam ei sänni ja et pimedus woimust ei wöta, selle- 
pärast panen mina teile wallitsejad, kelle käsu peale igaäks 
oma ammetije lähäh. Kuu ja Widewik muretsego kord korralt 
Odele walgest. Koit ja Amarik! teite käsu ning wallitsuse 
alla usutan valua pid pääwade walguse taewa lautuse al, 
pidage oma ammetit aussaste iiles. Sino hooleks, tätreke 
Ämarik, annan mina allaweerewa päikese; kustuta igaöhta köik 
talekibemed ära et kahju ei sänni ja saada teda loojale minema. 
Ja sino mare olgo, pocoke Kolt, une] pääwal uut walgast jälle 
pölema sätilada, et konagi walgus ei puuduks.» 

Mölemad päikese orjad wallitsesid oma ammeti auusaste, 
nönda et &helgi pääwal päike taewa lautuse al ei paudunud. 
Need lahikesed suweööd hakkasid määd lähenema, kus Koit 
ja Amarik teine teisele saud ja kit pakkuwad, kus köik maailm 
emnast röemustab, linnukesed meisas — igaäks oma keeli — 
heletaid laalusi laulawad, kus lilled öitsewad ja kauniste kas- 


wawad. Sel seal toli Wana-isa oma kuldjirjelt maha Lijoni 
röemu-pöäha pidama. Leidis koik tallitamised ning wallitsused 
korrapärast olewad, röemustas ennast wäga oma loodud loomuse 
tle. Wiles -siis Koldo ja Ämariko wasto: »Mina olen ka tele 
wallitsusega rahul ja soowin teile jäädawad önne; alge sila 
pääd vaine ja mees.» Aga mélemad atlesid kel ubest sunat: 
visa! ära, eksita meid mite, mele oleme oma seisusega rahul, 
tahame jääda peig ja mörsja; sest selles seisuses olema dane 
Jeidnud, mis ika uueks ja ika nooreks jääb.» 

Wana-isa jätis neid nende tahtmise PR ja läks jälle 
tagasi oma kuldtaewa.» 


Suomeksi: 


»Muinoin oli emällä kaksi tytärtä, nimeltä Widewik ja 
Ämärik; molemmat kauniit, koriat ja sievät, niin hyvästi näöu 
kuin tapojen puolesta, niinkuin laulun sana sanoo: 


Pää valkea, posket punaiset, 
Sitikka-mustat silmäkulmat. 


Päivän luojaan-menekin (laskeumisen) ajalla oli vanhempi 
tytär tullet kahden härjän kanssa kyntämästä ja vienyt ne, kuin 
ainakin ymmärtävä ihminen, joen rannalle juomaan. Waan niin- 
kuin tähän päivään asti kauneus tytärlasten ensimäinen käsky 
on, ja sievät useasti peiliin katsovat, niin eli myös sievän Wi» 
devikon tapa ja usko. — Hän antoi härjät härkinä olla, astni 
joen rannalle ja katso! joes-veden hopia.peilistä paistoivat 
sitikka mastat silmäkulmat kellan-karva poskien kanssa niin ar. 
maasti takaisin, että sydän Hoitsi. Kuu, jonka, luojan käskyn 
ja säätämisen perästä, luojalle lepäämään lähteneen päivän ase, 
mesta maata piti valostaman, unohti ammattinsa rehellisosti 
ylöspitämisen pois, ja heitti hänensä nuolena rakkaudella sala- 
kättä syvään maanpoveen — joen pohjaan maahan, = ja yhden 
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sua oli toisen tykönä ja yhden huulet olivat toisen vieressä. 
Keel ouun-antamisella Widevikon hänellensä morsiameksi, vaan 
anohti sill’ aikaa kaikki, kaikki toimitaksensa — ja katso! pilk- 
koinen pimeys kattoi maan, kanse hän Widevikon rinnan vie- 
ressä viipyi. — Sit!’ aikaa syntyi (tapalitui) surkea onnetto- 
mous. Kiskoja-peto, sasi, jolla sillä välillä kaikki voli (valta) 
kädessä oli, sentähden että kenkään häntä ei nähnyt, marti 
Widevikon toisen härjän, joka omaa päätänsä myöten oli men- 
nyt metsään eläkettä hankkimaan, ja peri sen hänellensä ruo- 
aksi. Ehkä kyllä hellän sisaan (ilolinnun, satakielisen) kuuluisa 
ja heleä laulan &äni metsästä läpi pimeyden heikki: vlaisk täd- 
rak, laisk tadruk, ööpik! kiri-käät, waale, waule, too piits, 
too piits! tsäh, tsäh, tsäh!» (laiska tyttö, laiska tyttö, yö pitkä! 
kirjava selkä-juomu, vaolle, vaolle, tuo piiska, tuo piiska! (säh, 
tsäh, tsäh!) — ei Widevik sittenkään kuuilat sisaan helkkä- 
mistä, vain unohti kaikki pois, mikä vaan rakkaus ei ollat. 
Waan rakkaus on kuuro, sokea ja ilman ymmärryksettä, jolle 
viidestä mielestä yksinänsä tunteminen on jätetty. — Kuin Wi- 
devik viimeinkin rakkauden-unohtaksistansa heräten saden paha- 
teot näki, itki hän hartaasti, että silmäveden pisarista tull 
kokonainen järvi vettä. — Waan ne syyttömät silmäpisarat 
eivät jääneet Wanhalta isältä näkemättä eikä peittoon. Hän 
tuli kulta-taivaastansa maahan, pahatyötä rankasemaan ja käs- 
kynvastaantekijöille hallitusta asettamaan. Ilkeän suden rankasi 
hän ja pani sen iankaikkisesti härjän viereen ikeesen, pohjan- 
naalan (pohjan-tähden) rautakepin tuomion alle, vettä vetämään, 
ja kuu sai Widevikon hänellensä naiseksi. — Wielä tänä päi- 
vänä paistaa Widevikon lauhkea näkö kuan kyleltä, katsoo 
ikävöiden vedenpeiliin takaisin, jossa hän suuta-antaen sulhasen 
rakkautta ensimäisen kerran maistoi. 


Sitten sanoi Wanha isä: »Että tämänlaista huolettomuutta. 


valkeuden tykönä enämpi ei synny ja että pimeys ei valtaa 
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ota, sentähden panen minä teille hallitsijat, joiden käskyn päälle 
jokainen lähtee ammatillensa. Kuu ja Widevik murehtikeen 
vuorotellen öille valkeutta. Koit ja Ämärik! teidän käskyn 
ja hallituksen alle uskon minä nyt päivien valkeuden tal- 
vaan laajuuden alla, pitäkää ammattinne rehellisesti voimassa. 
Sinun huoleksesi, tyttäreni Amirik, ansan minä alasvierevée 
päivän; sammuta joka ehtoo kaikki talen-kipunat pois, että 
vahinkoa ei synny ja saata hänet luojalle menemään (laskev- 
maan). Ja sinun murheesi olkoon, poikaseni Koit, uudella 
päivällä uutta valkeutta jällen palamaan sytyttää, ett ei valkeus 
kulloinkaan puuttuisi.» 

Molemmat päivän palvelijat hallitsivat virkaansa kunnialli- 
sesti, niin ett' ei yhtenäkään päivänä päivä taivaan laajuuden 
alla puuttunut. Ne lyhykäiset kesä-yöt rupesivat nyt lähene- 
mään, joina Koit ja Ämärik toinen toisellensa suuta ja kättä 
tarjosivat, joina kaikki maailma häntänsä riemuitsee, lintuset 
metsässä — jokainen kielellänsä — heliöitä laulusia laulavat, 
joina kukkaset heditsevät (kukkivat) ja kauniisti kasvavat. 
Tällä ajalla tuli Wanha isä kulta-järkyltänsä (tuoliltansa) maa- 
han Lijonin *) riemu-pyhää pitämään. Löysi kaikki toimitukset 
ja hallitukset järjestyksessä olevan, riemoitsi häntänsä suuresti 
luomansa luomisen ylitse. Sanoi sitten Koiton ja Ämäriköa 
vastaan: »Minä olen teidänkin hallituksenne kanssa tyytyväinen 
ja suon teille pysyväisen onnen: olkaa siis nyt nainen ja mies.» 
Waan molemmat sanoivat kuin yhdestä suusta: »Isäl elä eksytä 
meitä, me olemme tilamme kanssa tyytyvälset, tahdomme jäädä 
sulhaseksi ja morsiameksi; sillä tässä tilassa olemme onnen 
löytäneet, joka aina uudeksi, aina nuoreksi jääpi.» 


ee «< — — 


*) Tämä Lijoni näyttää enkelin tapainen olento Wirolaisten jumalais- 
sadustossa olleen. Katso häneslä kirjaa: Der Ehsten aberglänbische Gebrda- 
che, Weisen und Gewohnheiten, siv. 11 ja 188. ' 
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Wahha isä jätti heidät heldin tahtomisen jälkeen ja läksi 
jällen takaisin kulta-taivaasensa.» 

Fähimann'in omatekoisia runoja ja kirjoituksia Wiron kie- 
lellä iöytyy Kirjallisuuden Seuran edellä mainitussa tabtiraama- 
tussa. Runoellessaan näyttää hän rakastaneen vanhan-aikuisia 
Kreikan kielen runo-muotoja, ja runomitan perustuksena pitää 
hän korkoa. Seuraavat seipaleet panemme tähän näytteeksi 
Fählmaamn'in runo-taidosta, muistattaeu että viimeinen runoelma 
löydettiin hänen paperiloistansa ja painettiin hänen kuoltaansa, 
kirjassa: Verhandlungen d. g. Esta. Gesellschaft, II siteen 4:ssä 
vihkossa. Kirjoitus-tapa ensimäisessä kappaleessa on uudempi- 
muoteinen kuin toisissa. 


1. 
Piibo jut. 
JAAN. 
Tero mo wennike Mihkel! kuda so käbalad käiwad? 
Kas on rukis jo köps? Mis siis so naisoke teebt 
Kas on ilm so meelest? Eks ommiko tuul oleks parem? 
Merest kisub ta wet, ommikust kuiwa weel saaks. 
Aga wennike Mihkel, alati nosokest imed, 
Köhtu ei täida suits, kukro ta tähendab käl. 


MIHKEL. 

Ära sa wennike naera, lase mo piiboke rahal! 
Köigile oma au, pliboke! sinule ka. 
Köik ma-ilm on mo amber, kui mo piiboke aurab, 
Inimeste ön wiirab ja mängib mo ees, 
Alasti näitab maa-ilma ila piiboke mulle, 
Kutsub tagasi weel kadunud röemu ja ead; 
Näitab lootast ka mulle, töusta körgele sinna — 
Sinna kus looja ees patune alastust saab. 
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JAAN. 
Palja, wennike Mihkel, oled sa tootand ja pakand, 
Wastako piiboke nääd mis sa mull lubasid koik. 
Mis siis inimeste önnest piiboke ätleb? 


MIHKEL. | 
Ta on piibo saits. Nä' kui ta röngasse a'ad, 
Nääd ta keerleb ja öitseb, lahkub ja koguneb jälle — 
Aga natuke tault — otsas on suits ni kui ön. 


JAAN. 
Mis sa mo wennike käl maa-ilma söbradest mötled? 


MIHKEL. 

Nad on piibo suits. Kui on mo piiboke täis, 
Kal tast suits siis touseb ja keerleb ja mängib mo timber; 
Kai on tubakal ots, otsas on söbrad kui suits. 
Oigete sdbrade kujo oled sa piiboke ise — 
Oitsego minul ön, karwastus waewako mind, 
Ei must piiboke lahku, önne ta öpetab kanda, 
Kurwastuses ta kinnitust annab ja nou’. 
Nonda mu tuwike oli, keda ma oitsin ja kaitssin, 
Pääwal mo möte ta, unes ta paistis mo ees. 
Pälwekene käl sul röemu oli ja waewa, 
Leidnud olin ma köik, aga mul pudus ka köik. 
Otsisin tasakesti, peidetad pöesaste warjus, 
Kus mo tuwike käis tiksi ja mötete sees. 
Kuni mo nime ma kaalin ta lillede-uuledest kostma, . 
Kohe siis lendades langesin kaela ma tall’ — 
Ja nääd oli mo käes mis leidsin ja otsisin ammu, 
Lilled ditsesid mul, taewas elasin nääd. 
Kal on mönigi talw jo puhunud dle ta aua, 
Ika mo tuwike weel armas ja kallis mul on, 
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Ika mo säda weel naerab, kui taletab piiboke meelde 
Mönda kadunud ead — kadunud? igawad ead! 


JAAN. 
Kuda so piiboke sulle näitab taewagi töusta? 
Teine korda kil läks — seda mul tähenda weel. 


MIHKEL. 
Juba piiboke kustub. Näe kus wiimine suits weel 
Ule katukse seal tönsis ja kadudes läks. 
Körgele touseb ta sinna, kus sirawad tähtede astmed — 
Jumalaga! wii mönele terwised mult! 
Sinna sa ingeke tötad, peastetud ilma waewast, 
Et mo ihoke siin tuhka ja pormu köl jääb. 


JAAN. 
Selle riistapuu nouan, ebk määksin wiimise twa; 
Andeks! piiboke, mis teadmata laitsin ma sind. 


2. 
Kerge ja raske. 
Kässisin: mis on raske, ja mis on kerge kil tehha? 

Kostis: kerge käl on laita ja sundida teist. 
Laps jo sundida möistab ja lapsoke laita jo oskab, 
Sedda kil igga päw näme ja immestame. 
Agga mis isse sa laitsid, katsu parrata isse, — 
Raske on se tö; tabbad sa katsuda, te. 


3. 
Uks kui monnigi teine. 
Ökskörd olli tks mees. Ta sändis, kossis ja surri. 
Ennam ma temmast. ei tea. Agga se olli öks mees! 
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Suur on Jummal so ram, surem so elde meel! 
Pikse marrude irm karristab pattuseid, 
Agga Jummala eldust 
Kidab taewas ja mets ja nurm. 


Röem on pölganed mind. Uksi ma nuttaksin, 
Kui ei mällestus weel, lotus ei töstaks mind. — . 
Taewas naeratab lotust, 

Agga mällestust mets ja nurm. 


Torre, mönnigi paik, armas ja kallis mul, 
Kas ma mönnigi kord onnega wibisin, 
Kulin öpiko laula, 
Kalla mängimist watasin! 


Tulle taggasi weel — taggasi tulle weel, 
Onnis Sanelik aeg, köige so röemuga! 
Silma pilkade ette 
Ello aea ma annaksin! 


Lotus, Jammala taht, sinna sa kutsud mind, 
Kuhhu mönni jo läks röemuga olsates: 
» Terre! näen ma sind jälle, 
Terre, onnisted issa-ma!» 


Suomeksi käännettyinä. 

- 1. Piipun juttu. Juhana. Terve veliseni Mikkeli! 
kuten käyvät käpäläsi? Onko ruis jo joutanut? Mitäs sitten 
vaimosi tekee? Onko ilma sinusta mieleinen? Eikös Itä-tuali 
olisi parempi? Merestä (lännestä) vetää hän (tuuli) vettä, 
idästä saisi vielä kuivaa. Waan, Mikkeli-veikkonen, alati imet 

Suomi. 7 
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kärsää, savu ei täytä vatsaa, kukkaron se kyllä tyhjentää. 
Mikkeli. Älä sä veikkonen naura, laske piippusesi rauhaan! 
kaikille kunniansa, piippunen, sinullenkia. Kaikki maailma on 
ympärini, kuin pilppuseni höyryää, ihmisten onni kuvastaksen 
ja hyppii . edessäni, alastomina näyttää piippunen maailman 
iloja malle, kutsau takaisin vielä kataneen riemun ja hyvän; 
näyttää (osoittaa) myös toivoa mulle nousta korkealle sinne, 
sinne, kassa syntisen luojan edessä saapi armahdusta. Juhana. 
Paljo, veikkonen Mikkeli, olet lavannat ja tarjonnat, vastat- 
koon piippunen nyt, mitä sä muille kaikkia lwupasit. Mitä siis 
ihmisten onnesta piippunen sanoo? Mikkeli. Se on piipun 
savu, näe (katso) kuin sen rengasna ajat (% piipusta), nyt 
se kiertelee ja kiikkuu, hajoaa ja 'kokoopi jällen — vaan pik- 
kunen tuulia — lopussa on savu niin kuin emnikin. Juhana. 
Mitäs veikkonen kyliä maailman ystävistä arvelet? Mikkeli. 
Ne ovat piipun savu. Kain on piippuseni täysi, kyllä siitä 
savu sitten nonsee ja kiertelee ja leikitsee ympärini; kuin on 
tupakalla loppu, lopussa on ystävätkin kuin savu. Oikeiden 
ystävien kuva olet sa piippunen itse — heditseköön (kukois- 
takoon) minulla onni, vaivatkoon wminaa sura, ei minusta pilp- 
punen eroa, onnen se opettaa kantamaan, surussa se antaa 
vahvuutta ja neuvoa; Niin oli kyyhkyläiseni, jota ma hoisin 
ja kaitsin, päivällä mietteeni hän, unessa hän paistoi edessäni. 
Polvueni, kyllä sulla riemua oli ja vaivaa, löytämyt olin ma 
kaikki, vaan mulla puuttuikin kaikki. Etsin hiljaa, peitetty 
pensasten varjossa, kussa kyyhkyläiseni kävi yksin ja miet- 
teissä. Kanne nimeni kuulin hänen kukkais-huulista vastaavan, 
suoraan sitten Jentäen lankesja kaulaan ma hänelle. — Ja nyt 
oli kädessäni, minkä löysin ja etsin ammoin, kukkaset hedit- 
sivät -mulla, taivaassa elin nyt. Kyllä on monikin talvi. jo 
puhunut yli hänen hautansa, vaan aina kyyhkyläiseni vielä © 
.armas ja kallis mulle ou, aina sydämeni vielä myhäilee, kuin 
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piippunen juohduttaa mieleeni monta kadonnutta hyvää — ka- 
donnutta? ikuista hyvää! Juhana. Koinkas piippusosi sinulle 
osoittaa taivaasenkin: nousta? Muusta kyllä selvän sain — se 
mulle osoita vielä. Mékkelé. Jopa piippunen sammun. Katso, 
kussa viimeinen savu vielä yli katoksen tuolla nousi ja kateihin 
meni. Korkealle nousee se sinne, kussa tähtien askelet kiilavat 
— Jumalan kanssa! vie monelle terveiset multa! Sinne sä hen: 
kiseni riennät, päästetty elon vaivasta, vaikka ruumiini jääpi 
tänne tuhkaksi ja tomuksi. Juhana. Tuon kalun neavoittelen 
(itselleni), jos möisin viimeisen jyvän; anteeksi, pilppunen! 
että tietämättäni laitoin sinna. — 2. Kevyt ja raskds. Ky- 
syin: mikä on raskas, ja mikä on kevyt kyllä tehdä? Wastasi: 
kevyt kyllä on laittaa ja tuomita toista. Lapsi jo tuomita 
ymmärtää ja lapsukainen laittaa jo osaa, sitä kyllä joka päivä 
näemme ja ihmettelemme. Waan mitä itse sä laitoit, koeta 
parata itse, — raskas on tämä työ; tahdot sä tutkia, tee. — 
3. Yksi kuin monikin muu. Kerran oli mies. Hän syn- 
tyi, nai ja kuoli. Enämpi mä hänestä en tiedä. Waan se oli 
mies! — 4. Suuri on, Jamala, voimasi, suurempi hellä. mie- 
lesi! Pitkäisen myrskyjen hirmu rankasee syntisiä, vaan Juma- 
lan helleyttä kilttää taivas ja metsä ja murmi. — Riemu on 
ylenkatsonut minun. Yksin mä itkisin, kuin ei muisto vielä, 
toivo ei nostaisi minua. Taivas myhähtelee toivoa, vaan muis- 
toa metsä ja nurmi. — Terve, monikin paikka, armas ja kal- 
lis mulle, kussa ma montakin kertaa onnen kanssa (onnellisena) 
viivyin, kuuntelin sisaan laulaa, kalan leikitsemistä katsoin! — 
Tale takaisin vielä: — takaisin tule vielä, autuas onnellinen 
aika, kaiken riemusi kanssa! Silmän-räpäysten edestä elin-ajan 
ma antaisin! — Toivo, Jomalan tähti, sinne sä kutsut minua, 
kohun moni jo läksi riemulla huutaen: terve! näen sinun jällen, 
terve, sinnattu isänmaa!» | 
Tieteellisesti näyttää F. lakkaamatta tarkoittaneen täy- 
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dellisen virolaisen kieliopin ulostoimittamista, jonka aikeensa 
hän kauemmiu eläen varmaan olisikin täyttänyt, sillä Wiron 
kielen vaikeammat osat selitti hän jo useammassa kirjoituksessa, 
joista kielentutkija vähällä vaivalla voisi kuvata kelvollisen 
kieliopin tästä kielestä. Tässä on työläs raveta näiden kirjoi- 
tusten sisällyksestä tiliä tekemään; sen vaan sanomme, että 
niissä annettu selitys Wiron kielen säännöistä on paljoa sel- 
vempi ja yksinkertaisempi kuin se, jonka Fähimann'in vastes- 
telija Ahrens antoi: vielä uudessakin v. 1853 ilmautuneessa 
kielioppinsa päinoksessa, jolla kooliujen ainetten rikkaudessa 
kyllä ei liene vertaansa, vaan joka samalla myös sekavuutensa 
ja epätieteellisyytensä vuoksi on milt'ei aivan kelvotoin käyt- 
tää *). Halulicta lukijata varten luettelemme tässä nämä Fähl- 
mann'ia kieliopilliset kirjoitukset, jotka, ajallisesta järjestyk- 
sestä mitään pitämättä, panemme selvyyden vuoksi aineelliseen 
järjestykseen. Ne ovat: i:ksi Ueber die Flerion des Wort- 
stammes in der estnischen Sprache (Verhandl. d. gel. Estn. 
Gesellschaft, I: 2, v. 1843), Ueber estnische Orthographie 
(Verhandlungen j. n. e. II: 4, v. 1852 tekijän kuoltua); 2:ksi 
Ueber die Declination der estnischen Nomina (Verhandlon- 
gen j. n. e. I: 3, v. 1844), Nachirag sur Deklinationslehre 


*) Tässä lienee paras tilaisuus mainita, että A. on ainoa kielentut- 
kija Wirossa, joka vähän paremmin tuntee Suomen kielen ja sen asiat, 
ekhä hänkin niissä useasti tekee sekä naurettavia että surettavia erhetyksiä. 
Hän on kauan aivan yksinänsä huutanut Wiron kielen kirjoittamista suo- 
malaisella kirjoitusmuodolla. Niinkuin edellä olemme nähneet, on Kreuts- 
wald'ikin viime aikoina yhdistynyt tässä asiassa hänen kanssansa, ja toi- 
vottavasti ottavat kohta muutkin kirjoitlajat Wiron kiellä tällä luonnollisella 
tavalla kirjoittaakseen. Ilse ei A. meidän tieltäksemme ole mitään Wiron 
kielellä kirjoittanut. Waan hänen esittelemänsä (suomalaisen) kirjoitustavan 
jälkeen on eräs kirkkoherra Schädlöffel kääntänyt pienoisen kirjan nimellä: 
Toomas Westen, joka kääntäjä sitä ennen oli paindsta ulosantanut käännök. 
son: Jöggi merres, meillä suomennettu Lönnrot'ilta, nimellä: Meren virta. 
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(Verhandlungen j. n. e. I: 4, v. 1846); 3:ksi Versuch die 
esinischen Verba in Conjugationen su ordnen (erittäin v. 
1842 painettu programmi, jolla F. astui lehtorin virkaan), ja 
A:ksi Bemerkungen tiber die Wortwursellehre in der estni- 
schen Spracke (Verhandlungen j. n. e. 11: 1, v. 1847). 

Jos Fählmann'in jossa kussa määrässä voisi verrata mei- 
dän Castrén’iin, niin on Retrikki Kreutswald'in yhtäläisyys 
Lönnrotin kanssa paljoa suurempi. Hänkin on rahvaasta syn- 
tyisin, hänkin alkoi jo oppilaisena kerätä kansansa vanhoja 
lauluja, joiden kerääminen, täydentäminen ja järjestäminen jon- 
kunlaiseksi kokonaiseki (niinkuin Kalevala on) on hänenkin 
miehuuden-ikänsä suurinna tarkoitaksena ollut. Että hän pa- 
remmin voi täyttää tämän tarkoituksensa saattoi tapahtuma 
hänenkin lääkäriksi, ja toinen tapahtuma asetti hänenkin pie- 
neen kaupunkiin (Weroon) kansansa piirin laidalle, josta vi- 
ran toimitukset useasti saattoivat hänen Wenäjän rajalle, Ples- 
kovan eli Pihkovan läänjä vasten. Tämän rajan takana löysi 
hänkin kansalaisiansa, joista siihen asti oli aivan vähä tiedetty, 
ja näiden seasta laulu-aarteen, joka siellä oli säilynyt samoin 
kain Kalevala Wenäjän Karjalaisissa. Tämmöisissä vertauk- 
sissa on aina paljo erilaisuuttakin, ja näiden Suomalaisuuden 
sankarien välillä on erilaisuus siinä, että Kreutzwald'in tähän 
asti julkasemat laulut eivät ole niin täyteläiset, niin isoarvoi- 
set kein Lönnrotin, ja toiseksi siinä, että edellinen puuttuu 
jälkimäisen kieli-tieteellisyyttä, samoin kain tämä taas ei ole 
näyttänyt itseilänsä olevan sitä ranolahjaa, joka Kreutzwal- 
&'illa on. 

Wirolaisesta kansan-laulusta puhnessamme täytyy meidän 
sen luonteesta yleisesti sanoa, että se on paljoa laihempi, 
vähävaraisempi ja poikkinaisempi kuin meidän suomalainen ra- 
nowme. Tähän lienee syynä osiksi sekin, että Wirolainen ol; 
niin kauan kovassa orjaadessa vieras-kansaisten herrojen alla, 
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jotka' kädestä pitäen polkivat ja hävittivät kaikki vanhaaden 
jäännökset, joista orjan mieli voi johtua kansallisen vapauden 
onnellisia aikoja muistelemaan. = Wielä toiseksi syyksi Wire- 
laisen laulun nykylseen, näkyvään köyhyyteen luetaan myös 
se, etta sen tuotteita niin myöhään, melkein niiden kadottua 
kansasta, ruvettiin keräämään. Mutta pää-syy tämän veljemme 
heikompaan ranollisuuteen on kumminkin syvemmältä etsittävä, 
ja löytyy hänen alkaperäisessä luonnossansa. Jos koko Suo- 
men kansan, laveammassa merkityksessä, jaamme Karjalaisiin 
ja Hämäläisiin eli kukaties paremmin Jäämitn, joiksi jälki- 
mäilsiksi, kieltämättömän murre-heimolaisuuden johdosta, paitse 
Suomenmaan Hämäläisiä Wepsäläiset, Watjalaiset ja Wirolai- 
set ovat luettavat, niin näemme saman runollisen köyhyyden 
kaikissa näissä lahkoissa tätä Hämäläistä kansamme osaa. Poik- 
kinaisiahan ja mälkä-koivun tavoin kasvaneita Suomenkin Hä- 
mäläisten laulut Kantelettaressa ovat Karjalan väkevästi aal- 
toilevan ronon rinnalla! Wepsäläisiltä, joiden ulko-tila Aenuk- 
sessä on melkein yhdenlainen kuin saman maan laularikkaiden 
Karjalaisten, ei Lönnrot'illa ole yhtä ainoata laulua ilmoittaa 
väitelmässänsä heidän kielestänsä, jota han vähimmin kaikisia 
olisi laiminlyönyt, jos vaan lauluja olisi saatavina ollut. Wat- 
jalaiset taas elävät milt ei yksillä tulilla etelä-Inkerin Kar- 
jalaisten eli Inkerikkojen (Ischorein) kanssa, niin että molem- 
milla venäläiset sekä herrat että kirkotkin muutamin paikoin 
ovat yhteiset. Ja mikä eroitus heidän laalussansa! Inkerikkojen 
laulu on runollinen, täyteläinen, elävä; Watjalaisten heikko, 
vaivaloisesti kulkeva, kuolemaisillansa. Samoin Wironkin laulu. 
Olkoon kyllä Saksalaistenkin polku paljo rasittanut sen alku- 
peräistä vireyttä, niin näyttää kuitenkin kaikki, että Wiron 
kansan rano, yhdenkun muidenkin Hämäläisten, jo alkujansa 
on ollut matalampi-ääninen kuin meille säilynyt Karjalan rano. 
'Pässä lauseessa myös luulisimme löytyvän vastineen useastikin 
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syntymeesen kysymyksen: onko Kalevala koko Suomen kansan 
ilmoille saattama, niin että Karjalaisilla sen olosta ei' olisi, muuta 
ansiota kuin säilyttäminen, vai pitääkö Kalevala jo syntyjäusä- 
kin luottaa Karjalaisten tekemäksi? Samalla lauseella, jonka 
perustuksia. nyt ei käy muuten kein näin. viittaillen, mainitsemi; 
nen, emme kuitenkaan tarkoita loukata enemmän. Wirolaisia.. 
kuin koto-Hämäläislämmekään, mainitsemme vaan asian sem- 
maisena, jolta se meistä näyttää, vähän hämmästyen niitä vikoja, 
jotka monikin paikkakannallisen kansallisuuden. kiihkollija. siitä. 
saattaa meihin viskata. | | 

Josko siis luonto olisikin Wirolaiselle vähemmät runolah- 
jat antanut kain ne, joilla hän sinnasi mauten. köyhempään tilaan 
määrätyn Karjalaisen, niin ovat kansanlaulun jäännökset Wiron 
kansallisuuden ja kirjallisuuden ylentämiselle yhtä kalliit, yhtä. 
tärkeät kuin mille muulle kansalle tahansa. Tämän havaiigivat- 
kin jo ammoin ne miehet, joiden ogaksi. tämän kielen. tutkimi- 
nen ja edestäminen oli, annettu, niinkuin Rosenplanter, Knäpfier 
j. m. Isomman kokouksen näistä laulaista sai kuitenkin vasta 
Henrikki Neus toimeen. Tämä kokous, nimellä: Khstnische. 
Volkslöeder, Urschrsft und Uebarsetsung, tuli ulos kolmessa 
vihkossa, vuosina 1850—1852, ja sisältää arvolligen määrän 
enimmäksi osaksi semmoisia lauluja kuin. meidän Kantelettaressa 
on. Edellä olemme maininneet, että Knäpfier'in kokoamat tässä - 
kekoukgessa . tekevät noin puolen, ja Neus itse lienee myös 
kerännyt hyvän joukon, matta suuri osa siinä painetuista lau- 
luista on Kreutzawald'inkin kokoelemaa, ja hänelle myös toimit- 
taja omisti kirjansa *), 





*) Neus'illä ei näytä olevan sitä järjestämisen taitoa, joka melkein 
aavislamalla arvaa, mihin paikkaan mikin palanen on kuuluva, jolla taidolla 
Lönnrot on niin täydellisesti lahjoitettu. N. ei näytä koskaan kokonaisuutta 
tarkoittaneen, eikä tiedä loisinloja muuten käyttää kuin vaan peräkkäin sa- 
man nimityksen alle asellaa. Kieli on epätasaista ja erilaista sitä myöten. 
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Toinen Kreutzwald'in ja Neus'in yhdessä toimittama työ 
on Mythische und Magische Lieder der Khsten, kokous Wi- 
rolaisten loihta-runoja, painetta Pietarin Tiede-Akateemian kas- 
tannuksella v. 1854. Tämäkin osa Wiron kansan-laulua on 
hyvin vajanainen ja tässä kokouksessa löytyviä Joihtu-ranoja 
on niin surkean vähä, että Wiron runo tässäkin seikassa jääpi 
sanomattoman paljo jälelle meidän suomalaisesta ranestamme, 
kuin meidän loihtu-ranot, joita niin paljo jo Nytyy kerättynä, 
vaan kerran saataisiin ulos toimitetuksi. 

Paitse mitä hän sitä on tehnyt näissä töissä, on Kreuls- 
wald valaisnat Wiron kansan muinaisuutta myös kirjassa: Der 
Ehsten abergläubische Gebrduche, Weisen und Gewohnheiten, 
samoin mainitun Tiede-akateemian v. 1854 painattama. Sen 
perustuksena on seltsemännessä-toista vuosisadassa painetta 
tämän-niminen kirjanen, jonka oikea tekijä on, niinkain edellä 
olemme maininneet, Suomalainen Forselius; vaan eräs pappi 
Boecler, joka paitse kaikkea muuta kelvottomuatta vaellukses- 
sansa vaihteli uskojakin mokomin kuin Mustalainen hevoisia, 
gal tilaisuuden toimittaa Forseliuksen työn omissa nimissänsä 
ulos, ja siitä saakka on se kulkenut Boeclerin tekona, kunne 
tarkemmat tutkinnot tämänkin koiruuden ilmi saattoivat. Kirja 
kertoo Wirolaisten epäuskoisia tapoja ja käytöksiä kaikellaisissa 
tiloissa, niinkuin naitaessa, lasta synnytettäessä, karjaa hoidet- 
taessa, kylvettäessä, leikattaessa j. n. e. Mitä Forselius kaikista 
näissä tiloissa käytettävistä taloista mainitsee, on hyvin vähä 
ja vaillinaista, suurimman kokonsa ja 'arvonsa on kirja nykyi- 
sessä muodossansa saanut Kreutzwald'in huvittavaisesti kirjoi- 
tetuista muistutuksista. — Se etu, joka tämmöisistä kirjoista 


keltä ja mistä mikin laulu on kirjoitettu. — Kirja on painettu Tallinnassa 
löytyvän seuran: Die ehstländisehe literärisehe Gesellschaft kustannuksella. 
juka seura muuten ei ole virolainen, kuin niin, että se Wironmaalla löytyy. 
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langennee tieteelle ja kansojen tuntemiselle, ei meistä kummin- 
kaan ole kovan suuri-arvoinen. Jalkeentuleville ei kansojen 
muinaisuukeista ole maella arvoa, kuin sillä, joka heidän hen- 
kensä luomaa ja muodostamaa on, ja kaikilla muilla muinaisuuk- 
sillä on vaan sen verran arvoa, missä määrässä ne tämän hen- 
gen laontoa voivat selittää. Näin on jamalais-saduste, joka 
todella onkin hengen laoma, aina ollut tärkeä tutkinnon aine, 
ja meillä Suomalaisilla on myös loihteminen ja loihtu-runo, jolla 
esi-isämme sotivat pahoja voimia vastaan, sen enemmän tatkin- 
non alainen ja arvoinen, kain henki ja hengen antamat sanat 
siinä olivatkin ainoana torjumisen välikappaleena, ja kuin nämä 
sanat pukeutuivat pysyvään, ihanaan muotoon. Toista on laita 
tarhien epäluulojen ja taikojen kanssa. Niissä on ihminen jo 
hengen kadottanut, hänelle on näissä jäänyt käteen vaan ulko- 
maoto, käytös paljaaltaan, jolla nyt kokee pahaa vasten joke 
solia eli varoittanda. Elikkä tietävätkö esim. meidän ämmät, 
maahista lapsista parantaessansa, minkätäkden kipeitä paikkoja 
on paineltava kolmesta kohdin leikatuilla turpeen palasilla, ja 
minkätähden ne, hopeata vuoltua niiden sioihin maahan, ovat 
pantavat paikoillensa? Useamman en luule tätä tietävän, vaan 
epäilemättä oli asia esi-isillimme selvempi, ja epäilemättä oli 
heillä tähänkin tarpeesen sanat, jotka olivat lääkityksen pää- 
asiana. Näin näyttää taian teko olevan kehno ja sisällyksetöin 
loihtemisen laji, ja me olemme vakuutetut, että etsivä löytäisi 
taikoja yhtä paljon Ruotsalaisten ja Saksalaisten elämästä kuin 
Suomalaistenkin ja Wirolaisten. Miksi eivät siis nämä korkeasti 
sivistyneet kansat, jotka ahkerasti ovat koonneet kaikkea, joka 
vaan vähänkään koskee heidän muinaisuuttansa, ole toimittaneet 
kokouksia epäluuloistansakin ja epäluuloisista käytöksistänsä? 
Wastaus: siksi että ovat lukeneet ne enemmän alkonaisiksi,- 
satunnaisiksi asioiksi kuin järkinäisiksi kansallisen hengen vai- 
kuttamiksi, jonka tähden niiden kokoaminenkaan ja tutkiminen 
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ei olisi, voinut mitään erinäistä valoa kansan hengellisyydestä 
antaa. Sils ei tälläkään Forseliuksen ja Kreutzwald'in tekemällä 
kokouksella ole meidän silmissämme muuta arvoa kuin histori- 
allinen, jossa katsannossa siitä näemme, ensinkin että Wiren 
ja Suomen kansat taioissakin ja epäuskoisissa käytöksissä ovat 
sisarukset, ja toisekseen, että epäuskoisuus edellisessä kansassa 
Ferseliaksen aikana oli monta vertaa suurempi kvin Kreutawald'in, 
vaan että se, chkä kyllä. paljon vähennyt, ei vieläkään ole 
peräti sammunut. , 

Mainitut Kreatawald'in työt, josko itsessäänkin arvolliset, 
ovat kumminkin pideltävät vaan valmistuksina silhen suureen 
työhön, jota hän jo useampia vuosia on teeskenuellyt, ja joka 
kerran valmisna ja, lisätkäämme se, onnistuneena on oleva 
Wiron kansan ylpeytemä ja hänen nimensä myöhimmillenkin 
jälkeisille kantajana. Me tarkoitamme Kalewin poikaa. Tä 
män-nimisestä sankarista löytyy nim. Wirolaisilla sadunkaltaisia 
kertomuksia, joita jo Fählmann kokoeli muistestansa, arveli 
joutoa saaduassa enemmän koota kansan suusta ja kaikki yh- 
tenä kokonaisena ilmi saattaa. Nämä sadut on nyt Kreytawald. 
kerännyt yhteen, ja kuin niitä useampi on vanhasta runo-puvus- 
tansa, jossa niiden leullaan ennen olleen, hajonnut saorasanai- 
seksi kertomukseksi, on Kreutzwald tehnyt sen uskaljaan pää- 
töksen, pukea tämänlaiset kertomukset uudestansa runo-pukuun 
ja paikoillensa sovitella ne lohkareet Kalewin pojan ihmetöiden 
kertomusta, jotka tänne asti ovat rumonpa pysyneet. Tällä 
tavoin tarkoittaa hän antaa Wirolaisille oman Kalevalan, jonka 
ranoelmamme herättämäksi koko tämän yrityksen saattaakin lu- 
kea. Waan toinen kysymys on: tokko tämmöinen yritys on 
onnistuva? Woipiko yksityisen tekemä runoelma saada niin 
kansallisen karvan, että kansa sen tunnustaa omaksensa ja: 
* asettaa sen oman laulunsa rinnalle? Epäilemättä on Kreutzwald 
niin kielen-tantemisen kuin runo-lahjojenkin puolesta kelvollinen 
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tätä työtä tekemään; vaan näissä kysymyksissä oleva epäilys 
ei koskekaan niin paljo häntä kuin yleisesti koko tämmöisen 
teoksen mahdollisuutta. Itse työ, joka jo taitaa olla päätty- 
mäisillänsä, om piankin vastaava meidän ja monen muunkin 
epäilykset. : 

Runolahkjansa on Kreutswald useammassakin tilassa loista- 
valla tavalla ilmoittanut. Runoelmiansa on hän kylvänyt mondin 
kääntämiinsä ja mukaolemiinsa kirjoihin. = Erittäis painettona 
tunnemme häneltä kolme isompaa runoelmaa, joista kaksi, nim. 
Bérgerin kuuluisan Lenoran käämnös ja onnemtoivotus Tarton 
Alma mater'ille (yliopistolle) v. 1852, ovat nykyaikaisile runo- 
muotoihin puetut, kolmas taas, nimeltä Söda, jossa hän laulaa 
nykyisen sodan syistä ja kiihoittaa Wirolaisia vihollista vasten 
valmiiksi lämmittämään samanlaiset selkä-saunat, koin ne, joilla 
heidän veljensä Suomalaiset kesällä v. 1854 ottivat häntä vaa- 
taan, on taas vanhaan, kummankin kansan yhteiseen ronopa- 
kuon tehty virsi. Bärger'in ihmeellistä ballad'ia kääntäessänsä 
on Kroutawald meidän silmissämme voimallisimmasti näyttämyt 
taitonsa, sillä käännös on onnistunut, hyvin onnistunut. Onkin 
Wiron kieli nykyajan ranomuotoihin paljoa taipuisempi kuin 
meidän suomi, johon susrinna syynä lienee se, että äänikäm 
poisjättäminen sanojen lopusta on seaatlanut monta sanaa yksi- 
sointoiseksi, jotka meidän kiclessimme eivät tee loppu-myötäi- 
syyttä, kuin myös se, että Wirolainen yleisesti rakastaa sana. 
jen lyhyyttä ja keskeltäkin sanaa heittelee äänikköjä pois minkä 
suinkin voipi, joten tässä kielessä nykyiset rumemacded eivät 
käy niin ahtaiksi eikä sanasto tunnu niin kömpelältä koin mei- 
dän kielessämme. Otteita Kreutawald'in ranoelmista olisi tarha 
tähän panna, kuin jokainen halullinen voipi no kokenansakin 
sanda kirjakaupasta. - 

Kreutzwald on myös ahkera kääntäjä. Edellä olemme jo: 
nimittäneet hänen käännöksensä Wina katk. Mainittavimmat 
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hänen muista käännöksistänsä ovat: Mailm, meillé totun ruot- 
salaisen, Lördags-Magasin-nimisen, kokouksen kaltainen luke- 
misto, jota hän toimitti vaosina 1848—1849 viisi vihkoa, 73 
kavan kanssa, vaan jota kallisten kustannustensa tähden sitten 
ei ole jaksettu enempää ulos antaa; Reinowadder Rebbane, 
kuvien kanssa v. 1850 toimitettu käännös eräästä, erittäin 
rahvaalle muodostetusta painoksesta kuulaisata kertomusta Rei- 
necke Fuchs; ja Ma- ja Merre-piltid, hyvin huvittavaince 
kertomus matkasta, tehty Europasta 'Toivonniemelle, ja tämän 
maanpaikan luonnosta sekä ihmisistä. Mainittava on vielä se- 
kin, että Kreutawald sitten vuoden 1846 toimittaa vuotisen 
rahvaan-kalenterin Tartosta, jonka, niinkuin melkeiu kaiken 
muunkin tässä kaupungissa painetun ja painettavan virolaisen 
kirjallisuuden, kustantajana on se toimellinen kirjanpainaja Laak- 
mann. — Kreutzwald'in suorasanainen kirjoitus-laatu on kukois- 
tava ja kuvikas; kieli puhdasta, alkuperäistä. 

Fählmann'in ja Kreatzwald'in, näiden nykyisen Wirolai- 
suuden pylvästen, perästä olisi vielä montakin Wiron Kirjalli- 
suuden Seurassa valkuttanutta ja sen toimiteksiin kirjoittanatta 
miestä mainittavaa, niinkuin Fählmann'in edellinen Wiron kielen 
lehtori Henrikki Järgenson (syntynyt v. 1804, kuoli 1841), 
jonka liian aikaisesta kuolemasta tälle kielelle tuli suuri vahinko, 
ja jonka paraan kirjoituksen, lyhykäisen Wiron kirjallisuuden 
historian, jo edellä mainitsimme; rovasti Heller, jonka kieli- 
tutkinnoista samoin edellä annoimme lyhyen tiedon, ja joka 
myös on tämän Seuran tähti-raamattuihin painattanut useampia 
hengellisiä virsiä; Hansen, jonka kelvollisen kielen ja historian 
tutkijan kuolema myös tempasi nuorella iällänsä; veljekset 
Hollmann ; Boubrig; Santo, Seuran nykyinen esimies ja his- 
torioitsija; Sachssendahl, jo toista kymmentä vuotta sen sih- 
tieri ja muinais-rahojen tuntija, Gehewe, Reintkal, Schultz je 
m. m. Waan ajan vähyys pakolttaa meidän tähän lopettamaan, 
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niin että meidän myös täytyy mainitsematta jättää ne kiitettä- 
vät kirjalliset taotteet, joita erillänsä tästä Seurasta viimeksi 
kuluneina vuosina on Wiron kansan hyödyksi toimitettu. 

Ne sekä ruumiiiliset että hengelliset ahdistukset, jotka 
tämä kansa on saanut läpi käydä, eivät ole voineet murtaa sen 
ihmeellisen sitkeätä kansallisuutta. Näiden ahdistusten aika 
näyttää nyt, Jumalan kiitos, olevan ohitse, ja näkyväisesti 
tempaa Wiron kansa nyt itsensä siitä pitkästä unesta, jota kova, 
hirmuinen onnettomuus sillä seitsemän sataa vuotta makautti. 


Bidrag till teckningen af tillständet | 
Finland vid medlet af 1600-talet. 


1. 


Utdrag ur General- Gouverneuren öfver Finland Grefoe 
Pehr Brahes Embets-Berättelse af ar 1638”). 


Enersom af E. K. Maj:t mig Allernadigst gifna General Geu- 
vernement, såsom ock den special ordre att hålla general- 
manstring öfver hela Storfurstendömet Finland, kräfde, att jag 
hela landet skulle igenomresa, alltså anställde jag denna samma 
resa den 20 Januari, hvilken jag genom Guds hjelp ändade, 
och kem till Åbo igen den 2 Maj. Och hafver jag derjemte 
efter min pligt, sä vidt mina krafter och vintertiden det efter- 


*Y Pehr Abrahamsson Brahe, född den 18 Febr. 1602, blef år 1630 
utnämnd till Riks-R&ad, och var såsom sådan General-Gouverneur öfver 
Finland första gången ifrån d. 27 Oct. 1637 till år 1640, och andra gän- 
gen ifrån den 29 April 1648 till den 14 Jan. 1654. Sedermera gvarstod 
han amu såsom Canceller för Universitetet i Åbo, dertil han vinämmdös 
år 1646, intill sin död den 12 Sept. 1680. Den 18 Oct. 1638 aflät För- 
myndare-Regeringen till Grefve Brahe svar eller resolution pä särskilta 
punkter uti denna Embetsberättelse, hvilket Regeringens svar finnes tryckt 
i Abo Tidningar 1782. Denna berättelse, hvars original finnes i Oxen- 
stjernska Samlingen 4 Tidön, låses i Handl. rörande Skandinaviens Historia, 
Del. 31. I detta Utdrag är rättekrifnimgen ej bibehållen och bafva om- 
stindigheterne afven -gjort några mindre råttelser och ändringar nödige. 
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låtit, landsens lägenheter, vilkor och administration och för 
denna tid seder och bruk i ögonsken och akt tagit, hvaraf 
jag efter mitt ringa förständ nägorlunda kan judicera och 
dömma huru landet kan komma pa knäck, skada och förderf, 
och deremot upprättas, tillvexa och förbättras. Vill derföre i 
all underdanighet E. K. Maj:t derom göra relation, icke för- 
denskull att E. K. Maj:t ju tillférene af androm, som denna 
landsens lägenhet bättre hafver varit bekant, icke nogsamt 
är berättadt, utan efter sådant min tjenst och skyldighet for- 
drar att göra nu helst i begynnelsen af min ankomst och för 
den orsak skall, att tiderne tillståndet alltid förändra och 
ombyta. | 

Landet i gemen är sä stort och i somliga orter sä ym- 
nigt och mest med fiskeri sä väl uimed hafskanterne som in i 
landet i dess många stora och vidtbegripna insjöar, att det 
här! Ofvergar nästan all annor land oss bekände; af nyttiga 
skogar öfverflödar det med myckenhet utaf fogel och foder- 
verk; bergverk begynna ock pä läta sig se, sä att der Gud 
behagade att det skulle komma i den fler och vilkor, som 
efter menskelig förnuft .voro i att insätta, hölle jag före att 
det kunde liknas (dess stora och vida begripenhet afsides satt) 
vid ett. icke utaf de mindre konungariken i Europa. 

Hvad Gudstjensten, kyrkor och skolor belanger, är visst 
att landet i så måtto är bättre försedt än det tillförene varit 
hafver, undantagandes det några skolor äro förringade och 
ödelagde, men dock likväl icke sem det sig borde och jag 
vet E. K. Maj:ts nådiga vilja och christeliga intention vara. 
Gudstjensten häiles, Gudi vare lof, i allmänhet ren och oför- 
falskad, undantagandes den som af inbyggarene i Kexholms 
län begås, och af många, som ty värr mängenstädes sker 
och | synnerhet i denna landsändan enskildt, med gammal in- 
bildning, vantro och vidskepelse hlifver besmittad. Alla kyr- 
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kor äro väl försedde med präster, men en del med sädane, 
som | lärdom, gedt Gudeligit och Christeligit lefverne borde 
deras ähörare med exempel föregå, men visa dem igenom 
deras oskicklighet vägen till laster och alla odygder. Åbo 
stifts kyrkoväsen är i bättre tillstånd än det Karelska af or- 
sak först att Biskopen ”) dersammastädes är vigilanter och 
utaf mera krafter understödes samt af ett bättre Consistoriam 
och skickligare män. Biskopen i Wiborg **) är en sjuklig, 
ålderstigen och vanför man, hafver släta Adjuncter och mästa- 
dels obeqvima Consistorialer; "tillkommer ock den religiösa 
surdegen, hvilken icke kan pä det sätt som nu föres icke 
aHenast icke blifva utrotad, utan det Gud bättre mange utaf 
väre finnar ooh hälst de öfverlapne besmittar. I den staden 
som borde dit (menar till Kexholms län) förordna lärde, be- 
qväme och férneftige män, hvilkas intention och hjertans 
åhåga skulle derhän satt varda, att inplanta Guds rena och 
eförfalskade ord, och det hålla sig för största ära och båtnad 
mängom att undervisa den rälta vägen, skickar man dit de 
som äro utaf förargeligit lefverne, som mera kullslå än bygga, 
förarga mera än lära, i ölkrogen försmäda på de fremmande 
trosförvandternes religion, der de mestedels finnas med tobaks- 
pipan | handen, hvaraf följer sedan den ena försmädelsen emot 
den andra. Kyrkor äro ock nästan för få ati ett sådant vidt 
begripet land; vere godt att de största socknar deltes i två 
och tre delar eller socknar som de vore store till, och att 
hvar hade sin kyrka och själasörjare. Här äro väl nyligen 
månge kapellgjäld gjorde, men vore bättre de vore helt af- 


*) Isaak Rothovius, född 1570 eller 72, blef 1627 befordrad till Bi. 
skop i Abo och afled i Åbo den 10 Februari 1652. | 

**) Uti Wiborg var då Biskop Magn. Gabriel Melaärtopaus, född i 
Rimito eller Kimito (uppgifterne hårom variera) annv (?), Magister i Witten- 
berg 1606. Biskop i Wiborg d. 30 Mars 1633. Död är 1641. 
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sömdrade, eflet många tvister ibland socknemännnen infalla 
både om kyrkobyggnader, deras. uppehållande och mera slikt, 
samt ock oenighet ibland kyrkoherdarne och kapellanérne. 

Om Skolstuguväsendet hafver jag förgängne vintras i 
uaderdäuighet E. K. Maj:t nile enfaldiga mening gifvit till- 
känna, ech huru högnödigt det vore att én Academia blefve 
med första här i Abo upprättad, flere skolor både i städerae 
och allestädes på landet små barneskolor stiftade, hvarigenom 
man finge skickelige män, som både i andelig och veridelig 
måtto deras kall och ombetredda embete med godt förstånd, be- 
skedlighet och intet utan frakt förestå kuude, många ärliga mäns 
barn komma till bokliga konster och helst af geménheten, efter de 
lärarene inför dörren hade, af hvilket den store superstitien, 
vantro, gamla ingjatna inbildniogar, agrest lefverne, lättja 
och mera, odygder kunde utrotas, som öfverbopigt i landet 
finnas, borttagandes Guds välsignelse, och dereniot inplantas 
Guds rätta ékallelse, ära, tukt, dygder, redelig näring och 
all god lefnad, 

Landsens regering och administration berörande, så sak- 
par man icke ringa här det General-Gubernatorns ställe så 
länge vacerat hafver *), hvilket na med dess behöriga personer 
är ut) den Stat, som E. K, Maj:t nådigst dem hafver behagat 
att insätta. Gad ville allenast nåden med krafter och styrka 
hvar och en förläna sitt ombetrodda kall och embete rätt att 
förestå. 

Landshöfdingedömena **) äro med Landsköfdingar täm- 


*) Före Brahe hade närmast Friherre Gabriel Bengtson Oxenstjerna 
den 1 Mars 1631 blivit, den 36:te i ordningen enligt Uggla, kallad till 
General-Gouverneur i Finland, raen blef redan (634 Riksskattmästare och 
president i Kammaren. 

**) Dessa voro följande: Åbo, Tavastehus, Österbotten och Wiberg 
eller Kexholm. 1 Åbo hade v, Landsh. Arvid Grabbe fått afsked don 14 
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meligen väl försedda, det jag nu till dags Intet annat märka 
kan, af dom som E. K. Maj:t tillika med mig (illförordnat 
hafver, än de ju bevisa bade deras flit och allvar uti det, 
som deras embete fordrar. Magnus Nieroth, som öfver Kex- 
holm är, gör sin tjenst väl igenom efter som han ringare 
hafver att beställa än som de andra Landshöfdingar och är 
en from och saktmodig man; har ock under sig em drifvande 
befallningsman. Arvid Horn *) kan jag ej heller något be- 
skyllä, efter han säsom andre för detta Landshöfdingar sig 
comporterat hafver och nu begynner sig att beflita att lefva 
efter den Instruction, som E. K. Maj:t sedermera med mig 
Sfversindt hafver, allenast han är något för from och isyn- 
nerhet pä den orten som styfvaste folket är, men måste 
beklaga att han sä väl som de andre tvenne Landshöfdin- 
garne äro med elake, försumlige och odugse fogder he- 
svärade, sammalunda ock lagläsare, att de snart sagdt fä el- 
ler ingen hafva som stödja dem under armarne. Man gör 
sin största flit att söka upp bättre, men man finner få. Upp- 
rättades Universitetet, vore förmodeligt att folket skulle sig 
evertuera och isynnerhet finna till lagläsare begvämare sub- 
jecla, efter mange Studenter otvifvels hade lust, jemte deras 
andra studier, att blifva auscultatores i Hofrätten och med 
lagläsaretjenst tänka sig sedan att nära. Underlätes likvist 
nu strax efterhand icke till att cassera de odugsc och taga 


Dec. 1637. Efter honom upptager Stiernman en Jacob Sigfridsson, men 
förmåler derjemte att Melchior Falkenberg d. 27 Oct. 1637 blef Lands- 
höfding öfver Norra och Södra Finland. I Österbotten var Melcher Wern- 
stedt Landsböfding från 1635—1641. 

*) Arvid Jöransson Horn blef 1634 Landshöfding öfver Tavastland 
och Nyland. Sedermera blef dock 1640 Nyland med Borgå och Raseborgs 
Lan gjort till ett eget höfdingedöme, då Horn gyarstannade såsom Lands- 
höfding i Tavastehus. Han tog afsked 1643 och. dog 1654. 
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andra | stället. Arbetas och deruppä att kunna få sädane fog- 
dar, som både de visse och ovisse räntorne under händerne 
hade, att Kronan och allmogen hade en uppbördsman I hvart 
Härad att hålla sig vid, och på det allmogen icke blefve af 
den ena här och utaf den andra der sliten, den ena drager 
atur gard, den andra 1, ser intet pä bondens lägenhet, den 
ena förderfvar för den andra. Hade fogden mera att beställa, 
hålla sig goda och flere tjenare, njutandes den fördel, som 
de många åtskilliga Commissarier njuta och att Kammar-Rätten 
blefve förordnad, skulle många fogdar och uppbördsmän hafva 
bättre betänkande att försumma och förspilla Kronans nytta 
och gagn. 

Vore ock högnödigt att E. K. Maj:t ju hellre ju förr 
nädigst bebagade den förordning låta göra, att de många och 
otaliga små persedlar, som allmogen nu utgöra måste, på nå- 
gra vissa persedlar slagne blefvo, såsom på spannmål, fisk, 
smör och tjära, proportionerade efter hvar landsorts egenskap 
och natur. E. K. Maj:t och Kronan hade vissare ränta deraf, 
hemtade många fördelar, och bonden visste bättre hvad han 
hade till att gifva ut eller honom stode tillbaka. Nu är han 
så förvirrad, att han aldrig vet när han är frl eller skyldig; 
händer ock härigenom Kronan mycket underslef *). 


Tavastehus och Wiborgs Län äro mycket vidlöftiga, så 
att mig synes rådeligt, der E. K. Maj:t sä Allernädigst be- 
hagade, att de tvenne Landshöfdingar bestodos tvenne Under- 
Landshöfdingar och hvardera dem en Skrifvare och en Pro- 





+) Denna redan af Grefve Brahe nödig ansedda förenkling af skat- 
terne eller räntepersedlarne, i fråga satt äfven & Landtdagen i Borgå är 
1809, verkställdes är 1841. Se H. K. Maj:ts Nädiga Kungörelse härom af - 
den 9 April 1841 och Kejs. Brefvet till Gouverneurerne i Finland (ulom i 
Wiborgs Län) af 22 Maj s. är. 
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foss *). Den ene blefve pä Tavastehus, den andre pä Ny- 
slott. Det kunde intet vara stor omkostning, helst emedan 
pä Nyslott måste alltid vara en Hoppman (Hauptmann), hvil- 
ken tillika kunde vara Under-Landehöfding. Allmogen har nu 
i de tvenne landsorter stort besvär att for ett ringa klagomål 
eller annan orsak skull mästa resa 80 och flere miler **). Faller 
ock Landshöfdingen besvärligt ofta och sä vida att förresa, 
försummandes pä den ena orten hvad der är till att göra pä 
den andra. Ty Landshöfdingen af Tavastehus och Nyland 
måste, efter högnödigt är och E. K. Maj:t det sä behagar, 
jemlikt de andra Landshöfdingar residera vid ajökanten och i 
Helsingfors, helst och emedan naturen och den goda hamnen 
vid Helsingfors och Sandön fordrar att Borgå blifver Gyttad 
och gjöres till en stad. Ränteriet är och måste der vara; 
blifver ock en Stapelstad, hvarpä Landshöfdingen bör hafva 
noga inspection. Behöfves ock Landshöfdingarnes närvarelse 
esomoflast ut med sjökanterne både för correspondansen och 
mera annat som infaller. Borde ock årligen en eller två gän- 
ger anställas upp I landet goda marknadsdagar, en i öfra 
Satakusda, den andra vid Tavastehus, den tredje vid Nyslott, 
ait hvar landsort och stapelstad hade sin vissa landsmarknad, 
der borgerskapet kande landsvarorne till sig af allmogen he- 
ställa, upphandla och köpa hvad som de till deras handel och 
utskeppande behöfva, och deremot till landsmannen sälja salt 
och hvad mera han nödtorfteligen till slit behof behöfver. 
Huru I krigsväsendet med utskrifaiagen härefter kunde 
tillgä, att E. K. Maj:t finge godt och viast krigsfolk, landet 


=  — = uma = mou = 


*) Profossen hade att bestyra om krigsfolkets qvarter, bespisning 
och allt som hörde till hushållningen vid en tropp. Se Kongl. Witt.- Hi- 
storie- och Antigvitets-Academicns Handlingar. Del. 4, pag. 82. 

**) Här menas med mil sannolikt den ännu sä kallade gamla milen, 
eller ett afständ af 5 virsi. 
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kunde i längden uthärda, afekaffas det myckua folkets f6rrym- 
mande, allmogen till mera behaglighet och läglighet landet 
besatt blifva ooh bättre exooleradt, hafver jag tvenne ginger 
före detta E. K. Maj:t min enfaldiga mening i onderdänighet 
tillkinnagifvit.  Behöfves ock nödvändigt ait pä Staten na 
som tillförene infördes 2:ne Hem-kaptener i hvart Laudshöf- 
dingedéme, med en Skrifvare, en Sergeant eller Corporal och 
en Profoss, förmedelst hvilka folket både till mönstring, upp- 
tåg och öfvande kande hållas i beredskap, efter de Heptener 
och hefälhafvare, som efterlemnas och hem förskickas, under- 
stundom annorstides äro hemma, om folkets ech landets natur 
okunnige och taga sig tillfälle att beställa sina egna saker: 
in summa, veta intet hura de skola angripa och få folket till- 
hopa, besynnerligen med dem som sig godvilligen icke vilja 
fuställa, utaf hvilket jag prof både i mönstringar och au I 
upptåget befannit hafver. Matte fördenskull pä E. K. Maj:ts 
Alfernidigste behag de förre Hem-Kaptenet något för omaket 
bestå, att de folket tillhanda bragt hafva. Det är väl sannt, 
hit de mycket underslef förr brukade; tamen inter duo mala 
minus est eligendum. Och på hvilken bogen knektendmain- 
gen sker, äro de högnödige, landets vida begripenhet det 
kräfver och fordrar. | 

| Ingulsittonen om fredsmilen, Rå och Rör, är högnödigt 
att Commissarier blifva bestilte, och pä hemmanen, efter 
tvenne och tvenne äro slagna under ett; dock att med det 
sista icke blifver allt för långt tillbaka räknadt, efter ock 
deraf kan hända någon oordning. Nu hafves dermed noga 
uppseende. Nya Jordeböckers upprättande på Krono, Skatte, 
Frälse och förläningar, med deras tilliggande egor, rättigheter 
och egendom vore ock i lika måtto högnödigst att företagas. 
Ar det sä E. K. Maj:t nädigst täcktes att mönstringen och 
det nya sättet med knektenämningen skulle med första vintern 
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för handen tagen, kunde ca geil del af det andra tillikä fr: 
rättas.  Bitade ej heller litet landet, att alle förläningar och 
invisningar ginge af och till previasten, sä att inga invisningar 
gjordes mera till wppbördmmännen ut pä lamdet; bättre vore 
hvar man contesterad. Lilla tullen skalle ock märkeligen tii: 
taga, der provianthusen alla vero inom stadens stängsel. Skall 
med högsta fit deruppå drifvas. 

Så vidi Städerne berörer dro deras beskaffenhet, vilkor, 
politie och ordaingar E. K. Maj:t bättre bekante än jag det 
beskrifva kan. Åbo och Wiberg hafva största fundamenta 
och blifra goda Städer. Helsingfors ech mera Sandön der-' 
nest; dock öfvergår Wiborg, som alla varer både ar Kex- 
holms län, Ryssland, Ingermanland, Estland ech af de land 
kringom den stora Lappis sjön beligee till sig draga kan. 

Jag hafver ock besett den begyste grafven vid Lappe- 
strand. Finner görligt med ringa bekostnad, ech utan någon 
fara af öfverflödande af vattnet, som man vill föregifva, att 
kanna göra navigabel och segelfärdig til Wiborg. Munnea 
och stranden vid dea begynta grafven är grund, att det kan 
släppas sä mycket vattea tillika som man vill, och tyngden 
af vattnet ligger pä hela stranden, som allt bortåt Ar grund. 
Synes mycket likt att Wuexen är gräfven ooh intet af natu- 
ren bade af inloppet och dess fall. 

Af Abo och Wiborg försänder jag E. K. Maj:t plauerne 
(plantteme); Abo att förvidga med 2:ne nya gator utmed ån, 
hvarom jag i vintras E. K. Maj:t i underdänighet tillekref, 
och 2:ne planer af Abo, ott som det nu är och ett som det 
stede tll att byggas: Wiborg som det är, hvaraf E. K. Maj:t 
nidigst kan se nödigt är, att gatorne måste ordentligare läg. 
gas och nu snart, emedan hvar efter eldsvådan begynner och 
vill bygga, hemställandes E. K. Maj:t att sända någon god In- 
genieur hit, eller ock bruka Gangio, som här är, med någon 
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god byggmästare pä det staden mä i byggning med 6 omak 
fa sitt rätta skick. En plan i lika måtto af Sandhamn eller 


Sandön, som är den bästa hamn som skall finnas vid hela 
Finska kusten. Men såsom icke alit kan hafva sin fallkoniig- 
het, alltså finnes ock det felet der, att man feke rätt väl kan 
formera en reel stad. På den sidan som hamnen är värrst 
är landet jemnt och slätast; der hamnen & bäst är landet ber- 
gigt och ojemmt, dock hafvandes en jomw strand, den man 
langsutat kande bygga. Intet väder förhindrar att komma ur 
hamnen. Kan man icke komma ut pä den ena sidan så står 
den andra öppen. Med örlogs och stora skepp kan man 
lägga pä ett musgettskoit när, äfvensom med farkoster som 
ligga 6 & 7 alnar djupt. Ur dem kan man pä landet stiga 
och kan göras brygga ifrån fasta landet. Min enfaldiga 
mening är att både Borgå och Helsingfors*) borde flyttas 
dit. För handeln göra strömmarne, sunden och insjöarne 
snart sagdt hela Storfarstendomet Finland sä beqvamt som 
wagot land skall vara. Med ringa möda kan man komma 
ifrån Björneborg med båt till Päjäne, ur Päjäne till Lappis- 
sjön, sedan alli upp till Lappland, till Kajanaträsk, pä sidorne 
till Kexholms län, och utföra både pä en och annan ort. 
Landet gifvor ock mera varor ifrän sig än sem nägonsin be- 
höfves att igen emottaga. Gifver Gud välsignelsen att allt 
kande sättas i sitt rätta skick, ser jag intet kunna fattas till 
städernas märkeliga uppkomst. Till den ändan behöfves att 
hit med första försändas trenne goda Burgrefvar, som bade 
mig och Landshöofdingarne understödja kunde. 

Gemene folkets seder och brak äro som de en rum tid 
mest varit hafva, att de icke högt bekymra sig om mera till 


*) Gamla Helsingfors nemligen eller det som dä var beläget vid 
Vanda äs utlopp i Finska viken. 
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att ema äm de kuuna strax förtära: Lättja och dfinkeri taga 
dågeligen till: isynnerhet dryckenskapen, hvilket sig mest föror- 
sakar af tobaks otidiga och öfverfödiga brakagde, alt ingen 
snart sagdt finnes bade qvinna och man, ung och gammal, 
som icke både snusa (snufva) och dricka tobak sent och 
bittida brukar. Vore godt och rådsamt att man förbjöde dess 
införande så att Apothekerna i städerne hos sig allena det 
behålla för ett medicament och sjukt folk till godo. Är till 
alt förundra när denna nationen annorstädes och till Sverige 
kommer, arbetar en så mycket som tre andra och äro snälle 
om sig både i ett och annat bruk. Men här hemma hafva de 
fast en annan natur. Man skall om vintern hvarken i frost 
eller tö sällan finna någon notvak, mindre dem som fiska, 'der 
dock så goda och många fiskesjör allestädes finnas, hvilka en 
bohagsman allena föda kunde; lefver i pörte, dädan han sällan 
utur gar pä sitt skjuteri, med mindre han féres i dagsverke 
eller skjutsfird, förtärandes det allt han skall befrämja sitt 
bud med; vilja intet gerna till något handtverk, der de dock 
begväme och mera än någon annan nation äro. Ut med sjö- 
kanten är folket flitigare och mera drifvande &n de andre upp 
i landet. Detta ofvanbemälte fel, sä väl hos dem som bjuda 
som de der lyda skola, att bota, ett Gudeligare, skickligare och 
bättre lefverne att upprätta, finnes intet annat medel näst Guds 
välsignelse, den der en moder är för alla lands goda politie 
och förkofring, än man söker alla utvägar att skaffa godt 
folk, som andra bjuda och med godt exempel föregå, hvilket 
förmedelst en Academie upprättelse hastigast och begvämast 
ske kan, ty hon föder först ett Gadeligt lefverne af sig, dra- 
ger sina begvämaste subjecta utaf åtskilliga orter hem i landet 
igen och uppäggar mängen till bokliga konster och annat ärligt 
lefverne. Vet intet mera för denna gången, utan alltsammans 
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till E. K. Maj:ts högre och bättre dijudication hemetiller och 
att E. K. Maj:t min enfaldiga relation och na betipkaade 
med näder upptaga ville. 


2. 


Utdrag af Landshöfdingen i Åbo och Björneborgs Län 
Friherre Erik von der Lindes Embets-Berättelse af 
ar 1662 *). 


Hvad E. K. Maj:t genom dess nädigste bref af den 9 
Maj nästförlidne mig allernädigst mände befalla, att göra rela- 
tion och underrättelse om min administration och hafde tjenst 
efter Kongl. meddelte fullmakt och instruction, huruvida den i 
alla sina clausulis är attenderad och fullgjord vorden; hvarföre 
hafver jag uti underdänighet denne underdänigste deduction 
öfver hvar punkt för sig i pennan efter sjelfva instructions 
innehåll författat huruvida den fullgjord och efterkommen är. 
Säsom H. K. Maj:ts Herr Fader, fordom min allernädigste 
Konung och Herre Glorvördigst i äminnelse mände är 1655 
mig allernädigst Landshöfdingetjensten utöfver Åbo och Björne- 
borgs Län med Äland anförtro och uti den mig dä allernädigst 
gifne fullmakt uti näder beordra min anticessoris utaf H. K. 
Maj:t Drottning Christina gifne instruction underdänigst att 
efterlefva; hvarföre hafver jag städse delta embetes svär- 


*) Friherre Erik Eriksson von der Linde var Landshöfding i nämnda 
Lan ifrån den 30 Juni 1655 till är 1664. Afled 1666. Berättelsen finnes 
i original uti Svenska Riks-Archivet, och är ordagrannt aftryckt uti Handl. 
rörande Skandinaviens Historia. Del. 31, pag. 452. Lindes företrädare i 
Embetet var Carl Henrik Wrede, vice Landshöfdng i Åbo d. 23 Jei 1653 
och Friherre d. 18 Aug. s. är. Död d. 3 Nov. 1655. 
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ooh vigtighet mig föreställt och derföre med sä mycket störte 
ähäga och flit sökt efter min underdänigste skyldighet och 
högsta förmåga samma ordres hörsamligast att fallgöva, och 
fördenskull landets och städernas välstånd ech uppkomst alltid 
troligen sökt och besynnerligen mig derhän vinnlaggt, att 
jostitien, ged politie och ordaingar, hvarigenom land och stä- 
der förkofras och vidmaktkällas, är med fit af dess betjente 
sä i städer bom a landet handlerade vorånc, och pä det att 
sådant dessto rigtigare och erdentligare tillgå måtte, sä haf- 
ver jag esomoftast sjelf varit pä Radstugerne såsom ock hvart 
ar åtminstone eagäng bevistat alla tingen uti mitt. Höfdinge- 
döme och derjemte upptagit allmogens klagomål, dem veder- 
börligen deciderat och rättat. 

E. K. Maj:is undersatare i Landshöfdingedömet sä andlige 
som verldslige hafver jag efter min instructions första punkt 
altid styrt ooh hållit ati skyldig hörsamlet och lyduo, sä att 
livar och en sin underdaniga trohet och devotion emot K. 
Maj:t och Sveriges Krona sä mycket hos honom stått nogsamt 
bar paskina låtit. Isynnerhot hafva E. K. Maj:ts undersäter - 
här i mitt höfdingedöme gjort E. K. Maj:t all möjelig och 
gedvillig bistånd i sista Ryska fejden och sig alltid beredvillin 
gen ertedt uti allt det som till E. K. Maj:ts tjenst och landets 
defention desidereras kunde. 

Den 2:a och 3:die Artikeln hafver jag mig ställt till 
vaderdänig rättelse om Religionen och kyrko-disciplinen, såsom 
ock befördråt skelar och hospitaler sä mycket jag. någonsin 
här kunnat; det andeliga ståndet Biskopen och Capitularibus 
& Embetes vägnar med råd och dåd, hvad som till Guds för- 
samlings tjenet och belrämjelse kunde kräfvas och nödigt prif- 
vas, assisterat; Academien och Skolorae ärd öfver detta Län 
mod lärde och beskedlige män och praeceptores försedde, att 
mad med tiden näst Guds välsignelse of ungdomen till K, 
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Majte och Fäderneslandets tjenster vackre gvallfioesade perse- 
ner hafver att förvänta. ” 

Hvad den 4:de Artikeln angår, sä eharuväl jag mig ioke 
med något dömande befattat hvarken på ett och annat sätt, 
så hafver jag likvisst varit med tillstädes på landet, der åt- 
skillige vigtige saker sä vid Härads- som Lagmans-Tingea 
äro afdömde vordne, och städse pröfvat sädane personer dertill 
varit constitaerade som hvarjom och enom ovalt rätt skipat 
hafva och justitien i allo måtto sä hamdterat, att allt hafver 
varit försvarligt; sina laga tingstimmor hafva de tidigen ob- 
serverat, ej heller med vett och vilja någon högmålssak under 
hvarjehanda pretext nedtystat och odömd passera låtit, utan 
det öfriga till mig såsom executor remitterat, hvarutinnan jag 
sedan procederat som Domen likmätigt och en välbetänkt rätt- 
vis executor uti sådant fall anstätt hafver. 

Den 5:te Artikeln handlar om Militie väsendet. Hvad 
utskrifaingen anbelangar sä är den all med största fit och 
aktsamhet efter sjelfva utskrifningsinstruction i mitt höfdingedöme 
+ anställd vorden och noga tillsett, att icke den är tagen till 
knekt som ende manshjelp pä hemmanet varit, icke heller att 
hvart år af ett hemman knekt tagen är, utan det hafver gått 
hvarfvet kring, och när de en sådan legokarl för sig presen- 
terat som Kronan hafver kannat vara nöjä med, sä hafver 
man den emottagit, enkannerligen iakttagit att sådant i rallorne 
granneligen är annoteradt vordet, och oansedt det hvart år 
hafver varit atskrifming, sä hafver likvisst E. K. Maj:t fått 
dugliga knektar och få hemman äro derigenom af manshjelp 
uthlottade vordme. Det öfriga hvad Militärväsendet angår och 
hvad som mig af det Kongl. Krigs-Collegio derutinnan är 
committeradt vordet, sä hafver jag sådant flitigt efterkommit 
och med bemälte Collegio hehörigen derom corresponderat 
och | all gjörlig måtto deras begäran tillbérligen verkställig 
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gjort, hvilket det Kongl. Krigs-Collegium ock med mig genom 
dess skrifvelse dat. Stockholm d. 29 Nov. 1662 attesterat 
hafver och det vittsord gifva, att allt deras begär af mig väl 
förrättadt är. 


Hvad i den 6:te Artikeln om Sjöstaten mig förbjades, det 
hafver jag hörsamligast 1 tillbörlig observance tagit och mig 
derom högst beflitat, att allt hvad i sä måtto till E. K. Maj:ts 
tjenst af bemälte Collegio förordnadt och begärdt är hafver 
matt vinna sin framgång, som det Kongl. Amiralitets Collegium 
genom dess till mig afgångne bref dat. Stockholm in Septembri 
nogsamt attesterar. De medel som af Kammar-Collegio till 
Amiralitets Staten förordnade äro hafver jag genom tidiga 
befallningar till Häradsfogdarne, såvida allmogen det i dessa 
besvärliga tiderne hafver kunnat tåla, låtit uppbära och samma 
Collegio tillhanda sändt. 


Den 7:de Artikeln talar om Landsens politie och hvad som 
angår Jura Majestatis majora eller ock Kongl. Maj:ts Regalicr 
och Högheter. Denna artikeln såsom han ibland andra en den 
förnämsta är och af en trogen tjenare alltid först efter sin 
underdänigste skyldighet bör uti akt tagas, att icke den pä 
nägot sätt till det ringaste mätte violeras, sä hafver jag mig 
ocksä alltid derom vinnlagt, att icke nägon det ringaste till 
E. K. Maj:ts Höghets prejudice nägot föröfva mälte. 


Efter den 8:de Artikeln hafver jag E. K. Maj:ts under- 
sätare höge och läge, andelige och verldslige vid Sveriges 
Lag, Laga Stadgar, Ordningar och privilegier handhaft, och 
der någon understätt sig deremet att handla är sådant förme- 
delst afgingna skrifvelser, förmaningar och execetioner, der 
det så hafver gjorts behof, rättadt vordet, såsom mitt proto- 
coll, hvilket i Lands Cancelliet förvaradt är, det utvisar och 
attestevar. Hvar och on hafver ock obehindradt fortsatt sin 
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ärliga handtering och är med hus- och hemfrid emot välä och 
orätt beskyddad vorden. 

Mig har jag ock hégst beflitat att E. K. Maj:ts aller- 
nädigste befallning efter den 9:de Artikeln måtte underdänigst 
follgöras, och derföre gjort den anstalt uti de städer i mitt 
Höfdingedöme helägne, att de äro pa allt sätt under varande 
min administration förbättrade, populerade och särdeles uti 
byggande sökt att observera regulariteten sävida det sig haf- 
ver kannat låta göra. Om vägar och broar är ock i rättan 
tid ompyntat vordet, sä att den resande deröfver sig intet att 
besvära haft, och der något klagomål häröfver inkommet är, 
så hafver jag Brofogdarne, Länsmän och Fogdar, som deröf- 
ver inspection hafva böra, låtit plikta och straffa. Vigt och 
Mål hafver ock till denna dato varit oförfalskade och ingen 
till prejudice. | 

Att ock skicklige och begvämlige Borgmästare och Räd 
i de städer som här i Länet belägne förordnade äro, som sig 
om stadsens uppkomst och förkofring med dömande och exe- 
qverande vårda låtit, dermed är en del'af den 10:de Artikeln 
fullgjord, och vore omöjligt att denna Artikeln kunde tillbörli- 
gen vinna sin effect, om icke en Landshöfdinge sädane till 
Borgmästare och Råd skulle utvälja, som honom hans embete 
lisa kunde och i hans fränvaro öfver Lag och Kongl. Ordnin- 
gar hand hålla, helst pä de aflägsna orter och städer, dit 
man icke mera än engång om året komma kan, dä wae Räd- 
siufvan besöker och noga ingvirerar, huruvida de lag och rätt 
handtera, stadens inkomst. och intrader förestä, att de icke till 
deras privat nyttä allena emplojerado varda; Och der jag 
annat än det som skäligt varit befannit och någons- förseende 
straffvärdigt varit hafver, så hafver jag dem exemplariter 1ä4$t 
Gtraffas. Ofvanskrefne 10:de Artikeln är efter 'dess:åtekiliga 
tmaehäll fullgjerd, såvida de: besvärliga Krigstider sådant hefra 
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tillåtit. Latémgar ech Lösdrifvare sä ehuruväl af dom ett stort 
antal här i Länet så i städer som å landet värit, sä Seo de i 
dessa nästförlidae krigstider väl till pass komne, efter jag 
dem dels låtit sätta i Dragonhopen, dels tagit till Båtsmän 
och Kaektar, hvarefter de alg mer och mer hafva förminskat. 
Såvida mig har befalls ati den {{:te Artikeln att hafva omsorg 
att commercierne måge i Åbo Stad befordade blifva och dem 
deras förre vilkor låta obehindradt ätnjeta, derom hafver jag 
mig ock möjligast vinnlaggt och K. Maj:ts och Kronans in- 
tvesse städse iakttagit. 

Hvad i den 12te Artikelm om Gäst- och Skjateniag 
handlas, derom .är ock med fit beställdt vordet, och hefver 
jag öfver hela mitt Höfdlngedöme tillsatt vissa Taverne- och 
Gästgifvare, som den resande för pentiagar af och an skjutså 
skulle, säsem ock höga uppsikt liaft alt icke en. eller annan 
med ogiltiga pase hafvör allmogen till laat och besvär varit, 
och der någon härmod är betridd vorden, hafver bar dorföre 
tillbörlig tilltal och straff undfatt. 

Hvad origtighet jag förmärkt genom ea och annan, 
som med postbrefvens beställande och löpande hafver att göra, 
&r Inritadt, det hafver jag låtit med tillbörlgt straff corrigera, 
såsom ock gendm atgingno hårda förmanihgar derhän bragt, 
att postillonerne -så här i Åbo och Björneborgs Län såsom 
ock på Aland, hafva sig oförsummeligen med brefvens in- beh 
aflefvererande så om vietetn som om sommaren infunnit, huhr- 
igenom den 13:de Artikelns innohåll fellgjord är. 

Den 14:de Artikeln förmäler och rörer om Kronans in- 
komster och regalibus fisel här I Hötdingedömet, hvarutinnan 
jag efter mitt embetes pligt med största trohet och flit be- 
arbetat hafver, att den uti noga observance tagas måtte, och 
derföre tidigt och ofta med det Kongl. Kammar-Collegio 
derom corresponderat, hvarom jag förmoda vill att deras Ex- 
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cellenver och gode Herrar Riks- ,och Kammar-Räd mig nog- 
samt bifalla och godt vittnesbörd gifva skulle, hvilket ock 
många mina bref till Häradsfogdarne här i Länet jemväl ut- 
visa skulle, hvilka efter Kammar-Collegii till mig ankomna 
ordres äro ställde och deraf ses kan hvad nit och förserg jag 
om Kronans inkomster burit och att de icke matte af en och 
annan blifva förskingrade utan städse förmerade. 

Besynnerligen hafver jag ock efter den 15:de Artikeln 
haft och tagit noga inspection på Tullnärer och deras betjente 
här i Länet, städse förmanat dem till trohet och rättrådighet 
emot E. K. Maj:t och Krenan och att de sin ombetrodda tjenst 
måtte med all flit och aktsamhet administrera. 

Det befalles fuller uti den 16:de Attikeln, att uti de sa- 
ker och ärender Landshöfdingen omträsga kunde att skrifva 
till E. K. Maj:t och Collegierne och deraf behöflig nådig under- 
rättelse att bekomma, skall i det ställe göra General-Gouver: 
neuren nöjaktigt besked och tillita honom ati sädane angelä- 
genheter, hvilket ock hade bordt hörsamligen och underdånigst 
af mig efterkommas; men efter vid denna tiden jag Lands- 
höfdingetjensten förvaltat pä denna orten ingen General- 
Gouverneur varit hafver, ty hafver jag der något vigtigt före- 
fallit i största onderdånighet ansökt E. K. Maj:ts Salig Hög- 
lofig och Glorvördigst i åminnelse Herr Fader, fordom min 
Allernådigste Konung och Herre, om nådige ordres och be- 
falloingar, hvarefter jag mig rätta kunde, dem jag allernådigst 
erhållit och mig derefter hörsammeligen rättat”). 


*) Det Finska General-Gouvernementet indrogs af Drottning Christina 
den 14 Jan. 1654, då Pehr Brahe lemnade detsamma. Sedermera ut- 
nämndes väl Friherre Erik Gyllenstjerna den 31 Jan. 1657 till General- 
Gouverneur öfver hela Finland, men tillträdde ej Embetet för sjukdom och 
afled den 23 Oct. s. år. Emellertid utnåmudes redan den 30 Juni 1657 
Friherre Gustaf Horn til denna befattning, dervid han gvarstod intift den 
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Den 17:de, 18:de, 19:de och 20:de Artikeln { min in- 
struction hvad vidkommer, som handla om Handskrifvarens 
ech Landsshrifvarens, som nu kallas Bekhallare, embete och 
tilibörliga pligt, först Handskrifvarens embete är, att han con- 
ciperar alla befallaingar och bref, som till en och annan & 
embetets vägnar afgä, sedan att han granneligen gömmer och 
förvarar af alle sädane bref copier, hvartill jag honom med 
flit hållit att allt sådant är efterkommit vordet och ndjaktig 
god underrättelse skall uti Lands-Cancelliet finnas hvad i min 
tid passerat och handladt är, hvartill honom ock viss rum och 
skåp äro förordnade dem der särskildt hvar för sig att lägga, 
att de sedan utan besvär och dröjsmål vid anfordran kunna 
tgenhittas, sä att jag väl är försäkrad det om Registraturer 
ech Diarier således är beställdt. vordet och en sådan rigtighet 
på allt som deraf dependerar hittas skall, som någonsin nödig 
pröfvas och annorstädes till finnandes är. Huruvida Lands- 
skrifvaren eller Bokhällaren år tillhållet vorden sin skyldighet 
att fullgöra, derom varder det Kongl, Kammar-Collegium nog- 
samt attesterandes, till hvilket årligen visse och oförfalskade 
Landsböcker på Kongl. Maj:ts intrader och utgifter äro in- 
sände vordne, och att sådant å rättan tid ske skulle så hafver jag 
derappä med fiit drifvit, hvaraf nogsamt förmärkas kan, haru- 
vida Kronans räntor äro handterade och förestädda vordne. 

Säledes hafver jag mig efter E. K. Maj:ts allernädigste 
tiikomne ordres ati största underdänighet pä hvar punkt efter 
min instruetions innehåll skyldigast förklarat, allerunderdånigst 
bedjandes E. K. Maj:t ville sig denna enfaldiga deduction aller- 
nädigst behaga låta, med underdänig tillforsigt, att der någon 


1 Mars 1663, och afled 1666. — Dennes efterträdare var Friherre Herman 
Fleming frän den 26 Oct. 1664 till 1669, dä alla inrikes General- Gouver- 
nementer indrogos. 
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tvifvel mitt embete angaende förekomma kumite :cllov någon 
_ genom omild berättelse för E. K. Maj:t mig något angifve, 
som mig till prejudicera vara kunde, att K. K. Maj:t då af 
vanlig anf6dd ynnest och nåd min ödmjuka förklaring deromet 
att anhöra allernådigst sig ville behaga låta, dä jag min oskyl- 
dighet mogsamt contestera skall. Slutar härmed B. K. Maj: 
under Guds mäktiga beskydd till ett långvarigt, lyckosamt 
och fredligt Regemente och förblifver sä länge jag lefver ete. 


Utdrag af Landshöfdingen öfver Nylands och Tavastehus 
Län Friherre Ernst Johan Creuts's Embets-Berättelse 
för åren 1652—1662 %). 


Såsom E. K. Maj:t skall min underdåniga, trogna och 
hörsamma tjenst alltid bevisas sä länge jag lefver, alltså haf- 
ver jag ock nu E. K. Maj:ts allernådigste skrifteliga befall- 
ning af dato den 9 Maj till underdånigt och hörsamt följe 
ödmjukeligen velat insinuera en skriftelig relation om min vid 
pasa 10 års administration och gjorda Landsböfdingetjenst, 
hvaraf E. K. Maj:t behagade allervådigst förnimma, huruvida 
jag min fullmakt hafver efterföljt och attenderat, eflersom jag 
ock E. K. Maj:t ödmjuk- och underdånligen beder med Kongl. 


*) Ernst Johan Creutz, född 1619, blef Landshdfding öfver Nylands 
och Tavastehus Lan den 15 Nov. 1652, Friherre 5 Juni 1654, Landshöf- 
ding öfver Åbo och Björneborgs Län den 13 Febr. 1666, öfver Westman- 
land den 6 Juni 1667, Riks-Räd och President i Äbo Hofrätt 1674, och af- 
led i Abo den 24 Febr. 1684. Originalet till denna berättelse, daterad 
Helsingfors den 15 Sept. 1662, förvaras i Sv. Riks-Archivet, och är orda- 
grannt aftryckt i Handl. rörande Skandinaviens Historia. Del. 31, pag. 465. 
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Näde anse och förmärka det ringa, sow af mie kia vari gjordt 
och presteradt; hvilket försämligast derhän hafver varit aa- 
ställät, att jag näst Guds ära hafver efter yttersta förstånd 
och förmåga sökt E. K. Maj:ts och mitt fkderneskands cagh 
och Bästa att befrämja och förhindra hvad deremot hafver 
velat löpa. | 

Så myöket Religionen och den Andeliga Séaten vid 
kommet, så är emot detsmnima intet passerat, som kunde vara 
att päminna. 

Men hvad Justitim-vasondet Balmer hafver jag fuller 
efter Instructionens innehåll bjudit till allmogen rän all otill 
bOrlig öfverlast freda och försvara, och fill den äödar, enar 
andra nödiga och publika ärender mig icke hafva förhindrat; 
sjelf bivistat ordinarie Landstingen i alla Härader, uudantagaa- 
des i Öfra Sääksmäki Häradet, der Välborue Christian Rosen 
craata &r Häradshöfding, hvilken på sådant sätt hafver an- 
ställt sina tingsterminer, att mig lagen gang är occastan gifs 
ven | Rautalampi att bivista Tingen, hvarigenom är skett, 
att jag det som min Instruction mig tillbinder icke hafver kam 
nat der | tillbörlig akt taga, utan är blefren förorsakad mig 
hes don Kongl. Hof-Riten öfver honom besvära, pä det han 
för sådana cgenvilliga procedurer mätte blifva (liborligen 
näpsi, såsom jag ock härmed detsamma gör isför EK. Majt 
pä det ödmjukeligaste. I do andra Härader, ehuruvä! Lag 
och Rätt skipes, sä sker likväl sådant icke alltid i rättan tid, 
I det Lagläsarenoe hafva efter en gåmmul osed sig företagit 
mera än som dem borde tiden att förmöta med Synegångar 
ech Arfskifien, htilket mängom, förutan den misstanka som 
drages don ene eller den andre undertiden vara partiam sta- 
diesus, gifver orsak (H klagemäl, att Lagläsareno icke. alle. 
nast. försemma ordinarie tingsterminea, utan ock sä ai alli- 
för stor lön för ett omak. 
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Bxecutlonerne hafver jag låtit | rättan tid och utan upp- 
skof efter Rättegängs-Ordinantiens innehåll verkstillige göra, 
nemi. den Kongl. Rätts criminaldomar 90, förutan många an- 
dra civildomar vid Öfver- och Under-Rätterno finaliter afsagde, 
undantagandes den Kongi. Hef-Rittens domar emot Krigs- 
Fiskalen Jochim von Liebstorff, hvilka till date hafva mast 
stadsa, för det han Liehstorff sä plötsligen hafver satt sig 
emot Härads-Fogden, isynnerhet i förliden vintras dä Fogdou 
till honom skickades att utmäta Sakören och Qvartaleriatas, 
som han motrilligtvis härtill hafver hos sig Kronan till skada 
innehållit. Sammaledes hesvärar också Fogden i Hattula Hä- 
rad sig öfver en Ryttmistare Carl von Branou benämnd, att 
ban hafver ieke allenast satt sig emot att fullgöra den dom, 
som emellan honom och hans syskon fälld är, utan också med 
undsägelser mig Hla missfirmat, sä att dessa personer nu icke 
kunna till hörsamhet bringas med mindre jag af E. K. Maj: 
vid Embetets respect allernädigst blifver maintenerad. 

Öfver E. K. Maj:ts Stadgar såväl som öfver de, hvilka 
emellan Ridderskapet och Adela och deras hönder dagsverken 
angående hafva varit Allernädigst upprättade, hafver man sig 
fuller också ombefiitat att hålla en alfvarsam hand, men kau 
Icke Keller förtiga mig vara af en Adelsman, Berndt Johan 
Wrangel benämnd, genom ett bref i en sådan måtto saöpligen 
mött, att jag hafver varit förorsakad öfver honom mig hos 
den Kongl. Hefrätten att besvära, efter såsom jag ock dees- 
likes vid detta tillfälle E. K. Maj:t Sdmjekeligen boder att han 
efter förtjenst mä näpst blifva. 

Hvad militien och Krigsfolket i mitt Landshéfdingedime 
vidkommer, sä är öfver dem intet bjudit vidare än till Lag 
och Rätt och utskrifningarne rigtigt hällne efter Instractionens 
deröfver författade innehåll. Krigsfolket efter E. K. Maj:ts 
befallning årligen utredt och med nödtorftiga tratiamenter 
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expedteradt, som sig hafver belupit till 51,838 daler silfver- 
mynt. Med Sjöstaten, efter såsom jag med densamma intet 
hafver haft vidare att beställa än som den 12:te puncten i 
Instruetionen tillåter och hvad på senaste Riksdag &r Lands- 
höfdingarne befallät med Båtsmansutskrifningar att disponera, 
förmodas underdänligen och hörsamligen vara efterkommet. 

Kronones Räntor och Regalia Fisci äro I grann akt hållne 
och oafkortade 'bevsrade såsom ock lefvererade efter förord- 
ningen, dertill med -också Bokhållaren till att göra Lands- 
böckerne färdige alfvarligen förmant och drifvit, hvaröfver 
jag E. K. Maj:ts Kongl. Kammar-Collegio hafver gifvit tidiga 
och nödvändiga raporter. Men det han så väl såsom de 
förrige Bokhållare med många års böcker ännu står tillbaka 
synes ibland andra denna icke den ringaste orsak vara, att han 
icke får i Afkort- och Anordningsposterna afföra den vissa 
veh ovissa räntan uti penningar, hvarunder man intet förstår 
Kyrkotionden eller Spanmålshjelpen enår den beviljas, som dock 
i Extraordinarie Räkningarna uppföras, lika såsom gärden, 
byggnings- och saltpeterhjelpen, utan uti allehanda persedlar 
efter Skattmarker och hemmantalet. Scdan att han allt frälse 
uti 'hvart Härad och Län måste ibland afkortningarne upp- 
föra, oansedt det året något frälsegods E. K. Maj:t och Kro- 
man icke är hemfallit. Der han för sådant arbete blefve för- 
skont, skulle han förmodeligen hvart år kunna sina böcker { 
E. K. Maj:ts Räknings-Kammare ofelbarligen inlefverera emot 
det han na med så många års böcker till E. K. Maj:ts och 
Kronans märkeliga skada står tillbaka. Detta med mera jag 
1 allra som största underdänighet E. K. Maj:ts allernadigste 
behag Odmjukeligen submitterar. 

Landsens polftia och dess tillstånd belangande sä hafver 
man icke alienast efter yttersta förstånd, E. K. Maj:ts och 
Kronans rätt med lag försvarat, utan ock E. K. Maj:ts under 
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sätare högre och lägre hallit och handbaft vid Sverges lag 
och stadgar, ehuruväl man till date intet hafver kunnat för- 
hindra dan skada, som de der vid ajésidan haendes äro taga 
dageligen af Eaterne, hvilka utan förpyn komma hjt Sfver att 
figka och desafiryian föra folkot af landat beptala, hvilket 
förutan J K, Majita ytterligare förbud intet stés till att för 
hindra. 

E. K, Majts tregne undersåtare andelige och verido 
lige, edle och oedle, horgare ech bönder hafva deras deve- 
tion emat E. K. Maj:t och Svergen Krona enkannorligen I 
dessa framfarna Krigstider märkeligen contesterat och hevisti, 
i det Ridderskapet och Adeln med deras enkor ach amyndiga 
barn, tillhakasättande all aunan olägenhet, hällit (Mrdubblade 
rusttjenster, såsom ock vid åtskilliga Pravincialmöton uppå 
den anmadan, som efter Kongl. Maj:ts allernådigate befallaing 
till dem gjorden, låtlt 1657 af hvart S:de hemwan sä in. som 
ytom rå och röy lefverera Kronan en knekt lika med skatt 
och krono, sammaledes ocksä året derefter af hvart tärde 
mantal eller hafvod gifva kronan en knekt, då af skatt och 
krono utgafs af hvart 10:de. Dertill med beviljat stora hjel- 
per och gärder, bvilka faller af största delen fra betalte, 
men af några, som den tiden i Sverge hafva varit atadde, 
förvägras att hetala, hvaraf en sådan irring är förersakad, att 
man till samma rests contentament icke komma kaa förutan 
E. K. Maj:ts allernädigste befallning. Huru säsom hvar Paster 
indifferenter icke utan omkostnad och besvär till E. K. Maja 
och Fäderneslandets tjenst en varaktig Ryttare med allt tUl- 
behör utrastade utan någon recompans och vedergällning, kan | 
E. K. Majt icke heller okunnigt vara, och med hvad fär 
stora och ansenliga krigehjelper de dess(örutan kammo Kongl. 
Maj:t och Kronan till undsättning. Detsamma ock Borgerskapet 
presterade med Byttareg tillsättande, Bätemäns forduhbling 
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ech andra aneenliga krigshjelper; Den fattiga allmogen halvet 
loke mindre låtit sin upprigtiga trohet päskinn emot Kongl. 
Maj:t och Fäderneslandet, I det de föratan do svåra och för- 
dubblade knekteskrifninger låtit vid det Hyska infallet utnämna 
en varaktig kari af hvar gard, hvilket folk redigerades i vissä 
compagnier och gjorde ett tal af 8000 man, för hvilka OM- 
oesare sattes, de dem hvar 8 dagar en gång i hvar Secken 
exercerade; och såsom dm alla gjordes bevärade hulle de, 
som ho inemot don Savolaktsska gränsen, om vintern vakt pä 
egen bekostnad. Sammaledes också beviljade de som Batsmane- 
hållet underkastade äro. en fördubbling till Kongl. Maj:ts oador- 
diniga tjenst, och läto ändå dessförutau de som I Nyland 
iro boendes sig fluna oförtrutne used egen bekostnad att upp- 
bygga de många skansar, som i skären här och der efter sa. 
lig Fältmarskalkens högvälborno Grefve Gustaf Adolf Leyon- 
hefvuds godiGnnande aulades. Dortill med förutan de girder, 
som de vid möten beviljade, wisthtt stora bekostnader och pres- 
serer af krigsfolkets durchtäger, hvaréfver Bokhällaren riktiga 
räkenskaper varder i E. Maj:ts Kongl Kammar-Collegla gö- 
randes. Och sasom E. K. Maj:is samtelige undersåtare af 
detta allt, förutan framledno års svåra tmiseväxt och inne. 
varande års hårda köld icke ringa äro atatmade, anropa do 
EB. K. Maj:t om någon hjelp och förskoning ganska ödinje- 
keligen. 

Till Laadsens upprättelse är först hållet on ganska alf- 
varsam hand öfver 1642 års Tiggare-Otdning, até hvar sted 
och socken föder sina tiggare, icke tälätandes någon ifrån den 
ena orten till den andra att vanka med tiggande, wlan att 
hvas fötblifver i sin stad och socken. 

Deraäst, efter såsom benden hafver lidit stort besvär och 
förtryck af uppbördsmännerne, enär ham icke hafver bekonnnit 
af dew rigtiga räkningar ock grittaneor, alltså äro Fogdarno 
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dertill häline att gifva hvarjom och enom en sedel pä dess 
utlagor, förmälandes pä andra sidan hvad derpa betaldi är, pa 
det bonden mä engång veta, när han hafver gifvit ut eller ej. 
Skjutsfärder och gästningar, som engång äro afskaffade, 
hafver man intet tillåtit annorlunda än i de mal som skjutsfärds 
ordningen i bokstafven innehåller och förmäler. På ländet och 
i städerna förordnat gode gästgifvare, som dea vägfarande för 
penningar med husrum, öl, mat och hästar förfodrå, såsem 
ock låtit vägarne öfver hela Höfdingedömet så behygga, att 
man nu till åtskillige orter kan beqvämligen med vagn resa 
och fortkomma, förutan på några orter, der Ridderskapet och 
Adeln förvägra sig att låta bygga vägarne för de hemman, 
hvilka de nyligen under frälse sig förvärfvat hafva och derpa 
byggt sätesgärdar, öfver hvilket jag E. K. Maj:ts allerhådigste 
resolution ödmjukeligen afbidar. 
« = Städernas tillstånd- hvad som beträffar, enkannerligen 
Helsingfors, som njuter stapelstads rätt och privilegier, ändock 
hvar och en som vederbör varder på det högsta efter embe- 
tets pligt förmant till sin egen nyttä att vinnlägga sig om en 
redelig handel, så är dock invånarenes oförmögenhet så stor, 
att de den utländska handeln med in- och utskeppande intet 
förmå drifva ändeck landet kunde något införa och afdrag 
(aftråck) på de fremmande varor göra, så studsar dock sådant 
och blifver tillbaka mest derföre, att det gods som köpmannen 
införskrifver till största delen hemtas ifrån Stockholm och Ref- 
vel, och blifver sedan sä. stegradt att landtmannen för dess 
dyrhet skull mast låta det bestå. Och såsom staden förden- 
skull hafver ett ringa ämne genom en rätt handel och trafigue 
sig att uppbringa, hafver man sig ombeflitat att föröka Kro- 
mans och stadens intrader genom de medel som hegripas I 
tärande varor och till den ändan inrättat Bakare, Slagtare, 
Fiskare, Krögare, Bryggstad, till hvilken ända nu år upprät- 
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tadt ett mält- och bryggohus, hvaraf Krosän och staden kan 
hafva att förvänta en rigtig accis vo de frommande sin nöd- 
torft och fyHnad. 

Så mycket ock hafver stått till att afskaffa det skadeliga 
landsköp som för detta mera af Borgares är drifvet än lamdtt 
mannen, på hvilket de alltid hafver klankat, sedan att ingen 
Donde hafver varit fritt att handla till torgs med hvem kan vill; 
utan med en viss man, den han genom ränker och gamnal 
skuld hafver varit tillbunden, sådant är till största delen med 
Mmpa afskaffadt, ändock det hafver fallit något besvärligt. 

Borgå stad, sedan densamma miste den utländska segla- 
tionen, är sä alldeles af sig kommen att fi ega der numera 
bröd, ändock man gerna skulle sig ombeflita pä annat sätt dess 
förbättring att söka, sä är dock allt förgäfves. 

Den Flecken vid Tavasthus, som Hans Grefliga Excellence 
ech Riksdrotsen *) hafver funderat, hafver sin ringa näring 
mest af krögande, eftersom deras formöga sig icke sträcker 
till annan köphandel. 

Slottet Tavasthus och Kungsgärden i Helsingfors belan- 
gande, sä är det sista, som bestod i ett korssverks stenhus, af- 
bränndt med största delen af staden 1654 den 5 Augusti, dä jag I 
Upsala pä Riksdagen stadder var. Slottet Tavasthus afbrännde 
sammaiedes 1659 den 5 Jani inpå sjelfva k&llarehvalfven med 
allt innandöme, dä jag var i Helsingfors något krigsfolk att 
affärdiga till Sverge. Om den första eldskadan blef, sä snart 
jag ifrån Riksdagen hemkom, sahl. högl. Kongl. Maj:t glorvör- 
digst i åminnelse förständigadt, hvarpä allernadigst svarades 
K. Maj:ts nädigste vilja vara, det jag skulle handla med all- 


*) Härmed menas sannolikt Grefve Pehr Abrahamsson Brahe, hvilken 
var Gen.-Gouverneur öfver Finland 1637—1641 och 1648— 1654. Han blef 
Riksdrotts den 14 April 1641. 
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megen om någon hjelp, som de bäst kunde åstadkomma, hvilket 
ock i on sådan måtto hörsamligast blef efterkommit, att dertill 
gjordes en gard af 3425 daler silfver mynt, af hvilkn medel 
en gärd på en annan säkrare plats atmcd sjön, alldeastund 
dem förra midt i staden ibland borgarehusen var belägen, na 
är med goda och heqvämliga hygguingar uppsatt med en så- 
dan bekoatnad, som af byggnings räkningen kan vara till att 
se. Till Tavasthus-Slotts reparation, som emot det Ryska 
lafallet mycket blef förbättradt och no står I aska, är i lika 
måtto efter E. K. Maj:ts allernådigste befallning en gird af 
allmogen heviljad, som belöper sig till 1800 daler siifver mynt, 
hvaruppä det Kongl. Krige-Colegiam nu hafver hefallt Haupt- 
manner (Hepmannen) detsamma igen att upphygga; men sä- 
som öfver de medel som dertill amplojeras behdfves att hålla 
en god rigtighet, ty hemställes Sdmjukeligen i K. Maj:ts 
allernådigste hekag huru dermed rätteligen skall förhållas, até 
intet må deraf försnillas, utan derföre så väl som för allt an- 
nat må all god redo och räkenskap göras. 

Lands-Canoallict hafver jag låtit inrätta efter inatractio- 
nens innehåll och i en sådan ordning dispenerat, att alla 
handlingar atan besvär och dröjsmål när så behöfves kunna 
igenfnnas, ehuraväi jag detsamma i största confusion för mig 
funait hafver. 

Och är så detta | all sem största korthet författed4 hvad 
jag i 10 års tid hafver till E. K. Maj:is och Fädernoslandeta 
tjonst i allsemstérsta trohet kunnat förrätta, tillbjudandes mig 
ytterligare att göra inför B. K. Maj:t och Riksens Collegia i 
alt underdänighet redo och besked öfver hvart ärende isymner- 
het, der E. K. Maj:t sä allernädigst behagar, allenast E. K. 
Maj:t allernädigst behagade mig låta upptäcka hvad som kunde 
desidereras. Dessförinnan och alltid beder jag E. K. Maj:t under- 
dan- och ödmjukeligen att vilja min ringa och trogna tjenst 
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med Kongl. ynnest och nåde anse och behaga låta. Jag skall 
hvad säsom till Gade namns äras och E. K. Maj:ta tjonts fort- 
sättning lända kan mig efter yttersta förmåga lata städse 
Sdmjukeligon vara angeläget såsom E. K. Maj:ts cto. 


4. 


Utdrag af Landshöfdingen öfver Wiborgs och Nyslotts Län 
Jacob Törneskiölds Embets-Berättelse af åren 1663, 
1663 och 4664 *). 


1:a Berättelsen, dat, Stockhalm Sept. 1662. 


on — Och pa det landet matte blifva excolaradt, sä haf- 
ver jag låtit mig angeläget vara att såsom der i landsorten 
många Krono- och skattehemman ligga ender fäfot och afhyate, 
som ock au i några förflutna åren icke ringa del Srp öde blefne 
ach af åboerne förlåtne, desslike hemman åter måtte med åbor 
besättas, ock bafver uppå E. K. Maj:ts nådigste behag jag 
ofterlätit dom som samma ödoshomman upptagit hafva några 
åra frihet, som boskaffonhoten efter föregången laga ransakan 
och attest medgifva kunde och hemmanea äro hefanne att 
hafva varit af sig komne; deck hafva de måst ställa borgen 
för sig att skola efter frihetsärans förlopp utsitta laga tägt 
och utgöra den rättighet deraf som vederbör. De eförmögne 
och utfattige äro efter lägenheten förmedlade på det de må 
kunna sig upprätta och förhlifva vid hemmanen. 





") Jacob Pedersson Törneskiöld, född den 10 Juli 1613, blef 1652 
den 22 Oct. Landshöfding öfver Kexholms Län och 1658 den 5 Juni öfver 
Wiborgs och Nyslotts Lan. Dog är 1674. Originalen till dessa berättelser 
förvaras i Svenska Riks-Archivet och finnas ordagrannt aftryckte pä samma 
ställe som de här föregående. 
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Belangande städerne som uti den landsorten äro beligne, 
sä Sr staden Wiborg, som mest består utaf handel. De varor 
som derifrän utgå fro tjära, beck och något smör samt spanne- 
mal. Men handeln af de Ryska varer, som i förra tider har 
varit van att drifvas på Wiborg, är sedan staden Nyen blef 
inrättad mestedels dit deriverad. Eljest är handeln uti Wiborg 
Icke vidare parterad och fördelt, än att en del handla med 
salt, tjära och beck, och en del med allehanda kramgods och 
spetzeri, men handeln af vin och fremmande drycker njuta 
efter undfångna privilegier allenast Borgmästare och Råd der- 
sammastädes samt en Rådman Antonius Burchardt benämnd. 
Så äro ock utl staden efterskrefne handtverkare, neml. Gull- 
och Koppar- samt Klen- och Grofsmeder, Skräddare, Skomakare, 
Sämsk- och Kardevanberedare, Snickare, Körsnärer, Kanngje- 
tare, Glas- och Murmästare, Remsnidare, Sadel- och Kruk- 
makare, Linväfvare, Slagtare, Fiskare samt For- och Timmer- 
män. De Bryggare och Bakarc, som der hafva varit, äro | 
dessa föriidna åren igenom döden afgångne och sedermera icke 
kemne några andra i stället; dock har jag gjort påminnelse att 
staden dermed må blifva försedd. Så är ock staden efterhand 
med byggningar förbättrad och hafva somlige af Borgerskapet 
på några år låtit uppsätta en god del stenhus dersammastädes. 

De öfriga små städer Weckelax, Willmanstrand och Ny- 
slotts Maim, som icke äro af de medel och vilkor att de stort 
hafva kunnat härtill förkofra sig genom handel, har man fan- 
nit för deras uppkomst tjenligt, att Magistraten dersammastä- 
des blifver tillhållen att förse samma städer, jemte andra nödiga 
handtverkare, med sådane isynnerhet, som kunna upparbeta 
de varor som uti de landsorter falla, och att icke någon ut! 
bemälde städer antages till Borgare med mindre det pröfvas 
igenom hvad näringsmedel ban såsom en Borgare kunde sig 
dersammastädes föda och uppehålla. Eljest till städernas upp- 
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komet | gomen hafver man ock låtit gifva noga aktning att 
icke landtköp matte drifvas städerne till nackdel och förfåag. 


Att de Ordningar, Pabud och stadgar sä väl Landet som 
städerne angående måtte vederbörligen efterlefvas hafver jag 
jemval låtit vara mig angeläget, såsom ock hörsamligen efter- 
kommit de ordres och befallningar som utaf E. E Maj:t och 
Dess Collegier &ro mig tillhandakomne. 


Till Slottens och Befästningarnes deri Länet byggning 
och reparation har man i de nästförlidna ären brukat det arbete, 
som utaf det derinne liggande Garnisonsfolk hafver kunnat 
nyttjas, förutan det några af Allmogen i Savolax hafva anno 
1660 contribuerat några materialier i bräder och stockar samt 
dagsverke till reparation på Nyslotts befästning. Eljest haf- 
ver man inga synnerliga medel haft att tillgå, hvarmed något 
ansenligt till berörde befästningars förbättring kunnat förrättas. 


2:a Berättelsen, dat. Wiborg den 22 Dec. 1663. 


— — — Såsom en del af Donatarierne, hvilka hafva insinuerat 
deras designationer och förteckningar uppä de gods och lägen- 
heter de hafva varit sinnade till E. K. Maj:t och Kronan att 
afträda, hafva begärt att samma fjerdepartsgods måtte emot- 
tagas och de således blifva fria för fjerdepartsräntans erläg- 
gande, alltså äro de med 1662 års ränta emottagne, dock till 
vidare ransakning om 1655 års Riksdagsbeslut och beviljade 
förordning om fjerdepartens återgift är dervid attenderad och 
fullgjord. 


Här äro ock efter E. K. Maj:ts allernådigste befallning 
de postryttare, som några år Ulföreno hafva fördt posten, 
afsatte och postförandet, hvartill pestbönder äro förordnade, 
ställdt på sådant sätt som det före anno 1648. var inrättadt. 


n —— a —— m. —"5"-- 1. mrv«;<vjttjtr— —mmw414140———=0—v0>——0e161.r.---- 0. 


| 
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D. K. Majets nådiga bofalining om Vägars och Broers 
hebygwando och reparation hafver man tidt och ofta pämisat 
vederbörande och dem med förmaningar och straff tillhållit den 
att efterkemma och förrätta. Det hafver fuller derpä till en 
del ock folats att allmogen icke hafver haft några järnskyflar, 
hvarföre diken vid landsvägarne icke äro sä uppkastade eller 
grifne som sig borde. Fördenskell hafver man låtit nägot 
anta] järnspadar hitbringa ifrån Sverge, af hvilka en del äre 
emottagne pä Allmogens vägnar till att utdelas och fortsätta 
vägabyggnads-arbetet med. Man skall än yttermera använda 
all flit och ähäga att de behörigen blifva byggde, botade och 
vidmakthallne. | 


E. K. Maj:ts mig allernädigst tillsända påbud och placa- 
ter, neml. först angående Manufacturerne i Carl Gustafs stad 
och de personer derander sortera; sedan om Tobakshandeln; 
item förbudet ang. fri Gäst- och Skjotsnings tillåtande samt 
Extra ordinarie Gärders- och penninge pälagor, jemte Kongl. 
Försäkring öfver. Gäst- och Skjutsainzs fribeten, sem anne 
1649 samt Ordningen öfver Tafverner och Gästgifvare är 1651 
fattad, såsom ock placatet hvarmed Duellerne förbjudas, äro 
efter E. K. Maj:ts nådiga befallning publicerade, och haf- 
ver man derom dragit ähäga att de underdänigst mätte efter- 
lefvas. -— — — 


3:dje Berättelsen, dat. Wiborg den 21 Mars 1664. 


— — — De placater, som E. K. Maj:t nädigst hafver låtit 
wig tilisända, såsom Om Fogelskjutande, Om tre allmänna och 
selenne Bönedagar, Om förfalskadt Silke och utsiräckt Klädes- 
införsel, Om Hästmarknader, Hemkallelse placatet ang. dem sem 
al hyatjehanda tillfälle hafva dragit sig ur Stor-Furaiendämet 
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Fisland, Om Doctor Terseri Catechismi Förklaring, Om de af 
den Svenska Nationen, som hafva dragit sig utur Sverge och 
sig nedsatt pä andra orter, samt E. K. Maj:ts nädiga Mandat 
om Rikadagen som den 1 Maj är berammad, äro efter K. K. 
Maj:ts allernadigaste befalloing sä 1 städorne som pä landet 
publicerade vederbörande till efterrättelse. 

Utekrifningen för nästförledne år är i delta Höfdingedö- 
met förräitad, sä ock hvad af E. H. Maj:t genom Doss nädigst 
till mig afgangea bref och hefalluingar beerdradt är, hafver | 
jag ställä mig till underdänig och troskyldig efterrättelse, och 
anbefallt vederbörande sädant uti naderdänighet härsamlisen 
ait ofterkemma.. | 

Och kan jag detta isynnerhet underdänigst icke eberki- 
tadt lata, alt till allerunderdanigest följe af E. K. Majte nådiga 
befalluing jag med Allmogen i Nysletta Län handlat hafver pä 
hvad sätt de tili Nyslotts reparation vele låta finna sig bebjelp- 
lige. Och såsom de vid afhandlingen androgo sig vid don 
(iden såsom om sommaren, dä arbetet vid Slottet bäst förrättas 
kande, dä nödvändigt behöfva att vara vid sina hemvister och 
åkerbruk, alltså hafva de beviljat jemte ett antal af stockar 
och bräder någon spannmål och penningar, sä till deras under- 
hållande som arbetet förrätta, såsom ock till någet järn, tegel 
och kalks uppköpande, hvilken beviljning fuller icke stort för- 
slår och sig icke kan hestiga mera än till 30 eller 40 mans 
underhållande på 4 månaders tid. — — — 
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Utdrag af General-Gowerneuren öfver Ingermanland och 
Keaholms Län Simon Grundel Helmfelts Embets- 
Berättelse, dat. Narva den 30 Aug. 1662 *). 


E. K. Maj:ts nådiga bref af date den 9 Maj nästförlidne 
hafver jag underdänigst handfängit, hvarutisnan E. K. Maj:t 
dllernadigst ikägkommer hvad som pä Riksdagen anno 1660 
af samtliga Riksens Ständer jemte annat mera belefvat och 
beslutet är, det alle de förnämsta Embeten i Riket till en viss 
tid om året skulle inför E. K. Maj:t och dess Kongl. Rege- 
ring eller af E. K. Maj:t dertill deputerade göra reda och 
räkenskap för deras administration och gjorda tjenster, hvilket 
uti GEbérlig execation att ställa åtskilliga högvigtiga hinder 
och Riksens affaires, som sedermera infallae och först hafva 
måst expedieras, till denna tiden i vägen komne äro, det 
E. K. Maj:t likväl uti Nader intet sinnad är att tiilbakasätta, 
utan verkställigt göra låta, och fördenekull allernådigst be- 
faller, det jag till det sista emot tillkommande Michaelis en 
skriftlig relation och underrättelse om min administration och 
gjorda tjenst inskicka skall, eppå det att E. K. Maj:t af den- 
samma omständ- och nöjakteligen, huruvida jag min falmakt 
och instruction hafver efterföljt, attenderat och fnNgjort, nädi- 





*) Simon Grundel Helmfelt, född ar 1617, blef 1659 General-Lieut- 
nant och var 2:ne gånger General-Gouverneur öfver Ingermanland och 
Kexholms Län, först frän 23 Mars 1659 till den 30 Aug. 1664 och seder- 
mera ifrän den 18 Sept. 1668 till den 8 Jan. 1673, dä han blef Riks-Räd. 
Stupade säsom Fältmarskalk och Friherre i slaget vid Landskrona den 14 
Juli 1677. — Originalet (ill denna Berättelse igentinnes i Svenska Riks- 
Archivet, och är aftryckt i sammanhang med de förestäende. 
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gast förnimma kande; hvilken E. K. Maj:ts nädiga vilja och 
befallning hörsamligen att efterkomma min underdäniga pligt 
ech skyldighet fordrar: hafver alltså detsamma uti efterföljande 
pancter författat, underdänigst bedjandes att E. K. Maj:t dem 
uti nåder upptaga och gunsteligen öfverse låta täckes. 
— — — Capital-Fastningarna här i Landet äro efter handen 
reparerade och bebyggde, såsom Kexholm pä den Karelska 
sidan emot Ryssen i dessa åren bragt uti temmelig defension; 
Nötheborg är ock väl försvaradt och felas intet annat, utan 
att den alltid med proviant till mänatliga löningar för garni- 
sonen och pä allahanda händelse med en god provision för 
befarande belägring i Krigs- sä väl som Fredstider försörgd 
blifver. Uti Nyen är kastellet der som tillförene den lilla re- 
dutten låg efter desseinen mest allt färdigt, allenast felas nä- 
got som nu arbetas pä. — — — 

Kexholm hafver mycket ringa handel sä att han icke är 
vid någon köpstad att forlikna, utan allenast en fästning att 
räkna; hafver ock i är haft den olyckan att staden först och 
hackelverket sedan äro genom vädeld mest afbrinde. 


Utdrag af General-Gouverneuren öfver Ingermanland och 
Keoholms Lin Jacob Johan Taubes Embets-Berättelse, 
dat. Narva den 21 Jun. 1667 *). 


— — — Vid Sverlges beskrefne Lag, laga stadgar samt 
välfängna privilegier blifver hvar och en E. K. Maj:ts under- 
säte här i General-Gouvernementet tillbörligen maintenerad 





*) Jacob Johan Taube af Liffländsk adel var General-Gouverneur df. 
ver Ingermanland och Kexholms Län första gången från den 17 Sept. 1660 


Suomi. 10 
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och handimfd och lagen ati sin redeliga näring, huohäli, köpen- 
skap och gemena lefverne förhindrad. 

Landet i gemen hafver efter senaste ruptur kommit sig 
något före igen af cultur och besättaing, hvartill den friket 
för de nyss planterade bönderne, som E. K. Maj:t nådigst 
gifvit, mycket hulpit hafver. | 

Kexholm är ingen synnerlig handelestad, utan allenast 
för en befästning räknas kan, hvarest likväl några Borgare, 
som med en Borgmästare och någre Radmin försedde äro, 
sig uppehålla och mest med tjära samt andra vinga varor 
som | Kexholms Län falla devas näring intet vidare än till 
Nyen och nästa städer dermed drifva *). 


1. 


Utdrag af Landshöfdingen öfver Österbotten Johan Graans 
Embets-Berättelser för åren 1662, 1668 och 1670 »+). 


1:a Berättelsen dat. Kronoby den 23 Aug. 1602. 


— — — Det är nogsamt kunnigt huruledes Ryssarne | förra 
krigstider hafva alltid infallit i landet isynnerhet utför Kemi, 
Simo och Ijo elfvar och gjort stor skada i landet; men vid 


tit den 18 Sept. 1668 och andra gången fån den 10 Jan. £679 till den 19 
April 1681, blef Friherre den 17 Juli 1675 och död den 25 Febr. 1695. 
Originalet förvaras i Kongl. Svenska Riks-Archivet och är offentliggjordt 
jemte de här förestående. 

*) Nyen, Nyenskants, Newaskans kallades den fästning och stad som 
Svenskarne anlagt vid Oktaflodens inlopp i Nevan och som sedermera af 
Ryssarne förstördes. 

**) Johan Graan blef den 4 Febr. 1653 Landshöfding öfver Wester- 
botten, den 14 Jan. 1654 tillika öfver Osterbottten, den 12 Dec. 1660 en- 
Gast öfver Torneå gebiet och Österbotten, den 17 Sept. 1664 åter öfver 
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sista kriget skedde Gudi ske lof förmedelst flitig direction in- 
gen skada. * Oansedi ringa krigsfolk var i landet, sä blefvo 
gränserne af Allmogen pä de farligaste orterne bevakade och 
elfvarno om sommaren vid starka strömmar igenfillde, att 
Ryssarne med deras hopar (båpar) ech pråmar, der de äro | 
fredstider vane att resa utföre, icke kunde framkomma, undan- 
tagandes pä dea orten och vidt omkring Kajana hafver Hans 
Hée-Grefliga Excelleuce Riksdrotsen *) med högsta omvårdnad. 
och ater: bekostnad de platserne försvara låtit. 

Hvad den 20:de Axtikeln (uti Landshéfdlage-Instraction) 
helangar. om Läktingar och Lösdrifvare 4 landet och I städerne, 
så bafver fuller dermed varit före min tid en ator ovana, men 
detta hafver mar med all möjlig flit rättat. & landet hafva 
manspersoner blifvit tagne till kuektar och gvinnspersoner 
drefne på landsvägar hjelpa allmogen dem att förfärdiga. Se- 
dan hafva de stadt sig mera och mera i årliga tjenster. I 
Uleå Stad hafver varit en stor oordning ibland annat ock 
härotisnan och emot den 21 Artikeln; men sä angaf jag ock i 
förliden vinter detta hos H. Mxc. Sverges Rikes Rad och 
Rikstygmästare, och blefvo sä en god del af sådant parti 
tagee till Båtswän och Rullan öOfvergifyen den utakickade 
Skepps-Ldeutenanten ifrån Riks-Amiralitetet vid samma tid. 

Hvad sjelfva orten aplangar, der jag efter gifne Instene- 
tionen hafver hardt penidera, nämnes feller Umeå Stad; wen. 
sedan Öster- och Wästerhotten gjordes till ett Landshöflinge. 
döme, hafver jag för den stora vidloftighetens skul ev kort 
tid fått vara på en ort stilla, utan måst resa och allmogens 


både Wester- och Österbotten, sedermera ensamt öfver Westerbotten till 
den 13 Juni 1678, dä han för tjenstefel afsattes. Dog år 1679. Origina- 
lerne förvaras i Riks-Archivet och äro offentliggjorde der de föregående. 

2) Härmed menas samwolikt General-Gouverneuren öfver Finland, 
Gxefvre Pehr Brahe, Riksdrots sadan 164). 
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besvär i hvar Socken upptaga, som de sjelfve skola vittna 
och betyga. Men sedan större delen af Wästerbotten kom 
härifrån, hafver jag residerat pä Uleåborg och nu en tid ati 
Kronoby Socken efter denna orten är lägligare sä att man 
ifrån norra och södra sidan kan allmogens besvär begvämli- 
gare afhjelpa. 

Såsom de 27:de, 28:de och 29:de Artiklar uti Instractie- 
nen förmäla om sjelfva sättet huro man Allmogens besvär höra 
och uppiaga skall, sä hafver man allt, sä mycket det gjörligt 
varit och är, fakttagit. Men såsom landsorten är mägta vid- 
lyftig, och allmogen isyanerhet de fattiga till stor Indring, 
hafver jag deras klagomål i hvar Socken årligen upptagit och 
således sjelfva processen och sättet som dessa punkter tala 
om icke så noga kunnat observera. 


2:a Berättelsen för dr 1668, odaterad. 


— — — Uti den 14:de Artikeln påbjuder E. K. Maj:t att 
Landshöfdingen skulle alla undersåtare, andliga och verldsliga, 
handhafva vid Sveriges Lag, Laga Stadgar och Ordningar, 
så ock hvars och ens väifängna friheter och privilegier. Här 
får jag nu tillfälle att tala om alla Kongl. Ordningar och 
fsynnerhet utgifna år 1660 och sedan, efter E. K. Maj:t isyn- 
nerhet pä dem besked allernädigst fordrar, som af ett Kongl. 
bref, dat. Stockholm den 19 Nov. 1666, seendes är. Och alira- 
först vill jag mig förklara pä de Kongl. Ordningar, som mest 
synas angelägna vara. 

E. K. Maj:ts Plakat om Myntet och Contracter utgifvet 
ar 1664 är icke allenast publiceradt utan ock verkeligen hand- 
haft vordet, så mycket man hafver kunnat göra. Efter dess 
innehåll äro alla Contracter slutne på Ducater och Riksdaler 


och Silfvermynt, så att intet klagomål häröfver inkommet är 
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det mig nägonsin vetterligt varit hafver. Förre slaine Con- 
iracter och képenskaper äro betalte med kopparmynt, Ducater, — 
Riksdaler eller Silfvermynt. Hvad som derutinnan förmäles 
om varornes stegrande, att sädant bör modereras af Magistra- 
ten i Städerne, emedan Riksdalern deraf stegras skall, sä äro 
de vid plakateis poblicerande och sedan alfvarligen tillhällne 
vordae sådant i noga akt att taga. Ingen upphördsman haf- 
ver heller sig förvägrat taga emot något slags myat i utla- 
gor af bonden. Hvad anlangar Ducater, Riksdaler och Kors- 
dalers (Kärsdalers) värde, som i samma plakat förmäles om, 
sä är nogsamt veterligt, huruledes Riksdaler och Ducater 
bafva uppstigit och i dessa tider gallit i Stockholm och nä- 
stan öfver hela riket, men dä någon hafver klagat, är straff 
derpä följt efter Plakatets innehåll, eharuväl annorstädes i 
Riket hafva Riksdaler och annat mynt utan straff stegrade 
blifvit. Ett annat Plakat och Förordning om myntet utgifvet 
år 1665 den 7 Oct. endels af lika innehåll är ock publiceradt 
och efter dess innehåll handhafdt vordet såsom annorstädes i 
Riket skett är. 

E. K. Maj:t hafver ock ett tryckt Patent utgifvit af den 
7 Febr. 1666 om Tull för Kopparplåtar och att en 10 Marks- 
plåt skulle afelås till 2 Daler och icke emottagas för 10 mar- 
ker. Item ett 6 örestycke icke heller derföre antagas utan 
fordras ett öre kopparmynt till fyllnad. Hvad detta anlangar 
så hafver sådant missbruk i Landshöfdingedömet icke förefallit, 
utan ett 6 Grestycke hafver gällt 6 öre kopparmynt och en 
10 markers plåt icke ringare tagen än å 10 marker koppar- 
mynt. E. K. Maj:ts Myntplakat af den 28 Mars 1666 är ock 
verkeligen handhafdt vordet om 1 öre silfvermynt emot 3 öre 
kopparmynt och 1 mark silfvermynt emot 3 marker koppar- 
mynt och 1 daler silfvermynt emot 3 daler kopparmynt, hvar- 
efter ock krögare och gästgifvare äro betalte vordne såsom 
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samma Plakat bjuder och förmår. *E. K. Maj:ts Plakat och 
Pébud dateradt Stockholm dea 27 Oot. 1666 ang. myntplä- 
tarne är blifvet i sin viger, sä att alle myntplätar gamla eller 
nya, som pä Silfvermynt slagna äre, skola gälla som sjelive 
Silfvermynt, förstäendos hvar daler GSilfvermynt för 3 daler 
Kopparmynt, sa att en 2 daler Silfvermyntsplat gäller 6 daler 
Kopparmynt och em 4 dalers plåt 12 daler Kopparmynt e. a. v, 

Hvad E. K. M:ts förordning om Pesthénderne eller Po 
stillionerne anlangar, gifven Stockholm den 20 Aug. 1646, 
sä är detta allt före min tid inrättadt, och hafver jag efter 
min skyldighet hållit hand häröfver med all möjlig flit. Hvad 
Österbotten anlangar hafva Postbönder ingen Hemmaas frihet 
haft, likväl före min tid en varit både Postbonde och Gäst- 
gifvare för en lön, hvarvid jag ock hafver låtit sä blifva, 
emedan det hafrer varit derpä ansett att Kronan skulle dess 
mindre knektar alga. Eljest hafva de ock sjelfve dermed va- 
rit tillfreds, förmodandes att kunna ock njuta Hemmans friheter 
som hos E. K. Maj:t Postbönder och Gästgifvare i Österbotten 
sökt hafva. Hvad Krögare- och Gästgifvare-Ordningen «a- 
langar, sä är den vidmakthällen först derutinnan, att churuvil 
uti Oster- och Wästerboitons Landshofdingedömo äre lega 
krogar, sä hafva Gästgifvarne deras egne sä väl byggde 
Skattegardar som till de resande kan behöfvas. Milerne äre 
ock justerade. Nästa gramar hjelpa ock Gästgifvarne, enär 
deras hästar icke konna tillräcka eller utetå, Men uti Wäster- 
Norrlanden hafva de ballit Hällhästar. Fyra öre Silfvermynt 
gifvas för hvar mil efter samma ordaing. Gistgifverne hafva 
ock sädane fordon (fartyg), som den resande kan med fort- 
komma. Friheter med öl och vins säljande hafva de efter 
samma ordning ock ajatit tillgodo, 

K. Maj:ts Ordning och Stadga om Skogarne i Riket och 
är 1664 förbättrad är sä handhafd vordon, som vid någon ort 
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hafrer ske kummat. Hvad akilnaden emellan Sockne- och Kro- 
mones Allmännivg anlangar, sä hafver man i Öster- eller Wäster- 
botten icke någon kunskap fått om någre Kronones Allmännin- 
gar, ntan hura med den stora Kyroskogen mä vara beskaffadt 
bör det ransakas tiljika af förordnade ifrån Fioland och Oster- 
botten. Landsfiskalen hafver ock om skogarne uti sin Instrac- 
tion och bör härom Landshöfdingen påminnelse göra. Hvad 
vidare om torp och (orpställen, om svedjejord och Finnar 
som stryka öfver skogarne och hafva satt sig i Waster- och 
"Öster-Norrlandea, om sägtimmers huggande, torpen skatiläg- 
ges, förbud att bugga till salu i oskiftad skog, om sagqvarnar 
och skagueld, med hvad mera uli samma stadga förmäles, är 
allt tid ifrån tid ransakadt och efter dess innehåll uti hvar 
och en Socken efter ågångna domar åtekilliga blefne straffade, 

Kongl. Piakat om gawle monnmenter och antiquitetey 
dat. 28 Nov. 1666 är vederbörligen kungjordt, och jag med 
flit hafver efterfrågat, sä vet ingen sådant berätta. 

Såsom den 17:de Artikeln talar om Landsfred, sä är 
hvar och en dervid bandhafd vorden. Landet är ock bebyggdt 
så mycket i den landsorten ske kan. Vägarne äro efter all 
möjlighet så lagade, att med vagnar och kärror kan den re- 
sande väl framkomma, isynnerhet vid de orter der landsvägen 
om sommaren brukas; men ifrån Luleå i Wästerbotten och till 
Ijo sockem i Österbotten resa alla om sommartid med båtar 
UA sjös, och är derföre sommarvägen elak, besynnerligen ige- 
nom Kemi Socken och till en del af Ijo Socken. Allmogens 
fattigdom vid den orten hafver ock mycket hindrat att vä- 
garne icke ännu äro sä färdiga med vagnar och kärror att 
forikomma; men sä arbetas likväl derpä årligen sä mycket det 
sig vid sådan obeqvimlig ort göra låter. Brofogdar äro ock 
tillsatte, som härpå drifva skola. Hvad elaka vägar som voro 
ati Öster- och Wästerhotten den tid jag blef der Landshöf- 
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ding skola fast många veta att hetyga, och ati en sådan lång 
och vidlyftig landsort hafver allmogen icke mera kunnat hinna 
än som härtill skett är. ~ 

Efter 20:de Artikeln lidas inga lättingar hvarken mans- 
eller qvinnspersoner, utan tillhållas att taga årlig tjenst. Hospi- 
taler finnas åtskilliga, hvilka dels af E. K. Maj:t, dels af 
Herrskaperne uppehallas och försörjas. 

Före mig var intet nägot ordentligt Cancellie, hvarken 
uti Öster- eller Wästerbotten, hvilka näst före min tid tvänne 
Landshöfdingedömen varit hafva. På Uleåborg funnos inga 
Kongl. bref och plakater, utan några Registratarer, jorde- och 
Domeböcker samt några andre Längder; men ingalunda fanns 
der beställdt efter den förordning, som uti Instructionen och 
isynnerhet dess 40 punkt förmäldt är. Jag hafver hållit sådant 
Cancellie, som ortens vidlyftighet och många förändringar med 
Residencen hafva tillåta kunnat. 


3. Berättelse om Lappmarken af år 1670. Odaterad, men 
med påskrift: Insin. d. 20. Oct. 1670. 


Såsom E. K. Maj:t hafver uti en lång tld allernådigst 
förtrott mig Öster- och Wästerbottens samt dess underliggande 
Lappmarkers Landshöfdingedöme efter Kongl. medgifne Instrec- 
tion att förestå, så hafver jag fuller strax vid mitt anträde 
förnummit om åtskilliga fel, som af längliga tider hafva inritade 
och mycket rotade varit, men för samma Landshöfdingedömets 
stora vidlyftighet skull, der tre Landshöfdingar med särskilte 
betjente voro tillförene, såsom ock för strax infallne långvariga 
krigen, hafver jag icke allt kunnat utransaka om bemälte 
provinciers förriga tillstånd; alltså hafver jag sä längsamligen 
om dess beskaffenhet fått vettskap och huruledes åtskilliga 
fel böra nu rättas kan jag gifva skäliga förslag. Jag vill för 
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denna gången gå de andra provincierne förbi och allenast nu 
fatta pennan om hvad som Lappmarkerne angär, helst emedan 
— E. K. Maj:t med Dess allernädigste skrifvelse af den 22 Juni 
stetleden mig pälägger och befaller, att jag måtte hålla Lapparne 
med god fog och lämpa ifrån flykt och afvikande, pä det de 
kunna med deras renar bergverken dersammastädes bisprianga 
och forthjelpa. 

Emedan det är nu sannt och utan all tvifvel att Lappar 
och Renar måtte brukas till bergsbrukens idkande i den Lands- 
orten, och man förmodar att den högste Guden faller med 
tiden låter flera bergsorter uppenbaras än som nu finnas och 
äro, nemi. Silfvermetall uti Luleå och Piteå Lappmarker och 
koppar i Torneå, sä är oundvikligen nödigt att E. K. Maj:t 
brukar de medel, hvarigenom Lappmarkerne mera och mera 
kanna besättas och populeras. Sjelfva och allena Lappmarkerne 
hafva en ganska stor vidd ech trakt, ehuruväl mestedels be- 
stående uti otaliga berg, moraser och sjöar, så finnas likväl 
ibland många orter som hafva gräsmark och stora löfskegar, 
hvarmed andra kreatur än renar födas kunna och vid sådane 
orter Svenskt folk sätta sig neder. Men förr än detta sker 
är alldeles nödigt att en jordebok måtte upprättas öfver Lapp- 
markerne, hvilket ännu aldrig under någon Konung eller Rege- 
ring skett är, utan dermed är allenast således tillgångit, att 
Lapparnes namn uti en eller annan Lappmark äro uppsatte och 
uti det Kongl. Rikskammar Collegio inlefvererade, men aldrig 
någon förteckning på Lapparnes land och vatten är fattad, 
hvaraf man kan veta, att enär en Lapp eller flere igenom 
döden afgå eller eljest taga flykten ifrån Lappmarken, huru 
då andra kunde t stället förordnas, som landet till E. K. Maj:ts 
nyttä och gagn häfda och bruka; ej heller hafver varit vetter- 
Hgt huru landet Sr beskaffadt och hvar ort efter dess bättre 
eller ringare lägenhet bör delas till hvar och ens nödtorft och 
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sedan skattläggas. Enär nu Lappmarken vore afdeit, och detta 
om sommartid dä alla lägenheter kanna besigtigas, sä befes- 
nes ock hvilka orter af Svenskt folk kuuna intagas; sedan 
ock em sådan delning skedd vere, följde ock deraf, att bergs- 
orterne dess bättre kunde appapanas, hvilket nästan nu är 
omöjligt så länge en så stor trakt är uti en sådan confasion. 
Alltså är högnödigt att en Landtmätare måtte affatta hola 
landet och några förständiga Malmletare följa och göra sig 
knaniga om orten och hvarest bergarter vore att finna, och 
vid detta tillfället kunde således med en gång tvänne nyttiga 
ärender förrättas. 

Till population och folks förkefring i Leppmarkerne är 
högt angeläget och med tiden länder till E. K. Maj:ts och 
Rikets gagn, att de afvekne Lappar måtte dragas till Lapp- 
markerne igen, Såsom nu Lapparnes flykt i förra tider är 
skedd och Sana sker isynnerhet på tväggehanda sätt, så vill 
ock härtill vara särskilte medel att hindra dem derifrän. Dot 
är mera än kunnigt, bureledes Lapparae äre kemne uti den 
stora ovanaa och begifvit sig icke allenast neder på lands- 
byggden ati de närmaste previncerne, utan hit söderpä är en 
del mans- och gvinno personer ankomme, hvilka hafva förlåtit 
deras land och vatten E. K. Maj:t och Kronan först pä detta 
sätt till skada. Sodan af deras flykt är delta följdt att de 
hafva slagit sig till tiggeri trärt emot den helsosamma Ordaing 
och stadga som pä Riksdagen ar 1642 om Tiggare fattad och 
af trycket ntgängen är, och isyanerhet dess 16 Artikel, forty 
Lapparne göra sig pä sådant sätt till Vaganter och landsstry- 
kere. Betagne af lättja draga do landet omkring och med 
deras tiggeri E. K. Maj:ts vadersätare skrämma och besvärs 
A sv dossa Lappar, som sig vid denna tiden uppehålla atom 
Lappmarkerne uti andra E. K. Maj:is provinclar måtte komma 
WU Lappmarkerna igen, synes detta vara det bästa mediet, att 
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E. &. Maj:t ett förmaningsplakat låter utgå, att Lapparno måtte 
strax begifva sig med deras hustrur och barn hvar och en 
till deras gamla hemvister wti Lappmarkerne igen, och sådant 
innan en vies tid, och såframt det icke sker, ait då exoontion 
dem öfvergår efter bemälte Tiggare Ordning och 16 Artikel. 
Då blifrer härpå visserligen bot och bättring, helet emedan 
Lapparne för arbete, ringa fängelse och häktelse ganska frukia 
sig. Och efter man faller vet att Lapparne mycket föregifva 
och isvända om deras fattigdom, det de icke hafva råd att 
skaffa sig hampa till nät och annan nödig fskeriredskap samt 
krut och bly till deras skytteri, så vore det rädligt att tillsälja 
bemälte Lappar några få Skeppund hampa, några eck Lisspund 
krat och bly, som ibland dom kunde utdelas sedan de vore 
iakomne i Lappmarkerne, och de således komma att bruks 
deras rätta näringsmedel, hvaraf med tiden den omkosinaden 
väl ersättas kunde, och att de derhos Mefve förtröstade i någre 
år vara frie för all skatt och tunga. 

Hyad nu den andra Lapparnes flykt anlangar, som sker 
in i Norge, sä kan den på följande sätt förhindras. Att aöoom 
vid den orten uppå E. K. Mej:ts vägnar jag aldrig hafver 
ullåtit, att några Lappar eller andra, som hafva bott under 
Kenengen i Danmark och Norge, hafva fått satt sig neder och 
bilva uti E. K. Maj:ts land, utan jag strax sändt Ktekillige, 
som hafva kommit ifråe Norge, tillbaka igen, så böra icke hel 
ler någre a E. K. Maj:ts undersätare, Lappar eller andre, få 
taga deres hemvist | Norge, utan drifvas derifrån; helst eme- 
dan ae på några år mange Lappar af ätskillige ‘Lappmasker 
hafva förlåtit E. K. Majts land och sett sig neder i Norge 
och der göra deras skatt, ooh E, K. Maj:ts land blifver såle- 
des obrukadt. Detta ait bata synes nmödigt vara, att E. K, 
Maj:t låter härom ett bref afgå till Konungen i Danmark, att 
has icke tillåter att nägto af E. K. Maj:ts undersåtare, Lappar 
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eller andre sätta sig neder i Norge, utan skynda tillbaka igen, 
efter sådant förrige fredsfördragen emellan bägge Konongarne 
utan tvifvel likmätigt är. Det är ock sannt, att en god del 
Lappar hafva i förlidne aren begifvit sig till Norge isynnerhet 
af fruktan för svårt arbete och körelor vid bergsbruken, men 
sä kunna de likväl dragas dit igen efter gjord påminnelse 
härom hos Konangen i Danmark, och eljest när det blifver 
fakttagit hvad jag härefter allerunderdänigst påminner, hurale- 
des Lapparne, igenom särdeles tjenliga medel kunna conserve- 
ras uti deras skyldigste devotion. Det är i alla riken och 
regementen nogsamt pröfvadt att Konungar och Regenter allra- 
bäst behålla sine undersåtare uti deras skyldige lydnad od 
hörsamhet, enär de lindrigt uti deras utlagor och andre besvär 
blifva handterade. Hvad nu dem angår, som till E. K. Maj:t 
och Kronan utgifvas, så äro de ringa och icke Lapparne till 
någon stor tunga; dock likväl kunna många vara besvärade 
med lika eller större utlagor och hafva dock mindre land än 
som andre, hvilket kommer derutaf att om orten och lägenheten 
aldrig ransakadt är, utan allt skett af eget tycke och behag; 
äre således månge Lappar blefne utblottade och sedan gripit 
till flykten. För de körslor och besvär, som förefalla vid 
bergsbraken, äro Lapparne ock uti någon räddhåga, ehureväl 
de icke hafva orsak så mycket att rädas före, emedan de för 
deras arbete äro betalte vordne, men sä är likväl ett synner- 
ligt sätt att akta att de ifrån den fruktan komma måtte. För 
nämst är detta, att de icke tvingas till körslor och forsler, 
atan allt sker af en fri vilja och att de väl blifva betalte. 
Ar derföre nödigt, att vid och kriagom bergbruken i Lapp- 
markerne mätte Lapparne dragas tillsamman sä mycket som 
nänsin ske kan, pä det att myckenheten af folket och renarne 
kunna igenom omskifining göra arbetet lätt. 

Det är ock hos E. K. Maj:t allerunderdänigst att ihug- 
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komma, att Lapparne äro icke allenast nödige till bergsbrukens 
fortsättande, utan vid krigstider emellan Sverge och Danmark 
& den orten alldeles omistandes, sä till att hemta kunskaper 
ifrän Norge och Ryssland, säsom ock att afvärja fientliga an- 
fall igenom ammunitiens och proviants forslor med renar till 
några orter i Lappmarkerne, som ock vid sista kriget pröfvadt 
är, och sä mycket mera, enär E. K. Maj:t hafver dem uti na- 
got ansenligt tal inom Sverges gränsor boendes. Hvad uti 
ett och annat, som bär ofvanföre jag allernädigst andragit 
hafver, om Jordebokens upprättande, om Lappmarkernes afrit- 
ning igenom en viss Landtmätare, om dess popalation och 
haruledes Lapparne ifrån flykt afvärjas kunna och således göra 
goda tjenster sä vid bergsbraken såsom krigstider, E. K. Maj:ts 
allernadigste förklaring hvad härutinnan görandes är jag aller- 
anderdänigst förväntar, och forblifver till min dédsstend ete. 


8. 


Utdrag ur General-Gouverneuren öfver Finland Friherre 
Herman Flemings Embets-Berättelse, dat. Willnus den 
15 Maj 1667. *) 


— — — Och aldenstand E. K. Maj:t hafver täckts Allernä- 
digst mentionera, att till detta E. K. Maj:ts onderdanigste och 
mig nädigst anförtrodde General-Gouverncmente viese Afskrifter 


*) Herman Claesson Fleming (eller Flemingh, såsom han härunder 
tecknat sig), Friherre till Liebelits, Herre till Willnäs, Hermansaari m. m. 
var född pä Willnäs 1619, blef Riksräd 29 Jan. 1650, General-Gouverneur 
öfver Storfurstendömet Finland med Aland och Wiborgs Län den 16 Oct. 
1664 samt tillika öfver Österbotten den 4 Oct. 1665, hvarvid han fortfor 
intill 1669 dä Gen.-Gouvernementerne indrogos. Han afled den 28 Juli 
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af allt sådant (Ordsaingar, Stadgar, Placater och Resolutioner) 
tid ifrån tid lära vara sände till den ändan att jag pä Embe- 
tels vägnar måtte hålla hand deröfver och på alla görliga 
sätt mig vinnlägga, att allt efter E. K. Maj:ts nådiga vilja, 
afseende och intention måtte blifva efterkommit och behörigen 
exeqveradt; jemväl ock att, emedan på berörde execution af 
sådane E. K. Maj:ts Stadgar, Resolationer och påbud hela E. 
K. Maj:ts riko och hvar ach en isyunerhet som det i någon 
matte angå kan stor makt ligger, hafver BE. K. Maj för nöd- 
vändigt oraktadt att blifva tidigt underrättade, huru dermed 
för närvarande tid samt på en och annan ort mä vara beskaf- 
fedt, semligen om allt behörigen efterkowmes och nbserveraa, 
eller om något hinder tilläfventyrs är ännu i vägen, som E. K. 
Maj:t måtte behöfva att undanrödja; med nådig befallning det 
jag, tegandes mig för ett ögnamärke den inatruotien, som 
E. K. Maj:t mig nådeligen meddelat hafver, som och de tvänne 
nästföregäende Riksdagsbeslut af annis 1660 och 1664, med 
alla de Ordningar, Stadgar, Placater och Resolutioner, som 
antingen der finnas auctoriserade eller af E. K. Maj:t till följe 
deraf äro pabedne, eller ock pä pägot särdeles ständs under. 
dänigst ingifne besvärspunoter svarat och reselverai är, hvad 
helst det dä vara kan, skall allt sådant styckevia igenomga, 
tillse och ransaka, huruvida det uti detta E. K. Maj:ts ender- 
djaigste och mitt General-Gouvernemente effectuerat är, om 
något står tillbaka och hvad hinder och motstånd jag uti ett 





1673 och begrofs i S:t Jakobs kyrka i Stockholm. Denna berättelse utgör 
ett svar på Farmyndare-Styrelsens bref till bonam af den 19 Noy. 1666. 
Originalet till denna Berättelse finnes i Svenska Riks-Archivet och är orda- 
grannt aflryckt uti Handlingar rörande Skandinaviens Historia, Del. 31, 
pag. 443. Styrelsens bref synes hafva älagdi Gen.-Gouv:n alt inkomma 
med berättelse, huruvida de sedan 1660 utkomna förordningarne eRer- 
lefdes. . 
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eller annat finna kan, hvarifver jag sedan, jemte den ordinarie 
relation som jag vid utgången af hvart år till E. K. Maj:t hör 
I underdänighet afgä låta, *) en nega och omständelig efter- 
rättelse forderligast skicka skulle; alliférty hade jag gerna 
önskat, att ofvanbemälte E. K. Maj:ts befallauing med ander- 
dänigste hörsamhet hade sä straxt kunuat fullgöras; men 
emedan. | 

1:0 ifrån den tiden H. Sal. Maj:t, E. K. Maj:ts Hen 
Fader och var fordom Nädigste Konung och Herre, Höglofig 
uti åminnelse, med döden afgick**) och till dess jag hit i 
landet ankom voro fyra är och sex månader förlidne, uti hvilka 
en stor del'af det, som E. K. Maj:t nådeligen nu fordrar en 
nega och omständelig efterrättelse om, efter banden är passe- 
rat, sä att jag dertill ingen afterrättelse och anledning för mig 
fannit, utan hafver måst allt sådant dels uti Landscancellierne 
eoh dels annorstädes vidt och bredt söka. 

2:0 Är med Hbradefogdarne, hvilkom det som landet 
angår icke allennst hafver älegat efter Herrar Landshöfdingar= 
nes ordres hvar et! sin hefallaing tillbörligen publicera låta, 
utan ock sjelfve med anderdänigste hörsamhet derefter att 
lefva och andra tilihälla att göra detsamma, åtskilliga förän. 
dringar skedde, i det en part af dem äro döde, somliga för- 
lofvade ifrån tjensten och utur landet forreste, och faller några 
i landet men med restens upphärando eller andra privata be- 
ställningar occuperade och omkringströdde att man hafyer måst 
söka innan de hafva kunnat finnas: och en del af dem, som 
nu i tjensten äro, hafva i foretone vid krigefolkets återkomst 
ifrån Liff-, Est- och Ingermanland haft med provisionens och 


*) Vid Riksdagen 1660 blef stadgadt, att alla Gouverneurer och 
Landshöfdingar årligen skulle till Regeringen inkomma med Embetsberit. 
telsö för det förlidna året. 

™) K. Carl X afled den 9 Febr. 1660. 
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underhällets sammanskaffande att beställa, pä det att marchen 
måtte kanna efter möjligheten gå ordeniligen, och semlige 
hafva måst bivista Tingen och jemte annat förrättando taga 
bevis pä afkertningarne, samt medan hos bosden någet var 
tillänaandes utdrifva räntan etc. sä att de omöjligen utan E. K. 
Maj:ts stora skada och afsaknad uti annat hafva kunnat sä 
genast afkomma till att förklara sig pä det som jag till under- 
dänigste följe af E. K. Maj:ts nädigste befallning kande hafva 
af dem att fråga. 

3:0 Att en del af det, som E. K. Maj:ts befallning angår 
måste vid Härads-Tingen efterfrågas och ransakas, hvilket också 
kräfver sin tid innan det kan blifva beställdt. 

4:o Att inhemta besked af Clereciet och städerne hafver 
ocksä mäst hafva sin tid. 

5:0 Att änteligen jemföra och probera allt detta och det 
som ofullkomligt hefinnes än mogare eftersöka och änteligon 
bringa 1.en ordentelle relation, såvida det låter göra sig och 
E. K. Maj:t kan hafva ett nådigt nöje utaf, kräfver bade rädrem 
och arbete: hvarföre lefver jag i den underdänigste förhopp- 
niagen och aller ddmjukeligast beder att E. K. Maj:t det alla- 
reda förlupne dröjsmälet tillika med det som ännu oundvikligen 
tarfvas, sä framt det skall blifva efter möjligheten väl gferdt, 
ville med nåde excusera och icke tillräkna nagen min försum- 
melse; ty jag hafver allaredan för en god tid sedan skrifvit 
Herrar Biskoparne och Consistorierne samt ock städerne till, 
förehållandes dem efter den anledning som E. K. Maj:ts nådiga 
bref mig gifva månde. Och såsom jag dess förutan är pligtig 
med underdånigst respect att ihoghomma den Höglofl. omvård- 
nad E. K. Maj:t för dess rikes och trogna undersätares välfärd 
bafver haft och ännu hafver, fördenskull af hvarje å sin ort 
den skrifteliga relation begärat som dem vederbör att gifva, 
hvaruppå jag af några hafver efterhanden fått svar, deck till 
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on del sä ofallkomligt att jag uti det desdiorerado ringa rättelse 
deraf finner och af de andra förmodligen med det första för- 
väntar. 

I Lands-Cancellierne hafver jag också inhemtat besked 
så mycket der denne E. K. Maj:ts befallning angående hafver 
kunnat finnas vara passerat, dock intet förnummit något antin- 
gen vara tillförene fordradt eller eljest ingifvet, huru samma 
E. K. Maj:ts Ordningar, Stadgar, Placater och Resolutioner ' 
äro efterlefvade och fullgjorde, eller hvad hinder uti ett och 
annat hafver varit i vägen som till dess undanrödjande E. K. 
Maj:ts hjelp kunde behöfva. Hvarvid sig likväl en stor anled- 
ning till tvifvelsmäl uppenbarat hafver, om ock alle E. K. 
Maj:t städerne gifne Resolutioner pä deras besvärspancter ännu 
uti Lands-Cancellien äro inlefvererade vordne, eftersom jag 
hafver i Wiborg befannit af 4 Härader i detta fallet intet vara 
dersammastädes inkommet förrän jag, efter E. K. Maj:ts nädig- 
sta hefallnings anledning af Häradshöfdingen Elia Haraldson 
dem infordrade; Och synes mig oförgripeligen nödigt vara att 
ifrån E. K. Maj:ts Riks-Cancellie i Stockholm en specification 
pä alle E. K. Maj:t städerne samt- och synnerligen vid 1660 
och 1664 års Riksdagar gifna nådiga Resolutioner, hvilka E. 
K. Maj:t nädigst pröfvar i detta fallet komma i consideration, 
mig måtte tillskickad varda pä det jag mä kunna veta det som 
ännu fattas tillbörligen att efterfråga och infordra. 

Häradsfogdarne, sä många jag hafver kunnat finna, hafva 
ocksä varit till examen och gjort hvar för sig relationer, sä- 
som jag icke heller varder underlätande uti det som ännu 
fattas att göra min högsta flit, och sä snart möjligt är E. K. 
Maj:t dem | nåde desidererade relationen I underdänighet till- 
handa sända. Dock hvad Österbotten vidkommer lärer faller 
dermed måsta dröja till något framdeles och efterst, isynnerhet 
för ortens vida aflägsenhet och den eredan skull som är emellan 
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Hr Landshöfdingon och allmogen pä den ena sidan samt Prästor- 
skapet dersammastides & don andra sidan om Pristernas rhttig- 
het af allmogen och Prästegärdarnes byggningar, hvilket omöj- 
ligen otan en föregängen ransakning der i orten och deruppä 
följande tillbörliga remonstrationer och förmaningar till dem 
som orätt hafva kan afhjelpas, men hvad sig förut kan låta 
göra skall intet tillbaka satt utan efter möjligheten iakttaget 
blifva. Hvarmed slutandes E. K. Maj:t till all sjelfbegirlig 
lyckosam regering; och långvarig välmåga under Guds nådiga 
beskydd jag på det allratroligaste befaller, recommenderumdes 
mig ete 








Hirven-ampojat yhdeksässä runomuksessa, 
Johan Ludvig Runeberg'in. 


Suomentanut 


Malakias Costiander. 


Ensimäinen Runomus. 


Mianen äskettäin oli töllin syötynä. Pöydän 
Pitkän päässä näkyi jäännöksiä, haarussa kaljaa 
Kyrsä-palat, perunoita kopuissa ja maikkaja luonti, 
Pirtin lämmittäneet olivat hyvin; liedellä hifles 
Uunin ohessa somaa kuumuutta prätisti ja täytti 
Saavallansa katon, niin että näkyi reki tuskin 
Orsilt ynnä päretten kans kaivuan-panostansa. 
Sauvu pysyi ylhäällä ja alla sen synkiän paljo 
Wielä lopotti päreitä valoks ilt'-askare-töille 
Tolli-véen; siin? itse emäntä se toimekas Anna 
Laitti siaa sänkyyn hänellensä ja mies-hyvällensä; 
Maurin laona pataa tytyväisnä virutteli tyttö, 
Laulaja ynnä hyräilevä; mutta se hilpiä poika 
Warsa-parillen, oven pielessä tömistelevälle; 
Silppaa jachosckaa sullo! seimeen pitäväiseen. 
Töllin isäntä ja kartanon torppari Pietari tarkka 
Penkfitä nousi ylös uni-hotroksiss? olemasta, 
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Haukoitellut erän, tukan otsalta pyhkäsi paksun, 
Oikasi kattoon päin käsivarret, ja puuhkasi vihdoin 
Verkalleen ruamiist? unen tainaavan väsyneestä. 
Mielellänsä levonp' olis ottanut, raatanut päivän 
Hirsiä kartunohon metsäin kinoksiss' ajaessa; 

Ellei miehiä herr komisarjus kartanokunnan 

Aamuksi seuraavaks olisi tulemaan varotellut 

Hirvien vuoksi kokoon, tienoill' oleviks äkätyitten. 
Jahtiin siis tulevaan hankkeet nyt huolena hällä, 
Täytyi hän väsyneenäkin pois unen armahan poistaa. 
Tyhjänä riippai tuoss' eväskontti ja täyttänsä vartoi, 
Pyssy se mainio myös, perin harvoin pettävä muuten, 
Syityä tahtonut ei viimein, piin ollessa tylsän. 
Naulast’ ensin kurotti vakaasti hän pyssyn ja otti 
Pois tupen hylkeen-nahkaisen lukun päältä ja putken. 
Mielessäns ilonen mustattua silmäsi siinä 

Vartta, kan piin katsoi terävämmän sen kaalosta tolseu. 
Vaimollensa puhui pyhä Pietari myös älysesti: 

lilall’, Anna, sopii kukaties eväskonttini täyttää, 
Miehelle ravinnoksi, jok’ aikoo metsiä päivän. 
Ehtooll’ on se paras, jos et aamulla tahtone vaivaa. 
Y6-vieras levoton työ laimiin lyöty on aina. 

Mut närkästyen vastasi häntä se toimekas Anna 
Loppua koskaan en näe metsään hartomisestas. 
Karhuko lienetkin luonnostas Pietari tarkka, 

Mieless' ainian niin saaliit ja otuksien pyynnöt. 

Et pirtiss', ymmärtävä ystävä, voine sin’ olla; 
Polttaa kai’ jalkaas tulihiilenä laattia tyyne, 

Metsissä vaan sekä soiss' yhä tarpeen-ilmanen kulka 
On sinun työs. Nyt jahdin unohtaa kuitenkin täydyt. 
Veljeni jos toivottu tulee, kuin on luvannunna, 
Jättävä kontunsa sinne ja myös äidittömät lapset, 
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Niinkö sopii, minä täällä, isäntänä laalava kukko, 
Iston vierahan kans armaan hauskuutena yksin? 
Sun sopis olla kodissa, ja ottaa vastahan häntä, 
. Jäädä paheskelemaan, kuin saoveri suoverin kanssa. 
Ei toki niin: ymmärtävä Pietari vastasi häntä, ' 
Ei toki niin, sanakunnokas äiti, kun herrani käskee, 
Kuulla pitää minun, vaikk’ olisikkaan ei meno jahtiin. 
Matta tulee haomenna sun veljes, hilpiä Matti, 
Niin hyvä, kostitse’ tavaroilla sin’ armasta sitte, 
Pirtiss’ ett istuu tytyen ja palautani vartoo. 
Häntäpä vastasi taas sanakunnokas Anna: Ja jos mä 
Joskuskin näkisin voiton sinun suuresta työstäs, 
Niin mä vähemmän imehtelisin sua suuttamatointa; 
Matta kun herr Komisarjaksen hyvinarvosen kanssa 
Käyt koko päivät, ja ammat hirvet useimmat ja parhaat, 
Niin illalla kotiin iloten tulet, jos sinä taljan 
Yhdenkin muist yli saat, enimmät sinun herras kan ottaa 
Naurahtain ymmärtävä Pietari vastasi häntä: 
Hohhoi, kannokas Anna, ajattele, herrani yksin 
On puolustajanamme, jos vie käräjiin nimismies me. 
Harkitse, äiti, hyvin, kuninkaanpa kivääriä varten, 
Joskus kalkevan maassa, pitäisi jätettämän hirvet. 
Vaijeta kuitenkaan ei taitanut kunnokas Anna, 
Vaan vuodetta tasoittava naurahti, haasteli, lausai: 
Hiukan maksonen sakko, jot’ ei pois vaadita koskaan. 
Millon on paikoillamm' ennen pyytettynä herra? 
Vie siinä voudille vaan kalakimppunen tai joku lintu, 
Niin näet, jos pyyttää sinun; Terve, naapuri, terve: 
Arvonen rouva sanoo, ennenkuin portahan ehdit, 
Viepi sisään, kuiskaa korvaan miestänsä, ja kohta 
Tää tarjoopi käden ja kysyy: mitäs on sanomista? 
Vaikia ei olisi sun vastata itse, kun sulla 


166 


Pauloja matsias' on, ja maain saat pyssyllä teiren. 
Mut saa niin olla, vikaa käskee, köyhä se kuulee. 

Niin puhnnut, hän tuskin päätti, kun kulkuset tieltä 
Kaulujvat, Heti kuplleltijn sekä noustihin kohta, .. 
Jkkana ayvastiin, nlos kateottiin; jopa nähtiin 
Outo pihall’ olevan, kera juhja pärinteleväinen 
Vieras Kurusta pian tunnettiin, hilpiä Matti, 

Annan rakas veli, hän kuta toivottiin tulemaankin. 
Karvasna hän, kuin karhu, tupaan toli höyryäväjseen, 
Nyökkäsi mielessänp oven sunssa ja löi hytyrillä 
Pois lumen vuotukkaista ja turkista lampahisesta. 
Häntä isäntä, emäntä, tytär sekä poika nyt kaikin 
Tervehtivät halaten ja käsin, vähäsemmätkin lapset 
Mauriltansa nokisn' alas kiipesivät kuhinalla, 

Toinen toisen perään vieraan tuliaisiksi saamaan 
Rinkilän itsellensä ja juustoa pehmosen vuolun. 

Tervehdettyä, kohta kehoitti hän armahan Ansa 
Veljensä istumuhan, parhaimman näyttäen paikas, 
Pöydän ylimmöäiseen päähän, mihen yhtyvät penkit. 
Istumahan mennyt, messinki-helallisen piipun 
Täytti, viritti ja peltti typakkia, kuin oli itse 
Istattanut sekä leikannut; sisärtänsä hän siioä 
Ynnä hyvin mielin vastaili moniin kysymyksiin 
Lapsistaan ihanista Kurussa ja kopnustansa. 

Mutt’ ymmärtävä Pietari riisumahap meni vapaan, 
Suitsistansa pihalla sidottuna seiskeleväisen. 
Ränget ja kulkuset hän käsivarrellen otti ja luokaa, 
Niin pirttiin töminällä talutti sen kekkiän juhdan, 

Kaavan viipynyt ei paljaissa puheissa tok’ Anna, 
Vaan miehet keskustelemaan rauhassa hän jätti, 
Kun meni veljellepa illallisen maittavan toimeen, 
Arkon hän aukasi raudotetun, Joukossa ky hehti, 
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Maalattu ehtapanalla ja tuumemmat kukat päällä. 
Viina-potin siel? otti ja myös puujalka-pukaalia, 
Valmisti, mursi katost' alas pehmoisimpata leipää, 
Vei pöytään palat; mutta tytär toi aitasta voita, 
Toi kaljaa ja likaa, rakkaaksi ruaks sakulaisen. 
Atria hankittiin plan miin; kun emänt' oli taiten 
Laitoksensa edeltä käsin valmiiksi jo peanut, 
Veljensä mieliksi niinhyvin, kuin näyttää varojansa. 
Hän tyhjensi pukaalin ja söi jloten ravintonsa. 
Mutta puhetta unohtanut ei myös kunnokas Anna 
Taas alkaa paikasta, johon hän jätti sen äshen; 
Siis puhuvan heti kuuli hänen Karun hilpiä Matti: 
Raskas kyllä tok' on miehellen holkota yksin 
Niinhyvin ulkona työt, kuin myös sisä-askarehetkin, 
Vielä jes on talpus orittäin, niinkuin sinun, laaja, 
Eikös nähdä mäessä usein hevosen lihavankin 
Uapuvan, kosk' yksin ragkasia ystääpi hän kuormaa? 
Mutt? aisaata kun on ajajansakin auttelemassa 
Ystävällisten puhetton kans, niin pääsevät kumpii' 
Helpommasti edes, ja samoin miehenkin on kelvee, 
Uskollisen vaimon häll' ollessa työt jakamassa, 
Häntäpä vastasi taas Kurun kilpiä Matti ja lansyi: 
Niin äl imehtelo siis, kuljeskelevaa mua harvoin. 
Kas, niin lailani on, konnussani täydyn min' olla, 
Kuin katiskaan monikorsuiseen teljeitynä hauki; 
Vaikka mihen koettaisi gopest yhdestä sen toiseen, 
On vastukset edessä, ja turhaan aaltoa halkoo, 
Maata ja metsää myös olen viljellyt talonmiesnä, 
Ollat isäntä ja myt täydyn jo emäntäkin olla. 
Tuskin mennyt on vaasi, kun vaimoni jätti mon yksin; 
Raskaamp' on kuitenkin se ollut kaikkia yhteen. 
Jos menin kyntämähän, ja jos ohrani kylvöä toimeen, 
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Taikka jos taas vaatei mua vuoden kulkeva aika 
Heinäni niitäntöon ja rukiin leikkoosehen tulleen, 
Lasten kans olivat omin päin pirtissäni pilat. 
Jos viivahdin sisällä vähän, vireys kates’ oitis 
Pellon töistä ja niitan; ja trenki se käskytä ollen 
Istui vaan leväten käsivarret rynnästen päällä. 
Mut mikä raskaammin painoi, oli lapset, se vanhee 
Äitiä huutava aina ja vieraall’ itkevä nuoree. 
Häntäpä sarkeillen sanakuntosin vastasi Anna: 
Taitamaton sin' olet, jos niin menetät murehissa 
Vuodet ikäs parhaat, taitaissas riemuta vielä. 
Siis ota itselles pian kamppani, taitava vaimo, 
Hoitamahan huosees ja huvittamahan sua itse; 
Niinkuin laulenkin, pian löytäväs myöntyvän naisen. 
Syödessänsä hän vastasi taas Koran hilpiä Matti: 
Niin arvellut olen, hyvä Muori, mut katselemalla 
Silmäilin minä valmoväkeen, ja makaista en löynnyt. 
Aattelin niinkin usein: nuorenko haen tahi vanhan. 
Yksvakasempi tosin taitaisi se vanhempi olla, 
Sillä jok'ainoa vuosi vakaa laonnon pikasuatta, 
Hämmähäkin tavon, seitillänsä ku kärpäsen kietoo. 
Mutta hänelt en saisi, mit? antaa nuorempi taitaa, 
Poskien kaunoisuuden ja rakkauden sulon, jotka 
Mies väkev' aina pitää parhaimpina tuomina vaimon. 
Taas pelkään, katsoissa omaa huvitustani, ottaa 
Nuorta, ku lapsia ei hoitaisi, häälyvä ollen; 
Taikka kun itse hän on saanunna kokoistavat poijat 
Mailmaan, ankara vaan kukaties olis? äidiksi niille 
Toisille, joit ole ei sydän-alla hän kantanut itse. 
Siis viivyttelen vielä ja pelkään naiskelemista. 
Hei toki: kohta sanoi nyt kunnokas Anna, jok'aike 
Miehilien on mieleen, ajatella väittelemällä. 
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Ennenkuin asian kimppuun käydään, ajatellaan 

Myötä ja vastappäin, vapisten tyhjistäkin syistä; 
Niinpä usein ohi hyöty menee viivytteleviltä. 

Kaikk’ epäjärkist? ei jot’ ei aik’ ole järjestänynnä, 
Kaikk’ ei järkistä myös, koin kauan on päiviä nähnyt. 
Luonto rikas siittää moninaisiksi maan asiatkin, 

Niin moninaisiks ihmisten mieletkin ja innot. 
Rannallansa levossa kevään rauhallinen kukka 
Jaurtonut, nuppiintau hyvin, mat satavuotinen virta 
Pyöryen siit ohi kuohuva täyttää pauhalla tienot. 
Nai sinä, Matti, ja nai heti kohta se, jonka ma tarjoon. 
Jos nuoruutta kysyt, kahdeksantoistanen on hän; 

Jos varren soreotta ja poskien myös ihanautta, 

Niins hakea kauvan julkeempata impeä saat sä; 
Luontoa jos kysyt taas, hän hiljanen, siivo ja nöyrä, 
Lapsuutensa hädäst' opin ottanut, kiitokas olla. 
Päivät hänell ovat nyt hyvät oivassa kartanossamme, 
Piikana piikaväen kera, mutt' ylin kaikista heistä. 
Hällenpä myös uskoo herrasväki kankahien työt, 
Hälle ruan toimet ja avaimet, kuopan ja altan, 

Niin siell? uskoisit hänen tyttönä kasvatetuksi. 

Mutta nyt otti puheen myös joukkoon Pietari tarkka, 
Valmis päättämähän, mitä kunnokas vaimonsa alkoi: = 
Nyt tarkoitat Hetaa, Sakarian tytärtä, hei kyllä. 

Kai ma Hetan hyvin ansaitust' ylistyksestä tunnen. 
Kasvanut on toki hän niin lapsuuden marehista, 

Kain siemen hyvä huonommassakin laadussa mallan 
Voimmakkaasti ulos puhkee taimeks ihanaksi. 

Ei mukasempaa vaan saa hilpiä Matti ja vissiin 
Koht’ alkaisi hän myös, kun sais’ ensin hänen nähdä, 
Vihkimä-sormuksen toimeen sekä kihlaus-rientoon. 
Sillä hän on tosiaan niin miesten silmille nähdä, 
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Kuin rastas-pagvelien om marjanen pihlaja hertas. 
Huiskin pyörivät näät ilmassa räpöitävin siivin, 
Siksikun lennoasensa punertavan puun mäkevätten. 
Kohta kuhiston ilost yhdessä he rientävät, kilaten 
Itsekukin kilvassa, sen ransaisiin rypäleisiin. 

Sitte riippuvat niissä, ja sietävät äänet ja sauvat, 
Ennenkuin paetaan, marjoista jos karkotettamiin. 
Siis käsken minä myös, ansaitsevan kaiketi oitis 
Häntä pyhatielemaar, ettei joku kerkiä ennen, 
Niin riepnd pian kartsaohon, hyvä guoveri, itsen. 

Hästäpä vastasi nyt Kuran hilpiä Matti ja lagani: 
Lystipä nähdä olis paljon kiitettyä naista, 

Jos m? aiheen mokomaan vaan saisin katsoma-matkaan, 
Sill’ oitis kosiaks mua luultavan, en minö nalli, 

Yaan silloin naurahti somaati Pietari tarkka, 
Tuumastansa hyvästi! jlonen, ja hän haasteli jälleen: 
Saatu on neuvo sihon pian, kun toivos tosiaankin 
Hankkeeseen nyt sopii, kuin juusto kehään koriteltann. 
Aamull’ aikasin käyn minä hirven jabtibin, niinkuin 
Herrani käskesyt on, siaä käyt pyssyineni ynnä, 

Niin komiaan pian kartanohon me tnlemmekin sitte. 
Mat pirttiin pääsayt, ja kokoontaesa' ampyja-mieston, 
Etsit sä AAneti silmilläs Hetan ymmärtäväisen. 

Poskien hehkyadesta ja varren muhkendenta 

Tunnet hänen hyvin, vaikk' istuisi sadan kera piisa. 
Jos silloin hän om mielehises, niinkuin minä uskon, 
Vaihetat leikki-puhoen, tahi suosin puhuitelet naiata, 
Sitten ajattele sill'aikaa, kun jahtia käymme, 

Kuinka hän kelpasi sulle, ja jos hänen vaimoksi tahdot, 
Viimein, jos rakastat, pyörin minä taas pahemiesnä. 

Mat nyt ylisteli hän tuumaa sitä, Matti, ja nonai 
Juuri samassa ylöm, ravinnon hyvän päydästä ssamut; 
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Kiitteli euoveriansa käsin, halaten sinärtäneä, 
Sangen ihsatui myös ymmärtävä Annakin, kun hän 
Astasi miesten otaksenehen sen anolusan tuuman. 
Eikäp' unehtanut nyt hän enään molempain evästystä; 
Vaan kun pannat evään konttiin oli kestävän, nosti 
Hän sen painavan taas soipällen naulahan paksuun, 
Sitte siaa tekemään meni veljellen, Ruis-pljet 
Pöyhäsi hän sänkyyn avaraan ylös, joillenks sievisa 
Raidin levitti ja höyhenä-tyynyn päänraluseksi, 
Vaan peitoksi tytär toi myhkia aitasta ryijyn, 
Sen kadotun muinen vanhempien morsius-sänkyyn. 
Anna, sä kunnokas Muori, jo kyll olit muuttanut sitte, 
Kun sipä herttaudet bää-yön pyhitit ja sen ryijyn, 
Poski rypyss' eli nyt, vahvistunut vartala norja, 
Mut sama kauneudens oli ryijy, saman sinisillä, 
Mustilla, valkoisilla kukilla ja myös punagilla, 
Tää peitoksi sovel sinun veljelles karinksi. 

Mut valmisna kun kaikk' oli niin, ja leponn teki mieli, 
Sammauttivat be päreen agitot, väsyneet jäsenensä 
Antoivat viryoittavan yö-unen hoivaltaviksi, 


Toinen Runomus. 


Taas vähittäin taukei muurilla jo sirkkojen Aäni, 
Hiilet hiipnivat jo, ja loukosa' orrella lauloj 
Kukkokin yövalpas, kouluttava hpomenen ilmi. 
Tuskin herännyt olis’ kniteokaan Pietari tarkka, 
Niin väsynynn' olless' edellisten päivien töistä; 
Jonsei muurilla myös olisi meka kauhia noasnut, 
Kiihtymäahän kolinalla kovall' yon synkeydessä, 
Sillä lähempänä tnosa' ohes uunin huokasi vanha 
Kerjäläs-Aarn makeesti, soman varin pantiiva yksin, 
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Siinäkun miehistä toinenkin mies, talon loisi se Paavo, - 
Maaten luona, somaa tarpeeks ei lämmintä saanut. 
Naapuri tahtoi pois väkisin sen ijällisen Aaron 
Syöstä, ja kievahtain hänen toisellen sivullensa, 
Vaajana tunki väliin; mutt’ Aaro se suuttunut nousi, 
Hairasi, rahmasi kiinni ja viskasi potkivan Paavon 
Pankulta permantoon, kain köykäisen pelupussia. 
Hämmästyksissä Pietarikin heräytyi kolinasta. 
Mat valittain äänensä korotti nyt Paavo ja lausui: 
Voih toki! Pietari, kah! mitä kerjääj on paremmalle. 
Tehnyt, heittänyt man pankulta norinnarin maahan, 
Ylpiä, kuin kuningas, vaikk' armon pyytäjä toisten. 
Häntäpä vastasi kohta rehellinen kerjäläs- Aaro: 
Kuns pakotit mua pois, etk’ antanut harmajan äijän 
Lämpyä uanin ohessa, sen kaikkia lämmittäväisen, 
Itseäs saat syyttää, jos vaikk' olis taittunut niskas! 
Mutta kun Pietari sai kunlla, mikä riitana miesten, 
Naurahti hän sydämessä, nimeltäkin mainiten Paavon: 
Paavo, sä ystävä, olkeutt' ei saa toiselta kieltää; -” 
Myös kerjääjäll' on Jnmal aunillai’ levätessä. 
Niinpä sanoi; mut Paavo se loisi hän konttasi uuniin 
Ääneti, joss’ oitis kivivaoteell’ armahan löysi 
Kuumaudessa levon ja unohti putoomisen ynnä. 
Matt’ ei unta enään ajatellut Pietari tarkka, 
Vaan nousnut, heräyttämähänpä Matin meni myöskin. 
Sängyn luoksi pian käynynnä, hän suoverin olkaan 
Laski käden ja sanat kehotteelliset kuiskasi korvaan: 
Aamu käsissä jo taas! ylös, Matti, et maata enään saa, 
Jos jahtiimm' on mieli sun tulla ja myös Heta nähdä, 
Kuins eilen tahdoit, alin riennämme kartanohon nyt. 
Laasul; matt’ unestans' ylös hätkähti hilpiä Matti 
Sängyn laidallen istomahan; mut Pietari tarkka 
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Hän toimeen meni talta, ja hiilustaa säki hetken, 
Pohjalt’ ennenkuin sielt äkkäsi hehkuvan hiilen. 
Taiten sen otti ylös, tulipihtinä kaks päre-pätkää, 
Vei huultensa eteen ja puhui pullokkahin poskin 
Kiivaasti sihen, sauvu tikee verhotteli kasvot, 
Nähdyt nyt loisteessa ja nyt taas kätketyt yöhön. 

Mut pianp' ilmestyi tuli leimaamaan pärehessä, 
Niin sai pirtti valon; horrosta kanat heräyivät, 
Korvan jearta hätää käpälällänsä patsahan päällä 
Kynsytti sauvattuneen selkää köyristänyt kissa, 
Vaan kätköön heti riensi rakoon kani peljästytetty. 
Klirausti pukemaan alkoi nyt Pietari tarkka, 

Housut sarkahiset tytyen veti kestävät, harmaat, 
Kylmältä suojelemaan terveet, tukevat jäsenensä. 
Jalkoihin pani villasukat, lämmittävät mustat, 
Kenki hätää, ylös noasi, ja lammasnahkasen otti 
Selnästä pälsyn isost yllensä, ja suolillensa 
Solkesi hihnasen vyön messinkisin kiiltävin soljin. 
Niin selsoi valmisna hän kartanohon menemään nyt. 
Loukostansa ulos valmisna jo Mattikin astui, 
Päästä alas jalkoin puetettuna jahtia varten. 
Tarkkia vaan lammastusinan nahvoist’ isomaista, 
Kallista myös mokoman, koin varsa hyväks elatetty, 
Vyötönnä kantoi viel’ irfaimena ympärillänsä. 

Nyt varustettuna kun hyvin kumpikin heist’ oli matkaan, 
Otti rehellinen Pietari taakaksens' eväskontin, 
Niskallens oman pyssynsä; mutta Matille hän antoi 
Vanhan ruotsin-kiväärin moninkoetellun ja virkkoi: 
Tässä on kappale! kert otan naulasta sen sinun tähtes. 
Ammuskella min’ itse en sill ole raskinnut koskaan; 
Vaan seinälläni sauvuttaneella se arvossa kuulu 
Kallisna riippunut on, niinkuin Isä sen sihen jätti. 
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Lausul; diurussa suinpa ripusti olallenss Matti 
Hihnasta vanhan kilväärin, ja paino! lakkia päähän, 
Mielasa lähtemään jahdin ja rakastajan toimiin. 
Huomenryyppyä ei hän unohtanut, Pietari tarkka, 
Nyt sekä its’ ottaa, ett’ antaa suoverillensa. 

Vaan ilöten he sen ottivat lämmitteeksensä tielle. 

Mutta pihallo he kan tulivat sekä selkiäti taivant 
Tähdess' äkkäsivät, kitoksen myös kuulivat alla 
Vaotukkaan tirskubtelevan, vilan paukkivan nurkkaé, 
Koska he astalvat siliän parin suksia kumppii, 
Riemasta! puhumaan sydämensä ilon Pietari tarkka: 
Nyt tover' on rahan arvonen vain tää tämmönen päivä. 
Taskinp’ uskotiät juar' olis, nihkiän niin itätutlen 
Heittäyvän pian, kun suojalta se illalla näytti. 
Huokia on jahiittitte tänäiht liukkaatpa ne sakset 
Juoksevat, kuin teräs jäällä, ja hirvien estenn’ om hankie 
Siis jopa nyt} pikatit niitaitsö on kartanohomme. 
Lausunut, suksasi pols, jyrkän myös ennätti ahteen, 
Tarhasta viejäävän miittllen alempana piittaa. 
Häntäpä seurasi Matti, ja nytp’ alaspäin Wtienivät he, 
Rientäen koin ärjyiltä ajettujen pilvien varjot. 

Mut päästieet tasaselle, he hiljaa hiihtelivätten, 
Aldoilt’ estetyt ei, lum! kanpa ne peitt! nyt kaikki. 
Silloin miettelemällä puhut pian hilpis Matti: 
Mielihyvin seuraan sua nyt, jahdist’ flon toivon, 
Toivon ilon, kun nähdä Hetan saan kiitotyn ynnä; 
Täydyn edeltäkäsin kysyä toki Pietari tarkka: 

Etkös hirven ajon kiellon rikos taail ole suurna? 
Jos tytyneekään herra mindun, kukaties! hän käypi 
Ennen oman väen kans, kuin kanssansa vierähan ottaa? 

Suin naurassa rehellinen torppari Pietari haasti: 

Hei, ef kaadu tandin pitäjäesämme hirviä vasta 
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Ensimmäisiä; tääl? ajelemme vapaasti mo niitä, 
Vaikka käräätalon ympärikin vinkuisivat luodit. 
Alka sä myös polkas herralt’ ylönkatsetta sauvas; 
Kahdeksan torpinpitäjää, maanvilfelijoita . 
Kaikki, on meltä tositi, kuin kartanon kymiämno maita 
Laajoja, viljakkaita hijellä, väellä ja työllä. 

Kaksi on kaitenkin vaan heistä kehuttaa kyttää, 
Teirilän Pietari yks, Sakartas Pyynperä toinen. 
Pietari on parhain, Sakarias rehellisen ukko 
Leimahtaa kuin valkia, pyssyyn tarttoessansa, 
Valmis laukasemaan päin pilviä, jos hätäyntyy. 
Meitä pitää siell? olla useempi kivääristä miestä, 
Ett’ erihaaroilt ammaskelemma me hirvihin luodit, 
Hiihtäjä-miesten esiin ajaessa ne luihkimisilla. 

Siis oletkin sinä terve’ tultua kartanossamme, 
Niinhyvin saoveriaain, kuin tettuna tunteva pyssyn. 

Niinpä sanol; tytyen taas lausui hilpiä Matti: 
Vierahin tienoin on mies silmänkirjana kaikkein; 
Itsekdkin tuhteo, ce on ihmisten tapa, näkädä 
Huonommuutt oudon, ja salaa nauraa vikojansa. 

Jos kotom' erhehdyn kerran, niin ef sitä mikskään 
Juur' oteta, kon tiedotähän, paremmin minä toistan; 
Täällä talen pidetyke arvossaai, koin näyn ensin; 
Siis sano myöskin sä, kuinka visusti so vaahu kivääri 
Luodin maalihin vie, minä pelkään, että, jos notan 
Liijemmäksi ja lasken etäältä, so käy huuingeille, 
Niin ivata tilan maut saavat, hävetä minä itse. 

Matt’ ei tuos nyt enään vaijenaut Pietari tarkka, 
Vaan kehumaan äänensä ylensi, puhvi sekä lausui: 
Hirvon tapaat, veli, niin kaukaa kuins sen näet silmin, 
Ammut sä, kuolla pitää, jos kivääriss* on entinen kunto. 
Laukasemah mont’ oivempaakin on tehtynä sillä. 
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Niin tapahtui sodan aikama Jussi sedälleni kerta, 
Miehullisna ku sen korpraalina, maan ja kuninkaan 
Puolesta, silloiten piti, että sadan toverin kans 
Urhokkaan transporttia kallist yhtä hän saatti 

Mut tienoilla taluivat usein vihamiehiä joukot, 

Matk' oli työläs ja vaarallinen, katteininpa täytyi 
Rohkian olla hyvin ja hyvin varoteo vaelehtaa. 

Nyt kun eräässä kyläse' olivat levänneinä he hiukan, 
Läksivät taas kulkuun jokamies, ujokkaat talonpoijat, 
Kuormansa luona kukin käyden, sydämess' iso pelko, 
Ohjaksilla pakottivat juhtia jaastaviansa. 

Niin tulivat hiljaa he jo vanhan männiköu ääreen. 
Nyt katteini, sodat kokenut, hyvin oivalsi, että 
Mäntyjen mittavien suojassa sovei lymytäitä 

Monta vihollisten salavainoa, mutt' erittäinkin 
Myllyiss' äyräällen vuon kuohaavan raketuissa, 

Slis rohkeesti väen valmisna pitäitä hän käski, 

Itse edestakasin kävellessänsä, katseli pitkin 

Tiet isonnus-lasin kans, koki puitten keskeltä nähdä 
Jonkun vainoojan, kuin kuusistossakin kyttä 
Vahtailee, hämärissä meton kun koppivan kuulee, 
Juoksee askelehen, seisoopi ja kuulusteleepi. 

Niin kurkisteli myös jalo mies katteinikin, metsään 
Heidän tullessansa, sen kätköjä sinne ja tänne; 

Niin kävi hän sivu korpraalin miehullisen Jussin. 
Turhaan silminyt ei paikkaa myös tää terävästi, 
Sillä hän näytti pian kaust’ oksaist' yhtä, ku heilui 
Virran päällä, puhui heti katteinille ja lausui: 

Eikös kiiltäne, kain kaltaa, tuon neulusen huipun 
Verhossa, silmätkääs, vajyj’ on siell' istuva, luulen! 
Sen heti nouti puheen jalo mies katteini ja käänsi 
Sinneppäin isonnus-lasia, katsahti, baasti ja käski: 
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Niin! puvustansa tataan vihamies; vaan onko hän, miehet, 
Teiss' yhtään, joka ryypyn edestä sen lintusen ampuu? 
Lausai; mut he imehtelemällä sen kaulivat käskyn, 
Kaikin ujostellen sekä hammassalvosta haastain, 
Kaiskaten yks niinkuin toinenkin naapurin korvaan; 
Kuutakin tahtoisit luvata hepi ampaa otsaan, 
Vaikk’ on edempänä, saa hänen kuitenkin näkyviinsä. 
Siinäp' esiin astui setä miettivä, kukkoa nostain, 
Silmänluomat vetäin sekä viiksinsä vihkoset ryppyyn. 
Hänp' yksin kaikista kokeeseen tarttaa tohtei, 
Keinon tuten ja kiväärinsä myös, harjaantunut silmä. 
Nyökäten käski pian, katteinin miestensä antaa, 
Käydä pysääntymätä, väjyj' ettei maltinta saisi, 
Köykäten kun mati itse hän luoks tien vierusen aidan. 
Niin edespäin meni joukko, ja el ollut häness' yhtään, 
Silmänsä muuallen luovaa, kuin naapuri loi ne. 
Tähdet kuin silmäilevät kasvanto-maata, he kaikin 
Katselivat toinen toisen kera kausta sit’ yhtä, 
Vartomas, ynnä epäilys ja toivo ja purtunen nauru 
Silmissä kunkin asai silloin, ja enäntyvä kuiske 
Suohon sausta myhähteli, siksikun oivan kiväärin 
Kokko sytytti tolen, paukahti, ja niin väjyj' ilka 
Nulpahti kuin kalakotka veteen pyrekuohuvan kosken. 
T'sä sama laukasemus, parhaimpia tehtävist ollen, 
Armeijass’ Isonaikasen sai ylistyksen, ja maine 
Vielä kiväärilläi oivall' oli kuinka ja laaja. 
Niin päätöksehen Pietari vei tarinansa ja taukoi. 
Mutta halastunut kuultelemaan, enempää kysymään myös, 
Silmäsi saoverihin päin Matti, ja pyytäen lausui: 
Viel' et saa lakata, minä harron jatkoa tietää, 
Mets&-kalon laitaa, väjymyksen myöskin ja kuinka 
Miehet selkisivät, erittäin toki, kuinka kivääri 
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Oiva pysähtyi sullen isänmaan palveluksesta. 
Sangen täss' ihastuin tarinastas; hauskapa onkin 
Kiitosta kuulla isäin kerrottavan vanhojen, kuiaka 
Aikoinans eläneet ovat maineesti jalotöissä; 
Matt’ erittäin älykkään puhuessa, ku itse he tuntee, 
Joadu, sä ystävä, siis, lumistenpa välitse jo pultten 
Valkia pilkuttaa berrastalon pirtistä meille. 
Myöntyen taas alkoi pahumaan heti Pietari tarkka: 
Nyt kun hoksasivat, vihamiehiä löytyvän läsnä, 
Selsahdutti väen jalomies katteini, ja miesten 
Kuulten puheen piti voimakkaan, epi välttelemästä. 
Metsään urhoollisesti syvemmä menmehet, äkkiin 
Kuulat he kohtasivat ja välähtelevät sapelit myös. 
Ei ykskään vältellyt, uroot ens aukasivat tien, 
Saattajat seurasivat, laihkein, otien, vihapäisin. 
Niin vihdoinkin he, töin tuskin läpi päästyä, määrän 
Ennättivät; vaan jalkehen jäi sotapaikalle monta, 
Kohdattuina kovin vihamiehiltä, montapa myötä 
Haavoitettua kans vietiin, korpraalikin Jussi, 
Kahdeksan ku erää laadannut kiväärin ja miestä 
Kahdeksan kaatunat, ammuttiin lopult’ itseä jalkaan; 
Mutt eräs ystävä autti hänen rattaille ja suojei. 
Niin sairasnakin eip' armasta kivääriä voinut 
Mielestäns unohtaa; kädessänsä hän sen piti luoksi 
Päämajan kun tulivat, kivustans ei tuskittaneena. 
Matta kun käskyn sai muntierinkin jättämiseen peis, 
Tarjosi hän sapelin, pajanättinsä myöskin ja taskun, 
Matta kiväärin hän piti vielä ja kylträsi hiljaa, 
Antoi sitte sen pois, ja salaapäin kasvonsa kätki, 
Itkuhun rauvennut; Katteini sen äkkäsi sentään. 
Surkeen vuoksi kovan meni tää, kenraalilta pyysi 
Jussille korpraalille kiväärin palkaksi vanhan. 
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Pyyntöhön suostuttiin, ja kiväärin hän toi takasin taas. 
Hiljaa sitte hän 16] olkaan väkevään sekä lausui: 
Taitaisin, tover’ urhollinen, niin autella jalkas, 
Koin san kivääsis teon; täss' ompi, ota takasin se 
Palvelus-merkikses vihdoin kuninkaasta ja maasta. 
Mutta samoin kuin vanh’ isä, uunill’ istunut vartoin, 
Hellästi tervehtää poikaansa kotiin palannetta 
Kaapungist asiain ja kelin veoks olletta kauvan, 
Niinpä sä riemastuit, setä arvokas, myös sydämestäs, 
Kons jalon katteinin kädest' ottaa sait sen kiväärin. 
Vaan niinkuin oli tervettä noutanut, nilkkua nouti 
Kaiken elinkauden, ja kun meillä hän kuoli, se joutui 
Sitten isälle ja hältä minulle, kan jätti hän mailman. 
Semmoisilla puheilla lyhensivät suoverit tiensä, 
Kerkisivätkin jo kartanohon rikkaimpahan asti. 
Matta sisään veräjäst' avetusta kun astelivat he, 
Vastaan hoippasivat koirat lujat Leiju ja Turva, 
Kompikin haukkumahan harjoitetut vahtihin aitan. 
Kohta vihaisina haukkuivat he, Matin tygö juosten, 
Rohkiat, valmiit myös puremaan sitä tuntematonta, 
Pietari jos heti ei olisi puhuteilut ja sauvaa 
Nostanut, mutt’ äänen kun kuulivat, haistivat possan, 
Vaikenivat he ja lyykistyen hydayttivat häntää 
Polvien laona hänen, ja hyväilivät tuttua vanhaa. 
Meuhun kauli sen kuitenkin arvokas herr komisarjus,. 
Kon salissans istui, kera pyssyt ja ampuma-neuvot. 
Kohta hän läksi ulos, tiedustamahan mikä syynä; 
Koiria hillinnyt, kävi pertaallen, havaprnunaa 
Ampujat siell yön synkeydessä, puhei sekä Jausal: 
Kutka? ja mistä? pian sanokaat, tietääksemi, jos te 
Miehiä kartanon, taikk' oudot matkustajat lietto. 
Lakkins otti käteen beti Pietari tarkka ja lausnit 
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Hei minä tääl? olen, arvokas herra, ku käsketty teiltä 

* Jahtia varten tulen, Matin, saoveri-miehen Kurasta, 

Tauon minä kans, hän on pyssyn tuttu ja hällä on pyssy. 
Kohtapa vastasi hänt ilosesti herr komisarjas: 

Oikein, ystävä, että tulit ja sun suoveris myös toit; 

Meitä pitää tääll' olla useempi kivääristä miestä. 

Käykäät vartomahan pirttiin, hetkell' olen valmis. 

Lausunut, pois kääntyi ja saliin takasin meni jälleen. 


Kolmas Runomus. 


Mat pirttiin valastaun ja hyvin rakettuunpa nyt uljaat 
Ampujat astuivat niin käsketyt kuin olivat he. 
Sukset nostivat ens seinälle ja pistivät hankeen 
Sauvat, jaloista lumen he kopistivat porstuahan peis; 
Sitten ovest’ astuivat sisään nirskahtelevasta. 
Siell’ ilosesti jo äkkäsivät päretten valosessa 
Seitsemän torpparimiest’ olevan hankittuna, pöydän 
Ympäri juttelemass', odottaissansa lähtöä jahtiin; 
Vaan piiat, sopessansa kukin hyräten runojansa, 
Kehrätä hyrräsivät rukin rullille tappura-lankaa. 
Kun tervehtänehet toinen toistans olivatten, 
Istama-paikan myös penkillen kumpikin saanut, 
Alkoi vait’ olevain joukossa jo ääneti Matti 
Silmilläns etsiskelemään, Heta miss' oli nähdä. 
Poskien hehkuudesta ja varren muhkeudesta 
Seurassa tunsi hänen pian, niinkain Pietari tiesi. 
Siis mieltänsä huvitti, kun katseli hänt imehdellen. 
Vait’ olon vihdoinkin Sakarias Pyynperä mursi, 
Istuva pöydän ohess' ylistettynä, vanha ja harmaa. 
Nyt, niin virkkasi hän, koetellaan, arvoset miehet, 
Ken, Matin hilpiän kans tallessa, on pyssyltä parhain? 
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Jos hyvinarvokas herra, jos Telrilän Pietari tarkka, 
Taikka jos itse osaan voittaa Korun kiitetyn vieraan. 
Toista tok’ arvelev’ on, joka niin moniks' ampujat tarkat 
Kappelin linnukkaan tietää, kuin siellä sen miehet. 

Häntäpä vastaten taas lausui Kurun hilplä Matti: 
Hei, Sakarias, niin älä haasta ja tarkota kaikkein 
Silmiä mun paoleeni, jos en niin yht' edes kaada. 
Kai hän asuu Kuruss' ampuja-miehiä linnakkahassa 
Tarkkoja, kuin sä sanoit, mut jos lienen minä niitä, 
Annamme työn joko vahvistaa tahi tyhjäksi tehdä. 
Laasul; niin jokamies kokemaan heti onnea hartoi. 

Mutt’ oljillapa muurin ohess' oli joukko levolla, 
Hiljaksiin, &kätyit? ei veljiä parrottuneita, 
Miehiä kaupan kans rikkaast Arkangelin maasta, 
Jotka hijin ja väjin vuoks kullan vietteleväisen 
Käyvät kylästä kylään, repun kans kovan hartiomilla, 
Kannattain kiilloksia, jotk' ovat maanväen mieleen. 
Nyt väsyneinä sopess' ohes muurin he huilasivatten, 
Reppunsa laona kukin, Karust’ illalla tullehet olleet, 
Jossa majaillehet luon? olivat Matin hilpiän äsken, 
Kain ennenkin. Nämät hänen kuulivat äänensä, koska 
Hän pirtissä puhui, haastellen kaikkien kuolten. 
Tunsivat horrossansa sen oitis ja jättivät vuoteen, 
Sangen ihastunehet vieraassa talossa kun saivat 
Kohdata sen tuttunsa rehellisen kostitsiansa, 
Häällen häntä he nyt käsin kättelemään tolivatkin 
Kullakin haastelemista jotain oli, vaan sata korvaa 
Tainnut tuskin olis käsittää ne menehtyvät äänet. 
Kain sätonet sinkollevat kissast’ ylt ylimäärin, 
Kosk’ ämmän polvella käsin hyvin hän silitellään, 
Niin priiskahtelivat sanat myös partaisista suista. 

Mut niin kaikoti yks kuin toinenkin haasteli heistä: 
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Kuink' ihastoimme, Matin taas hilpiän kohtelevaiset! 
Ykskään oi paremmin pitänyt, väsymelnä me vaikka 
Koska tulimme tupaan, piti ainian olkia kahlo 
Tuotaman meille, ja annettiin vati pueroa myöskin, 
Ostettuamme hänelt' oravain sekä näätien niskat. 
Kaikkien en mieleen se, erittäin kulkija kurjan. 
Ystävä meidän hän on rakas, hilpiä Matti, hän aina 
On kaupoissa rehellinen kanssamme. Karhunkin taljan 
Eilen ikään ostimme häneltä, kun kuljimme siellä. 
Ihme, koinka hyvin ja pian taas täällä sen myimme. 
Sill ei ollut se koin hakkaam’, ei painettu myöskään 
Mostaväriliä, ku vaan kauhtou pian vamhenemalla. 
Sentähdeh sit’ ihailikin arvokas herr komisarjus. 

Niin he sanoivat, ja paljon myös heumattua tältä, 
Saavana pois menevää, kuin ei koaloa voittanut korvan. 
Sikskuin ylin kaikista, se ruskiapartanen Ontra 
Reppunsa luoks meni, nyörsi sen anki, ja sai ilosesti 
Katsoen, että vilahtivat hampaat näävelistössä, 

Suin naurussa esiin pullon hyvin suljetun sieltä, 
Rommia jossa hänellä varaks eli tien mavukasta. 
Nyökäten ryyppäsi hän, ja somaa Matin naatita käski. 

Mut sopissansa kun malttivat kehräämältänsä pilat 
Hohteen huivien silkkision laukuss' avetassa, 
Juoksahtivat he eteen, rukit jättivät rallien kanssa. 
Kuin pääskyiset ikään laukailevan kiertovat haukan. 
Niinpä he saarsivat myös sen ruskiapartasen Ontras, 
Katselemaan haluset tavarain ihanaa koreutta; 

Hartoen silmäiltiin, kyseltiin hintaa, moniasti: 

Myös huuttiin, kalliiksi kun kaultiin kausisten arvo. 
Matt’ älysesti siin’ alkoi puhumaan Heta neori: 

Kah, mitä vilpyen tässä halaamme, jot ei muka koskaan 
Taideta täytettää; kuinkas me varattomat pilat 


183 


Silkkejä tattaisimm’ anoa, kuin maantilan poika 
Ostaa mieliksi vaan armallens onnelliselle. 
Joukostammepa jos joku tuntematon tahi luttu 
Ompelu-neuloja sais mullen kirjan tahi huoneen, 
Vastahan ottaisin minä sen kiitollisimmasti, 
Niin sanoen lausof, silmäns isot iskevä miehiin. 
Naurussa suin asta] edes hilpiä Matti, ja otti | 
Nahkasen lompuukin povikätköstäns alos; käänsi 
Sielt? yhden setelin, ja jaeskeli, ostettuansa, | 
Neuloja kaikille heille ja myös sokerin murenoita, 
Mutta lisäksi valitsi Hetalle hän kiiltävän kamman. 
Naiset ihastuivat, kyykistivät, kiittivät hiljaa; 
Torpparit taas, samaten myös ruskiapartanen Ontra, 
Jaahasivat hekottain Matin hilpiän kiusaksi ynnä. 
Niin joukossa puhui juonillans yksi ja toinen: 
Kas vaan, koinka plan Heta sukkela kietoa taisi — 
Vieraan mielen, vapaana sit’ ei ajatellehen tullen. 
Niin kyll' istahtaa panarintakin pihlaja-paahun | 
Huoleta, eik' astaan poikuista, ku viekasna siinä 
Pistää paulakepin kavalasti lehtien kesken, 
Ennenkuin havaitsee kaulans ansassa ja turhaan 
Siipiä räpsöttää, irtaantua pyyteleväisnä. 
Niin samaten kiedottihin nyt Kurun hilpiä Matti. 
Sein naurussa ijällinen Pietarikin sanan haasti: 
Lumma se ei ole ensinkään, Heta suoverin jos myös 
Vie sydämen, kein muittenkin, jotk’ ovat maoria vielä. 
Työläs miehen olis tosin vastustellakkin häntä. 
Tiedä en kuinka parain kaltailisin kaunihin naisen, 
Kuin poikein senrassa han on puhuen sekä vaiti; - 
Kain jos kevä-pilven, mäkipuihin koska se loistaa, 
Pensaat riomutsevat, sulossans than solsovat koivut, 
Katsellen koreutt' aamun; pilven punotusta, 
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Siksikun kohdastansa se hönkää, notkuvat heikot 
Oksat, ja lehti se harkollinen värisee hckumasta. 
Ei vähemmin vapise myös poika Hetan puhuessa. 
Häntäpä nuhdellen nyt vastasi hilpiä Matti: 
Kutsuisinko enään mieheksi sun Pietari tarkka, 
Vai poijaksiko parrattomaksi, ku höllästä päästä 
Mairittelee ja puhuu, kiusottaen siivoa naista: 
Lausui; mutta hävyn puna lennähti poskilta naisen 
Pois heleviltä, kukast’ ihanainen kuin kesäperho. 
Heittäen katsannon Matin hilpiän puolehen lausaan, 
Taas meni hän rakillensa ja puolaamaan heti alkoi. 
Vaan siin' olsivat seisonehet valkoisehen aamuun, 
Naurun ja leikin kans sekä katselleet tavaroita; 
Tiedottomasti jos arvokas herr komisarjus ei olsi 
Seuraa hämmentänyt oven nirskuvan aukasemalla. 
Matt äänellä sanoi yletyllä hän käskysen lauseen: 
Pois miehet, minä valmis olen, pian siis; pimeys jo 
Taas katoaapi ja vahvauden himmentyvät tähdet. 
Päivä lyhyt; hyv’ on joutua aikasin matkojen päähän. 
Niin oven suussa puhui, ja he kaikin kuulivat äänen, 
Kiivahat, niinkuin miehen sopii, kun herransa käskee. 
Ykskään ei olisi kohtuuden jälkehen sentään 
Arvannut, joka vilppaammin kävi pyssyhyn, taikka 
Mielaisemp' oli lähtemähän, kuin Pietari tarkka, 
Häntäpä seurasi senjälkeen Kurun hilpiä Matti, 
Mut sin’ olit Sakarias, Pyynperän kyntäjä, kolmas. 
Pyssyinensä nämät herraansa noudattivat, kun 
Pirtistä läksi, aseita' ne toiset seurasivatten. 
Mutta pihalle he kun tulivat, heti nousivat kohta 
Suksillensa sileille, ja niinpä he läksivät matkaan. 
Kuin isot hanhi-jonit, votkottavin siivin kun pohjan 
Jättävät jäätynehet vedet, huutavat toistansa toiset, 
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Lentoa huojentaen lauluilla ja haastelemilla; 
Niin aukeill' edespäin kylät hiihtivät nyt lomisilla, 
Haastelless' yhden sekä toisenkin lyhyesti 
Jonkun huvittavan työn'tehtyns eli toisilta kuultun. 
Ääneti kuitenkin Koron hilpiä Matti nyt kalki; 
Eip' ajatellut niin hän töit' omiansa ja maitten, 
Kain kohtoota Hetan kans arvosen kartanoss' äsken. 
Kaunis hän edessäns oli vieläkin, pirtissä niinkuin 
Rukkia kehradmass’, -eli kiiltoja katselemassa. 
Siis sieluns iloseksi hän sai, kun muisteli häntä. 
Matt’ olkaanpa lopulta hänen löi paksahan hiljaa 
Arvokas herra, ja haastelemaan kysyen heti alkoi: 
Eikö sinull’ olisi vieras tarinaa huvitteeksi? 
Kulje äl ääneti niin, jos kelpona kohtakin miesnä 
Kartat omaa kehumusta ja töittes juttelemista 
Sill aikaas ettets ole viettänyt uanilla, näyttää 
Mahdikas niin muotos, kuin synnyn- ja kasvatus-paikkas. 
Aina ma kualin Kurun lisnukkahan kiittämisillä 
Mainittavan miestensä ja tarkkain kyttien vuoksi, 
Kuin hävittää ymmärtävät innolla raatelevaiset, 
Parhain tietävät myös karhun pesän talvella kiertää. 
Sieltä Kurusta ikään sekin karhun nahk’ oli tuotu, 
Jonk’ eilen ryssilt' ostin, leveys sen ja suuruus 
Verraton on, kauhistav' on katseltaaksi se vielii’. 
Ilmotas, ystävä, rohkian sen jos nähnyt olet, ku 
Tohtinut on keihään nostaa sitä päin ja sen tappaa. 
Häntäpä, katsov’ ylös, nyt vastasi hilpiä Matti: 
Kaks vaan melt’ oli siellä, hyv’ arvokas herr komisarjas, 
Mie ja eräs tover' uskollinen, kun voitimme karhan, 
Vaarata ei sentään, sill entiset pistetyt malta 
Moisens eivät ole kiukussa ja voimassa olleet. 
Taas haastattelit tutkasten sä hyv'arvokas herra: 
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Kas, kaink' äkkipikaa täytäntöhön toivoni nyt saana! 
Kohta kan taljan min’ eilen sen ostin ja hämmästynynsä 
Katselin yhden sen käpälän jännettä ja kynttä, 
Sain mieleeni halun, nähdä sen kaataja miestä. 
Mutt’ anna siis kuulaa nyt, minun on hyvä saada 
Kertoa sitte tutaille re'ess' oltaissa, kan nahka 
Poukahtelee menoss' irvistävin hampain perälautaan. 
Niin lausai hän ja kuultelemaan heti hiihtivät toiset, 
Siinäkun mielihyvin miesten kera Matti nyt alkoi: 
Karhan kierron ja sen pesän syksyllä etsimisenkin 
Tiedätte kyllä hyvin, kuin vanhatkin, niin mekin teimme. 
Mutta kun joulu lopult' oli mennyt, ja lunta jo metsiin 
Karttunut koolta, ja hangeksikin se jo kuortunut päältä, 
Läksimme päivän' eräänä, varustetat, tappohon karhun. 
Löysimme siinä hänen, johon meiltä makaamahan jäikin, 
Juarella kuusen ison kojun verhoss' oksisia kootun, 
Hangettaneena lepoon kätkettynä talvelliseensa. 
Tuoss' arvellen ajattelin ensin, kohta jos saisin 
Lauvasta laadinkin, kokien läpi ampua korjan, 
Taikka jos haudoli' ensin ajaa voimallisen sieltä. 
Tuumasin kuitenkin parhaaksi, mit? ensinnä mietein; 
Sill’ onnest’ olisin mä tavannut sen oitis ja yksin 
Saanut saalihin, siis kukon nostin ja paukahutin kans. 
Mut mörinäll' ylös nousi se kiukkunen kontio sieltä, 
Aukasi tien käpälällä, pudisti lumen kojun päältä, 
Selsoi sitte sen sualla, tulisten silmien kanssa. 
Oitis ojens’ uskollinen ystävä silmästä pyssyn, 
Tarkotti äkkiä, nuor" innolta, ja laukasi tnrhaan; 
Sill otsikkoa volmallisen vähä piirusti kuula. 
Mat tavon tuuliaspään harpahti se kontio kiivas, 
Hyökäsi päin toveriin, koin ukkosen vaaj' eli pilvyys, 
Löi niin voittava kohta nuriin vihamiehensä maahan. 
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Hämmästynynnä näjin kyntonsä ja kiukkuset leuvat 
Poikaan tarkototut, jonk' alkoi raadella rikki, 
Ennenkuin keihäineni ehdin avuksi mä päästä. 
Mat minä kun lähestyin ja syvään sen lasketin kurkkuun, 
Känsi hän kiekan minuun ja kidan verihurmehtivaisen. 
Horjuen jalvoillansa, hän möyrjen keihästä rytki, 
Etsivä loppua mun käpälin, soin, silmin ja hampain. 
Ylläkköns oli kuitenkin turha; rajusti hän ryntöi, 
Mat minä vältin edellä ja kiersin hiottua rautaa, 
Sikskun verensä lumeen punasen tyhjensi ja luoksi 
Nääntyi vuotukkaani kidast ulos mörhännyt hengea. 
Mielellänsä kukin Kurun kaunista Mattia kuuli, 
Työtänsä juttelevaa, ja keveesti he hiihtivät kaikin. 


Neljäs Runomus. 


Talvinen auriako taas jo idässä punotti, ja kiivaat 
Ampujat ennättivät saareen, ku vihantana nousi 
Hangesta kunsistoin, pakopaikan hirville saova. 

Kaus suksittelijaa määrättihin jahtia käymään, 
Ampujitten väjymään asettaiss’ erinmäisihin kohtiin. 
Juhtihin tartuttiin isoll' äänellä. Peljästyneinä 
Lenteli teriä puissa ja pyitä ja joukossa metso. 
Pauke luihkimisiin sekavi saarella, ja tienot 
Paubasivat kaikuissa kajeen vastailemisilla. 

Mut pirtissäpä kartanon istei istumistansa 
Ontra, se roskiapart ilonen toverittensa kanssa. 
Piikoja vaan kehrääviä ynnä ja nilkka Rebekka 
Siell’ oli, metsähän kan menneet olivaiten jo trengit. 
Nyt pöydän lavian luoks' istahtanein’ iloveljet 
Joivat vahtost olutta ja sen sekahan paloviinaa. 
Niinkuin puut jourista leitetut tulvilta virtain, 
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Koska kevät no pukee lehdillä ja vehreydellä, 
Iman omaa vaivaa, niin piirittivät hekin pöydän. 
Nuorin veljistä vaan yksin, Tobias koru poika, 
Liikkai siinä pitäin surun kannan täyttämisestä. 
Tää, jot? useimmin hin Hetan nähdä sai kamarissa, 
Käydessäns asiaa, jot’ enämmin päihtynyt katsei 
Naist ihanaa, syttyi sit’ enämmin rakkaudesta. 
Ei ykskään Arkangelin impi ja rannalla Vienan 
Kasvava neitonen viel’ ollut huikentelevaista 
Voittanut, vaan sydämens eli kuin vapa lähtehen saoni. 
Vahtoselt’ olvelta nyt ja kakoistavalt’ immeltä ynnä 
Vimmattu, juoksi hän, tanssi ja itki ja vuoroten nauroi; 
Sikskan äkistä hän tuuliaspään tavon rihkama-laukan 
Viskasi hartiomille ja riensi alos. Olut-haarun 
Ällästynynnä pudotti kädest' oivaltavin Ontra. 
Penkiltä juoksi ylös, heti aikova jälkiä poikaa. 
Pirtistä pääsi hän porstuahan ja pihalle jo siitä. 
Rientoa yhtä samaa hän mennyt olis' kamariiakin, 
Koirat jonseivät olisi lujat Leija ja Turva 
Seisahtaneet sen eteen, saatettua poijan jo sinne. 
Mut hän, kun näki kuink' ahtaaksi ne tien tekivätten, 
Peljästyi, seisahti, vihelsi, hukutteli, nauroi, 
Löi polviinsa, nimeltä nimitt! molempia turhaan, 
Siksikun lakkarist’ otti hän kiiltävän ringilän vihdoin. 
Sen jaetun kahtaaks ojetuissa käsissä hän kantoi, 
Portaalle lähestyin, niin jalka-jalalta sit’ astui, 
Vietellyt, heitti eteen palat. Mut koirat häristenpä 
Kahvalsivat ne, ja säilyen hän kamariin meni Ontru. 
Polvisillansa jo siel Tobias laukust’ avetusta 
Viskeli niinkuin ilmitalest’ ylös hiiltoja kaupan. 
Helmiä, silkkejä, yö-nutukoita ja myssyjen ainaa 
Heitti hän rientämiseensä esiin. Hätkähtäen noasi 
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Kangaspuista Het? ymmärtäväinen, pudottanut huinsa. 
Mut hän huusi pian itkein Tobias koru poika: 
Kaikk', ota kaikki, sä tyttö, ja anna ma suutelen suutas! 
Lausunut, suutelemaan rakastettoa riensi hän kohta. 
Lauseet kauli ovesta se raskiapartanen Ontru, 
Slin& sisään tuoksahtanut niinkuin lentävä kotka. 
Tokkaan hän kävi veljen, Hetallen tiuskaten ynnä: 
Ei toki, ei toki, likk', älä tee sitä, hänt älä kaule! 
Pöllöllä ball’ ole ei torakkaakaan laukussa, — vielä 
Huivia köyhäll? aina vihemp’ — ajelebtavat tässä 
Pöllyssä näin tavarat, viiskymmentä roploa väärtit — 
Hef, Tobias, lurjus! niin äyskännyt holttasi häntä 
Yksin käsin vastustelevaa niskan hiuksista, | 
Toisin samalla kumarraksiss' ylös noukkiva taiten 
Taas tavarat, ja ne pistävä sitten reppuhun jälleen. 
Mutta ko'ottua kaikk', ettei niin helmeä jäänyt, 
Otti hän laakkons, aukas' oven ja puetteli pirttiin, 
Veljeä, kuin varsaa, talutellen tukasta, kun koirat 
Askele askelehelt’ ahdistivat haukkuen häntä. 
Toistap' ajatteli kuitenkin oivaltavin Ontra, 
Siksensä rakkautt' ei jättää, koonnut tavaransa. | 
Ensin hän joi toki sen, mit' olutt oli kallistaneeseen 
Haarahun jäänyt ja parrastansa sivui heti vahdon; 
Mut kosioimahan hän sitten meni puolesta veljen. 
Kuuleppas, Heta! huusi hän, kun kamariin tuli jälleen: 
Kaunis on poikanen, kaunis vain Arkangelin poika; 
Nyt, sä otat miehekses Tobiaan, helevän koru poijan. 
Näitkös kuink' oli pulska ja ympyriäinen se poika, 
Nuori näöltä, hiakset soobelin arvoset kuinka 
Otsalle painuivat tasan, varjoten posket ja niskan. 
Mut leuvassa näitkö sä tihkua alkaa parran? 
Kohta se kuin ketun hänt on laskeva paksuna rintaan. 
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Kaunis on poikanen, kaunis vain Arkangelin poika; 
Nyt, s’ otat miehekses Tobiaan, helevän koru poijau. 
Taas jos tasssimahan korkoin tahi varpahin pannaan, 
Ei ole vertaistansa, jos ringilän moisena täytyy 
Painua permantoon, ja rakettina taas ylös nousta. 
Tanssissans on kaikki somaa sekä täydellisintä, 
Ruumiin käytös ja käännökset käsivärtten ja säärten; 
Jos laulaa, potkii, näpsii, viheltää tahl nauraa, 
Kaunis on poikanen, kaunis vain Arkangelln poika; 
Nyt, s' otat miehekses Tobiaan, helevän koru peijau. 


Haita! jos jaomme väliin, ja virailemme pahnojen päällä,. 


Emme tok’ ainian juo, harvoinpa välistä, ja harvoja. 
Kylm' on talvi, sä tyttö, ja raskas kulkijan reppu; 
Paastonneet oudoissa värasten ja rosvojen vaoksi, 
Juomme olutta, sokaan päädyttyä tuttujen varhain. 
Kaunis on poikanen, kaunis vain Arkangello poika; 
Nyt, s’ otat miebekses Tobiaan, helevän koru poijau. 
Käy Arkangelihis, than’ omp' Arkangeli rikkain. 
Silkki on siellä pukas ja hopeeraplat sinun ruokaa. 
Köyhä on Suomi, ja Suomessa vain on vuorta ja metsää. 
Seuraa meit Arkangelihin, rannall’ asu Vienan! 
Ontra on ruskeaparta rikas, rikas on hänen veljens, 
Kaunis on poikanen, kaunis vain Arkangelin poika; 
Nyt, s' otat miehekses Tobiaan, helevän koru poijaa. 
Laasunut, käänsi povest' ulos kätköstäas ihan oitis 
Lompuukin seteleist’ isomaisen ja viskasi kattoon. 
Perholsten tavon lentelivät setelit keviähköt; 
Valkoset ymnä punaiset ja myös siniset, vähin viisi 
Raplatuhatta patolli alas, ja seassa ja päällä 
Näitten leimusi röykkeydest' ylös hyppien Ontra. 
Silloin jätti hänen kamariin Heta ymmärtäväinen, 
Yksin teiskaamaaan, ja sallin meni rouvansa luoksi, 
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Jossa lukuun vaatteita pesoon kirjoitteli virkku. 
Naurain kuelteli hän, mitä kuin kamariss’ oli Ontru 
Räyhännyt, ja puheesta Hetan sekaoi lovussansa. 
Matt’ itsensa yksin jäämeeksi kun äkkäsi Ontra, 
Heitti bän rakkauden heti, tauvoten hyppelemästä. 
Taas setelit kokos' hän käsin käykkyvin hartaudesta 
Suatel’ iloisna jokaista, jo suudellut tuhannesti; 
Pisti ne lompuukiin, eulosesti nauraen kätki 
Sen mahikkaana poveensa, ja pirttiin taas meni sitte. 
Siellä jo rakkaaden Tobias pois särköjä tanssei, 
Tuskin kieppumahan voimallinen pyörtävin päinsä. 
Nauru ja itku ja voivotus-virret ja riemuset huudot 
Nuottina hall’ oli, hyppiä kun koki horjuvin sääria, 
Siksikun päältä ja myös jalvoilt’ ylén annettu kaatoi. 
Jättävä haavotetun sydämens unelt’ autettavaksi. 
Näinpä näkyi hän nyt, kun ruskiapartanen Ontru 
Kans pirttiin kosimatkaltans astui hyrähdellen. 
Kaks asiaa tulleelt oli tehtävä. Luoks kävi pöydän, 
Haaraa katsomahan, joka murheeksens oli tyhjä. 
Sen hakemaan täytettä, hän säälei partavan veljen. 
Sitten katseli hän, toverinsa mihenk' olis saanut 
Rauhaan kaatunehen, huilaava jaloissa hän ettei 
Permannoll olisi tiell ollut tanssajavaisten. 
Niin sopivaksi siaksi hän katsoi nukkunehelle 
Vuoteen olkisen uanin ohessa ja rimpilä-tyynyn, 
Jollenka huokaamaan väsyneet raajans oli rauhaan 
Laskennt vanha Rebekka sen kissan kirjavan kanssa. 
Sinne nyt veti Ontru olatt yli saanehen veljen, 
Katsova suin naurussa syvää hänen untumistausa; 
Polvisillansa hän sitten ijällisen hyöritti olkaa: 
Siirtyös hiukan, siirtyös, vanha Rebekka, sanoi hän, 
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Uunia päin, nurraav' aja kissa sylistä nyt poijes, 
Kylkees että siaan sinä saisit kukoistavan poijan! 
Hyi! &ännähti havahtuen vaivanen nilkka Rebekka: 
Hillitköön paha riivatun suus, peto parralla pitkä; 
Sainko nakahtaakkaan jumalattoman hyppelemiltä? 
Saanko levon koskaan, nlin päivät kuin mä makaan täs? 
Voi, ettän näjin sen päivän, jona sie pakan' outo 
Ympäri, kauhuksi maan, vaellat. Niin haastaen heitti 
Ämmä käsin vapisten päin Ryssän kasvoja kissan. 
Tää peljästynyt sai sähisten tilan tikkukun partaan, 
Kynsei leuvan ja posket, ja otti paon saman tiensä 
Uunille, joss’ istui muristen pimiässä ja kiilai. 
Mut siallensa lepoon taas painui vanha Rebekka. = 
Ontra hän jäi seisoon ja kädellä sivelteli lenkaa, 
Itseksensä. mutistellen, kiroten sekä naurain; 
Siksikun vuoks olven, jota tuotiin vahtonen haaru, 
Seikan unohti pian ja sen vastoinkäymisen ynnä. 
Rähjysti veljen pois vuoteelta kov'onnelliselta, 
Laitti hänelle sian penkillen oheensa ja istui 
Haarua tyhjentämään; piioilta kun aljetta naura 
Kuului seisahtuneilta rukeilta, ja vanha Rebekka 
Nousi ylös, alas vietteli kissan ja taas pani maata. 


Viides Runomus. 


Näin päivöitteli nyt herrastalon huostassa rikkaan 
Ryssien joukk' ilonen juoden ja sekaan kosioiten, 
Saarell' ampujitten jahdin paubust’ ilotessa. 

Mutta kun auringost ei hippua lännessä nähty, 
Ollut ei hirveäkään niin luodolla kaatnmatonta. 
Kuus suksittelijaa, jääneet luoks saalihin vahtiin 
Istuivat hangella rypäässä ja söivät ja joivat. 
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Pietari taas, ja hänen kern arvokas herr Kemlsarjus, 
Kalki kotiin hilaa lammilla kimaltelevalla. 
Heist’ ina matkaa taas, niin ett’ olis lentävä luodi 
Kantanut, sattenut ei maaliin, hengittäen hiihti 
Pyynperän ukko, ja häntä lähenteli hilpiä Matti, 
Rientäen koin ärjyiltä ajettujen pilvien varjot, 
Lensivät kiirausti kilvassa he suksilla jäätä, 
Kumpikin harjauneet ja molemmat hiihtäjä: kuulut, 
Nyt lyöneet olivat veden, kartanohon kuka ennen 
Ehtien, tois’ hevoset muka hirvien metsästä moutoon, 
Sen piti kaarun olatta ja ryypyn toiselia saaman, 
Ei susikaan olisi kilstellyt Pyynperän vanhan 
Kans juoksussa, vedolla kon kilti hän; bilpia Matti 
Kiirohti kain häveten jäljessä, kinoksia puhkoin. 
Mut kun viera-mäkoen lopuliai hän kärtanen ehti, 
Kohteli hän Gakarian, re'ussä jo seisovan jolki 
Ensimmäisessä, kaks ihdoin kera seurasi jahtaa. 
Vastaksiin -telleina, puhui heti Pyynpers vaaha: 
Nyt, nyt, Matti, sä laita, olut vartoe sekä ryyppy, 
Illalla kan ma vilasta kotiin tulen, hirviä tuova. 
Lausunut, nytkäsi taas jahtaa. Mut hilpiä Matti, 
Aattelevaisna Hetaa, kävi suitalin, eik' erinnynnä, 
Ennenkuin hän isält oli vaimoksi tyttären pyynnyt. 
Kyllä, sanoi hän, saat ehtoolla olatta fa vilnaa, 
Mutta minulle lupaa takasin, Sakaries, nyt yksi, 
Tässä pikaa, sä lupaa Heta tytiäres vaimoksi mulle. 
Solu naurussa puhai Sakarias rehellinen ukko: 
Sänkyäs en minä pöyhik taida en höysiellä rokkaaa, 
Halt’ itseltä kysy, ja jos saostuu, niin Juvan annan, 
Haonommallenkin saisi hän mensä ja huonomman alla. 
Lausunut, äyskäsi taas juhiaa, ja ajoi menoansa. 
Mat pirttiin ment riematen nyt pian hilpiä Matti. 
Suomi. 13 
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Siellä sisällä Hetaa tosin el löynnyt, kuta etsei. 
Hänp' istui kamariss' ylhääll' yksin sekä pyörei, 

_ Saadaksensa pian loppuun sen raitasen kankaan; 
Ryssät siell olivat vaan vielä ja ruotilas-ämmä. 
Uunin luon? istaskeli valvanen nilkka Rebekka, 
Köyryssänsä ja vai; veljetpä ne partaset ristin 
Rastin huokasivat, mihen kompastuneet olivatten; 
Eivät hereill olleet, nautitsivat päihtymys-unta 
Rauhallista, ja niin ho unohtivat työlähät matkat. 
Yksin raskiapartanen Ontru ohess' oli vielä 
Haaran, juopunut myös, kamraatien katsova raahaa. 

Matt’ oven suass’ äkännynnä Kurun Matin hilpiän jälleen, 
Juoksi bän penkilt’ oitis, ja tanssaamaan ilost alkoi. 
Kirkuen veisagi hän kovall' äänellä tanssiessansa, 
Askelehill’ avaraa mitellen permantoa pirtin, 

Että hän riensi hypyistä vavahtanut vanha Rebekka 
Pois soppeen, nyrkissä käsin manaten jyryjänsä 

Tansista kyll' thastai Kurun hilpiä Mattikin, mutta 
Katsellut ennen Hetaa olis. Ontrun hillinnyt kesken 
Kiepuntaa, silmänräpäyksen sai sekä haasti: 

Hel toki! tansin taitava veikka, jos niin keviästi 
Liikutat nyt jalkaa, ilotahtia toitelev' yksin, 

Eivät pirttiinkään mahtuisi ne tuuliset teiskat, 

Jos tytön kaunihin kans sinä saisit kieppua polskaa. 
Missä, sanos, nyt ovat piiat ne kukoistavat, kaikki? 

Häntäpä vastasi taas sihen ruskiapartanen Qatra: 
Ken kysy, missä ne muut juoksentelevat pihatöillä, 
Mut kaunista Hetaa, kamarissa ku kangasta polkee, 
Etsin iloisena vain, han myypi makeint' oluttansa. 
Kohta hän täällä näkyy, haaran taas vahtosen tuova, 
Yartomahan pysähtyi nyt iloisena hilpiä Matti. 

Matta samassa näkyikin ovissa sen kaivatan paisen 
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Poski punehtuva, kun lankaa teli värjättyänsä 
Villasta puolaamaan; olut-haarun toi kädessänsä- 
Vahtosen myös, kointähtenä kohden kulkeva pöytää, 
Silmää naurassa suin puoleen Matin hilpiän heittäin. 
Nyt, niin virkkasi hän, täydyt heti, arvokas vieras, 
Päästää pafte välillä minun sekä kartanon toisen 
Pitan, kompika meist on kirjan nevioja saapa? 
Jahdissa jos parhain osasit, minä saan ja hän mistaa, 
Pietari mut jos osas' parhain hän saa, minä misiaan. 
Lausunut, huittamahan heti alkoi rimpehen lankaa. 
Häntä Jikemmä nyt istui hilpiä Matti ja, piipun 
Täytettynsä päre-valkeesta virittänyt, lausui: 
Tyttö, et mahda enään sinä neuloja onnella vieraan 
Vuovala. Niin kävi jahtimme kaus, neljästä ku kaatui, 
Kaks ammula minä hirveä, yhden herr komisarjus, 
Yhden Pietari myös, ja se ampumus kaikkien parhain. 
Taos kun päätettyämme kotiin oli lähtömme valmis, 
Ampui laukaseman Sakarias rannalla, kussa 
Yksin seisoi viel’, ampui sekä äänensä nosti, 
Pauhaten pauhaamista, ikään kuin ukkosen jyske: 
Tann’, tänn?! kiirahtakaat laadattujen pyssyjen kans tänn'! 
Silloin eip? olisi, kuin jos janes karkelevainen, 
Jaoksussa kiistellyt kunnollisen Pietarin kanssa. 
Niin hän pyrkäsi luoksi, kan kuuli sen kaikuvan huudon. 
Rantaan ennätin kans, näkemään kuin laukasi pyssyn, 
Virhetä kainka vapaana etäällä se rientävä hirvi 
Laukkas! joutumiseen järven lamikuorista jäätä, 
Mat nauraun paki pyrskähdin minä siinä ja lausain: 
Miss', ymmärtävä ystävä, kuntos on kun sinä ammet? 
Ennen pilven osaat, kuin noin kaukaa pako-hirven. 
Äänet! sieppasi hän mun kädestäni vanhan kiväärin, 
Silmähän nosti sen oitis ja laski. Räjähtävä hanto 
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Seurasi laukasemaa, potkottav' otäällä kan hirvi 
Seisahti, nous? pystyyn ja verissä kinoksehen aapui 
Ei semmoist' ole laukasemaa miespolvihin kuuitta. 
Vaan mitä haastelen täs jahdista? Sinulla on teista 
Mielessä, hoittaissas lankaa, kai morsian annoks, 
Västiksi kai miehelle, jok' on saanut sydämes jo? 
Hohhol! haokasi taas nyt vaivasen silkku Rebekka, 
Siinäkun uunin ohess' istui köyryssä ja painoi 
Kämmentensä väliin nyökyttäen ryppysen leavan: 
Hohhoi! jos m' olisin, kuin muoruudessani kasvoin, 
Jos m' olisin, kan palvelin laamannin käräjinsä, 
Puiska ja terves myös, tytyen ja panottavin poskia; 
Toisin taitaisin min’ elää niinkuin sepis' nnisten. 
Arvokkaampikin mies, mua ken lilan teli lästä, 
Sai rievun silmiinsä, välistäpä myös vesikousun. 
Istunut en silloin kaikkein tulevain, meneväin kaus 
Juttelemass' yhdessä, Hetan huikeutelovaisen 
Lailla, jok’ ei vieraan Kera hnittamisestansa lakkaa. 
Niinpä sanoi; ja se moite pisti kukoistavan maisen 
Mieltä, punehtuen hän korin otti ja pirtisiä läksi. 
Mutta ikäänkuin, koska kalastajat heittävät muotan 
Tyyneeseen, apaj’ ompi silee lautaisihin asti, 
Siksi ko’ompaan kan vedetään se, kalat hädillänsä 
Hyppdevät näkyviin, kan laine kuohuen liikkuu; 
Niinpä ijällisen haastelless' ajataksia myöten 
Muuttai vierahan katsanto myös suuttoon tasasceta. 
Suutoksissa hän nous’ ylös istualtansa ja lausui: 
Vanha Rebekka, jos uunill' ääneti pois nekisella 
Sirkkoja kai torakoit' ajeskelsit rakkaus-töiltä, 
Sallisit ihmisten olla, et estelisi pakinoita, 
Niin päivällä sinull' olis rauha ja yöll' usi raikas; 
Mut sinä käyttäitset tyhmän tavon, otk' älyväisen. 
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Niin lausui; ja sanaa ei antanat toleta Rebekka, 
Yksin vaan nyökyttäen vai, hohhoijasi hiljaa. 

Mutta samassa näkyi läpi ikkanan auk'olevaisen 
Pietari kans jo pihalla ja arvokas herr komisarjus. 
Sinnen ulos meni Matti, ja jätti vihan muka pirttiin. 

Kohta kun tulletten tygö pääsi, hän haagtellen alkoi: 
Pietari, kert’ onnell' alit map puhemisheni ennen, 
Niin ole nytkin ja lähde, jos axvokas herra el kiellä, 
Kohta Hetaa kosimaan puolestani, häntä mä pyydän, 
Kaikki mit’ entinen tarjoksi sai, tarjoo einä tälle. 

Suosion nyökkäsi herr komisarjus kohta ja haasti: 
Käy vaan, käy, parhaan talo vaikk' on kadottava pian, 
Jaa, piikaa enemmän, rakas on kuin iapsi hän ollut. 
Mutta jos suostau hän tuumaan, niinkuin minä uskon, 
Niin illali? ei pirtissä puutu tanssi ja juoma. 

Hei, hei! lausui taas ymmärtävä Pietari haastain, 
Ei toki niin, puhemieen' en kerjääjän' minä lähde, 
Pilkaksi morsiamen, ku tupakkia tuekin on saapa. 

* Jos puhan, niin olut-haarun pitää kirvoittaman. kielen, - 
Sulhaslahja pitää hänellen myös saataman ynnä. 

Suin naurossa sisään vei Pietarin herr kamisarjus, 
Tuotti olutta, ja torppari tyhjensi mielibin haarun, 
Vaan pirttiin meni toistamiseen Koran hilpiä Matti. 

Ontru, huusi hän koht? ilosesii kan tuli pirttiin. 
Tuoppas silkki esiin repustas, niin tehdähän kauppaa! 
Niinkuin pilvi kesäl! ukon liekiltä kahtia lyöty, 
Loisti ilosta näkös lauseest' oivaltavin Ontru. 

Ei kauppailiu ja ei tinkailta nyt kauvan ja paljon, 
Puolet vaan tipkailtihin kohta, ja bilpiä Matti 
Vei salihin saman tien ayoverille sen ostetun kuivin. 

Miven juonunna tää sekä lahjan saanunna läksi 

Jahlallisn’ ajamaan aajaamsa knkoistavan naisen 
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Luoksi, ku raitasta kangastansa kutoi kamarissa. 
Tullunn” istahti hän toton pankkuvan valkian viereen, 
Piippuun pisti ja sai sormin harjaantunehinsa 

Hiilen päälle, viritti ja poltteli vai. Heta hoiti 
Kangastans ihanainen, ja slevään suihkasi syöstän. 
Vaan ymmärtävä Pietari, siin' istahtanut hiukan, 
Nousi ylös, vei kankahan päälle sen hohtavan huivin: 
Tän, hän sanoi, antaa sinullen Kurun hilpiä Matti, 
Miehen lahjan, tytöllen usein ei köyhälle saodun, 
Vaikk’ olis kuin sinä kaunis ja kuin sinä arvossa kaikkein. 
Lausunat, istui taas, sekä poltti ja haasteli vielä: 
Hoivia yksin hän ei anna, vaan itsensä tarjoo. 

Mut sinä ett'et ajattelisi, saa pyytäv' on köyhä, 

Niin kerron sinullen hänen kaiken rikkautensa, 
Irtamet, kiintiämet, parhaat, muit en nimitäkkään 
Kaikkia kun luetella en iltana yhtenä voisi, 

Kieleni vaikk' olis liikkuva niinkuin haavassa lehti. 
Ahteen päällä on viirillisen tasalatvasen kausen 
Luona hänen kontunsa rakettu kalastajan nähdä 
Hauska, kun järveltä venheestäns on katsova kaukaa. 
Alla sen ympär' ovat hänen tarkoin aidatut maansa, 
Pellot, kylvetyt vuosin ja vuosin myös mahomaina, 
Viljavat, multahiset, savipohjaset, kokkaramaiset. 

Jos nimennän hänen huhdistansakin, joissapa metsä 
Toukoa työntämähän mehusesti poltolla saadaan; 
Taikka saroista kydön, kuin keskellä rahkasta suota 
Pitkiksi tehdyt ovat, ja ojin vesivuotavinensa 
Saarilta näyttävät kultahisilta, kun valmis on laiho. 
Peltoja viidellä hän kyntää hevosell' npialla. 

Niitut hänell' ovat myös yli kappelin kiitetyt, nurmet 
Niin hyvin kuin alangot; peratuila ne kaikk' ovat tarkoin, 
Kuin titovat kevähällä ja korjatahan savikuilla. 


@ 
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Ei hammas koskaan pure nlittaja aidattajansa 

Aikana kasvamisen, nepä vaan purraan vikatteelta. 
Sill? ens: työksi keväällä, kun maa kinoksista on pääsnyt, 
Hellitetään seimestä hänen soma karjansa metsään, 
Jossa se nautita saa ronsasta ja raitista ruokaa. - 
Niin päivät kadoksiin käydessä suvella se syöpi 
Ruohoa vehreimpää, juo vettä janoon jokiloista. 
Mutt’ illoilla tulee tarhaan se iloks isäntänsä. 

Kuolla jos tahtonet viel’, elakoitansa kainka on monta 
Saarillansa hänen suvisyönnöksell' olemassa? 
Lammasta viiskymmentä ja kakskymmentäpä vohta. 

EI koskaan susi siellä hätäännytä niitä, kun Matti 
Miehekäs, suuttumaton hävittää pedot ampumisella; 
Mat rauhassa menestyvät vaan ja lisääntyvät aina. 
Paljon ei aikana talvenkaan lampaist’ ole huolta, 

Sill’ ometassa ne sillon ovat, lehdill' elävätten. 
Vuohia taas taitaisi pitää kerjääjäkin huonoin, 

Niin sievät no ovat hakemaan elatustansa aina. 

Jos joku outo talee ja pihaan pysähtää hevosella, 
Kohta ne juoksahtavat kuormaan sekä heiniä syömään; 
Siksikun hän suuttau ja ajaapi ne ruoskalla poijes. 
Kas, niin kaltalllut kontunsa ja maans olen runsaan, 
Ilman vilpillistä sanaa, ja samoin elukkansa, 

Jos ma kanat jätin pois ja kokon sen laulajan valppaan, 
Kuin pirtiss’ asuen mieliins ovat ihmisten kanssa. 
Kaikkea senkaltaist’ omistaa Kurun hilpiä Matti; 

Voipa hän on tytyväihen, ja valtaa, kuin olis herra, 
Kolmea torpinmaata rikasta talon tiluksilla. 

Semmoisen miehen, semmoisten saatujen kanssa, 
Nähtyjen mieliteolla varakkaamman nimiseltä, 

Tarjoo onni sinullen omaksi ja nautitas yksin. 

Sillä sinulle lupaa Kurun hilpiä Matti nyt ynnä, 
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Jos sinä vaimona uskoliisna ja nöyränä hälle, 
Työt lasaten päivällä, tasaat myös vuotehen yöllä: 
Saat sin’ emäntänä halliten käskeä buonehessansa 
Trengit, piiat ja myös lapset, vaan neuveen miestä: . 
Itse avainten haltija, mink’ avata lukun tahdot, 
Aukaset vaan, (avarat mitk' äkkäämään satut siellä, 
Katsoa saat omikses riemulla je ei kateulla. 
Matta jos taas joskus nousee simuu mielehes tuuma, 
Vastoin miehes omaa ajatusta, tulee sinun myötää, 
Maan jos viljelemistä kosee, rahan taikk' asioita. 
Ruokiin, juomihin jos sattuu tahi vaatetus-toimiin, 
Niin saostuu sinun miehes, ja tahtoo kain sinä tahdot. 
Siis äl enään Heta ymmärtäväinen mieti ja tuumi, 
Kuin moai muu, haikentelevalia ku vietelty päältä, 
Ainian voitetun hälveksuu ja parempata toivoo. 
Ei, laps! niin rikas kukkaisista suvell' ole niittu, 
Kuin riemusta so tie, jota hautahan aina me käymme, 
Jos me pidémme varamus, ettei petä toivo se liukas. 
Sillä hyvää hetkeksi jos mautitsemaan pysähdymme, 
Rientää toivo eteen ja kuvaapi parempata kaukaa; 
Tyhmäpä mieliteeli' etsii sitä yhdestä toiseen, 
Kuortoea, ei tytyen, niin kuolema huokovau kohtaa. 
Lausunut vaikeni, silmäs' ylös ja iloisena paiaoi 
Sormella sauvuavaan piippuun ylösnosnetia tuhkaa, 
Mutta syvästi punehtuva nuor' ymmärtävä nainen 
Lol silmäns alas, huivin hypisteli viertä ja lausui: 
En salata minä sult’ arvekkahin Pietari tahdo, 
Kuink' iloten kuulen, mua pyytää hilpjä Matti; 
Tiedät kyllä hyvin, mihen turvaten tyttö jok'aika 
Luo silmänsä ja myös sydämensä halun palavimman. 
Raskas on palvella toista hyvääkin jos palvella saapi, 
Kun palkasta hän, jonk' antaa, voi vaatia vaivan. 
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Mot raskaamp' on elää voimattoman' armosta muitten. 
Siis ole eipä tytöll' ilosempaa teivoa maassa, 
Kuin omakseen päästä, ja, emäntämä halliten, aina 
Palvella miestä hyvää, pakost' ei, vaan rakkaudesta. 
Taal) ylhäällä usein, polkeissani kangasta yksin, 
Aattelin näin: milloin tok' omaas, Heta, saat kudoskella? 
Syöstän vältti usein silloin käden kohtelevaisen, 
Kierivä kyynele kun päällen putos' raitasen kankaan. 
Nyt jos isin’ tahtoo, minä seurata Mattia tahdon. 
Lawusunut niin, ilost’ jiki, käteen myös Pietarin tarttal, 
Huiskuttain sitä; siln’ ilost itki se vanhakin ynnä, 
Matt’ asiansa jo niin päätettyä onnellisesti, 
Käyakeli hän pirttiin, Mntin hilpiän kohteli siellä. 
Työ on tehty, sanoi iloten, kun paiskasi kättä, 
Käy kamariin sind nyt, leikittele morsiames kans! 
Itse kotiin minä suksahdan perhettäni tuomaan. 
Lausunut, saoverin jätti, ja suksi-parit heti astui, 
Niin tölliinsä hän riensi kotiin sydämell' ilosella. 


Kuudes Runomus. 


Mut metsänpaltallisen Teirilän pirtissä istui 
Anna levoss' ymmärtävä poijan ja tyttären kanssa. 
Viikon vaiv' oli kaikk', ohi laskettu rukki ja kangaa 
Huokasi vai, ei työtä enään nyt raatanut ykskään: 
Vaan ristissä kädet, huolilla jo helpotetuilla, ; 
Istai mies jokanen rahillansa, ja kerjäläs-Aaro 
Heitä huvitti, somaa soitellen harpulla polskaa. 

Kauvommiakin ilolla he olsivat soittoa kaulleet, 
Kon kuja kultanen soi haulilla se rautanen harppu, 
Mutt’ ymmärtävä taukosi nyt ja hymyiN ja haasti: 
Kai täs soittelisin niin kauvan kuin malla suu on, 
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Tietäisin minä vaan, joka mekkoni myös viruttaisi. 
Lausunut, pois riisai mekon; siitä he ymmärsivätten. 
Oitis nousnut ylös, tytär muhkia kehlohon kaasi 
Vettä, mekon pesi siinä ja vei sen kuivuhun jälleen. 
Vaan pohumaan ymmärtävä Teirilän Anna nyt alkoi: 
Aaro, sä ystävä, on hyvä, etts avatonkin ja vanha 
Ruokkoat ruomistas, nokisuutt et kärsivä uunin; 
Siis annan minä myös soopaa, kädet ynnä ja kasvot 
Pestäkses niin myös veitsen, saat karvia harmaan 
Partas pois, ku titau, sinun poskes mustat ja leukas 
Sarkasen moiset ovat, johon jäänyt on jäljelle sänki. 
Häntäpä vastasi kohta rehellinen kerjäläs-Aaro: 
Anna, sä kannokas vaimo, minulla on, missä mä yödyn, 
Sauna viruttav' ikään, jos maillenkin lämminnyt on se. 
Slis kinoksen valkoinen on mull’ iho vaatetten alla, 
Kasvot ovat mastat vaan, tahraavat nokisista 
Sormista niin ja tomusta, ja parta se ainian kasvaa. 
Ei ole haitaksi siis, välisten vaan itsensä pestä. 
Laasanut niin, hankitsi hän ruokkoamaan. Jakun heitti 
Sarkasen yltänsä pois, meni soppehen, verhossa jossa 
Partansa hän karvei, ja kädet pesi ynnä ja kasvot. 
Sitte hän pääharjan pian hyllyit otti ja suorei 
Hapseet, jotta vapaasti ne lankesivat heti niskaan. 
Senkaltaisna esiin astai kaikkein imeheksi, 
Ruokostansa kun el näkynytkään kerjäläs-muoto, 
Vaan talonpoijaksi kai rusthollariks ollenkin näytti. 
Kohta puheen alkoi myös kunnokas Anna ja lausui: 
Aaro, sä ystävä, kuin päretten valo nyt sinun näyttää, 
Ei taitaisi kukaan köyhää sua kutsua paljaaks. 
Kuin vara julkinen arvattav' on näkö julkinen aina. 
Mat moni vaan taitais imehdellä, miten tamu tainnat 
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Kasvaa tuommonen on kera sirkkojen vierasien uunein 
Pääll', ei maalla omall’, elakoitten ja sarkojen kimman. 
Häntä nyt vastaamaan hankitsi rehellinen Aaro, 
Ensin vaan savipiippusen, nahkasvartisen otti 
Kätköstänsä povesta, viritti perän loput. siinä 
Tahkaset saavuttamaan suutansa imeskeleväistä, 
Ennenkuin istui, puhamaan alkoi sekä lausui: 
Taitais myös moni, jos Soinis{’ erämaass' olevasia 
Tänne tulis, joko lanko minullen elikk' ikätuttu. 
Nähdessänsä mun, kuin päretten valo nyt minun näyttää, 
Näin sanoa: kas tuoss', ymmärtävä Anna, on Aaro! 
Vaivatuks ei näkynyt hän ljältä ja köyhtymiseltä 
Päivinä muinen ilon, kun kontua hallitsi Soinin, 
Mies vauras, kuningas tytyensä ja arvossa kaikkein. 
Niin sanoa taitaisi, mä kenties kyynele-silmin 
Kuullella puhettans, ilosemmat muistaen päivät. 
Laasanut, rohkeempaan imi piippua paukkavatansa, 
Silmäs' ylös; sasupään alaspyörivä kyynele kasti. 
Häntäpä vastas' emäntä, se kannokas Anna, nyt järkkyin: 
Raskas vaan tosin kyll' olis, kerjätä alvusta loppuen, 
Mut raskaampi lopulta, kun alvuss' ollut on kyllä, 
Raskahin vielä, jos itse on veistänyt kerjäläs-sauvan. 
Säysemminpä puhui nyt kerjäläs-Aaro ja lausui: 
Man Jumal yks taitaa sanoa vikapääks vahinkooni, 
Muat eivät, ja se ei painakkaan mieltäni aina; 
Joskus vaan, silmääni hian kun karhbian nostin, 
Kiilsi sen päältä pisar, jos Soinia maanerakoista 
Muistelin kontuni kans, ku nyt kasvaa laihoa maille. 
Mut luomani jos kuulla sä tahtonet, kunnokas Anna, 
Kertoa saan minä kaikk' asiat, niinkuin ovat käyneet. 
Kangas on Soinissa kontu, tilaan verrattava neljään, 
Metsä- ja pelto-rikas, järven kera ruohosin rannoin. 
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Tyttären kans ihanan perinedks oli saanut isän son 


"Ensin, ja siellä hän harmaantni, nifpkuia kenä-ilta. 


Halts se taas tuli mulle. Levassa minunkin jo pääs 
Valkeni, kun Kankaall’ istuskelin kuia kuntagasna. 
Palvelijoit’ oli mull’ aurassa ja kirvehen työssä, 
Piikoja pirtissä myös; mut peijat, tyttäret, äidin 
Lohdutus hauska ja itse minun vanhuuteni taivo, 
Luonani kasvoivat, niinkuin ihanat kesä-taimet. 

Niin asuen, maksoin verot, tehtävät vuodesta vaoteen 
Huekeesti; moni kyllä kadehti, mut kiittivät kaikki; 
Siksikun onnettomaus tuli, ryöväs' ilon. Vilu-yösee 
Peltoni vei, ei leikatun vielä, ja raatelevaiset 

Karjani harvensivat. Niin meätfin toskalla talvi, 

Sain lainaksi rakiita, ne sykeyll' aikeva maksaa, 
Syksy rukiita ei antanut, vaan jääpuikkoja tähkiin. 
Trengit ja piiat eron talost' ottivat, jäi vero lalmlin; 
Henki kysyi leipää, uunias’ oli karkia pottu. 

Sentään päivä kului, kun lehwät säästetyt rieskaa 
Antoirat, ravianeks oli ymmä se petiusen leipä. 

Niin meni joulu, ja nein hiruenkin kestimme jolakin, 
Mut minä kun metsäst erää päivä kotiin tulin, tuova 
Pettuja taakan ikän seljässäpi kantamisella, 

Kohtasivat vieraat minun porstaass!, Ystävä, lavavi 
Heist’ yks makaa veroa, ryöstettä jos mieles om välttää, 
Hämmästynymnä sanoin: voivoi, ylistettävä herra, 

Suo maksaa minun, kun Jumal? antaa neuvoa, potta 
On ravintomme nyt. Hiiskumata pirttiipn menivät he; 
Seinilt ottivat oitis alas niin työkalat pienet, 

Oitivat myös vaatteemme loput, ja rakeensé na veivät. 
Itkein olkien pääll' istai sängyssä mun armas 
Vaimoni, katseli päält', oli vai, ja pysytteli vaivoin 
Lasta, ku riangjllanga kitui yépvanha ja kurja. 
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Miesten perässä menin min eles lopun pantattavan kans, 
Jäykkä ikään kuin honka, kan jyhmivät juurella kirveet. 
Mat minä kun pihallen tulin, arvattiia kata; puolta 
Täyttänyt ei velkaani se. Ystävä, voudi sanoi taas, 
Hiukan on täs: mutt’ eik’ ometassas ole sinan karjaa? - 
Lausanut läksi menoon, keviästi löytävä lehmät, 

Missä ne kersuillans ammuivat pehkua valla. 

Kytkyet auvastiin, ulos taotiin yksi ja toinen, 
Vastakakoisiga kai polkääviä paikkansa jättäin. 

Kuus vietiin re'en laoksi, se seitsemäs voimaton, liha, 
Ei seuraawv, anaettihin muile, ja niin menivät he. 
Ääneti käyskelin taas pirttiin, ovea aakasin ynnä 
Aaro, hyv! ystävä, näin vuoteelta mun vaimoni haasti: 
Katso jotain mun nälkäni sammatteeks! olis rieskaa 
Herve suloista; mun on jano, laps ei saa elatusta. 
Niin hän sanoi. Pimiäks säikähtivät silmäni. Teskin 
Pääsin kinkalohon. Päin nulpuksiss' inuskellen, 

Lehmä pureskeli olkia. Mutta koviin ataretten 
Nänneihinpä käsin vapisten kävin, vuoroa yhtä, 
Vuoroa teista vedin turhaan silloin — pisaretta 

Niist’ ei tullut. Epäilevä siis kiristää kojin; verta 
Pihkasivat punaseksi sovasten kiulussa pohjan. 
Raivona, kontio kain kun on keihäs pisielty rintaan, 
Käyn pirttiin, vartaast' otan leivän ja lyön palasiksi 
Sen kirveellä, ja huiskin pettu hajoi pian masta. 
Kappalehet minä vein vaimolleni: kas, mit on jäänyt, 
Hiiskahdin minä, syö, ravitse lastas. Palasen hän 
Ääneti otti käteen, katsoi sitä, heiskutti lasta 
Rinnoillansa, ja miin olkiin taas hermota kaatui. 

Sukset otin jalkaani pian, menin naapurin luoksi, 

Sen ke lähimpäm asui, yks piipun matka kuns riennät. 
Tullut Juoksi hänen, kun pyysin neuvoa hältä, 
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Autti hän, veljellisesti tasaillen, mit’ itsellä löytyi. 

Taas kiiruhdin kotiin, seljässäni hinkissä rieskaa; 

Pääsin pihaan sekä pirtin oviin. Surkeen valitukeen 

Kaulin sieltä, sisään menin; äkkäsin lapsista kaksi 

Vanhempaa itkein vuoteell' äidin pariss', yksi 

Häntä pudisti kädestä ja pään hiuksista se toinen. 

Mut värvähtämätä makas' hän; kinos knoleman peitti 

Posket jäykistyneet ja pimee yö varjosi silmät. 

Niinp' oli kaikki lopussa, ja Kangas köyhtynyt kaunis. 

Kämmenet nostin päin taivasta ja sauvahan tartuin; 

Niin matkustelemaan; laps joukkoa kelkalla ynnä 

Kuljetin, kon harmaana vaelsin kerjäysteitä. 

Aika paransi saran sentään, ja taloissa nyt muissa 

Lapset kukoistavat taas rakkaat, tytyväisinpä mielin 

[tse anon leipääni ja harppua soittelen, niinkain 

Sirkkakin lehdellä rauvenneellakin istuen laulaa, 

Vaikk’ on päivä vähissä ja aurinko peitossa pilven. 
Nältä nyt kertoi tuossa rehellinen Aaro ja häntä 

Kaulteli itkuin kyynelehin ymmärtävä Anna. 

Mutta puheen päädyttyä, pyhki hiaan heti kasvot, 

Päätä ravisti ja nouskutti, niisti ja aittahan juoksi; 

Toipa lihaa, toi voita ja muikkuja myöskin ja kaljaa, 

Pöydän täytti rualla; mut Aaron ijällisen olkaan 

Otti hän kiinni ja vel, vaikk' ennen jo saanehen, syömään. 
Tää söi, kun hyvä tarjosi; Pietari kans lähestyi jo. 

Tullut porsteahan, oven nirskuvan aukasi pirttiin, 

Löi lumen vuotukkaista, sians arvoisena otti 

Pöydän ylimmäiseen päähän, mihen yhtyvät penkit. 

Mut piippunsa virittänyt, pöydällen hytyrinsä 

Laskenut, hartaamman veti hän sauvun sekä lausui: 

Anna, hän ei tule helposti pois Hetan luota sun veljes; 

Kiinni on hilpiä Matti jo niinkain koukussa hauki. | 
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Mat jos mieles on, niin tule, mennään illalla kaikin, 
Vanhat ja nuoret kartanohon hänen kihlauksiinsa. 

Niinpä sanoi, ja he kuulivat kaikin iloll' imehellä. 
Kohtapa selkenivät kunnokkahan Annankin kasvot. 
Kistun luoks meni hän pukemaan, ja tytär puki myöskin. 
Kookas poika, se Kalle, punertavan västinsä otti, 
Housut ylens’ ylemmäksi, napit pani nultunsa kiinni, 
Solkesi suolille vyönsä, ja seisoi valmisna lähtöön. 

Mut tygö mekkonsa valkian luoks meni kerjäläs- Aaro, 
Otti sen höyryävän kuumast yllensä ja lausui: 

Pietari ymmärtäväisin, jo nyt minä kiitän ja käynkin, 
Kuns olet yön päivän talossas minun taas elätellyt. 
Montakin migs-voipaa minä kartanoss' illalla kohtaan, 
Jotka minua pitävät, niinkuin sinä, ystävänänsä; 

En mä ketään Annan kunnokkahan kaltasta kohtaa, 
Sen ku minun syöneenkin on vaatinut syömähän vielä. 
Lausunut, sauvans otti ja niin piti lähtemän ollis. 

Mat hänen hillitsi siitä rehellinen Pietari haastain: 
Aaro, ei tartte sun seitsenkymmennä jalkasin käydä 
Yöllä talostani pois, kun on juhtia pirtissä vielä. 
Raskas olis sinullen se ja mullen kappelin nauru. 

Siis ain’ ajat parhain, kun poikani norjemmin jalvoin 
Hankea myöten menon rientää, ohjaileva sukset. 
Niinpä sanoi; ja ijällinen istui valkian ääreen 
Vartomahan tytyen, siunaileva holtajitansa. 

Vaan kaunisna, hamein punaraitasin, villasinensa, 
Kaulassa karttana-huiv’ isoruusunen, hohtava, astul 
Kuin suvi kauneudessa esiin, ymmärtävä Anna. 

Valmis lähtemiseen oli hän, ja tytär oli valmis. 

Kookas Kalle asetti kimon valjaisihin kohta, 

Vällyt rekeen kannettihin; niin ulos läksivät kaikin, 
Mielessä tanssi ja riemu. -Mut Paavo, se loisi, hän yksin 
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Uunillansa viroi, venattain säärt' yhtä ja toista. 

Liikkua viitsinyt ef hän vaikian kylmähän matkaan, 
Vaan kotomiesnä pysyi, ja hänen mieleens olivatten 
Lämpymä, rauha ja sauvu, ja lasten ja sirkkojen seura. 


Seitsemäs Runomus. 


Pietari tyttärinensä ja Anna ja kerjäläs-Aaro 
Alkoivat hiljaa menemään kimon kestävän reessä. 
Tuos nyästen suitsista puhui heti Pietari tarkka: 

Aaro, sä ystävä, vaikk' on varsa hyv', en mä sen auna 
Sorvottaa, kon raskas on kuorma; mat jos vilu tainaa 
Mekkoas, niin sano, lyön kert', emmopä tiell', ole kaavan. 

Järkkyin vastasi häntä rehellinen kerjäläs- Aare: 
Pekka! ole saruta, vaik' reess' alastonnakin olsin, 

En matkaa nureksoisi keralla sinun ja sun vaimos. 
Pöytäkin on hyvä reokanen, kans tulet nälkäsnä pirttiin, 
Turkki hyv' on viluselle ja vuode hyv' on väsyneelle; 
Halvat ne kuitenkin kaikk' ovat ihmisten armojen suhteen. 
Teiltä pidetty olen niinkuin isä, mekkon’ on pesty, 
Täynn' on vatsani myös kuin hinkki, ja nyt m' ajan jouten, 
Holhotta viel talostannekin lähtenyt; toistapa kärsein 
Kertakin, kaupunkiin kon mä läksin, ja kerjätä aivoin. 
Vuosikadon sai maa; puatos pitäjiss' elatuksen, 

Niukka taloissa ja kerjussa nälkä. Min’ aattelin, kansae 
Kaupungissa rikast olevan, tiluksin lihavemmin. 

Niin ajatellanna kerjäilin vaivoin edes; vanhat 

Jalkani puuttuivat usevasti, ja pussi se painoi 
Tyhjänäkin seljässä. Nälilläni horjuvin voimin 

Pääsin lopultakin kaupunkiin, ja imeitä näjin kans, 

Näin, ymmärtävät ystävät, ennen mit’ ollut en nähnyt: 
Kontaja, mutt’ en peltoja, niittuja ympäristöillä, 
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En pöytää, joka pilpun tupakkia kasvanut olsi. — 
Kontuja siell oli vaan korkeita, lasein helevimmin, 
Kaikk’ maalattuja, nähdä komeita, rivit monikirkkaat; 
Mut välimaill? oli tiet tasaset, ristiin meneväiset. 
Teilläpä taas kaului jyry, kuin pitkäisten ja myrskyin; 
Neljin pyörin edes rattaita hopeiltuja riensi, 
Suuria kuin huoneita: hepoin virmain kavioista, 
Ruoskien roiskeest’, äänistä miesten ja jyskystä pyöräin 
Pauhasi ilma ja temmeltivät lasit seinien kanssa. 
Mut loitolla mureista, kuluttivat riemulla päivää, 
Istuen kaikissa niiss', ihan kullatut herrat ja rouvat 
Niinkuin kakkaisissa somasti kiiltävät perhot, 
Kun päivän säde kuumottaa suvituulilla heitä. 
Kainona tien kävin viertä ja mekkoa nihkasin seiniin; 
Lakki kädessä, mä tervehtämään pysäyin usevasti. 
Katsovanansa kukaan kuitenkaan ei mua ollut, 
Vaan menoans edespäin kukin kiiruhti rientämisellä. 
Niin minä, muilt en äkätty, tulin lakiampahan paikkaan, 
Paasilla laskettuun, komiat talot kaikkine puolin. 
Siinä pysähdytin tieni ja seisoin turvatun lailla, 
Rynnästen päällä kädet, ja imehtelin. Kaikista muista 
Hohtipa huone eräs, kylän laaja ja tunturin korkee. 
Tuota imehtelin, en tarpeekseni katsoa tainnut, 
Nähden jättien työn; teko ihmistenpä ei ollut. 
Mutta lähell oli mies, viriästi lakaiesva tietä, 
Luudallansa lokaa lykkäävä läjiin ylöllistä; 
Häntä puhuttelin siis, kysyäkseni kaikista, vihdoin: 
Anna tok’, ystävä, tietä, jos kirkko eli kuninkoita 
Varten rakettu se on; ime kaiken mieleni täyttää. 
Niinpä sanoin; mut hän puri huult', oli vai, kavalasti 
Naurussa saa, ja pahaa hän vehjettä tuumasi silloin; 
Sillä kun katselemaan käännyin ja Imehtelemään taas, 
Suomi. 14 
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Kasti hän luudan iokaan, mua löi selkään: likapilkku 
Jäi luudasta perään, ja mun pahdas mekkoni ryöttyi. 
Morheellisna m' aloin käymään, karttaakseni riitaa, 
Pelvosta kehae, kylän koin lastukkaalla on kukka. 
Mutta pulaan joadain tiksaampahan: ryysynen poika, 
Musta, näliintynyt, lyönnöa havaitsi ja hirmahti naurumu, 
Löi käsiäns yhteen, hyppäilevä; sinne ja tänne 

Silmää heitellen, tovereita hohattell. Akkiin 

Kuului pauhina sieMä ja täält: avojalkaset nulkit 
Sorvottivat lijastoista esiin; huudoll' ilosella 
Katselivat mua, nopsin jaloin yli'ympäri jaosten. 

Yks tuli rohkeemmin mua päin, veti mekkoa, ginen 
Uhkasi vaan sekä potkas’ ylös, kuin varsa, se kolmas 
Loi polviinsa ja luihkas' ilell' fvaus-sanat irstaat, 
Joukon pyörivän ain’ emäntyissä ja päästessä aina 
Rohkeemmasti lähes ja pakoon. Haveten kiroslakin, 
Suuttaen, kuin tavotia pulikaava nyt sinne, nyt tänne. 
Vihdoin sain yhden kavaluudella kiinni ja heitin 
Joukkohon, löin toisen kumebon niinkuin novon, yhiä 
Tiet otin taas molemmat he ja rankasin myrkiliä heitä, 
Kiljuen että pyristelivät. Hätähuudolla toiset 
Jlmottamaan; kansaa kokosi; kaks miekkasta miestä 
Otti mun kiinni, ja ayt heti, kuohavan keskellä joukea. 
Pitkin tietä mä vietihin pois sekä pantihin putkaan. 
Mut vangittuna, kun näin, kuink' oven sulkivat kiinni, 
Haikesin ilkemähän sydämen markeesta ja Istuin, 
Järkkyin muistellen aikoja, join’ elin arvossa kaikkein, 
Järkkyin aatellen myös sitä, kup mink harmaja-pääsä 
Vankina vankein kams nyt olin paits auriagon ilwaa, 
Niin itkin minä; vaan penkill' oli luonasi kakai 

Miestä leyoll' Alykästä, jakoiss' ali rantaset kahleet. 
Riemusot sist’ omlatansa ja muitten he haastivat hiljaa, 
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Eivätkä kärsinehet murhettani; vaan kirotespa 
Kumpikin &rjäkmään mua, niin yks äyskäsi ensin: 
Kirkomrosvo, äl ääutäs kähjetytä, että se jontea 

Soisi, kun lauluotaatto pian lyö selkähäs tahdin, 

Saat ottaa parit neljätkymmenet taas omin nuotin. 
Niinpä se yksi, ja kohtia sanoi sanaksensa se toinen: 
Harmaaparta, jos et pysy tääll', ets kutsuttykaan myös! 
Ompa kirotta, kun kaikki katattomat kulkijat maalta 
Viimein pakkauvat majamiehen harmiksi tänne, 
Senkaltaista he haastelivat ja samaa enemmänkin, 
Ääreti pilkaten niin mua herjaamalla sen päivän. 

Mut kun rantahäkeistä Jasein kates’ aurinko, illan 
Taltaa, nila tuli vartiamies ja lopetti sen riidan. 
Tuoden raokaa myös, pani penkillen vadin lientä, — 
Leipää luoksj; mut sitte koetteli jalkojen kahleet, 
Ehjät kaink’ olivat, koputtain vasarallakin niitä. 
Taas kun kajkk’ oli tehtynä, kuin piti, läksi hän sieltä, 
Nähtää ;kanhela; mat hän käski myn syödä ja lausyi: 
Syö, karhunpää, nyt, suolaa suas, saat kukaticsj 
Kuukauden vesileiväll' ollen janos läkähyttää! 
Lausunut, salpasi taas oven. Peljästynynnä mä riensin 
Kohta ruan parihin, varustaakseni paastohon vatsaa. 
Paljon em saanutkaan, kon, kuin sudet nälkäset, toiset 
Luoks tolivat heti myös, ja vadissa näkyi pian pohja, 
Mut syöneinä he, koin kalvois yksin minä luita, 
Haastelivat hiljaa pikipäin kyiskuttelemalla, 

Tuumat isot mielegs’: yht'äkkiä juoksivat sitta, 

Ottivat kiinni minuun, välkyttivät puukkoja haastain: 
Huudat sä, lyömmä me; mut vanno Annalan sinä kautta, 
Yöllä et melts karussa pots, jos elää sna on mieles! 
Näitä mä vastasin taas, mydämessäni riemu ja toiva: 
Ystävät, en 'wuevaisi tupakkia piippneellista 
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Järjestänne. Valaako ja punkkoja vangille tartaan, 
Vaalimiseksi vedeltä ja leivalt’ ihmisten ruokaan. 
Vannon kantt' Jumalan toki, en petä teitä, mut aulan. 
Niin sanoneena mun jättivät, ottivat kätköstä viilat 
Sitte ja istaivat kahleita hivuttahan jalkain. 
Työ toki ei käynyt pian päin; hiki miehistä tippui; 
Raut’ oli vahva, se, vaikk' ennenkin jo viilattu, kesti. 
Vaoroin autin molempia, työn iloten tasan pannen, 
Toivossa päästä alos; niin puol'yön aikana raudat 
Myötäsivät, ja vapaita jo jalkoja heittivät miehet. 
Ottivat oitis alos seinästä koverretun hirren, 
Peitetyn katselijan näkyvistäkin oljilla sängyn. 
Senpä kun ottivat pois, ryömeimmä me riemuten sieltä. 
Rieten luikertelimma me kaupungin äärihin saakka; 
Mutt’ yks kamraateista pysähtyi siinä ja lausui: 
Ystävät, ei metsään sovi meidän jäneksinä juosta, 
Peljäten tyhjinä; mut koetellaas porvarin aitan 
Salpoja ensin, otamme mukaan, mitä matkahan kelpaa. | 
Niin; toinen sihen suostui. Mut viatonna min? yksin 
Astain tietäni, jäähyväset heist’ ottanut rakkaat. 
Kyynelehinpä otin miehist? eron, rientävä; mut he 
Viipyen varkaisiin jäivät talohin lähisempiin. 
Niin menestyi, ymmärtävät ystävät, kaupungin matka; 
Toist en semmosta tee, pakotust’ en myös sihen pelkää. 
Vaikka visan kirkossa min’ ilmoitettihin, kaikkein 
Myös käskettihin taas, mua vangiksi viemähän jälleen; 
Ei raskitse kukaan toki kiusata Aaroa vanhaa, 
Harppua vaan pikemmin kuulee, kun iloisena soitan, 
Ennenkain näkis? itkevän mun ja valittavan kuulis'. 
Näitä nyt juttelevaa rehellistä he Aaroa kaikin 
Kuultelivat haviksensa. Ja sill'aikaa hepo juosta 
Joudutti, jott? oltiinkin jo kartanon ahtehen alla. 
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Siinäpä Pietar' alas hypännyt reen vieressä käymään, 
Lykkeli ynn', ohjalla kimon napahuttava reiteen. 
Ahde pian mentiin ja eteen heti päästihin pirtin. 
Mieliksensä he astasivat, ruvetuksi jo viettoon; 
Kynttilät kiiluivat aurinkona auk'olevaisten 
Ikkunien höngäss', ovi myös oli auki, ja melske 
Polskanen ärjys' ulos, humullans ison porstuan täyttäin. 
Pirttiin nyt menivät heti kunnokas Anna ja tyttö, 
Kerjäläs-Aaro samoin; mut Pietari tarkka, hän itse 
Solmesi juhdan rekeen, pääsneen paanittelemasta. 
Kekkeesti seisoi kimo hirnuen vierasten juhtain 
Joukossa heiniä syöden ja rangasten kaviolla 
Naapurians erän kunkin, kun .töä koki nuuskia kuormaa. 
Pietari, hän sen omistaja, läksi ja myös meni pirttiin. 


Kahdeksas Runomus. 


Laulo, sä Ilmoitas, mitä pirtissä Pietari tarkka 
Astasi, tullut sisään ja pysähtänyt hiukk' oven suussa. 
Kaksintoista parin permantoa pelskassa kierttiin, 
Kempisti, vaim'väki vilkuvin silmin ja miehetpä nöyrin, ' 
Päät kallella, eteens alaspäin vaan katselevaiset. 
Tansin hoitivat näät, ja ylimpänä kaikista Matti, 
Kieputtavaisna Hetaa tohinalla ja arvosta Annan. 
Viulua kaks jouhista rahilla lahell’ olevalla 
Kihnattiin älykkäiltä, ja ääntivät harppujen kimman. 
Pöydän ohess' istui Sakarias, Pyynperän ukko; 
Yksin, hän arvokas mies, käsivarret rynnästen päällä, 
Katseli tanssia myös, kun olutt’ ei haarusta juonut. : 
Päin paikkaa ijäkkään, toton liehuvan valkian luona 
Lämmitteleitsivät kerjäläs-Aaro ja vanha Rebekka. 
Harppaus rautasta siinä hän laitteli Aaro, Rebekka 
Nyökytti vaan ja silitteli kissaa kirjavatansa. 
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Mutt? oivaltava Ryssä, se ruskiapartanen Ontru, 
Huusi sekaan pois torjuen tanssaavaisia tieltä. 
Kaksi hän kamraateist’ oli säivonnut rahin alle; 
Näät rauhass' olivat, syliseänsä hän kolmatta kantei. 
Tää, vaik seistä enään ei taitanat horjuvin säärin, 
Vastasti, tanssia ei tahtoin ilomielistä jättää. 
Vihdoin sai toki Ontre hämen, yhä nmyhjitty, vaivein 
Tungusta pyrkivä pois, avarallen penkille istuun, 
Näitä hän katseli tuoss? imeltdellen, Pietari tarkka, 
Pöydän luoks arvoisena istumahan menossausa. 

Kerjäläs- Aaso, ikään kun harppunsa laitti ja lämpyi, 
Istamahan meni penkillen pelimannien viereen. 

Kohta hänelle puhui talleelle se miehekäs Antti, 
Tansiti himoss' ikävillänsä vialua kihuuttavainen: 
Jos sä pelaisit viulua niin, kuins harppua soitat, 
Sais’ illalla se näöremp' iloita tanssista hiukan; 
Mut kuin seinähsoija sä istut ja tahtia et niin 
Johdattaisi, jos en viulullani objisi polskaa. 

Suunsa hymyyn veti kerjäläs-Aaro ja, korvamsa juurta 
Kyntäten, aattelovaisn' ujostellen haasteli näitä: 
Muistaisinko hän vic? ijän pitkin päivinä polska&, 
Vaikka kädessäni kaart’ ef ellut ole monihuomiin. 
Lausanut, taitavinansakkaan ei, otti hän viulun. 

Hiljaa hän pelas’ ensin ja koitteli; mat heti kohta 
Päin kävi naotti, ja vyörivät vinhemmin tahdit: jo kylie 
Ääniä kielistä hän kaarin veti väippyvin; ynnä 
Pauhasi paas', kvintt’, altt ja tenuari: mykästyen katsoi 
Naapuri luona ja viulensa laski; mut ärjyvä inte 
Tansiss' alkunsa sai. Parienpa hikollivat otsat, 
Pihti-päreitä putoili, sysittihin tuolit ja penkit, 

Huudot lankeavain, koputteet, savupilvet ja naurut 
Vaihtelivat toistansa, ja permanto notkuva ryskyi. 
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Vanha Rehbekkakin, vaikk’ Nosen liki teakenet valkegn 
Uunin ohessa, lykättihin myös tapatermasia, jotta 
Vierähtymäisilläne oll liedeltä. Katkeran mielen 
Saanut, bin istumahan vetäyi lähemmäks oven saata. 

Surkeem vuoksi sydän kunniallisen Pietarin järkkyi, - 
Kon sen ijällisen istuvan niin hyljättynä sielä 
Akkasi. Pöydän hän jätti ja olven, ja käynyonä vanhan 
Luoksi puhsttelemaan, lohduttaen haasti ja lausui: 

Hei, sä Rebekka, ei anttane vaikesrella ja surra, 
Käy, mink jehdatau son pöydän lavian tygö ramhaan! 

Häntäpä vastasi taas sien vaivanen nilkku Rebekka: 
Ei, ymmärtävin Pietari, loukegsa mahtaven piiltä; 
Loukko se on havtaa lähin raadollisen. sia parhain. 
Rauvennunad, ikään kuin puon toisvuotinen lehti, - 
Nuorten seass’ istun, paras joill' elim’ ompi ja tansai.. 
Joskan otettaisiin teisten tygö martaksi nultaan! 

Lausenmt, Hki. kovasti ja naaskutti. + Arvokas hema, 
Siinä sisään;.fullot. pikipäin näkemään iloseuraa : 
Seisova kuuli sanat järkkyin kummankin ja haasti: 

Ällös tuota, Rebekka, halna, hautaa himo vielä! c 
Ken, kun et sie liiku pirtissä enään, herättäisi 

Piiat kolräämöän, kutomann, ja silittelis kissaa, 

Ruokkis kanat ja munista pitäis: visun ainiaan vaarip? 
Luo silmäs, penkillä säet sin’ ijällisen Aaron, 

Kainka levollisimmasti haw pää bies viulua kihnaa; 

Kuin käräjissä hänen viimein näin, harppua soittain, . 
Niin hän vieläkin on, murehilt' ei voitettu päiväin. 
Tuimasti käy käsivarsi, keyeesti likkovat sermet, 
Rauhaa loistavat silmät, ikään kuin taivaban tähdet, 
Vastaan, kuin hän, ota sä, Rebekka, kovempikin aika. 
Lausunut, vei hiljaa pöydän tygö vanhan, ja ämmä => 
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Saadosta kunniastans iso, baikans unohti ja istui, 
Hiljaa nyökyttäen, stanaileva nuorta ja vanhaa. 
Polskan perästä, kun harppu ja vielat vaikenivatten, 
Nytkäsi hiukan nutusta jo miestänsä kunnokas Anna, 
Vienyt soppehen sitten erääseen Pietarin tarkan, 
Haasti hän vaivihkaa, keiskuttaen korvahan häntä: 
Etkö hän tahtoisi Sakariasta, Pyynperän äijää, 
Vaatia täs vävyllensä ja rakkaallen tytöllensä, 
Kuin isä, nyt pahumaan, mitä päivästä päivähän sitte 
Kaiken ikänsä he kannia-muistona saisivat noutaa. 
Niinpä isät, tytärt&nsä he miehellen antaessansa 
Kultaisesti pahuivat, molempia neuvoen heitä. 
Nuortenp' ei koskaan mennyt se varottava ääni 
Pois mielestä, se seurasi kihlaas-muistona heitä. 
Nuorten vuoksi ja vierasien puhuman hänen täytyy, 
Jotta kukin näkis' juhlallisesti he kihlattavankin. 
Vastasi hiljaa hint’ ymmärtävä Pietari haastain: 
Ei nyt viel’ ole aika sun tahtoas toimehen saattaa; 
Semmoinen Sakarias on, kestin alussa hän ensin 
Juo rauhassa ja naapuri ci saa lausetta sflloin, 
Mutt aikans istattua haarun ohessa, kan olvi 
Kielen siteet on päästänyt, syöksyvät säästetyt lauseet, 
Paljolta kain kuplat kevä-kuohussa rientävän kosken. 
Ykskään ei silloin lähesty', jok’ ei kuullella täydy, 
Jos kertoo asiaa, nuorempia taikka jos neuvoo; 
Kohtakin vaihettais ja ilolla väliksikin antais, 
Jos niin sais hänen haastavan suunsa ja viisautensa. 
Slis varro vähä vaan aikaa, halus täyttää 
Itsestänsä pian Sakarias, rehellinen ukko. 
Sillä jo kyllä näet, kuink' otsa on kirkas ja suunsa 
Nauruss’ olvehen, kuin salmessa sukeliavan sorsan, 
Kuink' istuu, kuin niittu sateella, jo pöydässä virkee. 





217 


Mat sinun sil'aikaa paras on hoitaa pakinoita, 
Taikka minettihin nuoria myös kehottaa somaläntään; 
Vaan Sakarisllen antav' olen minä kieltä ja ääntä. 

Lausanat, jätti pian tytyväiseks arvosen Annan, 
Sai pöydält avaralta käteensä iloisena haarun, 

Sitte puhutteli kunnioitettua Pyyuperän äijää: 
Juodaas keskemme viel’, Sakarias, ilolla me, niinkuin 
Päivinä joimme kovempinakin myös rokkeudella. 
Sill ihmisraukan paras on toki riemuta sentään, 
Kuin oravankin, kun kevytmielisnä, karppnsen päällä 
Parjehtii aaHolt’ aallolle ja rantahan toivoo! 

Lansunut joi; silloin Sakarias haarunsa nostain 
Myöskin tapansa mukaan virvoitti sydäntä ja mjeltä; 
Mut toverillens ymmärtävälle hän vastaten lausui: 
Riemuta kyllä sopii minun nyt; valon kuin sekä silmän . 
Mielestänsä pitää isä parka, ja kallihiks arvaa 
Onnen jok'aimoankin, rakastettua lasta ku kohtaa. 

Niin keskustelivat he, ja kuolivat viuluja jälleen 
Sääliltävän, hankittavan myös minettiin näkivättön. 
Vaan luoks pöydän ja lacks ymmärtävän Pietarin väisti ' 
Silloin monta, ku tanssihin ei iloläntäkän mennyt, : 
Vahtosta vain etsei olutt ennen ja juttelemista. 
Muitten kans tali myös tavaroit? ylkäilevä Ontru. 

Häntä koetteli koht ymmärtävä Pietari haastein: 
Kas, veli, etkö sä myös, joka tansin osaav' olet, tanssaa? 
Vaimojen kai pelkäät kavaluutta, jos veisivät mieles, . 
Jos harmiksi akan rikkaass' Arkangelin maassa 
Neitoset laukustaa sinun lahjaksi saisivat huivin. 

Vaikeni, niin sanonut; vaan ruskiapartanen Ontru 
Siirtyi häntä lähemmä, pusersi kädestä ja lausai: 

En pelkää semmoist', ymmärtävin Pietari; toisten 
Kana tanssallisin kyllä; ja lanlu ja tanesi on parhain; 


A 
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Mutta er niin Nyds minä naista, fol of mux hylkää. 
Ystävin jos lähestyn, tarjoon käden, pois pakemeepi, 
Peljästyen partaa, nauraa hekottaa kerx tofeter; 

Uskone ef ykskään micireli’ oudell' olevankaan 

Myöskin sydänt', flo jossa ja kans mure matkahas saadaan. 
Tahtoisit sinä, ystäv' edes minen toivoni täyttää, 
Pyydän san mainitsemaan mimeltänsä ja säätynsä sukteer 
Muutaman, tässä ka nyt Matin hilpfän neuistew tanseaa. 
Ensin, kok* on tuo arvonen kai isoskoolias muija, 
Käyvä, ikäämkoin kefkkuv' alv satamase’, etupäässä, 
Raitasta sormin hametta levittävä, tunteva talidin? 
Muhkia nähdä hän on, esimerkiksi nuorten ja vanhalu. 

Häntäpä vastas iloll” ymmärtävin Pietari heastaie: 
Anna se on ja ef muu yksitään, minan vaimeni armas, 
Aavwtaikain vaihefesa ke tulletten, meneväisten, 
Uskollisna ow mull' ollut, lahjoittannt lapeet. 

Mies, joka hänt arvossa pitää, mua hän kenniolttaa. 

Taaspa sanoi tavarolt' ylkäilevä OmMre ja basal: 
Onnelliseksi som, ystävä, ennenkin: astasia kyllä, 
Hänska ja veipa sä kuins tytyväisu' olit, arvossa kaikkein; 
Kolmin nyt sanon antuahekal, kun semmesen vaimon 
Saanut osakses olet; taivaasta ne lelijat me saamme. 
Nyt sano myös, kokas en tuo pitkänkooliaa peika, 
Toolla nyt ympäri vievä Hetaa siveintä par'aikaa? 
Vilppaastippa hän käy ja jalosti myös jakussansä, 
Normeila: kulu seurass', upiasti ravistav’ ee vatsa 
Harjaa heiluvatansa, kilistäen rakkaedcata. 

Häntäpä vastasi taas ymmärfävin Pietari haastain: 
Kalle se on, rakas poikani, miksi him vastedes mwintuu, 
Tietää antaja its, hadlitkohon kaikki hää parhaaksu 

Kohtapa haasti hän taas, tavaroit’ ylbäilevä Ontsu: 
Kulin maanmies pese istutetan holkoopi, jok’ aika 
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Katsoo kasvoa sen, kastaa sekä riemna toivoo, 
Niin isä lapsellensa tekee; ajatelkohon nuori 
Ainian siis isän huolta ja riemeks! talkohon jälleen. 
Vielä mä tuntea kaks halaaisin täällä — ton norjan 
Poijan teolla ja naisen kakoistavan, nyt kuta leitsaa. 
Kaonis on hän ja Hetaan verrattava nainen on parhain. | 
Häntäpä vastasi faas haastellen Pietari tarkka: 
Mies, jonkas näet, on tuo miehekäs, ahkera Antti, 
Pyynperän polk', isä on jalomfelinen mies Sakarias. 
Jos sen nuoren sä nyt sanot norjaksi riemussa tanssin, 
Kaksin hänt ylistäisity imehdellen tamuansa, 
Kon näkisit hähen kerta hMjispäin ruokkoamassa 
Soita isänsä, ja voimalla karhun juurivan kauset. 
Nais, oivallava ystävä, on minen tyttöni, vanhin 
Annan kans, huoneemme ja siskoja hoitaen, vaivat 
Äitinsä huojentaa, tytätten “kuin velvoliksaus on. 
Vastasi tans järkkyin tavaroit ylhäilevä Ontra: 
Autuas, kolminp’ autuas vain sin' olot, joka istut 
Seurass' ystävien ja et polje outoja maita. | 
Tyynestippä näet kunhokkahan vaimon ja silmt. a 
Lapsia tisvoja, kein kukan taimia rounulla vivran:- 
Toinen kun käukana pois iainmeasta ja tattojom luota 
Käy hyljättynä käymist' ikäänkoin arvotus-jaoni: 
Lausonut, nuoskatti hän hiljaa sekä itki, ja kirkkaat 
Poskiin kyynelebet vyöryivät ja tihkuhan partaanj 
Mut hunajan makeulla tyryi kalpuu veressänsä. 
Sillä hän muisti kotonsa ja Jäämeren kiiltävät raunat, 
Vienajoen ja Arkangelin rikkahimman tavaroista, 
Aatteli siin? ohcs myös akkaansa, ko huokasi yksin 
Päiväin töässä uscin ja usein levollansakin Gisin, 
Poikaa kuus (hanna, pienoisena jäänettä känvas, 
Välsäämään ja isän nimen änkkäämään iloksensa. 





220 


Yhdeksäs Runomus. 


Niin murhehtien nyt tavaroit’ ylhäilevä Ontra, 
Sai virvoittavan kyynelten juokson monessakin matkaan. 
Myös vesistyivät salt, ymmärtävä Pietari, silmät. 
Kons katsoit Annaa, sinun vaimoas kunnollisinta, 
Kookasta poikaas myös ja tytärtäs hyväks kasunetta, 
Aatellessas ilolla nyt, kuinka he Teiriläss' ynnä 
Rauhallisesti asuivat ikäänkoin lintasen poijat. 

Kumpikin itki nyt siinä surusta ja riemusta yoni, 
Jaodessans oluttansa ja nähdessä myös minetin jo 
Pitkän päätettävän, viulun pysähtyissä ja harpun. 

Mut nyt nousi ylös Sakarias Pyynperä, vaaha, 
Pöydän pääst ylimäisimmästä siasta ja astul 
Permannolle vakaana, kävellen miehullisesti. 

Kaikki he katselivat heti hämmästyksellä häntä, 
Katsoa sill' oli hän, kuin vahvuudell' akon pilvi, 
Koska se ruskottaa ja tekee päivän viliäksi. 
Uhkaavaisna se seisahtaa nyt: vangitiu vaaja 
Irraltau jylinällä, sateen valasten läpikirkkaan 
Paljouden; mut maanmies hämmästyy ilessansa, 
Kun tulmaksi näkee taivaan, pellon lienneeksi. 
Semmoiseksi näkyi Sakariaskin astuessansa 

Luoks vävyn arvokkaan ajatellen ja tyttären, jotka, 
Armaamisssa puheissa ja rakkauden pakinoissa, 
Toinen toisensa kans istuivat penkillä rinnan. 
Kohta he nousivat, kan lähestyi se ijällinen, kampii 

Matt’ ajateltu puhe kolkutti jo huulilla hällä 
limituloksi, käteen Matin otti hän hilplän kiinni, 
Tyttärens ottanut myös, vaihkuuron pyysi ja alkoi: 
Aikansa tansata kans hyvä omp’, en tanssia laita, 
Laita en myös minä lystipuheita, kun siivosti käyvät; 
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Matt’ elinkautena kuitenkaan vaihettelevaisna 

Ain’ ei vieluja kualia ja harppuja polskien vaoksi; 
Vaoda ei riemua myös maan päällen niin avarasti, 
Että se alnian voi virvoittavill’ antimillansa, 

Sielua rauhoittain, ylentää hupamaisihin mielen; 

Siis on hyötyinen toden kuulo makalsehen aikaan. 
Horjava lapsikin ymmärtää, opetuksia paitsi, 

Onnensa nautinnon, menestyy kisatöiss' ilosissa. 
Matta kovempina päivinä, raskaammiss’ asioissa 
Rohkia olla, hyvän ja pahan taidoll erotella, 

Siihen harjauta täydyt monen tiksahan vaiheen 
Kautt', eli ohjailtaa mailmass’ enemmän kokeneelta. 
Sils hyvä kyllä on myös, varotukset ijällisen kuulla. 
Kätkeös, Matti, sanat, sydämelles jotka ma lasken, 
Kolmenkymmeninen tän kaudenkymmensen äijän 
”Turvas äl' anna itää sun kontus sarkohin yksin, 

Niin sä sure kadotettaa, kuin ilotsit sitä saada, 
Vihdoin tuomitse niin sinun vaimoas kuin sinun silmääs!” 
Yksinkertaset kyll ovat näät sanat kaunihit vanhain, 
Laps perinyt lapselta, mut haonekuntanen onni 
Kasvaa niistä, fkään kukat kuin nurmest ihanasta. 
Kas, mit omistat ja kaik' mlt on ihmisten käsi koonnut, 
Niillä on myös vihamies, kova-onni: kukoistava peltos 
Saa rakehilta, vilalta vian, pedot ransivat karjas, 

Niin vaihettelev' onnes on, kuin katoaa kevä-hanki, 
Jos sinä sen perustat vaan maallisihin tavaroihin. 
Mut vahinkoon tallessas ajattele, mink’ ilon ensin 
Sait kadonneesta, ja punnitse sen jälkeen sinun kaipuus, 
Niin uskon, sinä et harmaaksi murehtine päätäs. 
Juur'kuin varpunen vuos' vuodelta pesääns isontaapi, 
Niin mielelläns ihminen myös kotoansa, ja halpoo 
Ansaitat, kun enämpi hänell' ansaittavan’ onkin. 
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Mut vaimolles ele lempee, kuin velvollisuus on, 

Ain’ oivaltava, myös heikon hyödyttävän paljon, 
Koska hyväll' oppii, saamaan ilon valvasta, työstä. 
Sillä min’ annan sun kuulla, ja nila huoneellen on vaime, 
Juar'kuin vyö, joka haarua on pitämään lujitetts; 
Voimattomaksi näkyypi se kyllä ja halvaksi hyötyyn, 
Vaan koeta sinä rikkoa kerta se, halkiometpa, 

Kimmen kimmestä heltivän myös mäet haaskicke olven. 
Sits tuomitse sä niin sinum vaimoaa, kuin stanna silmääs. 
Mat, Heta ymmärtäväinen, sinullen taas pohan vieläf, 
Niin kuin ensin olen sydämees istuttamut taidot, 
Sittekun vaikeni äitis varottava, lempiä ääni, 

Yksin osakseni niin toii mun suru lapsista raskaan 
Kuullat minulta usein olet, vaimon heikomman kninka 
Täytyy kärsivän ella, ja myöntymisen tavan saada, 
Sillä osans on muista hyvääatyä, vaan pakeiust’ ei 
Tunne, kuin pakenee, tuntee kun vastahan suuttuu. 
Kas, sen nyt sanon sulle, ja uskoa, todeksi aon äkkäät, 
Koskas emäntämä kert' elinkautenas Mattia seuraat, 
Ykskään ei rauhaa huoneen rakemma, jos ei vaimo. 
Mies hyvällainenkin voi närkästyä joskus ja hälle 
Kostaa naapurin pistesanan, palkollisen laiskuus; 

Mut silloin pikasustta pitää heikettämän hiljaa 

Ääneti kiukkua kuullelkoon, sikskun viha lauhtua, 
Koivukin kuin latvein taipuu tuuless' odottalesa 
Karsien ehtooseen, kosk’ ärjyt lepoon menevätien. 
Kyllä piankin katuu, mitä kiukuesa hän kovin hansti, 
Ellei vastaus vaankin äkeinen pahoittele mieltä; 

Eikä hän toivo enempätä, kula hyvän toisella maksaa. 
Niin lopo jauritetaan, kasvaap! sovinto, ja vaimo 

+ Luottaitsee ilosimpana vahvimman käsivarteen 
Suojeltavaksi; kän ilsekin riempisee ja sen armaan 
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Tahdea .qtins eJämäns antaa, barmmasinjan keiran 

Lailla, ku Janman edessä sudellen vastuksen pistää, 

Valmis taistelomaan, ei kuoleman kaehaa vähttäin. 

Matt’ enimmäks ku tekee täs mafimass’ ihmisen onnen, 

Puolisot rauhoittaa levon kans ja ilon sovinnolla, | 

On Jumalanpelk'; ei ikänänsä hyvästä se täydy. 

Tää molemmin pitäkäät elossaume te tallella. Rauha 

Sen Jumalaa pelkäävän on niiakuin nawmella hongan 

Juurtenehen, tauless’ ei aarmion taipune mitta. 

Vielä jos mentäisiin sitä hakkaamaan väkivoimin, 

Käy se ei niin laatuun, lyönnöt lujat kans kädet vahvat, 

Työ pitkällinen tarvitahan ja terästetyt kirveet. | 

Niin neavolla puheen Sakarias Pyynperä päätti. | 
Kohta näkyi, kuink' äänettömät huudet jokamiehen 

Kiitoksiin heliästä puheesta nyt aakenivatten. 

Mut niin naapuriansa salaa moni kuiskasi korvaan: 

Joska hän jois, kuin nyt, aamust iltaan, Sakarias, 

Mielelläs antaisit, jos iloitset viisaudesta. 

Kuiskeen niin kauluissa, puhetta kun kiittivät kaikki, 

Astai istumahan Sakarias taas siallensa, 

Päähän pöydän ylimmäiseen, miken yhtyvät penkit. 

Siinäpä tyhjentää hän haarun omains fkuseksi 

Maisti menestykseksi hyväksi, ja jahkasi ynnä 

Nyt töistäns omistansa ja nyt myös muittenkin, niinkuin 

Hän mallmass' oli paljon nähnyt ja koitellut paljon. 
Mut kunniallisen Aaron, ku violun penkille vihdoin 

Laskenut, murheetonn? istai sekä pyhkäsi otsaa, 

Silmäll' ainian nyt piti arvokas herr komisarjus. 

Niin ymmärtävä herra hänen näki, ett’ olis ennen 

Parhaimman miehen toisellen päästänyt vihdoin, 

Kuin sen ijällisen laskenut pois talostans. Olot-haarun 

Vahtosen otti käteensä ja vei vanhalle ja haasti: 
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Aaro, sa ystävä, juoppas olutta ja virvotu, niinkain 
Polskas on ansainnat, joka soi kein hongaasa pehjo; 
Sitten viskata saat lieteen sinun kerjäläs-sauvas, 
Täällä, sä ystäv', elää saat vanhuntes loput päivät, 
Onkia syötit suvella, kun mie kalakoukkuja lasken, 
Peliost ajaa siat pois, ja kanat ja kukot kodismaasta. 
Tuo suvityös olkoon; kovemman sinä talvisen aijan 
Pirtissä vietät, ja istuskelet, piipun-nysä suussa, 
Verkot, rysät kutelet ja lävet nuotassakin paikkaat. 
Järkkyin otti käteens ymmärtävä Aaro sen haaraa, 
Katsoi ylös, silmäst' ilokyynele kuohuva tuskin 
Kierisi, mut sydämestä hän vastas': ylistäen kiitän 
Nyt Jumalaani, hän toi man luoksenne, arvokas herra! 
Paljon olen kokenut, pahin vain oli harmajan äijän 
Kalkea ympäri, kuin ajelehtavan ilmalla pilven, 
Tiedoton varsin siasta levon, jota kaipasi aina. 
Katsoin surren usein, kun kerjäys-matkoja kuljin, 
Maantielt untamopaikkoja. Aaro, min' aattelin silloin, 
Myös raadollisimmallai? on tienoilla tän matkas 
Lohdullinen maja tuolla sisällä ton rauhovan aidan; 
Vaan sinä, kammion missä sun pääs väsynyt käsittääpi, 
Tiedä et, outo olet kuollessas kun eläessäs. 
Niin min’ ajattelin, arvokas herra, ja riennätin pois päin. 
Nyt sanon itseni antuahaks, eloss on koto mulla, 
On kuollossani myös, johon ystävä jonkunen taitaa 
Seisahtaa sanomaan: kas ijällinen kartanon Aaro! 
Järvi kajahtele ei hänen lauluistansa ja harppu 
Vaijennut on pirtissä; mut maatkohon rauhassa vanha! 
Lausunut niin, flost’ itki ja vahtosen tyhjensi olven. 
Niin haastattelivat he ja kualten odottivat toiset. 
Sitten taas ruvettiin iloten toimiin jyry-lanssin 
Raikkaisiin, köyhäll' oli kuin rikkaallakin hauska; 
Sill' ei puuttunut viulut, ja ei myös harppujen soitto, 
Polska, minetti, olut, pakinat pirtiss' avarassa, 
Viettona siell' olless’ aamaan harmaasehen asti 
Miesten jahti rikas ja rakasten kihlaus oiva. 


-———o0 1". 


Om en religiös rörelse i södra Österbot- 
ten pä 1700-talet, 


af 
J. 0. I. Rancken *). 


Den kant förständiga verkhelighet och den fräcka otro, som pä 
det religiösa området gjorde sig gällande i 18:e seklet, förnäm- 
ligast hos de bildade klasserna i Europa, kunde naturligtvis icke 
heller vara utan inflytande pä Finlands nordliga bygder, ehuru 
här kännas blott dyningar efter svallvägen pä den civiliserade 
verldens ocean och ehuru dessa hirina fram först några decennier 
efter det stormarne brusat öfver vär verldsdels mellersta re- 
gioner. Sextonde arhundradets heta trosstrider voro längesedan 
utkämpade i våra nejder och hade djupt ingripit i nationens 
innersta lif. När åter omkring medlet och i slutet af 17:e seklet 
landets politiska förhållanden lemnade anden något mera tid 
och tillfälle att röra sig fritt oberoende af yttre tvång, hade 
det religiösa lifvet småningom kristalliserat sig i strängt fixe- 
rade, nästan geometriskt bestämda former, och ägde den för 
allt lefvande nödvändiga värmen sä till sägandes | bunden 
form. Längre fram kring medlet af 18:e århundradet, då den 
filantropiskt ytliga Franska bildningen med sitt tvifvel och 
hån mot allt heligt sträckt sitt inflytande ända till vårt land, 
kande man med skäl vänta att få se några af dess plantor 


") Uppsatsen är i kortare sammandrag bearbetad af S. Elmgren. 
Suomi. 15 


oksaa me m ta a na sin 
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äfven här uppspira, ehuru jordmänens och klimatets hårdhet 
gjorde det omöjligt för dem att sätta frakter med lika bitter 
saft som annorstädes. Och ännu senare än hos. de bildade 
klassserna kunde dessa det 18:e seklets uppfattmingssätt och 
äsigter göra sig gällande hos massan af folket, om än enligt 
regeln underlydande sällan kunna undgå att i sinom tid åter 
spegla de mäktigares egenskaper. Ty såsom kändt och na- 
turligt är, utöfvar den med rikare materiella resurser begäf- 
* vado och än mer den intelligent öfverlägsna ett oberikneligt 
inflytande på sin omgifaing, åfven om det ej alltid genast 
förmärkes. De så kallade bildade klasserna utgöra till djupet 
ledande kanaler för dylika tidsandans starkare inflytelser. Vi 
tro att det hittills föga kända förhållande som vi nu hafva 
för afsigt att belysa, var den på botten af Finnens lynne lig- 
gande, under de svåra pröfningarne i seklets början icke för- 
qväfda utan hellre upplifvade, religiositetens ur folkets eget 
sköte framgående reaktion mot den flacka, svala och egoi- 
stiska religions-uppfattning, som var temligen allmän hes 
_ ständspersonsklasserna redan under den olyckligt minnesvärda 
frihetstiden, men sedermera grep omkring sig och alstrade 
den i moraliskt och kristligt afseende föga berömvärda anda 
som utan synnerlig opposition beherrskade oss ännu i närva- 
rande sekels första decennier. Utan att vilja kasta någon 
skugga på de individer af ståndspersonsklassen som under 
nämda tid stodo i beröring med och mest inverkade på all- 
mogen i södra Österbotten, våga vi likväl påstå att de upp- 
fattade förhållandena i allmänhet och sin ställning till allmo- 
gen isynnerhet endast pä det sätt som öfverensstämde med 
tidens anda och dess kyliga religiositet, säledes att de icke 
fästade någon synnerlig uppmärksamhet vid sin omgifnings 
andliga behof eller bemödade sig att pä rätt väg tillfreds- 
ställa dom. Detta påstående stöda vi pä kännedomen om det 
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alinifaua förhållandet d&fortiden och pä de få underrattel- 
ser som numera kunnat Inhemtas om dessa mäns fare person 
lighet, hvarvid vanliga meritförteckningar gifva ingen led- 
ning. Ofverhufvud torde om dessa tiders religiösa förkällan- 
den — som alltifrån den i detta afseende strängt reglemente- 
rande Karl XII:s tid voro underkastade ett tvång, hvilket 
tvang hvarje innerligate religiöst sinne att gömmå sin värma 
sä djupt som möjligt undan offentlighetens dag — gällä det 
omdöme Thömaeus i sin Svenska kyrkohistorie uttalar, ttemltu 
gen: "Man torde icke misstaga sig då man ahset prestetiiäs 
sedlösket, eller deras yttrade fiendskap emot fromt folk, eller 
6ck deras förvända behandling af väckta och salighets-bekym- 
rade själar, såsom rätta källan till sådana sepätatisters afs6n- 
@fiog från församlingen.” 

I den trakt af fosterlandet der nämda religiösa reaktion 
Sgide tain, nemligen i Lillkyré, skulle man vid förstä päseendet 
kumia ansö för omöjligt att 18:6 seklets destruktiva åsigter 
kande bilfva bekanta för och intränga hos folket, emedan 
denna trakt var afiägsen ifrin strängt kotttrollerande myndlg: 
heter och icke beboddes af många herreständets medlenimät, 
hvilkas föresyn i godt eller ondt skullé ledande inverkat pä 
folket. I sädänt fall skalle helier ingen reaktion i ofvanan- 
förda syfte kunnat äga rum, eller haft &rban orsak. Mer 
man bör dervid ihägkommia att örten dock 1 sig sjelf ät en 
ibland de fruktbaragte och tätast befolkade samt säsöm ge- 
nomgängspankt har gunska lifly landelsrörelse, äfvensom att 
don för sin märhet till södra Österbottens alsta stää; medel- 
punkten för provinsens högsta administrativa och judiclella 
myndigheter, måste röna ett starkt inflytande af den täta for- 
bindelsen med Sverige. Just genom den då nyligen inrät- 
tade Vasa hofratt, hvars talrika personal tillhörde Sveriges 
högre samhällsklasser, ökades i hög grad kommtnikationen 
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med rikets hufvudstad och föranleddes ett beroende af dess 
äsigter, seder och sedlighet, som ingalunda vero de bästa. 
Deraf härfiöt också en närmare kännedom af åtskilliga främ- 
mande kulturförhällanden, som eljest icke kunnat förväntas 
hos allmogen; och denna åter bidrog i icke ringa mån till 
uppkomsten af det fenomen, som vi nu gå att skärskåda med 
ledning af de få källor vi haft att tillgå. 

Liksom hvarje ölverdrift förr eller senare framkallar sin 
motsats, så föranledde den omnämda kallt förståndiga, verk- 
heliga riktningen i religion hos allmogen en böjelse för my- 
sticism. En på allt varmt, innerligt och sjelfförnekande tros- 
lif blottad riktning beträffande den menskliga andens högsta 
intressen kunde hos djupare sinnen ej alstra annat än tomhet 
och missbelåtenhet, samt uppmana till försök att pä ansaa 
väg komma till en tillfredsställande uppfattning af religions- 
frågor. Men få torde de bafva varit som insågo att den väg 
de sökte låg dem närmare än de förmodade, att den rättast 
går i fullkomlig öfverensstämmelse med vår kyrkas lära; sak- 
nande en dem till mötes kommande ledning af män, som skulle 
hafva rätt uppfattat deras själstillstånd, valde de hellre någon 
af de tusende viliostigarne än den enda smala som ledde rätt 
till målet. Och engång inkomna på orätt väg, försvårades 
med hvarje steg återfinnandet af den rätta stigen, som ej kan 
finnas utan genom fullständigt återvändande till den pankt der 
de vilseledande vägarne begynna. Sådant synes förhållandet 
hafva varit vid den religiösa rörelse som efter medlet af sist- 
ledne sekel och förnämligast mot dess slut ägde rum i Lill- 
kyrö och kringliggande trakter, men som för konventikel- 
plakatets skull omgaf sig med en tät slöja af hemlighete- 
follhet. , 
Denna rörelse var af öfvervägando mystisk tendens och 
gaf upphof ät en vidlyftig handskrifven litteratur af Finska 
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Ofversättningar från Jakob Böhmes och andra mystikers skrif- 
ter. Omrädet för densamma var förnämligast Lillkyrö socken, 
men troligen äfven Vasa och Mustasaari, Laihela, Storkyrö 
och Ilmola; måhända sträckte den sig äfven tili Pedersöre, 
det dä ännu dermed förenade Lappajärvi, Nykarleby, Vörå, 
Nerpes och flere ställen, der åtminstone besligtade rörelser 
ägde rum. I början stående pä god och rättmätig grund, 
kunde dess anhängare dock ej länge hålla sig pä den till 
rätta målet ledande banan, utan férirrades genom en utifrån, 
från Stockholm, kommande ledning som dertill ännu troligen 
ofta missfirstods. De flesta bland nämda handskrifna Finska 
öfversättningar, hvilka flitigt begagnades af partiets anhän- 
gare och till en del ännu finnas i behåll, äro gjorda efter Ja- 
kob Böhme, hans anhängare eller andra teosofer, samt hafva 
alla en mer eller mindre mystisk och äfven i andra afseenden 
ensidig riktning, om också delvis en ganska varm och i många 
delar rent kristlig anda der uttalar sig. Åtskilliga bland dem 
känne vi endast af uppgifven titel, ehuru de kanske ännu fin- 
nas qvar i något gömdt och för sin svårlästhet bortglömdt 
exemplar; andra åter som vi haft tillfälle att genomse kunna 
vi dock icke åtaga oss att bedömma, utan låta läsaren sjelf 
bilda sig ett omdöme om saken efter de spridda data som vi 
kunnat uppspåra och här skola meddela. För att granska 
rörelsen i hela dess utsträckning och sammanhang samt { alla 
detaljer skulle en vida utförligare undersökning vara af nöden 
än vi i saknad af andra litterära hjelpredor kunnat ästadkom- 
ma. De flesta hithörande skriftliga dokumenter äro numera 
tillgängliga för hugade forskare, sedan de blifvit éfverlemnade 
ät Finska Litteratursällskapet i Helsingfors. 

Bland den handskriftslitteratur som visat oss spären ef- 
ter denna i det tystä framlefvande religiösa riktning, befinnes 
en samling anonyma bref vara af tidigaste datum; den före- 
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kommer under titeln: Kirjan vaihetus Herran Josusen Cari- 
stusen kalliista sovinnosta meidän edestämme, ja hänen 
vaikutusestana meissä, miin myös koskeva Christillisyyden 
erinkaldaisista harjoitusista ja graadista. Dessa lähetys- 
kirjat, 8 till antalet, äro fördelade | paragrafer, alla af reli- 
giöst innehåll, och skrifaa med häde inuerlig värma och fast 
Sfvertygelee, sä mycket vi kunnat finna vid ett hastigt ge 
nomignande. En mängd främmande ord äro invälda i deras 
språk, fastän icke till lika stort antal som i åtskilliga an 
dra till samma litteratur hörande skrifter. Redan derigenom 
förräder sig deras frändskap med Jakob Böhmes skrifter; ty 
en egenhet hos don ostuderade författaren var att han älskade 
utländska termer men rörde sig ganska tungt med dem, here 
sjelfständlgt och poetiskt rikt hans uttryckssätt än eljeat var. 
Så förekommer i dessa bref exempelvis: passiv, elementit, 
preservativ o. s. v. hvilka uttryck säkert voro obegripliga 
för den Finska allmänhet åt hvilken brefven voro bestämda. 
Språket i brefven, likasom öfverhufvud I alla dessa öfveraätt- 
ningar, öfverensslämmer nära med Finskan i bibeln och andra 
I medlet af 18:e seklet tryckta böcker, såväl | afseende Ää fö- 
rekommande Sveticismer som böjningsformer och ortografi. ] 
några bland denna litteraturs alster förekomma ännu flere Sve- 
ticismer, hvilka tydligen härröra af oförmågan att genom om- 
skrifning eller varierande uttryck säga samma sak, samt deraf 
att man eftersträfvade ordagrann öfverensstämmelse med ori- 
ginalet; I andra åter närmar språket alg mera den Osterbott- 
niska dialekten, hvars egendomliga ord- och flexlons-former 
blifvit begagnade jemte bibelfinskan. Hela brefvexlingen är 
skrifven med Svensk stil och efter utseendet ursprungligen 
på Svenska. Det första brefvet, adresseradt till en kristen- 
domsbroder, är dateradt i Stockholm den 21 november 1743 
och fördeladt i 9 paragrafor; förf. säger sig i tvenne före- 
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gående bref hafva skrifvit om Kristi föroonlug. Det andra af 
den 12 decomber 1743 har 7 $$, är ett svar pä det första 
och måhända skrifvet i Finland, emedan det liksom ett par 
andra i stället för dateringsort har blott F. Det tredje a 
skrifvet i Stockholm den 22 mars 1743, och innehåller utom 
det uteslutande religiésa en begäran att få veta om något märk- 
värdigt inträffat vid korrespondentons makas sjukdom och död. 
Derpå svarar det fjerde brefvet att en ”toimitus” om nyss- 
nämda persons sjukdam och död medföljer; en tillagd not 
upplyser att donna uppbyggliga lefvernesbeskrifning kanske 
kommer att utgifvas jemte några andra beskrifningar om lef- 
vande föredömen af gudsfruktan i Sverige, och det femte 
brefvet talar om fördelen af lefnadsteckningar öfver fromma 
peraoner, samt prisar såsom sådan korresp. aflidna hustru. I 
denna gviama vördade pertiet således ett slags helgon; i ett 
senare bref ytiwas den önskan att ”Auserlesene Lebensbe- 
schreibangen heiliger Seelen” skulle utgifvas pä Svenska. 
Att de fromma vännerna ville dölja sig för oinvigda visar sig 
i sjunde brefvet, der det heter att tiden är farlig, allt är 
fellt af oenighet, tvist och partier, äfven i andra frågor än 
den i brefven förnämligast behandlade om försoningen och 
belgelaen; att afskrifter tagas af brefven medgifves gerna, 
blott med villor att förf. namn uteslutes och icke meddelas 
åt andre än vältänkande — ”skulle genom dem någons ögon 
öppnas så vore de skrifna i en salig stund.” Det åttonde 
brefvet är dateradt den 6 augusti 1744 och till hela samlin- 
gen är bifogad er uppsats med titeln: Taivuttavaiset syyt 
kristilliseen yhtoyteen ja yhdessä elämiseen, hvilken tyckes 
innehålla något förslag till kyrklig eller religiös reform och 
åsyfla att åstadkomma endrägt ibland bröderna; den ätföljes 
af ett bihang med titeln: Tygö-lisäämys, som närmare utreder 
samma sak. 
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Mer upplysande än de anonyma brefven är en annan bref- 
samling af Anders Collin. Hans bref äro daterade i Stock- 
holm och ställda till vänner och kristendomshröder i Finland 
Anders Collin, som åtminstone en tid var partiets hufvad, om 
ej dess upphofsman, skall enligt traditionen hafva varit mä 
gon slags skollärare I Stockholm, emedan de bud ifrån Lil- 
kyrö som af honom emottogo försändningar till Finland all- 
tid träffade honom sysselsatt i en stor med barn fylld sal 
Han synes icke hafva varit Finskan mäktig, utan de af he- 
nom pä Svenska skrifna brefven öfversattes till Finskan af 
hans vän Jakob Norrgård från Böle by i Mustasaari socken, 
en mil norr om Vasa. Denne Norrgård var hemma ifrån 
Lohto socken och derifrån inflyttad till Mustasaari, samt plä- 
gade ofta färdas till Stockholm; han var hemmastadd i båda 
språken, Finskan och Svenskan, samt en ovanligt kunnig 
bonde som ofta af sina ståndsbröder anlitades om skriftligt 
biträde i hvarjehanda ärender. Det säges att han haft sitt 
qvasi-kansli hos en viss Silander i Vasa, der äfven måhända 
hans papper förvarades. För öfrigt ser det ut som skulle 
han affallit från sin andlighet, emedan han emot slutet af sin 
lefnad var hemfallen åt dryckenskapslasten och till följe deraf 
en gång vid badning brännt sig så svårt att han dog kort 
derpa. För öfrigt namngifvas flere personer: Delin, Berge- 
lin, Steen, Mårten och Beata, såsom boende i Finland och 
deltagande i den andliga rörelsen, men om dem hafva vi inga 
vidare underrättelser. | 

De Collinska brefven stämma sinsemellan mycket öfverens 
till skrifsätt och Innehåll; det förra är öfverhufvud lätt och 
klart, sä ofta icke det senare gär in pä mystikens omräde, ty dä 
utblandas språket starkt med utländska ord och termer. Ingressen 
till hvarje bref utgöres af en vägot varierande bön eller akal- 
lan, slutet äfvensä af en dylik i förening med helsningar; de- 
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ras innehåll går sällan utom det religiösa gebietet och består 
mest af råd, förmaningar och upplysningar vid hvilka forf. 
uttalar sig med värma, öfvertygelse och rikedom | uttrycket. 
Men några uppgifter som skulle tjena till att belysa partiets 
historia söker man äfven här merendels förgäfves, pä några un- 
dantag när; de traditionella minnena af rörelsen hafva också 
till större delen förbleknat, emedan en generation nästan hel 
och hållen bunnit gå i grafven efter dess upphörande. Emel- 
lertid erbjuda dessa Collins bref jemförelsevis de flesta ma- 
terialier till bedömmande af rörelsens beskaffenhet, och böra 
derföre något utförligare omtalas. De äro väl adresserade 
till enskilda personer, men torde dock nästan alla varit be- 
stämda att komma till många trosbröders kännedom och verk- 
ligen blifvit hela partiets gemensamma egendom. Emellan de 
ofvannämnda anonyma brefven och dessa Collinska ligger en 
tidrymd af 40 är. 

Det första brefvet &r dateradt den 22 augusti 1783 och 
det senaste med uppgift om datum är af den 16 juli 1791, 
hvarföre samlingen således omfattar en tidrymd af ungefär 8 
är. Det första innehåller fromma förmaningar, med någon 
anstrykning af mystik; bibelordets läsning päyrkas ej särdeles 
kraftigt, ehara dock några bibelspräk finnas anförda för att 
bestyrka förf:s satser. Ett senare bref af samma är utvisar 
tydligare än de flesta öfriga att förf. hyllar samma ensidigt- 
mystiska riktning som utmärker Jakob Böhmes anhängare. 
Han talar om stjernverlden täkti-mailma, från hvilken den 
yttre djar-menniskan eldin-ihminen är ett utdrag; den helige 
gudsmannen Dusidang (£), säger Collin, antager i sin bok: 
Ristin salaisuus (hvilken då redan ägdes af korresponden- 
terna i Finland) trenne verldar: ljusets, mörkrets och de fyra 
elementernas verld, inom hvilken sistnämda de tvenne öfrigas 
makter stridande uppenbara sig i alla elementer; solen är ska- 
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pad efter ljuset; | bibeln böra on mängd saker förstås sym- 
boliskt o. s. v. Större delen af brefvet upptages deck af 
kristliga förmaningar, och förf. berättar att när han skref det 
kom en osyalig ande $gonhlickligt och rördes öfver pappret 
så att ham af bäpenbet aj kunde se det, hvarefter då haa 
föll på knä ach bad Gud en främmande kraft presaade honem så 
härdt att svetten frambröt ur kroppen. Mot slutet varnas 
far brefveta lemaando i svaga händer (mabdottomnin käsiin), 
emedan man icke bör kasta perlor för svis, men flora exem- 
plar berde afskrifvas och lemmaa ät väckta själar; helsningar 
från studenterna Strandberg, Lind och alla Gud sökande sjä- 
lar bifogas, Från följande året finnes. ett href, i hvilket fört. 
nämner om daa motgångar, afråder från dispyter med ieke- 
troende, och Wagar att många affallit som i 3, till och met 
6 år varit omvända; brefvet berde hållas doldt sä mycket 
som möjligt, emedan den närvarande tiden är farlig, och ker- 
respondenterna hade redan varit inför rätta och försvarat san- 
ningen. Medföljer en bok om själens inre nättfärdiggörelse, 
och en annan kortare Perannusen prosessi af Böhme. 

Att Collin Sven afta fått emottaga href af sina trasför 
vandter i Finland synes deraf stt han mnästan I hvarje skwif- 
velse säger sig med nöje hafva genomläst korrespondenter- 
nas bref, ehuru han ej förmår besvara hvart och ett särskilt 
utan flere tillsammans. Han klagar öfver kroppslig svaghet, 
öfver våra själars riktning utat, att Gud nu försatt homom | 
ott. helt och håflet passivt tillstånd, sä att han ej mev säsem 
fordom kan använda själens krafter, hvilka bam deck hoppas 
skola återkomma efter döden; han har haft sådana anlepp af 
osynliga krafter att han mängen gang trott det den yttre 
kroppen skulle sönderbrytas. Dessa yttranden sem karakte- 
risera en sjuklig mystiker, fällde Collin redan 1784. Ofta för- 
manar han till försigtighet beträffande de listiga andar som 
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mira omgifra trosfSrvandterna; dessa sjelfva herde icke heller 
i pträngdt mål skrif(va om andliga angelägenheter utan att 
rådfråga honom. Är 1785 säger han att genom Guds under- 
bora försorg förändringar inträffat till förmån för öfversätt- 
ningen af Bahmes skrifter, hvaraf han tydligen ser Guda vilja 
vara ait de skola öfversältas just donna tid, Bénestunder 
höra hållas 3 gånger om dagen, om morgonen, middagsiiden 
och om aftonon den längsta, tidtals inpå balfva natten, eme- 
dan nattens timmar äro de bugnerikaste; den som har tid der- 
till. må hvarje yecka egna en half eller hel dag till böner, 
ännu bättre är om någon kam använda hela sin tid dertill. 
Märkligt är att förf. förbereder sina anhängare på kommando 
sjukdomar, dervid åberopande sin egen erfarephet; »J gom ar- 
beten pä genombrottet från otro till tro fån kaybända vidkän, 
nas åtskilliga sjukdomar i dem yttre kroppen, såsom sveda 
kring hjertat, hufvadvirk, omvexling af hetta och käld 0, a, v.3 
detta kommer hufvudsakligen af ejakdomsandarne, genom hvilka 
diefralon söker hindra menniskorna ifrån det goda, Ul någon 
de] acked af krafternas sammandragning och iInåtvändning, 
samt afvikepdet från gamia vanor fsynnerhet hes dem som 
hafva allvar med omvändelsen». 

Brefvet af den 5 januari 1786 är anmmärkningsvärdt der- 
före att der medelbarligen yrkas på skilsmässa ifrån den all 
männa församlingen. Frågan gäller den heliga nattvarden. 
»Den gudomliga elden i det gudomliga lifvets vatten är det 
andliga, eviga genomskinande varandet, olendo, af hvilket 
alla englar i begynnelsen skapades och i hvilket de evigt bo, 
lefva ech fröjdas. Denna ollenmollisuus ir Guds eviga kropp- 
slighet som fyller hela tiden (tjäisyyden) och är allestädes- 
närvarande samt Kristi himmelska kött och blod; af detta va- 
randet är den inre himmelen som skall uppenbaras i vär ande, 
att vi få höra den söta Gudardsten och äta af ordet som ut- 
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går ur Guds mun.» Efter sådana sväfvande filosofemer talar 
förf. om de godfraktigas rättighet att afhälla sig ifrån den 
yttre nattvardens begående, sedan den urartat ifrån de första 
kristna tidernas nattvard och numera mest utdelas genom ogud- 
aktiga prester samt åtnjutes af en gudlös församling. Den 
inre nattvarden åtnjutes äfven i evigheten. Den store täflinge- 
kämpen (kilvoittelia) Johan Georg Gichtel !) säger sig icke 
på 28 år hafva begått den yttre nattvarden tillika med för- 
samlingen, men önskar att hela verlden finge smaka hvad han 
dagligen smakar, nemligen den eviga nattvarden dä han i bö- 
nen äter bröd från Guds bord; deraf finner man således att 
den yttre nattvardens åtnjutande ej &r nödvändigt. Men alla 
äga full frihet att offentligen begå densamma om deras sam- 
vete tillåter dem det, och ingen bör tvingas till afhållande 
derifrän; dock må man icke låta förmå sig tili den yttre natt- 
vardens begående af yttre orsaker, såsom fruktan, sökande 
efter menniskogunst o. s. v. ty då begår man en stor trolös- 
het (uskottomuus). Förf. säger sig hafva sett många utmärkta 
exempel på båda delarne; sjelf har han kännt kallelse att af- 
hålla sig från den offentliga nattvarden och icke deltagit i den 
på många år. 

I samma skrifvelse omnämner förf. ett bref af Anna Ro- 
gel, som blifvit honom tillsändt af vännerna i Finland; han 
säger sig hafva genomgått det och deri fannit en ganska god 
tanke (suuren hyvän ajetuxen) men ej någon djup och rätt 
upplyst anda som vore pålitlig att följa. Den utan tvifvel 
högt begåfvade svärmande qvinnan var då redan död, men 
bland öfriga hithörande skrifter finnes äfven ett bref i afskrift 
från en krigsman i Umeå till Guds goda vän Anna Rogel i 
Sastmola, dateradt den 26 augusti 1779; forf. säger sig för 
några år tillbaka i Wasa hafva fått höra Anna Rogel och 
deraf blifvit hjertligen rörd, talar om själens faror under lif- 
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vet i denna veriden, helsar ifrån några vänner i nåden, och 
utbeder sig till svar några rader af »den kära systern.» Hen- 
nes inflytande pä rörelsen omkring Wasa torde icke hafva va- 
rit synnerligen stort, ehuru ändock något, såvida hon enligt 
sägen skall hafva vistats der i trakten omkring 2 år. Att 
dömma af Collins bref var denne rörelsens hufvudman icke- 
synnerligen gynnsamt stämd för den märkliga gvinnan; må- 
hända ansåg han henne vara för litet teosofisk och icke väl 
öfverensstämmande med Böhme 2). 

Angående öfversättningen till Finskan af några bland 
Böhmes Frdgor varnar Collin i ett bref af den 13 februari 
1786 korrespondenten i Finland att göra det noggrannt, och 
när fråga blir om dess tryckning bör handskriften ytterligare 
genomgås, emedan Böhmes djupa undersökningar lätt kunna 
missförstås. Deremot bör man ej bry sig om Schutz” skrif- 
ter, ty i dem finnes mycket som ej har någon evigt bestående 
grund (ijankaikkista perustasta); han började skrifva för tidigt, 
derföre blef mycket hos honom omoget, det sanna i hans 
böcker är mest lånadt ifrån Böbme, från hvilken han dock af- 
viker i sina slutsatser om det tusenåriga riket, djeflarnes åter- 
hemtning o. s. v., men han har menat väl och skrifvit emot 
presternas stora blindhet. Förf. säger sig hafva lidit mycket 
genom dylika skriftställares omogna förmenanden, samt varnar 
andra att ej läta sig gripas af den stora stjernhimmelen, pä 
det icke den store verldsanden mä innästla sig i våra själar. 
Ofta förekomma i brefven uppmaningar (ill försigtighet, eme- 
dan tiden är svär, och vännerna förmanas att icke hälla stora 
sammankomster hvarigenom de kunde röjas, »ty nu är den 
yttersta midnattstidens; ät presterna borde man gifva deras 
inkomst, hura liten nyttä man än hemtar af deras tjenst, pä 
det de icke mä finna orsak att klaga och den starka allmänna 
vreden mä sä vidt möjligt tilibakahällas. Någon riktig för- 
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battritg 1 kyrkliga &render kommet Gndock ivko till stiad, 
sförän bradgamens kraft uppenbaras midt | det stora mörktet 
oth det stora andret kommer som hela veriden får erferas. 
Videre heter det I ett annat bref: svaren uppmärksamme, 
hållen alltid edort salt hos eder på det man icke mä finga 
eder | turbatloner och föra er på afvägar; försvaten teesefine 
grundsätser med allvar, men gån ej ut för att göra prusely- 
bör, ty det &r osäkert hura många ens bland eder sjoliva bil 
beständande. En ibland våra bästa afföll ja för någon tid 
sedan».  vHvad om denna väckelse kunde skrifvas Kommer 
icke att ätgifvas från trycket, åtminstone ej sä länge man W 
Dunden af hindrande stadgar. Valtinkands prester hafva ät 
gifvit böcker till hundradetal, mon hvad hafva do väl detmed 
uträttat? vi skrifva hellre i våra hjortaas. »Det na medfel 
jande brefvet till en viss kyrkoherde mä ni afskrifvs och be- 
hålla originalet hos eder; mitt nama må för henem nämnas 
blott såsom hos eder. Om dylika saker skalle komma i de 
gen så låten oss veta derom, vi skola med Guds nåd gifva 
eder råd I sakens. Förf. synes således hafva haft ett sjelf. 
taget namn bland sina anhängare, såsom vanligt är i hemliga 
sällskaper. 

Angående nattvardens begående | utvärtes måtto eller 
blott | andan reserverar sig Collin ytterligare i bref af don 
31 oktober 1789, att han iske vill föreskrifvs samma väg för 
alla och sålunda bära ansvar för andras själar, utan borde 
hvar och en följa sitt samvete. De auktoritotor forf. dervid 
citerar karakterisera hans religiösa ståndpunkt. Han skger: 
»Den gyllene medelvägen, att hvar och en bör följa blots sitt 
samvetes röst, höll den helige Tolistadius jemte sina vän- 
ner. Den dyre Böhme, madam Guyon 8), Bernidres-Leu- 
vigny 4), samt manga andra Guds barn hafva gått till natt- 
varden; men den dyre Gicktel, Uberfeldt 5), Gerhard Ter- 
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steogen och minga Guds barn hafva icke gått dit. De halva 
af Gud Mifvit frikallade derifrin, såsom deras efterlemnade 
vittnesbörd utvisas. — »Louvignys Salattu eldmd är en vm 
ker bok, som jag tror J skolen hafva mycken b&tnad afv. 
Herrenhutare nämnas någon gang med ett visst förakt fer 
deras brist på djup, men dock utan tecken till fendskap. 1 
allmänbet anföres sällan någon annan auktoritet än Böhme, 
hvars så kallade Fyratto frågor om själen frmaför andra bdo 
ker prisas, och förf's egen andliga erfarenhet, som stöder sig 
på inre uppenbarelser under kroppens ytterliga afmaltning. 
Bibelspräk citeras väl stundom såsom bevis för en eller an- 
nan sats, men icke ofta; dock händer det mycket oftare i de 
till tiden senare brefven, än i de tidigare. Ogillande omdö- 
men fäller Collin om de väckta i Sverige som kommit på 
villocstigar derigenom att de icke fattat Böhme rätt, utan för 
mycket följt andra mystiker, en del Antoinette Bourignon 9) 
och Peter Poiret7), en annan del Jeanne Leade 5), andra 
åter Pettersen, andra Schutz, Tscheer, eller Marechai (för- 
modligen George de Marsay). Deraf finner man ett dossa 
mystiker haft anhängare i norden, fastän hemligen; och ati 
Collin träffat nog många sådana kan slutas af hans pä flere 
ställen förekommande klagomål öfver vseparatister och falska 
profeter, hvilka tala likt englar och framföra stora saker, som 
dock äre idel bedrägeris, Ingen af dem har Sfvervunnit oss, 
skall ej heller framdeles görs dot, ty vi bafva de allradjupaste, 
heligaste och renaste sanningar som någonsin före oss några 
väckta haft i Sverige, hvarföre det är omöjligt att Gud kunde 
tillåta dessa sanningar besegras». »Jag, säger Collin vidare, 
har noga skärskådat dem som varit väckta på 1720--50-talet 
men bar icke märkt att de kommit till någon inre skådning, 
utan mest varit bundna i förut fattade meningar och inskränkta; 
ingen har jag fannit som skulle kännt Gnds vishet rätt. De 
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hafva lemnat efter sig olösta knetar, hvilka vi nu måste lösn. 
Om den beryktade Finska svärmaren Wallonberg från Kauhava 
kapell i Lappo säger han: »glasmästaron kände jag alltför väl, 
han var hård och lät ej rätta sig, Gad bättre honom!» Der 
emot fäller förf. ett gillande utlätande om Böhmes lärjange 
den Engelska teosofen Jean Pordage °). 

Af allt detta kan man bilda sig en ungefärlig förestälä- 
ning om hurudan Anders Collins och hans anhängares riktuing 
var. Den var grumligt fantastisk efter Böhmes förebild men 
icke direkt fientlig emot Lutherska kyrkan. Den lilla sekten 
synes icke hafva varit angelägen om att göra många prose- 
lyter, utan insvepte sig i den största möjliga hemlighetsfell- 
het. Til följe deraf nämnas ocksä ganska få personer vid 
namn: på Svenska sidan endast en praktisk prest Hasselgren, 
en Strandberg, Maria Nystedt, Elieson och Steen; på Finska 
sidan Norrgård, Mårten, Bergelin och madam Bergelin, De- 
lin, mor Stina och Gustaf Gisselkors af hvilken ett bref fin- 
nes undertecknadt. Märkligt är att ibland ifrågavarande hand- 
skrifna litteratur äfven finnes ett bref ifrån Erik Tollstadias 
öfversatt på Finska, hvilket bref om det vore äkta skulle 
tydligen bevisa att också Tollstadius bekände sig till den 
Böhmeska teosofin. Otroligt är det icke, emedan Tollstadizs 
sjelf vid ett förhör i domkapitlet omkring 1730 bekände att 
han läst Böhmes skrifter och funnit dem fullkomligt renläriga. 
Brefvet är skrifvet till en gvinna som ångestfull begärt råd 
angående sitt tilltänkta giftermål med en from man; Tollsta- 
dius afråder på det högsta äktenskapet, utan att dock bestämdt 
förbjuda det. För öfrigt är brefvet uppfyldt med utliggnia- 
gar om gudomlig tinktur, manlig och gvinlig tinktur, om men- 
niskornas stjern-ande, hurusom »den ännu icke är sann kristen 
hvilken blott uppehåller sig i nåden, utan den som försänker 
sig i det eviga centrum och förlorar sig i Guds ändlösa djup 
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sami i det tysta, mörka, ofattliga kaos», m. m. dyl. som an- 
tyder en imitation af Böhmes uttryckssätt. Tollstadius dog 
redan 1759 och kunde således icke hafva stått i personlig 
beröring med Collins trosförvanter på 1780-talet men beröm- 
mande epiteter tilläggas honom alltid af de senare. Den Col- 
linska brefvexlingen rör nästan uteslatande religiösa ämnen; 
blott i ett par bref frän 1790 nämnes att förf. (nemligen Col- 
lin) betalt den affidne brodren St:s (måhända Steens) efter- 
lemnade gäld hos grosshandlaren Zetterstein, hvarigenom han 
dock kommit sä i obestånd att han anmodar sina själsförvan- 
ter i Finland att göra nägot sammanskott. 

Det fåtaliga religionspartiets inflytande och verkan utåt 
synes hafva varit ringa; dess mest anmärkningsvärda resultat 
var att det framkallade en temligen vidlyftig handskrifven lit- 
teratur pä Finska. Denna utgöres visserligen blott af öfver- 
sättningar och innehåller blott mystisk asketik på få undantag 
när; men en egen företeelse är det dock att man i södra 
Österbotten på 1790-talet företog sig att afskrifva vidlyftiga 
böcker i manga exemplar, likasom boktryckeri-konsten icke 
hade varit uppfannen. Bevekelsegrunden var väl hufvudsak- 
ligen det hemlighetsfalla dunkel i hvilket sällskapet önskade 
förbiifva, och som för den tidens menniskor hade ett synner- 
ligt behag.. Högst anmärkningsvärdt är emellertid företaget 
att på en för Finska litteraturen i allmänhet ogynsam tid till 
Finskan öfversätta en mängd utländska skrifter af jemförelse- 
vis svårfattligt innehåll. Vi skola här uppräkna de handskrif- 
ter af detta slag som vi i Lillkyrö lyckats uppspåra. 

1. De regeneratione, se on: Uudesta jällens syndy- 
misestä — edes pantu Jacob Böhmin kautta 1622, 148 
sidor 4:0. Skrifven med ledig, tät s. k. Svensk stil; af en 
anteckning i permen kan man sluta att detta exemplar funnits 
till åtminstone år 1789. Språket synes vara en någorlunda 

Suomi. 16 





242 


väl vårdad Bibelfiaska. Ar femte boken af Böhmes: »Der Weg 
za Christos. 

2. Ysi totinen ja sisällinen perqunusen processi oli 
meno — Jacob Bökmiltä kirjoitettu 1622, 4:0. Är tretiges 
första delen af Böhmes arbete i 6 böcker: Vägen till Kri- 
otus, nemligen den boken som har (ill éfverskrift: »Ven wah 
rer Busses. 

3. Kansa-puhe yhden valaistun ja valaisemattoman 
sielun välillä, kirjoitettu Jacob Bökmiltä 1624, I ett kort 
företal till denna uppsatts förklaras afsigten med densamma 
och hvarföre den var lämplig att öfversältas till Finskan; den 
läsare som ej förstår de talesätt förf. begagnar, förmänas att 
icke hasta med dess dömmande utan i bör vänta på upplys 
ningar frän sitt inre, då han nogsamt får förnimma ur hvilkes 
djup sanningsgrand skriften härflutit. 

A. Vielä totisesta parannuzesta, oli ysi avain juma 
lallisten salaisuutten ymmäryseen — kirjoitettu Jacob Böbh- 
miltä 1623. Måhända 3:e boken af Böhwes: »Der Weg sa 
Christos, ehuru titeln är otydlig i afskrifterna. 

5. Selitys titteli-kuvain ylitse, jotka ovat sovitetul 
Jac. Bökmin Tien kanssa Christusen tygö. Bland dessa 
bilder finnes här dock blott en enda. Skall måhända vara en 
öfversättning af Böhmes yppsatts: »Tafeln ven den drei Pris 
cipien göttlicher Offenbarung», ehuru titeln uppger en a 
nan bok. 

6. Muutamat maagilliset brobhetiat (prophetiat), joissa 
puhutaan lopun sisälle käymisestä alkuun — — samlade ur 
Böhmes skrifter och öfversatta först til Svenska, sedan till 
Finska 1786. 

7. Kysymyksiä sielusta J. Böhmiltä. Denna favorit- 
bok: Psychologia vera, oder viersig Fragen von der Seele, 
omtalas ofta i den Collinska skriftvexlingen, men af dess Flasks 
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öfversältning finnes blett ett vårdslöst skrifvet fragment i 
behåll. Språket i denna öfversättning är högst uselt, inne- 
hållande en stor mängd icke öfversatta, men till oigenkänne- 
lighet förvrängda Latinska, Grekiska och Tyska ord. Sanno- 
likt förstod öfversättaren sjelf ej det ringaste af Böhmes ab- 
strusa terminologi. Ännu mindre kunde de läsare för hvilka 
skriften var ämnad förstå sådana ord som: cessentialisesti, cor- 
poreraminen, riddari krantsi, abtinenta, tinkteri, turba, athe- 
rein silmä, suhtiilio o. s. v. 

8. Std hengellisestad Vasta-Christuresta, är en kort 
uppsais, hvars original symes vara af Böhme eller ätminstone 
af någon bland hans anhängare, emedan uttryekssätten äro 
Böhmeska. Finskan lider mycket af Sveticismer. 

9. Yai lyhykäinen käsitys sisälliseen voima-Christtl- 
tisyyteen, yhteen koottu Joh. Georg Gichtelin Theosophialli- 
sesta lähetys-kirjoitusista — Ruotsixi käätty Stockholmisa 
1738 ja Suomesi Suomen maalla 1787, 4:0. Språket är 
starkt Svetiseraade. Upptager 197 pagg. 

10. Ulos-veto muuntamista Jumalan miehen Joh. Wilh. 
Uberfeltin voidelluista lähetys-kirjoista. Brefven äro date- 
rade emellan åren 1686 och 1697, samt atdragets författare 
någon bland Gichtels anhängare. | 

11. Yzxilyhykäinen ulos-maalaus sen mystiliisen thoo- 
logian opin käsitysestä — Johannes a Crucen kirjoitusista 
ylöspandu v. 1785, 35 pagg. 4:0. Räitskrifningen ordentli- 
gare än i de flesta öfriga hithörande handskrifter 10). 

12. Sen korkiasti ylös-valaietun Christian Anton Rö- 
melingin ylös-herätysen-ääni, kaikille Bubelisa fangina ma- 
kavaisille sieluille — Ruotsixi käätty 1762 ja nyt Suo- 
mesi 1785, 71 pagg. 40. I sammankang dermed förekom- 
mer en uppsats om 23 sidor med titeln: 

13. Vastaus sen consistoriumilta Chr. Ant. Römelin- 


244 


gié vastaan valmistettua kirjoitusta vastaan, — Reuotsisi 
käätty 1762 ja Suomesi 1785!!). 

14. Salaisuus Jesuzen Christuzen ja hänen jäsen- 
densä murhellisesi-tekeväisestä — — rististä, kirjoitettu gh- 
deldä Jes. Chr. ristin opetus-lapselda, täytetty 1732. 1 
förteckningen öfver Rinta Nickolas handskrifter kallas denna i 
Sfversittningen 316 pagg. digra boks författare «Dusitangis. 
Hans lärdt hållna förklaringar synas pa sina ställen vara gan- 
ska vidtutsväfvande och äfventyrliga. 

15. Sophia, se on: sen jumalallisen viisauden rakas- 
tettava ijankaikkinen neitey — osotettu niiden ilmoitusten 
kautta jonga kansa D:r Johan Pordage on tullut lahjoite- 
busi — edesannettu 1675, 211 pagg. 4:0. Högtsväfvande, 
apokalyptiskt pretentiös och svärfattlig för de alltigenom bild 
liga uttryckens skull. För den enfaldiga allmogen, som gerna för- 
står hvarje bildligt uttryck efter ordens bokstafiga mening, 
kunde denna skrift lätt bll vilseledande. Den är delad i ka- 
pitel, af hvilka hvarje är dateradt på särskild dag. 

16. Se salattu elämä Christusen kanssa Jumalasa — 
kirjoitettu ensisti Frankrikin kielellä Jean de Bernieres- 
Louvignyldä, sitten Sasasi käätty G. T. S:ä (Gerhard Ter- 
steegen), Ruotsisi prändätty 1742, ja siitä Suomesi käätty 
N. N. Denna bok i fyra delar, atom Tersteegens företal, 
apptar i handskriften 561 sidor. Den har sedermera blifvit 
tryckt pä Finska och torde ännu läsas af en del fromma; är 
också en ibland de bästa i hela denna samling af mystikers 
skrifter. Den Tyska Ofversättaren är också en inom den til 
mysticism lutande asketikens omräde fördelaktigt känd samt 
for varmt kristligt nit värderad författare. 

17. Jumalan valdakunda sielusa — — Suomesi käätty 
v. 1815. Upptar icke mindre än 861 sidor in 4:0, fördelad 
pä 3 band, och är skrifven med s. k. Svensk stil. 
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18. S. Bonifacius Tarsissa anno 290, en legend i 
17 korta kapitel, efter hvilken i samma häfte förekomma nä- 
gra små moraliska berättelser samt den vanliga historien om 
de Sju sofvarena i Celiska berget nära Efesus, äfvensom en 
annan legend med titeln: Ysi sangen merkillinen elämäkerta 
niin kutsutun Pavalin Simplex eli yrinkerrainen etc. 

19. Ysi Christillinen neuvo nuorukaisille vaielluser 
Jumalan edesä ja myös kanssa käymiseen muiden ihmisten 
kanssa, madam Guiongilta hänen tyttärillens ylöspannut ja 
nyt Saksasta Suomerxi käätty. 4:0. 

20. Prophetsijan Sipillan ennustus, joka on kuningas 
Salomonin aikana tapahtunut. Kirjoitettu Suomexi 1798. 
Texten skall föreställa rimmad vers, chara både versen och 
rimmet äro ganska klena. 

21. Historia Joachimista ja Annasta, heidän tyttäre- 
stäns neitsy Marjasta, ja Jesusen Christuren lapsuuden 
kirja. Suomesi käätty v. 1805. Om denna apokryfiska 
bok var tryckt pä Finska förrän nämda handskrift gjordes el- 
ler icke, konna vi icke afgöra, men numera finnes af den fiere 
upplagor.- På Svenska hefinnes den vara flere gånger tryckt, 
ehuru dess legendartade, alldeles smaklöst uppdiktade inne- 
håll ingalunda gör den förtjent af sådan ära. 

22. Nikodemi evangelium finnes i gammal Finsk 6f- 
versättning bland ifrågavarande handskrifter, ehura saknande 
titel och defekt i början. Dervid äro bifogade bref af Pilatus, 
af landshöfdingen Lentulas, af konung Abgarus m. m. Dessa 
apokryfiska skrifter, som likväl i medeltiden till någon del 
troddes, finnas jemte nästföregående och flere andra tryckta 
äfven på Svenska i Stockholm 1850 under titeln: Det apo- 
kryfiska Nya Testamentet. Men dessförinnan hade åtmin- 
stone Nikodemi evangelium varit tryckt på Svenska, och denna 
Finska öfversättning är troligen gjord ifrån Svenskan. Isyn- 
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nerhet senare hälften af detta sä kallade evangeliam är i 
högsta grad fantastisk och vidunderlig. 

23. Ulos-veto sen korkiasti Jesuselda rakastetun — 
Angele de Folignin elämäkerran kirjoitusista — Saksan 
kielestä Suomesi käätty, 111 pagg. 80 Dermed följa äfven 
några af det i hög grad utmärkta qvinliga helgonets samtal 
med särskild pagiaering. Den Finska Ofversättaingen säges 
vara gjord år 1817, hör således till de nyaste i donna sam- 
Hag. Lefnadsteckuingen innehåller 11 kapitel, och är skrif- 
ven pä ett ganska felaktigt språk 19). 

24. Salomonin kuninpallinen korkia voisu, edesannettu 
Jumalan viisautta rakastavaisille. Är en mystisk tolkaiss 
af Höga visan med ledning af Böhmes, Pordages och Gich- 
tels skrifter; den framställes under formen af ett samtal emel- 
lan den himmelska Sofia och «sjilens ande.» Originalet lärer 
hafva varit skrifvet pä vers, ehuru öfversältningen är pä prese. 

25. Lohdutus kirjoitus syistä pelkoon eli surukun, 
mikä peliätys eli ahdistus on, 64 pagg. 80. Skrifven är 
1806 och delad I 108 $$; handlar om temperamenter och 
kemplexioner. Är formedligen Jak. Böhmes eTrostschrift von 
vier Complexionen» 13). 

26. Ett häfte, saknande titel ooh defekt, behandlar fräl- 
sarens historia pä Finsk ronemeter. Handskriften bar alla 
tecken till att vara temligen gammal, troligen äldre än de öf- 
. riga hithörande skrifterna. Måhända är den dock en afskrift 
från någon förut på Finska tryckt bok. 

2%. Uudesta syndymisestä heter ett litet oktavhafte 
om 15 sidor, som blifvit afskrifvet af hemmansägaren Tuomas 
Torkko och funnits till redan år 1778; är således bland de 
äldre i denna samling. Skriften tyckes icke vara någon öf- 
versättning fran Böhmes lika nämda bok, utan af annan för- 
faltare. Samma häfte innehåller en sång med titeln: Tutkisde 
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Christusen käreimiseetä, timebillande 16 verser, hvarje med 
6 strofer. Ett annat i början och slatet defekt häfte i 4:0 
innehåller en betydlig samling af kristliga språk, sentenser, 
råd och uppmaningar; efter hvarje tiotal sentenser förekomma 
andäktiga suckar eller betraktelser. 

Utom dessä handskrifter finnas ännu några defekta af 
religiöst innehåll, äfvensom några nyare icke-religiösa; dess- 
atom några predikaingar af Tollstadius '*) m. fi., äfvensom 
poesier hvilka synas höra till de bland allmogen gängse s. k. 
erkki-veisut. Men åtminstone större delen af dessa manu- 
skripter äro pätagligen blotta afskrifter från förut tryckta 
böcker, hvarföre de icke för oss hafva något synnerligt in- 
tresse. Sä t. ex. Joh. Arndis Kirja totisesta Christillisyy- 
dostä, vidare den obetydliga: Hieronymusen propketia vii- 
meisestä mailman lopusta, förmodligen en dylik slagdänga 
som Sibyllas spådom, den vidriga fastän mycket begagnade: 
Ihmisen sydän Jumalan tempii eto., och den allvarligare 
beken: Rististä ja kiusausesta, pyh. isäiden ja marttyritten 
eppi ja neuvo, Ruotsin kielesi käätty Petro Gotho Norco- 
ponsi, ja nyt Suomesi ulos tulkittu Riigan kaupunsis Ca- 
solo Pictorio Aboensi, som var tryckt i Riga 1622 och 1815 
afskrefs af hemmansägaren Joha Vahli. Bland icke-religiösa 
skrifter förijenar nämnas: Kahden suuren Ruotsin herrain 
relsukirja Cypriasta Jerusalemiin 0. s. v., en Sfversattning 
— från den i Stockholm 1768 och sedermera flere gånger tryckta 
beskrifningen öfver presidenten baron K. F. Höpkens och 
chargé d'affaires i Konstantinopel Edv. Carlesons resa i orien- 
ten år 1733 och följ. Ehuru dessa sändebud egentligen reste 
för att inhemta upplysningar rörande handeln i Levanten, be- 
gagnade de dock tillfället att äfven göra vetenskapliga ob- 
servationer, och «färdades beständigt med bibeln i ena handen 
och landkartorna i den andra», såsom Carlesons biograf ut-. 
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trycker sig. Naturligtvis var det upplysningarne om «det för- 
lofvade landet» och lokalen för Israeliternas vandringar, som 
föranledde berättelsens öfversättande till Finskan och dess af- 
skrifvande fran ett tryckt exemplar. Djarbergs Geografi för 
begynnare finnes äfven i samlingen, såsom det synes, Sfver- 
satt till Finskan af Samuel Rindanickola år 1804; hvilket sy- 
nes utvisa att skrif- och läslusten, som i början väcktes ge- 
nom idel mystisk och apokalyptisk litteratar, längre fram vände 
sig till verldsliga böcker. 

Nyssnämde Samuel Rindanickola ifrån Ilmola har icke 
ringa märkvärdighet såsom en ovanligt flitig bokafskrifvare, 
mest inom den mystiskt-religiösa litteraturens område. Sa- 
som öfversättare synes han deremot högst sällan hafva upp- 
trädt. Han har sjelf uppsatt en förtecknieg öfver de böcker 
han afskrifvit emellan år 1794 och 1805, med uppgift om 
arktalet för hvarje; deras arktal gör tillsammans 576, och 
skrifternas antal 32, bland hvilka några i flere exemplar. De 
flesta äro här ofvan anförda, men icke alla; då det icke sak- 
nar intresse att se hvilka böcker varit mest anlitade — som 
man finner af exemplarens antal — äfvensom deras vidlyftig- 
het med Rindanickolas icke täta eller flytande, men vackra 
handstil, skola vi här upptaga sagda lista jemte hans egen 
arkberäkning: 


Exx. Ark 
1. Kirja unista ja näyistä (1794) . ose £ € 
2. Böhme, Theosophiallinen epistola (1799) 2 10 
3. Dusitang, Ristin salaisuus . . . . - . £ 36 
4. Böhme, Tie Christuxen tygö . . . . . . 3 60 
5. Böhme, Uudesta jällens-syndimisestä . . . . 4 63 
6. Böhme, 40 kysymystä sielusta .-. 3 9 
7. Gichtelin ja Uberfeldin breivit . . . 2 78 
8. Böhme, Neljästä complexionista 1 10 
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Exx 
9. Böhme, Magiliiset prophetiat . + 1 
10. Pordage, Sophia .» . ss - so so . +. . . 2 66 
11. Djurberg, Geografia . . . 1 
12. Christexen lapsuuden kirja (1805) — 9 
13. Joh. a Cruce, Kahdenkaldaisesta yöstä . . 1 
14. Luthoruxen ja Augustinuxen puheita . . . 1 
32 576 

En annan flitig afskrifvare var Mikki Sauso i Lillkyrö, 
som när han anträffade någon bok hvilken ban önskade äga, 
lånade den och afskref sä boken hel och hällen. Skrifkonsten 
hade han lärt sig pä egen hand, och Sfvade den flitigt i sina 
yngre år, men skötte vid mognare är oftare snickarens hyfvel 
än pennan. Collins vän den förut omtalade Jakob Norrgärd 
från Mustasaari nämnes äfven ofta bland afskrifvarena inom 
det religiösa brödraskapet i södra Österbotten; efter all san- 
nolikket var han dessutom en ibland öfversättarena från Sven- 
skan till Finskan, ehuru högst sällan någon öfversättares namn 
finnes utsatt i skrifternas titlar. 

Dessa ostuderade personers sträfvande att på egen hand 
skaffa sig Finsk litteratur är all ära värdt, och bevittnar en 
stark håg för upplysning, ehuru denna håg till en början yt- 
trade sig pä förvändt sätt. Ty pä det fält der de sökte ljn- 
set, nemligen mysticismens, stod ingen verklig upplysning, 
ingen redig kunskap att finna. Sökandet efter kunskap om 
förborgade ting förvirrade tvärtom ännu mer deras oklara be- 
grepp. Men denna förirring är temligen vanlig i verldens 
allmänna gång; folk som söka efter högre själsodling och icke 
hafva tillfälle eller tålamod att följa den vanliga, långsamma 
och mödosamma vägen dertill, nemligen genom tidig och ihär- 
dig skolundervisning, slå sig vanligen på mysticism eller svär- 
mande apokalyptisk visdom, som lofvar ett ginare, beqvämare, 


egenkärleken mer smickrande tillträde till kunskapens ljusa 
tempel. Man hade i södra Österbotten ingen folkskola, der- 
före fann man sig befogad att filosofera på egen hand i kapp 
med skomakaren och teosofen Böhme. Finnarnes egeadon- 
liga smak för trolldom räckte här handen ät upplysnings- 
driften, och båda tillsammans aletrade nödvändigt tevsofiska 
drömmerier. Men småningom vaknade åter det praktiska för- 
ståndet, kom de mystiska illasionerna att försvinna, och be- 
gagnade den undertiden utvecklade hågen för läsning och 
skrifvande till framkallande af en verklig, praktiskt klar folk- 
bildning. Ty det är icke osannelikt att ifrågavarande reli- 
glösa rörelse i någon män bidragit till uppkomsten af den lit- 
terära-häg ock den icke föraktansvärda folkbildning som ne- 
förtiden lofver i södra Österbotten och särskilt i Lilikyrö. 
Ur denna synpuakt förtjonar sagda rörelse utan tvifvel ett 
litet rum i vär inhemska folkupplysniags häfder. 
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Noter. 

3) Joh. Georg Gicktel, en Tysk visionär, född i Regensburg 1638, 
var den märkvärdigaste bland Jakob Böhmes beundrare och lärjungar, 
prokurator vid rikskammarrätten i Speyer, landsförvist ett års tid 1664, 
profeterade en tid och predikade med stort bifall emot arbete och äkten- 
skap, men dog fattig, okänd och föraktad i Amsterdam 1210. I högsta 
grad fantasimenniska låt han helt och hållet leda sig af sjelfupptänkta teo- 
sofiskt-asketiska ideer och syner, hvilka han gjorde till norm för sitt 
tänke- och handlingssätt. Lösryckt från naturen ville han Kk orientens 
helgon under ett komtemplatift lif försänka sig i gudomligheten, förkastade 
äktenskapet, allt jordiskt arbete, glädje och omsorg, underordnade Skrif- 
tens ord under Guds uppenbarelser i honom sjelf, lärde att män genom 
ångestfull kamp och bön kunde släcka Guds vrede, vinna fullkomlig synd- 
frihet, ett prestadöme efter Melkisedeks säit som försonade äfven främ- 
mande synder, och likhet med englarne. Hans anhängare kallades Engla- 
bröder, ansågo sig såsom medlemmar af den vidt kringspridda allmänna 
osynliga kyrkan, och hafva bibehållit sig till nyare tider i Holland, särde- 
les städerna Amsterdam och Leyden, samt i nedra Tyskland pä flere 
ställen, t. ex. Berlin der de ännu torde finnas. Gichtels Theologia pra- 
etica år tryckt i Leyden 1722 pä Uberfelds föranstaltande och består af 6 
delar 8:0. Ett annat arbete af honom: Dépéche theosophigue edifiante i 3 
delar, utgafs 1700 af Gottfried Arnold. 

2 De få författare i senaste tider som omtalat Anna Rogel, t. ex. 
Hedberg i Allmän evangelisk tidning för 1846 och Finelius i Försök till 18- 
robok i Finlands historia, hafva bedömt henne strängt. Traditionen i hen- 
nes hemort lemnar dock en vida förmänligare skildring af henne, och 
med den öfverensstämmer en likpredikan öfver henne som finnes tryckt i 
Wasa 1784, under titeln: En ndpster Christens frimodighet att förkunna 
Herrans gerningar i lifvet och i döden — likpredikan den 18 juli 1781, på 
Finska föreställä men i Svenska språket öfversatt af Andr. Enebirg. Per- 
sonalierna efter denna predikan innehälla hufvudsakligen följande: Anna 
Rogel föddes i Sastmola Nederby af föräidrarne Michel Michelson och 
Maria Isaksdotter den 4 december 1751. Hon led alltid af magplägor, 
var svag till sin konstitution och ansägs af en del värdslös, men var 
mycket andäktig ehuru pä ett eget sätt; frän den 6 maj 1770 daterade 
sig hennes sjukdom, hon fördes af gvartermästaren Johan Bladh är 1774 
till Wasa för att undergå helsokur, men återvände efter två år utan för- 


252 


a 


bättring. Hon predikade med förundransvärd styrka och uthällighet, hade 
stort tillopp af åhörare, stundom ända till tusen personer, ifrån 20 & 30 
mil aflägsna trakter och ifrån Sverige, samt förtjenade deruti enligt fort. 
mening de största loford. Hon extemporerade psalmer, och befann sig 
liksom i slummer när hon improviserade bäde prosa och poesi. 

*) Jeanne Marie Bouvicres de la Mothe Guyon, född i Montarges 
1648, led pä flere ställen fangelsestraff och dog i Blois 1717. Hon hade 
från ungdomen en öfvervägande böjelse för teosofi och mysticism, samt 
hyllade Molinos' gvietistiska läror, men med mycken tillsats af lägande 
svärmeri. Hon reste omkring i Frankrike och Schweitz, vistades en tid 
i Paris, och utgaf mänga skrifter, hvilka fingo otaliga läsare för den skick- 
lighet hvarmed hon framställde sin egendomliga uppfattning af Molinos' 
satser. Abbé Fenelon försvarade henne emot Bossuet, men dukade der- 
vid sjelf under för ett maktspräk från päfvestolen. Hon stod äfven i in- 
timt förhållande till Barnabiter-munken Frans de la Combe, som dog i 
fängelse i Paris 1702. Hufvudtema för hennes mystik var den rena oegen- 
nyttiga kärleken till Gud. 

4) Jean de Berniéres-Louvigny var född i Caen 1602 af förnäm slägt 
och rik, egnade hela sitt lif åt barmhertighetsverk och den strängaste 
askes. Fastän beklädande ett verldsligt embete (han kallas: trésorier de 
France), lät han bygga ett hus, Peremitage, vid Ursuliner-klostret i Caen 
och bodde der i eremitlik enslighet, som endast afbröts af välgörenhet 
mot sjuka och fatliga. Der dog han äfven den 8 maj 1659 utan före 
gäende sjukdom. För svaghet i ögonen skref han sjelf intet, men dikte- 
rade för en prest digra arbeten, bland hvilka Chretien interieur i 8 böcker 
trycktes straxt efter hans död och upplefde ganska mänga upplagor, den 
14:e utkom redan 1674. Hans syster lät 1670 trycka: Les oeuvres spiri- 
tuelles de M. de Berniéres-Louvigny i en volym, men flere handskrifna af- 
handlingar af honom förblefvo otryckta. Någon tid efler&t blefvo hans 
skrifter förbjudna af päfven säsom gvietistiska. Han synes hafva varit en 
ibland de bättre mystikerna. 

8) Johan Wilhelm Uberfeld var svärmaren Gichtels trognaste och 
mest bekanta lärjunge. Han var en tid handlande i Frankfurt am Mayn 
och dog vid 72 års ålder 1731. Han förestod Englabrödernas sekt efter 
Gichtels död och utgaf den senares skrifter, hvars teosofiska drömmerier 
han obetingadt hyllade. 

O) Antoinette Bourignon var född i Ryssel 1616, och död i Amster- 
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dam 1680. Hon hade från barndomen afgjord böjelse för ett mystiskt- 
kontemplatift lif, men var icke fri från fäfänga och ostentation med sin 
fromhet; hon vacklade emellan den katolska och den reformerta kyrkan, 
samt fann många beundrare inom båda. Hennes starkt svärmande teo- 
sofiska &sigter utbredde sig i Holland och Schleswig. 

1) Pierre Poiret, hofpredikant i Pfalz-Zweibräcken och en tid Car- 
tesisk filosof, var född 1646, död 1719. Han var Antoinette Bourignons 
och madam Guyons ifriga beundrare, samt beskref den förras lefverne i 
sina 19 voll. starka Oeuvres, Amsterdam 1679 och följ. 

?) Jeanne Leade, född 1623 och gift med en rik Engelsk köpman, 
samt död 1704 sedan hon sjelf deklamerat sin likpredikan. Hon var en 
ibland de mest bekanta svärmare i England och sammanskref 8 band 
teosofiska skrifler; hade dessutom uppenbarelser om det tusenäriga rikets 
ankomst, och grundlade ett andligt sällskap Philadelphes. Genom studium 
af Jak. Böhmes skrifter och doktor Jean Pordages inflytande hade hon 
kommit till sina teosofiska svärmerier, och ätnjöt stort anseende bland 
teosoferna. Språket i hennes skrifter är grumladt af de Böhmeska alle- 
goriska figurerna och terminologin. 

9) Jean Pordage, medicine doktor och samtidig med Jeanne Leade 
tili hvilken han äfven stod i nära förhällande, förestod ett sällskap illumi- 
nater i England, och skref bland annat en afhandling med titeln Sophia 
samt en Theologia mystica. 

10) Johannes a Cruce var en mystiker i den katolska församlingen 
och har utgifvit: «Adscensus montis Carmeli», 2 böcker; «Obscura nox ani- 
mae», 2 böcker; «Flamma amoris viva»; «Canticum spirituale inter animam 
et Christum>; <Cautelae spirituales contra hostes animae»; «Epistolae spi- 
rituales.» 

11) Kristian Anton Römeling nekade att den heliga skrift var enda 
normen för vär tro och att sakramenterna voro nädemedel; trodde för 
öfrigt liksom Oväkarena pä ett inre ljus samt ansåg sig äga gäivan att 
profetera. Hans mystiska föreställningssätt bekämpades i flere stridskrif- 
ter fren 1711—17. Hans tryckta skrifter äro: «Zerstörung Babels von 
Mitternacht und Morgen», 1710; «Nachricht seiner von Gott geschehenen 
völligen Herausfährung aus Babel», Frankfurt 1710; «Vom Predigtamt und 
von der Absonderung>; «Antwort an das Consistorium zu Aurich betrel- 
fend etliche Sälze», 1715. 

18) Angele de Foligno, en förnäm Italienska som efter sin mans 
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död ingick i Franciscaner-orden, synes hafva varit en utomordentlig före 
teelse. Hon beskrifves såsom en englalik, flärdfri och naiv själ, enkel 
men begäfvad med elt genomträngande förstånd, hänförd af brinnande 
kärlek till Gud och frälsaren. Ocksä stod hon redan under sin lefnad i 
högt anseende för helighet. Hennes smä uppsatser äro samlade under 
titeln: Theologia Crucis och flere gånger tryckta; en upplaga, besörjd af 
P. J. Blancone i Paris 1604, bar titeln: «Vie spirituelle d'Angeligue de Fo- 
ligni, gentilfemme italienne.. Hon dog den 4 Januari 1309. 

18) Jakob Böhme, hvars skrifler i denna rörelse öfverallt spela huf- 
vudrollen, kan väl antagas vara allmänt bekant ur kyrkohistorien. Har 
torde dock vara nödigt att uppräkna titlarne pä hans skrifter, emedan 
många bland dem här kommit i fråga. Bökmes sämmiliche Werke, utgifna 
af K. W. Schiebler i 6 band, Leipzig 1831—1846, innehälla följande rw 
briker: «Der Weg zu Christo» i följande 6 böcker: 1 Von wahrer Busse, 
2 Vom heiligen Gebet, 3 Ein Schlässel göttlicher Geheimnisse, 4 Von 
wahrer Gelassenheit, 5 Von der Wiedergeburt, 6 Vom ibersinnlichen Le- 
ben; «Aurora oder Morgenröthe im Aufgange»; «Die drei Principien gött- 
lichen Wesens»; «Vom dreifachen Leben des Menschen»; «Von der Geburt 
und Bezeichnung aller Wesen»; «Von der Gnadenwahl; «Mysterium ma- 
gnum oder Erklarung uber das erste Buch Mosis»; «Psychologia vera oder 
vierzig Fragen von der Seele»; «Das umgewandte Auge:; «Von der Mensch- 
werdung Christi»; «Von sechs theosophischen Punkten»; «Sechs mystischen 
Punkte»; «Grandlicher Bericht vom irdischen und himmlischen Mysterio»; 
<Trostschrift von vier Complexionen»; «Die hochtheuere Pforte von gotth- 
cher Beschaulichkeil»; «Von Christi Testamenten>; «Gesprach einer erleuch- 
teten und einer unerleuchteten Seele»; »Theosophische Fragen (177)»; <Ta- 
feln von den drei principien göttlicher Offenbarung»; «Schlussel d. i. Er- 
klärung der vornelimsten Punkte und Wörter in diesen Schriften.» 

14) Erik Tollstadius, kyrkoherde i S:t Jakobs församling i Stockholm, 
född 1693, har icke utgifvit mer än några strödda predikningar, men ät- 
njöt ändock länge ett ganska stort anseende bland fromma själar. Det 
bildade sig till och med legender om underverk som han skulle hafva 
gjort, och profetisk gåfva tillades honom; korteligen han blef ett helgon 
nästan i katolsk mening. Han var afgjordt en mystiker, och en bland den 
Svenska pietismens mest framstående representanter, men anklagades 
kanske orältvist för att vara Dippels anhängare. I dithyrambisk tonart 
bar Wieselgren tolkat hans helgongloria, och äfven på Finska sidan om 
Bottniska viken har man ofta tryckt och med mycken vördnad begagnat 
hans få predikningar. De tyckas dock icke vara synnerligen utmärkta 
hvarken i ett eller annat afseende, utan var det förmodligen hans nebu- 
lösa mystik som mest anslog, äfvensom rykiet om hans verkligen ut- 
märkta muntliga föredrag i den kraftiga och dundrande folktalare-stilen. 


— = ÖR 


Odysseen vastaanotto Falakilaisten 
saarella. 


K ymmenvaotisen Troiasodan jälkeen palasivat vielä elossa 
olevat Kreikan ruhtinat ja muut mainiot sankarit kotimaallensa 
takasin. Matkansa monellaki heistä oli kyllä vaivaloinen, josta 
senaikuiset runoiliat saivat mieluista ainetta laulannollensa. Ke 
nenkään ei kuitenkaan ollut niin pitkittävä, monimutkainen ja 
kummanvaiheellinen, kuin Odysseen, jonka palaumatkasta mul- 
nasajan kauniin, viehätteleväisin Homeeron runolaltos, Odys- 
seija, antaa mellle tietoja. Ithakan kuningas, Odysses, oll ne- 
rellisin kaikista Kreikan senaikgisista sankareista, eikä huonompia 
miehuutensakaan puolesta. Hän eli noin 2000 vuotta ennen Krist. 
synt. ja eli 12 laivalla ynnä muiden Kreikalaisten kanssa Troia- 
sotaan lähtenyt. Trojan hävitettyä viipyi hän toista kymme- 
nen vuotta paluumatkalla kotiinsa ajettuna tuulilta ja myrs- 
kyiltä minne milloinki Välimeren rannoille ja saarille. Niin 
joutui Afrikkaanki, josta ei enää millään muotoa ollut pois 
saada matkatovereitansa, jotka siellä kasvavain suloisten he- 
delmäin tähden unohtivat koko kotimaansa. Sieltä tuli Sike- 
liaan ihmissyöjäin, yksisilmaisten jättilälsten Kykloppein maalle, 
jossa myös oli suuressa pulassa ja hengenvaarassa. Useam- 
pia hänen tovereistansa oll heidän päämiehensä Polyfeemos 
jo syönyt, ja sama matka olisi sihmin nähden edessä ollut 
Odysseellaki, ellei kerran, kun oli vietellyt Polyfeemon itsensä 
juovuksiin juomaan, olisi saanut häneltä ainoanki silmänsä tu- 
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likuumalla raudalla soaistuksi. Mutta Polyfeemos oli meri- 
jumalan Poseidonin poika, joka jumala siitä syystä rupesi 
Odyssesta leppymättömästi vihaamaan ja vainoomaan ja olisi 
kyllä ennen pitkää hänen laivoinensa meren pohjaan saatta- 
nut, ellei veljensä tytär, naisjumala Ateena, olisi hänestä erin- 
omaista huolta pitänyt. 

Sikeliasta kulki Odysses Alolian saarelle, jossa saaren 
kuninkaalta sai koko pussin purjetuulta lahjaksi. Matta Odys- 
seen nukkuessa aukaisivat toverit pussin nähdäksensä, mitä 
siinä olisi sisällä, ja niin pääsi tuuli tiehensä. Sitä olisi vaan 
vähä kerrallansa pitänyt laivan tarpeeksi ulos laskettaman. 
Myrskytuulet ajelivat häntä sitte merellä, kunnes tuli Laistry- 
gonien rannoille ja siellä uadelleen hengenvaaraan. Monta 
Odysseen toveria menetti taas sielläki henkensä. Sieltä vei- 
vät taulet hänen ihmeen kauniin lojhtiattaren (noitatytön) 
Kirken luoksi, jossa kaikki hänen kumppalinsa muuttuivat ne- 
lijalkaisiksi sioiksi. Nerollansa sai Odysses heidät toki jäl- 
leen ihmisiksi ja lähti vuoden päästä uusille matkoille, kävi 
Manalassa, tapasi siellä äitinsä ja monen ystävävainajansa 
haamun, purjehti sitte Sikelian salmen kautta Skyllan ja Ka- 
rybdin välitse, joita mäen nokkia ja lähellisiä pyörteitä silloia 
kovasti peljättiin, ja lualtiin ne itset olevan, taikka vähintäänki 
niissä asunmajaa pitävän, kummannäköiset, kauheat otukset, 
jotka pitkillä kynsillänsä sanottiin temmanneen ja heti hirvesän 
kitaansa syösneen muutaman Odysseen laivamiehistä. Sitte 
atausi hän Sireenein luodon tienoille. Sireenit, kasvoiltansa 
ihania neitoja, laulelivat suloäänisesti rannalla ja maanittelivat 
sillä tavalla sivukulkioita luoksensa, jotka he sitte surmasivat. 
Viisas Odysses jo edeltä tiesi heidän kavaluutensa, tukkei 
vaksilla laivamiesten korvat, etteivät kuulleet heidän lumoatta- 
vaa laalaansa, ja sitoutti itsensä vahvasti maston tyveen kiia- 
ni. Sillä tavoin purjehti laiva sivutse, josta Sircenein hee- 
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taan piin suutluneen, että jos eivät kuolleet, paljo ei puutta- 
nutkaan. 

Ehkä monta Odysseen laivamiehistä jo oli surmansa saa- 
nut, niin oli niitä toki vielä muutamia hengissä. Mutta kun 
ylijumala 7Tsey (Ukko) sitte kerran ampui tolisen nuolensa 
Odysseen laivalle, särkyi se ja upposi, jossa tilassa kaikki 
hänen kumppalinsa hukkuivat aaltoihin. Odysses itse sattui 
onneksensa laudanpalasen ailensa saamaan, jonka päällä syö- 
mättä yhdeksän vuorokautta kiikkui aavalla myrskyisellé me- 
rellä, kunnes kymmenennellä kauhealla yöllä rantausi Oogy- 
gian luodolle. Siellä oli vallan päällä kaunis, Ihana impi, Ka- 
lypso, joka ystävällisesti vastaan otti hänen, suuresti iloinen 
siitä, että toki kerran tapasi mielenmukaisen michen itsellensä. 
Lupasi loihtomahdillansa laittaa kuolemattomuuden ja ikinao- 
rauden Odysseelle, jos suostuisi jäksi päiväksi hänen kans- 
sansa elämään jäämään. Odysseella olisi nyt kyllä olleet hy- 
vät päivät, mutta hän ei voinut kotimaallensa, Itakaan, jää- 
nyttä uskollista puolisoansa ja pientä poikaansa unohtaa. Var- 
hain aamosilla  päivänkoitteessa kävi aina pauhaavan me- 
ren rannalle ja vuodatteli katkeria kyyneleitä heitä muistel- 
lessansa. Vuotta seitsemisen pidätti häntä kuitenki impi Ka- 
lypso luonansa, eikä olisi sittenkään pois laskenut, ellei olisi 
jumalalta siihen erittäin käskyä saanut. Erille päästyänsä laitti 
lautan hongista Odysses, lähti saaren rannoilta oudoille ve- 
sille, joita kulki seitsemäntoista vuorokautta, ei koko sillä 
ajalla muuta kun veden allansa ja taivaan päällänsä nähden. 
Kahdeksannellatoista päivällä nousi hirveä myrsky; merijumala 
Poseidoni vanhasta vihasta tärisytti ja kuohutti merta kauhe- 
asti, ja särki lautan Odysseelta, joka niin jäi aivan veden va- 
rahan. Olisiki jo kyllä viimeisiä matkojansa Odysses tehnyt, 
ellei vetehitär, naisjumala Leukotea, olisi häntä Fafakilaisten 
saarelle auttanut. Uiden aalloissa pääsi hän toki viimein hen- 
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gissä maalle aivan alastoinna, kuin oliki, sillä helpommin ui- 
daksensa oli hän vaatteet päältänsä mereen heittänyt. Keokosi 
sitte rannalta kaivia lehtiä allensa ja vaipui niille kokonaiseksi 
vuorokaudeksi nukkumaan. Kuinka siitä sitte heräsi ja kuiska 
tali Faiakilaisten kaupunkiin, siitä kertoo Homeero Odys- 
selan kaudennessa runoilemassa, jonka nyt olemme suomeksi 
kääntäneet, toivossa että, jos el meiltä, miin toki muilta, kaikki 
Homeeron runoilemat viimein saataisiin saomenki kielellä luet- 
taviksi, niinkuin ne jo ennen käännettynä ovat kaikkein sivis- 
tyneitten kielten omaisina. Mitään varsinaista estettä siihen 
emme tiedä, vaan peräti vastoin luulemme niiden kääntämisen 
miltei paremmin laonnistuvan suomen, kun monen muuan kansan 
kielellä, koska juuri saomenkieli yli muiden nykyaikaisten kiel- 
ten on taipuva kausimittarunoa alkuperäisten vaadintoin me- 
kaan rakentamaan, joita vaadinnoita raotsi, saksa, venäjä ja 
muut nykyiset kielet eivät ole voineet noudattaa. Näistä vaa- 
dinnoista tulemme jälkeenpäin joita kuita muistutuksia ja eeli- 
tyksiä antamaan, jonka tähden tässä tilassa emme haeli niistä 
sen enempätlä virkkaa. 

Odysseesta sitä vastoin olisi paljoki virkkamista, kuinka 
Faiakilaiset kohtelivat häntä hyvästi, kainka heidän kuninkaan- 
sa, Alkino’o, hyväntahtoisesti antoi hänelle kalliita lahjoja, 
ynnä laivan ja soutajat, joilla toki viimein onnellisesti pääsi 
kotirantaansa. Hyvästi jättäissä kiitteli Odysses kaikkia, Nae- 
sika'ata näillä sanoilla: 

Armain Nausika'a, tytär Alkino'on jalomielen! 

Niin suokoonpa jo Tsey, väkiryskijä puoliso Helran, 

Päästäksein kotihin, kerran palatakseni vielä! 

Vaan sua sielläki, kuin jumalaa, minä muistelen aina 

Kiitoksella, sä tyttöpä jaar minun henkihin autoit. 
Nausika'an äitille taas lausai hän hyvästi-jätöksi: 

Terveenä elä, valtaemäntä sä, siksikun vanhaus 
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Saavuttaa sekä kuolema, joit ei välttäne kenkään. 

Nyt lähden minä, vaan flo jääköön kanssasi tänne 

Lastesi laoksi ja väen ja kuninkahan Alkino'onki. 

Väkivaltaiset kosiat olivat jo monta vuotta perätysten 
Odysseen puolisoa Itakassa vaivanneet, sillä Odysseen he 
elvät enään luulleet hengissä olevan. Kuinka hän sitte tuli 
kaikilta tuntematoinna heidän sekaansa, ja kosti heidät väki- 
valtaisuudestansa, se jääköön tällä kerralla mainitsematta. 


5. 


Homeoeron Odysseian Kuudes Runoilema. 


Niinä se nukkui nyt kovaonninen oiva Odysses 
Vaipunu vaivoiltaan ja uneltaan, mutta Ateena 
Laskihe kaupunkiin tykö kansan Faiakilaisten, 
Muinaisten laajan Hypereian maan asukasten 
Kykloppein miesten väkivaltaisten rajamaalla, 
Jotk' etevämmät voimiltaan rosvoilivat heitä, 
Kunnes Nausito'o jumalainen koottua kansan 
Siirtäysi Skeriaan kaavas väen ilkeän laota, 
Kaupungin tuki maureilla sekä huonehet laitti, 


10. Sai templit jumaloille ja maan osihin jaetuksi. 


15. 


Voita jo vuoroltaan manalaan oli hän toki mennyt, 
no'o jumalan neronen nykyään piti valtaa; 
talohon tali taivaatar, sinisilmä Ateena, 

Miettien mielekkäällen Odysseellen kotimatkaa. 

Poikkesi kaunoiseen kamariin; nakkuipa han siellä 

Varreltaan sekä kasvoiltaan jumalallinen neiti, 

Nausika'a, tytär Alkino'on urohon jalomielen, 

Luonaan piikoa kaks, näköään Kaunottaren moiset, 

Kumpiki nukkanehet suletun oven loistavan laoksi. 


20. Vaan tytön uutimehen kävi hän kuin taulosen löyhkä, 


25. 


Siirtihe pään ylite puhutellen neitoa siinä, 
Mainion laivoiltansa Dymantin tyttönä ollen, 
Yksikänen joka tälle ja myös armain oli muita; 
Siksipä muuttaunat puhui noin sinisilmä Ateena: 
cNaasika'al yhä nukkumahanko sun äitisi kantoi? 
Vaatteetkin komeat heitettynä korjoamatta; 


30. 


35. 


40. 


50. 


55. 
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Häät talemaisiilaan, kaunift sinä vaattehet itse 
Tarvitset, kauniit annettavat saattaja-väelle. 
Siitä sä rahvaalta nimen kuulun voittanet itse, 
Slit isä armas ihastava onpi ja äitisi kallis. 
Siis mene sotkuillen varahin kera koittavan päivän! 
Itsekin tulen auttamahan sua, jottapa työsi 
Valmistuu pian, et kauvan toki tyttönä olle, 
Silläpä ehtimiseen kosivat parahat sua sulhot 
Faiakilais-kansan, jok' on itsesikin sukujuuri. 
Päivän koitteessa mene kuulun taattosi luoksi 
Juhtia pyytämähän sekä vaunuja, joilla sa saisit 
Sotkuun vyöt hamehet, koreat lakanat sekä vaipat; 
Niin siaan itsesikin sopivampi on, kuin jalan astein 
Kulkea, pitkäpä kaupungist on tie pesurantaan.» 
Poikkesi niin puhunut kaunis sinisilmä Ateena 
Taivaasen, joss’ on sanotaan jumalain ikivahva 
Istain ; ei taulet sitä tuuvita, ei satehetkaan 
Kastele, ei lumikaan lähene, vaan pilvetön, kirkas 


. Ilma sen piirittää, valo loistava ympäri kiertää. 


Siin? elo autuas on jamaloilla ja riemut ikuiset; 
Sinne jo siirtihe taas Sinisilmäki neitosen luota. 
Vaan tuli loisteessaan Rusotar heräyttävä neidon, 
Nausika'an kaunishamehen; oudoksuen unta 
Hän tupahan toiseen puhumaan meni vanhuksille 
Äitillen ja isälle; ne kohta hän löysiki siellä. 
Ait’ istui takan luona kotoisten tyttöjen kanssa 
Kehräten purpura-lankojahan, ovipuolla jo taaton 
Kohtasi vastassaan kuuluin ylimyksien neuvoon 
Lähtevän, kun oli kutsunehet jalot Faiakilaiset; 
Siinäpä luoks' armaan isän seisahtain tytär lausui: 
eVoi isä kultani! saisinko minä ottoa vaunut 
Korkearattaiset, viedäkseni pyykkiä joelle? 





65. 


70. 


75. 


85. 
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Vaatteet kaunoiset likasiksi jo alkavat talla. 


. Itsesikin sopinee ylimäisten Faiakilaisten 


Pauttua neuvoihin, puhtaat varrellasi vaatteet. 
Onpi han myös kotenas poikaa rakastettua viisi, 
Kaksi jo naisellista ja kolme rehettelee ilman, 
Mielellään poloset puhtaan puven ottavat aima 
Lähteissään kisahan; sepä kaikki on huolena mulla.» 

Niin sanoi, vaan häitään [kävöimiä ei nimitelly 
Taatollen, joka ilmankin ne jo tiesi ja lausui: 
«Juhtia, lapseni, salt' en kieltäne, enkäpä muuta; 
Palveliat sullen valjastakohet heti vaunut 
Korkearattaiset, tasakelkuiset, korilaidat!o 

Lausene niin heti orjia käski, ne tottelivatki, 
Koht edes auttoivat juhtain kuletettavat vaunut, 
Kohta he myös etehon hevosaasit asettivat oivat. 
Matt’ ulos huoneesta tytär kanteli loistavat vaatteet, 
Sääteli niitä, sovitteli vaunuihin siledthia. 
Autollen emo vakkaseken haleraekia säälei, 
Kaikenlaisia särvineväitä ja viiniä kanssa 
Leiliin nahkaiseen — jo nyt vaunuihin tytär astui — 
Vaan potun kultaisen vesikirkast' öljyä vielä 


. Toi emo voidella tytön itsensä sekä toisten. 


Nyt vitsan tytär sai kätehensä ja välkkyvät ohjat, 
Vitsasi juoksemahan, terävään jahtain jalat kapal; 
Juoksivat ehtimiseen vetäen vaatteet sekä neidon, 
Ei toki yksinähän, kanssaan apuvaimeja muita. 

_ Niin jopa kentällen tulivat joen kaunihin rantaan, 
Joss’ oli ainaiset pesekuopat, vettäki viljoin 
Virtoavaa, jes kuin likasimpia sotkuja varten. 
Siinä he vaunuista hevosaasit päästivät irti, 
Laskivat pyörteisen jokivirran rantoja myöten 


» Syömään konnakkeen mesiheiniä, syytivät sitte 
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Vaunuista alas vaattehiaan mustiin patamoihin, 
Sotkivat kuopissaan riontäin kilvottelevaiset. 
Vaan sotkettua kyllä ja pestyä pois lian tyynni, 
Suorastaan levitit he ne rannallen, johon aalto 
Hiekkoa vasten maat oli ransaimmin kaletellu. 
Pestyä myös itsensä, siveltyä öljyä päälle, 
Istuivat jokitörmällen he jo murkinasyöntiin, 
Päiväiseen hajoteltua kuivamahan pesoksensa. 
Syöneet kylliksensä jo neitonen itse ja pilat 
Päästivät pääsitehensä ja lähtivät pallia lyömään, 
Senp’ oli leikin alottana Nausika'a valosolka. 
Kun jolloin ihanuolinen Artemi vuort alas astua, 
Jos peripitkää Taugeton väortaki tai Erymanton, 
Metsäiset siat mielessänsä ja hilpoät hirvet, 
Piikainkin tykönään, tyttöin Tseyn leimuavaisen, 
Maaneitoin kisatessa — jok' on toki Leetoa mieleen — 
Niin hänen loistava on yli kaikkein otsa ja päänsä, 
Josta hän tunnetahan heti, vaikka on kaanthit kaikki; 
Niin piikain yli myös vapa neitosen kauneus loisti. 
Mattapa kun hänen nyt kotihin piti lähteä jälleen, 
Saatuahan juhdat etehen sekä vaattehet koolle, 
Toisin ajatteli taivaatar, siniellmä Ateena; 
Jos hereäisi Odysses unestaan, keksisi neidon 
Kaanihin, ken hänen veis' kaupunkiin Faiakilaisten. 
Pallin rahtinatar nyt vasten piikoa heitti, 
Eipä osannutkaan, syvähän kuohuunpa se lenti; 
Siitäkö parkaistaan — hereää jumalainen Odysses, 
Nousee istumahan, ajatellen ympäri päänsä: 
Voi pelonen, mihin maan ääriin taas joutuna lienen! 
Lieneekö joku vilil, vihollinen, vallaton kansa, 
Vai hyvä vieraillen, jumaloitaki pelkeäväinen? 
Impien &äntämisen korvillani vasta ma kuulin, 
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Metsänneitojen, jolll on asuntona korkeat vuoret, 
Tai jokien lähteet, noromaat sekä heinävät alkot; 
125. Vai joko äästeleväin ihmisten mailla ma ollen? — 
Muttapa miks' en käy tiedustelemaan, näkemäänki!» 
Lausanu lähti jo viidastaan jumalainen Odysses, 
Saatuahan salometsästä väkevään kätehensä 
Lehtevän puunoksan häpyseutuin verhelemäksi. 
130. Lähti jo vaeltamahan, kuin vuorten leiona julma 
Vaeltaapi läpitaultana, märkänä, päässähän silmät 
Leimuavat tavotellessaan härkää tahi uuhta, 
Tai salon hirveäkin, kun nälkä se häntäki vaatii 
Karjoa vainoamaan, kokemaan lammasnavetatki; 
135. Niin nyt Odysseen myös tavata piti hiussoreoita 
Tyttöjä aivan alastoinna, hätä ankara käski, 
Hirveä nähtäissänsä, ihollaan piiatyny kuoita; 
Pois tytöt kaikkosivat eriteillen rantoja myöten. 
Yksin jäi tytär Alkino'on, urouttap' Atépna 
140. Sillen rintahan loi, pelon pois jäsenistähän otti. 
Seisoi vasta'päin; jo nyt arveli taossa Odysses, 
Polviinko raveten ihanmaista rukoilisi meittä, 
Vai siltään sulosuin puhuen ja ulompana seisten 
Tiedustais kylätietä ja pyytäis verhoa päälleen. 
145. Niin eperöidessään sopivaisemmaksi hän päätti 
Seistessään etähämpänä suin salosin rukoella, 
Taitais suuttua vaan tytär polviin lankeavalle. 
Kohtapa siis hän näin viisaat metiset sanat sääli: 
«Korkea ruhtinatar! joko ihminen vai jumal’ ollet, 
150. Jos vainen jumaloit', avaran taivaan asujoita, 
Niin varmaan sinä Tseyn väkevän tytär Artemi lienet; 
Sen toki muoto sinulla ja varsi ja kasvosi kaunis. 
Mutta jos ihmisten, maan pääll' asuvain, suku sulla, 
Niin ylen autuas sall' isä onpi ja äitisi armas, 
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Veljesi myös ylen autuahat; sydämessäpä heillä 
Loppumatoin ilo hehkuilee sinun kauttasi aina, 
Nähdessään kukan semmoisen kisatarhaan käyvän; 
Vaan yli kaikkia muita se mies toki autuas onpi, 
Ken sinun kihloillaan suostattaen vie kotihinsa. 
Enp' ole vertaistas nähnyt silmilläni vielä, 
En miest enkäpä naista — mä hämmästyn sua varsin. 
Näin palmun norean, joka noasi vihantana maasta, 
Deelossa minä muinen Apollonin alttarin luona — 
Sielläki kon käpäsin, mua seurasi kansoa paljon 
Sillä erällä, jok' on mullen kovan tuottanut onnen. 
Kuin silloin minä ondoksuin sitä palmua siellä, 
Toistapa sen vertaa maan piiri ei päällähän kanna, 
Niin sua nyt mä imehtelen, hämmästyn, ja en tohdi 
Polviakaan halata, mua raskas kohtasi huoli. 
Päivää kakskymment olin eilen mustoa merta 
Uinut, kan mua aalto koletti ja valtava tuuli 
Saarelt’ Oogygian tänne, kuhan loi jumal’ äsken, 
Tääl uudet kokemaan kovat onmet; loppua viel’ en 
Näe hetikään, paljon jumalat toki hankkivat uutta. 
Vaan sa nyt armaha’, ruhtinatar! kun kärsiny paljon 
Ensiksi sinun näin, moit' en ketäkään minä tanne 
Kaupunkinne väestä ja teidän maan asujoista. 
Neuvo’ kaupunkiin, jotakin verhokseni anna, 
Jos vanhaa kääreen repalettaki kanssasi tääll on. 
Niin sullen suokoot jumalat, mitä mielesi toivoo, 
Antakohot miehen, perehen, yksmieliseyyden 
Armaan! eipä parempata, ei kauniimpata liene, 
Kun se on, kosk' yksin mielin pitävät taloutta 
Mies vaimon kera, kyllä suruksi kadehtelloille, 
Matta hyvillen iloksi ja itselleen yli muiden.» 
Siihen Nausika'a valosolka jo vastasi hälle: 


«Kunpa sa, vieras, et lieno'kään mics joutava, tyhmä, 
Näet sä Olympon Tsey jekasellea määräsi onnen, 
Sasti hyvälle ja huonollen, mitä suinki hän tahtoi, 
190. Sääti sinallen myös, sinä vaan koe tyytyä siihen! 
Meidän kaupankiin nyt tultuasi sekä maahan 
Saatava kai sinan on vaatteet sekä tarpehet muutki, 
Kain avenkaipaajan kovaonnisen oikeus onki. 
Kaupankiin sinun vien, sanon myös kansan nimen salle: 
195. Kaupeakimme ja maan asukkaat ovat Falakilaiset, 
Itso taas olen tyttö mä Alkino'on jalomielen, 
Jonka kädessä on Faiakilaisten valta ja voima.» 
Laasune niin rohkaisi hän piikoja hiussoreoita: 
«Pilat! hol kunao pakenitto to nähtyä miehen; 
200. Vai pelkäättekö rannoillemme vihollisen talleen? 
Syntynyt ei vainen sitä miest' ole, eikäpä synny, 4 
Ken toki lähtisi mallien urosten Faiakilaisten, 
Vainoamaan kansaa, joka on jumaloilichen armas. 
Loittona myös meren aallokkaan sydämess' elelomme 
205. Äärimmäisinä; ei moihin muut ihmiset koeke, 
Vaan tämä raukka on eksyksissään kulkena tänne. 
Auttaa siis pitänee; yks on Tsey kaikkien turva, 
Outoin, köyhälukin; mieleen vähäsempikin anti. 
Laittootten tytöt vieraallen siis syödä ja juoda, 
210. Vieköötten pesemään rantaan tyvenimpähän paikkaan!» 
Niin sanoi; tyttäret seisahtain rohkaisivat mieltään, 
Velvat Odysseen verhakkoon, niinkuin oli heitä 
Käskenä. Nausikaa, tytär Alkino'on jalomielen, 
Laittoivat välehen vaatteitaki, kauhtanan, paidan, 
215. Hankkivat kultaisen potun öljyäkin sulavinta, 
Toimittain urohon joen aaltoihin pesemääasä. 
Muttapa piioilten pebal nein jamalamen Odysses: 
«Siirtäykää tytöt loitommaksi jo, jotta ma yksin 
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Saan pestyks' lian pois raumiiltani, öljyä päälle 
Voideliuks'; iho öljyä ei pitkään olo nähnyt. 
Seistessännepä siinä mä en pese, kun häpeänki 
Paljastaitani hiussoreoiden tyttöjen luona.» 
Lausui niin; tytöt siirtihevät neidon pakinoille, 
Vaan lian virrassa pesi peis jamalainen Odysses 


. Ruumiiltaan ja selästä ja harteiltaan leveiltä, 


Raastellen, repien päästään meren aution ryönät. 
Pestyähän tarkkaan ja siveltyä öljyä päälleen 
Vaattehisin puki, jotk' oli laitellat vapa neito; 
Muttapa Tsoyn sikiöinen Ateena somisteli häntä 
Suuremman näköseksi ja vahvemman, hyasintin 
Kukkina loi kauniin kaharan tukan olkia myöten. 
Kuin kullan hopialle silailee taitava seppä, 
Jollen Heefaisto sekä Pallas Ateena on suonu 
Työn kaiken mahdin, tekojen kere’impien taidon, 
Niin urohonkin olille ja päähän lempeä loi hän. 
Käytyähän meren rannallen alas istu’etui mies 
Loistava kauneudelta ja lemmeltään; jale neiti 
Oudoksain jo nyt piioillen sanei hiussoreeille: 
aKuulkaapas valosolkaiset tytöt, kuin sanelenki: 
Ei taivaan jumalain kaikkein teki tahtoa vasten 
Mies tuo joutuna lie jumalaisiin Faiakilaisiin. 
Näyttipä ensimmält? olevan joku halpanen raukka, 
Nyt hänen vertaisin taivaallisihin jumaloihin; 
Voi jos senlainen olis mullen puoliso suotu, 


. Tääll? asuvainen mies, asumaan joka jäisiki tämme. 


Vaan tytöt antootien vieraalle jo. syödä ja juoda!» 
Lausui niin, piiat sanan kuulivat, tottelivatki, 
Toivat Odysseellen ruokaa sekä juomea kyllin, 
Siinäpä söi sekä joi kovaomninen, oiva Odysses 
Täysin suin, pitkään kun ei ollut raokoa nähny. 


a 
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Toistapa tuumasi taas tytär Nausika'a valoselka: 
Laskellat kokohon vaunuihin sievihin vaatteet, 
Juhdat luukaviat sai valjaisiin, ylös itse 
Nousi ja lausui Odysseellen sanoen, kehotellen: 
«Nyt ala polkea kaupunkiin, vieras, minä laitan 
Sun taaton talohon jalomielisen, jossapa luulen 
Saat pian nähdäkses parahimmat Faiakilaiset. 
Muttapa tee sinä noin, älykäs kun näyt olevanki: 
Kulkeissammepa viljelömaita ja peltoja myöten, 

Käy jalan seuraten juhtiani sekä vauneja sievään 
Piikojen kanssa: edeltä mä kulkien matkoa juonnan. 
Vaan kauponkihin tullessamme jo, ympäri jonka 
Muurit on torninehen, kahda'päin valkamat sievät, 
Kaitanen tie välite, venehet kummaltaki puolen 
Rannallen vedetyt, kaikkein venehuonehet siinä. 
Läsnä on myös soma templi Poseidonin, ympäri templin 
Maan vieraan kivilöistä rakettana on tori kansan, 
Jossa se laivoilleen mustillen tarpehet hankkii, 
Touvit, purjeetkin, sileät aironsaki vuolee. 
Faiakilaisill ei ole huolena jousi ja nuolet, 

On vaan purje'puut, airot, venehet tasalaidat, 

Joill’ ilomielissään menevät meren aaltojen halki — 
Heidän pilkkojahan varoan, ettei joku jälkeen 
Pistelemään rupeais — joukoss' on keiria paljon. 
Saattais vaan sanoa joku näin vastaan tulioista: 
«Ken nyt Nausika'an seurassa se uhkea, kaunis 
Vieras on? Mistä jo on tytär saanut puolison armaan? 
Löytänä lie toki laivaltaan pois jäänehen jonkun 
Miehen kaukaisen — semmoisiap' ei ole läsnä. 


. Vai taivaastako itselleen halaten, rukoellen, 


Sal jonkun jumalan kanssaan asumaan iän kaiken? — 
Onki se niin paras, jos hakien muualta hän itse 
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Puolisen löyti, kun ain’ ylen katsoo maan omat sulhot, 
Ainaiset kosiat, parahimmat Faiakilaiset.s 


. Niinpä saneltaisiin ja häväistäisiin mua kyllä, 


Vaikkap' en toisenkaan minä niin tekevän toki soisi, 
Vasten miel? oman hellän isänsä ja armahan äitin 
Miehiä seuraavan, ennenkun häät ovat olleet. 
Muista' siis vieras varotukseni, niin isä kyllä 

On valmis sua laittelemaan kotimaallesi jälleen: 
Kaukana el ole tiestä Ateenan loistava lehto, 
Haapahinen, hete juokseva siinä, ja ympäri nurmi. 
Siin’ isän maatilus on ja kukoistava istutustarha 
Ei etähämpänä kaupungista, kun houtama-matkan. 
Hetkeiseks’ alas istaha siihen, odottele meidän 
Pääsöä kaupankiin ja isän talohon tuloamme! 

Vaan meidän kun louletkin kotihimme jo tulleen, 
Käy sinä Faiakilaisten kaopunkiin, kysy missä 
Taattoni Alkino'on jalomielisen kartano onpi! 
Helppo se on tuta, sen taitaapi jo laps' älytönki 
Neuvoa, eip' ole muut mitkään talot Faiakilaisten 
Niin raketut, kuin on jalon Alkino'on talo vankka. 
Sitte sä tultuasi esihuoneesen talosuojaan, 

Käy lävite salin riennättäin, takan äärehen asta, 
Siellä man äitini istuilee tulen loistavan luona 
Kehräten purpura-lankojahan, kumman koreoita, 
Patsaallen nojaten, ja taempana istuvat orjat. 
Valkian luon? on siinä isällänikin jalo istuin, 

Jolla hän viipyen viinailee ylen autuas ollen. 
Kiertäin häntä sä käy käsivarsin tarttuen äitin 
Polviin, niin luulen, pian saat kotihin-tulo-päivän 
Riemuisen tavata sinä, vaikk' olet kaukana kyllä. 
Silläpä jos vaan hän sua suojelemaan rupeaapi, 
Niin varmaan nähdä sinä saat omat armahat jälleen, 
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Pääsevä korkeahan kotihis sekä syntymämaahan.» 
Niin lausuttuahan 15] ruoskallaan heleällä 
Juhtia, jotka pian jokirannat jättivät taakseen, 
Juoksivat vaorottain, kävivät toisen toen ilman; 
Eip' ajanut toki niin, ettei piiat ja Odysses 
Seurata vois jalan, hiljalleen liikutteli raoskaa. 
Päivä jo laskeutui, kun Ateenaisen pyhälehtoon 
Kuulasn kerkesivät, johon jäi jumalainen Odysses. 
Istaen siinä rukoili hän tyttöä Tseyn ylimäisen: 
«Tseyn leimahtelian tytär mahtava, ääneni kuule! 
Kuulkos nyt toki, kun kovaonnist' ennen et kuulla, 
Et silloin, kun maanjärisyttäjä laivani särki. 
Falakilalset toe mua kohtaan armeliaaksi!» 
Niin lausui; rakouksen kuuliki Pallas Atocna, 
EI teki ilmeisesti, kan pelkisikin setoänsä 


330. Julmaa, jeakapa vainoamaa jumalainen Odyssos 


Sai kauvan kokea matkustaissaan kotimaalle. 
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Muistutuksia ja selityksiä. 

Muinaisilla kreikan ja latinan kielisillä kansoilla oli kuusi- 
mittainen runo hyvin armas ja tavallinen, josta sitä sitte on 
ruvettu nykyisissäkin kielissä käyttämään, jopa suomenki. Joka 
värsyyn siinä vaaditaan kausi mittaa eli polvea (niveltä), 
jostapa sillä juuri on nimensäki. Edelliset viisi mittaa saavat 
olla kuki joko kaksi tahi kolmitavuisia, mutta viimoisen eli 
kuudennen mitan pitää aina olla kaksitavuisen. Kolmitavuisissa 
mitoissa on ensimäinen tavut pitkä ja toiset lyhyitä, mutta 
kaksitavuisissa kumpainenki pitkä, paitsi kaudennessa mitassa, 
jonka molemmat tavuet myös kyllä saavat olla pitkiäki, mutta 
pianpa somemmasti ainoastansa edellinen pitkä ja jälkimäi- 
nen lyhyt. 

Pitkäksi kreikassa ja latinassa luetaan yleisesti jokainen 
tavut, jonka Aintié (vocalis) on joko varsinaisesti taikka ti- 
laisesti pitkä. Varsinaisesti pitkä on tavut silloin, kun sen 
ääntiö on itsestänsä eli luonnostansa pitkä, niinkain edellisen 
tavuen ääntiö sanoissa: kaato, tuuli, vaaka. Tilaisesti pit- 
käksi sanotaan tavutta, jos sen luonnostansa lyhyttä ääntiöä 
seuraa kohdastansa kaksi tahi useampaa liittiöä (consenans), 
niinkuin edellisen tavuen ääntiö sanoissa: katto, tulli, vakka, 
kanto, kaltto, tunki, turkki, valka, vankka. 

Lyhyeksi sanotaan tavutia, jonka luontoaasa lyhyen ään- 
tiön jälkeen kohdastansa ei ole useampaa kun yksi taikka ei 
yhtäkään liittiöä, jonkalaisia esimerk. ovat kumpainenki tavut 
sanoissa: kato, tuli, vaka, emä, pian, joet, kyäs. 

Se on ainoastaan varsinaisen pituus, joka suomen sa- 
— noissa kahdenkertaisella tahi kaksoisääntiöllä merkitään sen 
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erottamiseksi lyhyistä ääntiöistä, esimerk. vaara, liima, koota, 
luuku, ryysy, näätä, jotka lyhyellä ääntjöllä kirjoitettuna ovat 
peräti toisia sanoja: vara, lima, kota, luku, rysy, nätä. Muissa 
kielissä semmoista erotusta pitkän ja lyhyen ääntiön välillä ta- 
vallisesti ei tehdä ollenkaan, taikka pannaan joku eri merkki 
ääntiön päälle sen pituutta osottamaan, esimerk. d, & tahi a 
pitkää a-ta. | 

Painoksi eli koroksi sanotaan muutamain tavutten sel- 
vempää ääntämistä, koin toisten, niinkuin suomen sanoissa en- 
simäisen, kolmannen, viidennen j. n. e. tavuen taikka ensi- 
simäisen, neljännen, kuudennen j. n. e., esimerk. odottelen, 
édottdlemdlla, Vdettlamatettensa taikka ddotdn, ddottamdlla, 
ddottamdisilldnsa. 

Samoin kuin kreikan ja latinan kielesssä tallaa suomenki 
kielessä sanan mikä tavut tahansa, jos painekas jos painotoin, 
ella varsinaisesti pitkä, niinkuin seuraavista esimerkkisanoista 
on nähtävä. Numerot: 1, 2, 3 j. m. e. osottavai sanan ensi- 
mäistä, toista, kolmatta j. n. e. tavutta. 

1. haara, eessä, liemi, tiima, koossa, ruoka, uuni, hygrg, 
myötä, ääni. 

2. pataan, tulee, repii, sanoo, paluu, kysyy, perää, tyköö. 

3. otetaan, kävelee, kamariin, kapaloon, putouu, repiyy, kä- 
käjää, häviöön. 

1. 2. määräämä. 1. 3. määrätään. 2. 3. lupaamaaan. 1. 

2. 3. määräämään, j. n. e 

Tämä oli sentähden tarpeellinen nlmittää, kuu maamme. 
herraskieli, ruotsi, ei seuraa samaa lakia, sillä ruotsin omitai- 
sissa erisanoissa (simplicia) varsinaista pituutta ei koskaan ta- 
vata muualla, kun sanan alkutavuessa, josta syystä ruotsalai- 
sen on vaikea saada kieltänsäkään kääntymään tahtoessansa 
ääntää semmoisia sanoja, kun esimerk, taloon, salaamaan, 
venessen j..n. e. Niissä on vielä seki ruotsin kielelle kamala 
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seikka, että pituus ja paino tulevat eri tavaihin, Joita ruotsa- 
lainen kieli ei voi erilleen ääntää. 


Ruotsin kielen eri luontoa myöten on kuusimittarunoaki 
siinä omaan tapaansa rakennettu. Pitkäksi luetaan enimmiten 
sanan alkatavut, ja seuraavat käytetään lyhyinä, jos kuinki 
olkoot tilaisesti pitkät. Yhdem sanan jakoa (caesura) kahteen 
eri mittaan harvoin tapahtuu kielen omituisissa erissanoissa, 
jonka tähden joka mitta tavallisesti alottaa eri sanalla ja aina 
painokkaalla tavuella. 

Muatamat ovat noudattaneet ruotsin kielen vaatimuksia 
suomalaisessaki kuusimittarunossa, mutta sitä ei ollenkaan tar- 
vitse eikä sovikaan tehdä, koska suomen sanoilla sopii paljoa 
paremmin kuasimittoja melkein alkuperäiseen kreikan ja lati- 
nan tapaan laittaa. Seuraavissa, ja ehkä muutamissa muissaki, 


kohdissa luulemme kuitenki suomalaisen kuusimitan taitavan 


vähin erota sen alkuperäisestä laadusta. 


ved. © += oiva O-| dysses. Vaikka 6 mitan olkelttain. 


pitäis alkaa painokkaalla tavuella (ja hyvä jos 5:ki), niin ei 
toki suuresti haitanne, sitä välistä painottomastiki alottaa, kun 
sitä vaan ei tavaksi tehdä. Sillä lailla tavataan muutamissa 
mnissaki paikoissa, joissa nimet Odysses ja Ateena kohtaavat 
Guma- | lainen O- | dysses, sini | silmä A-| teena), mutta omissa 
suomen sanoissa ei kun ;ainoastansa v. 46: riemut i- | kuiset. 
v. 2. Paipunut | vaiodil- | iden. Kreikan ja latinan arvo- 
lakia myöten olisi sana vaipunut ef. alkopitkä (dactylus), jon- 
kalaisna sitä tässä on käytetty, vaan keskilyhyt (amphimacer); 
mutta suomen kielessä pidälnme tavutta tilaisesti. pitkänä ai- 
noastansa silloin, koska sex däntiöä samassa sdnassa seuraa 


kaksi llittiön. Läittiöt, jotka kuuluvat eri samoihin, tekevät 


edellisen tavuen ainoastansa kahtaiseksi eli epäarvoiseksi (an- 
cops), jonkalaisna sitä tilan ja tarpeen suhtoen tailaan pitää 
Suomi. 18 
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joko pitkänä tahi lyhyenä mitan lopputavuessa; alkutavaessa 
on se aina pitkä. 


Esimerkkiä pitkänä pitämisestä. 


v. 3. Laskihen | ihmisi- | Ain kau- | punkiin ..... 
4. Muinais-| ten laa-| jan Hype- | reian | maan .... 
29. Siitä sä | rahvaal- | ta nimen | kuulas | voittanet ...- 
69. Palveli- | a? sul- | Jen val- | jastako- | kot heti .... 


Esimerkkiä lyhynnä pitämisestä. 


v. 2. Valpanut | valvoil- | taan . . ..- 

22. Mainion | laivoiltansa . . .. 

85. ... tuli- | vat joen | kaunihin | rantaan. 
138. Pois tytöt | kaikkosi- | vat . . ... 


Mitan keskitavuehen semmoinen epäarvoinen tavut ei so- 
vi, sillä se tekisi sen vasten luontoansa pitkäksi. Virhelliset 
olisivat slis esimerkiksi seuraavat kuusimitat: 
Naulast’ | ensin ke- | rott! va- | kaasti hän' | pyssyn ja | otti. 
Käyt koko | päivä? ja | ammut | hirvet a- | seimmat ja | parhaat. 
Vieras Ku- | rusta pi-|an tun- | nettiin | hilpiä Matti, 
Annan ra-|kas veli | hän kuta | totvot- | tlin tule- | maanki. 

Hirven-ampujain suomennoksessa on useinki alkupitkisä 
käytetty semmoisia sanoja tahi sana-osia, jonkataisia esimer- 
kiksi ovat: veljensä, istatta-nut, varrellen, valmisti, aitasta, 
rynnästen, nuorempi, äidiksi, oivassa, joilienka, peitoksi, 
hoidelta-viksi, toinenkin, lömmintä, pankulta j. n. e., joila 
eivät kuulu somalta niin käytettyinä. Toisinaan taas on niitä 
yksiä tahi muita samanlaisia sanoja jaettu kahteen mittaan: 
nuo-rempi, Gi-dikei, vel-jensä, is-tuttanut, var-rollen j.n. e., 
jolla tavoin toki kolkevat: somemmin. Niin niitä siis pitämee- 
kin jakaa, taikka vielä paremmin seuraavalla tavalla: nuorem- 
på, äidik-si, veljen-ed, istut-tax't, varrel-len, pankul-ta j.n.c. 
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v. 62. Onpi han | myös koto- | nas poi- | kaa rakas- | tetiua | viisl. 

195. Kaupun- | kimme ja | maan asuk- | kaat ovat | Falaki- | 
laiset. 

Sanoissa: rakastettua, asukkaat, olemme käyttäneet toi- 

senki tavuen lyhyenä, ehkä sitä seuraa kaksi liittiöä, ja sen 

siis pitäisi olla tilaisesti pitkän. Lualemmeki semmoiseen käy- 

täntöön kuusimittaisessa runossa luvan olevan, kuitenki aina 

sillä ehdolla, että sanan ensimäinen tavut on varsinaisesti Iv- 

hyt. Semminki se ei näy haittaavan, jos sama liittiö kerrot- 

tena (ja erittäinki liittiskerrokset kk, pp, ss, tt) seuraa toisen 

tavan &äntiöä, ja kolmas tavu on varsinaisesti pitkä. Kaksi- 

lyhyitten sanain jakamista erimittoihin olemme kartianeet. 
Kirjoitimme kyllä ensin: 

v. 47. Sinne jo | taas siir- | ty! sini- | silmä ty- | fön paki- | noilta. 
61. Neuvo tu-|paan men-|nä' pub- | taat var-| rellasi | vaatteet. 
80. Toi voi-|dellak-| seen it-|sensä ty-| 262 sekä toisten. 

128. Sai sake- | asta sa- | losta pi- | am väke-| vään käte- | hensä. 
162. Nuoren | palmuve- | san joka | nousi vi- | hantana | maasta. 
196. Vaan minä | itse o- | len tytär | Alkino- | on jalo- | mielen. 
214. Toivat | myös vaat-| teita hä-| nelle ta-| kin sekä | paidan. 
216. Laittivat | sitte Ad- | nen joen | aaltoi-| hin pese- | määnsä. 
224. Mutta jo- | essa li- | an pesi | pois juma- | lainen O- | dysses, 
231. Kukkina | laski ?u-|kan kaha-|ran alas | olkia | myöten. 
234. Kaiken- | laisen 0-| pin teko-|jen kore- | impien | taidon. 
239. Kuolkaa- | pas valos-| olka ¢y- | 16? mitä | nyt sanon | teille. 
287. Vasten | mieltä o- | man hel- | limmin i- | sans’ ja | äitin. 
Kaikki nämät värsyt, ja moutamia muitaki, muutimme sitte 
siihen tapaan, kuin ne nyt ovat paikallansa luettavina, ja sen 
teimme siltä syystä, eitä samoin kuin tolitori E. 4. Ingman 
1853-vuotisessa cLitteraturblads-issa, s. 9, katsoimme sopimat- 
tomaksi jakaa semmoisia sanoja, kuin edellisissä: tytön, tupaan, 

pian, vosan, olen, takin, hänen, lian, tukan, opin, oman j- 
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n. e. kahteen mittaan. Jos olisi hirpon-ampujissaki sama asia 
vaarin otetta, niin kälmnös menessa paikassa ehkä kuulnisi 
somemmalta. 

Syy siihen, ettei semmoisia kaksilyhyitä sanoja hyväi- 
sesti sovi erimittoihin jakaa, oz Juullaksemme niiden jyrkempi 
paino edellisessä tavaessa. Peräti sopimattomaksi emme kui- 
tenkaan katso niiden toisinaan jakamistaki, kun sitä vaan ei 
tavaksi tehdä, ja jos slinä sivussa aunetaan toisen kaksilyhyen 
jakamattoman sanan seurata sitä jaettua niink. edellä maini- 
tuissa v. 162, 196, 216, 224, 239. 

v. 9, Kaupnn- | gin tuki | muureil- | ls sekä | kartanot | laitti. 
29. Siitä sä | rahvaal- | ta nimen | kuulun | voittanet | itse 
36. Päivän | koittees-|sa mene | kualun | taattosi | luoksi. 
57. Voi isä | kaltami | saisin- | ko minä | ottoa | vaunut. 
74. Mutt’ ulos | huonees- | ta tytär | kanteli | loistavat | vaatteet. 
88. Siinä he | vaanuis- | ta hevos- | aasit | laskivat | irti. 
191. Nyt sinon tultua- | ai toki | kaupun- | kiimme ja | maahan. 

Viimeinen tavut sanoista: muureilla, rakvaalia, - kost- 
teessa, saisinko, huoneesta, vaunuista, .taltuass on näissä vär- 
syissä pitkän sijasta käytetty, jolla tavalla Ingman näitä sem- 
moisissa sanoissa tahtooki käytettämään (katso: Litteraturblad 
1853 s. 8, a). Se kyllä näyttää käyvänki laatuun, kuiteski 
sillä ehdolla, ‘ett’ seuraavat kaksi tavutta ovat lyhyitä, joko 
kaksilyhyt sana taikka vähietäänki kaksilyhyt osa pitemmästä 
sänästä, niinkuin niles’ värsyissä sanat: sekä, mimen, mene, 
minä, tytär, hevos, toki. Vähemmin sopivalle mäyttöä sem- 
moisen pitkäsijaisen lyhyen tavuen jälkeen pitkää tavutta panaa. 

Paremmin toki juoksee: 

v. 29. Siitä sä | rahvaal- | ta nimen | kuulan | voittanet | itse, 

kan jos olisi seuraavaan tapaan luettava: 

Siitä sä | rahvaal-.| ta kuu- | lun nimen j voittanet | itse. 

Ingmannin samassa paikassa antamaa toista neuvoa emme 





\ 
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-0le aina seuranneet. Hän kieltää kolmitavuisista sanoista ensi- 


mäistä tevutta yhteen, toisia toiseen mittaan jakamasta. Esj- 

merkkisanaasa ovat: kirkossa, isossa, illalla, joita siis ei saisi 

jakaa näin: kir- | kossa . . . ., i-'sossa . . . ., fl-{ialla. Jos 
semmeisesta jaannosta on suurta haittaa, jätämme lukian ar- 

vata, ja luettelemme ainoastansa värsyt, joissa se tavataan: v. 

2. w-noltaan, 15. nuk-kuipa, 46. i-kuiset, 51. $-sälle, 52. 

ko-toisien, Tl. e-väitä, 96. it-eensd, 113. w-nestaan, 125. 

ik-misten, 137. i-hollaan, 152. si-nulla, 16". e-rällä, 171. 

ka-letti, 177. vä-estä, 184. suruksi, 185. hy-villen i-loksi, 

189. hy-välle, 190. si-nullen, 197. kä-dessä, 198. roh-kaisi, 

202. u-rosten, 225. se-lästä, 232. si-lailee. 235. olille, 246. 

vie-raalle, 252. vau-nuihin, 261. e-delid, 268. mus-tillen, 

276. seu-rassa, 282. muu-alta, 287. i-sänsä, 300. tai-taapi, 

312. o-letki, 323. ru-koili. 

‘Useammissa ja kaikissaki värsyissä olisimme helposti tain- 
meet välttää semmoisen jakamisen, jos olisiome kirjoittaneet 
esimerkiksi : 

v. 2. Valpunut | vaivoil-|taan, unel-( taan myös, | matta A-|teena. 
15. Poikkesi | kaanof- | seen kame- |'riin, eli | nakkuva | siellä. 
51. Aitil- | leen, isäl- ( leen; ja ne | kohtu hän | löysiki | siellä. 
52. Ait’ is- | tui toton | laena ke- | toisien | tyttöjen | kanssa. 
Ti. Kaiken- | laisia | särpimi-|& sekä | vilais | myöski. 

113. Jos unes- | taan here-|äisi O- | dysses, | keksisi | neiden. 
137. Hirveä | nähtäis- | sään, Ih0l- | laan ok | piintynyt | kuotta. 
152. Sen sinal- | la toki | muoto ja | varsi ja | kasvosi | kaunis. 
165. Sill eräl- | 14 joka | taottanut | on kovan | onneni | mulle. 
171. Uinut, | kun kulet-| ti mua | aalto ja | valtava | myrsky. 
177. Teidän | maan asu- | joista ja | kanpun- | gin väes- | töstä, 

j. n. e., mutta pelkäämme, että mainitut värsyt senlaisesta kor- 

jaamisesta eivät olisi vähääkään paranneet, jonka tähden olem- 

me mittajaen antaneet tulla ensimäisen ja toisen tavuen välille. 
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Vaikka sils meki kyllä katsemme paraheksi jakaa senlai- 
set sanat toisen ja kolmannen tavuon välillä, niin emme kui- 
tenkaan ole sitä nila välttämäilömästi tarpeelliseksi luulleet, 
ettei sanaa koskaan sopisi jo ensimäisenki tavuen jälkeen ja 
kaa. Kolmetaveellisten sanain paino ensitavuessa, semminki jos 
se on pitkä, ei ole niin varsin jyrkkä, kuin kaksitavuellisten, 
ja mitä pitemmäksi sana kasvaa, sitä laimeammaksi tulee alku- 
tavuen paino ja sitä paremmin taitaa jako sopia mihin paik- 
kaan tahonsa. 

Ääntiöin yhteen sulaminen muutamissa sanoissa, esimerk. 
v. 28. väelle, 130. vaeltamakan, 131. vaeltaapi, 174. näe, 
että kualuvat melkein kuin: väälle, vailtamahan, vailtaapi, 
sää, ei ole vanhoissa ranoissa mikään tavatoin asia, eikä kaa- 
simittarunossakaan peljättävä. 

Kreikan ja latinan kuusimitassa katoo sanan loppa- 
ääntiö, jos seuraava sana alkaa ääntiöllä. Suomalaisessa kua- 
simitassa ja suomal. ranossa yleisesti se ei ole niin välttä- 
mättömästi tarpeellinen, eikä myös sopivakaan, paitsi kaksita- 
vuisissa sanoissa, joiden loppu-ääntiöt ovat a, & taikka i. U- 
seampitavaisissa sanoissa taitavat ainoastansa nimikköin sija- 
päätteet ssa, sta, lla, lta, kei, tta, ena, lausukkoin kerronta- 
tapa yksikön 3 alassa ja sijanimiliitieet si, nsa (ni, mme, 
nne?) sillä tavalla &äntiönsä menettää, jonka tähden olemme 
kirjoittaneet v. 40. kaupungist on, 79. vesikirkast öljyä, 86. 
joss’ oli, 102. vuort’ alas, 150. jumaloit avaran, 172. saa- 
relt' Oogygian, 173. viel en, 179. 1ääll' on, 242. ensim- 
malt’ olevan, 270. Faiakilaisiil' ei ole, 295. hetkeiseks' alas, 
300. laps’ älytonki j. n. e. Sanan jumala olemme myös sillä 
tavalia lyhentäneet v. 149 jumal’ ollet ja 172 juma? äsken, 
mutta semmoista lyhennystä emme luule missä tahansa taidet- 
tavan käyttää, emmekä siis (aida varsin somiksi katsoa esi- 
merk. seuraavia värsyjä hirven-ampujain käännöksessä: 
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Voih toki! Pietari, kah! mitä kerjääj on paremmalle. - 
Jos koten’ erhehdyn kerran, niin ei sitä miskään. 
Verhossa, silmätkääs, väjyj' on siell istuva luulen. ' 
Toista tek’ arvelev' on, joka niin moniks' ampujat tarkat. 
Sil’ ei ollut se koin hakkaam’, ei painettu myöskään. 
Häntäpä katsov' ylös, nyt.hilpiä vastasi Matti. 
Läksimme päivän' eräänä, varustetut, tappokon karhun. 
Nyt pöydän lavian luoks' istahtawmein? iloveljet: 

Uunia päin, :nurraav' aja kissa sylistä nyt poies. 
Ryssien joukk' ilonen juoden ja sekaan kosioiten. 
Tänn', tann’! kiiruhtakaat laadattujen pyssyjen kans tänn' 
Seurasi laukasemaa, potkottav' etäällä kun hirvi. 

Ei toki niin, puhemiesn’ en kerjääjän' minä lähde. 

Niissä ovat sanat: kerjääjä, kotona, väjyjä, arveleva, 
kakkaama, katsova, päivänä, istahtaneina, nurraava, joukko, 
tänne, potkottava, kerjääjänä, mieleslämme sopimattomasti 
loppaääntiön pois heittämällä lyhennetyt. 

Sanoja anna’, koota', mene’, tälle', maalle", efsi j.n. e. 
ei voi missään tapauksessa ääntiön kadottamisella lyhentää, 
sillä niissä ei ainoastansa katoisi ääntiö, vaan sitä seuraava 
hengähyski, jota tavallisessa kirjoituksessa ei erittäin merkitä. 
v. 19. Kumpiki | nukkune- | het sule-| tun oven | loistavan | luoksi. 

118. Nousee | istuma- | han aja-| tellen | ympäri | päänsä. 
142. Polviin- | ko rave-|ten iha-|naista ru-|koilisi | neittä. 
163. Deelos- |sa minä | muinen A-|pollon | alttarin | luona. 

Sanoissa: suletun, istumahan, ajatellen, ruveten, Apol- 
lon viimeiset tavuet eivät ole kreikan ja latiinan kuusimitta- 
runon lakien jälkeen pitkät, kun niitä seuraa ääntiöllä alkava 
sana (oven, ajatellen, ympäri, ihanaista, alttarin). Suomen 
kielessä semmoisia kuitenki taidettanee toisinaan pitkinäki käyt- 
tää, ja sillä mielellä emme ole niitä värsyjä toiseen muotoon 
korjanneet. 


Tähän nyt tällä kerralla lopotannne nämät tilan myötti- 
set mietteet suomalaisesta kuusimitiaresosta, ehkä siitä kyllä 
vielä olisi paljo encmminki virkkamista. SKA muistutusta (es- 
kin tarvinnee tehdä, että kaikki, mitä nyt on eriltäin kuusi- 
mittaisesta taikka alkupitkälsestä reneeta mainitta, ylon vähin 
koskee muahun runelaatuun, esimerk. tavalliseen pitkälykyt- 
mittaiseen, jossa meni tavat, joka kuesimitassa on pitkäksi 
luettava, tulee lyhyon arvon saamaan. 


E. Lönnrot. 
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Ett bidrag till jemförande spräkforskning, 


af 
H. Neus. 
(Ofversdtining). 


Nåväl forot som åter nyligen har J. Grimm uttalat att det Fin- 
ska språket, ehuru egentligen befinnande sig utom de Indogor- 
maniska spräkens krets, dock onekligen star i beröring med 
dem och sirskildt med det Germaniska, hvilket ock synes passa 
till de Fioska och Lappska stammarnes ställning vid den Gö- 
tiska och Nordiska stammens östra gräns !). Men om det fak- 
tam att Vestfinska språket i jemförelse med det Ostfinska sy- 
nes framställa sig ojemförligt finare utbildadt och sammanlän- 
kadt, läter förena sig med nämnda antagande, är hittills ännu 
Icke undersökt; än mindre är det afgjordt huruvida detta för- 
hallande bör tillskrifvas de Indogermaniska språken. Kunde 
icke möjligen det fall hafva ägt rum, att de Indogermaniska 
språken verkat endast såsom yttre retmedel hvilka framkallat 
och befordrat en egendomligt Finsk utveckling? Den skildring 
som en bland forntidens största skriftställare, den pålitlige Ta- 
citus, meddelar af Finnarne, framställer dem ännu på ett gan- 
ska lågt trappsteg af utbildning 2), och i sig sjelft vore det 
ingalunda omöjligt att de genom den nordiska naturens fattig- 


1) Se Grimm, Ober d. namen d. donners sid. 3. 
2) Taciti Germania cap. 46. 
Satomi, 1 
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dom och stränghet skulle hafva gvarhällits ganska länge pä 
detsamma. Dittills hade väl den menniskan medfödda spräk- 
driften ännu icke haft någon anledning att vidare utveckla sig, 
sätta sin skapande kraft i verksamhet och finna tillfredsstal- 
leise. Om nu derefter, såsom Jornandes berättar, Finska stam- 
mar jemte Littauiska | 3:e seklet — någon flyktig beröring 
kande i alla fall hafva ägt rum redan tidigare — kommo ander 
Goternas berravilde, som plägat vara mildt: sä kunde deasas 
bildning och språk, jemte det Littaniska, lätt hafva gifvit den 
yttre eggelse som behöfdes för utvecklingen. Finnarnes länge 
återhållna spräkdrift — ty denna är alltid mest verksam i bara- 
domens tidigare utvecklingsgrad såväl hos enskilda som hes 
hela slägtet — verkade sedan så mycket starkare med ska- 
pande kraft och egendomlighet, och om den uppptog något 
fremmande så bemäktigade den sig detsamma sä fallkomligt 
oberoende att dess egna skapelser derigenom på intet vis toge 
skada. Annorlunda gick det till hos Engelsmän och Fransmän, 
såsom bekant är, utom andra biorsaker hufvudsakligen just der- 
före att de icke mera stodo på samma tidiga utvecklingsgrad 
när de sammanstötte med fremmande folk. Och just derföre 
har äfven Estniskan sedermera lidit och förlorat så mycket i 
jemförelse med forn-finskan. Sålunda kande, om man anser 
Vestfinskan för ett blandspräk, sjelfva dess högre utbildning 
i sköna former utgöra ett Intyg derom ait Taciti skildring af 
folket icke var oriktig. Ty ett blandspråk med sinnlig fell- 
het och rikt utrastadt till det yttre kan icke hafva organiserat 
sig på en senare, utan nödvändigt pä en tidig ståndpunkt i 
utvecklingen. Och just såsom blandspråk betraktadt skulle 
Vestfinskan erbjuda. ett ganska vigtigt ämne för forskningen, 
som blefve sä mycket märkvärdigare ju mer spräket innehölle 
tidiga län och äfven i annat än yttre hänseende löftesrik. Ty 
man kan snart tycka sig märka att, liksom i de Littauiska 





&präken jemte en skatt af antika former äfven bibehållit sig 
nog många gamla askadninger och föreställningar, en ännu 
större mängd af de senare afsatt sig i vestinskan förnäm- 
ligast ur de Germaniska språken, Kunde man blott Sfyerallt 
påminna sig den hemliga formel, som tillåte oss säkert fast- 
hålla och upptaga denna skatt: man skulle då i lyckligare fall 
få glädja sig af Icke ringa. vinst, såväl för, språkets. historia 
och begreppsutvecklingen, detta Anno så dunkla PAS NO 

ock för: forntidens mytologi! | ee X 

När jag nu (ar mig friheten att här nnpelvio samman- 
ställa åtskilligt som jag i sagda afseende tror mig hafya varse- 
blifvit, sä kan: detta ingalunda göra anspråk: pa att. tjena till 
mättstock, emedan det blott är ett första oie sa edes: ma- 
ste vara ofullkomligt. 

J. Grimm, sedan han anfört den Skandinaviska a om 
ginnunga gap (kiyftornas klyfta, Grekernas 100g) såsom den 
ursprungliga tillvaron, utlägger vidare att ifrån det sinliga 
begreppet i det fornhigtyska inkinnan, i medelhögtyska engin- 
nen findere, secare, framkommit det senare härledda begreppet 
af början i det Götiska duginnan, fornhögtyska inkinnan, pir 
kinnan begynns ?). (Om han deri har rätt, sä bör man. så- 
som någon redan föreslagit, utan betänkande hänföra, det Est- 
niska hakkama begynna (Lett. sahki) til: Finskans kakaig 
Tysk. haeken som också är ett slags klyfvande, emedan Este 
niskan är sa nära besligtad med Finskan. Men dä kan man 
ocksä förmodn ett dylikt: grundbegrepp för Bstn. nekkame 
börja, Också uttrycker verkligen det Finska nakata jetihus cre- 
brie kevioribua tundere, väl icke samma: begrepp som hakate 
men dock ett nara liggande. Men också det Latinska necara, 
såsom tydligen utgänget från grundhegreppet slå, kiyfva, 
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kande vara besligtadt, helst derjemte förestäliningen af f&ror- 
sakadt ljud bestämdt framträder i några dermed sammanhäs- 
gande Grekiska ord, liksom i Fia. sakata. Att Litth. inikti 
falla öfver något och sunikti öfverfalla, som båda derjemte be- 
tyda börja, | likhet med det än mer likljadande Ryska masari, 
torde vara beslägtade, vill jag blott antyda för att anmärka 
hurusom Fin. alkaa incipere, alku initium böra förbindas med 
halki fissus, diffissus, och kaiko, Esta. ale lignum fissam. 
Och är nu Fin. alkuus initium och materia primitiva, sä Sfver- 
ensstämmer det förträffligt med den Skandinaviska myten om 
de första menniskornas skapelse af tvä trän. 

Man har längesedan anmärkt att Göt. kams, fornnord. 
kamr hud, klädnad, betäckning, såväl som de vidare härledda 
fornhigt. hemidi, Estn. hame skjorta och Fin. hamet palla 
feminarum, toga virilis, antyda att menniskornas kläder här- 
stamma från djurhodar, deri sammanstimmande med den histo- 
riska traditionen. Detsamma finner man också af Fin. paita 
indusium, i hvilket man igenkänner det lånade Göt. paida tun- 
ica (Stelerm. pfoad skjorta, fornn. fath indusium) såsom kom- 
mande frän Fin. peitet, peitto tegmen och peittää tegere, 
oecultare, Est. peitma dölja. Ty det fran paita härledda Fin. 
paidottaa indusio quem instruere betyder derjemte fastän säl- 
lan pelles macerare et praeparare, för hvilken senare betydelse 
paitota och peitota &ro brukligare. Deraf synes att J. Grimm 
fcke utan skäl jemfört det Grek. Bary färskinn, ifrån hvilket 
åter Bevdog kjortel och Burg, Boris flaska' Icke kunna skil- 
jas; men af dessa former kan man sinta till den ursprungligt 
Germaniska paida, pfoad. Ty först och främst kan man i Bury, 
Bovrig igenkinna det Tyska Bitte, Butte, hvaraf Bottel, 
Buddel, Frans. bouteille &r en förminskningsform. Om säsom 
man förmodat, Isidori gamla glossa pilasca (Sv. flaska, Fin. 
plasku, lasku) vas vinarium corls piloso opertem et derivater 


öd 


a pilis +), skulle Innehälla ett misstag, sä är den dock sådan 
att man har rättighet antaga nägot sammanhang emellan pilasca 
och fornhögt. loski rubra pellis, samt Fin. laskata och Sv. 
baska d. v. s. sy läder, Isynnerhet som vinläglarne i södern 
ännu i denna dag hestär af djurs hudar. För det andra hänvi- 
sar Sv. byte och Tysk erbenten till ett liknande försvunnet 
ord för klädnad, emedan samma ord som betyda röfva egent- 
ligen pliga ha betydelsen: beröfva en kläderna (fornhögt. 
rauda vestis, Fr. robe skion, klädnad), såsom redan Ahrens 
anmärker | sin Estniska gramatik. Dylik begrepps öfvergäng 
visar sig ytterligare i det Fin. nahka, Est. nahk, Lapp. nakke 
cutis, pellis, corium, om man håller sig till pleralen mahat 
vestis pellicea och det Göt. sxaga klädnad, mantel, hvars an- 
ljudande s motsvarar det Fin. inljudande 4. Enär begreppet 
klädnad öOfvergätt till det af beröfvande, sä bör man föra hit 
det Litth. adnoginti borttaga kläderna, utblotta, nogas, äldre 
formen ntigas stan kläder, naken, Göt. nagaths, fornn. naktr 
naken, nakinn naken eller fattig. Ett annat ursprungligare 
och närbeslägtadt begrepp upptäcker man i Lapp. snauge, 
snaukes qvi pilis est curtis, item de gramine et herbis, hvil- 
ken form har bevarat det Goth. anljudet och förvandlat det 
första k I nakke till x, såsom det äfven eljest händer och sär- 
deles i Finskan. Hit kunde man måhända föra Fin. nokkoinen, 
Est. ndgie urtica. Liknande är Nedersachs. garbe hud och 
klädnad; Lapp. karvos tyg till kläder och karvo klädnad; Fin. 
karva pilus, color, och de deraf härledda karvatti calceus 
ex pelle pilosa och karvet lana arborum; Litth. gardana härlock 
och gauras här och ett grässlag; fornhögt. garva ört och 
forna. haurr lin och linne. Och derifrän härstammar, ungefär 
sä som Raub ifrån rauda ehuru nägot annorlunda vändt, & ena 


—— 


4) Jemför: Fulda, Sammlung und Abstam. Germ. Wurzel-Wörler, s. 81. 
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sidan Sv. gerfvare; Fin. karvari corlarios (ursprungligen sä- 
som Euthaarer), å andra sidan forat. grauen soalpere (enligt 
Fulda) liksom Sv. skiana ifrån skinn och Tysk. Battel af 
Beute, Bitte. Men liksom fornhögt. loski rubra pellis hän- 
visar till Holstein. Zasck kött (enl. Fulda), det Nederl. vlesch 
flaska till vieesok, Anglos. fläsk, kött och Sv. fldak, och lik- 
som fornhögt. ith är caro och corpus samt Fin. lihavuus 
pingvedo; sä hänvisar Neders. garde skinn och formt. grasen 
scalpere tili Sanskr. kravja, Grek. xosws kött, Goth. årain 
hk, Est. raide as, Fin. ravio membrum corporis majas, Lith. 
Araujas, Rysk. xpos blod, fornn. Aasrundr had, kött, kropp, 
Sv. kropp, Lat. corpus. Och deraf kunde man draga slut- 
satsen alt äfven Rysk. mot kött är ingenting annat än 
Goth. blotk, fornhdgt. ölét, pluot, ploate blod, Sv. palt Blat- 
warst; skulle ock mellanlänkamo saknas eller blifvit till sin 
form mer skiljaktiga, sä torde man dock icke böra härifrän 
skilja hvarken Rysk. 14047 frokt och Tysk. Blithe (dialekt. 
blast; Blilste, Nederl. blocisel), eller Nederl. boot, Sv. bloti 
bar och forma. Slot offer. Men icke blott benämningen pä 
kläder i alimänhet utan ock pä enskilda klädespersedlat och 
sky ddsmedel hafva uppkommit af orden för här, hud, enskilda 
delar af densamma och kropp. Derom vittna Tysk. Hälschen, 
Lapp. Aalsi focale mulieram; Litth. naginne lidersula som 
bindes omedelbart under foten; Grek. Smock bröst och bröst- 
harnesk, dxvrog hud och sköld (Litth. skyda); Lapp. skdde 
läder och skuoudo, Sv. skida; medan de beslägtade Grek. 
xutog, Lat. cutis, Sv. hud, Nederl. Avid hud och läder, 
Fin. ketto epidermis och corium tenue, Sv. köit, fornn. kiot 
kött och Tysk. hudeln uttrycka enligt sin form ett mycket 
förmildradt begrepp. Detta intyga såväl Lat. pilus, pileus och 
pila (medan pilare hetyder fä här och taga bort här, samt 
pilare plundra, men pellio kommer af pellis), som Fornhögt. 
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fet, fell, Goth. fil, Fn. fell (hvaraf äter kommer fela, fella 
eccaltare), NI. vel, vliexs pellis, villen fla och vilt filt; vidare 
Lapp. kabmak calceus, calceamentam, som kommer fran kab- 
mas cutis qua teguntar crura animalium, emedan det ännu stun- 
dom är brukligt att använda sådana delar af djurhuden 1 sin 
naturliga form till foibeklädnad. Sedermera torde man ock fi 
förutsätta ett dylikt grondbogrepp för Est. särk rock, skjorta, 
Fn. serkr klädnad, panzar, Osset. sgar (som man vet tycka Os- 
seterna ont ljadonikastning), Fin. sarka pannus pinguis. Detta 
bestyrkes pä sätt och vis redan genom Grek. oagé kött, hvar- 
af åter man får förklaring pä Lat. sarcire, (liksom Sv. laska 
af Fht. loskt och Nedertyska pletsen sy (hos Fulda) af Ryska 
1407) äfvensom pä Osset. seragenck garfvare, liksom Lat. 
coriariue ifrån .vorium,; sä att äfven Lat. nacca, nacta kläd- 
valkare som tvättar och gör kläder hvita, således ett vidare 
utfördt begrepp, med skäl blifvit hähfördt till Grek. vax djurs- 
hud och Fin. nahka. Nörmare till grundbegreppet leder osk 
det till sin form vidare ulforda Lapp. sargalt pellis vital 
rangiferini villosa, om man jomför det med Fin. edrkkd jugam 
terrae 'arenosum, sarka -striga agri och det förmodligen be- 
slägtade selkä dorsum, dorsam terrae. vel maris. 'Ty sätter man 
dertill Esta. edlga parema’ päkläda eller egentligen lägga pä 
ryggen, sä bör Est. särk rock väl ursprungligen hafva betydt 
ryggens beklädnad, hvilket rocken i allmänhet pä sätt och 
vis änna är. Mera tvifvelaktigt är det om Fin. reivas linteum 
vel textum figuratum, Est. reivas, rävas kläde, tyg, lärft, 
byke kan härledas frän Fin. ravio. Det Est. riete peälsed 
mensirua häntyder åtminstone pä det likbetydande Litth. ant- 
drapanes och drapanos betyder linnekläder, drobe' fint larft. 

På samma sätt som Litth. kiaussé, Fn. kauss hufvud- 
skäl, enligt historiska traditioner har sammanhang med Litth. 
kaussas slef och dryckeskiyl samt med Sanskv. kauoska dryc- 


tent eS oS 


keskärl: sä har ock Dan. kous, Lett. kawse, Osset. kue skål, 
Est. kaus skal och djupt fat, Fin. kauka cochlear majas ech 
kousa Ofvergatt till betydelsen af det Sv. skäl. Enligt en vis- 
serligen blott obestämd antydning tyckes det såsom om äfven 
Esterna någongång skalle hafva begagnat hofvadskallar till 
dryckeskärl 5). 

Det Fin. kuli saccus Russ. framentarius ex philyra kom- 
mer utan tvifvel af det Ryska Kyss matta för mjöl och salt; 
Est. kullid kjortelsäck synes deremot hellre höra till Lett. 
kulle brodpase, hvars förminskuingsform kudlite derjemte skulle 
förklara den Estniska pluralis, såsom uppkommen af oriktig 
uppfattning. Härledningen såväl som begreppsutvecklingen bör 
utan tvifvel sökas i Lettiskan. Litt. kulle är icke allenast bröd- 
påse, som utgör en senare härledd betydelse, utan äfven ar- 
bets- och väykost samt ren säd sedan den blifvit tröskad, hvil- 
ket visar den ursprungliga betydelsen. Det är härledt från kult, 
Litth. kulti slå, tröska, Rysk. ko40TAT: slå. Blott litet reb- 
bade till form och begrepp äro Litth. kullys lädersäck, lägel 
kolyta läderbörs, ficka, Fht. kiulla pera, Lai. culeus, culleus 
och Grek. xovdeog, lädersäck, lägel. Till bekräftelse tjenar 
dessutom Rysk. nupa ränsel, hafresäck, förut äfven råg och 
rågmjöl, hvilket liksom Lett. kulle från kult är härledt från 
Rysk. naputs, Litth. perti, Lett. pekrt slå; och åter betyder 
Lat. pera ränsel och Grek. xyga läder bröd- och res-päse. 

Till begreppet står Fin. lapsi, Est. laps infans ganska 
nära det forn-Latinska loebesei. Det inneboende begreppets 
divergerande utvikning, liksom äfven ljudets i enklare former 
synes efterhand fortskrida i Osset. lappu gosse, Litth. klapas 
klapszus lärgosse, yngling, Rysk. xzaur (ibland korten) x0- 
4013, Pol. chlop tjenare, dräng, slaf, Lett. kalpa dräng, rä 


5) Ehstnische Volkslieder p. 428 ock 433. 
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yngling, slyngel, Sv. glop slyngel, våp, Tysk. Laffe och 
Läffel. Hit bör ock sättas Tysk. Sklave och Nederl. slooven 
förrätia gement dräng-, plg-, slaf-arbete, emedan deras an- 
]jadande s, liksom ofvanföre snaga i Goth., låter förklara sig 
af det inljedande Lat. och Fin. s, samt Litth. ss. Öfvergängen 
från gosse till dräng synes också i Lett. behrns barn jemfördt 
med Litth. öernas dräng och i Litth. waikas barn, yngliog, 
waikinas liten gosse jemförda med Preus. watr dräng. Och 
liksom i en Sfvergang åt annat håll Litth. waikai betyder ung 
fogel, sä är Lapp. wejek liten fiskonge. Då nu Est. weike, wäike 
betyder liten, så måste väl, liksom Goth. magus gosse i medel- 
högtyskan blifvit mage slägtinge, det Fin. veikko, veijo frater, 
amicus, ursprungligen bafva betydt den yngre brodren. Så kunde 
måhända, då ett b eller & väl bade kunnat bortfalla, också Grek. 
xaog, Nos slägtinge hänföras till waig, Lapp. pdite, pditja, 
patja pueralus, Est. pois, Lett. puisis puer, hvilka åter erinra 
om Lat. pusus och pusillus samt kanske Fin. piskainen, Est. 
pisikene parvus, i stället för hvilket sistnämda Göseken anför 
en äldre form piissokenne ifrån Wiek °). 

De Gothiska orden mahis makt, möjligt; motan (Vgh. (2) 
mosta) kunna, gamotan finna rum, stä till form och begrepp 
(åtminstone gamotan antyder det senare) i beröring med mi- 
tan mäta, mitadjo matt, miton afpassa, betänka, öfverlägga, 
mitons tanke och maudjan påminna. Om denna beröring är 
blott yttre och skenbar eller inre och ursprunglig, lemnar jag 
derhän; här gör sjelfva faktum tillfyllest. Men likaså stä de 
Fo. mattr makt, maetta kunna i beröring med meta mäta, 
mati mått, mata moderera och mat värdering; de Nederl. 
magt, mogendheit makt, mogen, meugen passa in, ha last 
och makt att göra nägot, i beröring med meeten mäia. maat 


6) Gösekenius, Manuductio ad ling. Oesth. Revaliz 1660. 
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mått, mika och mikken syfta pä; de Sv. magt, mästa, mdi 
beröring med mätä, mått, måtta och meta. Samma heröringar 
utvisa nu ocksä de Finska orden mahti potestas, potens, mahtaa 
validum esse, mahtaella valide niti, mahtua capi in que loco, 
med mitata metiri, mitta mensara, miittiä, miettiä, miehtiä 
meditari, deliberare, intelligere; samt de Bstniska makt magt, 
plats, mahtuma finna rum; med möetma mäta, moet mitt, 
mötlema betänks, uttänka, möte mening, tanke, och modi 
betänksam; de Lappska mattet förmå, mahtalet valere med 
mälet mätä och mät mått. Men emedxo "begreppet: få rom, 
passa in, är lika med det af sammanträffa, så höra hit äfven 
Fin. myötyä accommodare och Sv. möta eecurrere. Och enär 
Fin. mahtaa validum esse derjemte betyder: aptum, digmwn 
esse och convenire, så bestyrker det riktigheten af det beslig. 
tade traditiohellä Goth. m&hei tjenlighet, anständighot, hvilket 
man har betviflat och trott sig böra Sndra till inahef 7). TH 
sin form 'skalle. väl Est. mötlema, mötlik och meel mens, Fia. 
miehtiä och mieti stä närmare till Litth. misliti tänka, mena, 
mislis tanke, tänkesätt och mistingas betänkvam; men deremot 
Fin. miittiä närmare till Grek. urriasiv hafva i sinnet; det 
Lapp. mätet närmare till Lat. metiris och Litth. maioti mäta 
och matyti se, vara seende, till Sv. matta och Rysk. msTaTt 
syfta pä, rita. Sälunda skalle Lat. mens väl vara närmare 
tl metiri (mensum esse) än till Grek, wevog kropps- och själe- 
kraft, såsom man vanligtvis föreger. Men wevog, likaväl som 
Fht. meinen agere och meinon cogitare och Mht. minne, tye- 
kes ofOrmodadt väl kunna förklaras ifrån Lettiskan, hvarest 
mikt betyder stiga, minna spår och minneht komma pä spåren 
med tanken, erinra sip, fundera. : Det Fin. mennä ire leder 
oss -deremot till menehtyä animo lingui eller deliqaiam pati 


7) Gabelenz und Loebe, Ulfilas I, 328. 
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ut epilepticus. Men när Schamanen hänryckt tigger i dvala 
tror: man. att hans sjal-befinier sig pä resa till andevertden 8); 
ech det tyckes mig nästan såsom om denna föreställniing redan 
skulle hafva: varit gömd i begreppet af ordet mennä, och ses 
dan utvecklat sig ur språket. | 

De enstaka stående orden Lapp. bart base bal. 
neatiuin och Fin. pirttö som betyder detsamma, hvarifrån pirttkys 
puerpera (in bälneario maxtme versans} blifvit harledt, härstumi 
pia båda ifrån. Lett. pitts, Lith. pirtis badstiga och pirtijne 
rékrum. Men det: Lettiska och Litthaulska ordet bör'föras: till. 
Baka till Lett. pehrt, Lith. perti, Rysk. mapari slå och gnida 
med on qvast af -björklöfegvistar + dugbad, TAM. gudsten, af 
hvilka de två första verberna äfven 4 allmänhet betyda bada 
och pryglas hvilket är så mycket mindte -tvifvel underkastadt 
som älven Lett. pekresws betydér bad ech risbastk, spohreens 
(med förstärkt aäljad): dunderstag. Samaa begreppsatveckling 
som här ligger för ögonen klart btlalad :i do: Lettiska ooh 
Litthaaiska orden, torde väh äfven eljest kuhnu tgenkännas pä 
annat håll, emedan det. antydda bruket vid:bad :synes vara ur- 
gammalt och gemensamt för Sanskyitfylken3 ty ej blott tyder 
en sägä kos Nestor på dess höga ålder, utan äfven 'nuförtided 
tagas | Indién svetthad som till sättet i många afseenden öfvér- 
ensstämum med de som brukas i Östra Europa. J. Grimm -au- 
för engång det forghögtyska rimmet: »mit stecken und staben 
einen das lip laden» 9), och uppsöker till förklaring Noderh 
lomven moltare, punire, verberare; hvarföre det Fht: labeh 
uppenbart här botyder sä mycket som: verberare. Jemför man 
nu dermed Lapp. labmet, sldwet verberare, deverberare, Id- 
evetak pran-gvist med gröna barr, Fin. lavaista seopis verreré 


8) Castr6h, Mytholegie p. 147. = ese ua MÄN apusi 
9) Grimm, Reineke' Fuchs p. 107 f: v. 276 + 
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vel purgaro, Sv. löf, Tysk. laud, Litth. lapas, Leti. lappa 
blad: sä kan man elata till att det ursprungliga begreppet i 
laben och Lett. pekrt varit lika, samt att först ur detsamma 
utvecklat sig den nuvarande betydelsen af laben, äfvensom 
af Litth. labas och Lett. labs god, emedan badandet med gvast 
i badataga är angenämt. På samma sätt förenade äre: Est. 
wihtlema bada med gvast och wiht löfgvast; Fin. kylpeä 
bada med gvast, kylvetellä verberare och kylvää spargere, 
aerere, kanske utgående från vattaets kringspridande vid bad; 
Fran. balai qvast, balayer sopa, Fht. flawjan lavare och 
kanske äfven felewa salix och Lat. folium. Ojemnare och 
gätlikare är förbindelsen emellan Lat. vapulare, vapor och 
vepres; dock sammanhänger äfven Rysk. mapa ånga med 
wapuTs, och det Est. kibowits törnbuske erinrar pä längre 
afständ om kibe gnista, om det ock närmast bör sämmanställas 
med kibe skarp, smärtande. Skulle måhända vapor å em 
aidan sammanhänga med faber och vafer — man päminne sig 
att de fornnordiska sagornas och myternas smeder äro visa 
och sluga — å andra sidan med Fn. vafurlogi fiaddrande liga, 
och således rörelse vara dess grundbegrepp? Må dermed för- 
hålla sig huru som helst, sä hör dock Fht. pad, bad balneum 
till Sanskr. dadAh slå; Fin. pestä, Est. pesema, Lapp. passat 
lavare till Fin. piestä, Est. peksma virgis caedere (pöksuma 
klappa, brukas om hjertat) och Lapp. piässo ris, spö. Men om 
äfven Lat. lavare bör föras hit, mä lemnas derhän; dock kunde 
de gamles vana att taga varma bad | dertill enkom bestämda 
hus, äfvensom vextnamnet /aver, tyda pä något sådant. Vid 
Ahrens förklarande anmärkning i sin Estaiska grammatik om 
Kat. laupään lördag att det är badedag, vill jag blott tillägga 
att samma dag heter { en äldre Estnisk form hos Göseken 
lauw peheo, Lapp. lawodag, lawotak, Dan. löwerdag af löv 
bad, Wot. lauko-päivä (laukoja tvättare, tvätterska). 
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Man antager, såsom bekant är, att Goth. gabet rikedonr, 
gabigs rik, härledes ifrån giban gifva. Har man rätt deri, så 
måste man ock hänföra Fn. rikr, fornsv. riki, Fin. och Est. 
rikas, Lapp. riko dives, opulentus, till Nederl. reiken, Tysk. 
reichen, darreichen, Sv. räcka, och det Fin. äveriäs dives, 
äveridisyys opulentia, ävertyä ditescere till det således med 
orätta hetvifade Goth. avör gåfva. Ett medlande begrepp ut- 
visar Lapp. rdkket förvärfva. Och liksom Fn. rikr äfven betyder 
mäktig och ädel; Goth. reiks maktägande, öfverman, så betyder 
ock Fin. röykäs, röyhkeys fastosus, arrogans, jactans, röykätä 
gloriari, proterve minari, och dverids arrogans, dveriäisyys 
arrogantia. * Och pä samma sätt förhåller det sig med Lapp. 
raggok högfärdig och raggostallet vara stelt, hvilka blott 
stå närmare till andra, men dock beslägtade fornnordiska former 
såsom rugnar dli, reges. J. Grimm för väl Goth. anno kost, 
sold (Grek. ovoviov) till det Lat. annus och förklarar dot 
för ärsafföning; men enligt det föregående ville jag hellre 
jomföra det med Fin. anti (stammen anni), anto (stammen 
anno) manus, munus sacrifioli, således förnämligast mat, hvilke 
former äro härledda ifrån antaa dare. Äfven det Tyska Sold 
har, såsom man vet, en dylik grund; Fn. selia betyder afsända 
och sedermera försälja. 

Såsom man I Tyskan säger: ich steche in die See, så 
blir också Est. turkama, torkama stöta, sticka (hvarjemte 
Hapel anför tavkima, torkima sticka med nålar) och pistma 
sticka, tillika brokadt om begynnande gang eller lopp !9). Der- 
efter bör väl också Est. tungima tränga på, tang trängmsi, 
trängsel och Fin. tunkea, tungeta vi tradere, cogere, urgere, 
tunko arcta intrusio, kansan tunko maltitudo populi. stipate, 
sammanhinga med Fn. stdnga, Goth. staggan, stiggan pun- 


10) Estnische Volkslieder p. 268 och Hupel, Lexikon If, 184. 
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gore, Fht. atengan:peagere, pédilere, iastigare, stingan pun- 
gere, urgere, Goth. stigqven, aligegnan blöta, Fa. stunge 
stysg, Goth.. bietuggvs, bistugggvs anatöt, tilletöt. 

En. i imer.'än ett afseende märkvärdig slägiskap Milda de 
Finska orden kapo; kavoh, kavet:(kave) cute lanugiaosa vel pilis 
nitidis ornatus, animal domesticum et silvestre minus, home max. 
puella, jovenia, dous vel genius mythol.; hapona, hapenet ca- 
pilus: rarus. calvescentis vel infantis, inde barba, piles, Heber, 
villas, Jana. arborum. ete. rare cresoens, och -haipalet, haivaiat 
coma rarier calvescentis, crines lanuginesse infantis, således 
till betydelsen like med hapesa; hapsi, max. pl. hapset coma 
promissa vel pendens, cepronw, långt här | paunan, kapsia 
leviter vel per summitates poetere rel deducere capillos, afekira 
topparne, inde Abol. neglectim quid agere vel se gerere; Aep- 
sata, hepsua leviter moveri vel: volitari ut coma promissa 
euntis; hapistella gvassare vel ventilare, de ave erectis pennis 
seso agitante. Väl har Castrén yttrat tanken att den af Renvall 
wppgifna betydelsen ef tape, nemiigen -finhärig, icke synes 
vara säker, uta: att det kanske betyder amdel!); men & ena 
sidan kan i och för sig. cabde».ingalnada vata ordets första 
betydelse, & aädra aidan torde redan. don anförda sammanställ 
ningen tala till förmån för Renvalls uppgfft. Ty att i de andra 
erden i stället för det anljudande. & förekommer ett deraf 
bärledt ‘fUrwildtadt 4, kan ingalanda. göra det eljest tydliga 
sammanhångat skisstänkt,. dmedan- sådant ofta. förekommer äfvet 
i Finskän3 mån jemföre t. ex. ketata med hetara, kohu, ko- 
hina, kohista. med hoba, hokina, bdbista, koperaila med 
kaparoita. Derföre hör ätmimeteno. tills. vidaro ded af Renvall 
uppsiälidä betydelsen .antagan vara rikiig. 

: Baligt ofvan antyddk hegrepps älvergångar kan med ki 


11) Castréb, Mythologie p. '170. 
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till kopo, kawet finhärig, hänföras: det fornavenska till ljudet 
något vrängda haved (hos Fulda), Fa. haufud, höfud Haupt 
ech det Lat. capui (stammen capst) såsom en kroppsdel med 
fint har (enligt Fulda hetyder det Schwoitsiska koppe cirrus), 
Fill bekraftelye dexps tjenar talesättet: on haiku hapenissa do- 
lor caput. tentat, ty hör frmbryter betydelsen hufvud till och 
med ur det trängre begreppet i kapenet. Onh likasom saved 
och ikapaat. beteckser menniskor. och djur, så är älven Fn. haw, 
fud upphofaman' och. Lat. capita eg benämnipg för menniskor 
och fä. Och till capita, eller om. maa helle vill den Osset. 
sefixen for. plaralia kä, naslata sig betydelsefullt med ett col- 
lektiv-begrepp Dan. hoveda, formnedersacbw. kövede (Neder. 
kudde?) hjord, skock, medan dot Rysk. ropage med. ett Sanskri- 
tiskt anljud, äfvensom dat från Litth. galwe hulvud bätledda g ala 
wijas hetyder atminntane ett stycke möt, samt Lat. aapsto. sior- 
bufved,. I Kstaiskan sammanstimmer med de sistnämnda samman- 
sitiniagen peakond weikeid fiherde af pea hufvud, och med 
kapo kadu, som i Revals harospräk äfven är henémajygen pä ko 
(Lat. cova?), medan det eljest i allmänhet betyder en utskuron 
exe ech således väl lidit någon inverkan af Tysk,kappen, ko- 
pawnen. I Lapp. hör hit disodtes hopträngdt votvarp, som lika- 
lodes :är härledt från dia hufved, anförare. Aiwe skall väl 
vara det Fin. dave. Ty liksom i Fin: begreppet hufvud lysen 
igenom i hapenet, sä framträder omvändt den ursprungliga 
betydelsen ; hår i talesättet diweå kappet sluggehefvadet» och 
vidare synes en Iiknande ljudförändriog i dutet bada sig varm, 
brilket. snarare är Kin. hautoa oarpus in balneo calido fovere, 
än Lett. sauteht badda. Om också den enda betydelsen af 
Samojed. aewa är hofvad, af Fin. aivo sinciput och cerebrum, 
af Est. ajo hjärna, sä öfverensstämmer dock Lat. cerebrum 
och Sv. hjärna med det Rysk. sepens och Fn. hiarnr hufvad- 
skal, (det senare äfven tjockt hofvud) samt Grek. xagnvov 
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hafved, härledt från xag här. Om, såsom en förstärkt form, 
det Fin. kouko, kowvon fera lanians mex. ursus et lupus, 
spectrum (som i sin första betydelse har beröring med kapines 
male indolis homo vel pecus), Est. kouk, kom björn, gubbe, 
dunderged (enltyt Castrén betyder Fin. Have ukko Wälaämöi- 
nen 12), och fornestn. kave spöke (hos Göseken, Fin. kaava?), 
böra föras hit eller icke, vet jag ej; men det kan ånyo igea- 
kännes i Fn. gaufa, gaufra vildjur, Vestergétl. göpa, göbe, 
lodjur, varg, rif, Norsk. gouber, poufer ulala silvestris, mu- 
stela, lywx, och Fn. hafgaufa hafsfra, ejörä 15). Men om ne 
dertill skulle anslata sig namn pä beklädnader, isynnerhet huf- 
vudets, så skalle det ofvansagda än mer bestyrkas. Man jem- 
före Fht. kapa operimentam, Sv. kappa, Fran. cape, chape, 
capuce, chapeau (hatt och man), Fin kapio galea och galerus, 
Tysk. Haube o. s. v. Men när nu | kavet och kapo även 
ligger begreppet af lanugo och agnus; när Umbr. Aapinapk i 
de gamlas Sfversittalug återgifves med agnabus, och viderens 
fru heter Hawi hos Reinaert!*), således det försvagade an 
ljadet knnde hafva bibehållit sig här liksom det ursprungliga 
I Fran. capoo kort bomull till vadd; när slutligen Lat. ovis pä 
samma gång betyder ull och får: borde ioke då äfven alla dessa 
ord föras till tape? Och I sådant fall böra hit utan tvifvel föras 
Litth. amis, Lett. ams Rysk. opna, Grek. dög för org får, 
Sanskr. avi väder, Grek. wie, oc färskinn med all. Sametäm- 
mande med Dan. Aovode, Neders. kövede finnas här ater här 
ledningarne Anglos. eovede, Goth. avethé, Fht. ewit färherde; 
dessutom Rysk. osema vädar, Litth. awines, Lett. awens, 


12) Castrén, Mythologie p. 296. 

13) Bröderne Grimm, Lieder der alten Edda p. 170. 

14) Zeitschr. 1853, se Diefenbach vergl. Wörterbueh d. goth. Sprache 
I, 82 och i, 731. 
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auns, Fin. oinas, oino gumse och elgoxe, Est. oinas, öinas 
wädur, gumse. Härledda från Fin. oinas äro oinastaa, öy- 
sedstGé och (ännu närmare till Lett. auns) ounasta, ounoa 
presentire, presagire och öynästellä eciscitari, expiscari res 
minus necessarias. Det är klart att dessa senaste betydelser 
hvila pä gamla offerbruk till utforskande af gudarnes vilja, och 
således &Sro blott förandligade och förtonnade pä grund af 
offerbruken. Men derföre kan man ocksä antaga att Litth. 
ovitis visa sig | drömmen, uppkommit pä samma sätt, isynner- 
het dä likaledes Lat. upilio gäller för ovilio och opilio, samt 
Litth. ovate brukas jemte awate litet far. 

Men enligt Castrén tillägges namnet Kave framför andra 
åt luftgudinnan Ilmatar, som blir vattamoder och kallas den 
första bland mödrar 16). Dermed öfverensstämmer att äfven i 
Estniskan gudomliga väsen, hvilka karakteriseras än som sjö- 
rän, än som luftmör, benämnas med ordet kade, eda 15), hvil- 
ket hos Hupel förekommer i en förminskningsform kabene och 
betyder gvinnsperson samt gvinlig. Men när jag hetänker att 
såväl Ilmatar som de Estniska luftmörna voro sköna behagfalla 
jungfrur, att det omskrifvande Est. kabeste asi och Grek. 
a1]x0g betyder cunnus (det senare äfven trädgård) äfvensom 
det kanske med dem besligtade Lapp. kadwa cunnus och 
uterus, att slutligen äfven det Grek. 787 betyder manbarhet 
och är namnet på den ungdomsgudinna som iskänkte åt gudarne 
den ursprungligen af mjölk tillredda nektarn: så tyckes mig 
detta kasta något ljus på det begrepp som af ålder uttrycktes 
i namnet Kave och som torde vara antydt äfven I dess an- 
vändning förnämligast pä ungt folk. Och derpä hänvisa mä- 
hända ytterligare Fin. Aäpy, Est. häöi, hdwe, Lapp. käppa 


15) Castren, Mythologie p. 68, 170 och 293. 
16) Myth. v. mag. Lieder der Ehsten p. 34. 
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pudor och tydligare Est. häbedus pudenda, hvilka äro i ar 
ljudet försvagade former och i betydelsen torde blott hafva 
halkat längre bort. Men att Grek. 767 — om det ock ej vere 
sjelfva Fin. kave såsom jag icke är obenägen antaga — ändock 
här kan komma i betraktande och jomföras med Ilmatar, derom 
må forn-Indiernas Vedas vittna. I dessa betraktas molnen sä- 
som gudarnes gemäler och kallas än vattunymfer än mjölkgif- 
vande kor (Sanskr. gåvas; Fornlat. covella? 17). Det Litth. 
govéda en mängd barn, närmar sig åter såväl i betydelse som 
i form till Dan. hovede, Rysk. TOBSAO. 

Ehuru det Est. habe skägg, om man endast ser pa dea 
utbildade formen, har blott tillfälligtvis beröring med Fin. kave 
och kapo, samt likaså Fin. hapena, hapenet (Est. kabena, 
kabene, haben) blott skenbart erinra om en Finsk förminsk- 
ningsform: sä kunde likväl det till betydelsen beslägtade has 
palet, haivalet, väsentligen och i grunden motsvara en Ger- 
manisk förminskaingsform. Men då skulle Aaépelet i alla af- 
seenden stämma öfverens med Lat. capiliae, och haivalet till 
sin form och sitt ursprung med det i betydelsen något afvi- 
kande Grek. xcpain caput, Sanskr. kapdlas huvedskal ech 
Fht. gedal calvaria, testa, hvilket sistnämda i sig förenar 
samma begrepp som det Rysk yepent. Deraf skulle vidare 
följa att hit äfven höra Fin. käpäluu os in media froatis basi, 
kapalet fragmen ligni, kappalet, kappala, kappal, Litt. gab- 
bals fragmentum, till hvilka Ahrens också hänfört det Est. 
kapukas halfstrumpa (hos Göseken kappetat plar.). Måhända 
kunde man äfven hit bifoga Osset. gäppäl lapp och gappal 
kläder, kläde. Men om Grek. xspein skall vara förändradt i 
hetydelsen: så. mäste man följdriktigt vänta betydelsen hår i 
den Lat. caput motsvarande formen, i händelse en sådan skulle 


£7) Aufrecht u. Kuhn, Zeitschr. far vesgl. Sprachforschung 1, 201 och 329. 
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hafva bibehålltt sig i språket; jag tror mig också igenkinna 
densamma i yourn långt hår, mahn, hvars anljudande y synes 
mig hafva appkommit genom aspirationen af ctt förflyktigadt 
digamma, så att det ursprungligen torde hafva låtit xamen. 
Men likasom Fin. kapo finhårig blef ett namn på djur, dit 
också kanske -hepo, Est. hobo, Lapp. häpos, Grek. f2s0¢ 
equus, Dan. hoppe equa konna räknas; sä hafva de fornnor- 
diska namnen pä mytiska hästar Gullfasi gullmahn och Skin- 
fari ljus mahn, pä samma sätt uppkommit ifrån ordet fax juba, 
Fht. fahs här, och Est. linalak linmahn är en icke ovanlig 
benämning pä en häst med ljus mahn. Till följe deraf torde 
också Grek. xeBoling, Fran. cheval caballus, cavale, Rysk. 
Koda equa höra till kaivalet och xepain, samt i sig sjelfva 
omvändt intyga att äfven xepain någongång haft betydelsen 
af här. Och att haivalet måhända är en förmihskningsform, 
står ingalunda | nödvändig motsägelse dertill. Det I som vä- 
sentligen karakteriserar denna form tjenar ju derjemte till att 
bilda fregventativa verber säväl i Finskan som | Germaniskan; 
således till att uttrycka collectiv-begrepp, och sålunda härledes 
adjectivet chevelu långhårig från Fran. cheveu. Om med Fin. 
kapo pä något sätt kan förenas de med Sanskrit närmare sam- 
stämmande Litth. aszwa, Osset. afse, jefs och kanske Lett. 
kehwe equa, Goth. aihvs, Fn. iérr? eqaus (hvars grandbety- 
delse måhända kunde vara antydd i Est. jökw, Fin. fowhs seta 
equina, Litth. assutas har från hastens mahn och svans, Rysk. 
och längre här pä pelsverk, eller ock I Lat. yada), vill jag 
lemna derhän, ehuru som man vet Grek. fxxog redan blifvit 
sammanstalldt med Litth. assiva. Från Est. jökw, Fin. jouki 
härledas, utom dermed sammansatta vext- och djarnamn (Est. 
jokw betyder derjemte tagelmask), ytterligare Est. jöhwikas, 
Lapp. jogna, Fin. juovikka vaccinium uliginosum, erinrande 
om Litth. asswokle, szwokszle Johannisbeere, det sistnämda 
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också särskilt svarta Bocksbeere (vinbär), Lett. aiweeg stohgas, 
aweesenes hallon, aveeschni hallonbuske, Goth. aikvatundi 
törnbaske, och Lat. eguisetum; slutligen Fin. jouhikka chiro- 
teca vel manica vel soccus setaceus, och juova linea, striga. 

Från Fin. hapsi coma promissa, caprone (Lat. hapsus 
tapp eller tofs af all o. dyl.) härledes Aaapsainen cerambyx ma- 
ximus, väl närmast för dess långa tentaklers skull, såsom man 
kan sluta af Renvalls tillsats: antennis longloribus setaceis, och 
som det likbetydande sammansatta hapsin-katkiainen sätter 
utom allt tvifvel. När nu Hapel öfversätter det Estniska at- 
trycket käpso lööma med: leka såsom getter 18), och Schiefner 
anmärker att: «ein Rad schlagen» hos Kineserna heter: «einen 
Tiger schlagen»!9): sä kunde, emedan lööma betyder slå, väl 
käpso hafva bibehållit det ursprungliga anljudet, som i Aapsi 
blott blifvit försvagadt, och betyda getter. Detsamma kunde 
Bäjer. gambs stenget och Sv. gumse vara, emedan 6 lätt tager 
till sig ett m, medan åter Fn. gimbill bocklamm, gimbla 
tacklamm mera närma sig till Lat. capillus. Men emedan i Lat 
och Fn. ofta står r I stället för ett äldre s, så kunde hit äfven 
höra Lat. caper, Fn. kafr, Anglos. hdfer, Lapp. khabra, kabers 
Lif. kaber, kabers, Fin. kauris beck, medan ater Lat. capella 
i formen närmar sig det Fn. gimöla. J. Grimm hänför, såsom 
fordom föda för bockar, till caper det Fn. hafrar (pler.), Fin. 
kakra, kaura, Est. kaerad (plar.), kaer, kaar hafra och derför 
kunde måhända Lapp. Aawer kordne hordeum synas tala. Mes 
det är föga nödigt att taga sin tilldykt till en bemedling. Lik- 
som Grek. yoiry betyder hår och löf, Fin. hapena skägg och 
mossa, Est. puuhabemed (plur. trädskägg) trädmossa: så åter- 
finnes ock, redan närmare samstämmande i begreppet, det Fht. 


18) Hupel, Estn. Sprachlehre 11, 549. 
19 Das Inland 1851 N:o 30. 
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grani (Lat. crinis) och Fn. groen skägg (det fornnordiska 
hästnamnet grani synes antyda den försvunna betydelsen mahn) 
uti Fn. grönn grön, uti grein qvist och i medelht. gran axborst, 
liksom slutligen det i betydelsen beslägtade medeltidslat. bar- 
bareatum rent af betyder korn. På samma sätt torde man också 
böra jemföra Fn. skegg, Sv. skägg, och skiagg plys med Lett. 
schaggas (plur.) löf och finbladig gvist (Fin. kako, Est. hago). 
Äfvenledes bör med Fin. hapena jemföras det Lat. avena i 
fall det nemligen ej vore förkortadt ifrån avesna och borde 
närmare sammanställas med Litth. amizena hafrefält, Rysk. 
opect, Litth. amwisos (plur.) hafra, awisa hafrekorn och Fin. 
kavet. Man kan förutsätta att ännu andra djur- och vextnamn 
kunna radas upp vid denna, såväl som vid de andra formerna 
af vär ordstam. Sädana kunde vara Fht. chever skalbagge; 
Lett. apse, Sv. asp trädet asp, hvilka väl ock i betydelsen 
närma sig till Fin. kepsua och förhålla sig alldeles sä till 
hvarandra som de ofvan anförda formerna Osset. afse och Litth, 
aszwa equa; Nederl. abeel, Fin. haapa, Est. haaw asp, Lat. 
hebena 0. s. v. Samstämmande med båda hufvudbetydelserna 
i Fin. Aapsia finnas utgående ur samma stam å ena sidan Grek. 
x)xog ett sätt att klippa här, Goth. kapillon klippa, Sv. kapa 
kappa, & andra sidan med inskjutet m Fn. kemba kamma, 
kambr kam och att dömma åtminstone af formen kampr Sfver- 
läpp med skägg. Men det afledande 8 i hapsia torde kanske 
också kunna igenkännas i de till betydelsen beslagtade Lif. 
abknapsen, abknipsen. 

Om nu vär ordstams former ledde till mänga benämningar 
pa däggdjur och andra, sä kande man redan af sig sjelf vänta 
att de blifvit begagnade äfven till namn pä foglar. Sadana 
kande kanske vara Fin. haapana anas glaacion, Nederl. kauw 
nötskrika, Lat. capus, cappus, Fht. hapuh, habuh, Lapp. 
hapak, hauk, Fin. havukka, haukka, Fn. haukr, Est. haukas 





accipiter, bök, det sistnämda dock äfven betydande uggla. 
Litth. apokas. Emellertid leda biformerna Tusc. capys, Nederi. 
havik, Fin. havikko, Tysk. Habicht öfver till det Finska hapés- 
tella guassare vel ventilare, de ave erectis pennis sese agt 
tante, hvilket äfven berör hepsua, hepsata. Vill man lata 
anljudets bortfallande gälla, såsom det ofvanföre visades, så 
kunde dertill otvanget fogas Lat. avis och apis (ty Est. lind 
betyder fogel och bi, Litth. awisis gräshoppa och fjäril, awilys 
bikupa) samt ovum (med ombyte af a mot o såsom ofta redan 
ofvanföre) och Grek. wiov, ov i stället för onov, oFov eller 
ursprungligen orov eller fastmer anov? Men om jag ej alldeles 
misstar mig så bör man fran wiov ej heller afsöndra ocevog rof- 
fogel, spädoms fogel, förebud, auspicium, och ocovi&tsduas iakt- 
taga foglars flygt och låt, ana. Öfverväger man nu å ena sidan 
att betydelserna hos dessa båda ord, såväl som hos Fin. oinastaa 
ounoa och Litih. owitie, gått öfver till ett allmännare och 
öfversinligt, och & andra sidan att härledningen i de två sist- 
nämda verberna fått utseende af sådan enkelhet som skulle 
de omedelbart stå nära till en rot: så skall det ingalunda synas 
omöjligt att ännu andra ord kunde befinna sig i samma läge 
och förklaras pä lika sätt. Skulie sädant icke kunna förmodas 
t. ex. om Sv. hoppas, Lat. opinari, habere? Ty det Fht 
kabida possessio öfverensstämmer ej blott i betydelsen med 
Lat. opes och pecunia, utan äfven i formen med pluralen ca- 
pita som är till betydelsen beslägtad med det sistnämda. 
Enär mycket i ofvanstäende undersökning konnat fram- 
ställas endast såsom förmodan, torde det vara pä sitt ställe 
att erinra derom att dylika begreppsutvecklingar visa sig äfven 
i andra ordstammar, och icke sällan till och med i formers 
första ljud (Formanklängen ?). Jag inskränker mig här till att 
ädagalägga detta exempelvis i en ordstam ur Grekiskan som 
har slägtskap i betydelsen med Fin. kapo, och blott såvida 











det här synes aödigt. Derigenom skall: förmodligen dess enskilda 
yrenars slägtskap visa sig klar af sig sjelf i bättre öfversigt, 
än om jag derjemte uppräknade dess spridda leder, bland 
hvilka dessatom nägra redan blifvit anförda. I Grekiskan betyder 
soo här, ex. wag pä hufvudet, framstupa, xagy, xeontog, 
xagnvoyv, xogug hufvud, och det derifrän härledda xagavog, 
260100vog hufvudman, höfding (som derjemte påminner om de 
Frankiska konungarnes långa här); xogen har, hefvud, tinningar 
xeiom klippa, klyfva; xerois och xovosus slag af foglar; xn 
den med klor utrastade blodtérstiga Grekiska valkyrian, öde, 
död, xogy flicka, ung gvinna, Persefones binamn, och xopog 
gosse, telning; xcoov kummin, xoorov en slags cypress och 
sxoguyvy skott pa träd, käpp, penis; aro kräfta och xugeBog 
scarabeus. 


Då nu slatligen den frågan pätränger sig hvilken val den 
första och ursprungliga betydelsen af stammen kap mä hafva 
varit: sä torde — i kraft af jemförelsen här ofvan mellan Fht. 
grani och Mht. gran, mellan Fn. groem, grönn, grein och 
Lat. crinis, hvilka hafva sä nära beröring med Sv. groa och 
grönska Anglos. grövan, Goth. gréjan och Lat. orescere — 
man först och främst äga skäl till den förmodan att också I 
kap föreställningen om grönskande eller vexande kunde vara 
den ursprungliga. Och denna betydelse tyckes mig bli både 
bestyrkt och närmare bestämd, & ena sidan genom det Lett. 
kahpt, Litth. kopti stiga, uppstiga, & andra sidan genom det 
till ljudet förändrade Goth. hafjan upphöja. Ty de samma 
Sanskrit-stamord — och man måste dock återgå till dessa — 
som betyda något vexande, hafva åtminstone i plaralis derjemte 
betydelsen af stigande, uppättgäende i sig, och de som beteckna 
ett tillstånd utmärka derjemte den handling som åstadkommit 
detta tillstånd. Om derföre, såsom jag redan pä annat ställe 


försökt bevisa 29), Lat. crescere och creare höra till hvarandra 
emedan det senare ursprungligen ingenting annat utsäger än: 
låta uppstiga eller vexa: sä bör också den Finska stammen 
kap hänföras till Goth. Aafjan, det är Lett. kahpt med bety- 
delse af att åstadkomma uppstigande, och alla tre till Goth. 
skabjan skapa, hvilket såsom ofta händer blott blifvit för- 
stärkt med ett s i anljudet. Här träffar jag lyckligt tillsam- 
man med Schlefner, som redan före mig i det Fin. kap igen- 
kännt det Fn. skapa och äfven uttalat det ?1). Deraf skulle 
då också följa t. ex. att Tysk. Schöps är det Sv. gumse, 
Tysk. Schaf det Litth. awis, Sanskr. avi, och detta således 
ånyo tjena till bevis att i de senare det ursprungliga anljudet 
bortfallit. Men äfven det blefve ett resultat deraf t. ex. att 
ehuru youry tillika betyder här och lof, detta dock noga taget 
ingalunda härrör af något öfverflyttande, af metaphora. Ty 
båda betydelserna äro egentligen ett och detsamma, hvardera 
uttrycker blott den menniskoanden egna abstraherade tanken 
af vexande eller vuxet, här hos menniskor, der hos träd. Gafs 
nu ofvanföre en anledning till den förmodan att begreppet 
manbarhet skulle ligga i namnet dave, så kan här tilläggas att 
jemte detsamma | forntiden, då ordens betydelse ännu var mer 
lefvande, föreställningen af skapande och fostrande torde hafva 
varit dermed förknippad. 

Öfverväger jag hvad som i alla dessa fall, genom alla 
dessa språk det Vestfinska inberäknadt, kunde förklaras vara 
den gemensamma ledande tanken vid förenandet af olikartade 
begrepp: så torde det vara den hittills blott i enskildheter In- 
sedda analogin, således samma lag som redan länge blifvit 
erkänd inom hvarje enskilt språks område för sig, såsom ge- 


20) Das Inland 1852. N:o 32. 
21) Castrén, Mythologie p. 168. 


nomgripande och betydelsefall för den yttre formen. Ju nogare 
och säkrare man i nägot visst fall konnat utforska och fast- 
ställa begreppsutvecklingen, desto tryggare, synes det mig, 
kan man betjena sig af den såsom en ledande tråd, för att ur 
dessa språks ofantliga labyrint och dess täta förvildade snar 
ånyo sammanleta det som tillhör den Finska stammen eller 
dess själsförvandter. 





Nägot om lokal-kasus 1 Finskan, 
af 
Johan Adolf Lindström. 


F äderneslandets högaktning förtjena I sanning de män alltid, 
hvilkas sträfvande äsyftat värt modersmäls renande ifrän främ- 
mande tillsattser samt att ut! allt fullkomligare dager framställa 
dess grammatikaliska egenheter. Men ehuru finska språket 
tyckes, ätminstone hvad dess ctymologie vidkommer, vara 
temmeligen väl atredt; sä tro vi oss dock kunna pä goda skäl 
pasta, att uti läran om casus undersökningen ännu är mycket 
bristfällig, hvilket visar sig tydligt vid partiklarnes behandling, 
der, enligt vär äsigt, flere casus blifvit kastade om hvarandra, 
samt fått helt andra benämningar, än de, hvilka dem egent- 
ligen tillkomma; och allt detta har sin orsak deruti, att i finska 
casual-systemet en hel casus blifvit förbisedd. I hopp att kunna 
visa nyssnämnde förhällande, samt att, om möjligt, för fram- 
tiden befrämja en närmare forskning uti ämnet, hafva dessa 
få rader blifvit nedskrifne. 

Föremålens förhållanden kunna i allmänhet betraktas ur 
tre olika synpunkter, nemligen: såsom varande eller hvilande, 
utgående ifrån, samt rörelse till. Dessa tre nämnde förhållanden 
kunna åter vara: allmänna, yttre och inre — och pä denna 
grundtanke stödja sig de så kallade local-casus 4 Finskan. 
De allmänna förhållandena hafva ingen särskild karakters-bokstaf, 


det yttre förhällandet uttryckes genom ett emellan stammen och 
ändelsen instacket /, samt det inre åter genom bokstafven s. 
Följande appstälining torde förtydliga förhällandet emel- 
lan finskans local-casus: 
Hvilande Utgående Rörelse till 


Allmänt förh. stona (na) suota (ta) es 
Yttre , suolla (Ina) suolta (lta) suolle (lhen) 
Inre n  suossa (ssa) suosta (sta) suohon (h—n) 
Såsom detta schema visar, har man härtills betraktat 
saken. Men vid första ögonkastet pä ofvannämnde uppställ- 
ning finner man genast, att uti det allmänna förhållandet sak- 
nas en casus, och att uti den casas, som utmärker rörelse till 
det inre, den för det inre förhällandet egendomliga karakters- 
bokstafven s äfven felas, till följe hvaraf sistnämnde casus 
bör intaga den bortavarandes plats, samt sålunda äfven få ett 
nytt namn nemligen Latious*). I stället för det bortflyttade 
suokon kan man antaga ett sådant ord, der karakters-bokstaf- 
ven s verkligen finnes, såsom t. ex: ehtooseken. På den 
grund, att suohon och ektoosehen hafva samma betydelse, 
anser man vanligen, att dessa äro samma casus, samt förklarar 
sedan, att bokstafven s uti det sednare ordet har nppkommit 
af R; men detta pästäende är ofelbart förhastadt. Man har 
äfven uppställt den regeln, att uti de ord, hvars stam slutas 
pä en enkel vocal, har Illativen ändelsen h-n, men hvarest 
stammen slutas på tvenne vocaler, der är Illativens ändelse 
sehen, men detta är icke heller fallet. Uti Åbo samt uti trak- 
terna deromkring, isynnerhet uti Rimitto, säges allmänt: 


”) Redan uti en föregående afhandling: »Försök att visa Grammatika- 
liska formers uppkomst i finska språket, samt förvandtskap i andra språk, 
pag. 8 hafva vi uti korthet sökt antyda, att en sådan casus verkligen finnes 
i språket, men hoppas nu kunna vidlyftigare utreda detsamma. 


Turkkuoehen, Naantalisehen, lukkuseen, minuseen, hdneseen 
maakaseen, suohoseen 0. s. v. Uti Somero hör man formen: 
Rautelaseen, viereseen 0. s. v. Uti trakterna omkring Björ- 
neborg hafva vi hört sägas käneseen. Uti Kristillinen Huvit- 
taja N:o 1 pag. 14 raden 4 nedifrän förekommer häneseen. 
Omkring Tavastehus hör man ofta sädana talesätt som viiden- 
teseen, kuudenteseen, hän meni mettäseen, 0. s. v. Uli 
tidningen »Suomalainen» finnes, om vi ej för mycket misstaga 
oss, kyläseen samt dylika böjningar. Mycket allmänt brukas 
dessutom pä flere ställen af Finland talesättet: hartaan rukouk- 
seen, toiseen pääkappaleen i. st. (. hartaaseen, pääkappalee- 
seen samt många andra dylika böjningar. Uti ofvan angifne 
orter brukas dessutom äfven de för regelrätta ansedda formerna. 
Häraf synes således, att för samma förhållande tvenne böjnin- 
gar äro i bruk, och månne icke detta antyder tvenne ur- 
sprungligen skilda casus? Men månne icke genom ändelsen A-n 
och sehen utmärktes äfven tvenne skilda förhållanden? Manne 
man icke genom ändelsen &-x i början blott ville antyda en 
rörelse eller rigtning at ett visst håll"); genom dhen åter en 
rörelse blott till ytan, gränsen o. s. v. samt genom sehen 
en rörelse till det inre? Månne icke äfven uti talesättet: profi- 
ciscor Cyprum et in Cyprum har ursprungligen varit samma 
skilnad, som vi skalle förmoda hafva varit emellan &A-n och 
sehen? Men då betydelsen af förhållandet åt något visst håll 
samt till sjelfva målet står nära hvarandra, så har deraf händt 
att språket begagnar ömsom Lativen och Illativen. Hvad som 
blifvit sagdt om vexlingen af Lativas och Illativus i finskan 
förekommer äfven uti Estniskan t. ex. maha, pähä, luusse, 
puusse af luu, puu, taevasse och taeva, teisesse och teise 


J— — — 2 


") Det skulle således fullkomligt motsvara Hebreiska ah. 
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0. s. v.*) Att s verkelipen är en nota caracteristica för INa- 
Uven visar just Estniskan, der sse är upptaget för dess &ns- 
delse **). Illatlvens plural ändelse är ut! detta språk, på få 
undantag när, alltid sse. Uti Votiskan är förhållandet det- 
samma som 1I'Estniskan, nemlgen att se är Hlativens ändelse 
i singularis, med undantag tikväl af enstafviga ord; eti pla 
ralis ändas Ilativen derstädes allttd på sit, t. ex. lintuuse, 
siiliise af lintu fogel, siili igelkott, plaral. lintuusii, siiliisii; 
deremot maha och mahaase af maa jord; af soo kärr, Hllat. 
soho och sohoose ***), i likhet med hvad I trakterna omkring 
Åbo Inträffar, t. ex. maa jord, INat. maahan och maaha- 
seen, suo kärr, Illat. suohon och suohoseen. Uti Mordvin- 
skan är Illativens ändelse s såsom kudas af kuda hus, samt 
at! Tscheremissiskan ska, s'kä, s'ke och &. Att man ge- 
nom h-n ut! Finskan ursprungligen icke utmärkte en rörelse 
till det inre, ådagalägger Lappska språket; ty ändelsen ¢, 
som motsvarar finska A-n, betecknar derstädes icke allenast 
en inre rörelse, utan den begagnas äfven att uttrycka Lalti- 
nernas Datlvus, till följe hvaraf benämningen Allativus är af 
Stockficth begagnad for Hlativus. Uti Syrjänskan betecknar 
Illativen, som ändas på & (ö), äfven finska språkets Factitivas. 
Genom ändelsen a (e), — hvilken är densamma som Syrjän- 
ska @ (6) — utmärkes uti Ostjakiskan åter vanligen Datives 
samt Ilativus, men hegagnas. mikin för Allativus, Factitivas 
samt Consccttivas. ' 

Vid partiklarnes behandling visar det sig, såsom ofvan 
sades, Isynnerhet fill hvilka hypotheser man kommit genom 
Lativens' och vaki förblandning. "Vena förklarar t. 


siä hes Ca ee ES MAY oe on 

*) Se Grammatik der Ehstnischen Sprache aan Dialekts, von 
Edward Ahrens pag. 70, 71. 

**) Samma arbeto pag. 67. 

“**) Se Vötisk Grammatik af Ahlqvist pag. 26 och 27. 
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ex. att alla, alta och alleh äro sammandragne af alella, alelta, 
alellek, Eurén åter af alalla, alalta, alalleh. Samma uttydning 
tilldelas äfven at yllä, yltä, ylleh! Men hvartill behöfvas sä- 
dana konstgjorda förklaringar? Ar icke alla helt rätt och slätt 
Essivus af ali samt står i stället för alma, likasom af tulena 
contr. tulna blir tulla; alta åter Infinitivus samt alleh Lativus? 
Här finnes ju ingen karakters-bokstaf, hvilket just är känne- 
tecknet pä det allmänna förhällandet, hvarom förut talades. 
Alldeles samma är fallet med yllä, yltä, ylleh; puolla, puolta, 
puolleh; tykönä, tyköä, tyjöh, icke sammandraget af tyjöksi; 
takana, takaa, taan |. taa’ icke af taaksi. Samma Lativi 
ändelse visar sig äfven uti sådana ord som kunnek, minneh, 
sinneh, tänneh o. s. v. Häraf finner man således, att om 
h-n eller A förklaras för en Mlativisk ändelse, sä blifva flera 
local-casus hos partiklarne mycket svår-förklarliga, då der- 
emot deras böjning eller bildning enligt vår uttydning blir 
ganska lätt och naturlig. 

Slutsattsen af denna undersökning blir således den, att 
k-n och sehen utgöra ändelser för tvenne skilda casus, af hvilka 
&-n företrädesvis begagnas vid de ord, som ati Genetiven 
hafva en kort vocal och sehen åter uti ord med lång vocal, 
och det synbarligen af orsak, att derigenom undvika Genetivens 
och Lativens yttre likhet; ty derigenom skulle t. ex. kuoneehen 
komma att utgöra tvenne casus. Huru tydlig och okonstlad 
blir således icke både uppställningen af finska local-casus son 
ock deras formering ifrån hvarandra, om man af h-n och seken 
gör tvenne skilda casus-ändelser: 


a 8 8 

K na i bs ta ei h-n 1. A. 
S= SS KL 

och? Cot” 52 ar 

335% I Ua (Ina) SUES I lia = sls I lhen 
Eee c o 3 6% OS 

S SN osu” © Sån 

aa G tag G 0 aio 

me | ssa (sna) sat \ sta oat | sehen. 


J. L. Runoborg'in 


Döbeln Juuttaassa. 


Suomentanut 


A. Oksanen. 


Provasti lausui: »Döbeln lohdutusta 
Ei huoli; jos nyt kuolee, hakkunee. 
Mä nuhtelen, taritsen johdatusta, 
Ja hän on ääneti ja kuuntelee; 
Mut äkkiä kavahtaa istuillensa: 
»Vie pappi pois,» bin huutaa rengillensä, 
»Hänt' elä laske tänne konsanaan!» 
Sopiikos näin puhua kuolevaisen? 
Vaan itse käyköön koston koskevaisen, 
Mä tein, min voin, mi kuului virkahan.» 


Näin lausui pöydässänsä pulskeassa 
Pyhä Provasti huoaten, ja löi 
Rintaansa myös, ja leikkasi samassa 
Palasen vielä paistia ja söl. 

Mat Döbeln taudin tuskissa kovissa 
Nyt heittelihen, silmänsä tulissa, 

Ja rinta kuohui, kasvo olj kuommennut. 
Väki hänen olj pohjaan päin paenna, 
Ei kahteen päivään. ensinkään levännä, 
Hän itse Joensuahun joutunut. 
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Verensä liekkisi, mut mielessänsä 
Tali se poltti kahta tuimempi; 
Levottomuus syvempi silmästänsä, 
Kuin paljas taudin hohde, säihkysi. 
Hetket hitaat lukien hän odotti, 

Ja kuunteli ja päätänsä kohotéi, 
Ovea kohden luoden silmänsä. 

Ov’ aukesi, varoen pitkin siltaa 
Kenraalin luo käy nuorukainen hiljaa. 
Ja Döbeln virkkoi vierahallensa: 


»Taiaksi, tohtori, ma tarhaks’ oisin 
Taitonne tuominnut hyvin toteen, 
Jos luulemaan ei ois mon saanut toisin 
Rikotta otsain ja veli Bjerkén. 
Mit’ ootte käskenyt, mitäpä kiellyt, 
Totellut oon sentähden, kaikki niellyt, 
Kuin lapsi, rohtonne ja jauhonne. 
Ne taidolla tosin te laittelette, 
Vaan niitä syömään jos mun vanginnette, 
Niin viekää poies lääkityksenne. » 


»Man täytyy päästä vaikka Tuonelasta, 
En jouda nyt enää sairastamaan, 
Tykin jylyn jo kuulen Juuttahasta, 
Siell’ onn! Suomalaisten ratkaistaan. 
Mun täytyy päästä miesteni sekahan, 
Sil? Adlercreutzi muuten vangitahan, 
Kuin käypi sitten, Suomi, rientosi? 
Ei, rohdot mulle antakaa väkevät, 
Kut huomenna pahemmaksi tekevät, 
Mut saavat mun tänään jaloilleni!» 
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Ei mielaist’ oo se lause lääkärille: 
Vaan kumminkin näkönsä selkeni, 
Hän loi kätensä rohto-pöytäselle 
Ja rehto-pullot maahan pyyhkäsi: 
»Nyt, kenraali, on esteheni poissa!» 
Pane punastai Döbelin kasvoisea, 
Ylös här hyppäis voimatennakin : 

»No kiitos, kunnia nyt, ystäväni, 
Hyvästi arvasitte mielalani, 
Te ootte mies, jos mies oon itsekin.» 


Juutiaass’ olj ampuminen vaiennunna 
Ja kuolo kunnon saaliin korjannut, 
Ja Saomen joukon voima rauennuntna, 
Se olj hajallansa ja heikonnut; 
Vihollinen paennut ei, pertäytyi, 
Luo Kosatskovskin uudestaan keräytyi, 
Ja uutta ahkas! ryminätä. 
Samoin kuin pilvi pitkäisen, kun siirtyy 
Rannalle taivahan ja siihen piirtyy 
Uutt uhkaa tulta ja jylinätä. 


Ken voi nyt meidän miestä kiihoitella, 
Ken harvat joukot tappeluhun vel? 
Uroutta, tuimaa intoa tapella 
Olj kyllä, vaan järestäjätä ei. 

Se mies, jok’ oli turvamme, takemme, 
Jok’ olj lajimmatkin vihollisemme 
Pakoon osannut aina painaltaa, 

Muk’ ei nyt saanut miestensä keralla 
Viimeistä kertaa kuolon kankahalla 
Kovan osamme kanssa taistella. 
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Se muistetaan, sinä et ollut poissa, 
Uros uroista, Eeki kuitenkaan, 
Sä, jonka kuulu maiston on kodoissa, 
Mat jonk' osattomautt’ ain’ itketään! 
Vaan sä ja kaikki maut uroot tapella 
Paremmin taisitto kuin taivutella; 
Sen taisi vaan tää sairas yksinään, 
Varoissanne, mut vaiti te olitte, 
Grönhagen, Kothen, Schantz, ja arvelitte, 
Mat Konow vaan kiroili miehiään. 


Vaan hiljaa, kuulkaa! Tuolla hurratahan, 
Ja ratsasmies talee. Kon mies se on? 
Se huuto on! Mitäs nyt riemuitahan, 
Ja mistä käy se hurra ponneton? 
Ja hurraa, harraa kaikau kaikki vaarat, 
Se ääni paisuu, täyttää kaikki haarat, 
Ja viimein laskeutavi laaksohon. 
Hän tullut on, on joukkonsa seassa, 
Se pieni mies, joll' on side otsassa, 
Kenraali kiivas, aljas, vilpitön. 


Hän ääntäsee, ja kaikki vaikenevat, 
Hän katsahtaa, ja miehet karkonneet 
Riviin taas itsensä asettelevat, 

Ja komppaniiat on kokoutuneet. 
Tiheessä miestä välkkävi aseissa, 
Ja joukko kurja, musta, riepaleissa, 
On taas järestynyt ja hirmuinen; 
Se kaatua ei aio, ei tapata, 

Se arvelee jo päällenkin karata, 
Kan uusi into temmannut on sen. 
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Nyt nähtiin Döbeln pitkin ratsastavan 
Asettuneen väkensä rintoa, é 
Sen silmä tuntui tarkoin katsastavan 
Joka ukon kykyä, intoa. 

Sen kyllä Suomalainen, Ruotsalainen 
Älysi, että tuuma oudonlainen 

Hänen nyt liikutteli luontoaan. 

Hän lauhempi olj kuitenkin kuin ennen, 
Ja suu myhähti, koin hän keksi kennen 
Jylseitä, arpipäitä tuttujaan. 


Jaur niitä oli harmaapää Pistooli, 
Kapraali ensi komppaniiassa. 
Jalassa toisess' oli kenkää puoli, 
Ja toinen paistoi aivan paljasna. 
Lähettyänsä Döbeln seisahtavi 
Ja tuimin silmin mieheen katsahtavi, 
Hän hämmästyy ja ompi ensin vait. 
»Olithan», lausui viimein hän sanoen, 
»Lapuan leikissä ja Kauhajoen, 
Tämänkö palkan voitostasi sait?» 


» Herr kenraali,» niin lausui vastaan ukko, 
» Täss' antamanne pyssy vielä on. 
Sen piippu on eheä, ja sen lukko 
Lyö tulta vielä. Siinä kyllä on. 
Puvustani minu? ei soihmattane, 
Kun ei pukua mieheks’ arvattane; 
Ei vaate miestä paljon eistytä. 
Olj kengässä tai ei, luku? ei tuosta, 
Kun saapi seisoa, ei täydy juosta, 
Niin jalka seisovi myös kengättä?» 





Ja Döbeln ääneti ukon edessä 
Kohotti lakkiaan tähän sanaan. 
Hän läksi nyt luo Brakelin; väessä 
Luutnantin seisoi rumpali Platan. 
Hän olj jo ollut Armfeltin parissa; 
Palikat vanhukselt' enää tahissa 
Ei nousseet, löihän mieli-määrittäin, 
Ja virvelistä nyt hän viisi tiesi e 
Mut tappelussa aina löi kuin miesi. 
Hänelle lausuvi kenraali näin: 


»Etk’ 00 jo rampuhusi kyllästynyt, 
Eik ole nuorempaa nyt lyömähän? 
Täss' oot sa kaiken päivää köykistynyt, 
Et rumpua nyt saa jysähtämään.» 
Ukost? ei mieluinen se lause ollut: 
»Tosin olen ma vanhaksi jo tullat, 
Mot vielä toimitan totutun työn; 
Kaks’ on minulla vielä kättä jäykkää, 
Kun huudatte kain Armfelt: päälle käykää! 
Mä harvaiseen, mut hartahasti lyön.» 


Lapuan sankar silloin kättä antoi 
Armfeltin aikuiselle miehelle. 
Hepo hänen joelle tästä kantoi, 
Vei Gyllenbégelin luo, rannalle. 
Niin vasta maalt' otettu nuorukainen 
Siin? istui, kasvo kalvas, vaaleainen; 
Kenraali keksi sen ja kiljasi: 
» Ken oot sa, pöllö, ja mikä hätänä, 
Kon kasvosi on aivan vaaleana, 
Sä kuoloako kartat, pelkuri?» 
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Eteen kenraalin astui nuorukalnen, 
Avasi nukkavierun nuttunsa, 
Povesta paistoi haava nyt ponainen, 
Ja horme huppelehti haavasta. 
» Tauon sain ma taannoisessa tappelussa 
Ja tukkia en malttanut melassa, 
Se vuosi kasvon kalvakaksi näin. 
Mut viel? dn mulla voimaa voittamahan, 
Jos kerran käymme vielä koittamahan; 
Mä toinnuin uudestaan, kuin teidän näin.» 


Vesi herahti silmään Döbelille : 
» Niin käykäämme, väkeni verraton, 
Vihollistemme kanssa miekkaisille! 
Tää päiv' ihana, päivä voiton on. 
Upsierit, joukkojanne johtakaate, 
Ja kaikin puolin päälle leikatkaate, 
Jo saalihimme seisoo valmisna. 
Se turhaa oisi vielä nyt epäillä, 
Ett’ ei saa voittoa uroilla näillä, 
Nää voisi maailmankin vallata.» 


Ja silloin pitkin linjaa riemu raikui: 
»Nyt käykää päälle, lyökää, nylkekää!» 
Pistuolin ääni kauheasti kaikui, 

Platan se rampuansa jyskyttää, 

Ja poika, joll' on reikä rinnassansa, 
Lujasti astuu hänkin toisten kanssa, 
Ja Döbeln miekka käissä ensinnä. 
Ja päivä-kult' olj vielä taivahalla 
Kuin Venäläinen jo olj pakosalla 

Ja Adlercreutzin tie avattuna. 
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Ja sotajoukot pois olj poikennehet 
Tienoihin toisiin tuimin kuoloineen. 
Kedolla, joll' olivat pauhannehet, 
On illan suussa miesi itsekseen. 
Oronsa puussa kiini on lähellä, 

Hän seisoo maalla, jonka on verellä 
Viha nyt peittänyt ja kaolleilla. 

Ja tuuli kaukaa voitto-huudon tuopi, 
Se miesi silmänsä ylöspäin luopi, 
Ja lause silloin käy sen huulilta: 


» Työ tehty on, mä pääsen voittajaksi, 
Mut toinenkin on vielä tehtävä. 
Minua mainitaan epäilijäksi, 
Epäillenpä totuus etsittävä; 
Kuhunpa kumminkin ajun’ osasi, 
Sinua etsi se ja sun tapasi, 
Sä, jonka tahdon jälkeen kaikki käy; 
Sinullenpa nyt kiitokseni annan 
Ja (ässä kuolon kankahalla kannan, 
Joss’ ei se kellenkänä muille näy.» 


»Sä synnyin-maani mulle annoit jälle, 
Vaikk’ olj jo sammumassa toivoni; 
Sä kaikki näät, niin tutki, jos syvälle 
Mä arvata sen voinen lahjasi! 
Jumalataan voip' orja kumarrella, 
Mä kerjätä en voi, en imarrella, 
En etsi armoa, en palkkoa. 
Ilolla tahdon vaan eteesi tulla, 
Ja kaiken, mik” on riemua minulla 
Sydämmessäin, sinulle ilmoittaa.» 
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»Sä malle annoit innon kiihoitella 
Vihollisemme päälie joukkoni; 
Ma vasta vierin sairas-vuotehella, 
Mit? ois omani voinut voimani? 
Vaan voitto meidän on, ja tie suletta 
Nyt Suomalaisten taas on puhdistettu, 
Ja toivo uus, sytyttämäni mon. 
Mat sä, sä yksinäis meidän pelastit, 
Sä Laojani, kuin meihin päin katsastit, 
Sä voiton annoit, kunnia on sun.» 


Näin lausui mies, sen ääni vaikenevi, 
Hän silmänsä alas nyt maahan loi. 
Ja päivä maillensa jo poikkenevi, 
Yö kuoleman kedolle peiton toi. 
Ken, kallis kansa, nähdä voi osaasi, 
Roko vaiko huoli on majaasi 
Ajassa vastaisess' asettava? 
Vaan kuink’ iloinnet, kuinpa surret silloin, 
Paraina päivinäis sen päivän, milloin 
Sai voiton Döbeln, ollut muistava. 


Jälkimaine. »Malttaa köyhä keittää, ei jäähdyttää,» on 
sanalasku, jota meidänkin maan kirjan-tekijät ja -kääntäjät seu- 
raavat teostensa kohdassa, hyvin kyllä tietäen, ett’ ei tyhjä 
säästäen parane. Ruomalainen Horaatsio, jolle edellinen suo- 
malainen sanalasku ei ollut tuttu, ajatteli toisin ja neuvoi runo- 
teoksia säästämään vähintäsäkin yhdeksän vuotta, päättäen ru- 
non salvan takana paranevan samoin kuin viinan. Puolen tätä 
parannus-aikaa on tämä suomennokseni täyttänyt, sillä se syn- 
tyi v. 1852 ja luettiin ensi kerran muiden kuolla Savo-Karja- 
Jaisten erojaisjuhlassa myöhä syksyllä mainittuna vaonna. Pa- 
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rannut se ei kuitenkaan paljon ole tällä ajalla, niinkuin ne tat- 
tavani, jotka siitä silloin ottivat kopiot, evat näkevät, jos 
viihtivät kopioitansa tämän painetun kanssa verrata. Enki 
luule että se paljon parameisi, jos sitä vielä toisetkin nelji 
vuotta piilossani piteleisin. Usiampien kehoituksesta laskea 
sen siis maailmaan, vaikka hyvin mäen ne vaillinaisuadet, joita 
välttämään minussa ei ollut miestä, sillä toiselta puolen tiedän, 
että Suomen kielen tunteva siitä paikka paikoin kumminkin on 
löytävä nautintoa. Parin nimen toisiksi meuttamisen ja myös 
koko yrityksenkin pyydän alkuperäisen runon jalon tekijän an 
teeksi antemaan. 


Pispa Henrikin surmavirsi. 


Suomenkielisen ronon pispa Henrikin surmasta on kanslia- 
neuvos Porthan kirjassansa Chronicon episcoporum finlanden- 
sium ennen painattanut sihen laatuun, kuin hän sen tapasi 
Palmsköldin kokouksissa, ja myöhemmin on se tullut uadellensa 
painetuksi viikkolehdessä Sanan saattaja Wiipurista, 1833, 
n. 47, ja Kantelettaren 3 os. s. 41—51. Sen alku Porthanin 
kirjassa on seuraava: 

Kasvoi ennen kaksi lasta; 

Toinen kasvoi kaalimaassa, 

Toinen Ruotsissa yleni. 

Toinen Hämeen Heinirikki, 

Toinen Erikki kuningas. j. n. e. 

Suomalaisen kirjallisuuden seuran kirjastossa olemme ta- 
vannet saman runon kirjoitettuna kahdella eri lailla, jotka 
kumpiki myös eroavat Porthanin runosta. Molemmat nämät 
kirjoitukset näyttävät vanhoilta; toinen (A) on lyhyt ja vailli- 
nainen, toinen (B) pitempi ja täydellisempi, kuin se Porthanille 
tuttu olikaan. Edellinen kuuluu seoraavaan tapaan. 


A. 
Oli hemme Heinerikko, 
Toinen Erikki ritari; 
Toinen kasvoi kaupangissa, 
Toinen Suomessa sikisi. 


AA 


5. Joka kasvoi kaupungissa, 
Se kasvoi kanan-manilla, 
Joka Suomessa sikisi, 
Suomen suurilla härillä. 
Sanoi toinen toisellensa: 
10. »Läkkämästä lähimaille , 
Paikoille papittomille, 
Joss’ on lapset ristimättä. 
Vaimot kirkkoon ottamatta.» 
Joit oluen tynnyristä, 
Panit penningin sijahaa, 
Ladoit heiniä ladosta, 
Panit penningin sijahan. 
Laiskat oli lapset Lallolassa, 
Laiskat lapset, valskit vaimot; 
20. Kannoit kieltä kelvotointa, 
Liikatit lihan pahinta: 
»Kävi tästä ruoka Ruotsin, 
Ruoka Ruotsin, syömä Saksan, 
Joi oluen tynnyristä, 
25. Veden viskasi sijahan; 
Ott! kakun kammarista, 
Kiven vyörytti sijahan.» 
Saipa Lallo laapurinsa, 
Piru pitkän keihähänsä. 
30. Sanoi toinen toisellensa: 
»Jos sinä jälille jäänet, 
Ja minä tapettanehen, 
Korjaakkasta !) munni luuni, 


15 


—  — m. + ————— mua 


Sanat olemme pukeneet nykyiseen kirjoituslaatuun; ne numeroilla 
erittäin merkityt ovat sillä lailla alkuperäisissä kirjoituksissa: 
1) Korjaakkosta. 


AS 


Sido silkki-säkkisehen, 
35. Pane !) orihin rekehen. 
Kun (se) orit uupanevi, 
Niin pane härkä etehen; 
Jossa härkä uupunevi *), 
Siihen kirkko tehtäköhön.» 

Sillä toisella on nimekkeenä: Runolaulu Sant Henteri- 
kistä, ensimäisestä Turun pispasta, joka on syntynyt Eng- 
lannissa, ja sitte kuninkahasta Ruotsissa, Krikki ritarista. 
Vuonna 1150. Itse rono laetaan seuraavilla sanoilla. 

B. 

Kaksi oli pyheä miestä, 
Kaksi kansan ruhtinasta, 
Ristiveljestä jaloa, 

Yksi kasvoi Ruotsin maalla, 

5. Toinen maalla vierahalla; 
Pian kasvoit pienelliset 3), 
Yksivuotiset ylenit. 

Lapsi maalta vierahalta 
Se oli herra Henterikki, 

10. Vaan joka Ruotsissa yleni, 
Se oli Erikki ritari, 
Ruotsin kuuluisa kuningas. 

Sanoi herra Henterikki 
Erikille veljellensä: 

15. »Läkkäme Hämehen maalle, 
Maalle ristimättömälle, 
Paikalle papittomalle, 
Kivikirkot *) teettämähän, 
Kappelit 5) rakentamahan!» 


1) Panen. 2) vupunovi. 3) pinnelliset. 4) kivikirkkoja. 5) kappelia. 
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20. Sitten Erikki ritari 
Sanoin lausui, suin paheli: 
»Veikkoseni vaimon poika! 
Paljo on sinne menneblä, 
Enempi evännehiä, 

25. Ei paljo palannehia.o 

Sanoi herra Henterikki 
»'Toki lähden en totelle; 
Jos minä tapettanehen '), 
Toinen jäänevi jälille.v 

30.  Sitten herra Hesterikki 
Sanoin lausvi, suin paheli: 
»Pilttiseni ?) pienoiseni, 
Vanti vaaksan korkuhainen! 
Ota korjani 3) kodasta, 

35. Pane korja kohdallensa, 
Perällensä pieni kirja, 
Anturoillensa aseta! 

Aseet tammiset aseta, 
Ohjat suoniset ojensa, 

40. Pane länget *) mursanluiset, 
Valjahat majavanluiset, 
Harmin 5) kaulaan kahden puolen! 
Ota sitten ohrilta oroinen, 
ldulta isolihainen, 

45. Maata-jouhi maltahilta *), 
Pane luokka kynnäppäinen 
Harjalle hyvän hevoisen!o 

Sitten herra Henterikki 


m a m n— 


1) Tämän ja seur. värsyn välillä luetaan: »Maan kuninkaat kaalu- 
nehet.» 2) pildiseni. 3) korja. 4) ränget. 5) harman. 6) maidahisi jida. 
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Ajella karuttelevi, 

50. Virman peuroja viritti !) 

Jälissänsä juoksemahan ; 
Latoi lauman laulajia 
Päänsä päälle lentämähän, 

Otsaansa 2) virvottamahan; 

55. Jänön valkoisen hypitti 
Edessänsä filtin päällä. 

Karhu oli rautakahlehissa, 
Teeri rautainen kukersi 
Karhun rautaisen kidassa. 

60. Sanoi piltti 5) pikkuruinen, 
Vanti vaaksan 4) korkuhuinen: 
»Jo minun tulevi nälkä.» 

Sanoi herra Henterikki: 
»Jo pian talo tulevi; 

65. Lallola 5) on takana 9) lahden *). 

Ota kyrsä uunin päältä, 
Ota olutta kellarista, 
Heitä penningit sijahan; 

Heinät heinahaonehesta, 

70. Kaurat kaurahinkalosta, 

Heitä penningit sijahan!» 

Sitte (sinne taltuansa) 
Paha vaimo pannahinen, 
Salasyöjä 7) sappehinen, 

75. Sepä kirkai kiokahalta, 
Parkui paisahan nenästä: 
»Jahka 82) kun Lallo 9) kotihin saapi, 


1) Vjrjttele. 2) otsahansa. 3) pildi. 4) vaaksahan. 5) laloila. 6) ta- 
koja lähdet. 7) satta syöjä, 8) lahka. 9) Lalloj. 
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Se sun luusi luistelepi, 
Ja pääsi päristelepi, 
80. Suonesi sirottelepi !).» 
Sitte herra Henterikki 
Kiiruhti talosta poles. 
Lallo kun tuli kotia, 
Valehteli vanha naara: 
»Poikaiseni nuorempani! 
Jopa on tässä sitte käynyt 
Ruoka-ruotsi 2), syömä-saksa; 
Otti kakon uunin päältä, 
Otti olutta kellarista, 
90. Heitti tuhkia sijahan, 
Heinät heinähaonehesta, 
Kaurat kaurahinkalosta, 
Heitti tuhkia sijahan.» 
Sivul Lallo *) lahtarinsa, 
Piilon, pitkän kirvehensä, 
Lykkäsi lylyt 4) lumelle 
Kuin oli vuoltu vuoleskeltu, 
Syöksi kalhut kaljamalle 5) 
Kuin oli talvisen jänöisen. 
100. Sitte hiihti hirmuisesti, 
Lyly jaoksi vinhiästi, 
Tuli suitsi suksen tiestä, 
Savu sauvan somman tiest&®), 
Sitte herra Henterikki 

105. Sanoin lausui, suin puheli: 
»Jo Lallo hiihtäin tulepi 


85 


95 


— 





1) Sirgotelepi, 2) ruoka Ruotsin. 3) lalloloj. 4) lylynsä. 5) calia 
maallen. 6) tjest& elli siasta. 
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Pitkä koihäs kainaloasa.» 
Tunei hän tohon tulevan, 
Hätäpäivän päälle saavan, 

110. Sanoin lausui, suin puheli: 
»Pilttiseni ') pienoiseni, 
Vanti vaaksan *) korkehuiaen! 
Katsoos 3) kiven taka’a*), 

Ei ole kilpeä kivessä, 

115. Katsoos 3) take'a +) tammen, 
Varjosta hyvän heveisea; 
Kohunka lunni lentelepi, 
Suoneni sirottelepi, 

Ne sinä verkahan vetele, 

120. Sinilankoihin sitele, 

Sivu kaikki kaunihisti, 

Aseta orin 5) rekehen. 

Kun °) oronen 7) tauvennopi?), 
Sitte härkä pantakebon; 

125. Kuhunka härkä teavonnepl *), 
Siihen kirkko tehtäköhön, 
Kappeli rakettakohen, 

Herran Henterikin nimehen. 
Jossa on härkä tanvonnunna, 
130. Nousiaiset heitä maahan, 
Heitä kankahan nenähän 9) o 
= Siihen herra Henterikki 
Ensimmäinen haudattihin; 
Kirkko myöskin rakettibin 19) 
135. Herran Henterikin nimehen. 


1) Pildiseni. 2) vaxahan. 3) calzos --- catzo. 4) taka. 5) orjhjn. 
6) cuhunga. 7) orit. 8) tauvonnevi. 9) njemehen, elli nenähän. 10) ra- 


kettihin sijhen. 


Suomi. 4 
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Vaan !) ei poika pikkuruinen, 
Vanti vaaksan *) korkuhainen, 
Keksinyt lumen sisältä 
Pyhän miehen peukaloa, 

140. Sormea ison isännän 
Kultasormuksen keralla, 
Ennenkan kesäsydännä, 

Kun oli kevät ihana, 
Jää oli järvestä sulanut. 

145. Niin sitto kesäsydännä, 

+ Pienen jään palaisen päällä, 
Tuuli aalloissa ajeli 
Sormea pyhän urohon, 
Kultasormuksen keralla, 

150. Ihmisille nähtäväksi, 
Tonnusmerkiksi jaloksi; 
Jotta ei suonut suuri luoja, 
Eikä sallinut Jumala, 

Veden alle vaipumahan, 

155. Hukkahan tuleamahan, 
Pyhän miehen peukaloa, 
Sormea ison isännän, 
Kultasormeksen keralla. 

Lallo 3) pahin pakanoista, 

160. Julmin juatasten seasta, 
Joka tappoi pyhän miehen, 
Pispan herran Henterikin, 
Otti korkian kypärän 
Pyhän miehen pispan päästä, 

165. Pani päähänsä omahan, 


1) Mutta van. 2) vaxahan. 3) Lallj sitten. 
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Kallohonsa ilkiähän ; 
Meni kiltinä kotihin. 
Vaimo kehräs tortillansa, 
Sanoin lausui, svin puheli: 
170. »Mistä on Lallo 7) lakin saanut, 
Mies häjy hyvän kypärän?» 
Lallo nosti lakkiansa, 
Hiukset lakkihin imeennyit %) > 
Kaiken kamaran keralla, 
175. Luikos’ luista irrallensa 
Kaikki kallosta kamara 2). 
Tuli turpa turvattomaksi, 
Pää paha paljahaksi, 
Pää naudan nahattomaksi *), 
180. Paljahaksi pahan panna. 
Sen teki suuri luoja, 
Salli väkevä Jumala, 
(Aivan) ihmeeksi isoksi, 
Tonnosmerkiksi jaloksi. 
185. Nyt onpi pispa ilossa, 
Lallo 5) piinassa pahassa. 
Pispa enkelein kanssa °), 
Ilon virttä veisailepi, 
Lallo 5) hiidessä hiihtelepi, 
190. Lylyinensä luistelepi, 
Piinan savohun sakiahan 
Sauvalla 7) satuttelepi. 
Pirut pahoin pistelevät 
Helvetissä 8) heltehessä, 


1) Lalli. 2) imeinyit. 3) kamara eranut. 4) nahatomaxi cvin nandan 
pää. 5) Lalli - - - Lallj. 6) cansa laulele. 7) sauvallansa. 8) helvetin. 





195. Sieluparkaa hirmuisesti. 
Sieltä meitä — — — — 
Varjele vaka Jamala, 
Ja estä totinen luoja, 
Saata taivahan salihin, 
Tankaikkiseen ilohon, 
200. Päästä häjystä maailmasta! Amen. 

Näistä edellä mainituista kolmesta pispa Henrikin surma- 
virrestä on Porthanin 104 värsyä pitkä, ja tässä luettavista 
A. 39, B. 200 värsyä. Jos nämät kolme käytettäisiin toinen 
toisensa täytteeksi, niin arvatakseni pitäisi B-ranon 47 ja 48 
värsyn väliin Porthanin runon jälkeen liittää sanat: 

Sitte piltti pikkuruinen, 
Vanti vaaksan korkuhuinen, 
Pani varsat valjahisin, 
Suvikunnat spitsi syuhan; 
Pani korjat kohdallensa, 
Saatti lastat sarjallensa, 
Perällensä pienet korjat, 
Anturoillensa avarat. 
Värsyn 49 ja 50 yäliin ottaisimme sanat: 
Kaksi päiveä keväistä, 
Kaksi yötä järjestänsä, 

Värsyn 62 ja 63 väliin: 

Eikä syödä eikä juoda, 
Eikä purtoa pidetä. 

Val olisivatko nämät kaksi värsyä ja ennemmin v. 50 
edelle asetettavat. 

Värsyn 65 sijasta, joka jäisi pois, tulisi runo seuraavilla 
värsyillä jatkettavaksi: 

On Lalli lahden takana, 
Hyvä neuvo niemen päässä, 
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Siinä syömme, siinä juomme, 
Siinä purtoa pidänithe.v 
Sanoi piltti pikkuruinen, 
Vanti vaaksah ktrkohuinöti: 
» Entä on järvet jäätämättä 
Sulana joki kovera.» 
Sanoi herra Henterikki: 
»Kyllä Rferrän Kfelén järven, 
Ympäri joki koveran.» 
Sitte sinne säatuansa, 
Kerttu kelvotoin emäntä 
Suitsi suuta kannotointa, 
Keitti kieltä kelvotointa: 
Sitte herra Henterikki 
Sanoin lausui, suin pulieli: 
» Pilttiseni pienoiseni, 
Vanti vaaksan korkuhuinen! 
Myös värsy 72 shisi jäädä pols, mutta seuraavat värsyt 
tulisivat sen sijaan: 
Sitte piltti pikkuruineti, 
Vanti vaaksan kerkahuinen, 
Otti heiniä hevoisen, 
Heitti pennitgeit sijalle, 
Otti leivän aunin päältä, 
Heitti pentiligtit sijalle; 
Otti kellatist' olutta; 
Vieritti ralrkw sijälle. 
Värsyn 82 ja 83 välim kuuolanevat sanat: 
3 Laiskat oli lupset Lalloliwaa, 
Laiskat lapset, valskit valmot, 
(Saatit Lallolle sanoman), 
Kannoit kieltä kelvoteinta: 
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»Jo kävi meillä ihmisiä! 
Joivat oluen tynnyristä, 
Veden viskasit sijahan; 
Otit kakan kammarista, 
Kiven vyörytit sijahan, 
Ladoit heiniä ladosta, 
Heitit hietoa sijahan.» 
Värsyjä 94 ja 95 vastaan panisimme. 
Lausui paimen patsahalta: 
»Jo vainen valehtelitki; 
Elä vainen asko'kana!» 
Lallo se pahatapainen, 
Sekä myös. pahasukuinen, 
(Ei tuosta totellutkana). 
Otti Lallo laapurinsa, 
Piru pitkän keihä'änsä, 
Värsystä 104 värsyyn 116 talisi rano kuulumaan ehki näin: 
Sanol piltti pikkarainen, 
Vanti vaaksan korkuhuinen: 
»Jo kuuluu kumua takana, 
Ajanko tätä hevoista? — 
Lallo hiihtäin tulepi, 
Pitkä keihäs kainalossa. » 
Sitte herra Henterikki 
Kun tunsi tuhon tulevan, 
Hätäpäivän päälle saavan, 
Sanoin lausui, suin puheli: 
» Pilttiseni pienoiseni, 
Vanti vaaksan korkuhuinen! 
Jos kumu takana kuului, 
El& aja tätä hevoista, 
Karkottele konkaria. 
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Kun mua tavotetahan, 
Tahikka tapettanehen, 
Käy sinä kivein taakse, 
Kuoltele kivein takana? 
Kun ei kilpeä kivessä, 
Katsele taka'a tammen, 
Varjosta hyvän hevoisen, 
Värsyissä 123 ja 125 lienee sana uupunepi alkuperäi- 
sempi kan tauvonnepi, ja värsyn 128 sijasta sanat: 
Pappein saarnoja sanella 
Kansan kaiken kuultavaksi.» 
Värsyin 129—131 sijasta lienee runossa alkuansa ollut: 
Sitte piltti pikkuruinen, 
Vanti vaaksan korhuhuinen, 
Luut korjasi lumesta, 
Poimi kaikki kaunihisti, 
Sitoi silkkisäkkisehen, 
Pani orihin rekehen; 
Kun oli ori uupununna, 
Niin pani härjän rekehen; 
Kun oli härkä uupununna, 
Nousiaiset heitti maahan, 
Heiti kankahan nenähän. 
Värsy 168—171 lienevät Porthanin mukaan paremmin: 
Lausui paimen patsahalta: 
» Mist' on Lallo lakin saanut, 
Mies häjy hyvän hytyrin, 
Pispan hilpan hirtehinen?» 
Samoin värsy 173: 
Hiukset ne himahtelivat 
Värsyin 180 ja 181 väliin sijautuvat sanat: 
Näin tämän pahatapaisen, 
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Pispa raukaa taatelian, 
Tuli kosto korkidlta, 
Makso mailman valtisita. 

Näillä vasta osotetullla kerjaaksilla luulisiinme runon jo- 
tensakin alkuperäiseen muotoonsa tulevaa, ehkä kuitenki mua- 
tamia paikkoja siitä jo lienee peräti kadotaksiin joutanut. Sana 
kaalimaassa Porthanin rakossa ehkä osottamee Skoilantia, 
josta pispa Bemsikki taisi olla peräisin. Nimestä Skotfand tuli 
suomen kielem mukaan helposti Kotland ja siitä Kolland, joka 
jälkimäinen väännös sitte suomennettiin kaalssnaaksi, samoin 
kain Jesse rot (Es. 11: 1) muinaiselta tulkilta tuli Aanken ja- 
lakti, Sem vanti eli «vandi» merkitsee palveliata vanhasta 
ruotsa]. sanasta fant, ital. fante. Sama sama tavataan eräissä 
muissaki kielissä. 

Värsyssä 36 (B) seisoo kirja, jonka sanan arvattavasti 
pitäis olla korja. 

Osottaisivatko sana virma (v. 50) Virman, nykyistä 
Mynämäen, pitäjätä ja sana nomsiasset (v. 130) Nousiaisten? 

Lallo tavataan toisin paikoin sillä tavois kirjoitettuna, 
toisin paikoin Lalli; paikan nimi Lälloila. Porthan päättää 
pispa Henrikin surmarunon, jollen ei adna mitään historiallista 
arvoa, tehdyksi jolta kulta Hämeen talonpojalta, eikä arvele 
sitä kovin vanhaksi (non remotissimte esse wtatis). Kuitenki 
on silak monta samaan, jota nykyisin 6! esää sunkaan hämeen- 
kielessä tavata ja sanapääte -vi, joka Porthaninki runossa löy- 
tyy (vetäävi, uupunevi), lienee myös hämeenmurteelle vie- 
ras. Sanaa vanti, samoin koin ruotsa]. fart, ei myös liene 
monina vaosisatoina enää käytetty tavallisessa puheessa eikä 
ranoissakaan. E. L. 


Försök att bevisa det Rurik och hans 
Waräger ej voro hemma från Sverige, 


af 
Joh. Ad. Lindström. 


Det kande synas onödigt att numera tvista uti frägan rörande 
Ruriks och hans Warägers hemland, dä derom blifvit sä ut- 
förligen undersökt uti ett verk med titeln: »Die Berufung der 
Schwedischen Rodsen durch die Finnen und Slaven; eine 
Vorarbeit zur Entstehungsgeschichte des Russischen States von 
Kunik. Erste Abtheilung, S:t Petersburg 1844», 182 sidor, 
»Zweite Abtheilung, S:t Petersburg 1845», 496 sidor. Men 
alldeustund jag för min del ej kan uti sjelfva hufvudpunkten, 
hvaromkring hela frägan vänder sig, förena mig med Kunik; 
sä äterstär ej annat än att visa hvaruti mina äsigter skilja 
sig ifrån hans. Afven får jag härvid nämna, att jag alltid 
hänvisar till ofvannämnde Kunikska verk, dä, enligt min tanke, 
dertill ej någon ny förklaring behöfver tilläggas. Under fort- 
gängen af afhandlingen torde läsaren finna, att jag frängär 
åtskilliga asigter, hvilka af mig blifvit förut framställde uti: 
Försök till bevis att Rurik och hans Waräger voro af 
Finsk härkomst. 





Dies diem docet. 


Det rike, som nu i vidd intager första rummet bland 
gamla verldens stater, har i likhet med andra makter andergatt 
många och vexlande öden. Ifrån en ringa början har Ryss- 
land uppsvingat sig till den jätte-storhet, som det nu besitter; 
men detta oaktadt har likväl ej detta rikes första organisation 
utgätt frän dess eget sköte, utan denna sak blef ett främmande 
folk förbehällen. Af Nestor, Rysslands första historieskrifvare, 
som var född är 1056, hafva vi de äldsta underrattelserna om 
detta rikes grundläggande; hans ord äro följande: » dr 859 
togo Warjagerna*) skatt pä andra sidan om hafvet af 
Tschuder, Slovener, Merer och alla Krivitschern — » Ar 862 
voro Warjagerna frän andra sidan hafvet, och man gaf 
dem ingen skatt, ock man började sjelf herrska inom sig, 
och det fanns bland dem ingen rättvisa, och slägte reste 
sig mot slägte, och det var bland dem ömsesidig fiendskap. 
De begynte sjelfve bekriga hvarandra och sade sjelfve ät 
sig: sökom oss en furste, som skulle beherrska oss och dstad- 
komma ordning enligt lag och rätt. Och de gingo öfver 
hafvet till Warjago-Ryssar; ty dessa kalla sig Warjago- 
Ryssar, liksom de andra kalla sig Svear, andra åter Norr- 
män, Angler, andra Göther. Och Ryssar, Tschuder, Slo- 
vener och Krivitscher och alla sade sälunda: Värt land är 
stort och fruktbart, men der saknas ordning, kommen att 
regera och herrska hos oss. Ock af Niemetserna valdes 


*) Om ursprunget till namnet Warjag eller Wareg se Kunik 1:sta 
del. pag. 38. 
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tre bröder med deras familier. Och från dessa nykomna 
Wareger och från denna tid härleder sig namnet Ryssland». 
Här uppgifves således, att namnet Ryssland (Ros) appstod 
är 862, Emellertid synes sjelfva den ärevördige Nestor ej 
vara sä fullkomligt säker uti sina uppgifter, emedan han pä 
ett annat ställe säger: v dr 852, dd Michael begynte att 
regera (i Grekland) uppstod namnet Ryssland. Ty vi veta, 
att under denna Zar hafva Ryssar kommit till Konstanti- 
ssopel, sdsom det står skrifvet i den grekiska krönikan. 
Derföre skola vi ock härefter börja att uppge årtalen». 
Här uppgifver således Nestor, att namnet Ros uppstod år 852, 
dä han deremot förut oppgaf, att detsamma uppstod först 862. 
Häraf synes således, att han just om tiden för namnet Ros 
uppkomst har allenast en subjektiv äsigt, och att man till 
följe deraf har intet skäl att lita derpa. Uti ew Nowgorodisk 
krönika heter det: Då dr 852 Michael begynte regera, upp- 
kom namnet Ryssland. Och en furste vid namn Bravalin 
ifrån Slaverna ifrån Nowgorod ryckte emot Grekerna. De- 
midofska krönikan omtalar samma sak pä följande sätt: » Under 
Kejsar Michaels regering ryckte dr 8&2 Ryssarne ur sta- 
den Kiev med en furste vid namn Bravalin till ett kriga- 
tåg emot Grekernev. *) Nestor uppräknar dessutom Ryssar 
ibland dem, som gingo öfver hafvet att begära sig en furste. 
Den Nestorska uppgiften, att namnet Ros uppstod är 862, har 
af flere författare blifvit antagen säsom en osviklig sanning, 
och deromkring vänder sig hela undersökningen om Rosfolket. 
Ty är det en gång afgjordt, att 862 är det verkliga årtalet 
dä namnet Rus uppstod, sä mäste detsamma nägorstädes ifrän 





*) Se Kunik andra del. pag. 350 och 351. Skulle nu dessa ställen 
ock kunna förklaras pä ett annat sätt, sä visar det i alta fall, att uppgiften 
om tiden för namnet Ros uppkomst är osäker. 
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hafva blifvit hemtadt till Ryssland; men är Rus en ifrån ur- 
åldriga tider känd benämning uti östra Europa, så förfatler 
utaf sig sjelft påståendet, att densamma Inkommit med Rurik. 
Frågan blir således den: kan man med historiska intyg visa, 
att samuot Rus är urgåmmalt | Ryssland? 

Flere författare anse pä goda skäl, att Rus eller Res 
visar vig redan uti de fordna Roxolanernas (PmEoicvoc) nanm, 
hvilka af Strabo 90 år före Chr; omtalas såsom varande 1 för- 
bund med Pontiska konungen Mithridates samt bistäende be- 
nom med 65000 man emot Romarena. Enligt Strabos berättelse 
shodde de pä slätterna mellan Dniepern och Tanais, strär- 
kande sig sä långt ät norden, att han ej kände ett nordligare 
folk. De hade rustningar af läder, spjut, svärd och båge, vore 
omgifne af talrika hjordar, spännande tält öfver sina vasaar 
då de kringtågade. Tacitus känner dem omkr. 70 år eft. Chr., 
då de göra ett infall i Mösien, men tillbakadrifvas af Romarne. 
‘De voro då tungt beväpnade med ett spjut, som han kalar 
Contes, och långa svärd, som de förde med begge händerna. 
Deras höfdingar hade ogenomträngeliga pantsar af jernplåtar 
öller härdt läder; de hade svårt att resa sig om de föll. 
Farligast vero de som rytteri. I kejsar Hadrians tid (117—138) 
bodde de bortom Daclen. Deras kung var Roms bundsförvandt. 
Ptolemeas (omkr. 150 e. Chr.) låter dem utsträcka sig emel- 
lan Don och Duteper. I 4:de arth förklaras de vara Gotherne 
anderlaggda, enligt Jornandes. De stridde redan i 3:dje seklet 
i förening med Gotherna mot Romarne. Omkr. 374 e. Chr. 
slita de sig lösa från Gothernas öfvervälde, som nu sträckte 
sig från Svarta hafvet till Östersjön eller mellan Tanais och 
Dina». *) Mot Rox eller egentligen Roxolaner-folkets för- 
vandiskap med Rus strider ater Kunik **) pa det häftigaste, 


o KY Ny "Sthälands Beskrifning af Wieselgren första delen pag. 271. 
**) Andra delen pag. 16, 17 och 18. 
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féregifvande, ehuru pä mycket lösa grunder, att Roxolanerma 
voro ett Persiska talande folk. Vidare säger han, att Rox 
har med Rus blott begynnelse-bokstäfverna gemensamt. Men 
na vet man, att med bokstafven & utmärktes eck, för hvilket 
ljad Grekiskan sakoar särskildt tecken. Sä skrifva de sjuttio 
uttolkarpe 6476 och yoiv, dä de vilja utmärka hväsljudet 
gti de Hebreiska 2°" och 17. Bokstafven & sväfvande uttal 
visar sig äfven uti sådana dialektförändrjagar sem 010000, 
1910006, %910006, Joniska dina, roosa, xgeEoo. Hiraf följer 
således, att Strabo med sitt Poé uti Roxolanoi har sä noga, 
som uti hans makt stått, skrifvit namnet Rosch *). Syrjäner 
och Permier kalla ännu Ryssarne Rodsch, Tscheremisserna 
Rusch, Ungrarena Orosx (läs Qrogs), Tatarerne och Perserna 
Urus. Osseterna benämna sä väl Ryssland som en Rysse 
Uruss. Efter all sannolikhet bildade Strabo sitt Roxolani af 
Ruscho — eller Russoland, likasom Adam ifrån Bremen af 
W ermeland fick Vermilani; och detta blir sä mycket mera 
antagligt, dä man i stället för Roxolani äfven har varianten 
Rosomoni d. &. Rosmänner. Samma förhållande, som är emel- 
lan Rox och Rus, visar sig äfven uti Rigens namn; ty det- 
samma kallas af olika författare Rugia, Ruhkia, Ruscia, 
Rucia, Ruthia, terra Bugianarum, Russianoram, Rusanorum 
0. 8. v.**) Att Roxolanerna verkligen voro samma folk. som 
Ras, bevises ibland annat äfven deraf, att redan de Byzan- 
tinska historieskrifvarena, som troligen kände saken bättre, 
ansägo förhållandet vara sådant, och tillfölje deraf sökte 


+) Härvid mä äfven den saken iakttagas, att Grekiska och Romerska 
författare mycket ofta benämna folkslag efter deras egna inhemska namn, 
och detta har jag sökt ädagalägga uti: Försök, att bestämma tiden ifrån 
hvilken Finnarne innehaft sina nuvarande boningsplatser. Portugisiska & 
uttalag ofta sem ett skarpt s. 


**) Kunik. Andra del. pag. 18—83. 
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Ros folkets hembygd uti Roxolanernas land. Det är såle- 
des otvifvelaktigt, att Rox och Rus äro samma folk. Eller 
uppvise man uti östra Europa något annat folk Rus, än de 
nuvarande Ryssarne, med hvilket Rox möjligtvis kunde stå i 
slägtskap! Men så länge ej detta kan ske, sä länge står äf- 
ven den satsen fast, att Rox och medeltidens Rus voro samma 
folk. Äfven det enkla Rus förekommer ganska tidigt, ty 
vid Konstantin den stores hof fanns en hofmästare eller före- 
skärare, som var en "Pwewdbe d. &. af Rosisk härkomst. Aga- 
themeras kallar Wolga för 'Pöo. Vid Haonnernas inträngande 
I Europa blef Roxolanernas välde brutet, och från den tiden 
förekomma de högst sällan under detta namn i historien. Gre- 
kerna åter fäste sig icke vid andra folkslag än dem, med hvilka 
de kommo ati någon slags beröring, och häraf kan man finna 
orsaken till det stillatigande, som de ända till år 852 iakttaga 
rörande Ras-folket. Faster man sig dessutom vid den om- 
ständigheten, att nämnda folk var ända till Ruriks ankomst för- 
tryckt af mäktiga grannar, såsom t. ex. Kazarerna, så kar man 
lätt föreställa sig, att de under tiden ifrån 374 till 862 hade 
nog att göra inom sitt eget land, och således ej vågade före- 
taga sig några betydande härtåg, hvarmedelst de kunde ådraga 
sig andra folkslags uppmärksamhet. Endast ett utländskt krig 
omtalas, hvilket Rus-folket 852 utförde emot Grekerne. Emeller- 
tid framsticker detta folks namn äfven under deras vanmakts- 
tid, om jag så får kalla den, ty Persiska skalden Firduschi, 
som beskrifver Persiska rikets öden ända ifrån de äldsta tider 
till Sasanidiska dynastiens undergång, känner namnet Ras, 
äfvensom Araben Tabari, som dog 922 eller 923 uti Bagdad. 
Ja man skall finna att detta namn förekommer, ehuru mera på 
ett mythiskt sätt, ut! de äldsta skriftliga urkunder, hvilka fin- 
nas förhanden. Hos Profeten Hezekiel omtalas 'Pio, Moods 
och @ofeA, och uti österländska traditioner kallas Rus för 
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Jafets son, men pä ett annat ställe uppgifves han vara en 
son till Tark. 

Men till hvilken folkgren hörde nu Ros? Med hvilket 
folkslag stod det närmast uti slägtskap? Denna fråga måste 
nödvändigt besvaras, om man vill komma till någon, om ock 
numera ofullständig kännedom rörande Ros-folket. Härpä får 
man ett nöjaktigt svar uti de Bertinska annalerna, bvarest 
berättas, att »Från kejsar Theophilas I Konstantinopel afgingo 
år 839 sändebud till Frankiska kejsaren Ludvig den fromme, 
som då vistades i Ingelheim. Med dem följde några, som 
sade sig tillhöra ett folk vid namn Rios, hvars konung hette 
Chacanus. Han hade skickat dem till Konstantinopel för att 
betyga hans vänskap för den Grekiska kejsaren. Då de skulle 
återvända, ville ej Theophilus tillåta dem att fara samma väg 
som de kommit, utan lät dem åtfölja sin beskickning till Frank- 
rike. I ett bref till Ludvig bad han, att dessa främlingar 
måtte genom hela hans rike, betryggade af hans beskydd, få 
fullfölja sin återresa till sitt fädernesland. Ludvig, då han 
närmare underrättade sig om dessa resande, erfor att de voro 
af Svensk nation och beslöt att qvarhålla dem, emedan han 
misstänkte att de voro spejare, utskickade i någon fiendilig 
afslgt så väl mot det Grekiska som Frankiska kejsaredömet». 
Här uppgifver historien således för det första, att Ros-folket 
var kändt redan 839 samt för det andra, att detsamma Ros var till 
nationen Svenskt.*) Denna sak, att Ros-folket verkeligen 
hörde till den Svenska nationen, torde äfven ifrån andra båll 
vinna bekräftelse, Enligt Keysers undersökningar gick nor- 
dens sist invandrande stam (d. v. s. den Göthiska) genom 
Ryssland. Detta blir klart af följande: Att den stora Göthiska 
nationen bodde pä ömse sidor om Don floden, är af historien 





*) Se vidare härom hos Kunik andra delen pag 195—284. 
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bekant. Men dada app mot Östersjön eträgkte sig detta folk. 
Ptolemeus oeh Tacitus omtala Gottones, Guttones, Gyttones 
på öetra sidan om Webohseln. Ungefär samma ställen kalla 
de fordna Islinderne Reidgöthaland. I ett gammalt Islindsht 
fragment säges: »Oster ifrån Polen är Reidgöthaland och derpä 
Hanaland». Annu i seduaro tider fanns vid Welchsel-stranden 
en ert Guttlaad eller Goatland. Just pä samma ställen för- 
sättee af ep äldre författare Rexolancraes hemvist. Han säger 
nemligen: »Item jexta oceanum est patria, que dicitur Rosola- 
sorum, Suarionm, Saaromatnm. Pes quam patsiam inter cetera 
transeunt flomina, que dicuntar, fluvies maximus, qui dieltar 
Vistala, quia mimis undosas in QOceanum mergiturv. Här 
Gener man således, att Rox d. & Ros-folket bodde ibland 
Gother. Olvanföre befamne, att de, enligt Strabos under 
rättelse, bodde pä slätterna mellan Daiepera och Tanais, 
sträckande sig sä långt åt norden, att han ej kände ett nord- 
ligare folk, — således också ibland Géther. Dessa Rexolaner 
utgjorde ett ganska betydligt folk, då de kunde med 65000 
man bistå Mithridates. Ofvan har blifvit ådagalagdt, att Res 
hörde till den Svenska nationen; men denna är ursprungligea 
Gothisk, alltså var äfven Ros ursprungligen en Göthisk nation. 
Tacitus förklarar Rexolanerne för ett godt ryttarefelk, och 
detta passar äfven in på Götherna. Att Ros-folket urepruag- 
tiger var Göthiskt vinner ny bekräftelse i den omständigheten 
att Litauerna ännu | denna stand kalla Ryssaraa Gudas ples 
Gudos d. ä, Gute (Göther), och Pinnarne benämna Svenskan 
Ruotsalaiset samt Sverige Ruotsi d, & Ros. Vinnarne hafva 
af Ros bildat Ruotsi likasom af Poljak Puola-lainen. Det 
kan med akulikaateliga skäl hevisas, att Fianarne *) förut träffat 
Hrenskar i Rysslamd än på don Skandinaviska halfön, och at 


*) Man raarke hargid Taeiti Fenmi pä astra aidan om Weichsel-floden. 
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de således öOfverfört, till följe af slägtkännedom, namnet Ros 
pä Sverige och Svenskarne. Walgrandadt är således äfven 
Keysers påstående, att ett »brödraskap» finnes emellan Ryssar 
(Ros), Ruotzalainer (Ruotsalaiset) och Rosolaner (Roxolani). 
Fallkomligt sannt är äfven Franzéns yttrande, att »Rhos var 
ett i Ryssland bosatt folk, af samma ursprung, som Svenskarne 
pä andra sidan Östersjön». Häraf följer således äfven, att 
Ros är, såsom Konik säger, ett oslaviskt ord. Just pä den 
grund, att uti äldre tider fanns ett svenskt folk uti Ryssland, 
låta äfven många berättelser, som förekomma uti Skandinaviens 
fornhäfder, ganska lätt förklara sig. Svegder träffar, pä sin 
resa till Gudhem, fränder uti det stora Svithiod. Orvar Oddur 
ifrån Naumedalen i Norrige dog uti 3:dje sekl. såsom konung 
Ofver Gardariket. Ingiald och Hroe voro söner af Rysslands 
konung Guttorm uti 5:te sekl. Osten Sigurdsson underkufvade 
I '7:de sekl. Gardariket. Eigil Enhand gifte sig med en dotter 
af konung Hertryg i Ryssland, hvarest han efterträdde sin 
svärfader | regeringen. Ivar Widfamnes dotter Öda, som 
begaf sig till Gardariket, gifte sig der med Radbart. Uti det 
namnkunniga Brävalla-slaget voro äfven krigare ifrån Kenegärd 
(Klev). Härigenom bekräftas äfven samningen af Nestors ord: 
Fid samma (Waregiska) haf hafva Wareger nedsatt sig hit 
åt öster ända till Sems område. Suhm uppgifver 2: 242, 
att Waregerna redan | 5:te årh. anlade Kiev. Men nu känner 
man af historien äfven, att redan uti äldsta tider föreföllo 
emellan Östersjöns östra och vestra kuster oupphörliga fejder. 
Så kommer konung Boo ifrån Ryssland 1 6:te sekl. för att 
hämnas Balders död. Efter flere strider uti nordiska länder 
anländer han till Spanien samt slutligen till Grekland. Sådana 
Vikingar togo manskap med sig naturligtvis ifrån sina egna 
stater, och på sådant sätt kan man förklara, huru ett folk vid 
namn Rus sköflade år 844 Spanska staden Sevilla. Att ati 
Suomi. d 





66 


de verldsbekanta Norrmaana-tägen även befenne sig folk ifrån 
Östersjöns östra länder (Austarveg), kan man taga för säkert, 
ehuru historien icke specielt uppgifver det. Säledes har på 
historiek grand blifvit ådagalagdt, att Ros var ett ifrån uråldriga 
tider kändt namn uti östra Europa, samt att Ros-folket ursprung- 
ligen hörde till den Göthiska nationen. 

Hvart begåfvo sig na Tschuder, Slovener, Krivitecher 
0. s. v. för att begära sig en farstef Nestor svarar, att de 
gingo öfver hafvet till Warjago-Rus. Hvar fanns detta folk? 
Man svarar nästan enhälligt: uti Sverige, emedan Fianarme 
kalla detta land Ruossi. Den Sofiska editionen af Nestor upp- 
räknar de skilda Waregiska folkstammarne vid Östersjön afi 
följande ordning: »4f Japhéts ebam voro jemväl: Warjager, 
Svear, Norrmän, Göther, Ryssar (Bus) Angler e. s. v. Al 
denna förteckuing skulle följa, att ett folk Rus fanns bade pa 
vestra och Sstra sidan af Östersjön; men Schlözer har pa 
goda skäl misstänkt detta ställe, och derföre satt detsamma 
inom klausul. Andra författare, såsom Kuaik m. fl., anse der- 
emot, att läsearten Rus bör bibehållas, och förklara, att der- 
under visar sig namnet Roslagen: men då sistnämnde namn 
ej förekommer i Sverige tidigare, än uti konung Birgers stad- 
fästelse på Upplandsadagen 1296, utan Roslägen kallas Sjö- 
land, sä följer deraf: tydligt, att Nestor, vom dog 1113, & 
kände benämningen Roslagen. Hos ingen annan författare, 
som vidrört Skandinaviens folkslag, omtalas något särskillt 
folk med namnet Rus på denna half. Man finner tvertom, 
alt då Ryska krönikorna komma att pä migot sätt omtals 
Skandinaviens folkslag, de äfven gifva dem sina rätta namn. 
Så känner redan Nestor Svear, Göther och Norrmän. Ula 
Jaroslavs förordning om gatubyggnad synes, att under kane 
tid redan funnos i Nowgorod Preussare, Tyskar och Gott- 
länningar, och han föropduar att »Géiherne måste bygga 
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gata, börjande från Jevan qvarn, derifrån framåt förbi Heralds 
gvara och längre fram ända till Butiatin gatans — — Är 1130 
kommo de från andra sidan om hafvet från Göthernen — — 

vÄr 1142 kom Svenska forsten med biskopen i 60 sneckors» - 
(farkuster). — + Men emellertid måste Nestor nägorstädes 
från hafva fått sitt Ros, efter han tyckes uppräkna det ibland 
Skukäinaviska folkslag. Hvarest är således källan till hans 
uppgift? Månne han har kunnat hemta densamma ifrån Ha- 
wattel. skrifter? Kände då: han något folkslag 1 Sverige med 
nawhet Ros? Greken Procopius, som lefde t 5:te sekl. efter 
Chr., omtalar väl flere folkslag på Skandinavien, hvilket han 
kuRar Thule, men ej något Ros. Prinsessan Anna Comnena, 
som lefåe långt eftér Hamartolus, känner ej heller något folk 
1 Thelé med detta namn. Sä mycket mindre har Nestor säle- 
des af Hamartolus kunnat erhålla någon kännedom om ett folk 
Ros på den Skandinaviska halfön. Med någon Finne har 
Nestor, som bodde i Kiev, ej heller kunnat vara { samtal 
angående Skandinaviska folkslag, ty då hade han säkerligen 
bland dem ej vetat omtala Svear, Göther och Norrmän, allden- 
stund dessa namn äro Finnarne alldeles obekanta. Således kan 
ej det Svenska af Nestor omtalade Ros härröra från det Finskå 
Rootsi. Men man kan, vid närmare skärskädande, lätt upp- 
täcka orsaken till Nestors påstående. Han säger nemligen om 
Rurik och hans bröder, då de antogo inbjudningen till Ryss- 
Jand, att ifrån dessa nykomna Wareger och ifrån denna tid 
härledde sig namnet Ryssland. Nestor var således fall- 
komligen öfvertygad. att riket dä först erhöll namnet Ryssland. 
Hårvid måste Wan matorligtvis äfven hafva tänkt, att der 
pä andra sidan hafvet måste finnas något folk, som bär ham- 
net Rus, alldenstund de hemtade med sig detta namn. Det 
var säledes åter Nestors egna subjektiva dfvertygelse, att ett 
Waregiskt folk Rus ‘befiinn sig pä hinstdan hafvet. Endast 
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"pä Nesturs auktoritet stödjer sig således uppgiften om ett 
folk Rus i Skandinavien. Att det transmarinska Rus-folkets 
tillvaro är ett antagande endast af krönikeskrifvaren, skönjes 
äfven af följande ofvan anförda ställe hos Nestor: Och de 
gingo öfver hafvet till Warjago Ryssar; ty dessa kalla sig 
Warjago Ryssar, liksom de andra kalla sig Svear, andra 
åter Norrmän, Angler, andra Göther. Och Ryssar, Teckuder 
0. g. v. se ofvan. Hera störande och tvärt afbrytande inverka 
icke på sammanhanget de orden: ty dessa kalla sig Warjage 
Ryssar liksom de andra kalla sig Svear, andra åter Nosr- 
män, Angler, andra Göther? Ser man icke tydligt, att 
nämnde ord blifvit såsom en slags ehura högst misslyckad 
förklaring inflickade uti sjelfva berättelsen? Andra annalister, 
som funnit det otroliga uti ett på andra sidan hafvet varande 
Rus-folk, bortlemna det derföre helt och hållet samt säga en 
dast: De gingo öfver hafvet till Waregerna ifrån Rus — 
eller Rus skickade till Waregerne, och desse kommo ifrånr 
andra sidan om hafvet till Rus o. s. v. Hos medeltidens 
historieskrifvare finner man ofta slika underliga appgifter om 
nordiska folkslag. Sä nppgafs länge, att i norden fanns ett 
så kallat gvinnofolk, gens Amazonum, och till raden af så- 
dana historiska berättelser siuter sig äfven den Nesterska 
uppgiften om tiden för namnet Rus uppkomst samt om ett 
Skandinaviskt folk benämndt Rus. Men det undransvir- 
daste härvid är det, att stora författare finnas, hvilka ej 
kannat uti denna sak lösslita sig från Nestors auktoritet, utan 
sökt tränga sig fram med några slags konstgjorda skengrander 
liksom för att understödja Nestors utsago. Kritiken, som alltid 
är färdig att utmönstra det osannolika, hade äfven här länge 
sedan kunnat utdöma de båda sistnämnda uppgifterna, som helt 
och hållet vanställa den Ryska historien. Men så länge ej detta 
sker, blir på stridigheter uti förevarande ämne ingen ända. 
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För att visa hvarifrän samt huru namnet Ros uppstätt 
resonnerar Kunik pä följande sätt: »Viele Jahrhunderte vor 
Christ! Geburt mässen die finnischen oder tschudischen Völker- 
schaften sich von den ihnen sprachlich verwandten tärkisch- 
tatarischen Stammen in Hochasien losgelést und ihre Wan- 
drung nach dem Osten und Norden Europas angetreten hahen. 
Sie waren wahrscheinlich die ersten Bewohner des grössten 
Theiles der skandinawischen Halbinsel, in deren nördliche Höhe 
sie alimälig von den aus Deutschland ausziehendén Skandiern, 
namentlich den späteren Schweden und Norwegern verdrängt 
wurden. Mit denjenigen Finnen, welche einst die Älandsinseln 
und andre zu Finnland und Estland gehörende Inseln bewohnten 
und zum Theil noch bewohnen, konnten die Schweden erst in 
Berfihrung kommen, als sie dem Bottnischen Meerbusen sich 
immer mehr und mehr nähertens. *) Manch säger uti inled- 
ningen till »Forn-Svenskans och Forn-Norskans språkbyggnad», 
att »Nordiskan infördes genom nordiska folkstammen pä Skandi- 
naviska halfön och öarna. Våra förfäder äro, som det synes, 
komna 1 två stora afdelningar från nuvarande norra Ryss- 
land till Skandinavien». Uti det ofvanföre citerade af mig 
utgifna arbetet har jag sökt ådagalägga, att de samma Finska 
folkslag, som nu bo uti norra och mellersta delarne af Euro- 
peiska Ryssland, redan långt före Kristi födelse innehaft samma 
ställen, och detta förutsätter naturligtvis att redan då voro 
Svenskarne af Finnarne kände, och således måste äfvon namnet 
Ros hafva kommit ifrån Ryssland och icke ifrån Sverige, neml. 
Rodhs såsom Kunik säger. Han påstår vidare pag. 90: »so 
haben auch offenbar die Esten unmittelbar aus dem Mande 
der Schweden vernommen, wie diese sich selbst nannten, und 
besser als die abrigen Finnen den tiefen Wurzelvokal der 


*) Kunik 1:sta del. pag. 87, 88. 
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urform (das estnische oo: fast = dem griechischen &) aaf- 
bewahrt». Esterna måste således, enligt denna förklaring, 
hafva gått, såsom man eäger, öfver aa efter vatten. Men om 
na Esterna och Finnarne af Svenska Rodbs erhållit sitt Roots, 
Ruotsi, sä hade äfven Lapparne framför alla bort känna detta 
namn, alldenstund de uti äldsta tider voro bosatte närmast 
nuvarande Roslagen. På Aland har man ännu gvar namnen 
Lappböle, Lappvesi och Lappo; utanför Abe Gonea åter Le- 
pila o. s. v. Uti Sverige omtalas ännu Lappgrufoer samt 
Lappgrafvar. Men just den omständigheten att Lapparne ej 
känna namnet Ruotsi, visar, att Reden, Rodhen, Roen eller 
Rodhsin, säsom Kunik uppgifver, äro yngre benämningar, 
och att Lapparne förut gifvit Svenskarne ett annat namu. 
Det gamla nawnet Skandia känna deremat Lappamme. De kalla 
det Skadesi suolo (Finska salo 6). Först af Finnarne hafva 
Lapparne erhållit kännedom em namnet Ruotsi. 

Alldenstund Kaunik, i likhet med flere andra författare, 
gör ett sä stort väsende af benämningen Ruotsi, sä kan jag 
ej underlåta att här afskrifva ur hans verk, fjerde kapitlets 
elfte afdelning, hvars titel är: »Die Heimath der Waräger- 
Russen nachgewiesen in den Schwedischen Rédslagen oder 
Rudergemeinden. 

»Wenn man bis jetzt nicht im Stande gewesen ist, mit 
Sicherheit in Schweden die Heimath der Waräger-Russen 
nachzuweisen und dberzeugend darzuthun, dass Taasende vor 
Schweden vor und nach Rurik sich Russen d. h. in ihrer 
Sprache Rödsen nannten, so war es die Schuld der hisherigen 
Bearbeiter der Frage tber die Herkunft der Waräger-Russen. 
Sie konnten, da sie zu wenig Räcksicht auf die sprachliche 
Seite nahmen und dev einzelnen Buchstaben nicht scharf genug 
ing Auge fassten, sich das Verhältniss von Oross, Poo, Pycs, 
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Raessl, Ruotti, Roots su der ihnon sa Grunde Hegendea Ur- 
form nicht klar genug macheno. 

Wie leicht lst es aber, durch die sprachliche Analyse 
dieser Formen auf die wahre Urferm so kommen und wie 
genau best&tigt die altschwedische Geschichte die Vorausset- 
sung der Sprachforschung! Wenn die Letzere anerkannt wis- 
sen will, dass Pyos aus formellen wie aus logischen Sprach- 
grinden zuorst vom finnischen und nicht vom normannischen 
Munde aus in das slawische Ohr drang, dass das ladogasche 
Ruossi nor eine geschwächte dialvktische Form neben der 
anderwirts gebränchlichen und urspränglicheren Formen Ruohti, 
Ruotti, Ruotsi und Roots (Roods) ist, dass diese 4 Formen 
in der altschwedischen Urform einem Zungenlaut (t oder 4) 
‘voraussetzen, dass das estnische Roots, das griechische ‘Pwo 
mit seinen Nebenformen ‘“Povicioc und govoumdo und das ara- 
bische Ree auf ein langes und dumpfes o als Warzelvokal 
hindeutet, so mässen die warägischen Raussen sich arspräng- 
Heh Rets-en oder Rods-em — vgl. das finnische tuomari mit 
dem schwedischen domare — gevannt haben, mag auch all- 
mälig eine schwächere Form Ross, nach Analogio vieler andrer 
W örter (z. B. selbst roder — ror, Ruder), aufgekommen sein; 
sie wtrde den griechischen und magyarisch-orientalischen 
Formen ihre historische tbrigens senst erklärbare Richtigkelt 
bestäilgen. Um die Bedeutung von Rods aufwelsen und um 
mnachweisen so können, wie dieses Appellativum ein Volksname 
wurde, braucht man mur zum Grieehischen seine Zaflucht su 
nehmen. Der Grieche Simeon Logothetes, ein Zeitgenosse 
des Rodsen Oleg, weiss, dass die “Pic fränkischer Abkanft, 
also Germanen- sind and -erklärt sugleieh diesen Namen durch 
daa griechische Agopitaes. Dromiten aber hängen mit dem 
Sabstantivum dodpov, das Langschiff, sasammen und in fräheten 
Mittelalter kommen in Italien dromonarii als dio »sRuderer 
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Dromonen» vor, so dags also die Griechen das Gentile "Pis 
fär gleichbedeutend mit »Raderern, Schiffsleuten»>, ausgabes. 
Za bemärken wäre moch, dass das estnische Substantivun 
roots Gen. rootsi 1) einen Stock oder eine Stange und 2) 
Schweden oder einen Schweden hbedeutet;, in Uehbereinstim- 
mung damit versteht man unter rootsik 1) einen Sirank oder 
Stengel und 2) ein schwedisches Weib u. s. w. Man dar 
aber nicht sogleich daran denken, dass dieses Substantivam 
aus dem Schwedischen ins Estnische ähergogangen isi, etwa 
wie die Finnen aus dem Schwedischen ein ruori und die 
Esten ein aer (aero laew, Ruderschiff) entlehnt habeno. 

Här uppgifver således Kunik tvenne bevis, att uti namnet 
Ros ligger betydelsen »Roddare». Det första beviset stödjer han 
på Greken Simeon Logothetes, som uppgifver, ait Ros-folket 
kom roende uti ett slags skepp, som han kallar dromon. Men 
framkastandet af ett sådant skäl kan ganska väl jemföras mod 
händelsen uti Tyska 30:äriga kriget, dä Tyskarne kallade Fin- 
narne, dem de icke kände, för agmen korribile Hackapalorum 
(Finska hakkaa päälle hugg på). Hade Ros-folket händelse- 
vis kommit till fota eller till lands, så hade de visst icke er- 
hållit namnet Dromiter. Enligt Kuniks förklaring hade namnet 
Ros varit uti Italien kändt redan i början af medeltiden, eme- 
dan då anlände Dromonarii äfven dit!!! Luitprand förklarar 
deremot folket Ros hafva sitt namn af govo.oc röd. Det andra 
beviset grundar Kunik derpå, att roots har tvenne bemärkelser 
neml. 1) »Stock und Stange 2) Schwede und Schwedevs. 
Men nu har här det olyckligtvis Inträffat, att tvenne alldeles 
skilda ord fått uti Estniskan lika utseende. Det första roots 
motsvarar Finska rvode, Lapp. ruodo, Vot. rudje, Ung. Illyr. 
W end. rud, Tysk. ruthe, Fht. ruota, ruoto, Belg. roede, 
Eng. rod o. s. v. Roots, ruode 0. s. v. äro således ursprung- 
ligen Germaniska ord. Uti Finskan inträffa äfven likadan 
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bokstafeférindringar som uti Estaiska roots t. ex. ruodin och 
ruotsin plöja. Den uppgiften är äfven falsk, att det sednare 
roots skulle betyda både Sverige och en Svensk. Finska 
ruotsi och Estniska roots betyda blott Sverige och Svenska 
språket. 

Kunik fortfar: »Von den »Ruderstangen» aber oder viel- 
mehr von dem Gebrauch derselben haben an einem Theile der 
schwedischen Ostkäste diejenigen In uralter Zeit thren Namen 
erhalten, welche die bewaffnete Seemacht des Landes bildeten 
und in den altschwedischen Gesetzbächern als die »Rodhsin 
(vom Sing. Rodhs)> Sfter vorkommen. Von ihnen erhielt ein 
siemlich langer Kistenstrich ober-und unterhalb Stockholms 
den Namen »Rodslagen d. h. Rudergesellschaften», well 
er in solche eingetheilt war, so wie derselbe noch heut 
su Tage Roslagen in geographischen Sinne genannt wird. 
Der Ursprung dieser Rodslagen geht, wie sich aus der Ge- 
schichte Schwedens äherhaupt und ausserdem Norwegens he- 
weisen lässt, bis in das graaste Alterthum zuräck und hat sich 
bis auf die Gegenwart in der Eintheilung jenes Kästenstriches 
in Skeppslagen d. h. Schiffsgemeinden erhalten; auch helsst 
ein Bewohner von Roslagen noch immer Roslagsbo oder mit 
einer Art von Spitznamen Rospigg. Wen unter denjenigen 
Völkerschaften, welche die Waräger-Russen beriefen, die Esten 
und Ingrikot bei der Gesandtschaft zanächst betheiligt waren, 
so kan man wol annehmen, dass sie nach der ihnen am mei- 
sten bekannten schwedischen Käste gesteuert sind, deren Be- 
wohner sie alte Bekannte sein mussten. Es lag ihnen das 
heutige Roslagen gegenäber; an diesem konnten sie im 9:ten 
Jahrhundert weder auf Schweden in engern Sinne, die tiefer 
im Lande wobnten, noch auf Gauten, die sädlicher ond west- 
llcher wohnten, sondern einzig und allein auf Leute stossen, 
die sich von ihrer Handtirung Rodsen nannten, den Slawen 
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horeito durch die Vermittelang von Finnen ale Pycs bekanat 
geworden waren und der Sprache nach zum grossen Stawme 
der Schweden gehartons. 

Här medgifver nu Konik, att Rodslagen betyder rRader- 
gesellschaft», och säledes ligger uti namnet Rods ordet red, 
icke »Ruderstangeo, till grand, och tilifölje häraf är s en 
Genetivisk ändelse, Men uti Pycö hör € (s) till sjelfva 
stammen, och sålunda äro Pycs och Rodhs alldeles skilda 
ord. Det är äfven att förmoda, att uti benämningen Rodis 
ligger en ellips, och att derunder förståe land eller folk 
0. s. v. i likhet med hvad man ofta finner uti Nyland, 
såsom Finns, Grans, Tyskas, Kaupas, Kjöpas 0. s. v. Sve- 
riges äldsta landskapslagar, hvaruti namnet Rodhsin förekom- 
mer, härröra från de första tiderna efter christendomens in- 
förande. Judelningen uti skeppslag synes äfven vara äldre 
än dem ati Rodslagen; ty den förra förekom, snart sagdt, 
öfver allt nti Norrige samt ganska ofta uti Sverige, såsom 
Telgboa skiplag, Rindboa skiplag, Acherboa skiplag, Dana- 
röa skiplag p. s. v. Men om mu ock namnet Pycs skulle 
härröra ifrån Svenska Rodhs, hvarföre bibehölle dä ieke Svea- 
skarne framgent denna form, utan förändrade densamma till 
Rysse? Männe icke detta hänvisar pä en annan härledning? 
Skulle Nestor med sitt Warägo-Rus menat Skandisaavicas is- 
byggare eller egentligen sagdt Svenskarne, sä hade han i 
sådant fall gifvit dem fyra namn: 1:mo Waräger, 2:do Svear, 
3:tio Warigo-Ras, 4:to Tyskar — och manne allt detta är 
rimligt? Men då nu hvarken pä historiska eller filologiska 
grunder kan bevisas, att Rus och Rodhs stä i någon slags 
inre förvandtakap med hvarandre, sä tyckes det vara klart, 
att namnet Ras har ett helt annat etymon. Férat har blif- 
wit ädagalagdt, att Roe och Ros (Roxolani) äre ursprang- 
digen samma namn. Men Roxolanerne voro isynnerhet kände 
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för sitt rytteri. År 60, enligt andra 70 eft. Chr., iwfölla uti 
Mesion 9000 ryttare. Manne icke således namnet Row Wau 
stå i slägtskap med Fht. brasa, ras, kors, Holl, roa, Fav. rota, 
Isl. Aryssi, Narsk. rysse, Ital. rossa o. s. v., hvilka alla hafra 
bemärkelsen af häst? Karelarne hafva ju sitt nawa af karja 
boskap. Ryssarne kalja ännu siit land Raaeis. Ryska anna- 
lerna omtala äfven Kaholitska Karelen d. ä. hastkarelen, 

Ett vigtigt inkast mot dot påståendet, att Rurik och hana 
Wareger voro hemma ifrån Sverige, har man ut! den. omatän- 
digbeten, att inga Skandinaviska häfderförmäla det ham tillika 
med sina hröder blifvit år 862 regenter uli Ryssland, då mau 
deremat vet, att konupg Olof ar 854 undeskufvade Kurland. 
Heru hade Svenskarne, som alltid varit måna om sina amor, 
konnat förglömma en så ater och vigtig händelse, som Ryska 
rikets grundläggande — och det af dem sjelfva! Annoratädes 
ifrån måste dessa riksatiftaro således hafva kommit, Enligt 
mir åsigt bör deras hemvist sökas uti Finland, och detta 
gifva åtskilliga omständigheter anledning att förmoda. Nestop 
uppräkpar ati sin folkförteckniog Wesser, Mordver, Savoloke 
ska Tschuder (Tschuder bakom Wolok), Permier, Petscherer, 
Jemer, Littver o. s. v. Vidare känner han Svear, Göther ach 
Norrmän; men det land, som ligger emellan Savolokska T'schu- 
der och Svear d. ä, Finland, tyckes han vid första päseendet 
alldeles icke omtala. På ett annat ställe säger Nestor, att 
vid Waregiska hafvet (Östersjön) hafva Wareger nedsatt sig 
bit dt aster ända till Seme område, och häraf finner map, 
att Wareger voro hosatte pä Finlands kuster; och detta äger 
äfven sin riktighet, ty ifrån urminnestider hafva folk af Gö- 
thiek härkomst innehaft åtminstone Finlands södra arter. Ja 
man kan ej underlåta att férmada, det han just med det all- 
männa namnet Wareger, ty annat namn kände han ej, utmärkt 
Finlands södra kustboar; ty, såsom ofvan sades, förefaller def 
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annars besynnerligt, att, då han känner den skandinaviska 
befolkningen samt Savolokska Tschuder, han skulle varit ati 
falikomlig okunnighet om det öfriga af Finland. Härvid mi 
märkas, att uti Ryska annalerna omtalas Tyska landet samt 
Tyska distriktet, säsom varande uti Finland. Vidare om- 
nämna de Tyska staden Wiborg samt Korela. Men nu säger 
Nestor, att af Niemetserne d. ä. 'Tyskarne valdes tre bröder 
med deras familler, och säledes ser man häraf, att Rurik, 
Siseas och Truvor voro hemma ifrån Finska landamären samt 
af Göthisk härkomst. Häraf låter det äfven lätt förklara sig, 
hvarfére ej sistnimnde bjeltar, ehuru till börden hörande til 
den hugstora Göthiska stammen, nämnas uti Skandinaviens 
annaler; ty dessa lemna sådana Vikingar oomtalade, hvilka 
ej kommo i någon beröring med Skandinavien. Att emellan 
Finlands Göthiska och östra Europas Ros-folk, såsom hörande 
till samma nation, ägde uti äldre tider en lifiig gemenskap 
rum, kan man taga för afgjordt, och derföre är äfven Cron- 
holms yttrande fullkomligt sannt: »Hade ej de (Waregerna) 
genom en föregående förbindelse varit kände af de på andra 
sidan Östersjön bosatta Finska och Slaviska stammarne, utan 
endast genom det förtryck, som de från 859 till 862 (se of- 
van) tilläto sig mot de sednare, är det föga troligt, att 
desse Slaver och Finnar hemtat sina beherrskare från Ware- 
gerna». Prosten Hipping, känd för sina många värderika 
forskningar uti Finska historien, gör följande anmärkning: »Märk- 
värdigt är, att efter 9:de århundradet Sveriges förhållande till 
Finland ej det ringaste omtalas, förän i 12:te ärhundradet, 
hvaremot relationerne med Ryssland blifva tätare. Männe ej 
detta ger anledning att misstänka en utvandring ifrån Finland 
till Ryssland, åtminstone af de förnämsta i landet». På ett 
annat ställe säger han: »Då man sökt Warego-Rus långt ifrån 
har man med stillatigande förbigått Finlands södra kust, som 
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från urminnestider varit bebodd och ännu bebos af Svenska 
invånare, hvilkas förfäder, äfven i anseende till ortens belä- 
gephet, tyckas hafva varit mer än andra passande att genom 
flyttning ifrån det mindre fruktbara Finland, öfvertaga lednin- 
gen af Nowgorods angelägenheter. Åtminstone våge vi tills 
vidare såsom antaglig uppkasta denna hypothes, under det 
vi i tankame se Rurik med sitt talrika sällskap segla in i 
Nevan och taga sitt Residence i staden Ladoga». 

Men om Rurik och hans Wareger voro hemma från 
Finland, så skulle man förmoda, att derigenom kom Finland, 
åtminstone dess östligare provinser och Ryssland att utgöra 
ett rike. Äfven denna sak kan i bevis ledas. Med förbi- 
gående af det, att emellan Karelare och Ryssar rådde uti de 
äldsta tider ett särdeles vänskapligt förhållande, samt att de 
bistodo hvarandra som bundsförvandter, må man blott fästa 
sig vid följande omständigheter. Af Nestors berättelser vet 
man, att af Ruriks bröder nedsatte sig Sineus uti Bjeloosero 
samt Truvor uti Isborsk vid södra stranden af Pejpus. Häraf 
ser man, att det nyhildade Ryssland var, hvad styrelsen vid- 
kommer, deladt uti trenne delar nemligen: uti norra, östra och 
vestra Ryssland. Rurik åter tog sitt residens uti den gamla 
staden Ladoga. Hviiken del af Ryssland var dä under hans 
förvaltning? Synbarligen den norra delen d. v. s. Finland. 
Efter tvenne år dogo Ruriks bröder, och dä nedsatte han sig 
i medelpunkten af riket 1 det af honom uppbygda Nowgorod. 
Prosten Hipping framlägger äfven följande omständighet: 
Nestor uppräknar en mängd lydländer, hvilka under hans tld 
skattade till Ryssland, och ibland dessa äfven ett folk, hvars 
namn ännu i våra tider bibehållit sig, nemligen Hämeeläiset 
(Nestor kallar dem Jemer). Om man får tro, hvilket likväl 
af en del betviflas, att desse redan långt förut varit bo- 
satte | Finland, så kan man taga för afgjordt, att deras be- 
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roeade härledde sig ifrån den tid, då Rurik med sina Wareger 
lemaade Finlands stränder för att emottaga thronen i Nowgo- 
rod, emedan näget härtäg till detta land hvarken under hans 
eller hans eftetétrddares tid omtalas, dä man deremot känner, 
att Ryska vapnen ntan hvila kämpade sä I det {mre landet som 
ock emot andra i e6der belägna utrikes makter. I sådant fall 
fr det äfven sannolikt, att dessa Hameeldiset, eller som de 
i Svenska urkunder kallades och ännu kallas Tavaster, för 
någon tid araktlätit att afbörda den vankoa skatten, ty af 
annan orsak låter ej förklara sig, hvarföre Jaroslaws sen Wla- 
dimir ar 1042 skulle hafva ryckt im | deras land och besegrat 
dem, ehuru den pest, sem utbröt ibland hans soldaters hästar, 
teke tillät honom att fullfölja siit tåg sä långt han måhända 
hade önskato. Af historien känner man, att Wladimir den 
store antog christna läran är 988 och införde densamma uti 
sitt rike. Af Ryssarne har christendomen Mifvit aldraförst 
férkunnad äfven eti Finland, ty namnen raamattu, bibel, och 
kummi, fadder, äro tagna från de Ryska gramota och kum. Väl 
finner man en Rysk krönika uppgifva, att Jaroslaw Wsewolo- 
dowitseh 1227 skickade prester till Karelen och lät döpa dess 
inbyggare, men jast de nyss anförda vid religionens öfning 
brukliga benämningarne, hvilka ureprongligen ato Ryska, be- 
visa, att christna läran redan förut bitfvit af Ryssarne utbredd 
bland Finnarne; ty om icke dessa föremål varit längt före 
Svenskarnes ankomst kände i Finland, huru är det då möjligt, 
att efter år 1227 Ryska benämningar blifvit så allmänna i 
landet? Hade man Icke bort konna förmeda, att den, som först 
predikade christondomen, äfven hemtade med sig sina namn, 
såsom fallet är t. ex. i Lappland? Under 70 är hade Sven- 
skarnes bewimaingar bort vara aihmusi kände, åtminstone i 
Finlands vestra delar. Af hvad anledning gick man dä till 
Karelen att hemta Rycka namn? Voro do östra henämningarne 
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genuinare än de vestra? Häraf faller det sig således klart, att 
Finland låg vid Wladimirs tid under Ryssland, och att genom 
honom christna religionen, åtminstone till dess yttre bruk, 
blifvit känd i den Finska norden. Öfverallt i Karelen har 
man ännu qvar gamla kyrkoplatser, som af invånarne kallas 
Kalmisto, Venähen kirkko-maa. Äldre Svenska författare 
hafva äfven varit af den öfvertygelsen, att christna läran blifvit 
aldraförst genom Wladimir känd i Finland. Åren 1015 och 
1024 skickade, säsom Ryska krönikan förmäler, Jaroslaw öfver 
hafvet efter Wareger, och allt detta förräder, att detta pä 
andra sidan hafvet belägna land var sä väl ganska nära som 
ock utgjorde en Rysk provins. Tillfölje af detta tidigare 
Ryska öfvervälde kalla Lapparne ännu i dag en Rysse för 
Karjel (Karelare) samt Ryssland för Karjelrike. Af det nu 
ädagalagda torde det säledes icke förefalla besynnerligt, att 
är 1264 hörde, enligt Ryska annalernas intyg, under Nowgo- 
rod Savoloksie, Kolo (Kola) samt Tr eller Tor (cn del af 
Ryska Lappmarken). Ännu i 13:de seklet förekommer Ryss- 
land i ett geografiskt verk under det Finska namnet Rurima 
(Ruriksland), hvilket tydligen ådagalägger, att Rurik var 
känd af Finnarne, då Svenska historien deremot vet intet om 
honom. Men då Rurik och hans bröder kommo till Ryssland, 
så var det äfven naturligt, att de, ledde af slägtkärlekens 
Intryck, gåfvo åt det nyskapade riket ett sådant namn som 
hänviste på fordna slägtförhållanden, och derföre upptogo de 
det gamla namnet Ros, i likhet med hvad i sednare tider skett, 
såsom t. ex. 'Taurien (Krim). 


Nananen Suomen kielen alko-muodosta’) 
ja venytys-merkistä. 


Sanoja: 


W. Kilpinen. 


Kirjotuksen *) lyhemmys on pitemmittä parempi. 
Kun venyke 3) on &änikkön päällä, nin tämä 

laetän pitkäksi, nimittäin: 4, &, i, 6, 4, 3, 

luetän kuin: aa, ee, il, oo, uu, yy. 
Jokainen tietää että kleli on ihmis-hengen sikiö, se on 
se luonnollinen pukine, se verho, se välitön aine, jolla yksi- 
tyinen ihminen, taikka useammat yksilöt 4) voivat toisille hen- 
kilöille 5) ilmotella ajatuksiansa. Ninkuin t$ni järvi kuvastel6 
taivän ja lehtevät rannat, nin kielikin osettelö kunkin kansaa 
hengellisen tilan. Jos kansa vielä seisö luonnollisella kannalla, 
toita kielikin kälä ainoasti honkien huiskélta ja lainen läis- 
kélté. Van jota enemmän kansakunta kohö iuonnolliselta pohjal- 
tän, sekä irtantd luonnon siteista ja pidäkkeistä, yleten sen 
herraksi, sitä vapämman muodon sävat kaikki hengen työt, 
samaten sis kielikin. Nin on Suomenkin kieli jo paljo måttu- 
nut alkutaisesta olostän, jopa paljo nistäkin ajoista, joina en- 
sin saimme kirjallisätta. Kieli on mättunut ei ainoasiän sano- 
jen ääntymisen puolesta, jota korva — kälo-aisti — huomä, 
muita myöskin niden ulko-näöltä, jota silmä — näkö-aisti — 
havaitsé. Sen kirjotus-tapa ja kirjaimet ovat muka sänöt toi- 

Suomi. 6 
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sen muodon vähitellen. Kirjallisitemme alku-aikoina oli saksa- 
lainen räntti yleinen Saksan ja Ruotsin mälla, ja tali sillä lailla 
ulko-pukineksi meidänkin kielelle. Pysyi sitten kauvan itse- 
valtiaisena Suomessa. Motta, kun selké ja ihana latinainen 
räntti oli yleinen useammissa muissa män-järin kirjallisäksissa, 
pääsi se myös Saksalaisten, Ruotsalaisten ja vimen Suoma- 
laistenkin kirjoihin pukineksi. Tätä nykyä on se Saksan ja 
Ruotsin mälla jo miltei tavallisemp! kuin vanha koukervoinen 
räntti, joka arvattavasti aikoja myöten siellä joutä muinelmien 
joukkön. Samaten käyné Suomessakin, että soreat latinaiset 
kirjaimet vienevät voiton vanhalta saksalaiselta räntiltä, joka 
paenné näkymättömin kirjastojen loukkoihin. 

Mutta, onpa Suomen kirja-kielessä vielä yksi silmään 
pistävä virhe, nimittäin pitkien Sänikkeiden leveä kirjotus-tapa. 
Pian joka asia tosin on suhteinen;$) vninpä tuokin virhe on 
alnoastän suhteinen, eikä vakituinen. 7) €Entisille ajoille se 
kirjotus-tapa oli kyllä sovelias ja kaunis, vän nyt se kieltä- 
mättä näyttää pitkä-pimäseltä. Nyt kun rauta-teitä rakennetän 
ja aika opimme paremmin käyttämään, on myöskin entinen eli 
tähäm-astinen pitkä kirjotus-tapa heltettävä pois. Tämä lyhen- 
metty tapa on varmän sekä silmille thanampi, että joutusampi 
kirjottavallo. Tietääksemme hyveksi jo moni sivistynyt hen- 
kilö tätä åtta kirjotus-lätua; mut arvattavasti moni sitä pa- 
heksi kovasti, eikä luovu vauhasta. Tämä pysyväisjs kini van- 
hassa onkin erittäin Suomalaisten ominaisutena. 

Onpa melllä esi-kuvä tähän venytys-merkkin myös muissa 
kielissä. — Meidän heimolaiset Madjarilaiset eli Ungerilaiset 
pitävät venykettä pitkien äärikkeiden päällä, nimittäin: 4 — aa; 
sitä tavatan myöskin lutinaisissa kirjotuksissa: ä — aa; nitä 
käytetään nin-ikään ranskan kirjelmissä: & = aa, muita mai- 
nitsematia. Ja koskä näitä lyhikkeita *) löyty ranskan kielessä, 
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jeka on sivistyneimmiä ja aivan arka kaikelle rumalle, nin 
sopiné nitä viljellä Suomenkin kirjallisädessa. 

Ajatas ja muisti ovat johdattanöt meidät tähän-astisessa 
esityksessä; säkön nyt kuvatti 8) meitä viehätellä tulevaisätön. 
Me näemme sinä kuinka aikojen päästä, ehkä vasta vuosi- 
satojen kuluttua, silloinen, voimakas ja sdri Suomen kansa 
katselö näitä vanhoja aikoja. Se kummeksi ja oudoksi kuinka 
vielä yhdeksännen-toista vuosi-sadan keski-tienoilla oli Sao- 
malaisilla minätin pituisia äänikkeitä, koska nitä kaksittain kirjo- 
tettia. So päättää, että koska nämä vanhan-aikaiset ihmiset 
olivat nin hitaita puhössän, nin totta sitä olivat myös liken- 
nöltäkin. Ja tokko se on oleva kovin väärässä tuossa päätök- 
sessänsä? 

Pftäisimme valistanutta lukijä vilkasemän johomui vanhän 
raoisin-kielisen kirjän, jossa tele näkyvin esim. sana: book. 
Tata hän lausä lultavasti vetämällä pitkään näin: bo-o-o-ok, 
lillen moka sitä vanhoina aikoina nin pitkään venytetyksi. 
Mut uskottavasti eivät sitä järi pitempään puhunöt sillon kuin 
mytkään, vaikka soreuden ja nopeuden vuoksi sitä nyt kirjo- 
tetän yhdellä o:lla. Ruotsin kielessä ei käytetä venykettä, 
sinä osotetän pitkiä äänikkeitä muilla laila; vän meidän kie- 
lessämme semmoinen lyhike on tarpöllinen. 

Tosin tämmöiset utddet ovat outoja äkkinäiselle. Van 
jos nistä on etua, ninkuin onkin, totta talevat vähitellen tavaksi, 
vaikka kuinka ensimmättä yltyisi vastustajoita. Ja onkin rohkea 
lälomme järkähtämätön, että tämä latinainen räntti lyhikkeinén 
kerran on oleva yleinen Saomen kielessä. 

Oikeimmiten olisi & ja ö kirjotottavat latinaisilla pästavilla x 


keitä äiän (paljo), se näyttää rumalta ja törkeältä, taikka päät- 
täköön kukin ja tekköön mieltään myöten, näin: elköet pitaka 
denikkeita oicn, se neyttde rumalta ja terkedlta, taikka 
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pdetteeköen kukin ja tehkden mieltden mycten. Olisi tue 
kuitenni lian jyrkkä mätos; vän kerran kukaties sekin tapahtuné. 


1) Suomen sanat ovat enimmiten pitkät. Nitä kun yhdistetään tule- 
vat sylen pituisiksi, ja ovat vaikét sekä lasten että muiden äkkinäisten 
lukea, ellei nitä enimmästi eroteta tavä-merkillä. Jälkimmäisen sanan aku- 
tavalla ei ole ihan nin kova korko kuin ensimmäisellä sanalla, mut on se 
kuiteni kovempi kuin jos olisi vän yksinen, pitkä sana. Esimerkiksi sa- 
noissa: slkomuoto ja ulkonainen. Kolmannella tavälla mao on kovempi 
korko kuin kolmannella tavulla noi. Jo senkin tähden on parempi kirjottä 
sanat: ulko-muoto erokkélla. 

2) Puoli-i, esim. sanoissa: kirjoitus, kirjoittaisin, ilotoin, ripaisen 
y. m., on melkén tarpéton, ja ihan sopimaton kireisessä, toimellisessa pu- 
héssa. Ei sitä käytetä Itä-Suomessa, ei Pohjos-Suomessa, eikä Keski 
Suomessa, ei pitkin Hämössäkään; miten lien& Turun puolessa. Se tekö 
sanan suotta suoveti pitkäksi. Suri-arvoisessa puhéssa ja kun tahtö anti 
enemmän pontta ja sointia jolle-kulle sanalle, nm sopi sitä i:tä viljellä. 
Ninhän myös kirkon-kello, kun soittamasta pääset, soipi vielä kauvan 
jälestäpäin. 

3) Nämä merkit sanotän venykkeiksi, sillä äänikköt, joidenka päällä 
ne ovat, luetän eli ikäänkuin venytetään pitkiksi. Nuo merkit nimitetään 
myös lyhikkeiksi, sillä ne tyhentävät kirjotuksen, kun ei tarvitse kirjottä 
kahta, vän yhtä äänikettä. 

4) Yksilö, individ. 

5) Henkilö, person. 

6) Suhteinen, relativ. 

7) Vakituinen, absolut. 

8) Kuvatti, fantasi. 


10. 


Ilmarinens Bröllop. 


Episod ur Kalevala, 
Sfversatt af 
K. Collan. 


— m. mmanmnn tat ae ec 


H. Ax) 


Hyaa är väl att nu besjunga, 
Hvad skall nu var sang förtälja? 
Detta är att nu besjunga, 

Detta skall vär sang fortalja: 
Bröllopet i Pohja-gärden, 
Fromma folkets dryckesgille. 

Länge reddes ren till bröllop, 
Länge samlades förräder 
I den goda Pohja-gärden, 
Sarlolas stora stugor. 

Hvad har kunnat ästadkommas 
Och hvad allt tillvägabringas 
För det goda Pohjas bröllop, 
Stora skarans dryckeagille, 

Att forpliga bröliopsfolket, 
Att den stora mängden mätta? 
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Fanns en oxe i Karelen, 
Frodades en tjur i Finland, 
Ej för stor och ej för liten, 
. Blott en kalf af vanlig storlek: 
Svansen fläktade i Häme, 
Hufvudet | Kemi rördes, 
Hornens höjd var hundra famnar, 
Nosens tjocklek hälften större; 
På en vecka hermelinen 
Sprang kring oxens plats vid klafven, 
Svalan flög en dag pä vägen 
Mellau begge horsens spelsar, 
Nädde dock med möda mälet 
. Utan att pä vägen hvila; 
Sommar-ekorrn lopp en mähad 
Utmed svansen, mot dess ända, 
Hann dock icke hela vägen, 
På en månad ej till slutet. 
"Denna tjurkalf, stark och väldig, 
Denna Suomis stora oxe 
Leddes fram ifrån Karelen 
Öfver Pohjas åkerrenar; 
Hundra män i hornen höllo, 
. Tusen togo tag kring nosen, 
När på vägen oxen leddes, 
Fördes fram till Pohja-gården. 
Långsamt oxen nu sig närmar 
Sariola-sundets mynning, 
Betar gräs vid källans bräddar, 
Når med ryggen upp till molnen; 
Slagtare dock ej blef'fannen, 
Man att döda underdjuret, 
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Ej bland Pohjaa söners skara, 
Ingen i det stora alägtet, 

Bland den ungdom, som dä uppgick, 
Icke ens bland äldre männer. 

Kom till slot en aldrig frewling, 
Virokannas frän Karelen, 

Han sig ytixade och made: 
nVänta, vänta, arma 0x0, 

När jag kommer med min klubba, 
När jag slår ett slag med stången 
Arma djur, emot din skalle, 

Lär du ej en annan sommar 
Svänga särdeles pä nosen, 

Höja pä ditt tjocka tryne 

Här pä dessa äkerrenar 

Invid Sariola-sundet!» 

Gubben sig till slagt förfogar, 
Virokannas gär att hugga, 
Palvoinen att oxen fälla; 

Oxen svänger pä sitt hufvad 
Och dess svarta ögon blanga: 


Gubben upp i granen flyktar, 


Virokannas in i snäret, 
Palvoinen 1 videt hoppar. 

Efter slagtare man sökte, 
Karl att stora oxen fälla, 
Från Karelens sköna bygder, 
Suomis vida landamären, 
Sökte frän det svaga Ryssland. 
Frän det stolta Svea-landet, 
Lapplands vidtutstrackta gränser, 


. Turjas trollkonstrika trakter, 
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Sökte slutligen hos Tuoni, 
Under jorden i Manala, 
Letade, men fann dock ingen, 
Sökte, varseblef ej nägon. 

Efter slagtare man sökte, 
Sökte karl att oxen fälla 
Pä det öppna hafvets fjärdar, 
Ute pä de breda böljor. 

Svart en man steg upp ur hafvet, 

90. Fram ur böljans djup en hjelte, 
Fjerran pä den vida fjärden, 
Ute pä det öppna hafvet; 

Icke var han af de största, 
Icke af de allra minsta: 
Kunde ligga under skälen, 
Kunde stä inunder sället. 

Hand af jern den gamle hade, 
Svart som jernet var hans anlet, 
Hjelm af sten hans hafvud täckte, 

100. Skor af sten hans fötter höljde, 
Gyllne knif han bar i handen 
Med ett brokigt skaft af koppar. 

Der fann Suomis oxe slagtarn, 
Träffade till slut sin bane, 

Fann den man, som honom fällde, 
Den som underdjuret nedslog. 

Mannen knappt sitt byte märker 
Förr'n han pä dess nacke rusar, 
Trycker tjuren ned pä knäna, 

110. Böjer bogen ned mot marken. 

Fick deraf han rikligt byte? — 

Ringa byte blott han erhöll: 
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Köttet fyllde hundra säar, 
Korfvens längd var hundra famnar, 
Bätar sju af blodet fylldes, 
Tunnor sex af fettet fingos 

För den stora Pohja-festen, 
Sariolas bröilopsmältid. 

Byggd en siuga vari Pohja, 
Gärdens pörte, vidt och rymligt; 
Nio famnar lång var stugan, 
Famnar sju i bredd den upptog; 
Tuppen, som vid taket galar, 
Höres icke ner till golfvet, 
Hunden, som i hörnet skäller, 
Hörs ej ända fram till dörren. 

Sjelfva Pohjolas värdinna 
Rörde sig vid golfvets fogning, 
Framgick langsamt midt i stugan, 
Eftertänkte i sitt sinne: 

»Hvaraf skola öl vi göra, 
Hvaraf spisöl skickligt brygga, 
För det bröllop vi bereda, 
Gästabudet, som skall gifvas? 
Ej jag vet hur spisöl brygges, 
Känner icke ölets ursprung.» 

Låg på ugnens mur en gubbe, 
Sade gubben då på ugnen: 
»Ölets ursprong är af kornet, Vv. (59—494. 
Kända drycken föds af humlan, Ölets wrsprung. 
Föds dock icke utan vatten, 
Icke utan häftig låga.» 

»Humlan, sonen af Remunen, 
Stacks som liten ned i jorden, 
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Plöjdes ormslång ned i myllan, 
Sattes, stor som nässelplantan, 
Nära till Kalevas källa 
Ner i Osmo-åkerns jordvall; 
Deraf uppsköt då en telning, 
Höjde sig en ljusgrön stängel, 
I ett litet träd den uppsteg, 
Klängde upp uti dess krona.» 
»Lyckans gubbe sådde kornet 
I den nya Osmo-åkern, 
Kornet frodades förträffligt, 
Vexte väl och sköt i höjden 
I ett hörn af Osmo-äkern, 
På Kaleva-sonens svedland.s 
»När en liten tid förlidit, 
Susar humlan ren i trädet, 
Hviskar kornet uppå åkern, 
Sorlan källans vatten sakta: 
»»När mä vi tillsamman komma 
Och förenas med hvarandra% 
Ledsamt är att ensam lefva, 
Bättre två och tre tillsamman!»» 
»Osmotar, som öl bereder, 
Kapo, hon, som spisöl brygger, 
Gick att plocka korn från åkern, 
Tog sex korn från sädes-axet, 
Knoppar sju från humlans stängel, 
Öste åtta slefvar vatten, 
Ställde grytan öfver elden, 
Bragte blandningen att koka, 
Ol af kornet hon beredde 
Under sommaras bråda dagar 
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Vid den dimomhéljda udden, 

På den skogbevuxna holmen, 

I ett nygjordt kar, pä botinet, 

I en sä af björkträd fogad.». 
»Olet fick hon brygdt omsider, 

Men hon fick det ej att jäsa; 

Eftertänkte, öfverlade, 

Yttrade ett ord och sade: 

Hvad skall härtill än man hemta, 

Hvad kan vidare behöfvas 

För att ölet mätte jäsa 

Och till skamning drycken komma? 
»Kalevatar, sköna tärnan, 

Flickan med de fina flograr, | 

Hon som alltid snabbt sig rörer, 

Alltid lika fiiek pä foten, 

Framgick öfver golfvets fogniag, 

Midt pä stogans golf sig svängde, 

Ombesörjde ett och annat 

Midt emellan tvenne kittlar;: 

Säg en sticka uppä golfvet, 

Upptog stickan dä från golfvet.» 
»Vände stickan, såg uppå den: 

»Hvad mann’ deraf kande blifva 

I den sköna Kapos händer, 

I den goda jungfrans fingrar, 

Om i hennes hand den föres, 

I den goda juugfrans fingrar?m 
»Förde den i Kapos häader, 

I den goda jungfruns fingrar; 

Kapo gnuggar sina händer, 

Gnider dem emot hvarandra: 
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Så en ekorre hon skapar, 

Låter hvita ekorrn födas.» 
»Börjar mu att barnet lära, 

Undervisar lilla ekorrn: 

»»Ekorre, da kullens älskling, 

Kullens blomma, markens täckhet, 

Skynda hädan dit jag bjuder, 

Dit jag bjuder, dit jag manar, 

Bort till Metsola, det ljufva, 

Till det vakna Tapiela, 

I ett litet träd dig svinga, 

Klättra varsamt upp i kronan, 

Att dig örnen icke griper, 

Luftens fogel ej dig spänner; 

Kottar bit från granens grenar, 

Spetsar tag från tallens toppar, 

Hemta dem i Kapos händer, 

Hit till Osmo-dottrens ölbrygd!o» 
»Ekorrn med den vida svansen 


Nog förstod att skyndsamt springa, 


Att den länga vägen löpa, 
Hällen snabbt Gillryggalägga 
Genom en skog, längs en annan, 
Snedt igenom tredje skogen, 
Bort tili Metsola, det ljufva, 
Till det trägna Tapiola; 

Såg | skogen trenne granar, 
Fyra än ej stora tallar, 

Steg från dälden app I granen, 
Upp i tallens topp pä saudmon 
Utan att af örnen gripas, 

Att af luftens fogel spännas; 
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Bröt frän granens krona kottar 

Spetsar tog från tallens teppar, 

Omslöt kottarna med klerna, 

Gömde dem i sina tassar, 

Förde dem i Kapos händer, 

I den goda fiickans fingrar.» 
»Kapo kastar dem i ölet, 

Osmo-dottren i sitt spisöl: 

Ölet börjar icke jäsa, 

Färska drycken vili ej skummasa. 
»Osmotar, som öl bereder, 

Kapo, kunnig i att brygga, 

Eftersinnade beständigt: 

»Hvad skall hit anne man hemta 

För att ölet mätte jäsa, 

Färska drycken fås (ill skumuing %» 
»Kalevatar, sköna tärnan, 

Flickan med de fina fingrar, 


Hon som alltid snabbt sig rörer, 


Alltid lika flink pä foten, 

Framgick öfver golfvets fogning, 

Midt pä stegans golf sig svängde, 

Ombesörjde ett och annat 

Midt emellan tvenne kittlar, 

Varseblef ett spån pä gelfvet, 

Upptog spänet dä från golfvet.» 
»Vänder: och betraktar spänet: 

»MHvad mann’ deraf kunde blifva 

I den sköna Kapos hinder, - 

I den goda jungfruns fingrar, 

Om det förs i hennes händer, 

I den goda jungfrans fingrar P»» 





A 


»Hemtar dot i Kapes händer, 
I den goda jungfrans fingrar, 
Kapo gnuggar sina hinder, 
Gaider dem emot hvarandra, 
Sä en mård hon låter födas, 
Liten mård med gyllne bringa.» 
»Börjar nu sin mård att lära, 


. Talar till den faderlöse: 


» Lilla mård, min vackra fegel 
Med det sköna, dyra skinnet, 
Skynda hädan dit jag bjuder, 

Dit jag bjuder, dit jag maaar: 
Spring till björnens steardegretia, 
Björnens gård i djupa skogen, 
Der de bistra björnar kämpa, 
Lefva än i all sin vildhet! 

Samla dregel der i näfven, 


. Lät i handen fradga fyta, 


Hemta den i Kapos händer, 

Hit pä Osmo-dotireas skuldralvs 
»Marden med dot gyline bröstet 

Nog förstod att skyndsamt springa, 

Lopp med bast den långa vägen, 

Hållen snart tillryggalade, 

Öfver en elf, lings en annan, 

Snedt atöfver tredje olfven, 

Sprang till björnens stemrösgrötta, 


. Djupa hålan melan klippor, 


Der de bistra hjöraar slogos, 
Lefde än | all sin vildhet.. 


På en klippgrund, fast som jernet, 
På en häll, sä bård som stålet. 
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Fradga föll från björnens käftar, 

Dregel dröp ur vilda gapet, 

Mården tog i tassen fradga, 

Lät i näfven dreglet drypa, 

Förde det i Kapos händer, 

I den goda jungfruns fngrar.» 
»Kapo kastar det i ölet, 

Osmo-dottren i sitt spisöl, 

Ölet börjar dock ej jäsa, 

Mannadrycken fradgar icke.» 
»Osmotar, som öl bereder, 

Kapo, kunnig i att brygga, 

Eftersinnade beständigt: 

»Hvad kan vidare behöfvas, 

För alt ölet måtte jäsa 

Och till skamning drycken komma ?'ns 
»Kalevatar, sköna tärnan, 

Flickan med de fina fingrar, 

Hon, som alltid snabb sig rörer, 

Alltid lika flink på foten, 

Framgiek öfver golfvets fogning, 

Midt på stugans golf sig svängde, 

Ombesörjde ett och annat 

Midt emellan tvenne kittlar, 

Varseblef ett gräs på golfvet, 

Upptog gräset då från golfvet.» 
»Vände gräset, såg uppå det: 

»Hvad mann’ deraf kunde blifva 

I den sköna Kapos händer, 

I den goda tärnans flugrar, 

Om i hennes hand det hemtas, 

I den goda jangfruns fingrar?’>» 
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»Hemtar det i Kapos händer 
I den goda tärnans fingrar, 
Kapo sina händer gneggar, 
Gaider dem emot hvarandra, 
Sä ott litet bi hon skapar, 
Låter Mehiläinen födas.» 

»Börjar nu sin fogel lära, 
Undervisar lilla biet: 
»aMehliälnen, flinka fogel, 

Lilla kung bland ängens blommor, 
Flyg mu hädan, dit jag bjuder, 
Dit jag bjuder, dit jag manar: 
Till en ö på öppna fjärden, 

Till en klippa ut i hafvet, 

Der en mö i slummer sjankit, 
Koppargördlad jangfru hvilar; 
Honungsgräs hon har vid sidan, 
Ljufva örter invid fällen. 

Hemta -heneng | din vinge, 
Ljuflig saft i din beklädnad, 
Från det Ijesa grisets toppar, 
Från den gyllne blommans krona, 
Hemta den i Kapos händer, 

Hit pä Osmo-dottrens axellv» 

» Mehiläinen, flinka fogela, 
Färdades med största snabbhet, 
Flög | hast den länga vägen, 
Hällen snart tilryggalade, 
Öfver ett baf, längs ett annat, 
Snedt utöfver tredje hafvet, 
Hann till ön på öppna fjärden, 
Kom till klippan ut på hafvet, 


400. 
Suomi. 


Sig en mö | slammer sjunker ; 
Tennbriskpry aden. tärna somnad 

På den ej. benämnda ängen, > .! 
Honungsfältets gröna linda, = sovi 
Gyline gräs vid: hennes midja; = <: >! 
Silfverblommor -invii gördelng +: .- 
Vitle.vingen der i.honuug, 

Fjunct i den-ljufva: saften. ::;. 

Från det ljusa gräsets toppar;: : 

Från den gyllbe blommans krona, - + 
Forde den i Kapes. händer, 

I den goda jungfruns fingraya i: 
»Kapo kastar don i ölet, | 
Osmotar ati-sitb spisöls, . 2; < mel 

Ölet började att jäsa, : 2 + 

Färska drycken Kom :till. sne at 

På det nya karéts botten, oa 

Uti sån af björkträds fögad, aa estot 

Pöste jemshigt med dese kandtag, :-! 

Fräste öfver kärlets bräddar, * + + +) 

Ville ner pä warked::strémma, - 

Gjata sig på goltvoto Hijora . - 
»När ep liten tid trig, + 

Icke alltför: långt derefter 

Kommo männes. dit: att dricka, : 

Lemminkälaer främst af all: 


Drucken blef.den' unge Kao, + ' 
Drucken Ahtl; mäntre-sällen, = veto: 
Af det nyss beredila &lets ov: sund 


Osmo-dottepes: färska! spisöka ==: 1:0 
»>Osmotar, som öb horbder, - Bele 
Kapo, kundig-1- até buyggajo clu Qniuad 
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Yttrade ett. 4rdi.och andt: : 

Ve migi.ssma, mina dagdy >. 
Att en dålig dryck jar Iwykädey 
Elakartadt öl Rmidddu, s 


Ut ar sän:4ot vill sig ja; -.. ‘ 


Strömma wer pä golivets tiijorit 
1Sjöng i tyädeto-töpp ew rädetjonty 

Trasten närmast tekets röster: 

»Ej är drycken dock. så dålig, 

Dryckena ant är välbtskediäd, 

Men i tunna höv dda tapphsl, 

Ner i källasn böt don fiends, 

I en (anna gjadd af ohträd, 

Inom koppar-bandtms stänjsölo» 
Detta var nu äleis atepréng 

Kalevala-drgekerit upphet:.. . 

Deraf blef det väl Mergktalt, 

Derför blef det vida prisadt; 

Att dess: art var -välbeskaflaiky 

God var dryeben för de syktröy 

Väckte glidtighet blant gritgory 

Gaf at männer:tmantort. sinnöy 

Väckte fröjd ihku de nyhtte; 

Bland de drackne midj och: slageitdls 
Derpä Pohjois värdinne; 

När hon hörde ölets ssupreng, 

Tog en rymlig sä mod vatteh, 

Fylide nytt ett kar tili hälften, 

Lade korn deri tilifylist — - 

Och en mängd af hamlehnoppar, 

Började att öh bonedn, . 

Raérde om dep starka vätskan. . A 


I ett nygjordt kar pä bottnet, +. I 
I en sä, aS:bjérktrid föged.. . . *' 
Stenar hettades i. mäna'r, 
Vatten värmdes hela: somrari E Eo 
Skogarna till. hränsio. öddes, d 
Vatten bars och brunnar témden - ! 
Skogens stammar sågos glesne,. . 
Källorna begyite torka ; 
Under det man ölét heyggde, . i 
Medan spisöl mau beredde : 
Till förpläguingen I Pohja, 
Goda skarans : dryckesgiile. eke 
Rök sig :häjäe upp från holmen, : 
Eld sigs hrinna längst på ndden, 
Röken uppsteg, tjack och: väldig, - 
Spridde sig i luftens rymdän ' ed 
Höjäe sig' ar väldig eldstad, | 
Ur den stora, starka lågan, .-.. I 
Öfverhöljde halfva Pohja säe OA 
Och forméshede Karol, — - nos 
Detta nu allt fold hetralar,: .. - 
Ser, och studsap al föruwåran: = .. . 
»Hvaraf månde röken. komma, 
Sprida sig i leiene rymderf - 
Liten är den deck till krigerth, - 
Alltför stor till herde+brasa. 
Det var Lemminkölnens meder, 
Tidigt gick hon af en morgan . 
Att ur halen vation hamta, 
Sig den tjocka röken sign. | 
Upp från Pohja gändena nejder, ! 
Yttrade ett ord ah. sedda: : oe Wnt 
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»Detta är Molt: säkert krikstök; :- 

Brand af ova bärder stiftad.» . 
Sjelfve Ahtl, Saarelainen, 

Han, den sköne Kaskoinieli, 

Vänder sig och 'ser omkring: sig; 

Eftersinnad,' öbvorlägger:! - . 

sMånn' jag ieke går att. skädn, - 

Vandrar fram att :undersöka —- 

Hvadan demnk röken 'kömmer; 

Sprider sig | löftens'rymdet; 

Om det kunde vara krigerdk, 

Brand af oväns händer stiftadts 
Kauko: vandrar att beskåda 

Stället, hvarest röken uppsteg, 

Icke var det någon krigsrök, 

Icke brand af ovän stiftad, 

Elden upptänd var till ölbrygd, 

Ligan att beroda spitöi när 3 

Invid Sariola-sundet, '' 

Vid den smala wédens krökning. + 
Detta Kaako nu betraktar, 

Blänger med sitt ena öga, - 

Skefvar smått appa det andra 

Och på sned sin mun hän vrider, | 

Yttrar slatligen och säget, | 

Der han blickar öfver sundet: | | 

»Du min egen, goda svännor, +: 

Pohjas präktiga värdinna! 

Brygg nu rätt förträffilgt kornök, : 

Spisöl af bepréfvad godhet, — 

Att förpläga stora skaran, 

Främst af alla Lemminkäinen : 
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Vid hats. age: kitlilopahäyän > - . 
Med din: egen, sköna'dotterbs + « 
Färdigbryyföt var: let redan; gy! 
Masten: att uf Wiener tämme; i = 
Lades dä dot r6ija Olet, > vin salt 
Sköna dryeken:shotligh fdvdes: + It 


é4y 
cy 


Att inunder jordeir -hvila,;. =" 

Ner ati dea hvälfdä'källeen, — - 

I en tunna, gjord afebad, - +: 

Inom koppastappens stängsel, = 
Derpä Pyhjolas värälhsa: + — 

Börjar leGRepsmat boreda,- Pes 

Staller kittterno att koka, « =! 

Pannorm att hägljodt fiisa, CC. oc 

Stora bröd hen sedan bakur, =~: - 

Talkkona i mängd berdder, +. vel 


Att förpläga goda folkets" 
Att der stora mingden Sätta + 


Under Pohjas långa bröllepi = - 


Sariolas 'dryekesgillo. | 

Ren var-Drödot thedighakadt | : 
Redan talkkudan var tilltedd3 ss’ 
När en liten td förlidit; 
Icke alltför långt derefter, «© +! 
Stötte det slö tunna, -- HE 


Pöste drycken högtis kallat: - 
20m den man dock: skulle komma," ' 
Som mig dracke, som nig tömde, ' ~ 
Som en lofsäng skulle sjunga, 
Prisa mig t:jrodå qvSdeniv 

Efter såbjrafe man 'letär; - 
Söker runoskald-förtväfflig, 


Den, som kunde eblolligt: guide, 


Stämma upp en berdig le@sag: 
Laxen hemttados att sjungna, . 


Gäddan tags att lelaing yvädo; .. 


Laxen dugde ej 0st ajenga, 
Gäddan ej att iofslog qvide, 
Sueda iro laxess käftar, 
Giddans tänder alltför glesa. . 
Efter siogand: amn letar, 
Söker runeekeld. förträfflig: 
Den, som kunde akickiigt qvwidty 
Stämma app en berrlig lofsiag; 
Hemtades ett barm ath sjungna, 
Liten pilt akt Jofalag gväda; 
Barnet dugde of att ajongn, 
Dregelmuanen ej att gväda;. 
Krokig är den Vien tanga, 
Sued är tangens mt hos hamot, 
Häftigt heter. sida et, 
Färska drycken yttrar veedged 
I sin kagge, gjord af ekträd, 
Inom koppartappens stängsel; 
»Om ej sångare man hemtar, 
Hitför ranoskald förträfflig, 
Som förstår att skickligt gvädn, 
Stämma upp för mig pn lefrång, 
Alla band jag söndersparkar, 
Vasnar så att botinet brister!o 
Genast. Pohjolas värdinna: 
Bragte bjudningar i omlopp, 
Sände budskap pt att spridag, 
Tog till orda så och sade: 


g! 
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»Hör mig: ida, wit dia täynä. =: 
Min beständiga stilinnad ' :- 
Gå att bjuda folk itillsanjman, 
Männers hop till duydkoilaiget, 
Bjad de usla,-hjatk:ide anna, 


Bjnd eländiga.;ochk bllidp, +. .'. 
Lytta till och med, ech damn; . : 


Ro de blinda hitt, kibterj: + <!" 


Homta hit till bled de damm) 


Slipa lytta fråm i dlidarb. +. 
»Inbjud kola Richjd-felket, — - 
Hela Kalpualh:slägtot, = 
Bjud don gamde Ylinämäänen : 
Till en sångare förträfflig, .- 
Bjud dock åcke. Kankouiiolt,. 
koko Ahti Saarelainzals. 


Lilla tärnan tog MI otdä, + | 


Yttrade sig sä och sade: .- 

Hvarför bjuds rej Kaakemieli, - 

Icke Ahti Saarelainen I» a: 
Sade Pohjolaa mäsäissae, 

Gaf till svar åt-lilla :tikman: 

sDerför får ej Ahti bjudas, 

Ej den muntre Lemminkälnen, 

Att han är pa kif begifvea, 

Ständigt böjd att strid begynna, 

Mänget bröllop har han hånat, 


+ Stiftat ondt vid gästabuden, 


Skymfat sedesamma jungfrur 
Till och med | högtidskläder.» 
Lilla tärnan toy till orda, 

Yttrade sig då och sade: 





610. 


sHvaraf skall: jug- Khulio: käduag: + : 
Att jag icke howom Bjädegfy :1- * |” 


Ahtis boning.oj : jal kikan: T får eae 


Icke Kaukamielis hepigdtä.» do +++. : 
Sade Pohjains värllkida, sl: © 2 oo 

Tog till orda sjeMiédch take! + + 

»Lätt du käneet Haukomiel, © | : 

Unge Ahti, Saaselaihon: | +. A 

Ahti bor uppä:en holme] = 

Muntro sällen invid'hafvet;! - 

Vid don bugt sig bredast vidgar, : 

Närmast Kanko-uddons krökning : ' 
Det var Peäjas dilla — e. 

Lejd för pongar att'arbetas +" 

Bjudningar hoh bar åt sex' san, 

Kallelser till åtta ortet,' : 

Inbjöd hela Rokja-tolket, at | 98 

Hela Kalevala-folket, * + 

Till och med :inkyseemännen, 

Legohjon i snifva rockar, 

Endast Ahti Saaselainen, 

Honom hon objuden lemnar. :': 
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i te th hh fe mer 4 tl] 
<! e i ned best JI ATA Y 


Ae Pt att Fy ee sovtellf 
ay. m Re Gide “HHA 

Sjelfva Polljete-vaidinsan; meow! 
Sariolas gamla! eviews,’ baa Peer 
Räkadu: sy ‘ute rors; ert; an hå 
Ombesörjdo ghedens sysitor, ! 6 9 2A 
Hörde pivitors:ifod från karret: + *-! 
Slädarv rassiande från iran dona!o bei 
Kastar blicken ‘di met vester ! s <A 
Vander hufvaded: mot s5abr, aan a G 
Eftertinker ‘dob beprandar:)® joni 
vHvad är det ‘fér ‘folk ‘vom nalkis =! 
Mina strahde?;\0 jag arma; + SA 
Är det kanske krigarskarbr?»' 

Detta gick ‘hon att betrakta, =: ) 
Att pä nära håll. beskåda: '-: | 
Icke var det krtyaiskaror, 

Det var stora 'brudgumsföljet, cv: 
Mägen sjelf var midt 1 hope, — ' - 
Midt bland det oda: folkbti / +++. 

Sjelfva Pohjoha-värätnän, | tet 
Sariolas gamla: gvinna;' ur to le al 
Då hon sig sin svärson komnia, * |” 
Yttrade ett ord ocki'sadett +++ oe 


6 
s. 
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»Stormen rea jag trodde ‘dita, is fill Magen. 


Trodde någon vedrad Ykmlä, +" 
Hafvots vägör-slä mot stränden ; i 
Eller markwab stenar Wkiasitla; + j / 





HR 


Detta gick jag att betrakta, 
Att på nära håll beskåda: 
icke var dot dda af stormen, 
Ingen vedrad hade ramlat, 
Hafvet slog ej upp mot girandon, 
Stenar skramlade ej heller, 
Det är mignns folk sete‘hetimer, -- 
Headratal med honem Apljea ,: . 
»Hvaraf känner jag min cue, 
Mägen | den stora mingden?: 
Lätt är mågen känd i mtängdonc 
Känd bland: apden intl ds Häggen, 
Eken syulig är I auielng, > 
Månen marke: Wend Mimbona. ajarnem. 
»Mågen kör m kelavat-Gla: + | 
Lik on varg» som kytet slokar, . | 
Lik en korp, sam fyr wed safrat, | 
Lik en lärka, Jäiiheringod; | 
Gyline siskar pax sro aitta. - 
Sjungande pä wieran Inka, 
Blåa foglar sju sen Aygn 
Galando vid abeta +90047&.n - 
Na ett gay från tåget hörna, 
Slädarne vid Jmaass made, 
Mägen åker in på gärdnn, : 
In på gården brudgamstöljet, 
Sjelf är mågen midt i hopes, .. | 
Midt ibland dot goda folkat, | 
Icke just ihland de främsta, . 
Icke bland de allra sista 
oUt j ganen. ot j lämpar, |! 
Ut de länggåg, män DA gården, : 1.4 
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För att okens cemmar. löga, . .- i 
Hästama ar redet spinna, | 
Stängerna. till macken sänku, - 
Föra mågen: in. i. atagsnb 2, 
— Mägens sracia le py 
Slängande den: aranna släden, . | 
Af och an Jang: Meke al 
Sede Pohjelas, värdingar > ooo cos 
»Träl, som tinnar. met betalning, . ;! 
Bäste legpdräng. Mhxgdend.: ov: cs 
Fasttag mågens' unge fäla, J. 
Hingsten der mad:blka.i pasmay = | 
Lös den ur: pegs koppsyreda, 
Ur dess tenphaprydda buiokmam, =. I 
Ur dess varkua, 4718 romam = - 
Dr dess loka, gjord af vide, ... : 
SÄ du miggns, Winget mi föra, 
Med förgigtighet dan.loda - W 
Vid dess silkanspodda timmar, =. : 
Vid den silfverpryddn gnimman ; 
Ut, att vältra sig på filtet + =... 
På vär mjaka, Jempa gårsoplan, | 
I dess tynpa, färska spöljidd, = 
På den rena, hvita markqule +; or 
» Vattna. mägena ange ile 
I don närbelägna källan, TE | 
Hvilken oupphörligt flödar, . ' 
Qvaller fram med söta vågor | 
Vid dep gallse..granens nötter, 
Under tallqps. rika grenar! . 
»Gif åt migane hingså Wll.Loder, | 
Ur den gyllne. fodernvackap, .. -. 


108 
Ur den blanka koppukaskut °° ' 
Skrädadt bröd” oth rebed: körusttä. 

Gif den koldåt somiraruhVete, 
Sommar-rig, af'ståwpér' krössfäts- ** 
Led -Svesivär wipes Tile”: ¢ 
Til den @iaVists Urubbar, thee 2 
Upp Uk dowformikmwia -plathen | "Lt 
Allra längst i boskupsgåfädny" = vi: 

100. Fastbind:wSgens retke'file = = oc 
Mod den sköna; -gyilhe Kodemt s cc 
Vid den jernhtsmiäää! kröken 1 
I en stipe; kjorå af wow! =. i 
Stall for märens: vackra Mle: 
Fram en rhigad ‘kappe ‘hafta? 
Stall med basta :hö' en anna’ ©" - 
Och en treäje kuppe agnarh = ch = 

»Borsta: migens vackre file = -* 
Med den hvita valiross-skrapan, : 
Utan att stt hår nif’ krökts, - 

110. Eller vackra taglet 'lossärt' - 
Öfvertäck min svärsous fåle ' 
Med ett silfversmyckhdt tädkd; ~ 
Med det pylino kiädöts vail, 
Med den koppdrprydda filtét!» 

»Bygdens gossar, enga' Gafvor, 
Foren mågen in 4 #tagan, — | 
Tagen battered utaf'er, "U8 
Vantarne af edra "händer s! NI 

»Nu jag vill min'wmåg betrakta, 

120. Se om mågen fyms'i stigan, ' 
Utan alt man borttar dörrewi + : 
Bryter lös dess sldoposter;' | 
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Höjer upp-den öfro.balken,.n ---. 


Sänker tröskeln: lägre. neder, .. - 


River väggen närmast, dörrom,, :-. 


Flyttar lägsta hjelken unnanla - 


»Mägen xyme.ej ander, taket, v | 


Goda gifvan: ej. I 'slugan,. . . 


Utan att man.hortiar. dösgon, ,... | Vv 


Bryter lös dess. sidoponter, 
Höjer upp den öfre.-halken, 
Sänker tröskeln: lägre. neder, . 
Rifver väggen närmast dömer, . 
Flyttar lägsta bjelken .pnaan;, 
Mägen,:är. ett hufynd högrey, 1. 


Skjuter öfrer med ett Sram yen, 
»Dörrens halk mä :dä sig höja, poe a 


Utan att han.mössan lyftar, - 


Trösklarna,.må :aer sig sänka,.. J 


Utan att haas klack dem vidrön, .. 
Sidoposterna, mä vidgas: 
Alla dörrar upp sig Mta,. 
När i stugan -mägen stiger, ! 
In den gode mannen träder!s. 
»Prisad vare Gud, den skäne, 
Magen träder in i.stegan}» 
»Na jag stagan vill. hotrakia,. 
Taga den i ögnasigte, 
Se, om alla bord man tvättat, 
Sköljt med yvaijen alla hänkar, : 
Städat stugans släta tiljor,. 
Sopat golfvets: plaakor vena!» 
»Denna stuga jag betraktar, 


Men jag känner, 4), med. risehet,, 


br 
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Af hvad träd: 400 blifvit Chara + 
Hvarifrån maw Miset WISH; 
Hvaraf vaewarita man dpprodt, 
Sammanfogat jvtfvets tiljor.s 
»Sidovär'gon Br af:sllkbutr, 
Inre väggen gjörd kf rem-Hon'' 
Och af filfras-bet den Mntd; — - 
Dörrens öfre Balk af lum-ben, 
Sparrarna mai gjort af ape?, 
Och af masdt wenens åtulpe, 
Murbeklädnaden af wädkblid, 
Takets hvalf of fjält fån Dbraneh. 
Smidd af jern är gölfvuts lingdärk, 
Väggens bänk:vt utlätåskt viike, 
Bordet: & med guld wtsikudt, 
Golfvet är betegät med siden, ' 
Ugnens mur af koppar gjätön, 
Harden Dyggd af hårda hällar, 
Ugnens tak af hafvets stenar 
Och dess främre del af tWäkm(YKd.» 
Magen stiger fram I stugad, 
Träder under takets fogwing, 
Yttrar så ett ord och siget: 
»Frid o Gad hit R förläta 
Under vida frejdad takis, 
Under takets höga reading!» 
Sade Pohjolas vandiaus: 
»Frid också med dig, som koititelt : 
Hit i denna rläga stegs, - 
Trädt i dentis låga hydda, 
Detta hus, af fart thäradt, =< 
Detta bo, åf talla approrätis- 





iff 


Hör trätt; du Yin’ Varta | 
Bygdens lejda- tfertsteMéta ! 
| Frambar hastigt el@ ined witver, = |! 

190. Med en anbud fjälvdässticka, | 


Att jag mtågärt fir beställa, ' 
Se vår gode brtätttnd Ogotl, Ki 
Om de äro Mås, röda, 7 


Eller hvita såsom Bithe:» oe : 
Dot var: Pyhjää Nix Oda; =. 

Bygdens Itä 4jöätteffkkx, 

Frambar hastigt elf ntvä nätter, © CT! 

Med en antär? ärvedsyticka.' 
»Elden språkär utakt ar fidlived, * 

200. Sotig rök ur Midtat köker, |! 
Kan mik sVitdont ögoh Hård, ’ 
Sköna anletti bendilfss 30 
Tänd upp ljus, min 196 tirtz, = < | 
Hemta eld på hvita våxfjubty: < Cl 

Lilla tärndei, Bod, tralimiat, 
Bygdens lejää tj¢hstefit¢ks, ' 
Tändo hastigt¢M pä jasen, S 
Frambar eld på hvita växljös. 

»Hvit & reken af dtt vargen; 

210. Lugn och klär kr Htsets låga, ' 
Strålar på mth svälsöns ögon, - 
Mågens anltte Bolysur; 

Nu jag ser mii: svätsdås dgoil,’ 

Ej de äro blå, €] röd, i 5 
Icke hvita såsdik Bnew, 

Men som Rafevts' frudga tase, 
Bruna, säköiti 'säf Wa Stranden, 
Vackra såsom Wass 4 vätteöl.i 


- = 


N 
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»Bygdens monnar, unga dnfvostit 
220. Fören denne måg. att, aitta + + >. 
Pä dea alleahäntä, platsen, . aka A 


Hedersrummet, der han vänder =. : 
Ryggen mot. den blåa, väggen, < >. 
Anletet mot röda hocdet.: YLA 09 


-= 


Mot de bjudna brpllopsgiden =. 
Gent emot det glada gilletla :. : i 
Bjöd nu Pohjolaa värdisma ;, —. 

Mat och dryck å4.sisa;gänter, E 
Fägnade med. fota. räkter, .: % 

230. Mättade med. | | + oe 
Sina bjudna bröllopegäsiar, — 4 
Magen främst likväl, af, alla. 

Lax pä stora fat var framlagd, 
Derbredvid den bästa skinka, :. . : 
Riklig råga kärlen täckte, . 

Fatens kanter höjda blifrit 
Att de bjudna gäster. mätta, 
Magen främst. likväl af alla,. 

Sade Pohjolas värdinna; 
Hör mig, du min lilla tärna, 
Hemta öl hit fram med kannan, | 
Stopet med sitt duhbja handtag 
Ät de bjudna bröllopagäster. 
Och ät mågen främst :af allaja. 

Gårdens lilla tjensteflicka, 

Lejd för pengar attäarheta, 

Lät nu stopet nyttä göra, , 

Fembandskärlet flitigt. kringgå, i 

Humlans safter. skägget skölja, if 
280. Hvita skummet hakan hölja, .. 7 
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Hos de bjudna bröllopsgäster 
Och hos mägen främst af alla. 
Hvad mann’ ölet härvid tänkte, 
Hvad månn' fembandskärlet sade, 
När nu sångarn var tillstädes, 
Den som herrligt gväda kunde, 


* När den gamle Wäinämöinen, 


Sängens stöd för alla tider, 
Var bland sangarne den bäste, 
Allra kannigast att gväda? 
Öl han först ur stopet tömmer, 
Sedan yttrar han och säger: 
Öl, du bästa dryck bland drycker, 
Lat oss ej förgäfves dricka; 
Lifva männerne alt sjunga, 
Gyline struparne att qväda! 
Värdarne helt säkert undra. 
Och värdinnorna de tänka: 
Månne sången redan tystnat, 
Glädjens stämmor ren förstummats, 
Eller bryggdes ölet dåligt, 
Har en usel dryck man tappat, 
När ej våra skalder sjunga, 
Goda sångarne ej qväda, 
Våra gäster stomma sitta, 
Glsdjens foglar ej sig fröjda!» 
»Hvem skall här dä sången sköta, 
Hviken tunga taga ordet, 
Här vid detta Pohjas bröllop, 
Detta lag i Sariola? 
Bänkarna helt visst ej börja, 
Om ej de, som på dem sitta, 
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Golfven sjunga säkert icke, 

Om ej de, som gå på golfvet, 

Fönstren fröjda sig ej heller, 

Om ej fäderne vid fönstret, 

Bordets kanter qväda icke, 

Om ej de, som kring dem sitta, 

Gluggen glammar ej i taket, 

Om ej någon under gluggen.» - 
Satt ett litet barn på golfvet, 

Liten mjölkskägg närmast ugnen, 

Barnet talade på golfvet, 

Pilten yttrade vid härden: 

»lcke är jag alltför gammal, 

Icke mycket stark till kroppen, 

Men likväl och det oaktadt, 

Om ej andra feta sjunga, 

Raske karlar rösten höja, 

Starke män en sång uppstämma, 

Må jag magre gosse sjunga, 

Börja, Meka barn, att qväda, 

Sjunga ur det magra hullet, 

Trots min klena kropp begynna, 

Denna qväll till fröjd och fägnad, 

Denna högtidsdag till heder!» 
Låg på ugnens mur en gubbe, 

Denne talade och sade: 

»lcke duger barnajoller, 

Klagolåt af klena tungor! 

Lögner äro barnens visor, 

Flickors sånger tomma ord blott; 

Lät den vise sången sköta, 

Den, som har sin plats på bänken! 
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Derpä gamle Wäinämöinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
»Finns väl bär bland denna ungdom, 
Här i detta stora slägte 
Den, som lade hand i handen, 
Haka fogade mot hakan 
Och med mig till orda toge, 
Började att runor gväda, 

Till ett glädtigt slut pä dagen, 
Denna högtidsgväll till heder?» 

Sade gubben dä pä ugnen: 
»Förr man icke här förnummit, 
Ej förnummit, eller skädat 
I evärdelisa tider 
Sångare, som bättre varit, 
Någon mera kunnig konstnär, 

Än jag fordom var att drilla, 
Då jag sjöng i yngre dagar, 
Qvad på vikens vida vatten, 
Stämde upp på mon min visa, 
Galade | hvarje granskog, 
Sjöng i djapa ödemarker.» 

»Skön och stark var då min stämma, 
Klingande och ren var rösten, 
Flöt så lätt som flodens bölja, 
Som den strida strömmens vågor, 
Gick som skidan öfver drifvan, 
Som en segelbåt på vågen. 

. Men jag kan det ej förklara, 

Ej jag vet och ej känner, 

Hvad min ljufva röst har röfvat, 
Hvad som sänkt den starka stämman; 
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Ej som flodcn mer den fiyter, 
Vaggar icke mer som vagen, 
Nu den gar, som harf pa sveden, 
Som en grenig tall pa drifvan, 
Släden pa en sandig sjöstrand, 
Som en båt pä torra stenar.» 
Derpä gamle Wäinämöinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
»Om dä ingen annan kommer 
Att med mig tillsamman sjunga, 
Mä jag ensam dä begynna, 
Reda mig att runor gväda, 
Då till skald jag blifvit skapad, 
Sångare engång är vorden, 
Vägen ej i byn jag frågar, 
Visans början ej af andra.» 
Nu den gamle Wäinämölnen, 
Sångens stöd i alla tider, 
Satte sig till glada värfvet, 
Gick att sångens sysslor sköta; 
Glädjesånger vid sin sida, 
Ord i mängd till hands han hade. 
Sjöng nu gamle Wälnämöinen, 
Skötte sången skönt och skickligt, 
Icke tröto honom orden, 
Sången ej hans sånger minskar; 
Förr skall sten i klippan tryta, 
Neckrosblad { insjön saknas. 
Sjöng så gamle Wäinämöinen, 
Väckte glädje hela qvällen, 
Qvinnohopen under löje, 
Männerne med muntert sinne 
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Hörde, grepos af förundran 
Öfver Wäinämöinens sängkonst; 
Häpnad intog dem som hörde, 
Häpnad dem som icke hörde. 
Sade gamle Wäinämöinen, 
Slutade sin sång och sade: 
»Dock, hvad torde jag väl duga, 
Till att sängen skickligt sköta! 
Litet kan jag ästadkomma, 
Intet stär i min förmäga; 
Men om skaparn skulle sjunga, 
Tala med sin ljufva tunga, 
Skaparn skulle herrligt gväda, 
Skulle sängen skickligt sköta.» 
»Hafven sjönge han till honung 
Och till ärter hafvets sandkorn, 
Hafvets mull till malt han sjönge 
Och till saltkorn hafvets småsten, 
Vida lunderna till kornfält, 
Svederna till hvete-åkrar, 
Kullarna till sötmjölskakor, 
Kala klipporna till hönsägg.» 
»Skaparn skulle skickligt sjunga, 
Skulle orda, skulle skapa, 
Med sin sång, i denna gården 
Alla skjul af qvigor falla, 
Alla tåg af sköna hjordar, 
Svedjelanderna af mjölkkor, 
Hundra nöt, med horn försedda, 
Tusende med trinda jufver.» 
»Skaparn skulle kunnigt gväda, 
Skulle orda, skulle skapa | 
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At vär värd en pels af lo-skinn, 

Klädeskappa ät värdinnan, 

Nya skor ät gärdens döttrar, 

Röda skjortor åt dess söner.» 
»Gif, o Gud, ock hädanefter, 

Sanne skapare, förunna, 

Att på detta vis man lefver, 

Att man alltid sä sig skickar, 

Här vid dessa Pohja-fester, 

Sariolas dryckesgillen, 

Att i floder ölet flyter, 

Mjödet rinner uti strömmar, 

Här i dessa Pohjas pörten, 

Sariolas stora stugor, 

Och att dagen ut man sjunger, 

Qvällarna i fröjd förnöter, 

Under denna värdens lifstid, 

I värdinnans lefnadsdagar!» 
»Mä ock Gud belöning ställa, 

Skaparn lemna vedergällning 

Åt vår värd på bordets ända, 

In i boden åt värdinnan, 

Löna sönerne vid noten, 

Döttrarna i deras väfstol, 

Att de aldrig måtte ångra, 

Nästa år sig ej beklaga 

Öfver detta långa bröllop, 

Stora skarans dryckesgille!» 
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I. cum) 


När nu bröllop nog man hålllt, 
Gästahud tillfyllest firat, 
Bröllop uti Pohjas stugor, 
Gästabud i Pimentola, 

Sade Pohjolas värdinna 

Till sin svärson Ilmarinen: 
»Hvarför sitter du och vakar, 
Höge ättling, landets prydnad? 
Sitter du för värdens godhet, 
Eller för värdinnans huldbet, 
Vakar du för pörtets hvithet 
Eller bröllopsskarans fägring %» 

Ej för värdens skull du sitter, 
Icke för värdinnans huldhet, 
Vakar ej för pörtets skimmer 
Eller bröllopsskarans fägring: 
Nej, för jungfruns skull du sitter, 
För den unga brudens huldhet, 
För din egen älsklings hvithet, 
För den lockomhöljdas fägring.» 

Bradgum, länge ren du bidat, 
Bida än, min gode broder! 

Än är ej din älskling färdig, 
Ej din lifstids vän i ordning, 
Håret är till hälften flätadt, 

Hälften återstår att fläta.» 


Vv. 7—1494. 
Sång vid Brudens 
öfverlemhande. 
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»Brudgum länge nog du bidat, 
Bida än, min gode broder! 
Än är ej din älskling färdig, 
Ej din lifstids vän i ordning, 
Nyss är ena ärmen påträdd, 
Återstår ännu den andra.» 
»Bradgum, länge nog du bidat, 
Bida än, min gode broder! 
Än är ej din älskling färdig, 
Ej din lifstids vän i ordning, 
Nyss är ena foten paskodd, 
Återstår &nnu den andra.» 
»Brudgum, länge nog du bidat, 
Bida än, min gode breder! 
Än är ej din älskling färdig, 
Ej din lifstids vän i ordning, 
Nyss är ena vanten påträdd, 
Ålerstår ännu den andra.» 
»Brudgum, du som länge bidat, 
Gode broder, som ej tréttnat, 
Nu den väntade är färdig, 
Na din fogel är i ordning.» 
»Gä då nu, du köpta jungfru, 
Följ dä med, försålda dofva! 
Nu din bortgäng är förhanden, 
Afskedsstunden ren sig närmar, 
Den dig bortför, stär bredvid dig, 
Den dig tager, stär vid dörren, 
Hingsten ren i betslet biter, 
Sladen väntar unga jungfron.» 
»Du, som pengar efterfikat, 
Varit snar att räcka handen, 
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Snabb att ta emot en brudskänk, 

60. — Träda ringen pa ditt finger, 
Mä nu släden efterfika, 

Snabbt i granna karmen stiga, 

Vara snar att utåt färdas, 

Raskt begifva dig på resan!s 
»Unga flicka, ingalunda 

Har du sett dig om förmycket, 

Varit särdeles förståndig, 

Om ett ångradt köp du slutit, 

Som du all din tid begråter, 

70. Som du år från år beklagar, 
När ditt fadershem du lemnat, 
Flyttat bort från fosterjorden, 
Från din goda moders närhet, 
Från din fostrarinnas gårdar.» 

»Huru lycklig var du icke 
Hemma i din faders gårdar, 
Vexte, blomman lik vid vägen, 
Lik ett smultron appä sveden; 
Smör dig gafs, så snart du vaknat, 

80. Mjölk, när du ditt läger lemnat, 
Hvetebröd, när nog du hvilat, 
Kärnfärskt smör, när upp du stigit, , 
När du smör ej ville äta, 

Fick du skära för dig skinka!» 
sInga sorger dä du hade, 
Ej det ringaste bekymmer: 
Skogens furor lät du sörja, 
Gärdselstörarna bekymras, 
Tallarna pä kärret klaga, 
90, —Björkarna pä öde sandmon, 
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Sjelf du svifvade som lofvet, 
Fladdrade omkring som fjäriln, 
Var ett bär pä modrens marker, 
Var ett hallon lik pä fältet.» 

Nu du gar från denna garden, 
Till en annan gärd da kommer, 
Der en annan mor befaller 
I ett nytt och okändt hushåll. 
Der är annat, här är annat, 
Annat är | nya hemmet, 
Annorlunda hornen ljada, 
Annorlunda knarrar dörren, 
Annorlunda öppnas grinden, 
Annat ljud dess gångjern gifva. 
Dörrarna du ej kan öppna, 

Ej i grindarna dig svänga 

Så, som gårdens döttrar braka, 
Eld förstår du ej att blåsa, 
Ugnen kan du icke värma 

Så, som gårdens man det önskar.» 

»Hur du trott, du unga jungfru, 
Har du tänkt och har du menat, 
Att du blott en natt blir borta, 
Återvänder nästa morgon? 

Icke för en natt du bortgår, 

Ej för en och ej för tvenne, 
Nej, för längre tid du vandrar, 
Går för månader och dagar," 
Från ditt fadershem för evigt, 
För din lifstid från din moder. 
Gården är ett fotsteg längre 
Tröskeln är ett stockhvarf högre, 
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När en annan gäng du kommer, 
När härnäst du återvänder!» 
Flickan suckade, den arma, 
Drog med suckar efter andan, 
Sorg i hennes barm sig lade, 
Tårar fyllde hennes ögon, 
Sjelf hon talade och sade: 
»Sä jag tänkte, så jag trodde, 
Så jag tyckte { min lefnad, 
Sade i min blomnings-ålder: 
Icke är du än en jungfru 
Under egen moders uppsigt, 
På din egen faders marker, 
I din gamla moders gårdar; 
Då först vore du en jungfru, 
När en make hem du följde, 
Höll' din ena fot på tröskeln 
Och den andra i hans släde, 
Då först sköte du i höjden, 
Blefve du ett hofvad högre!s 
oSadant var mitt hopp | lifvet, 
Var mitt mål i blommings-äldern, 
Som ett bördigt är förväntadt, 
Motsedt säsom sommarskörden. 
Nu är ren mitt hopp besannadt, 
Nu är ren min bortgång nära, 
Ena foten är pä tröskeln, 
Och den andra ren i släden, 
Men jag kan det ej förklara, 
Hvad som ändrat har mitt sinne: 
Ej jag går med fröjd i hjertat, 
Icke skiljes jag med glädje 
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Från det gyllne hemmets gårdar, 
Der jag sutit i min ungdom, 
Från det hem, der upp jag vuxit, 
Funnit bergning hos min fader, 
Med bekymmer far jag, späda, 
Skiljer mig med saknad hädan, 
Går mot famacn af en höstnatt, 
Färdas ut på vårens halka, 
Att ett spår ej syns pä isen, 
Ej ett fotsteg märks på halkan.» 
»Hurdant är väl andras sinne, 
Hara andra brodars tankar? 
Andra känna väl ej sorger, 
Veta icke af bekymmer, 
Såsom jag, beklagansvärda, 
Jag, som dystra sorger närer 
I ett hjerta, mörkt som kolet, 
I ett sinne, svart som sotet! 
Sådant är den sällas sinne, 
Lynnet hos en lyckans gunstling, 
Som en vårens morgonrodnad, 
Som en sommarmorgons solljus; 
Huru äro mina tankar, 
Hur är väl mitt dystra inre? 
Som den flacka insjöstranden, 
Som en kant af mörka molnet, 
Som en dunkel natt om hösten, 
Som den mulna vinterdagen, 
Mulnare ännu än denna, 
Mera dyster än en höstnatt.» 
Gärdens gamla tjenstegvinna, 
Som för alltid der var bosatt, 


125 


Tog till orda nu och sade: Vv. 188—589: 
Sä det går, du unga jungfru! + Sång, för att bringa 
Mins du icke, hvad jag sagt dig, Bruden till tårar. 


190. Hvad jag yttrat hundra gånger: 
Blif ej glad, om friarn kommer, 
Ej åt friarns mun dig fägna, 
Lita ej på ögats blickar, 
Se ej på den stolta gången, 
Ljufligt tal han för i munnen, 
Tjusande hans öga blickar, 
Om ock Lempo invid kinden, 
Om i munnen döden bodde!» 
»Sä jag ständigt jungfrun rådde, 
200. Lärde sä min lilla syster: 
. När de store fästmän komma, 
Landets främste till dig fria, 
Bör ett sådant svar du gifva, 
Ä din sida till dem säga, 
Och med dessa ord dem svara, 
Och pä detta sätt dig yttra: 
»Icke är jag, icke blir jag 
Den, som låter mig behaga, 
Att som hustru fjerran föras, 
210. Hemifrån I träldom tagas! 
Ej en såbeskaffad jungfru 
Kan som en trälinna lefva, 
Vill i allt sig fogligt skicka, 
Vänja sig vid ständig tuktan; 
Gåfve någon mig ett ord blott, 
Straxt han finge tvä tillbaka, 
Ryckte någon mig 1 håret, 
Grepe tag | mina lockar, 
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Skulle honom bort jag jaga, 
Hastigt honom undandrifva!» 
»Men du lydde ej min varning, 
Hörde icke hvad jag sade, 
Sjelfmant gick du in i elden, 
Villigt i den heta tjäran, 
Skyndade i räfvens släde, 
Ställäe dig pä björnens medar, 
Att i räfvens släde föras, 
Att af björnen fjerran bringas, 
Bort till träldom hos din svärfar, 
Ständig träldom hos din svärmor.» 
»Till en skola nu du vandrar, 
Från ditt hem du går att pröfvas, 
Hård är skolan, dit du kommer, 
Långa pröfningar dig möta, 
Tömmar ren man köpt derborta, 
Bojor finnas i beredskap, 
Ämnade för ingen annan, 
Än för dig, beklagansvärda. 
Alltför snart du fär försöka, 
Lär dig, arma, nogsamt känsa 
Hvassa käken hes din svärfar, 
Och din svärmors hårda tunga, 
Svägerns kalla ord, och systerns 
Spotska slängniogar pä nacken.» 
»Hör, o jungfru, hvad jag säger, 
Hvad jag säger, hvad jag talar! 
Blomman lik du var i hemmet, 
Glädjen lik pä fadrens gårdar; 
Månljus nämnde dig din fader, 
Och din mor sitt klara solsken, 
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Skimmer af en väg din broder, 
Och sin blåa duk din syster; 
Nu till annan gård du kommer, 
Der en annan mor befaller. 
Ingen likna kan ens moder, 
Ingen fremling fostrarinnan, 
Ej med fog en fremling rättar, 
Ger en välment varning sällan; 
Ruska nämns du af din svärfar, 
Gammal släde af din svärmor, 
Af din svåger tröskeltrappa, 
Qvinnors utskott af hans syster.» 
»Då först vore du till nöjes, 
Då, först då du skulle duga, 
Om iik ångan at da flöge, 
Steg som röken ut pä gärden, 
Sväfvade som ]löfvet undan, 
Svingade dig bort, som gnistan.» 
»Flyga kan du ej som fogeln, 
Ej som löfvet andansvifva, 
Ej som gnistan bort dig svinga, 
Ej som röken fly pä gården.» 
»0, min syster, unga jungfru! 
Bytt du bar och bortbytt mycket: 
Bytt du har din bulde fader 
Mot en hård och vresig svärfar, 
Bytt din egen, ömma moder 
Mot en svärmor, sträng och bardsint, 
Bytt du bar din gode broder 
Mot en öfvermodig svåger, 
Bytt din systers milda saktmod 
Mot din makes systers spetekhet, 
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Bytt ditt lärftbeklädda lager 

Mot en plats vid sotig stockeld, 
Bortbytt dina kiara sjöar 

Mot en pöl, af gyttja uppfylld, 
Bytt den sandbetäckta stranden 
Mot ett svart och dyfalit botten, 
Bortbytt dina ljufva lunder 

Mot af ljung betäckta hedar, 
Dina bärbevaxna kullar 

Mot förbrända, hårda sveder!» 

»Har du trott, du unga jungfru, 
Tänkt och menat, späda defva: 
Sorgen apph6r, mödan slatar, 
När du sattit qvälln till ända; 
Bort till ro de då skall föras, 
Bort att ostörd hvila njutals» 

»Ej till ro du bort skall föras, 
Ej att ostörd hvila njuta, 

Nu först gäller det att vaka, 
Nu, först na begynner sorgen, 
Väckas hos dig tunga tankar, 
Förorsakas dig bekymmer.» 

»När du än ej gick med mössa, 
Gick du glad och obekymrad, 
När du än var utan slöja, 

Var du äfven utan sorger: 
Mössan först bekymmer bringar, 
Hafvan hemtar tunga tankar, 
Linneduken dystert sinne, 
Slöjan skänker ständig oro.» 

sHur är jungfrans lif I hemmet? 
Så en jungfra är i hemmet, 
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Som uti sitt slott en konung — 
Endast svärdet dervid saknas. 
Annat är mod unga hustrun, 
Sä hon är i nya hemmet, 
Som en fånge, förd (ill Ryssland — 
Endast vakten dervid saknas. 
Flitig ar hon hela dagen, 
Böjer träget sina skuldror, 
Svetten fuktar hennes anlet, 
Fradga höljer hennes panna, 
Men när hvilotimman standar, 
Bedes hon i elden draga, 
Jagas undan, drifs i ugnen, 
Önskas i den ondes händer.» 
»Ega borde hon, den arma 
Den beklagansvärda flickan, 
Laxens sinne, girsens tunga, 
Insjöabborns hela klokhet, 
Mortens matlust, löjans hunger, 
Aktsamhet utaf en svärta.» 
»lagen enda kan väl ana, 
Icke nio ens förutse, 
Bland den goda modrens döttrar, 
Bland de barn, den gamla vårdat, 
Hvarifrån den grymme kommer, 
Hvar en vildsint make eppstar, 
Arg och bitande som vargen, 
En som griper tag i häret, 
Skingrar lockarna i luften, 
Gifver dem till pris ät stormen!» 
»Gråt, o gråt, du unga jungfru, 
Gråt rätt bittert, när. da gråter, 
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Gråt nu niftels dina tårav, 

Göpnetals din sakunds floder, 

Droppar gråt på fostrarns gårdar, 

Sjöar på din faders steggolf, 

Grit att hele stagan flödar, 

Vigor gå på guifvets tiljor! 

Gråter du ej mu tilfyilest, 

Gråter du vid återkomsten, 

När du detta hem besöker, 

Finner der din gamle fader 

Död af röken i sin badstu, 

Med en torkad qvast vid sidan.» 
»Gråt, 0 grit, du anga juaatru, 

Gråt rätt bittert, när du gråter! 

Gråter du of nu MifyHest, 

Gråter du vid återkomsten, 

När du detta hem besöker, 

Finner der din gamla meder 

Qväfd i ladogärdeni ligga, 

Död, med kärfven än i famnon.s 
nGrät, o gvåt, du udga jungfru, 

Gråt rätt bittert, när dui gråter! : 

Gråter du of nu tillfyliest, 

Gråter do vid återkomsten, 

När du dotta hem besöker, : 

Finner des din raske broder 

Sjunken lifiös ned vid tåget, 


Fallen död pä kommets gårdsplam — 
»Gråt, o gråt, du: unga juagkiruy 


Gråt rätt bittert, när du gråter 
Gråter ‘de ej ne tillfyllest,. » : 
Gråter dw viä återkomsten, i 
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När du denna gård besöker, ; 

Finner der din helda syster 

Död på vägen ner. till stranden 

Med sitt klappträd under armen.» 
Djupt dew arma flickan sackar, 

Djupt hon suckar, kemtar andan, — > 

Börjar slutligen att gråta, i 

Brister ut i bittra tårar. 

Näftals gret hen sina tirar, 

Göpnetals sin. saknads fieder 

På sin faders rena gärder, 

Sjöar pä sin faders staggelf, 

Yttrade till slet och sade, 

Talade med dessa orden: 

oMina systrar, ljufva siskod, - 

Mina fordna usgdomev dancer, 

J, som vuxit vid min sida, H 

Hören alla hvad jag sägerl = =. - 

Ej jag vet och ej jag känner — .: :s 

Hvad det är, sein has mig kunnat +: 

Förorsaka dessa sorger, : | 

Uppväckt denna djapa aro,  - 

Medfört dessa mörka tankar, 

Ästadkommit denna ängslan.» JA 
» Annat. tänkte, anhat tredde; K 

Annat hoppades jag alld; = cn 

Att som vårens fogel fyga, Lo 

Sjunga gladt: pä skogens kellan, . -. - 

När till dessa dar jag: kommit, » : «' 

När till detta mål jag hunnit... : , 7 

Ej jag får som göken flyga, 

Ej pä skogens kullar sjunga, 


oo . 
. 
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Lik en and jag är pä vägen 
Ärtan lik pä vida viken, 
Simmande i kylig bölja, 
Skälfvande i isigt vatten.» 
»0 min fader, o min moder, 

O j älskade föräldrar! 
Hvartill gäfven j mig lifvet, 
Hvartill fostrades jag arma? — 
Till att gråta dessa tårar, 

420. Till att bära dessa sorger, 
Att af dessa gvalen gväljas, 
Att af denna oro täras! 
Förr du hade bordt, o moder, 
Sköna moder, som mig burit, 
Ljufva du, hvars barm mig närde, 
Du min hulda fostrarinna, 
Linda stubben i din linda, 
Skölja nägon sten vid stranden, 
Än du tvättat denna dotter, 

430. Lindat in din vackra flicka 
Här till dessa stora sorger, 
Dessa tryckande bekymmer!» 

»Dock lär mången om mig säga, 

Ganska många torde tänka: 
Tanklöst barn ej har bekymmer, 
Gärdselstören inga sorger! 
Sägen dock, j goda menskor, 
Sägen aldrig mera sådant! 

- Flera qval mitt hjerta gömmer 

440. Än i forsen stenar finnas, 
Pilar i en dålig jordmån, 
Strån af ljung på torra heden; 
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Ej en häst dem orkar draga, 

Skodde fälen ej dem släpar 

Utan att dess loka svigtar, 

Böjda trädet häftigt skakar, 

För min smärta, min, den spädas, 

Blott för mina svarta sorger.» 
Sjöng ett litet barn på golfvet, 

Späde gossen närmast ugnen: 


»Hvarför gråter unga jungfrun, Vv. 461—599. 
Sörjer så uti sitt sinne? Tröstesång till 
Låt då hellre hästen sörja, Bruden. 


Svarte vallaken sig ängsla, 
Jemra med sitt jern i munnen, =" 
Sörja med sitt stora -hufvad!. 
Hardt är hufvudet hos hästen, 
Hårdt dess hufvad, benen fasta, 
Starkare är halsens krökuing, 
Hela kroppen mera kraftfull.» 
»Icke har du skäl att gråta, 
Eller orsak till bekymmer; 
Icke till ett kärr du föres, 
Icke till en bäck du tages, 
Fores från en froktbar tufva 
Till en vida mera fruktbar, 
Från ett hem, der ölet flödar, 
Till ett hem, än mera ölrikt.» 
>»Om du skåda vill åt sidan, 
Om du blicka vill mot höger, 
Har du i ditt hägn en brudgum, 
Starke mannen i din närhet. 
God är mannen, god hans fåle, 
Godt i allt är gårdens tillstånd; 
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Hjerparne med buller flyga 
Fladdrande omkring hans loka, 
Trastarne med glädje dröja 
Sjungande vid skets remmar, 
Gyllne gökar, sex till talet. 
Sväfva ständigt kring hans rankor, 
Blåa foglar sju sig sätta 
Galande pä slädens framkant.» 
»Var för ingen del bekymrad, 


. Frukt utaf din moder, sörj ej? 


Ej ditt läge «kall färsämras, 
Bättre blifva skall ditt läge . 
Invid äkermannens sida, 

Under raske. plöjarme: slädfäll, 

Vid dens kind, som dig :försörjer, 
I den gode fiskaras armar, 

Värmd utaf en elgskytis. nänket, 


Af en björsekytts varma fammag.o: : 


»Du har fätt en man, dee bäste, 
Fatt den ypperate af kämpar! 
Aldrig ses hans bågar hyila, 
Kogren gvar pä kuaggar hänga, 
Ej hans huudar hemma ligga, 

Ej pa strå hans valpar vräkas. 
Denna var, ren trenne gånger, 
Bittida vid dagens gryning 

Har han vakpat vid en steckeld, 
Uppstätt från ett granrisläger; 
Denna vär, rep trenne gånger; -i. 
Daggen fallit pa hans amet, 
Trädens barr hans bufved borstat, 
Torra gvistar kammat honemi. 
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»Mannen sina hjordar öker, 
Sköter driftigt om sin boskap; 
Hjordar eger denne brudgum, 

Som i djupa skogar vandra, 

Som vid äsens branter irra, 

Täga genom dalens botten, 

Hundra nöt med horn | paunan, 
Tusende med trinda jufver. 

Stackar stä invid hans svedland, 
Vid hvar bäck ett sädesupplag, - 
Hvarje alskoy är en åker, 

Hvarje åbrädd är: ett kornland, ': :.: 
Hvarje stenig Sick bär hafra, : 
Hvarje strand är sådd med hvete, : 
Mynt i hvarje stenrös finnes, ' 
Penningar bland smärre stenar.» : 
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Nu skall unga mön förmanas, 
Nu skall bruden undervisas; 
Hvem skall unga mön förmana, 
Hvem skall bruden undervisa? 
Osmotar, den goda qvinnan, 
Kalevatar, fagra tärnan, 
Börjar undervisa bruden, 
Ungmön, som från hemmet ekiljea, 
Hur man sig förståndigt skickar, 
10. Hur man allmänt aktad lefver, 
I sin makes hem förståndigt, 
Aktad I sin svärmors gårdar. 
Höjde då sin röst och sade, 
Talade med dessa orden: 
Vy. 18—478. »Fästmö, du min unga syster, 
Formaningsord Du mitt gröna blad, min kärlek, 
All Bruden. Lyssna till hvad jag dig säger, 
Hvad en annans tunga talar! 
Ut pä vandring gär du, blomma, 
20. Vackra smultron, bort du färdas, 
Fina fjun, du flyger frän oss, 
Skiljes hädan, sköna sammet, 
Går ifrån ett frejdadt hemvist, 
Från din faders fagra gårdar. 
Till on annan gård da kommer, 
I ett nytt och okändt hushåll; 
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Annat är i andra gården, 

Olikt är sig allt derborta: 

Eftertänksam får du vandra, 

Sysslorna med omsorg sköta, 

Får ej som i fadershemmet, 

På din egen moders marker 

Vandra sjungande i dalen, 

Glädtiyt qvittrande vid vägen.» 
»När du går från denna gården, 

Mins dä allt, som med bör följa, 

Glöm blott trenne ting i hemmet: 

Öfverflödig sömn om dagen, 

Ömma ord af egen moder, 

Smör på bröd. ur hvarje tjersals 
»Mins att medta allting annat, 

Ovarglöm endast dina drömmar, 

Lemna dem ät hemmets döttrar 

Ovar pä ugnens hörn i stugan, 

Lemna visorna pä bänken 

Glada sångerna vid fönstret, 

Barnsligheterna åt qvasten; 

Glöm ditt sjelfevåld gvar på bädden 

Och vid härden hvarje osed, 

Lemna lättjan qvar på golfvet, 

Eller bed din bröllopstärna 

Taga den inunder armen, 

Att i nägot basksnär foras, 

Att i ljungen undangömmas!» 
Nya vanor får du lära, 

Glömma dina fordna vanor, 

Öfverge din faders kärlek, 

Nöjas med en svärfars kärlek, 
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Djupare du får dig boga 
Och pä goda erd ej spara.» 
oNya vaner får du lära, 
Glömma alla fordaa vaaor, 
Ofverge din mgders kärlek, 
Nöjas med en evärmors kärlek, 
Djupare du får dig bege 
Och pä goda ord ej spara.» 
»Nya vanor får du lira, 
Glömma alla fordna: vaner, .. . 
Öfverge din brodes kärlek, 
Nöjas med en svågers kärlek, 
Djupare du blott får buga 
Och på gods ord'ef spata.»: +. | 
»Nya:vanor får de liva, + -: 
Glömma alle fordaa vanor; 
Ofverge din systers ‘kirlek, 
Med eu svägerskas dig nöja, 
Djupare du får digi buga: 
Och på goda ord ej spara.» 
vAldrig mä du | din iefnad, 
Under måneas gyline klarhet 
Nalkas gården utan seder, 
Utan skick din makes ‘boning! 
Seder efterfrågar gården, 
Seder till och med dem goda; 
Lynnet efterforskar maneen, 
Lynnet till: och med den bäste; 
Då är klokhet föret af nöden, 
Om i gården esed råder, 
Då, först dä-erfordras -stadga, 
När som mannen sjelf är dugiée.s 
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>Om en varg i vein är gubben, 
Gumman sem en björn i stugan, 
Svägern som en orm pä tröskeln, 
Hustrun sem en spik pä gården, 
Bör dock samma aktaing gifvas, 
Samma ödmjukhet bevisas, 
Som i modershemmet fordom, 
I din egen faders stagor 
Visades din gamle fader, 
Egnades din fostrarinna!» 
»Hädanefter. hör. du ega » >, 
Trägen Mag ‘och »dridtigt :slane .' ' 
Och en. omtsöttlig: omsorg; = vr 3! 
Ständigt:samma lagna ‘klokhet,. .: :"; 
Klara ögon hvätje afton = s + ii 
För att öfver eldén vaka, ! 
Skarpa ören hvarje. morgen 
För att hanens rop förnimma! 
Ty vid första hanegallet, 
Innan än det andra ljudit, 
Är de ungas tid att uppstå, +. 
Tid att hvila blott för gamla.» . 
»Men om hanen Icke ropar, 
Värdens fogel har förstummats, 
Mä dä månen Mi din hano, 
Karlavagmen bli din ledning. 
Gå dä ofta ut pä gården, 
Att du månen kas betrakta, e 4 
Gifva akt pä Karlavagnen, 
Skäda stjernerna pä fästet. 
Står dä Karlavagnen apprätt, 
Vänd med hernen rakt mot söder: > 


140. 


150. 


140 


Och med stjerten upp mot norden, 

Är det tid för dig att uppstå 

Från din unge makes sida, 

Från den raske mannens läger, 

Att ur härden glöd uppleta, 

Söka rätt på elddons-asken, 

Blåsa eld uppå en pertstump, 

Varsamt, att ej gnistor spridasls 
»Men om härdens glöd har slocknat, 

Finnes elddon ej i asken, 

Stöt då på din egen älskling, 

Väck då varsamt på den vackre: 

» Gif mig eld, min gode make, 

Eld behöfves, da mitt smaltron!»» 

Far du dä ett stycke flinta, 

Någon liten grand af fnösket, 

Slå da eld med största snabbhet, 

Instick pertan i sin klyka, 

Gå att ladugården sköta, 

För åt kreataren foder; 

Ren din svärmors ko hörs råma, 

Ren din svärfars fale gnäggar, 

Svågerns ko på klafven kaycker, 

Och hans hustrus qviga bölar 

Efter den, som hö skall gifva, 

Den som klöfver strör i krubban.» 
»Vandra nedböjd genom tågen, 

Lutad genom ladugården, 

Mata kreaturen vänligt, 

Fodra varsamt fårahjorden, 

Strö för korna halm { båset, 

Gif de sjukas kalfvar dricka, 
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Valda strän ät hvarje fäle, 

Gif dot finaste ät lammen, 

Drif ej svinen vresigt undan, 

Stöt ej grisarne med foten, 

Frambär hon ät svinahjorden, 

Mata grisarne ur tråget!» 
»Hvila ej i ladugården, 

Vräk dig ej i boskapskättan! 

När du skött om ladugården, 

Sörjt för hela boskapshjorden, 

Skynda genast dig tillbaka, 

Snabb som stormen in i stugan! 

Der har barnet börjat gråta, 

Späda barnet i sitt täcke, 

Icke kan det arma tala, 

Icke har det ord att säga 

Om det fryser eller hungrar, 

Eller hvad som förefallit, 

Innan den bekanta kommer 

Och det hör sin moders stämma! 

Men dä du i stugan stiger, 

Medför fyra ting pä engäng: 

Med en stäfva uti handen 

Med en löfqvast ander armen, 

Med en pertstamp ati mannen, 

Mä du sjelf don fjerde vara.» 
»Börja dä att golfvet städa, 

Sopa stagans släta tiljor, 

Vatten stink omkring pä golfvet, 

Öfverstänk dock icke barnet! 

Om du ser ett barn på golfvet, 

Vore det också din svågers, 
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Lyfta barnet wpp pä bänken, 
Tvätta det och kamma håret, 
Gif uti dess hand em brödbit, 
Bred åt barnet anés på brödet, 
Mon om bröd ej fvs i gården 
Gif det då ett spas | harder!» 

»När du börjar berden skura, 
Allrasist, vid veehane utgång, 

Skölj dä skifvan mod dess kantev, 
Glöm ej heller berdens fötter, - 
Tvätta bänkarne med vattew, 
Sopa väggarne med vingen, 
Hvarje bänk med sina: bräddar, : 
Hvarje vägg med sina springer. 
Om pa bordet dass sig lägrut, 
Stoft sig samlat har vid fonstres, =! 
Bör det viftas best med vingen, 
Torkas med en fuktig tvasa, 

Att ej dammet kring mä Oyga, 
Stoftet atiga upp 5 taket.» 

»Sopa sotet: ook från taket, - 
Stryk det äfven bort fran muren. 
Glöm ej dervid uwgdens atolpe 
Och thaghom takets sparrar, 

Att man teifwas kan i stugan; 
Vet sig bo,.i:menskohonitg ts 

»Hör o jangfre, brad jag säjper, 
Hvad jag säger, hvad: jag talar! + - 
Rör dip äldrigr utam:klädnisgy: “> - 
Stöka icke. wham: Hate, oi linet 
Ga ej utay’ duk pa keiden; ay ob a 61 
Utan skor på disa- fötter, 
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Sådant. gör din make ledaen, 
Kan din unge man förtösna!» 

»Omsorgsfallt du bör bevara 
Rönnarne, sem stå på gården! 

Helig rönnen är på gården, 
Helig hvarje qvieé i rönner, 
Heligt löfvet i desa qvistar, 
Bären heligast af alla, 

Medelst hvilka jangfrun rädes, 
Värnlöst barn en ledning gifves, 
Hur hon skall sin man behaga, 
Vinna unge makens hjerta.» 

»Häll din: hörsel skarp som mössets, 
Gangen lätt och snahb. cen harens, 
Böj din wnga nacke emidigt, : - 

Vänd den hvita, vackra. halsen : 
Spänstigt som:den unga enem, 
Som en topp af friska häggen!» - 

»Stlämdigt vakuam bör du vara, 
Ständigt rask och cférireten, 2. th 
Att du icke handlöst faller, af 
Dignar tröttad mer vid agnen, 

Eller kastar dig pä bädden, . 
Sjunker sömnig pä ditt läger.» 

»sKommer svågem hem från plogen, 
Från sin gärdesgård din svärfar, | 
Från ett yttre värf din make, 

Vackre vännen hem från sveden, ..vi. 
Bör en tvällakål genast hemtas, ; . 

Hastigt fram. em handduk räckan,. '.: 77 
Odmjakt måste denvåd :bughaj.. ais: 


250. Med oft vänligt: ond: tiä ‘helaging ty: + 
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»wKommer ur sin bed din svärmor 
Med sin skäppa under armen, 
Möt då henne ren pä gården, 
Buga dig mot marker ödmjukt, 
Bed att skäppan hon dig sgifver 
För att föras in i stugan!» 

»När du ej förmår begripa, 
Sjelfmant ej förstår och finner 
Hur ditt arbet skall förrättas, 
Hur din verksamhet begynnes, 
Spörj besked utaf den gamla: 
220, min egen, goda svärmor, 
Hur skall här mitt arbet’ börjas, 
Hvilka sysslor böra skötas%m 
Svara skall dig då din svärmor, 
Yttra dessa ord och säga: 

»Så du bör ditt arbet’ börja; 
Dessa sysslor böra skötas: 

Säd bör stampas, mjöl bör malas, 
Handqvarnsstenen flitigt svängas, 
Vatten bäres in derjemte, 

Och derefter klappas degen, 
Klahbar hemtas in i stugan, 

För att dermed ugnen elda, 
Sedan böra bröden bakas, 

Goda, tjocka kakor gräddas, 
Tinorna med omsorg tvättas, 
Hvarje degträg noga sköljas!s» 

»När da nu ditt värf förnummit, 
Sysslorna ataf din svärmor, 

Samla torkad säd från stenen, | 
Skynda dig till handgvarasstugaa, | 
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När du in i stugan kommit, 
Rummet, der du har din handqvarn, 
Sjung dä Icke der med fall hals, 
Gör ej oljud med din stämma; 
Stenens dån din sång må blifva, 
Qvarnens handtag ensamt väsna! 
Sucka icke heller högljudt, 

290. Pusta ej för tungt vid qvarnen, 

- Eljest kan din svärfar mena 
Och din svärmor tro och tänka, 
Att du suckar så af ledsnad, 
Att du gvider af bekymmer!» 

N »Sikta mjölet snabbt, behändigt, 
Bär det på ett lock i stugan, 
Börja sedan raskt att baka, 
Knåda degen med all omsorg, 
Att ej mjöl blir qvar i klimpar, 

300. Delvis blott { degen blandas.» 

Ser du vattsån tom och lutad. 
Tag då sån på dina skuldror, 
Stick en stäfva under armen 
Och begif dig efter vatten. 
Vackert bör du vattsån bära 
På din såstångs ena ända; 

Kom lik stormen sen tillbaka, 
Hla med en värvinds snabbhet, 
Utan att med vattnet dröja, 

310. Att vid brannen länge stanna, 
Eljest kan din svärfar mena, 
Ganska lätt din svärmor tänka, 
Att din bild du der betraktar, 
Speglar dig med stor beundran, 

Suomi. 
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Ser din friskhet uti vattnet, 
Uti bronnens djup din fägring!» 
»Gär du efter ved pä gården, 
Att ur trafven klabbar draga, 
Sling oj undan något vedtrad, 
Om ocksä af asp det vore! 
Nedsänk sen din börda sakta, 
Utan alliför mycket buller, 
Eljest kan din svärfar mena 
Och din svärmor tro och tänka, 
Att du slängt den ner i ondska, 
Att förtretad a4 du väsnario 
När du dig beger i boden, 
När du går att mjöl dig hemta, 
Slå då ej dig ner i beden, 
Stanna icke qvar på gården, . 
Eljest kan din svärfar mena, 
Och din svärmor tro och tänka, 
Att du delar mjöl åt andra, 
Skänker det åt bygdens gummor!> 
»När du börjar kärlen skura, 
När du tvättar dipa bunkar, 
Skölj hvar kanna med sitt handtag, 
Stopen intill bottenranden, 
Skålarne och deras bräddar, 
Skedarne, och glöm ej skaften! 
Räkning hall på dina skedar, 
Haf på dina käril reda, 
Att ej hundar dem må släpa, 
Eller kattor bort dem bära, 
Foglarna dem undansnappa, 
Barnen hit och dit dem kringströ; 
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Barn i byn tillräckligt finnas, 
Många hufvu'n små i gården, 
Hvilka kunna släpa stopen 

Och förskingra dina skedar!» 


»När om gvällen bad skall redas, 


Inbär vatten, hemta gvastar, 

Blöt dem färdiga pä förhand, 

Jaga röken ut ur badstun, 

Utan att för länge dröja, 

Utan att i badston stanna, 

Eljest kan din avärfar tänka, 

Ganska lätt din svärmor mena, . 

Att du lagt dig ner på lafven, 

Vräker dig på bänkens ändal» , 
»När dn ätervändt i stugan, 

Bjud din svärfar dä att bada: 

»»D min egen, gode svärfar, 

Nu är hadstun redd och färdig, 


— Vatten infördt, qvastar redo, 


Hela lafven ren och skurad, 

Gå att bada, öfverskölj dig 

Huru mycket du behagar, 

Jag skall badet slå på ugnen, 

Sta till hands inunder lafvenlo» 
nStundar tiden för din spänad, 

Tiden att begynna väfven, | 

Sök ej händighet hos grannen, 

Bakom bäcken nödig insigt,. 

Råd och hjelp i andra gården, , 

Väfskedstinnar af en fremling!- 

Sjeif forfardiga ditt lingarn,.  : 


Spinn med, egen hand ditt jpalag, | 
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Tvinna tråden lös och locker, 
Garnet mera fast och välsnodt; 
Nysta hop ett stadigt nystan, 
Kasta det uppå din härfvel, 
Linda trädarne kring stocken, 
Svinga sen dig upp I väistoin, 
Slå med raska slag din väfsked, 
Höj pä skaften lätt och ledigt, 
Vaf till rockar duglig vadmal, 


— Ylletyg till dina kjortlar, 


Af ett enda litet ullstrå, 

Utaf ragg af vinterfåret, 

Fjun af lammet, födt om våren, 

Ull utaf en sommartacka!» 
»Lyssna till hvad nu jag talar, 

Hvad jag vidare dig säger! 

Koka godt och kraftigt kornöl, 

Brygg en smaklig dryck af maltet, 

Med ett enda korn i brygden, 

På ett enda, haifbrändt vedträd. 

När du mältar korn till brygden, 

Söker bringa det till sötma, 

Rör ej om ditt malt med kroken, 

Vänd det icke med en trädstump, 

Bearbeta det med göpnen, 

Vänd det blott med flata handen! 

Gå i badstun tidt och ofta, 

Låt ej grodden taga skada, 

Katten icke der sig sätta, 

Lägra sig i ro på maltet; 

Var ej heller rädd för vargar, 

Frukta ej för skogens vilddjur, 
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När du dig beger till badstun, 
Nödgas gå dit ner om natten!» 
»Om en gäst till gården kommer, 
Vredgas Icke öfver gästen! 
Alltid har ett ordnadt hushåll 
Något | förråd för gäster, 
Öfrerflödigt kött besparadt, 
Eller bröd uti beredskap. 
Bjud den fremmande att sitta, 
Tala héfligt med den komne 
Och med ord din gäst förpläga 
Tills att maten blifver färdig. 
När han äter gär frän gärden, 
Säger sitt farväl och vandrar, 
Bör du gästen ej ledsaga, 
Följa honom utom dörren, 
Sådant kan din man förtörna, 
Kan den vackre ledsen göra!» 
»Om det någongång dig lyster 
Att en annan ort hesöka, 
Hör dig före dä derborta, 
Var bland fremlingarne spräksam; 
Medan sä du borta vistas, 
Röj förstånd i dina samtal, 
Klandra icke der ditt hemvist, 
Nedsätt ej din egen svärmeri, 
Spörja bygdens unga hastror 
Eller andra nejdens qvinnor: 
»»Plär din svärmor smör dig gifva, 
Som din mor i bemmet fordom fe» 
Bör du aldrig nånsin svara: 
»»Nej hon plär ej smör mig gifvalen 
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Sig att smör dig ges beständigt; *' 

Mången sked deraf dig räckes, 

Om ock engång blott, om sommarn, 

Fjolårsgammalt smör dig gifvits.» 
»Lyssna till hvad jag dig säger! 

Hvad ännu en gång jag talar! 

När från denna gård du skiljes, 

Kommer till det nya hemmet, 

Glöm då ej din fostrarinna 

Och förgät ej egen moder! 

Ty din moder gaf dig Nfvet, 

Räckte dig sin barm till närihg, 

Skänkte dig sin egen skönhet, 

Delade med dig sin fägring; 

Mången natt hon genomvakat, 

Många mål har hon förgätit 

Medan dig ‘till sömn hon vaggat, 

Suttit vid sin lillas läger. 

Den, som kan sin mor förgäta, 

Glömma bort sin fostrarinna, 

Gänge icke ner till Tuonl, 

Med ett glädtigt mod till Mana! 

Svår I Manala blir lönen, 

Tang & Tuonis vedergällning 

För en hvar, som glömt sin moder, 

Som förglömt sin fostrarinna; 

Häftigt hota Tuonis döttrar, 

Manas mör | vrede yttra: 

o»Hur har du din mor förgätit, 

Glömt din egen fostrarinna? 

Svåra smärtor hon har utstått, 

Lidit mycken vedermöda, 
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Då hon hvilade i badsten, ': 

Sträckte sig uppå sin halmbadd, 
Då hon bragte dig till verlden, 
Skänkte dig ditt lif, du arma!»» 


Satt på stugans golf en gumma, 
Ålderstigen, klädd i mantel, 
Van från dörr till dörr att vandra, 
Fjerran trakters stigar trampa, 
Hon till orda tog och talte, 
Höjde nu sin röst och sade: Vv. 485—850. 
»Tuppen galar för sim :älskling,: ': 'Svärdotterns Sång. 
Kycklingen för lilla vännen, : 
Kråkan sjöng i stormeas månad, 
Kraxade vid vårens ankomst, ; 
Hellre borde jag väl sjunga, 
Hellre deras sång förstommas, 
I sitt bo de ba en älskling, 
Ha en vän i hemmet ständigt, 
Vän och hem jag ensam saknar, ' 
Är för evigt utan älskling.» 
»Hör min syster, hvad jag säger! 
När du gär till makens boning, 
Följ då ej din :makes sinne, 
Så som jag min make åtlydt, 
Lyssnat till hans' hala tunga, 
Följt den stolte mannens sinne! ' 
Lik en blomma var jag fordom, 
Liksom ljunges upp jag vexte, 
Lik' en telaing jag mig höjde, 
Uppskjöt som en blomsterstämgel; ! + 
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Äkorbär man mig benämnde, 
Smekte mig med namnet älskling, 
And jag hette hos min fader, 
Lom jag nämndes af min moder, 
Vattenfogel af min broder, 
Gyllne siska af min syster, 
Gick en blomma lik vid tågen, 
Lik ett hallon öfver fältet, 
Ströfvade vid stranden sorglöst, 
Vandrade på blomsterkullar, 
Sjöng i hvarje dal min visa, 
Trallade på hvarje bergstopp, 
Lekte glad i hvarje löfskog, 
Fann min fröjd i svedjelunden.» 
»Munnen räfven för i fällan, 
Hungern hermelin' i gillret, 
Hägen flickan till sin fästman, 
Lynnet till ett annat hemvist; 
Så ju flickan hit är skapad, 
Dertill är ju dottren vaggad, 
Att en man som maka följa, 
Träla I en svärmors gårdar.» 
»Bort jag vackra bär blef tagen, 
Fjerran, unga hägg, jag fördes, 
Arma lingon, för att såras, 
Sköna smultron, att förbannas; 
Blef af hvarje trädstam rifven, 
Blef af alla alar sårad, 
Blef af alla björkar skråmad, 
Blef af alla aspar skrapad.» 
»Bortgift blef jag, kom från hemmet, 
Fördes till en svärmors gårdar, 
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Der det fannes, som man sade, 
När som nygift dit jag fördos, 
Stugor sex, af granar byggda, 
Kammare till dubbelt antal, 
Invid hvarje sved ett visthus, 
Blomsterströdda fält vid tågen, 
Kornfalt Invid bäckens bräddar, : 
Hafreland vid hvarje mo-kant, 
Tröskad spannmål uti lårar, 
Än ej tröskad uti andra, 
Pengar hundratals besparda, 
Lika mycket att förvänta.» 

v] mitt oförstånd jag följde, 
Tanklöst gaf jag hand och lofven — 
Byggd på stöttor sex var stugan, 
Stod på stolpar sju eländigt; 
Hårdhet mötte mig på sveden, 
Kärlekslöshet uti lunden, 

Sorg jag arma fann vid tågen, 
Fann i skogarna bekymmer, 
Öppet hat i några lårar, 
Hemligt hat, fördoldt i andra; 
Hundra hårda ord besparda, 
Lika många att förvänta.» 

»Detta dock mig föga brydde, 
Aktning sökte jag förvärfva, 
Hoppades till heder komma, 
Sträfvade att kärlek vinna: — 
När jag bragte eld i stugan, 
Inbar spånor, dem jag plockat, 
Slog min panna jag mot dörren, 
Hufvudet mot stugans dörrpost, 
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Fann vid dörren onda ögon, 

570. Mörka ögonkast vid ugnen, 
Sneda bliekar midt | stugan, 
Ytterst hätska I dess bakgrund; 
Elden lågade ur munnen, 

Bränder glödde under tangan 

Hos den ondskefalle värden, 

Hos min kärlekstöse svärfar.» 
»Detta lät jag dock ej bry mig, 

Sökte lefva det oaktadt, 

Sträfvade att yanest vinna, 

580. Att i allt mig ödmjakt foga, 
Sprang med-harens snabba fötter, 
Gick med hermelinens lätthet, 
Sent om gvälin jag gick till kvila,' 
Uppsteg hvarje morgon tidigt; = 
Men jag arma vann ej aktaiug, 
Kärlek ej, jag olycksfalla, 

Om ock berg jag konnat vältra, 
Splittra klippor ati stycken.» 
»Mjöl jag stampade förgäfves, 

590. Stötte grofva gryn med möda 
Till min ströwga'svärmors mältid, 
Att af hennes eldgap sväljas 
Vid det långa bordets Sndu, 

Ur en skål med gyllne kanter: 
Sjelf jag åt, jag arma hustru, 
Mjöl fran handqvarnestenen skrapadt, 
Ugnens hard till bord jag kade 
Och till sked en slef ar grytun.s 
»Ofta jag beklagansvärda, 
600. Såsom hustva hos min make, 
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Samlade pä kärret mossa,' 

Hvaraf jag mitt bröd beredde, 

Vindade ur brunnen vatten, 

Släckto sä min törst ur stäfvan; 

Fick ej annan fisk förtära, 

Ej ens annan nors, jag arma, 

Än hvad sjelf med not jag uppdrog, 

Mödosamt i båten latad; 

Aldrig gafs mig fisk så mycket ' 
610. Af min svärmors egna händer, 

Att den hade räckt för dagen; ' 

Eller dugat ens ‘for gången.» ' " " 

»Trägen var jag under sommarn, | 
Svängde grepens skaft om vintern 
Flitigt lksom legohjonen, | 
Lik en träl emot betalning; 

Men uti min svärmors gärdar 
Räckte man &t mig beständigt 
Sämsta slagan uti rian, 

620. Gréfsta brakan utt badstun, ' 

| Strandens allratyngsta klappträd, 

Boskapsgärdens längsta grepe; 
Ej man trodde pä min trötthet, 
Märkte ej hur matt jag blifvit, 
Fastän männer trötta blefvo, 
Hästar dignade af matthet.» 

»Så jag olycksfalla flicka 
Gjorde arbet’ arbetstiden, oe 
Böjde träget mina skuldror, — 

630. Men när hviletimman inföll, = oS 
Sä fördömdes jag | elden, 
Sändes i den ledes händer.» 
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»Utan skäl förtal blef utepridt, 
Ondskefalla rykten spunnos, 
Kränkande för mina seder, 

För mitt goda namn, min heder, 
Rykten haglade emot mig, 
Tadel föll uppå min hjessa 

Som en hop af vilda gnistor, 
Som en skur af jernhardt hagel.» 

»Dock, jag hade ej förtviflat, 
Hade kunnat framåt lefva 
I min hårda svärmors sällskap, 

I den ondskefallas närbet, 

Detta dock mig sorgsen gjorde, 
Detta ökade min smärta, 

Att min man blef vild som vargen, 
Antog björnens grymma sinne, 
Vände mig sin rygg vid bordot, 
Under hvilan, vid sitt arbet'.» 

»Då först gret jag bittra tårar, 

Sörjde ensam uti boden, 
Mindes mina flydda dagar, 
Mina fordna lefnadstider 

I min faders vida gårdar, 

I min vackra moders boning. 
Så jag talade och sade, 

Så begynte sjelf jag sjunga: 
»» Väl förstod min egen moder, 
Att ge äpplet lif och näring, 
Visste nog att plantan vårda, 
Kunde den dock ej förflytta, 
Satte om den vackra plantan 
I en alltför dålig jordmån, 
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På ett alltför elakt ställe, 

Invid björkens bårda rötter, 

Att i all sin lifstid sörja, 

Att i år och månar klaga.»» 

»Säkert dock jag hade dugat 

670. Äfven för ett bättre ställe, 

För ansenligare gårdar, 

För ett rymligare stuggolf, 

Varit jemngod med en bättre, 

Med en kraftigare make! 

Vid en tölp jag fästad blifvit, 

För en lymmel ut jag råkat, 

Som sin vext af kråkan lånat, 

Som sin näsa fått af korpen, 

Munnen af den glupske vargen, 
680. Hela sin gestalt af björnen! 

Nog jag kunnat få en dylik 

Om jag at på backen vandrat, 

Sökt en tjärvedsstock vid vägen, 

Stabben af en al i lunden, 

Och af torf ett tryne bildat, 

Gjort ett skägg af granens mossa, 

Mun af sten, af ler ett hufvud, 

Ögonen af röda eldkol, 

Öronen af svamp från björken, 
690. Benen af ett grenigt piltråd!»» 

»Medan så jag sjöng bedröfvad, 

Suckade med sorg i hågen, 

Råkade min man det höra 

Der han stannat utanföre. 

När då derifrån ban inkom, 

Trädde upp på bodens trappa, 
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Nog jag visste af hans ankomst, 
Märkte alltförvä] baas närhet; 
Håret flög, fast vind ej blåste, 
Fladdrade, fast fläkt ej rérdes, 
Munnen grinade förfärligt, 
Vildt hans ögon sägos rulla, 
I sin hand han bar en rönnkäpp, 
Bar en päk inunder armen, 
Slag pä slag dermed han gaf mig, 
Högg dermed emot mitt hufvud.» 
»När dä gvällens timma inföll, 
Nar han sig hegaf till hvila, 
Lade han ett spö bredvid sig, 
Tog frän väggen läderpisken, 
Ej for någon annans räkning; 
Än för min, jag arma gvinna. 
Sjelf jag äfven gick till hvila, 
Nalkades min bädd om gvällea, 
Lade mig bredvid min make. 
Plats han gaf mig vid sin sida, 
Lät mig af sin arm få känna, 
Gaf mig nog med hårda handen, 
Med det tjocka videspöet, 
Med sin piskes skaft af vallross.» 
»Frän hans kulna sida sprang jag, 
Frän det vinterlika lägret, 
Efter mig min make störtar, 
Rasar ut igenom dörren, 
Far med handen mig i häret, 
Griper tag i mina lockar, 
Sliter häret ut i vinden, 
Gifver det till pris ät stormen.» 


159 


»Hvilkon utväg stod att välja, 
730. Hvar stod räd och hjelp att finna? 
Skor af stäl ät mig jag gjorde, 
Snodde remmarne af koppar, 
Ställde mig dermed vid väggen, 
Väntade vid tågets ända, 
Att den grymme skulle tröttna, 
Att hans vrede skulle saktas; 
Dock, ej tröttnade den grymme, 
Icke lade sig hane vrede.» 
»Kallt det blef till slut derute, 
740. Der jag irrade förskjuten, 
Stod vid stuguviggen ensam, 
Dröjde utanför vid dörren; 
Sä jag tänkte i mitt sinno: 
»Längre vill jag icke vara 
Den, som lider denna ondska, 
Vill ej längre gä föraktad 
Här i denna Lempo-skara, 
Här i detta djefvulsnäste!l»» 
1Bort jag gick från goda sään 
780. Ofvergaf det kära hemmet, 
Ut jag irrade, jag arma, 
Öfver kärr och öfver marker, 
Öfver öppna, vida vatten, 
Ända till min broders åkrar. 
Men ur granen ljöd ep stämma, 
Hvarje tall jag hörde tala, 
Kråkor kraxade omkring mig, 
Skator sqvattrade emot mig: 
»»Här är ej ditt barndoms-hemvist, = 
760. Ej det ställe, der du föddes!» 
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Detta dock mig föga brydde, 
Pä min broders gärd jag trädde; 
Men hvarenda grind mig sade, 
Och on klagan ljöd från fälten: 
»oHvarför kommer du till hemmet, 
Säg, hvad Onskar här du spörja? 
Död är längesen din fader, 

Död din fagra fostrarinna, 
Fremmande din bror dig blifvit, 
Hustrun är som en ryssinna!o» 

»Dock, ej detta ens mig brydde, 
Fram begaf jag mig till stugan, 
Räckte hand åt dörrens klinka, 
Kall den kändes vid mitt handtag.» 

»När | stugan in jag stigit, 
Blef jag stående vid dörren, 

Men den stolta gårdsvärdinnan 
Trädde icke fram till helsning, 
Gaf mig ej ett välkomsthandslag; 
Sjelf ej mindre stolt till sinnes 
Bjöd ej heller jag en helsning, 
Räckte ej ett välkomsthandslag; 
Handen jag mot ugnen sträckte, 
Kalla voro ugnens stenar, 
Handen höll jag öfver härden, 
Kallnad glöden var pä härden.» 

»Pä en bänk min bror sig lägrat, 
Vräkte sig i vrän vid ugnen, 
Famnshögt sot hans skuldror täckte, 
Låg kring kela kroppen spannhögt, 
Alnshögt dam hans hufvud höljde, 
Aska, gvarterstjock från ugnen.» 
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»Af den fremmande han frågar, 
Spörjer sä utaf‘den komna: 
»Hvadan fremlingen fran fjerran ?»n 
Dessa ord jag hönom svarar: 
»Kanner du ej met din syster, 

Ej din moders fordna dotter? + -"* 
Samma moders'harn vi äro. 

Samma fogel' oss har fostrat, 
Samma vildgäs oss har värdat, 

Ut ur samma bo vi flugit.» - 

»Brast da ut f gråt min broder, 

Tårar föllo från hans ögon. 

Till sin hastru så han sade, 

Talte sakta till sin älskltng: * + ” 
»oRed en måttfd åt min syster!»» 
Hustran dä med ‘sneda blickar 
Bar ett fat med kål ur köket. 
Hvaraf rackan ‘flottet slickat 
Hunden redan-saltet ätit, 

Svarte gärdvarn fått sin frakost.» 

»Sade brodren till sin maka, 
Talte sakta till sin älskling: 
ooFrambar öl åt komne gästen!m + -'' 
Hustrun då med sneda blickar + > / 
Frambar vatten at den komna," 
Vatten, men ej rent :ens detta — 
Systern sköljt deri sitt anlet, 
Svägerskorna sina händer.» 

»Bort jag gick ifrån min broder, 
Hastade från barndomshemmet, 

Ut jag arma kom på vandring, 
Fjerran fick jag arma färdas, 
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Ströfva kring pä andra stränder, 

Irra usel kring i verlden, 

Okänd hvarje dörr besöka, 

Obekanta grindar öppna, 

Lemna mina barn på stranden, 

Ge i andras vård de arma» 
»Minga menskor au det finnes, 

Ganska många na det gifves, 

Som i vrede till mig ryta. 

Och med hårda ord mig snäsa; 

Ganska få numer det finnes, 

Som ett vänligt ord mig gifva, 

Som med mildhet till mig tala, 

Som mig bjuda fram till ugnen, 

När jag kommer in från regnet, 

Smyger in från vinterkölden, 

Rimfrosthöljd kring klädningsfållen, 

Isbelagd kring pelsens kantor.» 
»Förr i mina ungdomsdagar 

Hade jag väl aldrig anat, 

Om jag hört det ock af hundra, 

Om ock tusen det försäkrat, 

Att en lefaadslott jag finge, 

Att jag dagar skulle skåda, 

Dagar, sådana som dessa 

Och en lott så hård som dennal» 


10. 


163 


V. co) 


Nu är unga mör förmanad, E N 
Nu är bruden undervisad; 
Än jag talar. till min broder, 
Till vär bredgum sä jay säger: : 
»Brudgum, du min dyre broder, 


Vv. 5—264. 
Än ett bam.af samma moder, till Brudgummen. 


Än en son utaf min fader, 

Lyssna till hvad: nu jag säger, 

Hvad jag säger, hvad jag talar 

Om din hvKa, vackra fogel, 

Om den dufva, du har vunnit!» 
»Prisa, brudgum, nu dis lycka, ' 

Goda gåfvan, som dig gifvite, 

Prisa högt, hvad högt bör prisas! 

Ty en god du fått och fanuit, 

God hon är, som Skaparm utsett, 

Som han nådigt sig förlänats 

Tacka äfven hennes fader, 

Annu mera hennes moder, 

Som en sådan dotter vagwat, 

Som en sådan brad dig fostrat!s 
Skön är jungfrun vid din sida, 

Strålande den mö de fästat, 

Hvit är vännen, som du vunnit, . 

Täck är tärnan, som du skyddar, 
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Frisk ar flickan. som da famnar, 
Blomstrande din brad bredvid dig. 
Raskt i rian hon arbetar, 

30. Ledigt hon sin lie svänger, 
Vacker &r hon vid sitt byke, 
Driftig, dä hon kläder tvättar, 
Ganska skicklig i att spinna, 
Oförtraten vid sin -väfnad. 
Högljudt hennes väfsked vässar, 
Som pä kallon gökens stämmä, . 
Skottspoln: flyger fram .och' åter, 
Som en lekatt på en vedrad,. 
Spolen surrar om- med snabbhet, 

40. Som i ekorrns man en talikots; 
Byn har oj:i ro fått. sofva, 
Slottets. nejder sällan' slumrat 
Blott för jungfruns väfskeds prassel, 
Blott för skettspelas trigna surmiag.v 

»Ungé brudgum, vackre yngling, 

Stolte man, du sköne fäsiman! . 
Smid en lie, htässa bettet, ' 
Bind den vid ett skaft somm duger, 
Som du slöjdat sjelf: vid grinden,' 

so. Som du yxat till pä stubhen. 
När en solskensdag dä-kömmer, 
För din jungfru ut pä: &agön, . 
Lyssna dä hur höet hväser,' . 
Hur vid slagen gräset hvimer,- : 
Huru ähjrens stärrgräs' susar, (=: | 
Blomsterhö't i fallet::friser,, +... 
Se hur markens tufvor jommas; 
Löfträdsskotten nederfalla!s 
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»När en annan" dags de hominem, |. 
60. Framtag dä den raka:skottspohd, «+: 'i 
Gör en duglig väfskodeklofre, + i < ” 
En ordeatlig; prydlig-väfbom, => i:n 
Snickra äfven :vackra: .trampträd, " 
Skaffa alla väfnadsredskap, 
Lat | vafston..jungfrun stiga, «= =» 
Gripa tag i vafekedsklofven,... . vi 
Då skall hennes väfsked ljuda, + si. 
Väfstoln gilt och högljudt klappa, : 
Bullret ut. i byn skall:-hörag, Et 
70. Väsendet föraimmas:.vida, a = N 
Spörja skola bygdens gummor, 
Qvinnorna i: mejden fraga: . 
Hvem är det, som höres viifva?n». 
Da det pasear..sig att: svara: 
»»Det min älskling är, som väfver,: 
Hon, mitt -hjertas vän, som väswar!. 
»”Slog det lyckor.in i väfven,s' = '' 
Släppte skeden-sina tenarfox — 1 .; ! 
— vaLyckor slogo' ej i väkren,. - 
80. Skeden inga tenar släppte, 
Väfven är, 'som- väfd af Kuatar,. - : 
Som om Päivätär den spunnit, bert 
Som om: Karlavagnens tärna, 
Stjernans datter.den follindat!s» 
»Unge brodgum, sköne yngling, - 
Stolte man, du fagre fäsiman! 
När du nu din. färd begynner. 
När från denna gard du reser 
Vid din unga jungfrus sida, 
90. Med din egen vackra dofva, 
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120. 


106 


Åk då joko donna siska, 

Denna hvita, vackra fogol 

Ner | gropar invid vägen, 

Kör ej fast mot gäräsgärdshörnen, 

Stjelp ej henne öfver stockar, 

Kasta henne ej mot stenar! 

Aldrig förr i fadershemmet, 

I sin fagra moders gårdar 

Jangfrun blifvit vräkt i gropar, 

Eller åkt mot gärdegårdshörnen, 

Blifvit körd omkell mot stockar, 

Icke heller stjelpt mot stenar.» 
»Unge bredgum, sköne yngling, 

Stolte man, du fagre fästman! 

Tag ej denna unga jungfru, 

Bortför ej din egen älskling 

Att i hörnet mulen sitta, 

Att i stugans vrå sig gömma! 

Aldrig förr i fadershemmet, 

I sin fordna moders gårdar 

Jungfrun gömd i vrån fått vistas, 

Suttit undanskymd i hörnet, 

Alltid hon vid fönstren settit, 

Rört sig midt på stogans tiljor, 

Utgjort fadrens fröjd om gvällen, 

Modrens glädje hvarje morgon.» 
sIcke mä du, gode brudgum, 

Icke må du denna dufva 

Till en nödbrödsmortel föra, 

För att stampa bark till föda, 

Att af agnar baka kakor, 

Elter tallens safve krossa! 








130. 


140. 


150. 
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Alérig hon i federshemuret, 
I den vackra modrens gårdar 
Blifvit ford till nödbrödsmertel, 
Blifvit ställd att stampa barkbréd, 
Att af agnar baka kakor 
Eller tallens safve krossa!» 
»Nej, din dafva må du föra 
Till en tafva, rik på näring, 
Till att råg ur lårar ösa, 
Till att korn ur bingen hemta, 
Till att tjocka kakor grädda, 
Till att öl med fnsigt brygga, 
Till att bröd af hvete baka 
Och att talkkuna bereda! 
»Brudgum, du min gode bröder, 
Icke må du denna dafva, 
Denna unga, vackra vildgås 
Någonsin till tårar bringa! 
Skulle svåra stunder komma, 
Gripes juugfran utaf lodsnad, 
Stick din brunte då I redet 
Eller ispänn hvita skymmeln, 
Hemta jangrun till sin fader, 
Hem till modrens kända stogor!» 
vicke mä du denna dufva, 
Denna hvita, vackra fogel 
Halla som en tjenariuna, 
Som ett logohjon behandla, 
Noka att gå ner | källarn, 
Eller att besöka boden! 
Aldrig hon i fadershemmet, 
I sin vackra moders gårdar 
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180. 
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Hällits som en, (jenarimpa,: « + = % 
Som ett lepphjon hehandiats,.. . 
Nekats att, gå ner i: källara, 
Eller att besöka boden; =: 
Ständigt skar hop hvetebrödet, - 
Hade uppsigt öfver äggen, 
Sysslade i mjölksåns närhet, . 
Närmast invid ölets tunna, :: 
Upplät boden bvarje morgon, 
Läste loften hvarje afton. . - 
sUnge brudgum, vackre yngling, 
Männers stöd, du sköne: fästman! 
Om du jungfrun väl behandlar, 
Skall du sjelf emottas vänligt, : 
När din svärfar du besöker, 
Kommer till din svärmors gårgar, 
Riktigt skall du der forpligas, 
Riklig mat och dryck dig bjudas, 
Hästen skall ur redet' spännas,. 
In i stallet skall han föras, 
Mat och dryck åt honom -räckas, 
Hafre bäras fram i skäppan.» . 
»Ej du mä om denna jungfru, 
Om din hvita, vackra fogel 
Säga att hon slägt ej eger, 
Eller att hon saknar skyldskap!. - 
Talrik slägt vär jungfra eger, 
Har en vidtutgrenad skyldskap, 
Om en kappe hönor utsäs, 
Vexte för en hvar en böna, 
Om en kappe linfrö säddes, 
Finge hvar och en en tåga.» 


190. 


210. 


169 


Ej du mäy-dasgode brddge ; 0. 
Unga jungfren härdt hehandla,- :- 


Lära henne. vett med pisken, 1» ;.' 


Med on. rem till:-klagan bringa, : 
Med en kaippa ris:att gvida, :: 
Att vid lidrets dörr sig jemra! : 
Ännu aldrig: onga jangirun, - 
Aldrig förr i fadershemmet 
Blifvit straffad med on piske, . 
Tvingad med en rem att klaga, : 
Med en knippa ris att qvida, : 
Att vid lidrets dörr. sig jemrab :- 
»Ställ dig som en mir för benae, 
Stå orubblig som:en dörrpost, 
Låt din mer ej henne aga, 
Ej din fader hoane banna, 
Ej on fremling henne reta, + : 


Granngärdsfolket 'hebne:tadlazg. |: - 


Ber din slägt dig' aga henne, = .:t 


Yrka andra pä bestrafining, . - 
Näns du dock e§ slå den arma, + » 
Ej ditt hjdrtas vän bestraffa, . - 
Henne, som du tre år väntat, 
Oafiåtligt efterfikat». 

Nej, förmana unga jongirua,:' 


Lär ditt äpple, gode bradgum, : ' 


Rätta henne: under hvilan, 

Eller bakom slutna dörren, ee 
Fortfar:sä ett ar igenom, 

Näps med ord det första äret, 
Blott med ögats. blink det andra, 
Tredje året med en trampning!» 


ae 


£70 
»Om hon icke aktar detta; 


220. Ej om sådant sig bekymrar, 


Bryt dig då ett rå ur vassen, 
Tag dig då på men ett starrgräs, 
Naps med detta enga jungfrun; 
Rätta benne fjerde året, 
Skräm med donna stängel henne, 
Med den sträfva starrens kanter, 
Slå ej henne än med remmen, 
Straffa henne ej med riset! 

»Men om detta ej hon aktar, 
An ej efterföljer sådant. 
Hemta då ott ris ur skogen, 
Bryt I skogig déld en björkqvist, 
Bär den under pelsens skörte, 
Att eu annan gård ej ser den, 
Visa den ät unga jungfran, 
Hota dermed, slå dock ioke! 

»Om ej detta ons hen aktar, 
Ej om sådant sig bekymras, 
Lär din jeagfra dä med riset, 
Näps dä henne med din björkqvist, 
Inom stugans fyra väggar, 
I ditt hus med mossa drifvet. 
Aga henne ej på ängen, 
Tukta jungfren ej på renen, 
Bort | byn förnemmes bullret, 
Skriket ut till andra gården, 
Hustrans gråt till granneus boning, 
Larmet ända ut i skogen! 
Värm allenast hennes skuldror 
Och uppmjuka ondast ryggen, 


270. 
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Rikta ej ett slag mot ögat, 
Vidrör aldrig hennes öra, — 
Bula finge hon pä pannan, 
Eller blånad öfver öget, 
Dervid kunde svagern fråga, 
Dervid ock 'en svärfar mena, 
Plöjarhe i byn det märka, 
Nejdens qvinnor le och säga: 
»Har den der i kriget varit, 
Tagit del i någon drabbning? 
Månne vargen henne rifvit, . 
Skogens björnar henne sargat, 
Eller är en varg dess fästman, 
Har en björa hon fått Gil make? 
Låg en gubbe högst på ugnen, 
Åldrig tiggare på muren, 
Gubben talade på egnen, 
Tiggarn ytirade på muten: 
Ej du må, du arme brudgum, 
Följa hustruns håg ech sinne, 
Hastruns håg och hala tunga, 
Som jag gjort, jag arme gosse! 
Kött jag köpte, bröd jag köpte, 
Smör jag köpte, öl jag köpte, 
Fisk af alla slag jag köpte, 
Köpte flera sorter sofvel, 
Ol från hemmets egna trakter, 
Hvetebröd från fjerran nejder.» 
oFick ej dermed dock en duglig, 
Erhöll ej en sedig hustru. 
Kom hon in i stugan, tycktes 
I mitt här hon vilja flyga. 


Vv. 504—469: 


Brudens afekedssing. 
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Vildt i ee a ua 


Hvalfde ögonen:i. vrede.,' 

Jemt hon suckade. ock. allies: | 

Talte til mig, telk-af. ondeka,: 

Kallade mig ofta klemprygg, 

Nämnde mig. pa. spe. en vedklabb:» 
»Men jag (aan ¢ ett enat medel; 

Hittade en annan utväg. 

När jag skalade ett hjörkris, 

Slot hon sig till. mig. sin fogel, 

När af en jag: lmöt-:on .vidja, 

Blef hon ödmjak mot sin älskling, 


När med videspön hon näpstes ». 
Flög hon ömt sin vän:om halsen.» 


1 s! ", 1 

Djupt den arma fickan dackar, 
Suckar djupt.och: hemtar andan, 
Brister ut i-:hiltra.itårar, + = 
Yttrar slutligen och säger: - 
»Andras bortgång. redan standar, 
Andras afsked är. förhanden, : 
Närmare: är dook mitt afsked,. - - 


— Närmare min egen bortgång, 


Fast det ock är tungt: att. skiljas, 
Svårt i denna stund att. lemna 
Dessa vidtberömda.hygder, 
Dessa sköna, .goda. gårdar, 

Der sä vackert upp jag vukit, 
Der jag skjutit upp: sä herrligt 

I min sälla blomoingsalder,. 
Lycklig under barsaäreno. - 


MI s 
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»Förr jag ické kesnat::ana,.: + +! 
Aldrig I mitt lik försedda, =. sr 
Tro att bert jag :skalle skiljas, * 

Ana att jag skulle fötas 

Bort från detta slottets nejder,. .. 
Bort från denn&äsend. skebdrbr; - 
Dock, nu vet jag att jag sbiljes,. 

Vet det vil, och: vandra: hädan; : 
Tömd är afdkedsbägarn redan; ++ oo: 
Afskedsölet von fr. drucket, =: > ns 
Snart är slädéa: vänd. från Wemmet, — ' 
Främre ändan: btåt pekar, | 
Sidan mot min faders Jada; © + + 
Slädens hörn mot ladagärden:n «= :: > «: 

»Dä ifrån nitt-hem jag skiljos, ../ 
Då jag bortgat nu, jag arma, + .' 
Huru lönar jag imin moders: : 
Mjölk, och hor'min faders godhet, 
Hur .inin. egeh broders kärleky = i! 
Hur min ljäfva systers ömhet?e. | :. : 

»Dig Jag säger tack, min fader, ' .! 
För min hittills founa:bergaing, 

För den värlog här jag njutit; 
För de många. mal. mig mättat!» 

sDig jag tackar, o min moder, : 
Som mig vaggat. i min barndom, - 
Som mig. berit späd i famnehby:' : 7 
Som din barm: mig räckt till häriig'!s - 

»Dig jag:säger:taek, :o broder, ' 


Dig, min broder,. dig min syster, + '« 


Tackar eder, gårdens husfolk, 
Er, j kära barndomsvänner, : 
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Jemte hvilka här jag lefvat, 
Vuxit 1 min blomaingsälder!» 
nicke mä du nu, min fader, 
Icke do, min goda moder, 
Icke mina många finder, - 
Hemmets kära anférvandter 
Börja ati deräfver sörja, : 
Eller af bekymmer pripas, 
Att jag går till andra nejder, 
Färdas nägonstädes fjersan! 
Skaparas sköra sob ju skiaer, 
Skaparns gyllne måne. glänser, 
Himlens klara atjernor. tindra, 
Karlavagnen ut sig sträskor 
Äfven längre bort i rymden, 
Äfven annesatéds | veriden, 
Än pä fadrens gård allenast, 
Öfver dessa hemmete stugor.» 
»Hän jag skiljos, bort jag vandrar, 
Går från det gyllne hemvist, 
Från min faders, från min meders 
Alltid gästfriti öppna bonlag; 
Lemnar mina kärr: och marker, 
Mina gräshevuxna gårdar, 
Lemnar mina klara sjöar, 
Mina sandbetäckia stränder 
Att af nejdena gummor grumlan, 
Att af valihjon genomvadas» 
» Andra fd mu kärren trampa, 
Öfver mina marker irra, 
Hvila sig i mina lander, 
Genomstrifva mina hedar, 
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Stiga pä min gärdeslinda 
Och beträda tågets renar, 
Springa öfver hemmets gårdar, 
Stå vid stugans vägg dorate; 
Andra skola golfven sopa, 
Städa stugans släta tiljer; 
Renen mä pä åkern springa, 
Lon i mina skogar löpa, 
Vildgäss bo I mina lunder, 
Foglar i min löfskog hvila!» 
»Hän jag skiljes, bort jag vandrar, 
Flyktar med en annan flykting, 
I en höstnatts dunkla sköte, 
Ut på halkan af en väris, 
Att ett spår ej syns på isen, 
Ej ett fjät förmärks på halkan, 
Ej min klädsings fläkt pä drifvan, 
Ej på snön af fallin en strimma.» 
»När jag sedan återkommer, 
När jag hemmets gård besöker, 
Ej min mor min röst förnimmer, 
Ej min fader hör min stämma, 
Om jag ock på grafven gråter, 
Om pä deras stoft jag sörjer. 
Gräset redan frodigt grönskar 
Vuxit har en enrisbuske, 
Öfver modrens stoft i grafven, 
Öfver fostrarinnans hufvud.» 
»När till hennnet då jag kommer, 
Hit till dossa vida gårdar, 
Lär väl ingen mer mig känna, 
Ingen ann' än dessa tvenne: 
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Gärdets allra läysin vidja, 
Gärdselstören linget pä åkern, 
Som jag upprest förr sem liten, 
Som jag flätade:.som. flicka:» 

»Och min moders gathla gallko, 
Som jag i min ajirdom vattnat,. 

Som jag skött,-dä den var liter. - 
Hor jag matt emot mig rama, 

På den vida gårdens spänhög, 
Hemmets snébetickta marker. 
Kanske äfven den mig känner, 
Vet att jag är bemmets dotter.» 

»Och min faders :häst; den gamle. 
Som jag matade som: liten, . 

Som jag fodrat förr som :flicka, = 7? 
Hör jag krefilöst mot mig gnägga, 

På den vids gardens spashég, 
Hemmets snöbetäokta marker, 

Kanske äfven dens ‘mig känner, 

Vet att jag. är gårdens dotter.» 

»Och min broders gamle: gårdshund, ' 
Som jag matat i min. -barndom, 
Som jag öfvat in som flicka. E 
Hör jag svagt emot mig skälla , 

På den vida gårdens spänhög, 
Hemmets snöbetäckta: marker, .: 
Kanske äfven. den mig känmeny = :: +. 
Vet att jag är gårdens dotter,» * 11: 

» Andra: torde ej mig .känna, . +” 
När till hemmets gard jag kommer, '' 
Fast min båtetrand är som fordom, 
Boningsplatsen oförändrad, 


470. 
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Hvarje fiskrikt sund sig likuar, 
Hvarje notplats qvar jag finner.» 
oBlif då qvar i frid, o porte, 
Pörte med ditt tak af bräder, 
Godt det blir att återkomma, 
Kärt att engång än här vandra!» 
»BHf då qvar i frid, o farstu, 
Farstu med ditt golf af bräder, 
Godt det blir att återkomma, 
Kärt att engång än här vandra!» 
»Blif i ostörd frid derute, 
Gård med dina höga rönnar, 
Godt det blir att återkomma, 
Kärt att engång än här vandra!» 
»Er i fridens hägn jag lemnar, 
Fält och bäruppfyllda skogar, 
Er, j tågens blomsterlindor, 
Er, j ljungbevuxna moar, 
Träsk med edra handra holmar, 
Djupa sund, på fisk så rika, 
Kallar, j med edra granar, 
Dälder, j med edra björkar!» 


Derpå smeden Ilmarinen 
Slängde jangfran i sin släde, 
Gaf sin häst ett slag med snärten, 
Yttrade ett ord och sade: 
sLefven väl, j insjöstränder, 
Insjöstränder,' äkerlinder, 
Kullens alla unga tallar, 
Alla höga träd i skogen, 

12 
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Alla häggar bakom stegan, 
Enar, j. vid gårdens brunnavig, 
Smultronstjelkar, j pä marken, 
Smultronstjelkar, gröna grässtrån, 
Videbuskar, granars rötter, 
Alars toppar, björkars näfverin 
Derpä smeden Ilimarinen 
Åkte ut från Pohjas gårdar, 
Barnen blefve gvar och sjöngo, 
Barnen sjöngo sä och sade: 
»Flög till oss en kolsvart fegel, 
Flaxade hitåt ur skogen, 
Visste att vär and sig vinna, 
Att vårt här i(rän oss locka, 
Tog ifrån oss vackra kplet, 
Fangade vär fisk ur vattnet, 
Svek med smämyht jungfrans sinne, 
Lockade med gilfver henne. 
Säg, hvem fit oss nu till stranden, 
Leder nu ose ner till bäcken? 
Tom skall vattsån stä i stugan, 
Obegagnad blir vår sästäne, 
Golfven skola icke sopas, 
Stugans tiljor sakna gvasten, 
Tjockna skola bägaras bräddar, 
Mörkna dryckesstepens handtag!» 
Sjel au smeden Ilmarinen 
Vid sin unga jungiras sida 
Färdas fram med gay och buller, 
Äker öfver Pohjas stränder, 
Längamed Sima-sundens briddar, 
Utmed höga äsens ekuldror; 
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Stenar skramla, sanden gnisslat, 
Släden skrinner, vägen undflyr, 
Okets spända jernrem knarrar, 
Medarne af björk de knaka, 
Masurstöttan högljadt brakar, 
Lokan gjord af hägg ses darra, 
Slädens vidjelänkar knarka; ':. 
Ringarne af koppar klinga, 
Medan gode. fälen springer, 
Raske hästen framät trafvar. 
Aker en dag, åker tvemme, + 
Aker hela 'trenne dagar, 
Med sin ena hand vid tömmen 
Och vid jungfruns barn den. andra, 
Ena foten utom släden 
Och den andra under fällen. 
Trafvarn sprang och färden framled, 
Dagen svann och vägen aftog. 
Slutligen pä tredje dagen, - 
När sig aftonsolen sänker, 
Skymtar smedens hem på afytänd, 
Varseblifras Ilmas stugor, 
Synes röken lodrät stiga, 
Tjock och sotig app sig höja, 
Vältra sig ur stugans chorsten, 
Upp till skyarna sig svinga, 
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VI. (Gum) 


Länge ren man hade väntat, 
Länge väntat, utåt blickat 
Efter bröllopsskarans ankomst 
Uti Ilmarinens boning. 
Ren de gamlas ögon fuktas, 
Der de sitta invid fönstren, 
Ren de ungas knän ses svigta, 
Der de hålla vakt vid grinden, 
Redan barnens fötter värka, 
Der de stå vid stuguviggen, 
Redan männens skodon nötas, 
Der dc ströfva kring pä stranden. 
Slutligen en vacker morgon, 
Engäng, medan dagen inhröt, 
Hördes gny och dän ur skogen, 
Ljöd från tallmon slädars rassel. 
Lokka, vänliga värdinnan, 
Kalevatar, fagra gvinnan, 
Yttrade ett ord och sade: 
»Det är sonens egen släde, 
Nu han kommer hem från Pohja, 
Vid sin unga jungfrus sidalv 
»Hität mä du nu dig vända, 
Styra in till dessa gärdar, 
Stagor af din fader byggda, 
Redda af den älderstigne! 
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Det &r smeden Ilmarinen, 
Kosan vänder han mot hemmet, 
Stugorna, af fadren byggda, 
Redda af den älderstigne. 
Hjerpar höras högijudt hvisela 
På hans loka, gjord af angtrid, 
“Gyline gökar glädtigt gala 
På den granna slädens framkant, 
Ekorrarna lustigt springa 
Längsmed stangerna af lönnträd. = 

Lokka, vänliga värdinnan, 
Kalevatar, sköna qvinnan, 
Höjde nu sin röst och sade: 
Talade med dessa orden: 

»Byn har bidt på månens skifte, 
Ungdomen på solens uppgång, 
Barnen väntat här på marken, 
Sjön en tjärad båt sig önskat, 
Ej på månen jag har väntat, 
Ej det ringaste på solen, 
Väntat har jag på min broder, 
På min broder, på hans maka; 
Qvällar, morgnar ut jag blickat, 
Har ej vetat hvart han svunnit, 
Trott att mön ej vore fullvext, 
Att hon vore än för mager, 
Då min son ej återvände, 

Fast han dock med visshet lofvat 
Komma medan spåren syntes, 
Innan fjäten hunnit svalna.» 

»Ständigt såg jag ut hvar morgor, 
Dagligen derpå jag tänkte, 


Vv. 41—426. 


Sång vid 


Brudgummens 


hemkomst. 
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Om ej vännens släde komme, 
Brodrens karm ej skulle rasela 
In på dessa trånga gårdar, 
Dessa smala boningsplatser; 
Vore hingsten ock den sämste, 
Vore släden än så dålig, 

Hade den likväl jag prisat, 
Kallat den till slädars släde, 


Om den med sig bragt min. broder, .. 


Hemtat hem min vackre gosse.» 
»Sä jag hoppades beständigt, 
Utät säg jag hela dagen, | 
Tills pä sned mitt hufvod hängde, 
Tills min fläta vreds ät sidan, 


. Tills jag skefvade pä ögat, 


Väntande min broders ankomst 
Hit till dessa smala gårdar, 
Dessa trånga boningsplateer; 
Slatligt ock han synes komma, 
Engång verkligen han nalkas, 
Hemtar hem ett fagert anlet, 
Har en blomsterkind vid sidan.» 
»Brudgum, du min gode broder, 
Spänn din raske hingst ur redet, 
Låt den gode hästen ledas 
Till dess fordna betesplatser, 
Till den kända hafrekrubban; 
Bringa sedan oss din helsning, . 
Bringa den åt oss och andra, 
Bringa den åt alla gäster!» 
»När da slutat har din helsning, 
Gif oss dä besked, förtälj oss 
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Om du gjort en lycklig rosa, 
Om du frisk och sund har färdats, 
När din svärmor du besökte, 
Till din svärfars hem begaf dig. 
Fick du flickan, vann du väldet, 
Har du störtat stridens portar, 
Har din jungfrus slett du tagit, 
Undanvräkt den fasta muren, : 
Har din svärmors golf du trampat, ::.' 
100. Fatt en plats pä värdens längbänk% :: 
»Men jag ser det, hvarför frags, 
Marker let, hvarför då.spörja: : ji 
Frisk och.sund min son har färdats,; 
Gjort en god, behaglig resa, | 
Dufvan fick han, väldet vann han, .. 
Stridens portar har han krossat, __ 
Störtat slottet, bygdt af bräder, 
Nedfallt väggen, gjord af lindiräd,. : 
När sin syärmor han besökte, 
110. I sin gode svärfars gårdar; 
Knipan är uti hans värjo, 
Dufvan är uti havs armar, 
Sköna jungfrun vid hans sida, 
I hans yald den vackra. vännen.» 
»Hvem bar hit det falska budskap, 
* Hvem har väl det rykte utspridt, 
Att vår brudgum tomhändt kommit, 
Att förgäfves fålen sprungit? 
Tomhändt ej vår fästman kommit, 
120. Ej bans häst förgäfves sprungit, ©. - 
Någonting ändock har-hingsten,, 
Med sin hvita man, oss hemtat: .. +... 
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Höljd af svett är gode hästen, 
Löddrig ypperlige fälen, 

Som har lilla dofvan bitbragt, 
Medfort unga, sköna jungfrun.» 


Vv. 197—583. »Stig ur släden no, da sköna, 
Säng vid brudens Upp ur karmen, goda gafva, 
emottamning. Uppstig utan att du lyftas, 


130. Res dig utan att du höjes, + 
Om han är för ung, som lyftar, 
Och för stolt, som app dig höjer!» 

»När du rest dig upp ur släden, 

Höjt dig upp frän karmens säte, 
Stig dä pä den vackra vägen, 
På den lefverbrana marken, 
Som vär svinahjord har jemnat, 
Gärdens mänga grisar trampat, 
Som af fären blifvit slätad 

140. Och af hästars manar aopad.» 

»Stig med dufvans nätta fötter, 

Trippa som en ärta trippar 
Öfver dessa rena gärdar, 
Öfver dessa jemna marker, 
Gärdar, dem din svärfar utsett 
Och din svärmor bragt i ordning, 
Öfver sonens slöjdeplatser, 
Öfver dottrens gröna lindor; 
Sätt din fot på stugans trappa, 

150. Tag ett steg på farstugolfvet, 
Träd ati den vackra farstun, 
Derifrån stig in i stugan, 
Träd inunder frejdad takås, 
Under takets sköna resning!» 
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»Redan hela denna vinter, 
Redan under förra sommarn 
Golfvets andbenstiljor knarrat, 
Väntat att af dig beträdas, 

Gyllne taket högljudt dänat, 
Väntat dig att gä derunder, 
Fönstren fröjdat sig och väntat 
Dig, som skall vid fönstren sitta.» 

»Redan hela denna vinter, | 
Redan under förra sommarn 
Låsen skramlat högt af längtan 
Att af ringprydd hand bli lästa, 
Trösklarna sig redan nedsänkt 
För den stoltas fina fållar, 
Dörrarna sig ständigt öppnat, 
Väntande sin Sppnarinna.» = 

»Redan hela denna vinter, 
Redan under förra sommarn 
Stugan vändt sig kring af längtan 
Efter den, som stugan sopar, 
Farston flyttat sig från stället, 
Väntat den, som städar farstun, ' 
Skjulen börjat framåt skrida, 

Sökt den hand, som qvasten sköter.» 
sRedan hela denna vinter, 

Redan under förra sommarn 

Gården sänkt sig, börjat slutta, 

Saknat den, som spånor plockar, 

Loften lutat utaf längtan 

Efter den, som går i loften, 

Sparrar krökt sig, balkar böjt sig, 

Väntat unga hustruns kläder.s ' 
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»Redan hela denna vinter, 
Redan under förra sommarn 
Våra tåg af längtan klagat, - 
190. Saknat den, som der skall vandra, 
Ladugärden sökt sig närma 
Den, som blir dess värdarinna, 
Boskapsgärden vikit undan 
För den arta, dem skall trampa.» 
»Redan hela, denna dagen, 
Redan dagen härförinnan : 
Bästa mjölk- -kon tidigt bölat 
Efter den, som kärfven hemtar, 
Unge fålen redan gnäggat N 
200. Efter den, som hö skall gifva, 
Vårens lam har bräkt af längtan 
Efter dem som fodret räcker.» 
»Redan hela denna dagen, 
Redan dagen härförinnan 
Gammalt folk vid fönstren suttit, 
Barnen ströfvat kring på stranden, 
Qvinnorna sig ställt vid väggen, 
Gossarne vid farstudörren, 
Väntat pä den unga hustrun, 
210. Längtat efter brudens ankomet.» . 
»Hel dig gård, med all din fullket, 
Yttre gård med dina männer! 
Hel dig trappa med din follhet, 
Trappa, du med dina gäster!. 
Hel dig farstu med din fyllhet, 
Hel dig skara under taket! 
Hel dig pörte med din fullhet. 
Barn pä golfvejs hundea tiljor! 
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Hel dig måne, hel dig. koneng, 
220. Hel dig, unga bröllopsskara! 

Aldrig förr har här väl funnits, 

Icke nyss, förut ej heller; 

Sådan stolt och ståtlig skara 

Och en folkhop, skön. som denna! : 

»Brudgum, du min gode broder, 
Vik det röda skynket undan,..: ,. . 


Lyfta na pä silkesdykang <! 1,.,-. 
Låt oss denna mård heskädä, ; +; - 
Som du fem, ar efperfikat,. ., * odo: . 


230. Gatt och sett uppå i afta sy. 
»Har du medfört den du önskat? 
Du har önskat få en dyfva, | 
Mjellhvit mö i:landet välja, 
Fager flicka bortom: hafvet.» |, 
»Men jag ser det, hvaxför fråga, 
Märker det, och hvi då spörja; 
Du har dufvan med dig hemtat, 
I din värjo är din blå-and, 
Toppen af det träd, som grönskar 
240. Rikast i den gröna lunden, 
Grenen af den hägg, som blommar . 
Friskast i den friska skogen.» , ..: 
Satt ett litet barn på golfvet, 
Barnet talade och sade: | 
»0, hvad har du hemfört, broder! 
Skön är hon, som tjärvedsstubben, 
Smart, som tunnan fylld med tjära, ; 
Lika reslig som en nystfot!» - W 
»Ser da Du, du arme fästman: gå 
250. AN din lifstid har du, hoppata, .... 
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Fä en hundra markers jungfru, 
En, som köptes blott med tusen: 
Vacker mö du ock har fätt dig, 
Värd helt säkert mer än tasen! 
Kråkan har du fått från kärret, 
Fått on skata ifrån gärdet, 
Fogelskrämman från en åker, 
Svarta fogelen från fältet!» 

»Hvad har hon väl gjort i tiden, 
Sysslat hela denna sommar, 

Då hon ej en vant har stickat, 
Ej en strumpa ens åt slägten! 
Tomhändt träder hon i stugan, 
Utan skänker till sin svärfar, 
Möss i hennes kista stöka, 
Spetsa öronen i asken!» 

Lokka, vänliga värdinnan, 
Kalevatar, fagra gvinnan, 

Hörde underliga talet, 
Yttrade ett ord och sade: 

»Usla barn, hvad har du yttrat, 
Hvad har oförskämdt du ordat! 
Klander mä mot andra riktas, 
Smädelser mä andra drabba, 
Men för ingen del vär jungfru 
Eller någon här i gården!» 

»Onda ord du nu har yttrat, 
Dåligt tal du fört i munnen, 
Lik en nyfödd kalf du ordat, 
Lika klokt, som gårdagsvalpen! 
Herrlig mö vår brudgum vunnit, 
Hemfört landets skönsta tärna, 
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Lik ett än ej moget lingon, 
Lik ett smultron uppå kullen, 
Lik en gyllne gök i trädet, 
Liten siska, gömd i rönnen, 
Brokig fink i björkens krona, 
Mellan lönnens löf en svala.» 
»Ej han funnit ens i Tyskland, 
Eller träffat bortom Estland 
Denna täckhet hos en tärna, 
Denna älskligbet hos allan, 
Denna skönhet i ett anlet, 
Denna ståtlighet i vexten, 
Eller denna armens hvithet, 
Denna halsens smärta böjning!» 
»Tom ej heller bruden kommit, 
Pelsar har hon med sig hemtat, 
Ryor har hon att oss bjuda, 
Ylletyger hon oss bringar.» 
»Mycket denna jungfru redan 
Vid sin egen slända spunnit, 
Vid sin egen spinnrock tvinnat 
Och beredt med egna händer: 
Vafvar af den största hvithet, 
Bredda ut vid vinterbyket, 
Blekta under värens dagar, 
Torkade i sommartider, 
Goda, lena linnelakan, 
Goda, höga hufvadkuddar, 
Sköna, släta silkesdukar, 
Täcken, bländande och hvita.» 
»Goda fästmö, sköna fästmö, 
Fästmö, blomstrande och fager! 
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Val du var i hemmet aktad 
Såsom flicka hos din fader; 
Sök att alltid aktad vara 
Såsom gift I mannens boning!» 
»Börja icke nu att sörja, 
320. Skapa icke dig bekymmer! 
Icke till ett kärr man fört dig 
Eller till en bäck dig tagit, — 
Från en tufva, rik på näring ' 
Till en rikare man fött dig, 
Från ett hem, der ölet flödar, 
Till ett öfverflöd, än större.» ' 
»Goda jungfru, fagra fästmö, 
Detta blott jag vill dig fråga: 
Varseblef da vid din hitkomst 
330. Stackar, yfviga i toppen, 
Spanmälshögar, tofsbeprydda? 
Denna gärd rär om dem alla, 
Denne brudgum dem har samlat, 
Åkern plöjt och utsått kornet.» 
»Unga jungfru, vackra jangfru, 
Detta vill jag nu dig säga: 
Du, som vetat väg till gården, 
Lär dig nu i gården tefva! 
Godt är här för dg att vara, 
340. Skönt för hustrun blir att lefva, 
Mjölksän i din vård du eger, 
Ensam får du smöret vköta!s > 
»Godt har jungfren här att vara, 
Skönt får dufwhn'h&r att lefra. : 
Rymlig här är badutulafven, 
Breda äro stuguas tor, . 
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Värden jemngod med din fader, 
Gärdsvärdinnan med din moder, 
Sönerne din broders likar, 
Döttrarna din egen systers.» 

»Om en längtan hos dig vaknar 
Och om du med saknad minnes, 
Hur din fader fisk dig fångat, 
Hur din bror dig hjerpar hemtat, 
Bed da ej derom din svager, 
Vand dig icke till din svärfar, . 
Nämn din önskan för din make, i 
Blott för honom, som dig hitfort; 
Icke ströfvar genom skogen = 
Något djur pä fyra fötter, 

Icke ilar genom rymden 

Någon lättbevingad fogel, 

Icke hvimlar ens i vattnet 
Någon fisksvärm, ej den bästa, 
Som din man ej vet att fånga, 
Som din make ej dig hemtar!» 

»Godt har jungfrun här att vara, 
Skönt har dufvan här att lefva, 
Nödgas ej till qvarnen hasta, 

Ej vid stampen sig bemöda; 
Hvetet här med vatten malas, 
Forsen fradgar invid qvarnen, 
Vågen tvättar kärlen rena, 

Hafvets skum dem sjelfmant gkurar.s 

»0 du gyllne by, du gola! 

O du bästa fläck på Jorden! 
Lindor nertill, åkrar ofvan, 
Byn belägen midt bland dessa, 
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Invid byn den sköna siranden, 
Invid stranden vackra båten, 
Der vår unga and får gunga, 
Vackra vattenfogeln plaska!» 


Derpä stora bröllopsskaran 
Blef med mat och dryck förplägad, 
Rundligen med stora stekar, 

Med de allraskönsta kakor, 

Med ett godt och kraftigt kornöl 
Och med vört, som brygts pä hvete. 
Der fanns kokad mat tilifyllest, 
Nog att äta, nog att dricka, 
Att ur röda fat förtära, 

Att ur sköna skålar spisa, 
Kakor att i bitar brytas. 

Smör att bredas öfver brödet, 
Sik att uti stycken skäras, 

Lax att skiftas ut j skifvor, 
Medelst knifvar, silfversmidda. 
Bett, som voro guldbeslagna. 

Oköpt rann det röda ölet, 
Mjödet dracks ej för betalning, 
Ölet rann från sparrens ända, 
Mjödet ur en uppställd tunna, 
Läpparne af ölet sköljdes, 

Sinnet lifvades af mjödet. 

Hvem blef utsedd nu att sjunga, 
Bedd att sånger skickligt qväda? 
Gamle trygge Wäinämöiner, | 
Den evärdelige sångarn, 


410. 
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Sjelf begynner nu att gväda, 
Sig till sångens värf förfogar; 
Höjande sin röst han säger 

Och med dessa ord han talar: 
»Käre vänner, gode bröder, 

J som mundtligt till mig talen, 
Mina goda spräk-kamrater, 

Hören hvad jag säger! — Sällan 
Man mot men två dafvor mötas, : 


Syskon anlete mot anlet', Kisu j 08 
Bröder sida invid sida, vas olut! 
Hand i hand: en moders söner, © = | 

Här i dessa öde: trakter, + oi: 

Dessa Pohjas sorgsna länderls «<! «3! 


»Skola dä en sång vi börja, : vii 
Oss till sångens värf förfoga? 
Skalden tillhör ju att sjunga ,-: 
Vårens gyllne gök att gala, 

Sinetär att tyger färga, 
Kankatar att väfven sköta.» 

»Afven Lapplands söner sjunga, 
Oväda gladt i sina hö-skor, 

När do elgens kött, det grofva, 
Renens magra kött förtära: 
Hvarför kan dä jag ej sjunga, 
Kunna våra barn ej gväda, 

Vi, som oss med bröd förplägat, 
Vi, som mättat oss med mjölmat? 

»Afven Lapplands söner sjunga, 
Qväda gladt i sina hö-skor, 

När de vatten tömt ur skålen, 
Tuggat på ett stycke barkbröd: ' 
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Hvarför kan då jag ej sjunga, 
Kunna våra barn ej qväda, 

Då en mustig dryck vi druckit, 
Styrkt oss med ett kraftigt kornöl?» 
»Afven Lapplands söner sjanga, 

Oväda muntert uti hö-skor, 

När de kring en sotig stockeld, 

Invid härdens kol sig lägrat: 

Hvarför kan dä jay ej sjunga, 

Kunna våra barn ej gväda 

Under vida frejdad 'takås,: ati: 0 I 
Under takets. sköra resningffes = ov 

»Här ha männer'godbtlattrvarh,i +:1 
Här ha qvinder:skävt att vinteg, r -- 
Här, vid sided af ett ölfat, | ua 
Här, vid brädden af. ett mjödkar 
Hela sund med sik ata för ose, 

Hela notvarp jax bredvid oss, 
Maten minskas ej af Steing, 
Drycken ej, fastän vi dricke. 

»Här ha männer godt att vara, 
Qvinnor alltför bva'att vistas; 
Sorgsen icke här man spisar, 
Ledsamt är ej bär att lefva: 

Här man apisar fri från porger, 
Utan ledsnad här man lefver, 
Under denna värdena lifatid, 

I värdinsans lefnadsdagar.s 

»Hvem skall au tillföret jag: (acka, 
Varden eller ock :värdinnan? - 
Ständigt ferdna tiders männer 
Tackat främst af alla värden, 
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Som från kärret hitfört huset, : 
Skaffat stugan hit ur skogen, NE 
Tallar hit vid rotem-släpaty* . > 
Forslat furev fram vid toppen, i = 
Pa en lämplig plats dem lägrat; 
På en stadig grand dom uppfört, - : 
Till en stor och rymlig stuga, : -. 
Till en prydlig gard för slägten,:: ...) 
Timrat väggarne i skogen, ee td 
Bjelkarne pä äsens branten, 
Fatt ur stenig jordman -spröten':i, :« ° 
Och fran ta¥aion' takéts bräder, =", 
Näfret fran. ett -häggbergs höjler, i. :.: 
Mossan ifrån de detka karen! gviv 17 
»Qmadongsfullt är stugan éppfid ; 
Huset stäldt .på lämpligt ställey 35; 5." 
Hundra karlar derpä timmt, s % 
Tusen hafva géatt på. taket, 2 
Medan denna sivga hyggdes, 
Dessa plankor hep man fogat.» ; 
»Mänga gånger ren för värden, : . } 
Medan detta hus blef uppfördt, 
Håret flugit har i vinden, 
Pröfvat svåra viakersiormar; + i. - 
Ofia har den gede värden a 
Lemnat vanfen gvar bland stenaz, =|! 
Hatten hävganile i. trädet, it 
Sjunkit per till ko&t i kämeto — 
rOfta nog deo gode värden 
Bittida, vid dagens gryning, 
Innan nägen annan vakpat,y. : 
Innan byn:det..kunmat hörayi. + =. 2; 


Eko, 
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Rest sig upp ifrän sin stockeld, 
Uppstatt i sin granriskoja; 

Ofta barr hans hufved borstat, 
Dagg bestänkt hans klara ögon.» 
»Derför far den gode värden 

Många vänner ock i stagan, 
Sångare, som bänken fylla, 
Gäster, som vid fönstren fröjdas, 
Som pä golfvet glädtigt glamma, 
Som i stuguhörnet stoja, 
Som vid väggen stä derute, 
Vandra öfver gärdets lindor, 
Skrida af'och an pä gården, 
Strofva hit och dit kring stranden.» 
»Värden:har till först jag prisat, 
Nu jag prisar vär värdinna, 
För de rätter hon har tillredt, 
För det långa bordets råga.» 
»Sjelf hon stora bröden bakat, 
Talkkunan hon sjelf har tillredt, 
Klappat den med fitnka händer, 
Snabbt med sina tio fingrar; 
Vänligt bröden fram hon burit, 
Skyndsamt gästerne hon mättat, 
Fläsk i rikligt mått dem bjudit, 
Högtoppjästa gräddpiroger; 
Betten böjts på våra knifvar, 
Skaften ren från bladen lossat, 
Medan laxar här vi styckat, 
Sönderhuggit gäddors hufvun.» 
»Ofta nog har vår värdinna, 
Denna gårdens trägna husmor, 
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Vaknat före hanegället, 
Uppstätt, innan tuppen ropat, 
Till bestyr för detta bröllop, 
Medan rätterna hon tillredt, 
Medan hon sin humla samlat, 
Medan ölet var i brygden.» 

» Alltförväl har vår värdinna, 
Denna gardens trägna husmer, 
Vetat att sitt öl bereda, 

Att en smaklig maltdryck brygga 

Af en säd, som grott tillfyllest, 

Af ett malt med nödig sötma, 

Som hon icke vändt med spaden, 

Icke omrört med sin sästäng; A 
Nej, med händerna hon vändt det, - 
Rört det om med sina armar 

I en rökbefriad badsta, I 

På en lafvo, ren och sopad.» 

»Annu aldrig vär värdinna, 
Denna gardens tragna hasmor, < 
Lätit grodden blifva klibbig, 
Maltet unket, karft till smaken, 
Ofta hon gatt ner i badstun 
Helt allena, midt i natten, 

Utan att för vargar rädas 
Eller frukta skogens vilddjar.» 

Na jag prisat har värdinnän, 
Prisa vill jag nu vär talman! > - 
Hvem är här till talman utsedd, - 
Vald att leda bröllopstäget? 
Bygdens bäste man är talman, 
Nejdens prydnad vägen visat.» : H 


870. 


»Klädd är donne gode talmöb 
I en rock af utländsk vadmal, 
Tätt åtsittande kring bröstet, 
Ledig och béqvim kriåg iifvet.» 
»Klädd är ock vår gode talman 
I en smal kaftan af kläde: 
Fållarne i sähden släpa 
Och dess ekörten nå till markon.» 
oNägot litet skönjos skjortan, 
Skymter fram helt obetydligt: 
Fin är väften, som om Kuatår, 
Tennbriskprydda tärnan väft den.» 
»Afven bär var gode talman 
Kring sitt lif en präktig gördel, 
Väfd af.solens sköna dotter, 
Stickad af dess rosenfingrar . 
På en tid, då eld. ej lyste,. 
Då man eld äsou ¢j kände.» 
»Klädd är ock vär gode talman 
Uti sköna silkesstrumpor, 
Strampeband han. bär af siden, 
Snodder, brokiga, kring benen, 
Virkade af gyllne trådar, 
Rikt utsmyckade med silfver.» 
»Visst har ock vår gode talman 
Goda skor af atländekt arbet; 
Svanor likua de på strömmeny.: | 
Tvenne lommar på..en åbrant, |; : 
Eller vildgäss i ett barztrad,. . 


Två flyttfoglar--uti skogen.» Eo Clerks 
»Visst har äfven denne talman. ; _ : 


Häret lagdt i &yllae Aoickasy vu 


a 
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Skägget uti gyllne flätor, 

Högrest mässa på sitt hafved, 
Hvilken högt bland molnen skimrar, 
Skymtar fram bland skogens teppar,: 
Ej en sådan fås för hundra, 

Köpes ej för tusen. marker.» 

»Nu jag prisat har vår talman, 
Prisar nu vår bröllopstärna! 
Hvadan fick man bröliopstärnan, ri 

610. Hvadan togs den lyckosamma?%» 

»Dädan fick man hröllopstärnän, 
Dädan togs den lyckosamma: 
Bortom Tanikka, det fasta, 
Utanför det nya slottet.» 

»Dock, ej derifrän hon kommit — 
Ej den minsta grund det eget — 
Dädan togs vär bröllopstärna, 
Dädan kom den lyckosamma: 
Bortom vaténen ofvan Dvina,: 

620. Från de Sppas, vida fjärdar.» 

»Ej ens derifrån hon kommit —- 
Icke minsta grund det eger — 
Fanns ett smultron appa marken, 
Rodnade på mon ett lingon, 
Ljusgrönt gräs på äkem grodde, 
Gyllne blomma stod i lunden, 
Dädan togs vår bröllopstärna, 
Dädan kom den lyckosamma.» 

»Monnen är hos bröllopstärsan 

630. Natt, som akottspola &r i Finland, 
Hennes klara ögon tindra 
Liksom stjernerna pä fästet, 
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Hennes höga panna liknar 
Månen öfver hafvets vågor.» 
»Smyckad rikt är bröllopstärnan, 
Halsen prydes af en guldked, 
Hefvadet af gyllne plåtar, 
Armarne af gyllne armband, 
Fingrarne af gyllne ringar, 
Öronen af gyllne hängen, 
Pannan pryds af gyllne spännen, 
Och af perlor ögonbrynen.» 
Ren jag trodde månen lysa, 
Då den gyllne brisken blänkte, 
Ren jag trodde solen skina, 
Då på halsen spännet lyste, 
Trodde något fartyg sqvalpa, 
När jag hörde hefvan fläkta.» 
»Sä jag prisat bröllopstärnan, 
Nu beser jag hela skaran, 
Önskar se om den är vacker, 
Om de gamla trygga sitta, 
Om vär ungdom är behaglig, 
Hela skaran stolt och ståtlig.» 
»Nu jag skaran har beskadat, 
Fast jag ock på förhand känt den; 
Aldrig har väl förr här funnits, 
Torde ock härnäst ej finnas 
Sådan stolt och ståtlig skara, 
Sådan prydlig mängd af gäster, 
Sådan trygghet hos de gamla 
Och en sä bebaglig ungdom! 
Vadmalsklädd är hela skaran, 
Liknar skogen, höljd i rimfrost: 


670. 
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Nertill som en morgonrodnad, 
Ofvantill som dagens gryning.» 
»Godt förråd pä silfver funnits, 

Guld för gästerne tillräckligt, 
Mynt i säckar uppä marken, 
Penningpäsar invid tägen 

För den bjudna bröllopsskaran, 
Gästerne till pris och heder.» 


3 et 


Anmärkningar. 


L 


Vers. 10. Sariola, Saran talo, en benämning, hvilken liksom Pimen- 
gola motsvarar och i runorna esomoftast omvexlar med Pohjola. 

26. »Kring oxens plats vid klafven», kring det område, inom hvilket 
oxen, fastbunden vid sin klafve, kunde röra sig. 

54. Wirokennas, en personlighet, som i Kalevala endast tvenne 
gånger uppträder, vid här ifrågavarande misslyckade slagt, samt i Run. L, 
der han döper Jesus-barnet. 

80. Turja, Rutja: Norge. 

128. »Rörde sig vid golfvets fogning:, d. &. midt i stugan. »Golfvet 
i stugan bestod af två rader tiljor, lagda efter hvarandra och med ändorna 
sammanlöpande midt i rummet.» (C. G. Borg, Lemminkäinen, sid. 177). 

148 ff. Osmo, Osmonen, en benämning, som synes vara liktydig 
med Kaleva, men som stundom specielt tillägges Wäinämöinen. 

208—209. I dessa verser, äfvensom nedanfore vv. 276—277 samt 
340—341 har öfv. tillåtit sig en väsendtlig förändring af originalets uttryck, 
som troget ätergifvet blefve alltför anstötligt i svenskan. 

512. Talkkena, en i Savolaks och Karelen ännu allmänt bruklig 
rätt, ett slags härd gröt af kokadt hafremjöl. 


KL. 

45—48. En i bröllopsrunorna ständigt återkommande skildring af 
brudgummens prydliga åkdon och rede, utförd isynnerhet i nästföljande 
runa, vv. 475—482 med hela den finska diktens flödande bildrikedom. 

108. »Den hvita vallross-skrapan.» Bruket af vallross-ben eller tän- 
der synes hos våra förfåder hafva varit ganska allmänt. (Jfr pag 158, 
v. 720). I det fordna Bjarmaland utgjorde vallrosständerna en vigtig, a 
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Skandinaviske besökare högt värderad. och mycket eftersökt handelsvara. 
Se Fosterl Album, I. pag. 07. : ; 
459, Sil-bem, enligt Gastréns tolkning (Klv. pag. 162) . »Séilin- Jam 
torde egentligen beteckna ben af igelkotten (Lönnrots anm. i Kalevala, 
2 uppl. p. 145)... | 
. 173. »Hafvets stenar», d, ä. stenar, henatade från andra sidan ‘haf. 
vet, någon utländsk stensort. : : , 
ITA... >Kaleuan puu» är. här med stöd af Castréns såna W 
gifvet med rinnirdd. — Att finnarne i äldre tider med. vördnad betraktat 
rönnen, eller. dervid forknippat någon religiös föreställning, synes itke 
esannelikt, särdeles med afseende ä run. XXIII, vv. 223) ff), der meee D 
we Bich ae rei »Pyhåt pihlajat pihalla, =.=. +: : : vina 
Pyhät oksat pihlajassa, etc. = te 
W. ofvantice ‘pag. 143 o. 177. N 
.- 230 Fatens konter höjda blifvic For att rymma än för guteens 
i rägadt mått framsatta maten hade fatens kanter blifvit skarfvade, : påhöjda: 


68. Karm, ett gammalt ord,. ofta förekommande i de. akeonäka folk- 
nen Uhse ah koh Kea ad Dc 

BA > Fjärnförskt emör dig gafe> etc. ifr dagen, Wr AQ. + peu 
färskt» ar.iett-trgokéel, gom -härmed.nittas. pete dou i ot 

188—382. Till de vidlyftiga cerémpnier, som föregå kaa afa 
resa, hör äfven afsjungandet af denna sång; den s. k. »Itketys-virsi», riktad 
till bruden i afsigt att vid skilsmässan framkalla alla orons, saknadens 
och sorgens bittraste känslor hos den unga flickan och slutligen bringa 
henne till tårar, uten hvilka afskedet ingalunda får allöpa. 

197. Lempo: det onda väsendet. 

831—334. . Laxens sinne, girsens tunga» blo. ön äi 
liga uttryck ar här med flit bibehållet i nästan oförändradt skidk. . Stället 
torde höra förstäs sålunda: Ega borde hon Jaxens hela smghet och djerf- 
het, girsens tystlätenhet, abborns klokhet, nöja sig med lika knapp :föda 
sem. mörten aller. läjan, och i = lika en svartamd, för att komma 
till rätta hos sin -härda make. : 

335—341. Ett af de sväraste stallen att ve svenska ätergifva. ON. 
bar nödgats helt och hållet omskrifva dessa verser, men är sjelf kii be- 
låten med den: tolkning de erhållit. v BAe 
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439. Est litet barn pä gelfvet.. Den finska episka dikten läter 
ganska ofta ett litet barn, en gammal tandlös gumma, en tiggare på 
ugnen, eller något dylikt i stugan oumbärligt inventarium, taga ordet för 
att tolka den åskådande menighetens deltagande i hvad som försiggår, eller 
ock blott för att gifva ett uttryck ät de känslor diktens handlande person- 
ligheter genom tal och gerning framkalla i sin omgifning. Man erinras 
härvid stundom om den i det grekiska dramat uppträdande choren. — I Ka- 
levala förekomma ständigt dylika personifikationer af ”vox populi”; sä får 
t. ex. Lemminkäinen vid sitt första besök i Pohjola (Run. Xf) af en gam- 
mal käring och en liten pilt på trappan redan på förhand erfara huru 
ovälkommen gäst han är i gården; så besvarar ofvanföre, pag. 115, 
gubbe på ugnen & bröllopsskarans vägnar Wäinämöinens uppmaning till 
de närvarande att deltaga i sången; så uttrycker de små barnens vackra 
sång vid porten (pag. 178) de qvarblifnas saknad vid brudparets afresa 
från Pohjola. Äfven ifrågavarande Tröstesäng till bruden är att från denna 
side uppfattas. 


IV. 

45—46. »Lemns visorna på bänken», etc. De unga flickornas och 
gossarnes lyriska sånger betraktas ännu i dag i de trakter af landet, der 
sången fortlefver, med stor missaktning af gammalt folk, som endast sys- 
selsätter sig med runor af episkt innehåll. — Man jemföre härmed den 
gamle runosängarens ord, pag. 114: 

eIcke duger barnajoller, 

Klagolåt af klena tungor; 

Lögner. äro barnens visor, 

Flickors sånger tomma ord blott, etc., 
eller längre fram pag 145, vv. 285—286. : 

127—140. En skildring, som lifiigt påminner om början af andra 
sängen i Elgskyttarne. 

156. »Det finaste åt lammen»: tryckfel, bör vara: det finsta hö, a 
ler bästa hö ät lammen. 

.: 487. »Stormene månad», Vaahto-kuu, egentligen hafsskummets, frad- 
gans månad: den tidpunkt om våren, dä böljorna frigöras från is. 
1 557-558. Öppet hat i några lärar, 
ju :  Hemligt hat fördoldt i andra» 
Originalets naiva ordalydelse kan här icke pä svenska återgifvas. 
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583-584. Egentligen: sent som en krympling, tidigt som en 
sjuk, eländig varelse». N 

613. »Trägen var jag hela sommaren». I originalet står: -Kesät kon- 
tuja keräsin». Att ordet konfu här skulle beteckna hemman, såsom hr A. 
Ahlqvist (Suomi 1853, p. 77) antyder, synes öfv. osannolikt, hvaremot hr 
Schiefners tolkning af denna vers >Sommers sammelt’ ich die Halme, som 
mera öfverensstämmer med sammanhanget, förefaller vida naturligare och 
icke torde vara oriktig, dä kontu, kontuja, äfven betyder strå, kreaturs- 
foder. Ofv. har i denna vers tillåtit sig en frihet, som lemnar rum for 
begge tolkningarna. 

V. 


12. I denna och flera följande verser är ordet höna (kana) som i 
originalet fördkommer' såsom ett högst sn epithet for se unga 
bruden, utbytt mot dufia. - i älä 

53—56. Såsom exempel pä'finska spräkets förmåga att efterbilda 
nätutljud 'må anförås dessa originalets verser: | | 
o * 0 sNået kuin heinä herskähtävi; "OS s? 

i Kova heinä körskahtavi, ~~ | 
Vihviläinen  viuskahtavi, 
Suolaheinä suiskahtavis, = | Kiti 
en onomatopoesi, vid hvilken er öfversättare helst skulle bortkasta sin penna. 

81—84. Päivätär solens, Kuutar månens, Otavatar karlavagneris och 
Tähetär stjernans dotter, gudomligheter, hvilka i den finska dikten skildras 
såsom unga och sköna tärnor, rika pä silfver och guld samt utmärkt skick- 
liga i väfnad och spänad. De föreställas vanligen skötande sin vaf vid 
randen af ett gyllene moln eller vid den dunkla löfskogens bryn. 

184. »För en hvar», för hvarje frände. 

463—476. Den evärdelige hamrarn, uttröttad af de länga cere- 
monierna vid afskedstagandet, afbryter här sin fästmös vackra sång, pla- 
cerar henne bredvid sig i släden och afreser. De ord, hvarmed han här- 
vid gifver luft ät sin otälighet, innebära, säsom läsaren lätteligen finner, 
en parodi pä brudens afskedssäng, 


Wi. 
+ 63—64. sVore hingsten ock den sämste, 


Vore släden än så dålig»; : 
egentligen, efter originalets ordalydelse: »vore hingsten äfven af halm, och 
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släden byggd: allonast pä tvenne stöitur», asi od ika såsom 
vanligtvis är brukligt. 

= 130—140. Genom dessa. ord, hvilka kamsko skola förefalla mången 
läsare .mindro. imbjudände, ‘vill den -vänliga väydirinan; endast antyda dm 
välmäga, den rikedom pä boskap, som råder i: brudens nya hem. 

945266. Begubbelso-sing, & gärdefolkots Vähnar riktad mot bre- 
don, för det hon ämnu .icke :utdelat de mr crete (Puomio- 

427498. : Sinefdr, ad ae: ‘eg. biMärg; deh Kenkatar,' Kanka- 
hater, af kangas, vadmal, — »qvinliga gudomligheter, af'hwilka den förra 
troddes biträda vid färgning, den sadgare vid vafning.» ee F. Myth. 
pag- 10) n oe N bd BRYR pds tet 

' 3 433—672, Det fina ‘rag, af humor, SOM genomgay. ala. än tack- 
sägolse-sänger, torde icke undgå den uppmärksamma, W dials 
ar sången till talmannen i pit slag o$fgerträffelig.. a 

602. Att ordet kypäri här bör dfyersittas mal. Net, ha. w 
Aug. Ahlqvist päyrkar (Sugmi, 1853. pag, at), Aypor ioke öfv. oundgangtigen 
nödigt; ty om ock ordet urspryngligen inpehär. detta begrepp, tyckes de 
dock hår beteckna mössa, hvilket plagg bättre: öfverensstämmer med tal- 
mannens ståtliga, men föga krigiska brällopskastym. 

643. Tanikka-borgen, Tanikon Hines, Hiien Higna, Hiinis, det onda 
våsendets boning, »omgifven af var öde skogar. höga: berg och dystra 
Gell», (Castrén, L 6 pag.; 112)., 

_ 679-738, Depga NAFSEN.. BOM skildra Wäinämöinena hemfärd och 
hans under vågen vägen iråkade missäden, äro: här yteglyina, 

| . Bpisoden om Dmarinens Bröllop upptager i den nyare Kalevala. 
editioner Tunn. XX XXV,' och har sälunda vuxit till! en vidd, som mer 
än dubbelt' ofverstiger de i första upplagan intagna hröllopssängernas. 
Öfverallt, der de begge originalupplagorna öfrerensstämma, har öfv. an 
sett sig böra följa den ledning Castréns öfversätining erbjudit, ehuruväl 
öfv. dervid mången gång tillåtit sig att afvika från dess ordalydelse. — 
Hos herr professor E. Lönnrot står öfv, derjemteistor och och tacksam för- 
bindelse för många vigtiga upplysningar och råd, hvilka kommit närva- 
gande öfversättning till godo. 
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Slutligen meddelas här ett försäk att pä rimmad vers återgifva ett 
Utet stycke ur Kalevala; OÖfv, har väl aldrig hyllat den på manga håll 
yttrade. äsigt, alt öfversättare från: finskan borde frångå' den orimmaäds 
runometern och begagna sig af versformer, mera öfverensstämmande med 
tidens smak. Men då nödvändigheten af en dylik method blifvit jästi 
denna tidsknft för icke längesedan päyrkad af herr Aug. Ahlqvist, vid 
en granskning af hr Schiefhers dfverektining af Kalevala, har öfv. vid för- 
avenskningen af ofvantryckta sånger, ansett sig icke böra lemna denna 
method het och -hållet .oförsökt. Den. frihet i formens behandling, ¢om.hr 
Allqviat föreslår, skall dock. alltid afägsna en öfversättare för långt från sits 
original, och Ofv. 'vågar. anse det. för remt af omöjligt, att i fremmande, 
neoderna. tersformer. bevara och ‘Atargifva dem naivaiton, den refilexiohslösa 
friskbet, ' som 'genomgår: alstren af em gdnuin folkpoesiii: Oni, sÄsont: kir. Albi 
qvist sjelf i atämmda 'afhandling. yttstar, formemii:blloaästhetlche är någon. 
ting tillfälligt; utam:ett nddvandigt ottryck för den verket: inneboende idéh»; 
så måste väl denna .betydelse: framförallt i fråga .om:råra: inkemslai folks 
dikter. tillerkännas formen, versifikationas, den tokhiska runomotern,' den 
enda versform, hvari finska folkets pika pootiska skapelser: förnrått geskalta 
$ig,, och sam. päirydker desamma en. i; flera: afaeenden':alldeles egendom- 
lig pragal. Ait i en öfyersättning : dmbilda aller forindra ‘denna ven 
ar derfore att pä samma gång förgripa:sig pä innehållet. 

Dot. ar väl sannt, alt den finska versifikationend yppiga skönhet och 
fulländsing till eu ganska väsendtlig del måste gå förlorad vid öfrersätts 
ningar' till våra moderna språk; den flödande åltiterationen t ex. kad 
svenskan, endast svagt och aldrig konseqvént :efterhädas , och det finska 
sprakets-outtémiiga onomatopoesi far en öfversättare redan >von'Hause auss 
uppgifva förhoppningarne att kunna reproducera, ii: ett af reflektionen så 
genomsiktadt språk, som svenskan redan är. Det enda han i formelt af- 
seende. kan efterbilda, är metern, rytmen, periodbyggnaden, men häristi 
måste han derföre söka att så troget som möjligt följa sitt original, för 
att helst i någon mån träffa det egendomliga i dess uttryck. ot. di 

: Hr Ablgvist : anmärker vissbrligen med skäl att den orimmade tro- 
keiska verseh i svenskah faller sig tröttande och släpig, ‘men anser på 
grund deraf att ofversättningar, hvar: dengamma användös, knappast Karina 
göras njutbeta för stenska:'läsare. Det torde dock måsta medgifvak utt 
denna rumoversens enformighet hufvudsakligen gör sig gällande blott i de 
fall; der sjelfva innehållet icke röjer någon särdeles poetisk lyfmitik, 'Näsons 
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icke sällan händer i den finska diktens vidlyftiga, stundom ändlöet mins- 
tiösa skildringar af hvardagliga förhållanden. Det är i sådana fall örat 
längtar efter ett rim eller någon klang i versen, för att icke glömma att 
det hör poesi, — det är i sådana fall som till och med originalet, oaktadt 
sin beundransvärdt rika versifikation; i längden förefaller tröttande. 

Men att runoversen, oaktadt den ringa omvexling den i sjelfva ver- 
ket erbjuder låsaren och de inskränkta ressurser den lemnar en öfver 
sättare, dock med fördel kan begagnas i svenskan, har alltför ofta bäifvit 
praktiskt intygadt, för att saken längre skulle behöfra omtvistas. Runebergs 
ntästarehand. har visat hvad af denna meter kan göras; hans öfversättning 
af Flickans lagan, -Neien valitus», & ett mönster både af trohet och 
poetisk skönhet. Castréns Kalevala skall i sin fiärdfria, allvarliga enkel- 
het. aldrig förfela att ansii sina läsare, och Prof. Lilles utmärkta öfver- 
sättningar ur Kanteletar, hvilka finnas intagna i »Finsk Amthelogi-, ega ett 
behag, som stundom komma otigiraleraas ganska nåra. Det är dessa 
förebilder ev 'öfversättare af. vär folkpoesi. bör sträfvu att' följa, — det är 
på den af: dem: wtstakade väg öfversättningar, .ifall någon omsorg eguas 
formen, böra kunna göras njutbara för svenska läsare. 

- ' Exempel saknas väl icke på fritt efterbildade öfversättningar af 
folkdikter, men de utgöra, enligt vär åsigt, lika många bevis på att origi- 
nalets egendomliga karakter vid en dylik bebandling gått mer eller mindre 
förlorad. Sä har den utmärkte öfversättaren af Serviens folkpoesi, W. 
Gerhard, i några. lyriska sånger ombildat den serviska visans rimlösa 
trokeer och daktyler tii rimmad: vers, och har hätigenom äfven lyckats 
tillskapa ett antal ganska vackra och lediga sånger. Men dem naiva folk- 
tonen är här så godt som bortblåst, och han medgifver sjelf att dessa 
försök helt och hållit erhållit karakteren af »Deutsche Lieder». — Om Pope's 
engélska öfversättning af fliaden afgifver Schlosser (Gesch. d 18 Jahrh. L) 
följande omdöme: -Det felar denna rimmade, i hvarje rad förskönade iad 
all natur, all enhelhet, allt grekiskt, skalden bar utplånat de gamla tider- 
nas och de fremmande nejdernas kolorit, för att uppduka en annan, som 
skulle förefalla engelsmännen skönare. Den gamle grekiske patriarken vi- 
sar sig såsom förnäm: engelsman, och derjemte utstofferad efter nyaste 
fransyska. modet; ban framträder med thentralisk.pomp, och hela den fina 
veriden, van vid bjäfs och smink, står förtjust och applåderar.» — Att 
åter nyare tiders Sfversdttare af Sanskrit-litteraturens poetiska alster, så- 
som hr Ahlqvist ‘anmarker, dels utblandat eller. moderniserat sina origina- 
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lers verssiag, dels valt helt nya, torde helt enkelt härröra deraf, att den 
indiska slokans byggnad är för våra nyare språk fremmande och med 
svärighet torde kunna i dem efterbildas. 

I nedanföljande lilla profstycko är den trokeiska metern bibehållen 
och för öfrigt ingen annan förändring i versen införd, än rimmet och då 
och dä ett maskulint slutfall. Att äfven dessa få innovationer ofta aflägs- 
nat öfv. nog längt från sitt original, finnes vid jemförelse med pagg. 
172—17%, eller slutet af femte sängen. 


Brudens afskedssäng. 


sAndras afsked är förhanden, 

Andras bortgäng närmar sig, 
Närmare är dock mitt afsked, 
Stundar ännu förr för mig. 
Svårt likväl det blir alt skiljas, 
Tung är denna afskedsstund, 
Då jag går från höga hemmet, 
Lemnar goda gårdens grund, 
Der så vackert upp jag vexte, 
Der sä herrligt upp jag sköt, 
Der som flicka fri jag lefde, 
Der min barndom säll förflöt. 


Aldrig hade jag väl anat 
Eller kunnat tro uppå, 
Att jag hädan skulle skiljas, 
Och att bort jag skulle gå, 
Bort från denna Borgens nejder, 
Bort från denna åsens höjder, 
Dock, vu vet jag och förstår, 
Att jag vandrar, att jag går. 
Tömd år redan afskedsbägarn, 
Afskedsölet drucket är, 
Utåt vägen vänd ar släden, 
Som mig snart från hemmet bär, 
Sidlängs vänd mot ladan står den, 
Hörn mot hörn med ladugärden. 
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Nu, dä bort jag vandrar, huru 
Skall min moders mjölk jag löna, 
Hur den godhet vedergälla, 

Som jag af min far fått réna, 
Hur min egen broders kärlek, 
Hur min ljufva systers ömhet? 


Dig jag säger tack, o fader, 
För den bergning mig beskärdes, 
För den föda här jag njutit, 

För det bröd, hvaraf jag nårdes! 


Dig jag säger tack, o moder, 
Som mig burit späd på armen, 
Som mig ömt som barn har vårdat, 
Närt mig vid den sköna barmen! 


Afven dig, min gode broder, 
Dig, min syster, tack jag såger, 
Er, j husfolk, er, j vänner, 
Som i hemmet här jag eger, 
Er, bland hvilka säll jag var 
I min ungdoms flydda dar! 


Dock, du må ej, gode fader, 
Moder, icke heller du, 
Eller j, o änförvandter, 
Hemmets kära fränder, nu 
Alltför mycket mig beklaga, 
Oro mä er ej betaga, 
Om jag oek min kosa vänder 
Memifran till fjerren lander! 
Skaparas sköna sol ju skiner, 
Skaparns gyllve måne strålar, 
Himlahvalivets stjeraor tindra, 
Otava i klarhet prälar 
Äfven längre bort i rymden, 
Annorstäds i vida veriden, 
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An pä fadrens g&rd allenast,' 
Eller öfver barndomshärden! 


Han jag skiljes, bort jag vandrar 
Fran det gyllne hemmets dalar, 
Från min faders, från min moders ' 
Alllid gästfritt öppna salar; 

Lemnar mina gröna gårdar, 
Mina kärr och mina länder, 
Lemnar mina klara sjöar, 
Mina sandbetäckta stränder — 
Gummor fä nu der sig bada, 
Vallhjon der i vattnet vada! 


Bort jag flyktar i det vida 
Vid en annan flyktings sida, 
I en höstnatts famn jag gär, 
Ut pä värens blanka isar, 
Der ej skönjes minsta spår, 
Ej ett fjät af mig sig visar, 
Ej en rand af fållen syns, 

Ej på snön en strimma finns. 


När jag sedan återkommer, 
Når mitt hem jag återser, 
Hör min moder ej min stämma, 
Hör mig ej min fader mer, 
Om jag ock på grafven gråter, 
Om på deras stoft jag sörjer: 
Gräset grönskar frodigt ren, 
Enrisbuskar stå på kullen, - 
Som betäcker deras ben, 
Der de hvila under mullen. 


När jag gården då besöker ! 
Och mitt barndonishem får skåda; ' 
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Lar väl ingen mer mig känna, 
Ingen ann' än dessa bäda: 
Gärdselstören längst pä äkern, 
Gärdets lägsta vidjeband, 

Som jag upprest förr som flicka, 
Flätat hop med egen hand. 


Och min moders gamla gallko, 
Som jag värdat förr här hemma, 
Som jag valtnat i min barndom, 
Helsar mig med krafllös stämmäa. 
Der den sig pä gärden ställt, 

På dess snöbetäckta fält — 
Kanske känner äfven den 
Gärdens fordna dotter än! 


Och min faders häst, den gamle, 
Som jag fodrat förr här hemma, 
Som jag vattnat mänga gänger, 
Gnäggar dä med kraftlös stämma, 
Der den sig pä gärden ställt, 

På dess snöbetäckta fält — 
Kanske känner äfven den 
Gärdens fordna dotter än! 


Och min broders trogne gårdshund, 
Som jag matat förr här hemma, 
Som jag öfvat in som flicka, 
Skäller dä med kraftlös stämma, 
Der den sig pä gärden ställt, 
Pä dess snöbetäckta fält — 
Kanske känner äfven den 
Gärdens fordna dotter än! 


Någon ann’ i fadershemmet 
Lär väl icke känna mig, 
Fast min bätstrand är som fordom, 
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Fast hvar lekplats liknar sig, 
Fast jag ser, frän fordna dar, 
Hvarje sund, hvar notplats gvar. 


Blif dä gvar i frid, o pörte, 
Pörte med ditt tak af bräder! 
Godt det blir att äterkomma, 
Glad engäng i dig jag träder! 


Blif dä gvar i frid, o farstu, 
Farstu med ditt golf af bräder! 
Godt det blir att äterkomma, 
Glad engäng jag dig beträder! 


Äfven er i frid jag lemnar, 
Rönnar, som pä gärden stä! 
Godt det blir att äterkomma, 
Ljuft att under eder gå! 


Äfven er i frid jag lemnar, 
Fält och baruppfylida skogar, 
Gärdeslindor, gröna ängar, 
Äkerrenar, blomstersängar, 
Djupa sund och er, j sjöar, 
Träsk med edra hundra öar, 
Kullar, j med edra alar, 
Björkar j, i hemmets dalar!» 


Derpä Ilmarinen, smeden, 
Slängde jungfrun in i släden, 
Med sitt spö sin fäle slog han, 
Och dervid till orda tog han: 
eLefven väl, j insjöstränder, 
Insjöstränder, äkerländer, 
Tallar, som pä kullen stä, 
Skogens furor, j ocksä, 
Häggar bakom stugan der, 
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Enar invid hruunen här, 
Smultronstjelkar, j pä marken, 
Smultronstjelkar, blomsterknoppar, 
Videbuskar, granars rötter, 
Björkars näfver, alars toppar!» 


Derpä smeden Ilmarinen 
Vid den unga jungfruns sida 
Äker fram med gny och baller 
Öfver Pohjas stränder vida, 
Utmed Simasundens kanter, 
Längsmed höga äsens branter; 
Stenar skramla, sanden gnisslar, 
Vågen skymtar hastigt undan, 
Okets spända romor knarra, 
Medarne af björkträd knaka, 
Lokan, gjord af hägg, ses darra, 
Masurstöttan höres braka, 
Slädens vidjelänkar knarka, 
Ringarne af koppar klinga, 
Medan trafvaren, den starka, 
Raskt framåt sin väg ses springa. 


Fälen spreng och farden framled, 
Dagen svann och vägen aftog, 
Slutligen pä tredje dagen, 

När sig aftonsolen sänkte, 
Varseblefvos Ilmas stugor, 
Hemmets gärd pä afständ blänkte. 
Tjock och väldig syntes röken, 
Stiga upp frän egna byar, 

Vältra sig mot höga rymder, 

Höja sig till himlens skyar. 


Ensimäinen matka-kertomus. 


Kosmodemjansk'issa, 6 p. elok. 1856. 


Nitakain matka-kaavastani näkyy, oli minulla matkani tarkoi- 
kaksena Wolgan ja Uraalin tienoissa löytyvien Suomalaisten 
kielien tarkempi tutkiminen. Sitä varten Helsingistä lähdet- 
tyäni 19 p. helmikuuta viivyin Pietarissa kolmatta viikkoa, 
joka aika meni osittain tieteellisiä tieteja ja lälitpitä kerätessä, 
osittain myös semmolisten hallitukselta annettavien avituskir- 
joitasten hankkimisessa, joitta matkustaja tässä maassa jou- 
tuu jokaisen koiramaisen virkamiehen mieli-valtaan ja ilman 
joitta ei yksikään virkakunta Wenäjällä lähettiläisiänsä mat- 
kalle lähetä. Tämän viipymisen tähden tulin vasta 21 p. 
maaliskuuta Kasen’iin, jonka olin pitänyt matkani ensimäi- 
seksi keskukseksi. 

Tarkemmin perusteltaani matkani aineen näytti minusta 
Tschuvasckien kielen tutkiminen ensi työksi välttämättömältä. 
Tämän kansan perijuuri on nim. vielä nytkin sangen hämärä 
milt'ei aivan tietymätöin, ja yksi osa oppineita on sen luke- 
net suorastaan täkäläisten Suomalaisten kansojen joukkoon, 
toinen taas väittänyt sitä puhtaaksi Turkkilaiseksi heimokan- 


saksi, ilman että kummallakaan on ollut 'todistuksina tarkkoja: 


tuikinnoita siinä aineessa, joka ennemmän kuin mikään muu 
volpi väitökset 'kansojen heimolaistudesta ratkaista, nim. kie- 
lessä. Tämä seikka ja koetukseni saada se eurooppalaiselle 
tieteelle topullisesti selitetyksi jo yksinänsä Henee kelvollinen 
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puolustamaan minua, jos kuka sanoisi näin liiaksi poikenneeni 
matkani pää-tarkoituksesta. Tämmöistä puolustusta löytyy mi- 
nalle vielä enemmän siinä, että mainitun kielen tutkiminen 
myös lähimmästi koskee Suomalaista kieli-tatkintoa, sillä se 
on pohjassa likimäinen naapuri Tscheremissien kielelle ja ete- 
lässä taas sekaantuvat sen ja Mordvan kielen rajat toines 
toiseensa, ja niinkuin vasta saan tilaisuuden todistaa on se 
paljon vaikuttanut molemmissa näissä kielissä, olletikin edelli- 
sessä, kuin myös itse niistä vaikutusta vastaan ottanut. Näin 
voin sanoa, eitä Tschuvaschin kielen selittäminen minun mat- 
kallani on ”yksi tie, kaksi asiata,” ja tämän kielen oppimista 
alottelinkin jo Kasam'issa. Sillä löytyvä kirjallisuus on hyvin 
vähäinen; evankeliumien käännös, painettu Kasanissa v. 1820, 
lykykäinen pipliän historia, präntätty myös Kasanissa v. 1832 
ovat Tschuvaschilaisen kirjallisuuden narkka-kivet. Tähän voipi 
vielä lukea pari kreikan-uskonopillisia rakousta, erään ilmoi- 
tuksen pipliän-seurojen tarkoituksesta ja hyödystä, erään toi- 
sen pano-rokosta, ja kaikki on lueteltu, mitä Gutenberg'in 
taide on tällä kielellä ilmoille saattanut. Tatkinnoita siitä ej 
löydy muuta kuin eräs menneellä vuosi-sadalla tehty surkea 
kieliopin-tapainen, ja toinen v. 1836 Kasanissa painetta sitä 
ei paljoa parempi kielioppi sanakirjan kanssa, molemmat pap- 
pien tekemät. Minun työksentelemiseni tämän kielen kanssa 
Kasan’issa oli se, että erään Tschavaschien maassa syntyneen 
kirkonpalvelijan kanssa läpi kävin mainitun evankeliumin kään- 
nöksen, jossa minulle hyvänä apuna oli jälkimäiseksi nimitetyn 
kieliopin tekijän kokoama, käsikirjoituksena oleva lnettelo tässä 
käännöksessä löytyvistä sanoista, josta luettelosta tekijä antei 
minun kopion ottaa. Paitse tätä harjoitin kuukaaden päivät 
myös Tatarin kieltä, jonka opettajana minalla oli eräs sikä- 
läinen mulla, nim. Biktemir Jusufow. 

Kesän tullen läksin 30 p. toukok. Tschuvaschien maa- 
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han, jossa otin asentoni Ischdkin kirkon-kylässä, Kosmodem- 
jänsk'in kihlakuntaa, noin 25 virstaa etelään päin Wolgasta. 
Tässä kylässä istuin ummellensa kuusi viikkoa. Ne aineet, 
joita tässä keräsin, ovat sangen arvolliset, enin osa kieliopil- 
lisia ja sanakirjallisia, vaan sen ohessa myös noin puoli sataa 
laulua ja toista sataa arvoitusta, jotka kielen-näytteet sain 
melkein kaikki yhdeltä laulajalta, asuva ei kaukana Ischäkin 
kirkolta, ja jotka kieli-tutkinnolle arvattavasti ovat saaresta 
arvosta. Lauluista aion jälempänä antaa muutamia näytteitä. 
— Ischäkista matkustin Kosmodemjansk'iin, kihlakunnan W ol- 
gan rannalla olevaan kaupunkiin, jos kaupungiksi voi nimittää 
ryhmää surkeita, pönkitettyjä talon-höllejä, joissa elää pari 
kolme tuhatta talonpoikaa, muutama kymmenkanta lahja-konttia, 
joita muuten kutsutaan kihlakannan virkamiehiksi, ja jokuu 
satainen niitä seuraavia nälkäisiä piisaria (kirjoittajia). Jaari 
näiden jälkimäisten herrojen seassa löytyi kuitenkin se esine, 
joka minua tähän paikkaan veti, nim. eräs 'Fschavaschi nimeltä 
Spiridon Mihailow, joka sivistyksessä on kiivennyt ylem- 
mäksi kain yksikään hänen kansalaisistansa, niin että hän nyt 
toimittaa tschuvaschilaisen kielenkääntäjän virkaa kihlakonnan 
oikeudessa ja on samalla myös ispravnikan kirjoittajana. Hän 
on Kasan’in läänin-sanomissa kirjoittanut useampia kirjoituksia 
kansansa mulnaisuukesista, tavoista ja elämän-laadusta, niin että 
hän on tullot tunnetuksi Pietarissakin, jonne keisarillinen maa- 
tieteellinen Seura on kutsunut hänen kirjoittelevaksi jäsenck- 
sensä. Toinen viehätys tähän kylään oli minulle se, että 
siinä oli eräs pappi nimeltä Gromoew, joka kauvan on koon- 
net tschuvaschilaista sanakirjaa ja semmoisen muutamia vuosia 
takaperin käsikirjoitaksena lähettänytkin Pietariin, jossa se ”post 
varios casus” on joutunut Tiede- Akatemian hoteihin. Näiden 
molempien miesten kanssa olen taas kolmatta viikkoa työsken- 
nellyt mainiten kielen tutkimisessa, ja ovatkin kokoelmani nyt 
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siinä tilassa että, jos itselleni ei olisi sallittu aikaa miitä pai- 
noon toimittaa, sen vieraskin helposti voi tehdä. — Näi 
annetiuani tähän asti olleista toimistani lyhykäisen rangen, 
saan Tochuvasehien elosta ja olosta tähän liittää muutamia 
tietoja. 

Seurin ja pää-osa tätä kansaa elää Kasan'in ja Simbiz- 
sk'in lääneissä sillä niemi-maalla, jonka Wolga tekee Kasan'in 
kohdassa itäisen juoksunaa etelätä kohti polveamalla. Twchu- 
vaschin-maan eteläiseksi rajakei voi lukea 55:n leveys-pykölän 
ja länteiseksi etelästä Wolgaan juoksevan syrjä-joen Sard. 
Ainoastaan reanoilla tätä alaa elää muita kansoja, nim. idässä 
Srijäschsk'in ja Buinsk'ia kaupunkien tienoosa Tataria ja We 
näläisiä, Wolgan, Surdn ja muidenkin jokien varsilla enim- 
mästi viimeksi mainittua kansaa, ja Surän sausta pitkin Wol- 
gaa itään päin, Kosmodemjansk'in kaupungin tienoossa, joku 
kymmenkunta tuhatta Maki-Techeremissiad, joita täksi kutsu- 
taan siltä, että'he elävät Wolgan oikealla, mäkisellä puolella, 
jota vastaan suurin osa tätä kansaa, elävä mainitun joen va- 
semmalla, matalalla puolella kutsutaan Näitty- eli Matsä- Tscke- 
remisseiisi. Tällä maalla yhdessä jaksossa elävien Techava- 
schien määrä on noin 400 tuhatta henkeä; vaan jos yhteen 
lsemme -nlideokin Tschuvaschien määrän, jotka elävät Sara- 
tovaa, Samaran ja Orenburg’in läänissä, jonne he ovat tästä 
isänmaastansa nykyisempinä aikeina muuttamalla sicitetat, miin 
tekee koko kansan luka noin 435 tahatta henkeä. 

Maa na sileätä tasankoa, joka vaan toisin paikoin ko- 
hotteleksen kaltaviksi harjanneiksi, joiden välillä olevat alaa- 
got antavat hyvää niitty-maata, kuin alangon pohjassa taval- 
lisesti juoksee joko puro eli joki. Maanlaatu on mustaa keob- 
keata mullikkoa, jossa kiveä ei ihmeeksi tavata, ja joka vä- 
hästä vaivasta antaa viljavan kasvon, eli niinkuin Pietari Hir- 
ven-ampajissa kiittelee Kurun Matin maita: 
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Pellot kylvetyt vuosin ja vaosin myös mahomaina. 
Wiljavat, meltableet, savipohjaset, kokkaramatset.” 
Pavulliset kasvit ovat: ruis, ohra, kaura ja tattari (nisuja vil- 
jellain harvassa), joita viljan-laataja hyvinä vuosina Kasanin 
käähistä viedään ulos noin 10—12 mtijoonaa puutaa, maksaen 
puuta rektta syksyllä ei jauri enemmän kuin 15 kop. hop. 
Nämä lavut osoittavat tarpeeksi tämän maan lihavuuden, ja 
ovatkin maat Wolgan keski-jaeksulla, Nischnij-Nowgoredista 
tikaen aina Saratovaa myöten, se sauri elo-aitta, josta koko 
pohjais-W enäjä ja suuri osa meutakin Earooppaa leipänsä ottaa. 
Pattse mitä maanviljelys antaa, keinotellaan rahaa vielä puu- 
tarhan- ja mehiläisten hoidolla, Wolgan ja Kaman jokiloilla 
purlakoitsemisella (aleksifla työmiehenä olemisella) ja läänin 
pohjals-osassa meteän-pyydölläkin, painava elatuskeino Mitty- 
Pucheremisseillä, joiden ala on isommaksi osaksi jylhää met- 
sää. Muissa osissa lääniä, olletikin Tschevaschoilta asutussa, 
on metsää sangen vähän, paitse niiltä suuria tammikoita, joita 
kruunun varaksi paikka paikoin säästetään: ja joita kova ran- 
gaistus estää maan-asajan koskemasta. Tämän metsän-puat- 
teen tähden ovat Tsohuvaschien kylätkin sangen halvan-nä- 
kölset, sillä pirtti- ja aitta-rakennukset ovat pienet, enin osa 
ulko-hoonelta samoin kain aidatkin ovat tehdyt niotasta vit- 
sasta (ven. mserens), ja kalkki on katettu olella, joka pian 
mustuu ja antaa kylälle sarkean katsannon. Väki-luvulta ovat 
nämä kylät koitenkin sangen vahvat, koska monesti tapaat 

yhdessä kylä-ryhmässä 60, 80 ja paikoin satakin taloa. 
Vaikka kieli todistaa kansan läheistä beimolaisuutta eli 
vähintäsäkin suurta sekaannusta Tatarien kanssa, olin ei tätä 
eulakaan siko-näöstä voi päättää. Tatari on pitkä ja runno- 
kas; Tschavascehi pieneläntä, laiha ja hyvin harvoin harteakas; 
Tatari on harvoin vaalea, useasti puna-poskinen ja aivan val- 
kea-verinenkin, Tsohuvaschi vastoin päin vaalahtava ja paljoa 
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mustempi-ihoinen kuin odellinen ja aivan vähän nähdään tässä 
kansassa valkea-verisiä ihmisiä. Heidän muussakin laontees- 
sansa havaitseisi suuren eroituksen se, jolla olisi tilaisuus 
melempaa kansaa tarkemmin tutkia; niin on Tschuvaschi esim. 
kaino ja arka eikä ulkone kauemmaksi koto-tuliltansa muutoin 
kuin hätä-tilassa, ja Venäläiston parissa kokee hän peittää kan- 
sallisuutensa, joka kaitenkin harvoin onnistuu, kuin hänellä on 
”kova pää” mäiden kieltä oppimaan. Tatari sitä vastaan vaeltaa 
tavaratansa kanpalia halki maailman, jos niiksi tulee, eikä hä- 
veksy missään kansallisuuttansa eli uskoansa, joiden tavat ja 
käytökset hän tarkasti täyttää niin hyvin kauppa-torilla muu- 
kalaisten seassa kuin oman harem'insa yksinäisyydessäkin. Tä- 
män tähden pitävät toiset kansat Tataria kunniassa olletikin 
Venäläinen, jota vastaan bän aina irvistelee ja tekee koirautta 
Tachuvaschille. —Jälkimäisen luonnen kirjoittamiseksi ei tar- 
vilse juuri parempaa esimerkkiä kuin se useasti havaittu tapa 
hänellä, että jos hain loukkausta tahtoo kelle kostaa, uhraa 
hän itse itsensä samalla koin koston hekkumaa naatitsee, hän 
nim. menee ja hirttää itsensä vihamiehensä pihaan, siilä kei- 
voin tämän päälle saattaen kaiken täkäläisen oikeaden-käymi- 
sen onnettomuuden, joka tavallisesti päättyy sen talon ja koko 
sen kylänkin häviöllä, jossa oikeus pitää tutkintoansa. Vaat- 
teuksessa ei näillä kansoilla myöskään ole yhtäläisyyttä, sillä 
‘Tatari vaatehtiupi kokonansa itämaan tapaan, jota vastaan Tschu- 
vaschin, miespuolen, puku ei eroa Venäläisen vaatteuksesta 
paljon maussa kuin jalkineissa, jotka tällä enemmin ovat saap- 
paat, vaan edellisellä aina niini-virsut ja sukkien asemesta pol- 
via myöten pauloitetut villa-säärykset, joiden karvasta Tacha- 
vaschilainen tunnetaan, mistä kihlakunoasta hän on, samoin 
kain Viipurilaiset kauhtanansa karvasta. Vaimoilla sitä vas- 
taan on omituinen pukunsa, joka kesällä on sangen yksinker- 
tainen, nim paljas paita, ulottuva polvea alemmaksi, jalassa 
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virsut samoin kuin miehilläkin ja sääret samoin käärystellyt, 
mutta hyvin monin kerroin, sillä kuta paksummat sääret tschu-, 
vaschilaisella hemmettärellä on, sitä viehällävämpänä pitää hän 
itsensä, joka Ihmeellinen tapa löydetään myös ei ainoastaan 
Tscheremisseillä vaan myös muilla Suomalaisilla, niinkuin Wat- 
jalaisilla Inkerinmaassa ja, Kreutawald'ia myöten, Pleskowan 
Wirolaisillakin. Toinen näiden kansojen ja Tschuvaschien vai- 
moilla yhteinen tapa puvussansa on hopea-rahojen käyttämi- 
nen koristeina. Vilmeksi mainituilla on hopea-rahoilla (10, 
15, 20, 25 ja 30 kop. arvosta) silatta ei ainoastaan tukka- 
nauhat ja korvien takaa koukaista riippuvat korttelia pitkät 
lentit, vaan myöskin ja erinomattain, se niinkutsutin 4täigeme. 
Tämä on noin 8 taumaa pitkä ja 4 t. leveä nahkainen rinta- 
lasta, nahka-nauhasta kaulaita riippava rintojen päällä, ja jonka 
ulkopaoli kokenanea on päällystetty siihen ommelluilla hopea- 
rahoilla. Työläs on sanoa tämän koristimen muuta toimitta- 
van kuin sanovan että kuin päällä-päin jo on näin kallista ta- 
varaa, mitä aarteita ei sitten alla ole! ja se kuoluu Tscha- 
vaschilais-vaimoista olevan niin rakas, elt'eivät yöksikään henno 
siitä luopoa. Päässä on heillä pukineena valkea hunts, jonka 
helma riippuu hartioilla, vaan jota kesällä harvoin pidetään. 
Tässä puvussa ovat he pyhänsä arkensa ja ainoastaan hyvin 
juhlallisissa tiloissa niinkuin esim. häissä olen vaan Tschu- 
vaschittaren nähnyt siihen lisäävän hameen, hartioillensa ha- 
saarin-kapan muotoisen valkean viitan ja päähänsä lakin, joka 
on juuri senmuotoinen, kain jos sokuri-topan päällyksestä ylä 
puoli olisi poisleikata ja ala-puoli katettuna panna päähänsä, 
ja joka edellämainittojen koristusten mukaan on yltä-ympärinsä 
hopea-rahoilla silattu. 

Uskon asioissa on tämä kansa merkillisellä kannalla, jota 
ei voi sanoa kristillisyydeksi, ei mahomettilaisaudeksi eikä puh- 
taaksi pakanuudeksikaan ; sillä kaikista on siinä osaa, ehkä se 
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jälkimäiseen päin enimmästi on nojallansa. Tschuvaschia on 
ristitty kreikan uskoon sitten v. 1743, sillä menestyksellä että 
ristimättömiä ei löydy tätä kansea enää kein muutamia tuhaa- 
sia. Vaan jos kuka arveleisi heidän jo pitävän olla hyviä 
kristityitä, niin muistelkoon esim. kuinka syvään kristin-asko 
mahtoi olla Suomen kansassa juurtunut v. 1257, sata vuotta 
slitä kuin Hearikki piispa muka ensi kerran kastoi Suomalaisia. 
Tschavaschit olivat ennen Wenäjänvallan tankeumista näihin 
maihin Tatarien alamaisia, vaan näiden uskoa eivät he koskaan 
ele tannustaveet, joka seikka on suuresta painosta miitä vas- 
taan, jotka ilman kaikitta ehdoitta tahtovat heitä puhtaiksi 
Tatariksi. tehdä, kuin kaikkein Turkin-sakuisten kansain tiede- 
tään antaunoon Mahometin uskoon, ja jota seikkaa kuin myös 
odollä-viitattua saarta croitesta Tochavaschion ja Tatarien ulko- 
näössä, jotka molemmat kuitenkin ikimuistoisista ajoista ovat 
yksissä maissa eläneet, pyydän tarkasti arvostelemaan. Matta 
Tatarien oskon-käytöksistä on heidän elämäänsä jäänyt kuiten- 
kin joita keita jälkiä. Niin kuulun ristimättömien Tschuva- 
sekion seassa vielä löytyvän joita kuita moai-vaimoisia; niin 
sanotaan näiden samojen vielä ajavan hivakseusa, joka ma- 
homettilaisissa yleinen tapa lienee ennen ollat Tschevascheis- 
sakin yleisempi; ja niin viettävät kaikki Tschavaschit vielä 
kristittyinäkin lepo-päivää ei sannentalna, vasa perjantaita. 
Talarilta ssaduksi voipi myös lukea Tschuvaschien entisen 
tavan syödä hevosen lihaa, joka nyt jo liene heitetty, ja hel- 
däh inhonsa sian-lihalle, jota eivät vieläkään ole tottuneet syö- 
män. Suurin osa heidän uskontoansa on kammiskin vielä 
tänäi päivänä pakanallista. Ne tiedot, jotka tästä itse olen 
kerännyt, ynnä venäläisten pappien ja kirjoittajien kertomuk- 
set, antavat Tachavaschien jumalais-sadustosta seuraavan kuvan. 

No kaksi pää-olentoa, jotka hallitsevat maailmata ja Tscho- 
wasebeille onnea eli onnettomuutta antavat, ovat: Tora, hyvä 
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elento, kristilliseseäkin merkityksessä Jumalan nimi, ja Koro: 
met, paha olento. Edellistä eli hyvää jomalaa on useammat 
henget, joilla kullakin on oma osansa maailmaa hallittavana, ja 
joista merkillisimmät ovat: 

Ilman jumalat: 

1) Säldi Tora. Sana säldi, tuleva sanasta stil, suoin. 
ylä, yl, maine-sanallisen päätteen -df kanssa, mefkitsee siis 
ylinen ja säldi Tora yli-jumalata, joka elää ylähänä ilmassa 
ja, vaikka maailman pää-hallitsija, ei Tachuvaschien luuloa 
myöten liiku maalla muolloin kuin perjautai-päivisä, folloin hän 
kävelee katsomassa, tokko nämä lepo-päivää työtä tekemättä 
viettävät ja tokko vaimot mainittuina päivisä puolille: päiviin 
asti malttavat olla tavan lämmittämättä, joista molentmista hän 
rikkojan rankaisee. Häntä kuisutaan monella nimellä, niiden 
erinäisten omaisuutten jälkeen, joissa hänen voimansa: näytäk- 
sen, ulinkuin: s'dda-tiony Téra, valoniehnyt jumala, 6 o2- 
4 oraddn Téra, hengen-laoja jamala, sir-å u-dås e, maan-veden- 
Isä, mun-Tora, suuri jumala, mun fra Tora, suuri atmelias 
jumala, j. n. e. Hänellä on äiti, puoliso ja poika, joita myös 
jumaloina apaan huudetaan, ja itämaisen hallitsijan duuri hovi- 
joukko, alinkuin esim.: Térgn uvynöd sörän, jamalan edessä 
astuja, edelläkäyjä, dlyk oz'dn, ovenaukasija, pältäkse eli pi- 
he, sanan-lennättäjä, joka nimitys nyt käytetään kristin us- 
kon enkeleistä, Aurdbdn, ahrin-vastaanottaja, j. m. €., ollen 
nälllä kaikilla vielä omat äkinsä, vaimonsa, polkansa ja pal- 
velijansa, joten taivaalliston joukko tuntavasti enonee. SWidé 
Téra’n apulaisiksi voipi lukea seuraavat: . 

2) Asla-adi Föra, ukkonen eli sen haliitaljus Merkil- 
listä on, että tämän nimessä on samanlaineä ajatus peränä kuin 
Suomalaisessa nimessä skkonen.  Asla-adi (dela, suuri, adt; 
isäni, Saksaksi Grossvater), merkitsee nim. aivan yhtä kuim 
tämä saomonkielinen sana s. 0. isän-ssä. »Ukkonen jytiseev 
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merkitsee Tochuvaschin. kielellä dola-adi avddt, s. o. ukko eli 
isän-isä laulaa. 

3) Kde, taomio eli tuomari, hallitseva oikeuden vaarila 
ottamista ja harjoittamista ihmisten seassa. Matta tämän je- 
malan eivät Tschuvaschit nyt sano paljon vaikettavan, jonka 
tähden häntä ci pidetäkään kovan suuressa arvossa. 

4) Pigambdr eli Pshambdr, karjan jumala. Miten tämä 
mahomettilaisten rehvectan nimi lionee täksi alennettu, on vai- 
kea sanoa. 

5) Poroget, rikkauden, lapei-onnen ja aarteiden jamala. 

6) Hwol'-Tora, auringon jamala. 

7) Oth-Téra, kaun jumala. 

8) Sil-Téra, tuulen jumala. 

Näistä maista ilman jumalista e! Tschuvaschellla ole niin 
selviä mietteitä kuin yli-jumalasta, niin että ei myös tarkoin 
tiedetä, onko niilläkin vaimot, ältit ja maata perhekuntaa vai 
ei, sillä yhdet aanovat no olevan, toiset ei. 

Maan hyvistä jumalista ovat merkillisimmät: 

1) Sol-Tdra, tien jumala, matkustajoiden varjelija. 

2) Kél'-Téra, huone-jamala, yhtä kuin ruotsalainen »tomto. 

3) Kardy-T6ra, kartano-jumala, koto-oläinten ja navet- 
tojen kaitsija. 

4) Vurmdn-Téra, metsän jamala, metsien hallitsija ja 
onnen aikaan metsän-pyytäjien rukoiltava. 

5) Sidi Paéd, maallinen hallitsija, jota yunä puolisen 
ja lasten kanssa Tschuvaschit ennen jumaloittivat ja taitavat 
vielä nytkin niin tehdä. 

Pahuuden alko maailmassa on soitdn,; vaikka sen tei- 
mittajana nyt on Keremet. Tämä jälkimäinen oli nim. alku- 
jansa yli-jamalan poika, ja matkaeli maan päällä, jaellen ihmi- 
selle kaikenkaltaista onnea ja menestystä. Waan doitin'in 
viettelyksestä ottivat ihmiset kerran hänen afin matkustaes- 
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sansa ja murhaisivat hänet. Peittääksensä tätä julmaa työtä 
murhatan isältä polttivat he ruumiin ja hajottivat siltä jääneen 
tehkan tuuleen. Vaan murhattu ei sillä hakkunat. Mihin tätä 
tahkaa lankesi maahan, siihen kasvei puita ja nilden kanssa 
syntyi Keremetkin uudestansa henkiin, mutta ei yhtenä olen- 
tona niinkuin ennen, vaan sangen suuressa määrässä, niin 
eitä joka kylällä nyt on yksi, kaksi ja kolmetkia Keremetiä, 
sitä myöten kain suuri kylä on. Eikä Keremet nyt enää ollut 
se hyväntekevä yli-jumalan poika kuin ennen. Ihmisten paha- 
teosta häntä vastaan kostaa hän heitä nyt lakkaamatta siten, 
eltä heidän päällensä lähettää hengellisiä ahdistuksia ja ruu- 
milllista karjuutta ja hoidän karjoillensa pahaa tekee. Hän asus 
tavallisesti metsässä, vaaa kuin metsä Tschuvaschin maassa 
aikaa olla vähissä, niin mähdään joka kylän pelloilla yksi eli 
kaksi eli useampia pienempiä lehmus-eli tammi-lehtoja, jotka 
myös kutsutaan Keremetiksi ja ovat jätetyt Keromet'in asuva, 
sillä jos häntä ason-sian vähentämisellä hyvin rupeisi ahdis- 
telomaan, noasisi hän raivoon. Muuten elää hin myös jär- 
vissä, lähteissä, vedenuurtamissa rotkoissa (ven. oppars) j. m. 
Jos kylä muuttaa, muuttaa Keremetkia, eli jos kylästä käsin 
tehdään uusi kylä, saapi so myös uuden Keremet'inkin emä- 
kylän Keremet'in pojista, sillä Keremetit naivat ja sikeävät 
samoin kein jnmalatkin. — Mutila s oitån itse, kaiken pahan 
alkaja, on Techuvascheilla jäänyt unhotuksiin. — Paitse Kere- 
metiä ovat pahoista hongistä vielä muistettavat Here! ja Jirik. 
Edellinen on kuoleman henki, tappava halvauksella, jälkimäi- 
nen kiusaa ihmistä monilla taudeilla, nilukuin rokolla, kavilla, 
palsellla, syyhelmällä, silmä-kipelllä j. n. e. 

Vaikka, niinkuin sanottu on, enin osa Tschavaschin kan- 
saa tätä nykyä on ristittyä, ei se ole hyljännyt näitä entisiä 
jumaloitansa, joka nähdään siitäkin, että se vuosittain vielä 
kantaa niille uhria. Tavalliset ohriteuraat ovat: hevonen, 
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härkä, lehmä, lammas, hanki ja kana. Uhrit ovat joko yhteiset, 
— joiasa koko kyläkunta eli useampiakin kyläkantia ottaa osann, 
eli yksinäiset, yhdeltä henkeltä eli perhokunnalta tohtävät, ja 
toiseksensa kannetaan uhri joko jamaloille oli Koremetille. 
Tämän niinkuin uhrin laadun ja sowreedenkin määrää se niin 
kutsattu Jomse. 'Tämä sama on yhteenliiteity sanasta jom eli 
jomdh, puhe, lause, ja johto-päätteesiä -se, joka (tarkoin 
vastaa saomonkielistä pääteltä -ri, vastaava siis jémsc meillä 
taikuria, puhojaa eli tietäjää. Jos ketä on ravaisast esim. 
taudin kohtaus, lähotetään heti jomsea hakemaan. Han tutki 
taudin syyt ja määrää uhriksi joke sille ja sille jumalalle eli 
Keremet'llle osim. mustan lampaan. Hoti keitotään olut ja Nki- 
mäisille sukulaisillo annotaan tioto ahrista. Uhrin pitoihin 
tulevat kaikki puhtaissa vaatteissa ja syömättöminä. Nyt talu- 
tetaan lammaa pihalla seisovan pasa juureen ja tapetaan re- 
kouksen pidettyä siinä. Lihat lyödään kattilaan, vaan nahka, 
pää ja sisälmykset kääritään yhteen myttyyn. Keitokson joa- 
tuossa rukoillaan taas, ja syötyä poltetaan tämä mytty juma- 
lalle ja tuhka hajatellaan tuuleen. Sitton käydään olutta ja 
viinaa juomaan, vieläpä taassimaankin, jota Hoa kestää talon 
varoja ja tilaisuuden luontoa myöden päivä eli useampikin. 
Keremet'ille tohtävä uhri on useammin tätä laatua, välistä 
vaan sillä eroitukselle, että so tehdään itso hänen asunpeilus- 
sanan, jona tavallisesti en, uiinkuin edellä sanoin, joku kylän 
geudusaa kasvava lehto, vaan useasti myös paljas rotko. Lo 
pechin kertao Päiväkirjassaasa, maikustaessansa lepelia men- 
pyttä vuosiaataa mähneensä Keremeti-lehdoissa suuret summat- 
tomat rakennukset, joissa uhria teki suuri jonkko kansaa. Ko 
remét'in palveleminen on siis, niinkuin sem jo ilmaakin voi 
arvata, siitä ajasta tuntovasti vähennyt. Paitse edellisen 
"laataista uhria uhrataan Keremétille rahaakin, ollon hän tässä 
— katsannossa joko Hepes -eli Voski-Keremet sith myöten, kum- 
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manko laataista rahaa hänelle on antaminen. Ja kuin nykyinen 
alka kaikessa viisastuu, niin on opitta Keremet'läkin pettämään, 
sillä hopea-rahaa sinan annetaan hänelle vaan rahan-muptoisia 
tina-suiluja, ja hevois-ahrin siaan, jota hän luonnossa nyt enää 
ei koskaan saa, täytyy hänen tyytyä pieneen hevosen kuvaan, 
tehty prännikkä-taikinasta. Näitäkään vähiä uhria saa hän harvoin 
rauhassa nauttia, sillä Venäläiset keräävät ne heti ahraajien 
jälestä itsellensä, ja minun täytyy itsestämikin tannustaa, että 
kerran antoin venäläistä poika-parvea Keremötin-varkaudessa, 
joka asui vaahassa tammossa, jolloin saalis oli tammen jaarilta 
ja ostoista löydettyä hopea-rahaa 45 kop., koko joukko enem 
män eli vähennnän homehtuneia prännikkä-konia, joka (avara 
jäi poikain osaksi, ja nein parikymmentä kappaletta rahan. 
mouotoisia tinan-sailaja, jotka mind pidin. E 

Korskeampi on yhteinen uhsaua, jonka kylä eli uscam- 
mat kylät yhdessä tekevät. Tavallista tämmöistä uhrausta on 
käksi vuodessa, aim. ensimäinen touvon tehtyä, Pietarin päi- 
vän alla, joka uhri toimitotaan hyvää vuoden-tuloa junsaloilta 
saadakseen, ja toinen myöhä-syksyllä, noin marraskuun lopalla, 
kiitos-alri viljan edestä. Edellisen ohris sika oli jouri minan 
lechäkissa oloni aika, mutta vaikka sainkin kuolla, että ky- 
lässä sitä vasten kannettiin rakaa, ja olin eri lähettiläisten 
kaoita kokenut saada tietää päivän määrää, jolloin uhri ol 
tapahtuva, ymmärsivät Tschuvaschit nämä kuitenkin saattaa 
* väärllle jäljille, niin että juhla jo oli ohitse, kuin minä val 
mistaadain sitä kaisomaan. En tiedä Henevatkd lämmöiset käy- 
tökset, jotka eivät ole juuri soveljaat Kristin uskoa jaurritta- 
maan vasta-käänmetyssä kansassa, maan asetuksissa kielletyt 
eli ol, se vaan on varma, että ubri-tecralia ostaa kerätystä 
rahasta osa menee paikkakunnan papin ja virkamiesten lakka- 
vim, ja seuraavasti ajattelee sahvas, että jew vielä sallisi jon- 
kuun oudon herrasmiehen, niinkuin minä olin, uhria näkemään, 
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nMo olisi siitä sille vaan uusi rahan-reikä hästä lahjoossa valt 
olemaan. Vahiakeni tästä ei kuitenkaan ollut kovan suuri, 
sillä menetys tämmöisessä tilassa on jo kylläksi tuttu. Seuraa- 
valla tavalla kertoo eräs omin silminsä nähnyt Tschavaschilsi- 
sen kevät-ahrin. 

»Noin 8 virstan paikoilla Isenevan kylästä oli tammiksa 
vieressä olevaan rotkoon palkka rakettu rukousta ja uhria var- 
ten, jonne noin kello 9 paikoilla aamua kymmenestä kylästä 
matkusti Tschuvascheja yksinänsä, ilman vaimoitta. Mind tu- 
Hn paikalle juuri kein ripastivat kattilat talelle, kantoivat 
vettä ja valmistiket tappamaan uhri-teuraita; muutamia lehmiä, 
pari kymmenkunta lampaita ja useampia koti-lintaja oli valmis- 
tettu tourastettavaksi. Kaikki nämä teuraat ostetaan uhria 
varten kerätyllä rahalla ja ilman vähintäkään tinkimistä; min 
myöjä kysyy, sen he antavatkin, ja tiakiminen uhriksi ostotta- 
van kaupassa luotaan sourimmaksi synniksi.» 

» Kattiloiden tulelle pantua ja veden kannottua astui neljä 
vanhaa miestä keskelle rotkoa ja alkoivat lukea rukousta, ancen 
Toraa, että hän siunaisi heidän uhrinsa. Kaikki läsuä-olevat 
selsoivat samalla tavalla alla päin ja sopottivat. Tämän lyhy- 
käisen rokouksen löpetottua menivät ne neljä ukkoa karjan tykö 
ja heidän jälestänsä kantoi puoli kymmentä Tschuvaschia vettä 
&mpärillä. Ukot ottivat heiltä kukin vesi-impSrin ja kaatoivat 
vottä joka lehmän ja lampaan selkään. Sen lohmän ja lam- 
paan, jotka vedellä valettaissa värähtivät ja pyristihet, talat- 
tivat eri paikkaan, vaan ne, jotka seisoivat liikahtamata, jä- 
tettiin aloillensa. Kaikki linnut veivät myös siihen paikkaan, 
jossa värähtänyt karja seisoi. Tschuvaschit laulevat nim., 
että se eläin, joka vedellä valettaessa seisoo liikahtamata, on 
saastainen , eikä kelpaa uhriksi; ja täniänkaltaista tyyntä eläintä 
elvät koskaan teurasta uhriksensa.» 

»Vedellä koettelemisen perästä syntyi hirmuinen veren- 
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vuodatus: siinä tapettiin kolme lehmää, lampaat ja suuri joukko 
lintaja, toiset nylkivät nahkan päältä, ottivat sisälmykset ales, 
kynivät linnut. Kaikhi tämä tehtiin hyvin jouteisasti. Liha, 
hakatta suuriksi mökkäleiksi, oli yhdessä läjässä, päät, nah- 
kat ja sisälmykset toisessa. Kuin vesi talella olevissa katti- 
loissa rupesi kiehamaan, jaettiin liha kattiloita myöten ja suolaa 
lyötiin tarpeeksi asti päälle, vaan sisukset jätettiin paikalle.». 
»Näin saatuansa keittämisen asian toimeen valmistaivat 
Techavaschit taas rukoilemaan ja asettihet rivihin, noin kol- 
mea kymmentä miestä pitkältä, ja yksi rivi seisoi toisensa 
takana; vaan ne neljä ukkoa toisten edessä. Lakkinsa piti 
jokainen vasemmassa kainalossaan. Ukot alkoivat rukoilla, 
toiset heidän perästänsä puoli-ääneen, ja ukkojen tekemät lii- 
kenneet tekivät toiset tarkasti jälestä, milloin silmiänsä käsillä 
pyhkien, milloin kätensä taivasta kohti nostaen, milloin taas 
laskeutuivat polvillensa, kumarsivat maahan, eivätkä kaual- 
le aikaa nostaneet päätänsä ylös; enimmän aikaa seisoivat 
kuitenkin yhdessä kohden, silmänsä alas laoden. Rukousta 
kesti niin kauvan, ett'en enempää malttanut sitä katsoa, vaan 
amenin tammikkoon, söin aamuisen eväästäni,. nukuin jonkaa 
ajan, ja he yhä vaan rukoilivat, eiväikä lopettaneet ennen- 
kuin kello 4 jälkeen puolipäivän. Rukoilemisen päätettyä kil- 
rahti nälkä Tschuvascheja rooalle, he ottivat lihat kattilasta, 
kaatoivat liemen suariin maljoihin ja söivät ahnaasti. Linnut 
olivat eri kattiloissa keitetyt ja syötiin atrian päättäjäisiksi.» 
sRookailtuansa rokoilivat he taas. ja astuivat sitten suu- 
riesa joukoissa siihen palkkaan, johon teurastettujen eläinten 
pääi ja sisälmykset olivat jättäneet. Luut kerättiin niini- 
mattoon : ja viskattiin yhteen päiden kanssa. Sitten tekivät 
suuren tulen; päät, nahkat, sisälmykset ja laut panivat nyt . 
voviolle ja lisäsivät talta siksi kunne kaikki oli tuhkaksi pala- 
nat. Sen tehtyä keräsivät tuhkan lapialla maitoon ja kantol- 





vat sillä tammikkoon; ukko lapia kädessä astui jälestä ja tam 
mikkooa tultua heitteli hän lapialla tuhkan taulen mukaan me- 
nemään. — Toinen ukko meni lähellä olevalle peltolle; hänen 
perästänsä kannettiin höyhenet syys-kylvöä vasten kynnettyyn 
paikkaan. Tässä laski ukko höyhenet ilmaan, joka tehdään 
siksi, että pelto antaisi hyvän kasvon. Vaan Venäläiset eivät 
anna höyhenien kasan maata pellolla; he ovat vaimojen ja 
lasten kanssa likiseudussa varalla, ja Tschuvaschien poismen- 
tyä keräävät he tarkasti höyhenet ilsellensä. Tällä käytöksellä 
loppuikin kevät-uhraas. Kotiin toituansa juovat uhraajat muu- 
tamia päiviä armottomasti ja tällöin ei puutu tamssiakaan cfks 
muuta riemua 

Pakanallisen uskon kanssa alkaa nyt Tschuvaschin mie- 
lessä sekaantua Kristin oskonkin päätteittä, ja ovatkin muutamat 
sen opista, niinkuin esim. oppi kolminaisuadesta, jumalan äi- 
tistä (nim. kreikan uskoisilla) j. n. e. hyvin yhteen-menevät 
Tschuvaschien entisten lualojen kanssa. Olletikin vaikuttavat 
kertomukset kreikan-askon pyhistä ja niiden ihmeotöistä jalosti 
Techavaschien mielessä. Näistä pyhistä on se Venäjänkin 
kansalta hyvin mielitty ihmeiden-tekijä Nikolai erinomaisessa 
kunniassa Tschuvascheilla. Heitä ristimään alettaissa menneellä 
vuosisadalla tapahtui nim., että siinä kylässä, jossa nyt Ischa- 
kin kirkko seisoo, unikakkiainen kolme yötä peräkkäin meuta- 
malle Tschovaschille neavoi paikan, missä hän pelloltansa olisi 
pyhän Nikolain kovan löytävä, ja kuin tämä ilmoitti unensa 
papille ja muulle rahvaalle ja peltoa ravettim mielissä kaiva- 
maan, niin katso! plenoinen vanha ja huonen-näköinen Nike- 
lain kuva telikin ilmiin. Halvan ulko-muotensa rinnalla oli 
tällä kuvalla sauri ihmeitä tekevä voima, nifa että sen ehdolla 
pian rakettiin iso ja komea kirkko, joka vieläkin seisee paikaih. 
Knuulu tämän kuvan Ihmetöistä, varsinkin tautien poistamisessa, 
ulkon! ulkonemistansa, miin että ei ainoastaan Tschuvaschit, 
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vaan muutkin täkäläiset kansat, nilakuin Techeremissit, Mord- 
viinit ja itset Venäläisotkin pilkien matkojen päästä käyvät 
sitä kumartamassa niin ahkerasti, että mainitulla kirkella rukoi- 
lemassa käyjien määrä vuosittain arvataan noin 15 tuh. hen- 
gekei. Tsehuvaschin kristillisen hartauden kanssa on vielä 
keitenkin niin ja näin. Jumalaudessa ja yleisesti kaikissa henki- 
olenneissa ei hän näe muuta kuin maallisen ennen, niinkuin rik- 
kauden, terveyden, lapsi-lykyn j. n. e. antajia eli hävittäjiä, : 
ja jumalatansa ei hän palvele ja tottele, niinkuin kristitty ja 
mahomettilainen, siten ansaitakseen tulevaisen onnellisen elä- 
män, josta hänen uskossansa ei mäy löytyneen aavistustakaan, 
vaan mainittuja maallisia lahjoja saadakseen eli maallisesta kur- 
juudesta päästäkseen. Kuin hän nyt jossa kussa tämmöisessä 
kurjuudessa on rukoillut ja ohrannot ensin Keremötille, sitten 
yhdelle eli useammalle omista jumaloistaan, ja se ei ole autta- | 
mat, sanoo jémse, jonka neuvoja hän souraa: vota nyt ja käy 
Fschäkiseakin ja tee uhri Vyrus-Toralle (Venäjän Jumalalle) 
eli Nikolal-Toralle, ehkä se päästäisi sinun taudistasis Ja 
Tschuvaschi tulee, ostaa tuohaksen, asettaa sen pyhän Niko- 
lain kuvan eteen palamaan ja ristii silmiänsä pari kertaa. Paitse 
tätä whraa hän vielä kirkollenkin jonkun vähän rakaa ja ky- 
jän ulko-portilla pylvään koverossa olevalle samaa pyhän ku- 
valle palasen eli kaksi nisu-leipää, jota hän on ostanut kirkon 
oven edessä olevilta venäläisillä kauppioilia. Varmaan auttaneé 
Nikolai-Tora useastikin niitä, jotka häneltä apua etsivät, koska 
niiden määrä ei vähene, vaan sarkeata on kuitenkin nähdä, 
miten Tschuvaschilais-rukan uhrin kanssa käypi. Uhrattu raha 
menoe nim. kaikkein suurimmaksi osaksi pappien lakkariin, 
jotka vasten tavallisuutta rikastuvatkia tässä seurakunnassa. 
Ja uhratun leivän taas sieppaavat ihan uhraajan nenän edessä 
sen noin kahta kyynärää korkean pylvään koverosta joko kylän 
tähän tottuneet ja tällä elävätkin koirat elikkä ne näitä ei 





ujommat naakat. Vaan Toschuvasohi arvelee ehkä, niinkuin 
oikein onkin, että uhrin ottaja oi katso uhriin, vaan uhraajan 
sydämeen, ja näin katsoen, en se arvattavasti yhtä, jos ub- 
rattu leipä jääpi Nikolai-Töran eteen eli sen koirat ja makat 
syövät. — Niinkuin jo sanoin, ei Techuvaschien vanhassa us- 
kossa näy löytyneen aavistustakaan tulevasta elämästä; sillä 
jos heillä olisi ollat ajatusta tästä, olisivat he varmaan ku- 
vanneet itsellensä Manalan ja Tuonen niinkuin muutkin kanset 
ja, joka on vielä painavampi asia maistaa, olisi koko heidän 
suhteensa jumaloiden kanssa muodostunut aivan teisenlaiseksi. 
Kristin uskosta eli mahomettilaisuudesta lainatuksi volmme siis 
päättää sen heissä tätä nykyä löytyvän luulon, että haudan 
takana oleva talevaisaas on melkein yhtäläinen täkäläisen elä- 
män kanssa, se vaan eroitasta, että siellä on kaikkea ran- 
saammasti, että sotamiehiä ei tarvitse tehdä, lahjoja antaa vir- 
kamiehille j. n. e. Kuolleille panevat he sentähden mukaan 
rahaa, tupakkaa, piipun ja muita matkalla välttämättömiä tar- 
peita. Vuotisesti hautausmaalla pitkessään kaolleitensa maig- 
tojaisia, joissa tiloissa ei puututa hirmuista juomista ja kaiken- 
laista irstaista vallattomuatta, lisäävät he näitä tarpeita, hau- 
dalle jättäen vaate-kappaleita, työ-kaluja ja olletikin isot mää- 
rät syömä-aineita: viinaa, olutta, tupakkaa j. m. Tämmöisen 
tapa näyttäisi osoittavan rakkautta ja huolenpitoa pelemenneltä 
heimolaisia kohtaan; vaan niin ei kaitonkaan ole, sillä kaikki 
nämä lahjat jätetään heille ainoastaan siltä syystä, että pysyi- 
sivät nykyisissä asunnoissansa, eivätkä talisi entisiin kotihinsa 
rauhattomuutta tekemään. — Kuolleita pelkääminen on Tschuva- 
schelssa erinomaisen suuri, niinkuin tästä lahjojen antamisesta 
nähdään, ja näytäkseä siinäkin, että jonkun kuoltua kaikki 
vainajan vaatteet viskataan metsään eli rotkoon, jotka liki- 
seudun Venäläiset ne itsellensä korjaavat samoin kuin he myös 
tarkasti silmällä pitävät Tschuvaschien kuolleiden muistojaiset 
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ja niin ikään hörymättä haudoilta korjaavat kuolleilie jätetyn 
tavaran ja ruoan. | 

Tschavaschien runoelm ei ole kovan rikastä eikä erino- 
maisen ihanatakaan laatua. Kertoma-runoa (episk sång) en siinä 
ole tavannot alunkaan, ja sitä sen kanssa yhdistettyä lothtu-runea 
(trollsäng) ei Tsohuvascheilla myöskään ole, ehkä heidän jom- 
sensa kuulavat muatamissa tiloissa käyttävän sanojakin, Tämä 
ranoola on ainoastaan laulu-runollista ja tuntoa minusta sem- 
moisenakin hyvin poikkinaiselta. Rano ei tarkoin noudattele 
mitään mittaa, vaan nähtävä on kuitenkin sen lyhytpitkäinen 
(jambisk) luonto, niinkuin: koko kielenkin samoin voi sanoa 
lyhytpitkäiseksi kuiu esim. Saomen kieltä sanotaan pitkälyhyi- 
seksi (trocheisk). Paitse tätä on Tschuvaschin runossa alku- 
myötäisyyskin tuntuva. Muistuttaen, että venäläiset kirjoitta- 
jat mainitessaan tämän kansan elantoa ovat päättäneet sillä 
daalaa ei olevan ensinkään, eli korkeisimakseen myödyttäneet, 
ottä se laviaessaan hyräilee nmitä sylki suuhun tuopiv, saan. 
myi: (ässä antaa: muutamia näytteitä sen laulasta. 

Poikien lauluja. 1. »Sata seitsemäukymmentä hirttä ve- 
din, tuvan tein, kaksitoista ikkunaa hakkautin. Kahdesta ik- 
kunasta itse olon katsova, kymmenessä ikkunassa kymme- 
nen neitsykäistä on seisova, kerran katsoovat ulos, toi- 
sen naarahtelevat. Kävin kylästä kylään, en yhtä täysi- 
kasvuista tyttöä löytänyt. Yhdessä kylässä näin yhden tyt- 
tökäisen; sen tahdoin ottaa, vaan rahaa ei ollut”); »lähde 
kanssani!» tahdoin hänelle sanoa, vaan askallusta ei ollut.» 
— 2. Metsästä metsään kävelin, kypsiä tuomen-marjoja er 
löytänyt; kylästä kylään kävelin, rakastavaista neitoa en löy" 
täsyt.  Tuomen-marjaa tahtonet syödä, syö masta, leivän 


*) Tschuvaschit maksavat niinkuin monet muutkin itäiset kansat 
vaimoistansa kdälym?iksi kutsutun naima-rahan. 
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kaassa syödä on se hyvä; munta marjaa tahtonet syödä, syö 
punainen , leivän kaussa syödä on se hyvä; neitoa tahtomot 
ottaa, ota kelta-takkainen, yhdessä olää on se hyvä» — 
3. » Astuin, astuin tietä myöten, tulin synkkään motsään. Hak- 
kasin pähkinä-puuta, siitä juoksi maito, ilman maidotta en loi- 
pää syö; hakkasin jalavata, siitä lensi mehiläinen, mehiläisestä 
mesi jaoksi, ilman medettä en leipää syö. Astuin, astuin 
lietä myöten, tulin kylään, kylän koirat tulivat haukkumaan, 
kylän naiset mua kiini ottamaan; yhden valkea-tukkaisen nei- 
dou päälle laskin silmäni, tahdoin ottaa sen omakseni, isämi ei 
antanat rahaa, pappi ei antanut kirjaa.» — 4. »Meidän kylän 
tytöt, meidän kylän tytöt (hyppäävät) aidan yli kuin sudet, 
aidan yli kein sudet. 'Toisen kylän tytöt, toisen kylän tytöt 
(monevät) aidan alatse kuin hiiret, aidan alatse kuin hiiret. 
Meidän kylän tyttöjä, meidän kylän tyttöjä, vedetään heveis- 
parilla, vedetään hevois-parilla. Toisen kylän tyttöjä, teisen 
kylän tyltöjä, vedetään sika-parilla, vedetään sika-parilla.» — 
5. »Isäni antoi malle mustan hevoisen; sannas panen valjaihins, 
ajattelin kerran; tammiseksi lestiksi muuttui koni! Isäni antoi 
mullo valkean lehmän; vannas lypsän lehmän, ajattelin kerran; 
koivuiseksi lestiksi muuttui lehmä! Isäni antoi mulle punaisena 
lampaan; sannas keritsen lampaano, ajattelin kerran; punai- 
seksi lahoksi muuttui lammas! Isäni antoi mulle silkkisen vyön; 
sannas vyötän vyölleniv, ajattelin kerran; afineks! muattui vyö 
vyölläni! Isäni antoi mulle silkkisen nästyykin; »annas sidon 
nästyykiu vyölleni», ajattelin kerran; vaahteren lehdeksi muut- 
(ai nmästyykki.s — 6. »Pitkin tietä on mulla pelto; viljaa ei 
ole, siit on huoli; mustaa reskea ruuna ompi; el pysy tiellä, 
siit? on huoli; tyyni ja hiljainen vaimo ompi; ei puhu siististi, 
siit on huoli — Nämä kolme viimeistä olkoot myös pilkka- 
runon näytteenä. 
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1. Tyttöin laulu. »Maan-lietä myöden uhkasin käydä, 
Wenäläistä, Tatiarilaisia pelkäsin; kylän-tietä myöden uhkasia 
käydä, varkaita pelkäsin; peltoa myöten uhkasin käydä, tuolta 
tuiskaa pelkäsin; metsän läpi uhkasin käydä, karhua, sutta 
pelkäsin; kylän Kipi uhkasin käydä, koiria pelkäsin; kylän vie- 
rusta uhkasin käydä, nuorta poikaa pelkäsin.» 

8. Nokruutin laulu. »Ah isäni, ah ällini, jos oisin 
hanhi-lintuna, oman kylän päällä m& lenteleisen. Jos oisin ky- 
län porttina, kuin kyläläiset tulisi, m& itse aukeaisin, ja itse 
kiini menisin; jos oisin piha-porttina, isä äiti kuin tulisi, mä 

e itse aukeaisin, ja itse kiini menisin. — Kau se paistaa maiden 
päälle, maat on meidän marssia; tähdet toikkaa teiden päälle, 
tiet on meidän tallestaa. — Holskin teiskin tuisku lentää, 
nilnpä meidin hiukset *); hyssin tyssin vettä sataa, niinpä 
meidän kyyneleet; Wolgaa pitkin jäitä juoksee, niinpä meidän 
ruumihet. — Kedola seisoo vanha tammi, se on meidän isäm- 
me; kedolla seisoo vanha koivu, se on meidän äitimme.» 

9. Juoma-lauls. »Isänt on las män **), äitini on leivän- 
tekijä, vanhempi veljen! on golovana, keskimäinen veljeni on 
Jämsikkänä, nuorin veljoni tynnörin tekijä; vanhemman veljen 
vaimo laulun-laulaja, keskimäisen veljen vaimo tanssin tanssija, 
nuorimman veljen vaimo kanteleen-soittaja, minä itse kauhan- 
kallistaja.» (Tschuvaschit juovat nim. sekä olutta että viinaa- 
Kin kauhalla). 

Velvollisuuteni olisi tässä myös antaa yleinen katsauto 
Tsehuvaschin kielestä ja sen helmolaisuudesta yhdellä puolen 
Turkkilaisten, toisella Suomen kielien ja likimmästi Tschere- 
missin kielen kanssa. Vaan osittain on tämä kertomukseni jo 
flmankin liian pitkäksi venynyt, osittain ei viimeksi mainitasta 


*) Tiettävästi keritään nekruuttein hiukset lyhyiksi, heti otettua. 
**) Lasmdn'iksi kutsutaan kruunun-metsissä puun-hakkaajaa. — 





hislostä, varsinkin niiden niin kutsuttujen Mäki-Tucheremissien 
murteesta, joka on Tochkuvaschin kielen lähin naapuri, vielä 
löydy niin tarkkoja tietoja, offi nilllo semmoisen vertammisen 
lootettavasti voisi rakentaa. Sentihden jätänkin sen ja ylsi- 
sesti kaiken pahemisen itsestä Tuochavaschin kielestä toiseen 
kertaan, ja lähden pian (ästä ci kaukana elävien viimeksi 
mainittajen Techeremissien kieltä tutkimaan. Kuinka kauan 
tämä toimitas taloo kestämään en vielä tiedä tarkoin sanaa; 
vaan ennen kahta kuukautta en taida mitenkään mäistä tienoin 
selvitä. 

Lepekei panen tähän kieliopillista vaan seuraavan mict-. 
teen nimestä ¢ uvdé*). Matkakertoolmissansa selittää Castrén 
monen Suomalaisen kansan nimen sanasta vesi, niin esim. Mordva 
aanoista mort eli murt, Ihminen, ja ve, vesi, Wotjak jälki- 
mäisestä sanasta j. m. e. Nimon duodi voipi myös itsestä 
Tachuvaschin kielestä näin selittää. Siinä merkitsee vettä sena 
6 2, johon niinkuin muihinkin u:lla päättyvihin yksitavuisiin sa- 
noihin, äänikällisen päätteen edellä, liitetään kerakka w, esim. 
éuod, vedelle, tuvd, mäelle, fuvd, voihen, sanoista $ a, vesi 
se, mäki, o's, voi. Pääte -a5 on taas johto-pääte, merkitsevä 
olijaa, eldjétd, niinkuin sanoissa: addö, kaima, sanasta at 
eli jat, nimi; ad dé, viene, arka, sanasta acd, lapsi; jivdi, 
tyyni, sanasta: jiva, pesä; ja vanhoissa tschuvaschilaisissa 
nimissä: Tamas, sanasta tum, savi, Orbdi, sanasta oråd, 
ohra, Olgdi, sanasta digg, niitty j. n. e. Myös on muistet- 
tava, että Tschavascheilla jokea nimittää ei ole muata sanaa 
kuin 40, sillä sanaa sirmd, merkitsevä roikoa, ven. oppars, 
käytetään vaan semmoisista joista, jotka rotkon pohjassa jaok- 
sovat. Näin muodoin merkitseisi nimi duvad, veden eli joen 
seudussa asujata, veteläistä, jokelaista, jommoisena tämä 


*) Lue € kuin venäjän g, ja s kuin venäjän w. 


kansa onkin ikimuistoisista ajoista ollut. Ainoana haittana tälle 
johdolle on vaan s:n muattaminen ¢:ksi. Vaan tämmöisiä ja 
aaurempiakin muutoksia tapahtuu useasti kansojen nimissä, ja 
kuin edellinen johto muuten on hyvin luonnollinen , niin 'pidän- 
kin, kunne parempi ilmaantuu, sitä ainoana kelvollisena selityk- 
senä nimestä 6 uvds. 


Aug. Ahlgvist. 








Toinen matkakertomus. 


Ardatovassa, Simbirsk'in lääniä, 19 p. helmik. 1857. 


Koska tänä päivänä on juuri ummellensa vuosi takaperin siitä 
kuin tälle matkalleni Helsingistä läksin, saan nyt antaa toisen 
kertemaksen matkeistani ja sillä olleista toimistani. 

Annettaan! tämän-edellisen elikkä ensimäisen matkukerto- 
mukseni, joka tapahtui Kosmodemjansk'in kaupangissa Kasan’ta 
lääniä 6 p. elok. mennä vuonna, askaroltein syyskuan viimei- 
siin päiviin asti tämän kaupangin tienoossa olevien Maki- 
Techeremissien kielen kanssa, josta ajasta kolme viikkoa vie- 
tin tscheremissiläis-kylissä Judjal ja Jelasovo, jälkimäisessä 
paikassa saurimmalla kohteliaisuudella aautettana Kirkkokunnan 
papilta Krokovskij, joka kauan on tutkinut mainittua kieltä ja 
siitä myös kookkaan sanakirjan käsikirjoituksena lähettänyt 
Pietarin Tiede-Akateemialle. Kuin tämmöistä sanakirjaa elf 
edes suurempaa sanaluetteloakaan, kuin se mikä Castrén'in 
kieliopissa on, ei löydy koko Tscheremissin kielestä, oli mi- 
nan -pää-tarkoitukseni tältä puolelta lisätä niitä aineita tämän 
kielen tuntemiseen, jotka jo ennen löytyvät niin hyvin maini- 
ton maanmiehemme kuin Wiedemann'in kieliopissa, ja onnistei- 
kin tämä aikomukseni niin hyvästi, cttä minulla nyt on koossa 
päälle-luotettava tscheremissiläinen sanaluettelo, sisältävä kel- 
mattia tuhatta sanaa. Kain se on koottu samoilla perustuk- 
-silla kuin sen-edellinen luetteloni tschuvaschilaisia sanoja, niin 
antaa se myös sanakirjallisessa katsannossa helposii saatavan 
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selityksen siitä, mitä näissä kielissä on yhteistä (josta jalem- 
pänä enemmän). Samalla alkomuksella tein, Kasamn'iin palat- 
taani, edeliisessä kertomuksessani mainitun Mullan avulla 
samallaisen sanaluettelon sen tienoon tatarilaisesta kielestä. 
Vaikka nim. tästä kielestä jo kyllä löytyy sanakirjoja, joista 
venäläisen papin Aleksanteri Trojanskin tekemä, noin 30 eli 
40 vuotta takaperin painettu, lienee täydellisin, e! tätä työtäni 
kuitenkaan katsone liikamaiseksi kukaan, joka tietää että ara- 
pialaisella kirjoituksella, jolla Trojanskinkin samakirja muun 
tatarilaisen kirjallisauden mukaan on tehty, on mahdotoin ylös- 
ettaa ja kertoa kaikkia Turkin kielten omaisuuksia, jommoista 
malnitsen vaan äänikkäiden seintavaisneden (vokalharmoni), 
jonka merkitsemistä tämä kirjoitus ef voi tehdä ja joka vilme 
aikoihin asti on ollut miin laiminlyöty torkkilaisessa kielitutkin- 
nossa, että yksin kiitetty kieliopin kirjoittaja Kasem Beg'kään 
ei siitä tiedä paljon mitään, ja että sitä vasta suomalaisen 
kielentatkinnon tutummaksi tultua on näissäkin kielissä ruvettu 
tarkastamaan. Jokainen arvaa hyvin että työt, joissa tämmöi- 
set kielten pää-lait eivät ole vaariln-otetut, elivät suuresti 
kelpaa tarkemmassa kielentutkinnossa, jolie kelvollisina Ural» 
Altailaisten kielten ääniä ei voi muuten kirjoittaa kuin siiliä 
Heätyllä latinaisella kirjoituksella, jota Castrén ja maut näiden 
kielten paraat (atkijat ovat käyttäneet, ja jolla siis minankin 
niin tatarilaiset kuin snomalais-kielisetkin kekeelmani ovat ja 
tulevat olemaan kirjoitettuina. — Paitse tätä oli minalla niinä 
kolmena kaukaatena, jotka Kasaa'issa olin, työnä tschavaschi- 
laisten kieliopillisten saaliiteni järjestäminen, ja YNepisten kir- 
jastoa ahkerasti käyttämällä koin myös lisäillä tietejani esinoe- 
seni kuuluvissa aineissa. 

Viimeisenä päivänä mennyttä vuotta, uuden luvun jälkeen, 
läksin Kasan'ista matkalle tännepäin, viivyin Bainck’in kaopun- 
gissa, joka sieltä tullen on ensimäinen tätä lääniä, ja sitten 
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matkalla Beinsk’ista tänne useammissa tschuvaschilaisiaga ky- 
lissä lähes viikkokauden, niin että tähän kaupunkiin tulin vasta 
viimeisinä päivinä tammikuuta. Syy tähän vilpymiscen oli se, 
että täkäläiset Tschavaschit, jotka luetaan Ala-Techuvascheiksi 
(jota vastaan isein osa tätä kansaa Kasan'in läänissä om Ylä- 
Techuvascheja, ollen nämä nimitykset otetat Wolgan jaoksasta) 
puhavat vähän toisenaisella murteella, kuin se osa tälä kaa- 
saa, jonka tähän asti olin tullut tuntemaan, ja tämä murre- 
eroitas oli tällöin tutkintoni aineena. Liiallista olisi kuitenkin 
siitä tässä ruveta puhumaan, koska so talee paikallansa löyty- 
mään tekeillä olevassa tschuvaschilaisessa kieliopissani. Sen 
vaan sanon, että sonkaltainen lisäys tschuvaschilaiselle tiedol- 
leni oli hyvin hyödyllinen tälle teokselleni, ja että jälkimäistä 
en voi ennen täydellisenä pitää ennenkuin olen myös Samaran 
ja kukaties ohkä Saratovankia lääneissä löytyvät Tschuvaschit 
tallet tantemaan, johon tulevana kosämä mordvalaisilla matkoll- 
lani on hyvä tilaisnus. Tätä nykyä olen viimeksi-mainitun 
kielen ja sen Eroa-nimison marteon kanssa toimessa, ja luulen 
sentähden (ässä kaupungissa ja sen tienoissa tulevani vilpy- 
mään vähintäsäkin venäjän pääsiäiseen asti eli ylehensä noin 
kolmen kuukauden ajan. 

Vilahdukselta katsahtaen takasin Tscheremissin kieleen 
— ja kansaan, täytyy minun ennen kaikkea muistuttaa lukijalle 
merkillinon seikka, jota tuskin kukaan useampia suomalaisia 
kieliä tunteva lienee jäänyt havatsemaita, nim. se suuri sana- 
kirjallinen erilaisaus, joka näissä kielissä keskenäasä havaitaan. 
Indo-eurooppalaisesta kielikunnasta ottaen vertauksia näemme 
esim. Slavjaanein murteissa niin suuren eroituksen, että kuin 
näiden kansojen kirjoittelijat ja oppineet v. 1848 Prag'in kau- 
punkiin tulivat kokoon muka oikein veljestymään ja tämän vel- 
jeyden odestymistä tuamittolemaan, eivät he ymmärtäneet toi- 
mon toisensa kioltä, vaan heidän täytyi keskustelu-kieleksi 
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ottea se kaikille tuttu Saksa. Vaan tämän ohessa on kuitenkin 
Adriaatin meren rannoilla oleskelevan Slavjaanin kielellä paljoa 
enemmän — sanakirjallista yhteyttä Jäämeren rannoilla elävän 
Slavjaanin kielen kanssa kuin semmoista löytyy eaim. Wolgan 
ja Laatokan tienoissa, ei niin kaukana toisistansa, elävien Suo- 
malaisten kielissä. Erittäinkin on Tscheremissin : kieli tässä 
katsannossa semmoinen sekasotku, että sen sanaluvusta hyvin 
kolmannen osan voipi sanoa tatarilaiseksi, kaudennen osan 
venäläiseksi ja ainoastaan puolet olevan suomalaista perijuur- 
ta. Tämmöinen seikka suomalaisissa kielissä todistaa osiksi 
näiden kansojen aikaista eroamista toisistansa, osiksi myös ja 
enimmiten sitä, ett'ei yksikään tämänlukuisista kansoista ole 
voinat varjella kansallista itseyttänsä, vaan kaikki ovat joutu- 
neet mikä minkin väkevämpien naapuriensa valtaan ja niiden 
kielestä lainanneet sanojakin, niin tarpeellisia kuin tarpeetto- 
miakin, joten kukin on alkuperäisestä juuresta poikennut kau- 
emmaksi ja kaoemmaksi. Tämä on seikka Tscheremissienkin 
kanssa, sillä ennen Venäjän valtaa heidän tienoissansa kuulai- 
vat he Kasan’in tatarilaiseen vallakuotaan, ja sen edestä yhtä 
uskollisesti kamppailtaansa edellistä vastaan kuin Suomalaiset 
Suomessa Ruotsin vallan edestä, joutuivat he Tatarilaisten 
kanssa Venäläisten alamaisiksi, jona sitten ovat pysyneetkin, 
ehkä kyllä jokainen meteli ja rauhattomuus näissä tienoin on 
heissä aina löytänyt kiivaat osanottajat. 

Mitä Tscheremissien historiaan ennen tatarilaisen vallan 
perustamista Kasan'iin (13:ssä vuosisadassa) tulee, niin on se 
yhtä surkea eli, toisin sanoen, yhtä hämärä kuin Suomalaisten 
ennen Ruotsin valtaa maassamme. He elivät metsissänsä ilman 
valtakunnatta ja ilman muutta hallituksetta kuin mikä isän- 
valtaa löytyi kassakin perhekunnassa. Heidän elatuskeinonsa 
niinkuin muidenkin suomalaisten kansojen näyttää paraasta päästä 
olleen karjanhoito, vaikka maanviljelyksän ei liene ollut aivan 

Suomi. 16 
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tuntematoin heille. Missä muita tietoja puutataan kansojen mei- 
naisuudesta, siinä voipi vielä kielentutkinto antaa joitakuita päät- 
teitä ja osviittoja. Niin nähdään Tscheremissien kielestä, että 
he vasta Tatarilaisiin yhdyttyänsä talivat tuntemaan laveamman 
pellonviljelyksen. Esineille: lehmä, maito, voi, juusto, hevonen, 
koira, jousi, venhe, sukset, reki, lusikka on heillä nim. omi- 
toiset nimet kielessänsä. Myös esineille: okra, mylly, jawko, 
sirppi löytyvät alkuperäiset tscheremissiläiset nimensä, joka 
osoittaa, minkä fkään sanoimme, että maanviljely ennen mai- 
nittua aikaa ei mahtanat olfa aivan tuntematoin tälle kansalle. 
Jhmeempi on se, että useammilla metalleilla niinkuin: rauta, 
vaski, tina, kulta, hopea tässä kielessä on alkuperäiset ni- 
mensä, joka myös osaltansa osoittanee sitä Snomalaisten vuori- 
kaivannon taitoa, jolta heidän naapurinsa niin Aasiassa kuin 
Ecroopassa kiittivät helt’. Matta sitä vastaan ovat nimitykset 
lainatut enimmäksi osaksi Tatarin kielestä semmoisille esineille 
koin: ruis, kaura, vehnä, papu, herne, omena, lyökki, kurkku, 
edellensä esineille: aura, rattaat, ruuna, sika, kili, kissa, 
kirves, kolme viimeistä Venäjän kielestä. Esineelle villa on 
tscheremissiläinen nimi, vaan ei esineelle lammas, jolle nimi- 
tys on otettu tatarilaisesta kielestä. Hampulla on niin ikään 
oma nimensä, vaan ei pellavaalla, jonka se on saanut viimeksi- 
mainitusta kielestä. Saran, palttinan ja kutomisen tunsivat 
nämä heimolaisemme myös itse nimittää. Sit& vastaan mainit- 
sevat he tatarilaisilla sanoilla kaupungin, kaupan, rikkaan, 
rahan (kopeikka nimitetään Tscheremissin kielessä sanalla ur, 
joka vielä nytkin merkitsee myös oravaa), edellensä paperin, 
lasin, kirjoittamisen. Ja Venäjän kielestä ovat he otianeet 
semmoiset sanat kuin: talrikki, malja, pöytä, aitta, kasppa- 
puoti, ja edellensä: vierasmies, vala, oikeus, tuomari, lahja, 
luusiminen, petturi, varas. Ymmärtävä lukija arvaa hyvin, 
minkätähden nämä sanat olen tässä luetellut ja niiden peri- 
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janren Tscheremissin kielessä maininnut; semmoiset sanat osoit» 
tavat usein paremmin kein mikään mua, mistä ja minkälaisen 
sivistyksen yksi kansa on lainannut toiseltansa. Ja jos mei- 
dän Suomenkin kieli olisi tarkoin tutkia, niin milt'emme mekin 
joutuisi samaan tilaan kuin se, jossa Tscheremissit ovat, s. o. 
näkisimme kaikki semmoiset sanat, jotka nimittelevit maan- 
viljelyksen ja yleisesti sivistyneemmän elämän kaloja ja aineita, 
kieleemme saaduiksi naapureiltamme, nilakuin lukija jo havait- 
see tässä luetelluista Suomen kielen sanoista, jos tahtoo nii- 
den perijuurta tarkemmin tutkia. — Vaan jääköön tämä asia 
ja Tscheremissitkin tällä kertaa tähän. 

Jos nyt käännymme takaisin entisiin tuttaviimme Tsechu- 
vaschiin ja muistamme, että jo edellisessä kertomaksessani 
koin' heidän nykyisestä elostansa ja olostausa antaa jonkanlai- 
sen kuvauksen, niin olisi tässä nyt vähän puhuttava heidän 
muinaisuudestansakin. Vaan se on vielä hämärämpi kuin Tsche- 
remissien. Jälkimäiset tuntee jo Nestor, vaan vaikka hänen 
kansa-luettelossansa löytyy kaukaisempiakin kansoja koin Tschu- 
vaschit, esim. Jäämit (Hämäläiset) ja Permiläiset (joilla hän 
varmaan merkitsee nykyisiä Syrjäänlä), ei hän ole tuntenat 
kysymyksessä olevaa kansaa, ja nykyisellä nimellänsä maini- 
taan sitä ensi kerran vasta v. 1551, kuin Venäläiset kävivät 
valloittamaan Kasan'ia. Kysymys on nyt se: millä nimellä kul- 
kivat Tschavaschit Nestor'in aikaan, sillä varmaan löytyivät he 
jo silloinkin maailmassa? Tämän kysymyksen kanssa liitäksen 
yhteen toinen vielä painavampi kysymys: Ketä olivat Bol- 
gaarit? Yhdeksännestä eli vähintäsäkin 10:nestä vuosisadasta 
alkaen tiedetään nim. Volgan keski-kohdilla löytyneen Bolgar- 
nimisen valtakunnan ja kaupungin, joka oli kauas sekä itään 
että länteen päin kuuluisa kauppansa, rikkantensa ja sivistyk- 
sensä tähden, ja jota sennikuiset kirjoittajat, olletikin Arapia- 
laiset, useasli muistelevat. Tämä kaupunki, joka Mongolilaia- 
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ten se valloiteltaa v. 1236 alkoi hävitä ja hävisi miin lopen 
että siitä nyt ei ole jälellä muuta kuin jäännöksiä, ei kaekana 
Volgan vasemmasta rannasta, nykyisessä Spast’in kiklakes- 
nassa Kasan'in lääniä, — ketä olivat sen ja siihen kuuluvan 
vallan asokkaat? Tätä kysymystä on moni kirjoittaja kokenat 
vastata ja merkillistä on se menetys, jolla Venäläisten kansal- 
linen ylpeys, ei tyytyvä siihen, mitä heillä oikeutta myöten 
on, vaan pyytäen joka haaralta anastaa vierastakin maata ja 
kunniaa, koetti todellisia tapauksia ja historiallisia asioita vää- 
ristellen tehdä Volgan Bolgaareja yksiksi kuiu Tonavan Bul- 
gaarit, jotka muka olivat Slavjaania. Tämä todistamatoin miete 
on nyt vähitellen hyljätty ja totoudellen annette sen verran 
konniaa, että tonnustetaan Slavjaanellla ei olleen mitään mouta 
yhteyttä Volgan Bolgaarein kanssa kuin se, että heidän kans- 
sansa kävivät milloin kauppaa milloin sotaa. Ja Bolgarin jään- 
nöksistä löydetyt rahat ja hauta-kirjoitukset todistavat parem- 
min kuin mikään mou, että sen asujat olivat Mahometin uskoa 
ja kansaltansa ei muita kuin Tataria. Matta tässä tatarilai- 
sessä valtakunnassa olivat alamaiset monenlaista perijuarta; 
niin kuuluivat siihen Mordviiuit eli vähintänsäkin osa heistä: 
niin oli varmaan joku osa Votjakkeja sen alamaisuudessa 
samoin kuin sen valta ei liene tuntematein ja tuntumatoin 
Tscheremisselllenkään. Enimmän tietävät kuitenkin senaikuiset 
kirjoittajat puhua Burtassein tähän valtakuntaan kualuvasta 
kansasta. Heitä myöten asui tämä kansa pitkin Volgaa, sen 
oikealla puolella, noin 20 päivän-matkan pituudelta, Chazarein 
maan ja Bolgarin välillä s. o. nykyisessä Saratov'an ja Sim- 
birsk'in lääneissä, ja sanovat he kädestä pitäen Bartasseilla 
olleen oman kielensä, eroava niin Chazarein kuin Bolgaarein- 
kin kielestä. Ja tässäpä kansassa ovatkin nykyisten Tschava- 
schien esi-isät etsittävät; sillä vaikka Tschuvascheja nyt ei 
enää löydy siinä maassa, jossa Burtassit elivät muuta kuin sen 
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pohjois-osassa, niin on kuitenkin koko entisten Bartassien ala 
täynnä tschuvaschilaisia paikan-nimiä, ja onpa tällä alalla vielä 
sinne tänne säilynyt tschavaschilaisia kyliäkin muiden asujanten 
sekaan, jotka seikat epäilemättä todistavat tämän kansan niillä 
seudain ennen eläneen. Mongolilaisten päälleryykäyksen ja 
heidän kauttansa syntyneiden myllyjen voipi luulla luonnolli- 
sesti Tschavaschit pakoittaneen siirtymään pehjemmaksi ja 
heidän näin joutuneen nykyisiin olopaikkoinsa. Tälle päätteelle, 
joka on Kasanilaisen rohvessorin W. Sbojew-vainajan (kirjas- 
sansa: Hscasaopafia 06% mmopo4uax» Kasamcroli ryöepain, 
jota hän ei kerinnyt kirjoittaa kuin ensimäisen vihkon nimellä: 
3aMsrTKH o Uysamaxns, painettu ensin Kasan'in läänin-Sanomissa 
ja sitten v. 1856 erittäin), luettelee hän useampia todistuksia, 
joista vaan mainitsemme, paitse mitä jo palkan-nimistä Bartassein 
entisessä maassa virkoimme, sen seikan, että jos Tschuva- 
scheja ja Burtasseja ei pidetä yhtenä kansana, niin kysytään: 


mihin katosivat siis Burtassit niin peri-häviöön ett'ei heistä ole - 


rahtaakaan jälelle jäänyt, ja mistä ilmestyivät sitä vastaan 
Tschuvaschit yht'äkkiä ja ikäskuin pilvistä? 

Tässä tulee tunnustaani, että tämän-edellistä kertomusta 
kirjoittaessani minulla, niinkuin siitä näkyy, oli halu Castren'in 
mukaan päättää Tschavascheja tataristuneiksi Tscheremisseiksi, 
johon päätteesen joudain katsoessani näiden kahden kansan 
suurta yhtäläisyyttä tavoissa, elannossa, ulko-näössä ja, mikä 
painavampi on, kielissä. Edellinen yhtäläisyys voipi kuitenkin 
olla pitkällisen keskeyden ja kauallisen yksissä-elannon vaikut- 
tama, ja mitä kieli-yhteyteen heidän välillässä tulee, niin 
supistuu se, tarkemmin tultua tontemaan molemmat kielet, vaan 
siksi, että Tscheremissin kielessä kyllä löytyy hyvin paljon 
sanoja, jotka ovat aivan yhtäläiset vastaavien tschuvaschilaisten 
sanojen kanssa, matta että semmoiset sanat eivät ole suoma- 
laista perijuarta, vaan turkkilaista (eli tatarilaista), jota koko 
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Tschavaschin kielikin on, ja jonka kautta tämä yhtäläisyys on 
selitettävä. Tämä seikka ei kuitenkaan kiellä jotakuta vaikutusta 
suomalaistenkin kielten paolelta viimeksi-mainitussa kielessä, 
jonka osoittavat siinä löytyvät suomalais-peruiset sanat. T&äm- 
möisistä siinä tapaamistani sanoista luettelen seuraavat, suu- 
remman selkeyden vuoksi pannen kallenkin sanalle ruotsalaisen 
merkityksen: 

oyi, styrka, kraft, S. voima. 

kart, karfstock, S. karttu. 

pilesek, rönn, 8. pihlaja. 

ohtarda, söka, S. ehtiä (etsiä). 

amd, hona, moder, S. emä. 

asd, hane, fader, S. ied. 

is, sak, ärende, S. asia. 

jogas, flyta, S. juoksen ja joki. 

ge |. jdge, uf, S. hyypiä. 

kive, mal, S. ko. 

schiva (myös sche), vatten, S. vess. 

pält, moln, himmel, S. pilvi. 

pärt, stuga, S. pirtti. 

sijds, äta, S. syödä. 

du ja duo, sommar S. suvi. 

tuol, stormvind, S. tuuli. 

sigda, binda, S. sitoa. 

täö, botten, S. tyvi. 

Gelik, hosta, S. yskä. 

tdge, stötta, S. tuki. 

timds, dia, S. imeä. 

ämettäräs, gifva di, S. imettää. 

techitechi, gvinnobröst, S. tissi. 

uvynds, tröttna, 8. uupua. 

kajds, gå, 8. käydä, j. n. e., j. n. e. 
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Waikka siis Tschuvaschin kielessä näin muodoin löytyy 
suomalais-peruisiakin sanoja, niin on se kuitenkin puhdas turk- 
kalainen murre, niinkuin sen yleisestä sanavarastakin ja kieli- 
opillisesta rakennuksesta näkyy. Päällisin-puolisista ja hapsi- 
malla otetuista kieliopillisista esityksistä ei tosin paljon ole, 
vaan panenmahan tähän kuitenkin, vähemmän semmoisia kuin 
pikemmin uteliaita vasten, muutamia viittauksia Tschuvaschin 
kielen rakennuksesta, melkein samaan tapaan kuin Litteratur- 
blad'in kunnioitettavan toimittajan nykyjään nähtiin yleisöllensä 
antavan Tungasein kielestä. 


Ääni-oppi on hyvin yksinkertainen. Meille Suomalaisille 
merkillisin seikka siinä on, että Tschuvaschinkin kieli niinkuin 
melkein kaikki Ural-Altailaiseen heimokuntaan kuuluvat kielet 
noudattaa äänikkä-sointuisautta ja että kerakat k, p, t muuta- 
- missa tapauksissa pehmenevät niinkuin Suomen kielessä, ehkä 
ei juuri samoista syistä, 


Nimukkain taivutus on seuraava (latinaiset kieliopilliset 
nimitykset annettakoot anteeksi): 


Singularis 
Nom. — sirld, marja pärt, pirtti 
Gen. — sirkdnyn, marjan pärdin, pirtin 
ronal meno ER sen de SSR pirtifle, pirttis, pirtin 
Iness. sirldra, marjassa pärträ, pirtissä 
Elat. sirldran, marjasta pärträn, pirtistä 


Locat. sirldngntecke, marjalla — pärdintsche, pirtillä, pirtissä 
Deloc. sirlanyntechen, marjalta pärdintscken, pirtillä, pirtistä 
Instr. sirldba, marjalla pärtöä, pirtillä, pirtin kanssa 
Termin. sirlatechen, marjaan asti pirttseken, pirttiin asti. 
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Pluralis. 
Nom. — sirldsam, marjat pärtsäm, pirtit 
Gen. — sirlasdmyn, marjojen pärtsämin, pirttien 
Dat. | eirldeane, marjoille, mar- pärtsäne, pirteille, pirttiä, 
juni joja, marjat pirttien 
Iness. sirldsamra, marjoissa = pirtsämrä, pirteissä 
Elat. sirldsamran, marjoista = pärtsämrän, pirteista 
Locat. sirlasdmynische, mar- pirtsämintsehe, pirteillä, pir- 


joilla teissä 
Deloc. sirlasdmynischen, mar- pirtsäminteeken, — pirteiltä, 
joilta pirteistä 
Instram. sirldsamba, marjoilla pärtsämbä, pirtillä, pirttien 
kanssa 
Termin. airlasamtecken, marjoi- pärtsämisehen, pirttihin asti. 
hin asti. 


Lukusanat ovat melkein aivan yhdet kuin Tatarin kielessä 
ja kuulavat seuraavasti: 1. per (Tat. bér), 2. ikke (ike), 
3. visse (Stsch), 4. tvatta (dirt), 5. pilik (bisch), 6. olta 
(alte), 7. sitsche (dschidé), 8. sakyr (zikiz}, 9. tukyr (tuguz), 
10. vonna (on), 11. vomder (onbér), 20. sirim (jikirmé), 
30. vutur (utyx), 40. kirih (gyryg), 50. alla (illi), 60. 
otmyl (altmysch), 70. sitmil (dschidwisch), 80. sakyrvonna 
(siksän), 90. tukyrvonna (tugsan), 100. sär (jaz), 1000. pin. 

Alansiaiset nimukat (pronomina personalia) ovat seuraavai- 
set: ebe minä, ese sinä, vul hän, ebir me, esir te, vulsam he. 

Lausukan taivutus käypi seuraavasti: 

Presens: Sing. 1. sirddyp, kirjoitan hinädip, lyön 
2. sirdddyn, kirjoitat = hinädin, lyöt 
3. sirdt, kirjoittaa hindt, lyöpi 

. strapyr, kirjoitamme Aindpir lyömme 

siradyr, kirjoitatte = hinädir, lyötte 

. 8irasse, kirjoittavat hindsed, lyövät 


Plur. 


OI MD ma 


249 


Preter. Sing. 1. sirdym, kirjoitin hindrim, löin 
2. sirdyn, kirjoitit hindrin, 10it 
3. airdsche, kirjoitti hinäre, loi 
Plur. 1. sirdymyr, kirjoitimme = hinärimir, löimme 
2. sirdyr, kirjoititte hinärir, 1öitte 
3. sirdes, kirjoittivat hinäres, löivät 
Futurum Sing. 1. siryp, olen kirjoittava Ainäm, olen lyöpä 
2. siryn, olet k. hindn, olet 1. 
3. sird, on ke hind, on 1. 
Plur. 1. sirybyr, olemme k. hinebir, olemme 1. 
2. siryr, olette k. hiner, olette 1. 
3. sirysä, ovat k. kinesd, ovat 1. 
Condit. Sing. 1. siryttym, kirjoittaisin hindttim, löisin 
2. siryttyn, kirjoittaisit  Ainättin, löisit 
3. sirydsché, kirjoittaisi = kinädsche, löisi 
Plur. 1. siryttymyr, kirjoittai- hinättimir, löisimme 


simme 

2. sirytiyr, kirjoittaisitte hindttir, löisitte 
3. sirydschis, kirjoittaisivat hinddschis, löisivät. 
Olkoon tschuvaschilaista kielioppia tässä kyllä tällä kertaa. 
Tämän kielen luonteesta yleisesti voipi sanoa, että sen sointu 
on sangen äänellinen ja lauseiden rakennus siinä ihmeellisen 
supea ja sukkela, jotka omaisaudet ansaitseisivat paremman 
onnen kuin iankaikkisesti kadota eli vaan säilyä jonkun kieli- 
opin lehtiin. Tschuvascheille emme nim. voi ennustaa parem- 
paa tulevaisuutta kuin niille muillekaan pienille kansakunnille 
Venäjän-maassa, jotka jo ovat hukkuneet eli paraillaan ovat 
hukkumassa kuin pisara mereen. Tosin tavataan tässä kan- 
sassa vielä harva miehen-puolikaan, joka välttävästi osaisi val- 
takonnan kieltä; tosin eivät valmon-puolet, joiden vaikutus 
kansallisen kielen säilytyksessä on niin sanomattoman suuri, 
vielä yksi sadasta taida sanaakaan mainittua kieltä; ja tosin 
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on Tschuvaschien ala yhdessä jaksossa ja he elävät niin eri 
länsä muista kansoista, että heidän kylissänsä harvoin tavataan 
yhtäkään Venäläistä, eli jotka tavataankin, nim. papisto ja 
ympäri-matkustelevat kaupitsijat, suurimmaksi osaksi hyvästi 
osaavat Tschuvaschiksi puhua. Vaan tässä onkin kaikki se, 
joka jonken ajan voipi pitentää tämän kielen eloa. Kirjallisuus, 
opetas ja kansan asioiden hallitseminen sen kielellä eivät voi 
tulla kysymykseen. Sillä kirjallisuutta ei Tschavaschin kielellä 
löydy, ja nekin puolikymmentä kirjaa, jotka sillä ovat painetut, 
ovat miin kelvottomasti käännetyt, eitä Techuvaschi tavallisesti 
sanoo pilmästip (en ymmärrä), kuin niitä hänello koetat lukea. 
Oppi ja opetus tosin olisivat tarpeen, vaan niitä ei vielä 
kuulu, ja kuin ne kerran tolevatkin, niin ovat ne puhuvat sitä 
valtakieltä, jolla jo tähänkin asti tehdyt opetuksen yritykset 
ovat tapahtuneet. Samaten ei se rahtu lakia ja oikeuden- 
hallintoa, joka Techuvaschion keskuudessa tavataan, ole tähän- 
kään asti puhunut heidän kieltänsä ja puhuu sitä tästä lähtien 
arvattavasti vielä vähemmän. Näin ei tällä kurjalla kielellä 
ihmiseu katsoessa näytä olevan muuta tulevaisuutta kuin unho- 
tuksen, ja ynsiä-mielinen voipi tätä miettiessään johtua kysy- 
mään: mitä on se maailmassa toimittanat, vai sitäkö vasten 
sen Laoja vaan on luonutkin, säännöillänsä täyttämään muuta- 
mia lehtiä tarkistelevan kielen-tutkijan säilyissä? 

Lopuksi panen tähän näytteeksi muutamia tschuvaschi- 
laisia arvoituksia ja yhden sadan. 


Tschuvaschilaisia arvoituksia. 


-Yhdessä tynnörissä kahdenlaista olutta? — Muna. 
-Sillan alla keltainen ori hirnuu? — Olst. 

Sillan alla sotajoukko marssii? — Kalat jään alla. 
Uunin alla alottamatoin voi-astia? — Lehmän nänni. 
Kädetöin, jaloitoin, paidan pukee päällensä? — Tyyny. 
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Kukkoa matalampi, hevoista korkeampi? — Satula. 

Pitempi puuta, matalampi ruohoa? — Tie. 

Talvella alasti, kesällä vaatteessa? — Puu. 

Ukko tuvassa, parta tuulessa? — Retikka. 

Puoli humalassa, toinen selvänä? — Tynnörin tappi. 

Lastu lensi tänne Kasam'ista? — Kampa. 

Palttina valkea, kirjat mastat? — Paperi ja kirjoitus. 

Pohjatoin pönttö, lihaa täynnä? — Sormus. 

Tatarilaisten kanssa Tscheremissit sekaisin? — Sekali (ohra 
ja kaura yhteen kylvetyt). 

Yksi puoli metsää, toinen puoli peltoa? — Turkki. 

Valkeata syö, mustaa sittou? — Tuli päreessä. 

Ylös astuin, munan tein? — Humala. 


T'schuvaschilainen satu. 


»Kerran teki Tscheremissi kaskea metsään; karhu tulee 
hänen tyköönsä, sanoo: »nyt syön sinun.» Tscheremissi ra- 
koilee häntä, sanoo: »elä ohtoseni syö, rapeamme ystävyksiksi, 
teemme yhdessä tähän huhdan, kylvämme obran, ja minalle 
ja sinulle tulee kylläksi syödä.» Karhu totteli häntä, ei syönyt. 
Tscheremissi kysyy häneltä jakoa, sanoo: »kummanko puolen 
ohraa otat, latvatko vai juuret, ohtoseni? itse otan toisen 
puolen, jonka jätät.» Karhu vastaa: »olkoon sinulle latvat, 
minä otan juaret.» Niin päättivät. Tscheremissi kylvi ohran, 
ohra kasvoi hyvä, leikattua otti hän latvat, ja juuret eroitettuansa 
karhua vasten kantoi ne karhun pesään, talven tultoa muka karhun 
syödä. — Tscheremissi ohralla elää hyvin, talvi menee ilman ha- 
dättä ja huoletta. Karhu talvella nälästyttyänsä pesässään yrittää 
syömään ohran juuria, maistaa, makua ei ole niin minkään- 
läista. »Katso, Tscheremissi petti minun», sanoi hän, »vasta 
en ota jouria, otan latvat.» 

»Kevään tultua Tscheremissi taas tekee halmetta metsään. 
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Karhu tulee taas hänen tyköönsä ja sanoo vihassa: »nyt täytyy 
sinut syödäni menneen-vuotisesta petoksestasi.) Tscheremissi 
sanoo: ohto, setäseni, kerran ystävänä oltuasi, ole vastakin 
ystävä; tänä kesänä arvelen kylvää nauriin huhtaan; sinä ota 
osa, mikä sinulle mieleistä on, juuret eli latvat.» — Karhu sa- 
noo: »nyt et petäkään minua enää niinkuin mennä vuonna, 
tänä vuonna otan itse latvat, sinä pidä juuret.« 

Tscheremissi kylvää nauriin; syksyllä nauriin joadattua, 
hän kokoaa kaalikset, kaikki kantaa karhun pesään puhetta 
myöten, vaan nauriit vei kotiinsa. Talven tullen alkavat 
kaalikset karhun pesässä märätä; hän siinä niillä kuin rypi, 
alkoi itsekin märätä, ja kuin nälissään silloin tällöin otti lehden 
suuhunsa, sylkäsi hän sen alos, koin oli märännyt, ja jäi niin 
koko talveksi nälkää näkemään. 

Taas tulevana keväänä Tscheremissi tekee huhtaa, karhu 
telee hänen tyköönsä hyvin vihassa ja aikoo hänen syödä. 
»Elä, veikkonen, syö minua, minä tästä lähtien syötän sinua 
omalla runallani,» sanoo Tscheremissi; vauta minua työssäni, 
yhdessä kasken raivaamme.» Karhu vielä ei syönyt. 

Tscheremissi otti suuren juurikon, 16i siihen kiilan, ha- 
laistaksensa muka, ja kuin raon sai niin suuren että karhus 
etukäpälät siihen sopivat, sanoi hän karhulle: vohto, setäseni, 
sinä pistä käpäläsi tuohon rakoon ja halkaise juurikko, minä 
kiilan vetäisen ulos.» Karhu tunki etu-käpälänsä rakoon, ja 
kuin Tscheremissi kiilan vetäsi ulos, kävikin käpälistänsä kiini. 
Tscheremissi siihen hänen tappoi. — Satu taonne, minä tänne.» 


Aug. Ahlqvist. 





Finska litteratur-sallskapets förhandlingar 
året 18 4°56—18 4 57. 


Ärsmötet den 16 Mars 1856. 


Ånmäldes följande gåfvor: af skolinspektor Russwurm: Eibofolke 
oder die Schweden an den Kiisten Ehstlands, von C. Russwurm, 
Theil 1, 2 mit Beilagen, Reval 1855; af Estniska sällskapet i 
Dorpat: 1. Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft 
zu Dorpat, Band. 3, Heft. 2, Dorpat 1856, 2. Koliramat, 1—6 
jaggo, Tartus 1853—55 i 4 voll., 3. Marahva-kalender 1855, 
1856, Tartus, 2 voll., 4. Peter I Venne-riigi kejser, Tartus 1854, 
5. Önsa kejsri Nikolai I mälletus Eesti rahvale, Pernus 1855, 
6. Ued kandleked, Tallinnas 1854; af professor Kellgren: Gram- 
matik der Osmanischen Sprache von Fuad-efendi und Gävdät- 
efendi, Deutsch bearbeitet von H. Kellgren, Helsingfors 1855; 
af magister Tikkanen: Taito ja toimi, lyhykäinen käsikirja talou- 
den hoitajille, kirjoittanut A. Manninen, Helsingissä 185€. 

Magister Schauman uppläste följande yttrande i frågan an- 
gäende förändrad plan för tidskriften Suomi: 

En fråga, för Litteratur-sällskapet af sä vigtig beskaffenhet, 
som den om sättet och planen för tidskriften Suomis utgifvande, 
kan ej annat än vinna pä att närmare skärskädas från flera hall, 
och jag har derföre vid Sällskapets sednaste möte anhällit, att fä 
särskildt afgifva ett yttrande i saken. 

Professor Kellgrens framlagda förslag anser jag i alla vä- 
sendtliga delar för välgrundadt, och från Gransknings-komiténs 
uttalade äsigt i frägan är min endast i en punkt afvikande. 
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Men jag har trott det vara nyttigt och nödigt för Sällskapet 
att i denna fråga granska och bestämma vissa punkter mera de 
taljeradt , än de af Professor Kellgren och af Gransknings-komitén 
blifvit tagna i betraktande. Och jag har derföre sammanfattat 
mina tankar om saken i följande förslag till närmare bestämnin- 
gar rörande tidskriften Suomis redaktion. 

1:0. Suomi utgifves i tvenne häften för hvarje är, det ena 
(sä vidt möjligt är) under loppet af Maj, det andra under lop: 
pet af December månad; hvardera häftet af obestimdt omfång 
och med fortlöpande paginering. 

En stor fördel för Sällskapet vore säkert, om Suomi 
kunde anmälas till prenumeration genom posten, men häf- 
tenas obestämda omfäng torde göra nägon svärighet för be- 
stämmandet af ett prenumerationspris. 

2:0. Hvarje häfte indelas till sitt innehåll i trenne afdelnin- 
gar. Den första afdelningen, som tryckes med korpus-stilar, består 
af de afhandlingar och längre uppsatser i historiske, geografiska, 
statistiska, topografiska, filologiska o. a. ämnen, som till Sällska- 
pet inlemnas och befinnas lämpliga att i dess tidskrift ingä. Den 
andra afdelmingen, tryckt med petit-stilar, utgöres af förhand- 
lingarne vid Sällskapets sammanträden (de från Jan. — Maj i 
Maj-käftet, de från Sept. —Dec. i December-häftet), d. v. s. 
Sällskapets protokoller i utförligt referat, med dithérande utlä- 
tanden af Gransknings-komiten, inom Sällskapet framlagda for- 
slager, berättelser af Sällskapets rese-stipendiater, kassa-rappor- 
ter, utdrag ur intressantare till Sällskapet ingångna bref, o. s.v. 
Den tredje afdelningen, äfvenledes tryckt med petit, upptager 
notiser, anmälanden och bedömanden om litterära och vetenskap- 
liga företeelser inom och utom Finland, som stä i sammanhang 
. med Sällskapets sträfvanden och verksamhet. 

3:0. Redaktionen af tidskrifter besörjes af Sällskapets Se- 
kreterare. De längre afhandlingarne, d. v. s. de som äro äm- 
nade att ingå i tidskriftens första afdelning, böra likväl, dä de 
inkomma, anmälas i Sällskapet, och sä framt ej författarnes namn 
äro en tillräcklig borgen för deras värde, öfverlemnas till 
Graaskning3-komiténs bedömande, hvarefter Sällskapet sedan mä 
pröfva om de böra införas i tidskriften eller &. Deremot an- 
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förtros de begge öfriga afdelningarnes redaktion helt och hållet 
ät Sekreterarens omsorg och insigt, och eger han derföre ensam 
afgöra om medgifvande eller förvägrande af plats åt insända 
och af andra ledamöter meddelade notiser och mindre artiklar, 
derest ej möjligen i nägot särskildt fall Sällskapet skulle härom 
besluta. Hvarje notis, antingen den är författad af redaktören 
eller af annan hand, bör vara undertecknad med sin författares 
namn eller signatur, pä det att Sällskapet i sin helhet ej mä 
anses ansvarigt fir de deri förekommande uppgifter och be- 
dömanden. 

Det vore kanske icke ur vägen att i notis-afdelningen 
bereda plats äfven för frågor och anhällanden om upplys- 
ningar i fosterländskt-litterära ämnen, pä sätt som blifvit 
brukadt i vissa utländska tidskrifter, t. ex. i Sohlmans Nor- 
diska tidskrift. 

4:o. Författare af afhandlingar, som införas i Suomi, er- 
hålla i honorarium 5 rub. ser för tryckt ark och dessutom 45 
exx. separat-afdrag af sina artiklar, dessa dock utan särskilda 
titelblad. Men skulle någon författare önska att i stället for 
honorarium erhålla 100 exx. separat-afdrag, kan sådant honom 
beviljas, med juttryckligt vilkor likväl, att af dessa afdrag intet 
mä i bokhandel försäljas. 

Att bevilja ett sådant större antal afdrag blir nödvän- 
digt isynnerhet ät författare af sockne- och ortsbeskrifningar, 
hvilka kunna vara af stort intresse för en mängd af den 
beskrifna ortens innevånare, som för Suomis öfriga innehåll 
äro fullkomligt likgiltiga, och som gerna tillegna sig beskrif- 
ningen, om den genom författarens försorg stär alla till buds 
pä egen ort, men aldrig i bokhandeln skola komma att 
efterfräga det häfte af Suomi der samma beskrifning finnes 
intagen. 

5:0. Alla afhandlingar och notiser införas i tidskriften pä 
det språk, pä hvilket de blifvit författade och till Sällskapet in- 
lemnade. Protokoller och öfriga Sällskapets förhandlingar in- 
föras jemväl & det språk som i originalet är begagnadt. 

Af Gransknings-komitöns utlätande i saken synes det 
som skulle densamma önska alla notisers och förhandlingars 
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införande pä finska språket. 1 denna komiténs önskan kam 
jag för min del icke instämma. Ty jag förmår ej inse till 
hvad fromma det skulle ske, om Sällskapet för verlden vi- 
sade sig i sina förhandlingar begagna ett annat språk än 
det verkligen gör. Icke skedde det åtminstone till ett större 
utbredande af intresset för Sällskapets tidskrift, ty säkert 
är att ibland den publik, som möjligen kan intressera sig 
för en tidskrift af den beskaffenhet som Suomi, ännu länge 
skall finnas ett vida större antal sådana personer som icke 
förstå finska, än sådana som icke förstå svenska. Helt an- 
nat vore förhållandet om protokollerna inom Sällskapet verk- 
ligen fördes på finska. Men att det vore alldeles onaturligt 
att begagna ett annat språk för protokollsförningen, än det, 
på hvilket diskussionen sker, är ej för någon svårt att inse. 
Och att diskussionen åter skall komma att gå på svenska 
så länge, såsom hittills varit fallet, alla de i Sällskapets sam- 
manträden deltagande medlemmar äro mäktiga det svenska 
språket, men en stor del icke äro fullt mäktiga det finska, 
det kan tagas för gifvet. Ty i ett sällskap, privat eller 
publikt, der någon slags allmänt utbyte af åsigter skall ega 
rum, och der icke alla närvarande kunna uttrycka sig obe- 
hindradt pä mer än ett gemensamt språk, der kommer all- 
tid diskussionen att föras på detta ena språk, det lärer 
hvars och ens erfarenhet, Ty en eller annan i sällskapet 
må börja att tala ett annat språk, så öfvergår dock sam- 
talet snart till det språk som för alla är begagneligt, det 
kan ej hjelpas, det ligger i den menskliga naturen. Denna 
mensklighet, om jag så får säga, har ej heller förnekat sig 
inom Finska Litteratur-sällskapet, som nu i tjugufem år 
oförtrutet och med så stor framgång arbetat för det finska 
språkets höjande till dess fulla rättigheter, och likvisst allt 
begagnat och säkert ännu en god tid skall begagna svenskan 
såsom sitt diskussions-spräk. Och jag håller derföre också 
för säkert att, om Sällskapet t. ex. i dag af en plötslig if- 
ver skulle ledas till det beslut, att hädanefter föra sina 
diskussioner hufvudsakligen på finska, så vore detta ett be- 
slut, som genast skulle öfverändakasta sig sjelft. Endast i 
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det fall, tror jag, kunde beslutet komma att stä vid makt, 
nemligen om det tillika bestämdes, att ej ett enda svenskt 
ord finge höjas vid sällskapets sammanträden. Men genom 
ett sådant beslat utstöter sällskapet också från sin gemen- 
skap alla dem som icke tala finska. Finska Litteratur-säll- 
skapet blefve då ett helt annat sällskap än det nu är, och 
jag tror i sanning att den sak som är sällskapets icke skulle 
vinna derpä. Det är sannt, de sällskapets ledamöter, som 
icke äro fullt mäktiga det finska språket, kunna naturligtvis 
icke direkte bidraga till detta språks höjande och den egent- 
liga finska litteraturens förkofran. Men sällskapets hittills 
tillryggalagda bana torde tillräckligt utvisa, att deras indi- 
rekta medverkan i detta sällskapets hufvudsträfvande icke 
varit alldeles föraktansvärd, och ännu mindre deras arbete 
i de öfriga sträfvanden som äro sällskapets. Man hade så- 
ledes genom ett dylikt utstötande icke så litet att förlora, 
och hvad trodde man sig 4 andra sidan för den fosterlind- 
ska saken derigenom vinna? Ville man dermed visa, att 
finskan är ett språk, som kan begagnas för utbyte af tankar 
i litterära ämnen, så visade man blott någonting, som ingen 
förnuftig menniska mera betviflar. Och ville man dermed 
visa för verlden, att finskan är det språk, som ibland 
Finlands lärde, litteratörer och vetenskapsidkare är samtals- 
och umgängesspråket, så visade man någonting, som dock 
tillsvidare, tyvärr, icke eger mer än ett grand af sanning. 
Den dag, då detta eger full sanning, skall utan tvifvel komma, 
men den dagen låter sig icke kalla fram genom det ena 
eller det andra beslutet, den skall först komma som en följd 
af många omgestaltningar i våra inre förhållanden." 


Med anledning hvaraf ämnet vidlyftigt diskuterades och olika åsig- 
ter yttrades angående språket på hvilket sällskapets förhandlingar 
borde föras; dock förenade sig de flesta sällskapets medlemmar 
om magister Schaumans afgifna förslag till plan för tidskriften 
Suomi, hvarföre samma förslag oförändradt antogs såsom sällska- 
pets beslut. Vid justeringen afgaf dock magister Polén derom 
följande yttrande: = | 
Suomi. 17 
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n Seuran vuosikokouksessa viime maaliskuun 16 p:nä pyysin 
minä niinkuin nyt tässä tapahtuvassa kokouksessa saadakseni esi- 
tellä ajatuksiani millä kielellä Seuran pöytäkirjat ja muut aika- 
kauskirjaan ,Suomehen* aivotut ilmoitukset yleisölle julaistaisiin 
eli pitäisi julaistaman. Tämä kysymys on kieltämättä aivan tär- 
keästä laadusta ja sietää siis perinpohjin katsottaa, ennenkuin 
Soura ottaa siitä lopullisen päätöksen. Se asettaa Seuran joko 
väärälle eli muuttaa sen paremmalle ja oikeammalle kannalle Suo- 
men kansaa kohtaan: väärälle, jos pöytäkirjat ja muut ilmoitukset 
julaistaan. ruotsiksi, mutta oikealle kannalle, jos ne julaistaan 
suomen kielellä? Kuitenkaan en tahdo tässä läsnäolevia jäseniä vai- 
vata pitkillä puheilla, vaan sanon vaan mietteeni tästä asiasta suu- 
rimmassa lyhykäisyydessä, heittäen siitä laveammat tuumat Seu- 
ralle itsellensä. 

Kuinka suuresta arvosta oma kieli ja omakielinen kirjallisuus 
itsekullekin kansalle ja sen sivistykselle yleisesti on, en tarvitse 
tässä kenellekään muistuttaa, varsinkaan ei kirjallisuusseuralle Hel- 
singissä, joka alusta pitäin on tietänyt antaa tälle kansalliselle 
asiallo ansaitun arvonsa. Voipipa sanoa Seuran kiitettävällä toi- 
mellansa miltei vaan herättäneen maassamme paremman kansalli- 
suustunnon, jonka ilmoituksena Seura itsekin en pidettävänä ja 
jonka mukaan sen työt ovat tästäkin lähdin aina johdatettavat. 
Sen tietää myös jokainen sivistynyt Suomalainen, että Seura on 
synnyttänyt ja kasvattanat Suomen kansalle toivollisen alun oi- 
keahan kansalliseen kirjallisauteen, jonka lujana perustuksena Ka 
levala, Kanteletar, Sananlaskut, Arvoitukset ja Sadut suomenkie- 
lellä ovat. Mutta väärässä en luule olevani, samoessa Seuran toi- 
men tähän asti olleen äitimme kielen suhteen enemmän tieteellisen 
kuin toivottava olisi, Kyllä se on auttanut ja edistyttämyt omaa 
kieltämme = kirjallisilla teoksilla ja tieteellisillä tutkinnoilla, jotka 
osin ovat hyvät ja tarpeelliset. Mutta mitä me kielellämme 
teemme, jos sitä pidämme aina vaan rakastettuna tieteellisenä ka- 
luna, jommoisena se on hyvä ja rakas muidenkin maiden tiedoit- 
sijoille? Äitimme kieli on välttämättömästi myös saatettava teke- 
toimilliseen elämään ruotsinkielen siaan maassamme, niinkuin oi- 
keus ja kohtuus sen vaatii. Sitä toivovat ja tahtovat kaikki suo- 
malaisuuden totiset ystävät ympäri maatamme. Voisihan Seura siis 


om a - = — = one 


259 


jo ruveta hyväksi esikuvaksi tämän toivottavan asian täyttämisessä; 
voisihan se ottaa suomenkielen tekotoimelliseen elämäänsä, niin 
että omaa kieltämme aljettaisiin mahdollisuutta myöten jo puhu- 
maankin sen kokouksissa ja esiintulevissa pöytäkirjoituksissa ja 
muissa ilmoituksissa käyttämään, etenkin kuin niitä aiotaan pai- 
nosta ilmiantaa. Vastaansanomatoin seikka on nimittäin se, että 
niinkauvan kuin Seuran täytyy kekouksissansa ja erinomattainkin 
julaistavissa kirjoitaksissansa käyttää vierasta kieltä, niinkauvan 
käy sen toimi enemmän sivulla ja jopa melkeittäin ulkona siitä 
kansasta, jonka hyvää Seura kuitenkin tarkoittaa. Hyvinhän Seura 
taitaisi samalla tarkoituksella ja samoilla varoilla, kain sillä nyt 
on, toimittaa Suomelle hyvää missä muussa maassa tahansa, esim. 
Ruotsissa, niinkauvan kuin kieli ei yhdistä sitä Suomen kansaan. 
Seuran näin luonnottomasti ulkopuolella ollessa omasta kansastam- 
me, ei se ollenkaan ole ihmeellistä, että tämä sama kansa eli 
varmastikin useammat suomalaisista kansalaisistamme vierastavat ja 
vihdoin kylmentyvät Seuraa kohtaan, kuin vieras kieli .on sen 
ainoana asianajajana kaikissa sen asioissa. Toista, perin toista 
olisi, jos Seura rapeaisi itse suoraan antamaan asiansa ilmi suo 
menkielellä, eikä heittäisi sitä vanhan tavan mukaan suomenkie- 
listen sanomalehtien nojaan, joista tähän asti vaan on saatu lyhy- 
käisiä ja vaillinaisia tietoja Seuran teoista. 

Mutta sanottaneen toiselta puolelta, että ne Seuran jäsenet, 
jotka osaavat vaan ruotsia ja muita muukalaisia kieliä, luopuisivat 
sen kokouksista ja yhteydestä yleensä, jos suomenkieli otettaisiin 
ruotsin siaan. Tähän en voi vastata muuta kuin että se on vai- 
kea uskoa, ennenkuin koetettaisiin. Selvästi näkyy ettei semmoi- 
set jäsenet ole Seuran luotettavia ja totisia ystäviä. Eihän toki 
suomenkieli niin pahalta kualu kenenkään korvissa, eikä vai- 
vaa kenenkään silmiä niin rumasti, jos sillä keskusteltaisiin Sea- 
ran asioita ja painettaisiin sen pöytäkirjoitukset ja muut ilmoituk- 
set, että kukaan sentähden pakenisi sen keskuudesta! Siksi toi- 
seksi voipi tähän vetää sen seikan, että ne, joika tavallisesti käy- 
vät Searan kokouksissa, osaavat melkein kaikki lukea suomen- 
kielistä kirjoitusta ja useammat voivat samaa kieltä avullisesti pu- 
huakin. Mikä siis estää sen vallalle pääsemistä Seuran asioita toi- 
mittamaan sekä suullisesti että kirjallisesti? Pää-asiallisesti ei mi- 
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kään muu kuin meidän tavallinen, sananparreksi jo joutunut vitkal- 
lisuus luopua entisistä asiain menoista ja juonista ja ehkä myös 
heikkous eli epävakainen usko oman kielemme kelvollisuudesta ot- 
tamaan vanhalta muukalaisveljeltinsi sen monen sadanvuotista 
istuinta maamme muissakin sivistyksen haaroissa. 

Myödyttämän pitää kuitenkin sen nyt olevan mahdottoman 
että saada pöytäkirjoitukset suoraan suomenkielelle. Motta niiden 
julkaseminen käypi hyvin laatuun äitimme kielellä. Mitenkä? Si- 
ten että Seura antaa tutkimakunnalle pöytäkirjain ja muiden esiin- 
tulevain ilmoitusten suomentamisen ja painattaa ne sitte semmoi- 
sina joko aikakauskirjaan ,,Suomehen“ eli ehkä paremmin, erityi- 
siin vihkoihin pari tahi useampia kertoja vuodessa. Sen kautta 
asettaa Seura itsensä likempään ja oikeampaan yhteyteen Suo- 
men kansan kanssa, jonka paras Seuran tarkoitus on ollut ja 


on oltava.* 


Sedan diskussion i ämnet med anledning deraf föregätt, beslöts 
att förhandlingarne vid sällskapets möten skalle genom gransknings- 
komiténs försorg öfversättas och tryckas några gånger om äret 
såsom bihang till en Finsk tidning. 

Ordföranden föreslog att sekreterare-arfvodet vid sällskapet, 
som härtills utgjort femtio (50) rub. s., skulle förhöjas pä den 
grund att göromälen vid samma befattning nästan årligen förökats; 
och beslöts derföre att sekreteraren skulle i årligt arfvode erhålla 
etthundra femtio (150) rub. s., men deremot utan särskilt hono- 
rarium redigera de tvenne senare afdelningarne i tidskriften Suomi, 
hvilka enligt nyss fattadt beslut komma att innehälla sällskapets 
förhandlingar och notiser. 

Anmälde ordföranden att den pä sällsk. uppdrag 1853 gjorda 
och granskade öfversättningen af Cornelius Nepos jemte tillhörande 
ordbok nyligen erhållit censurens imprimatur; hvarföre det beslöts 
att sagda handskrift skulle, såsom en del af sällskapets Toimituk- 
sia, med det första tryckas i en upplaga af 750 exemplar. Der- 
efter beslöts att Förteckningen öfver sällskapets ledamöter skulle 
tryckas i en upplaga af 1000 exemplar. 
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Den 2 April 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: af senatsledamoten direktör Bruner: 
Vilkina- samt Niflunga-sagan , utgifven af Joh. Peringskiöld, Stock- 
holm 1715; af lektor Renvall: Lyhykäinen katekismus käännetty 
Venäjän kielestä Suomexi, Petersburgisa 1780; af magister Tik- 
kanen: 1. Intersaaren tyttö, jutelma Ruotsista Suomennettu, Hel- 
singissä 1855, 2. Ihmeellinen onni, Itämainen satu Suomentanut 
A. O., Helsingissä 1855. | 

Upplästes bref af lektor Eurén, deri han anmäler att sällsk. 
kommissionslager hos bokhandlaren Nylender numera blifvit fri- 
dömdt frän segvestern, hvarföre beslöts att sagda boklager skulle 
Sfverflyttas pä Frenckellska bokhandeln i Åbo. 

Anmäldes att Suomen historia ja maantiede numera var i 
det närmaste utsåld, och beslöts att till öfversättaren boktryckaren 
Granlund skulle afgä förfrågan om han ville ätaga sig någon liten 
omarbetning af boken för säilsk. räkning eller sjelf öfvertaga för- 
laget af densamma. Till svar derä fick sällsk. sedermera af bok- 
tryckaren Granlund löfte att sjelf förlägga ifrågavarande bok. 

På skattmästarens motion derom beslöts att till studeranden 
Joh. Wilh. Murman skulle i sällsk. namn utfärdas en skriftlig 
adress, uttryckande sälisk. erkännande af Hr Murmans genom 
goda folkskrifters utarbetande inlaggda förtjenster om den Finska 
litteraturen, äfvensom att till adressen skulle bifogas en gratifika- 
tion af trettio (30) rub. s. ur sällsk. kassa. 

På ordförandens tillkännagifvande att studeranden Konst. 
Stråhlman vore ensam sökande till reseunderstödet för runoskörd, 
beslöts att detsamma skulle åt honom utanordnas. 


Den 7 Maj 1856. 


Anmäldes följande gåfvor: af akademiska sängföreningen 
och andra musikvänner: inkomsten af en konsert den 6 sistledne 
april, utgörande trehundra (300) rub. s.; af assessor Rabbe: 500 
exx. Olli Kymäläinens porträtt i stentryck, äfvensom en samling 
handskrifna runor af Olli Kymäläinen och Peter Makkonen: af 
expeditions-sekreteraren Molander: Atlas der evangelisch-lutheri- 
schen Gemeinen in Russland, Petersburg 1855; af professorskan 
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Castrén: 1. Alex. Castréns Reiseberichte tmd Briefe aus don Jahren 
1845—49, herausgegeben von A. Schiefner, Petersburg 1856. 
2. Al. Castréns Wörterverzeichnisse aus der Samojedischen Spra- 
chen, bearbeitet von A. Schiefner, Petersburg 1855; af Finska 
vetenskaps-societeten: Acta societatis scient. Fenn. Tomi IV: 
fasc. Ll, Helsingfors 1856; af Finska läkare-sällskapet: Finska 
läk.-sällsk. handlingar 5:te bandets 5:te häfte, Helsingfors 1856; 
af professor Topelius: Läsebok för de lägsta läroverken i Finland 
af Z. Topelius, 1:a kursen, Helsingfors 1856; af magister Tikta- 
nen: 1. Setän opetuksia sielu-tieteessä, kirjoittanut J. V. Murman, 
Helsingissä 1856, 2. Koti-maalari, toimittanut A. Manninen, Hel- 
singissä 1856; af bonden P. Savolainen: tvenne handskrifna ra- 
nor; af komminister Lindström: en gammal tryckt karta öfver 
Sverige och Finland, och en liten samling ovanliga ord. 

Afgafve revisorerna följande berättelse: 

 Undertecknade, utsedde att granska Finska Litterator-Säll- 
skapets Räkenskaper för dess tjugondefemte är, hafva fennit att 
sä väl Sällskapets kassa som bibliothek och förlager blifvit med 
all omsorg värdade, sä att ingen anmärkning emot deras förvalt- 
ning kunnat göras. Men beträffande Sällskapets antigvariska sam- 
ling, hvilken befunnits vara spridd pä flera ställen, hafva vi an- 
sett oss böra föreslå anskaffandet af ett lämpligt skåp till forva- 
ringsplats för nämnda antigviteter samt en derefter följande be- 
hörig inventering af desamma. Helsingfors, den 7 Maj 1856.“ 

F. J. Rabbe. G. Edvard Ingelius. 

Med anledning hvaraf en ifrån sällsk. protokoller utdragen för- 
teckning öfver skänkta antiqviteter företeddes, och beslöts att, 
sedan de hos sällsk. förra bibliotekarie ännu befintliga antigvite- 
ter blifvit förenade med de öfriga som förvaras i sällsk. arkiv 
och bibliotek, hela samlingen borde inventeras, och ett lämpligt 
skåp beställas för densammas uppställning och förvarande. 

Professor Topelius tillkännagaf att han ville åt sällsk. öfver- 
lemna sin förlagsrätt till den under arbete varande Finska be- 
arbetningen af Läsebuk för de lägsta läroverken i Finland, med 
det vilkor allenast att det åt bearbetaren komminister J. Bäckvall 
lofvade honorarium 10 rub. per ark skulle af sällsk. utbetalas och 
handskriften undergå behörig granskning. Detta hedrande anbud 
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förklarade sig sällsk. emottaga med nöje, och betygade genom 
ordföranden sin tacksamhet för detsamma. 

På professor Granfelts motion och med afseende ä de många 
svårigheter bildandet af Finsk hexametrisk vers hittills varit under- 
kastadt, beslöt sälisk. att ät skolmästaren M. Costiander skulle 
gifvas ett honorarium af tjugafem (25) rub. s. för hans Finska 
öfversättning af Runebergs dikt Elgskyttarne, hvilken finnes in- 
tagen i Suomi för 1855. 

Förevisades den nu färdigtryckta Förteckningen öfver sällsk. 
ledamöter; i sammanhang hvarmed ordföranden tackade magister 
Schauman för den möda han användt pä redigerandet af den- 
samma, och beslöts att i staden varande ledamöter skulle erhälla 
exemplar af Förteckningen gratis i Frenckellska bokhandeln, samt 
att ett antal exx. skulle skickas till ombudsmännen i landsorterna. 


Den 4 Juni 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: af Finska vetenskapssocieteten: 
Ofversigt af dess förbandlingar, III, Helsingfors 1856; af Est- 
ländska litterära sällskapet: 1. Archiv fir die Geschichte Liv- 
Ehst- und Curlands, herausgegeben von Bunge und Paucker, 
Band VIII, Heft. 1, Reval 1856, 2. Musikalische Effectmittel 
und Tonmalerei von F.J. Wiedemann, Dorpat 1856; af kammar- 
förvandten Rabbe: Laulun soittaja 1, Helsingissä 1856; af pastors- 
adjunkten 41. Wallenius: en handskrifven samling ovanligare ord 
från Laukkas socken; af mamsell Europaeus: en samling trollrunor 
och ordspräk i handskrift, äfvensom en fullständig gvinnodrägt i 
miniatyr från Jakimvara; af handlanden Fontell i Kristina: en 
stenyxa eller hammare funnen i Lappfjerds socken, 4 alnar uu- 
der jorden emellan Gammelby och Dagsmarkby; af en onämnd: 
1. Insecta Fennica auctore C. R. Sahlberg, pag. 1—280, Åbo 
1817—1827, 2. Orationes in tersecularem reformationis memo- 
rian 1817, Aboae 1821, 8. 12 stycken akademiska programmer 
från Åbo 1744—1845, 4. 13 stycken Index praelectionum från 
Abo 1754—1840, 5. 10 stycken prometions-dikter från Åbo 
4745—1827, 6. Pilati dom öfver Kristus pä Finska, tryckt i 
Wasa, 7. Underrättelse hura man kan göra spisar dubbelt var- 
mare, Åbo 1763, 8. Gustaf 11I:s välbehag förklaradt åt några 
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socknar i Österbotten med anledning af hofrältshus-byggnaden i 
Wasa, tryckt pä Finska i Wasa 1778. 

Anmäldes att disponenterna af sällsk:s tryckeri-privilegier 
förklarat sig icke godkänna de anmärkningar som sällsk. skatt- 
mästare och sekreterare gjort emot en tryckeri-räkning lydande 
pä 42 rub. 67 kop.; till följe deraf borde, enligt 3:e punkten i 
kontraktet med disponenterna, en kompromiss nedsättas och säll- 
skapet valde till sin kompromissarie professor Akiander. I sam- 
manhang dermed éfverenskoms mellan sällskapet och tryckeri- 
disponenterna: att tryckeriets föreståndare skulle före hvarje ar- 
betes tryckning uppgöra kostnadsförslag för detsamma, och att 
sällskapet, i händelse priset i något sådant kostnadsförslag am- 
sages vara för högt, skulle äga frihet att låta arbetet tryckas pä 
annat tryckeri. 

Sällsk. skattmästare magister Schauman tillkännagaf sig snart 
komma att företaga en utrikes resa och derföre ej längre kunna 
fungera såsom skattmästare, utan hade han i enlighet med § 15 i 
sällsk. stadgar utsett en vikarie och öfverlomnat vården om sälisk. 
pemingeverk ät skolläraren magister K. Collan. Manadsrappor- 
terna om kassan sedan årsdagen imnehöllo följande: Inkomst: För 
försäldt boklager genom A. Lemlin 3 rab., doktor O. Rancken 
8 rub. 60 k., bokh. C. Chr. Gröhn 15 rub., B. Engberg 7 rub., 
Ch. Ev. Barck 16 rab., ledamotsafgift af handlanden F. Granberg 
6 rub., gafva af akademiska sängföreningen 300 rab., summa: 
355 rub. 60 k. Utgift: gratifikation ät sekreteraren 100 rab., 
halfva vaktmästare-arfvodet 10 rub., tryckningskostnad för Suomi 
1855: 218 rub. 55 k., bäftning af samma arbete 24 rub. 37 k., 
gratifikation ät stud. Murman 30 rub., reseunderstöd ät stud. K. 
Strählman 50 rub., häftning af Förteckningen öfver sällskapets 
ledamöter 10 rub., honorarium ät skolmästaren Costiander 25 r., 
summa 467 rub. 92 k. Behällning den 4 juni: 817 rub. 63 k. s:r. 


Den 3 September 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: inkomsten af en konsert i Björ- 
neborg, gifven af några musikvänner den 15 augusti, utgörande 
65 rub. s., sällsk. tillhandakomna genom studd. Sckants och 
Floman; af anonyma gifvare 66 rub. s. med antydd önskan att 
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de mätte användas till folkmelodiers samlande; af apotekaren M. 
Hougberg 18 rub.; af prosten G. M. Nordström 3 rub.; af skol- 
kollegan E. Avellan: en väl bibehållen estampe af silfver med in- 
skriften: Ula och Cajane läns signete 1643; af skolmästaren Co- 
stiander: en fyrkantig kopparplåt med '/, dalers stämpel från 
1732, och ett öre från 1677; af Hr Dokrdet i Petersburg: en 
Rysk handskrift; af korpralen Mansikka: en handskrifven runo; 
af skolläraren TA. Friman: 1. Lavea jalouskoisen itäisen kathoo- 
lisen kirkon katehisis, Venäjästä suomenti Th. Friman, Pietärissä 
4849, 2. Kejsarin ja patriarhojen kirjoitukset pyhimmän synoo- 
din asettamisesta etc. Suomenti Th. Friman, Pietärissä 1849, 8. 
Ripin sääntö keskenkasvuisille jalouskoisesta tunnustuksesta, Sla- 
vänistä suomenti Th. Friman, Pietärissä 1849; af Finska läkare- 
sällskapet: Finska läk.-sälisk. Handlingar, 6:e bandets 1:a häfte, 
Helsingfors 1856; af professor F. Possart i Bernburg; Franzö- 
sische Grammatik von F. Possart, Dessau 1855; af doktor W. 
Mannhardt: Zeitschrift fir Deutsche Mythologie und Siltenkunde 
von Wolf, 3:n Bandes 2:s Heft, Göttingen 1856; af Gesellschaft 
fär Geschichte und Althertkumskunde i Riga: Mittheilangen aus 
dem Gebiete der Geschichte Liv- Ehst- und Curlands, Band 8, 
Heft. 2, Riga 1856; af bibliotekarien Arvidsson: 1. Gedenkbuch 
an die silberne Jubel-Hochzeitsfeier etc. Berlin 1849, 2. Sveriges 
förhållanden till Barbaresk-staterna af J. H. Kreuger, Stockholm 
1856; af vice pastor Elmgren: Suomalaisten sielun tavara (psalm- 
bok) Turusa 1686; af kammarförvandten Rabde: Tuttus visbok 
1—3, Helsingfors 1856; af bokhandlaren J. V. Lilja: 1. Samling 
af domkapitlets i Abo circulärbref ifrån 1564—1700, Abo 1836, 
2. Handlingar i anledning af prestmötet i Åbo 1825, Åbo 1826, 
3. Landshöfdingens i Åbo circulärer från 1790 till 1835, Åbo 
1836, 4. Lutheruksen epistola-postilla suomentanut Karl Enebäck, 
1—4 vihko, Turussa 1854, §. Kristillisiä sanomia 1850—54, 
Tarussa, 6. Sanomia Turusta 1853, 7. Aura, del. 1—3, 6, 9, 
12, 14, Åbo 1848—54, 7 voll., 8. Finsk och Svensk ordbok af 
C. Helenius, Åbo 1848, 9. Biskopen Johan Gezelii den äldres 
minne af J. J. Tengström, Äbo 1825, 10. Verklärans vederlägg- 
ning och evangelii försvar af F. G. Hedberg, häft. 1—3, Helsing- 
fors 1847—651, 11. Handlingar hörande till det andra Finska landt- 
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braksmötet i Åbo, atgifven af N.H. Pinello, Åbo 1851, 12. Sex 
(lerstämmiga sånger för mansröster af Aug. Engelberg, 4 häften. 
18. Ordning för fattigvården i Åbo 1839, Åbo 1840, 14.K 
Gymnasii- och scholeordning 1724, Abo 1834, 15. Reglemente 
för fattigvården i Åbo 1854, 16. Kun. maj. sääntö ja ammatti 
asetus Suomesa 1720, Turasa 1832, 17. Vintergrön, peetisk ka- 
lender, Äbo 1853, 18. Suomenkielinen lukemisto toimittanut A 
Lilius, 1—3, Turassa 1850, 19. Om Finska folkvandringar af J. 
A. Lindström, Åbo 1848, 20. Försök att bestämma tiden för 
Finnarnes inflyttning af J. A. Lindström, Abo 1849, 21. Enon 
opetuksia Antero Vareliukselta, osa 1, 2, Turussa 1855, 22. Be- 
skrifning om alfrescomäloingen i Äbo domkyrka af Fr. Ekman, 
Abo 1854, 23. Pyhän raamatun vähä aikakirja Grundtvikin mu- 
kaan, Suomensi A. Engblom, Turussa 1845, 24. Yksinkertainen 
chirurgia, kirj. M. Mayor, Suomennettu, Turussa 1845, 25. Ne- 
uvo kristillisesti valmistamaan itsiänsä pyh. ehtoolliselle, Suoment. 
J. V. Elmgren, Turussa 1842, 26. Råd och rön i biskötseln af 
A. Lindgren, Äbo 1839, 27. Lyhyt neuvot mesiläisten kaitsemi- 
sesta Suomesa, kirjoitt. A. Lindgren, Turusa 1839, 28. Anteck- 
ningar om linkulturen af L. Arnell, Åbo 1844, 29. Ainoa tie 
ijankaikkiseen elämään, Suoment. J. V. Elmgren, Turusa 1842, 
80. Grammatiska uppsatser af G. Renvall, Äbo 1837, 31. Suloi- 
sia sanomia Zionille, kirjoitti F. G. Hedberg, Turasa 1848, 32. 
Lukemisia kansalle N:o 1—54, Tarussa 1852—56, 83. Forskrif- 
ter, Abo s. a., 34. Karta öfver Runsala utgifven pä J. V. Lill- 
jas förlag, 35. Statistisk tabell öfver alla riken, Helsingfors1854, 
36. Porträtt af E. G. Melartin, 37. Porträtt af J. L. Runeberg, 
88. Blindkarta öfver Finland utarbetad af W. Heikel år 1846, 
39. Jeune fleuriste af R. V. Ekman, stentryck, 40. Engelsman- 
pens anfall vid Riumsala 1854, stentryck, 41. C. Fahlerantz' vyer 
af Abo, 2 stentryck, 42. Atlas öfver alla verldens delar efter 
Stein, öfversedd af T. Renvall, Åbo, 2 kartor, 43. Arktiska ar- 
kipelagen tecknad af H. Lange. 

Pä ordförandens motion att i ordboken till Cornelios Nepos, 
hvad gvantitetstecknen beträffar, den förändring borde göras alt 
endast tecknen för lång vokal borde utsättas, beslöts: att det re- 
dan afdragna arket af ordboken skulle omtryckas, och med stud. 
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Järvinen öfverenskommas om ordbokens korrigering enligt nämn- 
da regel. 


Den 1 Oktober 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: af skolinspektor Neus: 1. Nach- 
richten von den öffentlichen Schulen zu Hapsal, Einladungsschrift 
von H. Neus, Reval 1837, 2. Inländischer Dichtergarten heraus- 
gegeben von H. Neus, Th. 1, 2, Reval 1828—30, 3. C. C. Ta- 
citus von der Lage, den Sitten und Völkerschaften Germaniens, 
Kinladungsschrift von H. Neus, Reval 1826, 4. Auswahl aus des 
D. M. Ausonius von Bordigala Epigrammen, Einladungsschrift von 
H. Neus, Reval 1828, 5. Auswahl aus des D. M. Ausonius v. 
Burdigala Gedichten, Einladungsschrift von H. Neus, Reval 1820, 
6. Zur Deutscher Sprachlehre Einladungsschrift von H. Neus, Re- 
val 1824, '%. Die Seebäder Hapsals von C. A. Hunnius, Reval 
1853; af magister Tikkanen: 1. Jesuksen Kristuksen pyhä sota 
pimeyden rubtinata vastaan, kirj. Joh. Bunian, G. M? suomenta- 
ma, Helsingissä 1856, 2. Lyhykäisiä osoituksia Soumen emännille 
toim. Sakari Sakarinpoika, Helsingissä 1856; af Oldskriftselskabet 
i Köpenhamn: 1. Antigvarisk tidsskrift odgivet af det K. Nordi- 
ske oldskrift-selskab 1849—54, 2. Nordboernes förbindelser med 
östern i det 9:e ärh. af K. Ch. Rafn, Kiöbenhavn 1854; af ka- 
pellan Vinter: en femsträngad gammal kantele från Kronoborg; af 
mamsell Europeus: 2 silfvermynt: af kapellansadjunkten Jak. Ce 
derberg: 3 rub. s. 

Ordföranden tillkännagaf att ät sällskapet blifvit förärade 
ett tasen (1000) rub. s. ätföljda af ett sä lydande donationsbref: 


Korkeasti-kunnijoitettavalle Suomalaiselle Kirjallisuuden 
Seuralle Helsingissä. 


Ammon aikaa olen halainnut osoittaa jonkun kiitollisauden 
todistuksen rakkaalle Isänmaalleni ja Äitin-kielelle, ja koska Herra 
on siunannut minun varani, niin olen 10:tenä p. Toukokuuta pa- 
nettanut Keisarilliseen Laina-Pankkiin Pietarissa, Yksi Tuhatta 
hopea Ruplaa pano-kirjan namerolla 4739, jonka tämän kautta 
lahjoitan edellä-mainitalle kirjallisuuden Seuralle ikuiseksi omai- 
suudeksi, sillä välipuheella, että niiden rahain vuosinainen korko 
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käytetään palkinnoksi (honorar) paraijen Suomalaisten Koulu-Kir- 
jain toimittajille, jotka Kirjallisuuden Seuralta oiva-kelvollisiks 
todistetaan ; eli jos tulevaisuudessa tarpeellisija Suomalaisija koulu- 
kirjoja kylliksi löytyisi, niin mainitut korko-rahat käytettäköön 
toisten byödyllisten kirjain valmistamiseksi kansan parhaaksi. An- 
nettu Pietarissa 23 p. Elokuuta 1856 v. 1. 
Carl Sirén, 
Suomen S:ta Marian Seur. Kirkkoherra 

Med anledning häraf beslöts: att dessa donerade penningar 
skulle utgöra en särskild stående fond under namn af Siréaska 
fonden, af hvilken räntan kommer att uteslutande användas till 
premier åt författare eller bearbetare af läroböcker på Finska språ- 
ket, hvilkas duglighet sällskapet pröfvat och godkänt; vidare att 
den donerade räntebärande sedeln på 1000 rub. s. borde i ban- 
ken utvexlas och penningarne utlånas mot nöjaktig säkerhet; samt 
att sällskapet borde offentliggöra en uppmaning till hugade förfat- 
tare att utarbeta och till sällskapets pröfning för premiets erhål- 
lande insända Finska läroböcker, förnämligast sådana som behöf- 
vas i lägre elementar- och landtbraksskolor, hvarvid anmärkes att 
premiets belopp för hvarje särskilt fall beror af sällskapets be- 
pröfvande och att en författare som erhållit premium ändock äger 
frihet att sjelf disponera om sitt manuscript. 

Angående den omtvistade tryckeri-räkningen af den 13 maj 
1856 afgåfvo kompromissarierna professor Akiander och faktor 
Damberg sitt utlåtande, af innehåll att en öfverdebitering af 1 
rub. 89 kop. borde såsom obehörig ifrån räkningen afdragas och 
dennes rätta belopp fastställdes till 40 rub. 78 kop. s. 


Den 5 November 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: af f. d. Savolax-Karelska afdel- 
ningen 28 rub. 55 kop. s.; af öfverstlöjnant Sijerncreuts: en 
handskrifven afteckning af inscriptioner pä stenar inom Sveaborg 
och 2 gamla silfvermynt funna i Sibbo: af bokhandlaren Lilja: 
1. Paulus, kristendomens första segrar i skildringar af V. Nau- 
mann, öfvers. Äbo 1855, 2. Itämaan satuja I, Turussa 1856; af 
k. bibliotekarien Arvidsson: sju stycken Finska sedlar utgifna åren 
1813—1826; af kammarförvandten Raddöe: Laulun soittaja, 2; 
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af prosten Sirdn: Borgå stifts matrikel, Borgå 1854; af kentrakts- 
prosten Sadelin: Tieto kuinga oikein kuolleita pitä eroitettaman 
niistä etc. Helsingissä; af magister K. Collan: Runen finnischer 
Volkspoesi, iibersetzt von J. Altmann, Leipzig 1856. 

Pä väckt motion om förändring af nägra punkter i sällsk:s 
stadgar, beslöts att en komitté, bestående af professorerna Cyg- 
ngeus och Snellman jemte sällsk:s ordförande och sekreterare, 
skulle uppgöra förslag till ny redaktion af stadgarne. 

Upplästes bref af doktor Kreutzwald i Werro, deri bland 
annat omnämdes att sällsk:s korresponderande ledamot doktor Sach- 
sendah! aflidit; likaledes upplästes några anteckningar om M. A. 
Caströns barndom i bref af prosten Fellman. 


Den 3 December 1856. 


Anmäldes följande gäfvor: af geheimerädet baron Wallden: 
1. Geschichte und Thaten des enthaupteten Graf Carl Emil von 
Löwenhaupt, Altona 1744, 2. Caroli Linngi collegiam om dieten, 
1746, ms. 3. Erici Benzelii collegium de antigvioribus rebus 
Sveogothicis, Upsalis 1710, manuscript, 4. Porthans handskrifna 
förteckning öfver likpredikningar; af k. bibliotekarien Arvidsson: 
Handlingar till upplysning af Finlands häfder, del. 8, Stockholm 
1856; af registrator Holmberg: Hydrographische etc. Beobachtun- 
gen im nördlichen Finnland von H. J. Holmberg, Petersburg 1856; 
af Estländska litterära sällskapet i Reval: Das Ehstländische Land- 
raths-Collegium und Oberlandgericht, Reval 1855; af doktor 
Kreutzwald: Maa-rahwa kasuline kalender 1857, Tartus; af &f- 
verläraren Wiedemann: Musikalische Effectmittel etc. von F. J. 
Wiedemann, Dorpat 1856; af magister Tikkanen: Kristillinen ja 
terveellinen lasten kasvattaminen, 1:n osa, Helsingissä 1856: af 
kammarförvandten Rabbe: Laulun soittaja, 3, Helsingissä 1856; 
af studeranden K. Dahlberg: förteckning öfver ovanliga ord, ord- 
språk och gåtor; af en onämd: femton (15) rub. s. 

Den för stadgarnes revision nedsatta komitén afgaf sitt för- 
slag till ny redaktion af stadgarne, som upplästes och remittera- 
des till gransknings-komitén. 

Beslöts att ät studeranden Järvinen skulle utbetalas trettio 
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(30) rub. s. såsom arfvode för korrektionen af ordboken till Kor- 
nelios Nepos. 

Studeranden Konst. Strählman inlemnade sina samlingar 
från resan till Ingermanland under sistledne sommar och uppläsie 
en kort reseberättelse. 

Anmälde skattmästaren att ett tusen (1000) rab. s., utgö- 
rande Sir6nska fonden, blifvit utlånade mot säker borgen och 6 
proc. ränta. Skattmästarens mänadsrapporter sept. — dec. inne- 
höllo följande: Jxkomst: Försäldt boklager genom J. Bergdahl 7 
rub., och genom direktör Conradi 10 rub., anonym gäfva 66 rub., 
gäfvor af prosten G. M. Nordström 3 rub., kapellansadjunkten Ce- 
derberg 3 rub., kontraktsprosten Grönholm 6 rub., f. d. Savolax- 
karelska afd. 28—55, från Björneborg genom Hrr Floman och 
Schantz 65 rob., gäfva och ledamotsafgift af apotekaren M. Houg- 
berg 24 rub., ledamotsafgifter af kontraktsprosten J. F. Liljeblad, 
f. d; stad. Th. Sederholm, forstmästaren friherre R. Wrede, kap- 
tenen friherre €. G. Wrede, kandidaten C. G. Estlander, provi- 
sor G. H. Fonselias, hofrädet doktor A. Collan, apotekaren E. 
Westerland, öfverstlöjnant grefve K. Cronhjelm, hvardera 6 rub, 
&terbörd af en prenumerationsafgift 58 kop., samma: 267—13; 
Utgift: en blecklida för kassans behof 4-——40, förskott pä tryck- 
ningakostnaden för Fimska bibliografin 250 rub., halfva sekrete- 
rare-arvodet 75 rub., halfva vaktmistare-arvodet 10 rub., titel- 
vignett till Finska bibliografin, stentryck, 12 rub., gvittens-blan- 
ketter 2-50, tryck och papper till Sällsk. ledamotsförtockning 
40—78, summa: 394—68; behållning den 3 december: 690—10. 


Den 4 Februari 1857. 


Granskningskomitön afgaf genom professor Akiander utlå- 
tande om förslaget till ändringar och tillägg i sällsk. stadgar, 
hvilket bordlades till slatlig behandling pä årsdagen. 

Mag. Polén afgaf pä granskningskomitöns vägnar följande 
utlätande om stud. Strählmans rmosamling: 

yPutkimakunta on läpikatsonat tämän rumokeräyksen ja löy- 
tänyt siinä 245 erityistä, numeroilla merkittyä runopalaista; ne 
ovat kaikki kootut Inkerinmaalta, nimittäin: 67 Skovoritsin, 20 
Serepetan, 114 Slawanskan ja 44 Tyriksen seurakunnista. 
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Näiden runopalaisten paljous osoittaa niiden kerääjän olleen 
uutteran niiden keräämisessä; mutta niiden sisällinen arvo todistaa 
paremmin kuin mikään muu, suomalaisen runottaren kadonneeksi In- 
kerinmaalla asuyaisten Suomalaisten seasta. Niistä ei ole monta, 
jota täydelliseksi runoksi eli laulaksi voisi sanoa, ja harvassa löy- 
tyy oikeata alkua ja loppua; useammat ovat sekaisin mätettyjä osit- 
tain runollisia, osittain saorapuheellisia lauseita ennen tunnetuista 
ranoista ja lauluista. Ettei niissä siis löydy mitään järjellistä juonta, 
eikä mitään runollista hempeyttä, on arvattava; hakkaan niistä myös 
etsit oikeata ranomittaa, joka näkyy näiden ranopalaisten laulajain 
muistosta peräti unohtuneen. Kuitenki voipi tällä ranokeräyksellä 
olla joku sanakirjallinen ja kieliopillinen arvo ja hyöty suomalaisen 
sanakirjan ja kieliopin tekijälle, niinkuin siitä myös saattaa olla 
joku apu Seuran entisiä runokeräyksiä järjestäessä täydellisiksi 
lauluiksi, esm. 4:teen osaan Kantelettareen. 

Tätä runokeräystä seuraa myös vanha käsikirjoitus, jossa 
on: vähäinen joukko ,Ingerin-maan puhen eli sanan parsia, cuinga 
omaisians cutsavat eli nimittävät*; ja 5 Esopin taruista mukai- 
lemaa taikka käännettyä ranoa, jotka ,,corkiast oppinat*, Däderin 
seurakunnan Herra Kirkkoherra Johan Henrik Hoppius on, liki 
100 ajastaikaa ennen tätä käsikirjoitusta, kirjoittanut. 

Herra Strohlmanin lyhykäisestä ruotsinkielisestä matkakerto- 
muksesta, joka myöski seura hänen runokeräystänsä, näkyy että 
hän lopulla kesäkuuta menneenä vuonna läksi matkalle, ja alkoi 
keräystyönsä heinäkuussa; mutta keskeytti sen heinänteen tähden, 
jolloin ei tavannut rahvasta kotona. ja jatkoi sitte leikka-ajan 
jälkeen aljettaa toimitustansa. Muutamia outoja sanoja suomen- 
kielellä on hän pannut muistiin matkakertomukseensa. 

Lopuksi olkoon sanottu, että vaikka tämä runomatka ei ole 
antanut mitään suuriarvoista saalista, Seuralla kuitenkin om oikeus 
toivoa, että ne, jotka sen nimellä ja avulla tämmöisille matkoille 
menevät, edeski päin jäävät Seuran ja suomalaisen kirjallisuuden 
pysyväisiksi ja toimellisiksi ystäviksi.* 

Anmäldes följande gäfvor: af en anonym: fyra bundtar ma- 
nuscripter, on af historiskt, en af matematiskt, en af teologiskt och 
filosofiskt innehäll pä Latin och Fransyska, en innehållande Fransy- 
ska verser, vidare: Anteckningar i varianta ämnen af J. Judön, 
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Wilorg 1827, samt 104 disputationer från Åbo och Helsingfors 
af diverse författare; af doktor Roos: Kristillinen lasten kasvatta- 
minen, Helsingissä 1856; af spräkläraren Juden: Jak. Jateinin 
kirjoja 1, 2 osaa, Wiipurissa 1856; af professorskan Castrén: 
Al. Castréns Grundziige einer Tangusischen Sprachlehre, heraus- 
gegeben von A. Schiefner, Petersburg 1856; af vice häradshöf- 
ding Schlyter: 1. Utdrag ur M. Calonii program pä Svenska 
m. s., 2. Sang till Finska arméens ära af P. A. Wallmark, 
Stockholm 1809, 3. Anteckningar öfver fälttägen 1808 och 1809 
af K. J. Holm, Stockholm 1836, 4. Minnesteckning af Joh. J. 
Östring, Helsingfors 1841, 5. En oflicerares vid Finska armén 
lefnadshändelser, Stockholm 1819, 6. Försök till framställning af 
kyrkans förhållande till verlden, tal af J. Im. Bergh, Kuopio 1847, 
7. Tal hållit pä afrättsplatsen i Kronoby af A. Chydenius, Wasa 
1786, 8. en Rysk medalj till minne af freden i Wärälä; af mag. 
Tikkanen:' prenumerationssedel pä Suometar 1857; af öfverste 
Cygnceus: Jummala-tenistusse säedus se dige-ussu Gräka-Wenne 
kerrikus, Tartus 1853; af Hr X. Leaström: Om fredstraktater 
mellan Sverige och Ryssland i 14:de seklet af K. Lenström 
(pä Ryska); af kandidaten AAlqvist: 1. Die Lieder der Wo- 
ten metrisch iibertragen von A. Schiefner, Petersburg 1856, 
2. Votiska språkets grammatik pä Ryska, Petersbarg 1775, 3. 
Rysk-Grekisk liturgi på Tscheremissiska, s. 1., 4. Nya testamentet 
på Tscheremissiska, Petersburg 1821, 5. Tscheremissisk gramma- 
tik på Ryska, s.1., 6—8. Biblisk historia och katekes på Tsche- 
remissiska med Rysk öfversättning (på 3 olika dialekter) Kasan 
1832, 1841, 9. Syrjänsk grammatik på Ryska, Petersburg 1813, 
10. Tscheremissernas bröllopsseder på Ryska, 11. Tal hållet vid 
Kasanska universitetet den 5 juni 1856; af kronofogden Wilck- 
man, bruksinspektoren Fabritius och bruksbokhällaren Atigoren, 
hvardera 4 rub. s. 

Anmäldes att framlidne doktor Karl Lundahl till sällsk. 
testamenterat sin samling af likpredikningar jemte en mängd ma- 
nuseripter, hvilka af testators arfvingar nu blifvit sällsk. medde- 
lade och befunnits vara följande: manuscripter: 1. ett konvolut 
innehällande en mängd genealogiska anteckningar af K. Lundahl, 
2. Bref och handlingar om Nils Grotenfelt 45 stycken, 3. Bref 
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från Johan II 1583, 22 stycken, 4. ett dombref af Jöns Knut- 
son (Kurck), 5. fredsfördraget i Nystad, G. Anjala förbumdets 
förpligtelse af den 13 aug. 1788, 'I. Bytesbref mellan Arv. For- 
bus och Gust. [lle af 1662, 8. utdrag ur Birkala häradsrätts pro- 
tokoll af 1664; likpredikningar, tal och bröllopsverser m. m. (i 
alfabetisk ordning, de förstnämnda efter de aflidnas namn, de 
sednare efter författarenas): 


1. 


Achrelius, Erik Dan., Sermo funebris a Dan. Achrelio, 
Åbo 1670. 

Achrenius, Abr., oratio de rebus sacris, Åbo 1744. 

Adolf Fredrik, Svea rikes välgäng, kröningstal af H. Fle- 
ming, Äbo 1751. 

Aejmelaeus, Jak., likpred. af En. Svenonius, Åbo 1689. 
Aejmelaeus, Nils, personalier af E. J. Frosterus, Äbo 1817. 
Alander, Magn., likpred. af Nic. Aeschilli, Calmar 1631. 
Alander, Chr., memoria viri a T. Rudeen, Abo 1704. 
Alanus, Henr., peisonalier pä Finska, ms 

Alanus, Georg Ch., oratio funebris a M. Miltopaeo, Åbo 
1664. 

Alexander I, plausus et vota a J. F. Wallenio, Åbo 1809. 

— sorgetal af A. G. Sjöström, Äbo 1826. 
Alexandre 1:r, verser pä Franska, Åbo 1809. 

Alopaeus, Magn. Jak., aminnelsetal af K. G. Ekmarck, Abo 
1819. 

— tal till konungen, Åbo 1775. 

Amminhoffs husfru Catharina Slatte, likpred. af Lacusinio, 
Linköping 1673. 

Anckerus, Henr., oratio metrica, Äbo 1675. 

Andreae, Georg, likpred. af Sam. Reuter, Abo 1660. 
Ansteen, Anna Mag., likpred. af Abr. Achrenius, Äbo 1768. 
Arenius, Mart., katechismi-predikan, Äbo 1750. 

— pred. öfver ev. pä 7 sönd. trin., Åbo 1750. 
Arvidsson, fru, verser af Rosén, Götheborg 1759. 
Backman, Dan., prestmötespred., Stockholm 1775. 

Banér, Anna, likpred. af O. Laurelio, Westeräs 1656. 

—  atfardspred. af T. L. Salinio 1656 ms. 


Suomi. 18 


48. 
49. 
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Banér, Segredh, sanctorum desiderium likpred. af N. Red- 
beck, Stockholm 1670. 

Behmer, Briita, fra och Hedvig Schytte, likpred. af Joh. 
E. Tersero, Stockholm 1668. 

Benzelius, Erik, pred. vid riksdagen, Upsala 1723. 
Bergenstjerna, Joh., likpred. af Abr. Aloinio, Abo 1678. 
Bjelke, Thure Gabr., likpred. af G. Rosén, Stockholm 1763. 
Bjugg, Arvid J., likpred. af P. Wingio, Abo 1681. 
Blixencrena, Margareta, likpred. af E. Noraeo, Stockholm 
1683. 

Blixencronas maka Mätta Ribbing, likpred. af (3. Norandro, 
Stockholm 1701. 

Blixencron, Märten P. och Elisabet B., likpred. af N. Rud- 
beck, Stockholm 1667. 

Blixencron, Gust., kort tal vid begrafningen af A. Stabaeo, 
1762. 

Bockmöllers enka Anna Gammal, likpred. af I. E. Falan- 
der, Åbo 1684. 

Bonde, Gust., likpred. af G. Rosén, Stockholm 1765. 
Bothniensis, Erik Math., likpred. af E. G. Kanporagrio, 
Stockholm 1650. 

Botvidi, Joh., predikan om pestilents, Stockholm 1622. 

— pred. om Guds fruktan, Riga 1621. 

— pred, om Christi blodz kraft, Strengmäs 1623. 
Braheorum prosapia a Sam. Gyllenstolpe, Åbo 1671. 
Brakel, Georg Ant., likpred. af Joh. Gezelio, Äbo 1689. 

— der kimpfer Lohn die Ehrencron von Er. Horo, 
Åbo 1689. 

Brandenburg, Alb., pred. för drottningen, Stockholm 1677. 
Brask, Samuel, likpred. af N. Rudbeckio, Stockholm 1668. 
Brasks maka Christina Hagtorn, likpred. af A. Ball, Stock- 
holm 1686. 

Branner, Margareta, likpred. af K. F. Ljungberg, Stock- 
holm 1737. 

Bremer, Jak., liktal, Åbo 1785. 

Brenner. Margareta, calix poetico-feralis in excessam, Åbo 
1645. 








71. 
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Broander, Joan., böndagspred., Stockholm 1714. 
Brochii, Magni, supremum vale a Dan. Achrelio, Åbo 1673. 
Brodini maka Gertrud Leyel, likpred. af Henr. Schachtio, 
Stockholm 1674. 
Brovallias, Joh., memoria a C. F. Mennandro, Åbo 1755. 
Bren, klockare, likpred. af Laur. Arnell, Stockholm 1734. 
Bäng, Erik, likpred. af E. Svenonio, Åbo 1686. 
Bang, Petrus, Daniels hvila af J. Lang, Wiborg 1696. 
= desiderium orbis eruditi a Conr. Ovensel, Wiborg 
1698. i 
—  officium gymnasii Wiburgensis a A. Alopao, Wi- 
borg 1696. 
— Sorgemoln etc. 1696. 
Bååth, Beata Margareta, och Magdalena Fleming, likpred. 
af M. Biochias, Stockholm 1672. 
Bååth, Nils, likpred. af J. E. Billovius, Stockholm 1661. 
(Carl XI:s seger) Den Svenske nations hugneroop år 1679. 
Carl XIII, personalier, Stockholm 1818. 
Carl Gustaf. klagopred. af B. Kroock, Äbo 1660. 

— sorgetankar af A. Kyandro, Åbo 1660. 

— parentatio af I. J. Svenandro, Abe 1660. 

— criningz-sermon af Joh. Mathie 1654. 
Carlberg, Gudm., ähreminne och personalier, 1744 (def.) 
Carstenius, Henr., likpred. af P. Bang, Abo 1683. 
Cavander, Chr., pred. pä Johannis döparens deg, Abo 1761. 

am predikan i Wasa, Wasa 1779. 

Tedermarck, Nils Magn., grafskrift af F. Pryss, Äbo 1764. 
Christina, drottn., eröningzpred. af J. Mathie 1650. 
Collmi maka Walborgh Tharonia, likpred. af Chr. C. Agri- 
cola, Stockholm 1665. 

Cortte, Casp., likpred. af J. Cajanus, Stockholm 1672. 
Creutz, Anna, likpred. af H. Carstenius, Äbo 1671. 
Creutz, Ernst Joh., likpred. af J. Serenias, Stockholm 1742. 


Creutz, Lorenz, likpred. af J. Gezelius, Åbo 1699. 


Cupreus, Erik, likpred. af P. Bång, Wiborg 1690. 
Dahlberg, Joh. Pet., tal i Nyköping, Abe 1788. 
Dahlgren, Jonas, af L. R. D. 1772. 
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Delagardie, Gust. Ad., likpred. af J. Radbeckio, Westeräs 
1636. 

== d:o d:o Stockholm 1669. N 
Delagardie, Jak. Aug. och Joh. Car., memorta a J. Schef- 
fero, Upsala 1662. 
Dibes husfru Hedy. Ulrica Fleming, Rachels grafvärd af J. 
Possieth, Stockholm 1718. N 
Edelcrantz, Abr. Nicl., tal af Gust. Lagerbjelke, Stockholm 
1821. 
Ehrström, And., personalier, Äbo 1822. 
Elisabet Alexiewna, oratio panegyrica a M. Kalm, Åbo 
1827. 
Eskilsson, Joh., likpred. af Ol Chr. Aurivillio, Stockholm 
1657. | 
Eosander, Zak., likpred. af P. Bång, Åbo 1688. 
Fabricius, Aesch., oratio de encomio artium, Äbo 1653. 
Fabringio, E. M. et Sophie Ilix, Joh. Wallenio et Anne 
llie nuptiale sertum, Äbo 1652. 
Fahlenius, Jon., dödlighetens ätanka, verser af Abr. Achre- 

nius, Abo 1748. 

— memoria viri ab Å. Scarin, Åbo 1749. 

— likpred. af J. Brovallius, Äbo 1748. 
Fablenia, Sara Charl. född Teppati, minne, Åbo 1771. 
Fallerstedt, lektor, Abo 1762. 
Fersen, Fr. Axel, personalier, Stockholm 1794. 
Filenius, Petr., likpred. af U. v. Troil, Linköping 1782. 

—  verser af J. Micklén. 

— — justa parentatio a J. Hulthin 1770. 
Fischovius, Joh., oratio de artium liberalium prestantia, 
Åbo 1674. 
Flachsenius , Jac., plausus in mutationem rectoratus. 
Flachsenius, Joh. et Magdalena Olai, nuncius sidereus in 
naptiis, Åbo 1674. 
Fleming, Anna och Christ., likpred. af E. Emporagrio, 
Stockholm 1651. 
Fleming, Clas, likpred. af H. Spegel, Stockholm 1686. 
Fleming, Erik, likpred. af C. Carlsson, Äbo 1680. 





108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 


118. 


119. 
120. 


121. 
122. 
123. 


124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 


131. 


132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
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Fleming, Herman, likpred. af M. Pontinus, Stockholm 1674. 
Fleming, Lars, likpred. af G. Wallin, Stockholm 1699. 
— grafskrifter öfver etc. 
Flodin, Sam., likpred. af A. O. Rhyzelio, Stockholm 1738. 
Florinus, Henr., oratio de poesi, Åbo 1652. 
Florinus, Erik M., oratio de modestia, Äbo 1652. 
Forselius, Lars, lyhy puhe, Turusa 1779. 
— saarna pidetty Ruoveden etc. Turusa 1779. 
Forssell, Jak., griftranor, Åbo 1768. 
Forsstons maka Catharina Bruse, liksermon af M. A, 
Stockholm 1714. 
Fredensköld, Cath. Marg. född Cedermarck, verser af G. 
W., Åbo 1775. 
Fredrik Adolf, Genethliacus a C. F. Mennander, Åbo 1750. 
Friedrich I, Trauer-Rede durch J. Chr. Ungewittern , Cas- 
sel 1751. 
Fries, Bengt F., minuesord af Petterson, Stockh. 1839. - 
Frosteriska sligten, anteckningar om, Abo 1825. 
Frosterus, Jak. Zak., afsked till, af A. Frosterus, Abo 
1763. 
Gavelius, Peder, likpred. af O. Laurelio, Stockholm 1645. 
Garvolius, Jac., synodalpred., Strengnäs 1722. 
Grerdessen , Joh., wahrhaftige Nachlob, Stockholm 1673. 
Gers, Petrus, declamatio de clementia, Äbo 1670. 
Gezelius, Joh., commonitiones, Äbo 1673. 
— likpred. af A. Hasselqvist, Abo 1690. 


—  moesta Hvittensium gverela a J. Keckonio, Abo 
1690. 

— vir apostolicus, likpred. af J. Flachsenio, Abo 
1690. 


— raumin saama a Chr. Procopeo, Tarusa 1690. 

— jälkimuisto, Turusa 1690. 

— oratio funebris ab A. Wanochio 

— d:o — d:o a Dan. Achrelio} Abo 1690. 

— d:o d:o a Dav. Lund 

— och Hedvig Lietzen, brudpredikan af A. Hassel- 
gvist, Äbo 1680. 





188. 
139. 
140. 
141. 
142. 


143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 


155. 


156. 


157. 
158. 


159. 
160. 


161. 


162. 
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Geselias, Joh. mep., betraktelse af G. Fortelins, Abo 1734. 
— — officium parentale a H. Helsingio, Åbo 1733. 
— en nedgången jordenes sool ete. 

Grahn, Ulr., tankar vid h. bortgång, af J. L., Åbo 1764. 

Grönbagen, Maria, likpred. af Z. Ksbergius, Stockholm 

1701. 

Gudz tarturdufva ett rätt enckio-hjerta etc. 

Gustaf Adolf, likpred. af Joh. Botvidi, Stockholm 1634. 

Gustaf Adolf, tal pä h. namnsdag af J. Ross, Åbo 1800. 
— — tal af Mik. Choraeus, Åbo 1800. 

Gustaf III, cantata vid födelsefesten med musik af Lenningh, 

Äbo 1746. 

— tal vid födelsefesten af J. Holsingberg, Stockholm 
1778. 

— — tal vid gillet Kärlek till nästan i Lovisa, Abo 
1789. 

— tal vid kröningen af C. Ingman, Stockholm 

1772. 

Gyldenstolpe, Kari Edy., tal af Ehrenström, Helsingfors 

1831. 

Gyldenstälpe, Carl, Gastaf et Olaus, orationes, Abe 1673. 

Gyldenstälpe, Mik., likpred. af P. Bång, Åbo 1671. 

Gyllenstolpe, Sabina, likpred. af Aesch. Petraeus, Åbo 

1654. 

Gäldenstolpe, Susanna, likpred. af J. Gezelio, Abo 1669. 

Gylldenstolpe, Dan., elogiam fanebre a D. Achrelio, Abo 

1691. 

Gyllencreutz, Maria, likpred. af E. Noraeo, Åbo 1680. 

Gyllenpistol, Margareta, likpred. af O. Rosendalius, Streng- 

näs 1683. 

Gyllenstierna, Karl, likpred. af E. Tollstadius. 

Gyldenstiernas maka Märetha Ulfsparre, likpred. af P. L. 

Brommio, Stockholm 1671. 

Gyllenstierna, Göran, tal af J. A. Lindblom, Linköping 

1799. 

Gyllenstierna, Nils, likpred. af D. Nordlind, Stockholm 

1720. 
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Göös, Simon, likpred. af J. Thuronius, Åbo £675. 
Haartman, Gust. G., katekes-predikan, Abo. 
Hagman, Magn. P., oratio commendationem pacis cont., 
Abo 1671. 

Hahn, Canutus, likpred. af H. Schätto, Malmö 1688. 
Hallman, Joh. G., tankar vid grafven af H. €. Norden- 
flycht, Stockholm 1757. 
Hamiltons maka Sidonia Lejonhufvud, tikpred. af J. Valle- 
nias, Åbo 1735. 
Hassel, Henr., oratio fanebris a H. G. Porthan, Äbo 1778. 
Hasselqvist, And., Rosa orbis arctoi, Åbo 1682. 

— Majus redivivus, Abo 1679. 
— —— botpred. om cometen, Åbo 1681. 

Hedman, Claud., åminnelsetal af J. Vestzynthius, Åbo 
1765. 
Helmfelt, Sim. Grand., likpred. af O. Svebilius (def.). 
Hendrichzdotter, Christina, likpred. af G. Arctopolitano, 
Äbo 1668. 
Hermelin, Carl, justa parentalia, program af C. N. Helle- 
nius, Abo 1790. 
Hisinger, Elisabets skugga, Abo 1788. 
Horn, Brita, likpred. af Aesch. Petraeus, Abo 1652. 
Hom, Gust., likpred. af E. Emporagrias, Stockholm 1660. 
Horn, Gust., Karl und Eberh., Geistliche Kohl-Blatter 
von J. Dolmannus, 1655. 
Horn, Margareta, likpred. af Z. Klingias, Stockholm 1665. 
Hannius, Detleff, likpred. af A. Heinricio, Stockholm 1666. 
Hägg, Carl, predikan om barnauppfostran, Abo 1784. 
Hörnick, Gieska Hansdotter, likpred. af G. Alanus, Abe 
1659. 

Idman, Nils, predikan i Abo, Abo 1773. 

Jemse, Anna, likpred. af E. Svenonio, Abo 1670. 

Ihre, Thomas, likpred. af T. Radéen, Linköping 1720. 
—  lessus funebris. 

— post funera af J. Törne, Linköping 1720. 
Ifvarsson, Arvid (Natt och dag), likpred. af E. Noraeo, 
Stockholm 1684. 
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Ingman, Alex., tal för säkerhetsakten, Abo 1790. 
Johansdotter, Hebla, likpred. af H. Carstenius, Abo 1665. 
Julinus, And., oratio de obedientia, Abo 1654. 
Järgensbarg, Anna Marg. Cloodt, Todeskampff, von Lib. 
Depkin, Riga 1704. 

Juslenias, Dan., likpred. af O. Vennerbom, Skara 1754. 

— Sermo parentalis a A. Forssenio. 

— &reminne af O. Kolmodin. 

— epicedium a L. Svenonio, Skara 1752. 
Keckonius, Gust., likpred. af A. Pacehalenio, Abo 1692. 
Kellman, Benzelstierna, Pomell, Caloander, nyärsönskan af 
H. Alaan, Äbo 1773. 

Kemner, Heinr. Mart., Tremmoslagh pä Danae mints 

skantz, predikan, Riga 1629. 

Kexlerus, Simon, oratio fanebris a M. Miltopoeo, Abo 
1669. 

— carmen lagubre, Abe 1669. 

Kiellin, Carl, likpred. af M. Aurivillius, Stockholm 1729. 
Kikovius, And., oratio synodalis, Vasa 1784. 

Klick, Carl, ord vid grafven af K. Furubjelm, Helsing- 
fors 1837. 

Krokius, Nie., likpred. af Z. Lundebergius, Abo 1673. 
Krook, Bengt, verser vid grafven, Åbo 1770. 

Kruuse, Lars, likpred. af E. Emporagrio, Stockholm 1656. 
Kamblin, Joh., likpred. af P. Brovallius, Stockholm 1725- 
Kurck, Joh., oratio in parent. ab A. J. Dalenio, Åbo 1652. 
Kyronius' maka Anna Badd, likpred. af P. Grubb, Stock- 
holm 1671. 

Lagerborg, Carl, grafskrift, Åbo 1770. 

Lagermarck, Joh., laudes fanebres a Dan. Achrelio, Åbo 
1692. 

Laihiander, Joh., predikan i Vasa, Åbo 1765. 

— tal vid biskopsval, Vasa 1776. 

Lepus, Gabr,, oratiuncula de nomine Jesa, Åbo 1662. 
Leyonhafvod, Gust. Ad., likpred. af E. Emporagrio, Stock- 
holm 1658. 


Lietzen, Arvid, pium monumentum, Åbo 1674. 
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Lietzens maka Catharina Vernler, likpred. af Aesch. Pe- 
traeo, Åbo 1657. 

Lillergvist, And., likpred. af Joh. Tersero (def.). 
Lindormi, Nic., likpred. af S. Reuter, Äbo 1675. 
Lothigii maka Maria, likpred. af Laur. Laurino, Linkö- 
ping 1647. 

Lovisa Ulrica, sorgetal af A. N. Clewberg, Abo 1782. 
Lund, Dav., likpred. af G. A. Humble, Stockholm 1729. 

— — grafskrift, Stockholm 1729. 

Magni, Gummund, likpred. af L. Laurino, Linköping 1641. 
Magni, Peder, likpred. af Petro Jonae Angerm. Stock- 
holm 1605. 

Maria Eleonora, likpred. af J. Mathiae, 1655. 

Martini, Canutus, predikan, Stockholm 1608. 

Martini, Olaus, likpred. af J. Raumanno, Stockholm 1611. 
Mathesius, Petr., vid h. död af J. V., Äbo 1773. 
Mathias Mathiaksen muisto-rahalla, puhe Joh. Helsingberg- 
ildä, Turusa 1802. 

Mellin, Bernh., likpr. af P. Bang, Abo 1683. 

Mennander, Carl Fr., predikan pä trettondedagen, Abo 
1739. 

Molinus, Haqvin, Een predikan, Stockholm 1631. 
Moraeus, Christ., oratio metrica, Abo 1671. 
Nederstadius, Joh., likpred. af Joh. Brovallio, Westeräs 
1689. 

Neuman, Jak., vid h. begrafning, Abo 1768, 

— vid h. begrafning af A. Neuman, Abo 1768. 
Neaman, Johan och Brigitta Bänge, bröllopsdight af J. 
Vanzonio, Abo 1672. 

Nicolai, Olaus , Speculum domesticum, en predikan, Streng- 
näs 1636. 

Nilosiensis, Joh. Christophori, likpred. af Joh. Tersero, 
Visingsborg 1674. 

Nycopensis, Nic., likpred. af S. Reuter, Äbo 1664. 
Nylander, Joh., likpred. af P. Bonsdorff, Stockholm 1762. 
Ode till konungen af sällskapet Aurora, Äbo 1775. 
Olofsson, Mich., likpred. af O. Elimaeo, Stockholm 1615. 
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Oxenstierna, Anna Marg., likpred. af M. Pontime, Stock- 

holm 1673. 

Oxenstierna, Axel, likpred. af E. Emporagrio, Stockholm 

1655. 

Oxenstierna, Beata, likpred. af Nic. Bothniemsis, Stock- 
holm, 1672. 

— likpred. af And. Prytz, Linköping 1653. 
Oxenstierna, Erik, likpred. af E. Emporagrio, Stockholm 
1658. 

Oxeustierna, Gabr., likpred. af O. Laurelio, Stockbolm 
1648. 
Oxenstierna, Joh., likpred. af E. Emporagrio, Stockholm, 
1659. 
Oxenstierna, Marg., likpred. af T. Salinins, Upsala 
1653. 
Oxenstiema, Sigrid, likpred. af B. Benedicti, Stockholm 
1645. 
Paulinus, Joh., carmen oratorium veris ete., Abo. 

— Finlandia epico carmine depicta, Helmiae. 
Pijlman, Haqv., oratio de naufragio, Åbo 1673. 
Pipping, Henr., då h. lekamen jordades, Åbo 1767. 
Porthan, Henr. Gabr., oratio fanebris a Jac. Tengström, 
Åbo 1821. 
Posse, Christ., likpred. af M. Pontino, Stockholm 1671. 
Posse, Christina och Sten Bjelke, likpred. af M. Pontino, 
Stockholm 1668. 
Pryes, den 8 dec. 1767. 
Prytz' enka Helena Weiler, likpred. af Nio. Rudbeck, 
Åbo 1668. 
Parmeras, Johan, oratio de literis, Åbo 1654. 
Ramsay, Sofia Lovisa, vid h. jordfästning af J. J. Hedrén, 
Stockholm 1816. 
Rehbinder, Rob. Henr., tal vid sorgefesten af J. G. Lin- 
sön, Helsingfors 1812. 
Reichenbach, Anoa, likpred. af J. Gezelio, Åbo 1668. 
Rhalambii maka Hedvig Eleon. Fleming, oratio parentalis, 
Åbo 1688. 
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Rhyzelius, And. Ol, personalier ooh grafskrifter (def.). 
Ross, Brigitta, tankar om vishetens föremål, likpred. af 
Is. Ross, Åbo 1791. 
Ross, Brig., tankar vid h. död af I. Ross, Äbo 1791. 
Rothof, Jonas, likpred. af H. Schröder, Stockholm 172£. 
Rothovius, Isaac, pred. pä tacksägelsedagen den 7 nov. 
1645, Abo 1645. 
— vid invigningen till biskop, eoncio inauguralis 
af J. Iheringias, Stockholm 1631. 
Rothovius, Jonas, likpred. af Petr. Jonae Angerm. Calmar 
1627. , 
Rudbeck, Olof, laudatio funebris a J. Esbergio, Upsala 
1703. 
Rudbeckia, Catharina, likpred. af J. Tersero, Vesteräs 
1638. 
Radéen, Torsten, likpred. af A. Rhyzelio, Linköping 1729. 
-— flores in tumulum a Joh. Ihre. 
—  —epieedia ad funera, Linköping 1729. 
Rungies, Joh., likpred. af O. L. Bodino, Stockholm 1674. 
Ruath, Sigrid, likpred. af C. Carlsson, Stockholm 1677. 
—  klagesäng, Stockholm 1675. 
Ryning, Nils, likpred. af J. Raumanno, Stockholm 1611. 
Rälambs maka Anna Stählarm, oratio a D. Tilaceo, Hol- 
miae 1666. 
Rälamb, Brod., lessus fanebris a Z. Dahl, Äbo 1754. 
Sagittarias, Joh., betrachtelse i verser, Stockholm 1669. 
Salinii enka Catharina Gottleben, griftranor af H. Chy- 
traeus, Åbo 1764. 
Sandels maka Catharina Leufstadia, likpred. af N. Rud- 
beck, Stockholm 1667. 
Sarenius, Laur., in tamulum lessus, Abo 1689. 
Schittz, Joh., oratio de coena domini, Dorpati 1646. 
Serlachius, Petr., likpr. af D. Juslenius, Abo 1739. 
Sievonius, Jak., sorgelig saknad af A. Pahlman, Äbo 1774. 
Silfversparre, Anna, likpred. af J. Gezelius, Äbo 1665. 
Sohlberg, Jon., griftminne af A. K., Åbo 1766. 
Soop, Carl, likpred. af E. Emporagrio, Stockholm 1656. 
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Sop, Erik, likpred. af S. Svenonis, Stockholm 1634. 
Sparfelt, Joh., likpred. af H. Spegel, Stockholm 1675. 
Spegel, Hagvin, likpred. af J. Gezelius, Upsala 1714. 

— = epicedia memoriz, Upsala 1714. 
Sperling, Göran, likpred. af J. Wultejus, Stockholm 1692. 
Stael von Holstein, Georg Bog., likpred. af Sv. Munthe, 

Lund 1764. 

— parentation af Joh. von Böhnen. 

— — saknadsklagan, ibid. 
Stiernehöök, Johan och Olof, likpred. af O. Svebilio, 
Stockholm 1676. 
Stockmao, Johan och Anna Neuhausen, epithalamia, 
Holmie. 
Stälhansk, Margareta, likpred. af J. Gezelias, Abo 1679. 
Svenander, Joh., likpred. af B. Krook, Äbo 1663. 
Svenonius, Enev., likpred. af J. Gezelius, Åbo 1688. 
Säger, Elin Joh., likpred. af E. Svenonias, Äbo 1670. 
Tavast, Henr., likpred. af J. Carlander, Äbo 1670. 
Tavasts maka Anna Meissner, likpred. af N. Rudbeckio, 
Stockholm 1669. . 
Tennberg, Calista född Thesleff, vid h. graf, Abo 1783. 
Terserus, Joh. EI., likpred. af J. Brodinus, Stockholm 

1679. 
— beatis manibus a J. Widekindi. 

Terserus, Adolf Elai, Een valeetz-predikan, Westeräs 1644. 
Tessin, Carl Gust., panegyricas a C. F. Mennander, Abo 
1752. 
Thauvonius, Gabr., utfärdspredikan af A. Hasselqvist, 
Abo 1684. 
Tolia, Mathias, likpred. af M. Wattrangias, Abo 1656. 
Torstensson, Lennart, likpred. af E. Emporagrio. Stock- 
hohn 1651. 
Torstenson, Anders, likpred. af E. Holmen, Stockholm 1688. 
Trolloram gens, schediasma genealogicum ab O. Celsio, 
disp. Upsala $751. 
Ugla, Petr., Botfärdiga syndares välstånd, pred. den 12 
juli 1743, Stockholm 1743. 
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Ulrika Eleonora, amaranthus a D. Hagert, Abo 1694. 

— — drätteskald, lyckönskning af C. Serlachius, s. 1. 

1719. 
Ulrique Eleonore, sermon fanebre par O. Tillaeas, Stock- 
holm 1743. 
Wahl, Aug. Gottfr., zur 50-jährigen amts-jubelfeier, Wi- 
burg 1830. 
Wald, Peder, likpred. af Aesch. Petreo, Åbo 1653. 
Wallin, Georg, Arctos pullata tumulo, a G. Lithou, Hol- 
mia 1723. 
Wallin, Georg, in laurus tumulo a J. Eurenio, 1723. 
Weckström, Joh., tal vid grafvens invigning af J. D. 
Weckström, Äbo 1812. N 
Weckstrims och Jac. Alléns graf, verser af J. D. Weck- 
ström, Åbo 1812. 
Wellerius, Jac. B., oratio de mediis eruditionis, Åbo 1652. 
Weman, Karl Gust., prestmötspredikan, Åbo 1791. 
Weman, Gustaf, vid h. graf verser af C. G. Weman, 
Åbo 1769. 
Wernlers maka Catharina Gubbert, likpred. af Aesch. Pe- 
treo, Abo 1657. 
Wernle, Magdalena, likpred. af E. Svenonius, Abo 1667. 
Wessman, Jak., klageröst af Joh. Wessman, Abo. 
Westermans maka Inga Lysing, likpred. af G. A. Hum- 
ble, Stockholm 1706. 
— grafskrifter, ibid. 
Wetterblad, And., pred. om herdavärd i Äbo. 
W exionius, Olof, oratio funebris a M. Miltopeo, Äbo 1671. 
— memorie et honori, Äbo 1671. 
— acclamatio votiva, Äbo 1660. 
Witte, Herm., likpred. af J. Fahlenius, Äbo 1728. 

— — oratio fanebris ab A. Bergio, Åbo 1728. 

— justa in tumulum a J. Wanzo, Äbo 1728. 
Wittfoot, Margareta, likpred. af J. Fahlenius, Åbo 1728. 
Wittfot, Adolf, testamente som h. pä begrafningsdagen 
upptäcka låtit genom Torst. Rudéen, Åbo 1708. 

Wrangel, Carl, likpred. af P. Lampa, 1707. 
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853. Wrede, Agneta, likpred. af J. Nordberg, Stockholm 1730. 

354. Wredh, Carl Henr. ooh Helena, likpred. af O. Skough, 
Stockholm 1656. 

355. Wrede, Carl Casp., memeria etc. (verser pä Latin och 

Svenska). 

356. —  justa parentalia J. A. Bellman 1701. 

357. Wrede, Fabian, likpred. af D. Norlindh, Stockholm 1713. 

358. — — verser af J. Neresius, ibid. 

359. — jordiskt träldomsarbete, ibid. 

360. — sacrum memoriae ab O. H., ibid. 

361. Wrede, Hindrich, Ebba och Joham, likpred. af O. Skough, 
Stockholm 1658. 

362. Vänman, Isr. Gust., prestmötespredikan i Äbo 1807. 

' — Åt sällsk:n bibliotekarie gafs i uppdrag att efter bepröfrande 

för sällsk:s räkning inköpa behöfliga böcker pä auctionen öfver 

efi. doktor Luadahls boksamling. 


Den 4 Mars 1857. 


Anmäldes följande gäfvor: af geheimerädet baron Halleen: 
ett hendrede (100) rub. s.; af em anenym: tjugafem (25) rub. 
s.; af åtskilliga studerande: aderton (18) rub. s.; af kandidaten 
Ahlgvist: Aus einem Briefe des Cand. Ahlgvist an Hrn Schief- 
ner, Petersburg 1856; af magister Renvall: 1. Hallandia antigua 
et hodierna af J. Richardson, Stockholm 1752, 2. Beskrifning 
öfver Svenska landtmarskalkar af J. A. Rehbinder, Stockholm 
1784; af kapellan Häyrén: T. Mart. Lutheruksen pieni katkismus, 
jonka on selitysten kanssa kysymyksissä ja vastauksissa esitellyt 
F. Häyren, Helsingissä 1855; af en anonym: 1. Oratio fanebris 
in memoriam H. Hassel expressit H. G. Porthan, Abo 1778, 2. 
De territorio Skyttiano, disp. praeside Sv. Lagerbring, Lund 
1778, &. Berättelse em hibelsällskaperna i Finland för 1832 
och 1833, Abo; 4. Handlinger till bergare-enkan Maria Vahl- 
grens testamente, Abo 1884, G. Åbo stads brandordning 1805, 
6. Kongl. Maj:s ech krigsoollegii dom den 19 april 1790 (angä- 
enade Anjala-förbundet), Stockholm 1790, '. Protokoller i K. 
Maj:s radkammare angående urtima riksdag, Stockholm 1768; 8. 
Adelns och presterskapets 'privilegier af år 1723, 9. Handlingar 
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angående G. Hildebrands testamente, Stockholm 1765, 10. Pro» 
tocoller i arfstvisten mellan J. Bexell och fra A. Fleming, Stocks 
holm 1765, 11. Ryska käyserinnans Catharinae testamente pä 
Svenska dfversatt, Stockholm 1727, 12. Manifest furklarandes ore 
sakerna till kriget med Danmark, Stockholm 1644, 18. Contre- 
amiralen P. Lilliehorns försvar för sitt förhällande i sjöbataillen den 
26 juli 1789, 14. Program af €. F. Mennander vid konungens 
ankomst tili Finland, Abo 1775, 15. Kun. Maj. asetas soldateint 
hollist Turan ja Biörneborin läneisä 1697, Turusa, 16. Officium 
parentale Joh. Gezelio Borgoensis d. episc. ab H. Helsingio, Abe 
1733, 17. Sveriges rijkes ständers besluth uthi Norköping den 
22 martii 1604, Stockholm, 18. K. M. instruction för landshöf- 
dingarne, Stockholm 1734; 19. Stadgar för frivilliga brandcorpsen 
i Åbo 1841, 20. Nyärsgäfvan, rättegängshandlingar mellan Jacob 
och Robert Bremer, Äbo 1829, 21. Rättegängshandlingar i ett mäl 
mot bergsrådet Julin, Åbo 1841, 22. Catalogus librorum guos 
possedit H. G. Porthan, Äbo 1812, 23. Huru skola bankrutter 
förekommas (öfversatt af L. Arnell), Stockholm 1825. 

Anmäldes att sällsk. ombudsman lektor Zitting, enligt utfär- 
dad fullmakt, uttagit sällskapets kommissionslager af böcker hos 
bokhandlaren A. E. Rongain i Kuopio, af hvilken sällsk. dessutom 
har en fordran af omkring 130 rub. s. som skulle utsökas. I 
sammanhang dermed uppdrogs ät sekreteraren att & sällsk. vägnar 
deltaga i förhandlingarne om en förlagsförenings bildande. 

Skattmästarens rapporter för febr. och mars innehöllo fol- 
jande: Inkomst: Gäfva, af anonym: 15 rub., d:o d:o 25 rub., 
af geheimerädet baron Walléen 100 rub., af några studerande 
18 rub., ledamotsafgift och gäfva af kronofogden C. E. Wilch- 
man 10 rub., bruksinspektoren G. V. Fabritius 10 rub., bruks- 
kassören S. Riigonen 10 rub., ledamotsafgift af öfverstlöjtnant J. 
Mickwitz, pastorsadjunkten Al. Wallenius, och grefve Aug. Arm- 
felt hvardera 6 rub., försäldt boklager genom A. Lemlin 9—24, 
C. R. Lilius 5—5, Frenckellska bokhandeln i Tammerfors 
17—26, Frenckellska bokh. i Åbo 83 rub., Frenckellska bokh. i 
Helsingfors 138 rub., Andersin et Sandelin 11 rub., C. G. Cloa- 
berg 19 rub., G. L. Söderström 20 rub., Lund et Grönholm 23 
rub., C. J. Moberg, 5 rub., C. F. Sjöblom 16 rub., Wasenius 


et Comp. 30—50, Öhmanska bokhandeln 84—74, C. Ch. Grohe 
27 rub., gen. sällsk. sekreterare 20-—75, räntor 29—11, summa 
744—65. Ufgift: Arvode ät stud. Järvinen 30 rub., ett skåp 
för antiqvitetssamlingen 29 rub., häftning af Kornelios 15 rub., 
tryckningskostnad för Kornelios 210—30, förskott pä trycknings- 
kostnaden för Finska bibliografin 250 rub., prenameratien pä 
Finska tidningar 7-—70, halfva sekreterare-arvodet 75 rub., samma 
617 rub.; kontant behållning den 16 mars: 817—65. 





Rättelser 
Sid. 140 rad. 8 läs: 130. 
n” 144 , 2 w Gif det finsta hö 
» 166 , 1 nfr. , Eller 
» 168 , 9 ofr. , hvarje 
” ” ” 17 ” ” Rikligt 
» 173 , 8 , » vandrar hädan 
w 175 , Inf. , Hit till 
e 177 , 14 off. , här vandra. 
» 184 , 7 wm » lyftas, 
” ” ” 9 w rd lyftar 
” 26 , 15 » » kommer 
a ene — 
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